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SABHAPATI CHAIRMAN 
VIDHANA-PASISAD LEGISLATIVE COUNCIL 
PASCIMA VANGA WEST BENGAL 
KALIKATA এ CALCUTTA. 
July 6, 1961. 


Pandit Sri Ramendra Sundar Bhaktitirtha is an 
eminent Sanskrit scholar of West Bengal, who has spent 
a life time in cultivating and teaching Sanskrit language 
and literature and philosophy in its various branches. 
He has been running a Sanskrit school 6f his own with 
Government assistance for over 60 years. Now at the 
age of 84 he has completed, after infinite labour, 4 
fairly big Sanskrit work consisting of over 5000 verses 
on the life and teachings of Ramkrishna Paramhansa, 
including also the achievements of his disciples, Swami 
Vivekananda and others {This work has been composed 
in. very fine style and is to be regarded as an outs- 
tanding original work in Sanskrit at the present day. 
Being a scholar and a teacher, Pandit Sri Bhaktitirtha 
is not in a position to print and publish it. The Sahitya 
Academy, among other things, also helps the publication 
of original Sanskrit works, Experts in Sanskrit, eminent 
teachers and professors of the subject have all spoken 
very highly of this work. and as far as Ican judge from 
certain portions which have been read to me, I am also 
of the same opinion. 
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I shall indeed bə very happy if the Sahitya 
Academy or some other Institution Governmental or 
otherwise, can sponsor the printing and publication of 
this work; and since the Government of India has 
declared its policy to help the propagation of Sanskrit, 
it would be only proper to support a kook of this 
character with adequate financial assistance. 

I trust the application forwarded by Pandit Sri 
Bhaktitirtha will receive sympathetic considerat.on. 


Sd/- Suniti Kumar Chatterji 
Emeritus Professor of Comparative 
Philology, University of Calcutta, 
and Chairman, West Bengal Legis- 
lative Council. 


Chairman _ 
West Bengal Legislative Council. 


বঙ্গানুবাদ: 


সভাপতি, 
বিধান পরিষদ্‌ 
পশ্চিমবঙ্গ 
কলিকাতা! 
মানবিক Rara ভারত we জাতীয়াচার্ধ্য 
ডাঃ শ্রীযুক্ত নুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় মহাশয়ের 
মন্তব্যের বঙ্গানুবাদ 


জুলাই =, ১৯৬১ 


পণ্ডিত শীরামেন্দসুন্দর ভক্তিতীৰ্থ পশ্চিমবঙ্গের একজন প্রখ্যাত সংস্কৃত 
পণ্ডিত! ইনি সংস্কৃত ভাষা, সাহিত্য এবং write প্রভৃতি বিষয়ে, পরিশীলন 
ও অধ্যাপনা কাৰ্য্যে জীবন অতিবাহিত করিয়াছেন, এবং ষাট বৎসর ধরিয়া 
সরকারের সাহার প্রাপ্ত হইয়া একটা সংস্কৃত চতুষ্পাঠী চালাইতেছেন। বর্তমানে 


Wee 


চুরাশি বৎসর বয়সে স্বামী বিবেকানন্দ cists শিষ্যবর্গের কীন্িকলাপ সম্বলিত 
atare পরমহংল দেবের জীবনী ও উপদেশাবলী উপজীব্য করিয়া পাচ হাজারের 
ও অধিক শ্লোক রচনা করিয়া একট বিরাট সংস্কৃত কাব্য সম্পন্ন করিয়াছেন । 
অতি সুন্দর ভঙ্গিতে এই কাব্যট রচন| কর! হইয়াছে এবং বর্তমান যুগে সংস্কৃত 
সাহিত্যে ইহা একট অসাধারণ মৌলিক গ্রন্থ হিনাবে গণ্য ‘হইবে। ভক্তিতীর্থ 
মহাশয় একজন পণ্ডিত এবং শিক্ষক, এজন্য ই'হার পক্ষে এই গ্রন্থট মুদ্রিত 
এবং প্রকাশিত করিবার পক্ষে যথেষ্ট সামর্থ্য নাই। ভারত সরকারের 
"সাহিত্য একাডেমী” এবং অনুরূপ প্রতিষ্ঠান সমূহ মূল সংস্কৃত গ্রন্থ সকলের 
মুদ্রণ ও প্রকাশনের ব্যপারে সাহায্য করিয়। থাকেন । বহু সংস্কৃত বিশারদ, 
প্রখ্যাত শিক্ষক এবং অধ্যাপকগণ এই গ্রন্থটির ভুরি-ভুরি প্রশংসা করিয়াছেন। 
এবং এই গ্রস্থাটর যে নকল অংশ আমার গোচরে আনা হইয়াছে তাহা বিচার 
করিয়া আমিও অষ্তান্য পণ্ডিতের সহিত একমত পোষণ করি | 

আমি অত্যন্ত আনন্দিত হইব যদি “সাহিত্য একাডেমী'? অথবা অন্ত বে 
কোন সরকারী বা বে-সরকারী প্রতিষ্ঠান এই গ্রন্থটি মুদ্রিত ও প্রকাশিত 
করিতে উদ্যোগী হন। ভারত সরকার সংস্কৃত ভাষার অনুণালনের সহায়তা 
করিবার নীতি ঘোষণা করিয়াছেন। অতএব ভারত সরকার যদি এই 


“ছটির প্রকাশের ব্যাপারে যথেষ্ট আর্থিক সাহায্য করেন, ভাহ| হইলে 


ভারত সরকারের নীতির যোগ্য ব্যবস্থাই হইবে | 
আমার বিশ্বাস পণ্ডিত প্রীভক্তিতীর্থ মহাশয়ের আবেদন সহানুভূতির সহিত 
বিবেচনা করা হইবে | 


স্বাঃ--স্থুনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় 


তাজ 


& স্বৰ্ৰীল্‌ 
fared জনিত স্মাহানন্দুব্তুন্তৰ afaa aa স্বীস্বীৰান্সন্ধথামাযননন্য 
মন্থামস্বীমাঘমায স্বীন্মালীঘন্‌ ante sea দঘত্বিদনদ্‌। 
amiga fea ates, মলীঘ্ৰণীণলবিঘী আবহ guq ৷ 


ন্রহান্বধাংন্থনে was gala maat fav 
agna ল্রহন্লি লীন্ধ॥৫ 


স্মহ্নাদি লাহনদব নিজ মনি দুলাহিনী মাহখালালিঅমিন যানি। 


Qama aana স্ব arafa nafa নি 
qnia aster ভ্ন্নঃ ॥ ২ 

ag sft amla লি্রীনিঘি new) 
Zon fata aaa: হ্যমমাত্বৰন্নি | 
মামান্নবাবিস্থয়ুত্বী afe ata nag 
fasta লিছিন gisa জগ" ললুলল্‌॥ ই 
aria naan yeahs faa 
aana: facia ননী নিনত্বা: | 
aq দন্দ্ৰযাহমব্দ্ৰাভ্ত.ময় মন ATT 
qiga জি: fafa waa ॥ ৪ 
স্ীলব্লামনন' ana anaq sata? দনিন' অগা 
awe afaqesa daa frame | 
নন্বতৃন্বন্ন্তঘা্সিন: maT সআীহালজন্যাসম' 
aag amaa ল্রঘান্‌ WHAT URR fed তি! ॥ এ 
aga afer ময়া vara ঘঁদীন্বিন' নাহৰ’ 
Sareea জলি wam: Bat নাঁভিজুনঃ | 
বল্জান্স' faa aa লনিললা নম্ব ন্মস্থাদালন' 
fafana নাস্তি ora’ aq ARTTA | È 
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Felicitation on Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam 


written by Sri Ramendra Sundar Bhaktitirtha, from 
Mahamahopadyaya Sri Kalipada Tarkacharya. In ancient 


times, of all the languages, Sanskrit was the shelter of 
all knowledge and learning. The Vedas, the Smriti 
and all others shastras are propagated through the 
medium of Sanskrit, Even to-day, all holy rites and 
worship of gods are performed by using Sanskrit. Do 
not the devotees chant and recite hymns to gods in 
Sanskrit, even to-day? Even now, all inaugural cere- 
monies sponsored by Government are staried with 
recital of hymns in Sanskrit, Why should it be so in 
this age of science, if Sanskrit do not command superio- 
rity to all other languages ? It is, therefore a self-evident 
truth that Sanskrit has some inherent uncommon 


qualities. That is why all incantations have been formed 
and embodied in Sanskrit. With this confidance in 


the force of Sanskrit language, Sri Ramendra Sunder 
has composed a poetical work in Sanskrit. Just as His 
Holiness Vyasdev composed Srimadbhagabatam with 
the brilliant and wonderful episodes of life and charac- 
ter of Shri Krishna, so also poet Ramendra Sunder has - 
composed a wonderful epic poem on the life of Sri 
Ramakrishna Paramahansa, I, Kalipada Tarkacharya, 
have gone through this book and thereby my heart has 
been filled with divine joy which is longed for by all 


pious men. Good poetical works are always welcomed 


৩০/০ 
by all wise and learned men. And if thes? are based 


on the life and character of a great man, scholars 
find qreatest satisfaction in them, 1 to6 


বঙ্গানুবাদ 2 

পণ্ডিত কৰি চূড়ামণি রামেন্্র সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত AÅ 
ভাগবতের মহামহোপাধ্যায় শ্রীযুক্ত কালীপদ তর্কাচার্ধ্য প্রদত্ত প্রশংসাপত্রের 
বঙ্গানুবাদ । পূৰ্ব্বকালে সমগ্র ভাষার মধ্যে একমাত্র সংস্কৃত ভাষাই সমগ্রবিষয়ের 
জ্ঞানের পক্ষে আশ্রয়ন্থানীয় ছিল! বেদ এবং স্মৃতি প্রভৃতি শান্তর সমূহ এই 
ভাঁষাকেই আশ্রয় করিয়া প্রচারিত হয়।১ 

আজ ও ভরেতবর্ষে পবিত্র দেব পূজাদি কার্ষ্যে এই সংস্কৃত ভাষাই অবলম্বন | 
দেবত| প্রভৃতির মঙ্গলময় cote কবচাদি আজ ও কি সাধুগণ সংস্কৃত ভাষায়ই 
পাঠ করেন ন| ৷ ২ 

সম্প্রতি রাষ্ট্রে ও বিশেষ কোনও উৎসবাদিকাধ্যের প্রারন্তে সংস্কৃত ভাষাতেই 
জনগণ মঙ্গলাচরণ করিয়া থাকেন । অপর ভাষা অপেক্ষা যদি এই সংস্কৃত ভাষায় 
কোনও বিশেষত্ব না থাকে তবে এই বিজ্ঞানের যুগে ও এরূপ হইবে 
কেন? 1৩ 

অতএব সংস্কৃত ভাষায় যে অতুলনীয় শক্তি আছে ইহা প্রসিদ্ধ। সেই 
কারণে মন্ত্ৰাদি সকল এ ভাষায়ই নিবদ্ধ হইয়াছে। সংস্কৃত ভাষার সেই শক্তিতে 
বিশ্বস্ত হইয়াই কৰি গ্রীরামেন্্র সুন্দর সংস্কৃত ভাষাময়ই একখানি কাব্য রচনা 
করিয়াছেন i ৪ ২ 

ভগবান ব্যাসদেব যেমন শ্রীকৃষ্ণের উজ্জল রসময় আশ্চৰ্য্যজনক ক্ৰমযুক্ত 

" চরিত্র অবলম্বন করিয়া শ্রীমভাগবত গ্রন্থ নিৰ্ম্মাণ করিয়াছেন ৷ সেইরূপ 

AA পরমহংস দেবের উৎকৃষ্ট চরিত্র অবলম্বন করিয়া কবিবর ataa 
সুন্দর সুমধুর অভিনব ভাগবতগ্রন্থ প্রণয়ন করিয়াছেন ।৫ 

এই রসাল কাব্যগ্রস্থখানি আমি শ্রীকালীপদ setts অতি আদরের 
সহিত সম্পূর্ণ পৰ্য্যালোচনা করিয়াছি | যাহাতে আমার অন্তঃকরণে সাধুজনকাময 


oy o 


অপূৰ্ব্ব আনন্দের সৃষ্টি হইয়াছে। সংকাব্য নিয়তই সুধীগণের আদরের বস্তু, 
তারপর যদি ওঁ কাব্য কোনও মহাপুরুষকে অবলম্বন করিয়া প্রণীত হয়, ভবে 
তাহ! পরম উপাদেয় বলিয়া মনে করেন । ৬ 


a aaa facta faafia ant মুহ’ 

dfafe faa faim? স্বীম৷বনান্ময়ন। 

aatakai aqaa faama 

adaa agaa ufa? জলি: দনিষ্ঠা মালা ॥ ৩ 

at ania asaan wae aa Tat 

nae, afiat wheat asada: l 

aat dna মাহ্নীময় fae mea ani নিকিলাঁ 

dfaa জন প্রতিমা ana) qda TAZAM ॥= 

ন্াল্নঃল্মিন্‌ afaa afaa aa মামা AA AT 

aen afi aa ন্মান্দ anq ate, Hag? TA | 

at aq নিজন্ছিন' কদুতমলূহ্‌ agia: ATA 

gad aai নঘা ন araa: fafa: aaa ৷৷ 

Jaana nga মন্বান্ল, Hays gots fre: 

afaa aafaa aA fagafaq জনিলানি aag ॥ ৭০ 

Is there anyone in India, who has not heard of 
Sri Ramakrishna’s achievements at Dakshineswar, which 
have received wide appreciation all over the world. 
With undaunted energy, even though bent with age, 
the eminent poet, Ramendra Sunder, has obliged 
mankind by composing a great poem in Sanskrit by 
compiling with great c=re the facts of the holy life of 
Sri Ramakrishna, for the influence of Sanskrit prevails 
evenly everywhere. 7 to 8 


‘ello 


The language of this poem is lucid and simple. It 
does not fail to appeal even to people having most 
ordinary knowladge of this language. By very skilful 
use of words the author has been successful in expre- 
ssing fully and clearly what he has to say. Correctness 
of expression has not been impaired anywhere, Versi- 
fication is also very nice. This book also depicts the 
life and character of Sri Narendra (Swami Vivekananda) 
and other renowned disciples of Sri Ramakrishna. 

91০70 


বঙ্গান্থবাদ ঃ-- 

যে শ্রীরামকৃষ্ণ পরমহংস গুরুর চরিত্র অতি বিস্ময়কর, 'ষনি ভারতবর্ষের 
অন্তর্গত দক্ষিণেশ্বর পুণ্যন্থানে সাধনায় সিদ্ধিলাভ করিয়াছিলেন। আদ্কাশক্তির 
সাধনায় সিদ্ধিপ্রাপ্ত সেই ভগবান শ্রীরামক্ষ্ণদেবের বিশ্ময়করী অপূর্ববকীন্তি সমগ্র 
বসুন্ধরায় প্রতিষ্ঠালাভ করিয়াছে । ৭ 

বৃদ্ধাবস্থায় ও অতি উদ্যমী উত্তম কবি Aaaa সুন্দর বত্বসহকারে সেই 
Batara পরমহংসদেবের মহিমময় সমগ্র চরিত্র সংগ্রহ করিয়া এই সংস্কৃত ভাষা- 
ময় কাব্যরচনাপূর্ববক সমগ্র পৃথিবীকে কৃতজ্ঞত৷ পাশে আবদ্ধ করিয়াছেন। 
কারণ সংস্কৃত ভাষার প্রভাব সর্বত্র সমভাবে বর্তমান। ৮ : 

এই কাব্যে কবি অতি সরল স্ুশৃঙ্খলভাষা অবলম্বন করিয়াছেন। যাহাতে 
অতি wae ব্যক্তিগণ ও কাব্যের বিষয়বস্তু অনায়াসে বুঝিতে পারেন । কবির 
বচন কৌশলে তিনি যাহা বলিতে চাহিয়াছেন তাহা সম্পূৰ্ণ yo ভাবেই প্রকাশিত 
হইয়াছে । কোথাও বাক্যের বিশুদ্ধতা নষ্ট হয় নাই। ইহার ছন্দঃ সমূহও 
সুশ্ৰাব্য। ৯ < 

Anta নরেন্দ্র ( বিবেকানন্দ ) প্রভৃতি যাহারা গুরু শ্রীরামকৃষ্ণের মহান শিষ্য 
তাঁহাদেবও স্বিস্তৃত চরিত্র এই কাব্যে কবি অতি wa সহিত বর্ণনা 
করিয়াছেন। >e 


৩11/০ 


বালা aèr fag ate: Aaaa astaga | 
Jarak aefa ward স্বল্প যঘা aAa ATIA N AR 
নন্মঙ্মীনচল্প ঘৰ” water AAN aA বল দন্ধাহল্‌ | 
মামান্নৰ্বাবিৱুন| aag ama war জনিব্ স্বন্দ ৷ R 


alma দনিনন্ৰলমৰঘজ্দালীপ্বনা ঘান্নিহা 

aa মন্ধিননানিন্বা" agai ganaua | 

জাবীগ্লালজন্নী নঘা IATA ET ঘৰ GAN 
ম্ৰজ্বান্দযানমালননৰ frag aq ঘ'গিন: জা HAT! ৫২ 

aza naa জলি: aaa aA ভুল sa দলুনঃ 

ara qa qe স্বাক্যলাজী ন্যাত্যাল জন্াহি aane ॥ ৭৪ 
প্র wea aT ন নীন্ধ। fear ঘৰ্ন্লাত্নুন SRAY ! 
Aut বিন্ৰীঘান্র masaa: naa aata দৰ দগ্মহয: | 98. 


The way in which wise Narendra with the help of 
the divine power of Sri Ramakrishna added to the 
glory of India by preaching the Vedanta philosophy in 
the assembly ofthe great scholars of 3he world, has 
besn described in very simple and lucid Sanskrit in 
this book. Those who are unable to understand the 
theme through the medium of other languages have 
been benefitted by the poet in the presentation of the 
subject in Sanskrit, The study of the holy theme of this 
great poem brings peace, undiverted devotion and 
relief from the worries of the world. In these troubled 
days of Kali yuga, the life and character of such a great 
man are most rare. It is needless to say what good may 


Eloo 


be derived by following the foot-steps of that great man; 
when the. very act of hearing his life and character 
makes us blessed, The author of this book, therefore, 
commands all praise, because of his youthful energy in 
his old age, his likeness to Jupitor in wisdom and 
efficient expositiong of the meanin of the Sashtras. The 
rendering of English version fer them who doss’not 
know Sanskrit but understand English is also very 
commendable, 11 to 15 
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নিপুণ বুদ্ধি নরেন্দ্র (বিবেকানন্দ) বিদেশে যাইয়া শ্রীরামকৃষ্ণের মহা 
বিভূতিবলে সভায় বেদান্ত ধর্ম প্রচার পূর্বক যেভাবে ভারতবর্ষের Afar 
উজ্জল করিয়াছিলেন। সেই সমস্ত ধৃত্তান্তও ইহাতে সংস্কৃত ভাষায় অতি 
সরল ও সুন্দরভাবে প্রকাশ করিয়। যাহার! ভাষান্তরের সাহায্যে উহা বুঝিতে 
অক্ষম সেই সকল ব্যক্তিকে সংস্কৃত ভাষায় এ সকল বস্তু জানাইয়| এই কৰি 
তাহাদের অত্যন্ত কল্যাণ সাধন করিয়াছেন । ১১১২ 

এই পবিত্ৰ qatana কাব্যের শান্তিগ্রদ আলোচনা জনগণেরচিত্তে সংসার 
তাপনাশিনী অনাবিলা ভক্তিদান করে। এই দুরন্ত কলিকালে Bat 
মহাজনের চরিত্র অতি দুর্লভ । যে চরিত্রের শ্রবণমাত্রেই কল্যাণ দান করে, 
$ চরিত্র আশ্রয় করার আর কথা কি? 1১৩ 

অতএব এই কাব্যের কবি অতি প্রশংসনীয়। যে কবির বৃদ্ধাবস্থায়ও 
যুবকের ala প্রভৃত উদ্যম, তিনি বুদ্ধিতে বুহস্পতিতুলা, শান্্বযাখ]ানাদি কাধ্যে 
ভিনি অতি বিচক্ষণ 38 

যে সকল ব্যক্তি সংস্কৃত বুঝিতে অক্ষম, কিন্তু ইংরাজী ভাষায় অভিজ্ঞ, 
তাহাদের বোধনার্থে এতত্রুত পাশ্চাত্য ভাষায় অসুবাদও অত্যন্ত 
প্রশংসনীয়! ১৫ 


৩1৬০ 


aa aaa দনিল aya: জানি nett afe নিম্ন aaa: | 
wat ননী fanai faafea’ aa afaa মন্ত amza ll ৭২ 


নন" gu ataa mana: আবাল aura অভি Taq | 
area aalafeen নূধিন্‌ নূবভ্বনীঃৱী নন mig ॥ ৭৩ 


নল naa gina Age Bale aga? Vale: | 
জ্ননীস্মমী Ga wer tara fega মন্দ্ৰ' ধ্যান uia ॥ ৭= 


nea vag জ্নীদন্ধাৰ" ANRA মাৰনুনম UZR | 
agea মান aaam ava aren, নিম্ৰঃপিন্মাৰঃ | ৭৫. 


Bs fumana aaa faq 
aatger afua: জল: aaa: | 
faa uta muar a faat ena: 
wma’ নন ব্ৰ্য়ল্নুদমানু af? ৷৷ ২০ 
বলি মক্কানন্ীঘ।চঘাগর শ্বীৰ্ধালীদৱ নক্গান্থামন্রদ | 


Hence, any impediment in the wide publicity of 
this holy kook is not possible anywhere. Men all over 
the world therefore, may get the invaluable treasure 
by virtue of their knowledge of holy matters laid 
down in this book. The author of this epic poem is 4 
pioneer in a sense that he is the first to venture to 
write a book in Sanskrit verses on the holy life of 
Sri Ramakrishna. May this holy kook reseive wide 
publication so that the perseverence of the poet may be 
fruitful and the world Łenetitted with heavenly bliss. 
The Government of India who have helped publication 
of this book are worth all praise. When a, country 
becomes Republic, it acquires such righ, the 


S.C.E R.T, W.B. LIBRARY 
Date se 
4025 Noera 4 ন | 


one 


poet flourish in compostng such poems by the grace of 
of God with his body free from all ailments and a 
long prosperous life enjoying all comforts with all his 
friends and relatives. 16 to 20 
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অতএব এই পবিত্র বস্তময় কাব্যের প্রচারে কোথাও বিদ্নিত হইবার সম্ভাবন| 
নাই । "সেই কারণে সমগ্র জনসমাঙ্গ এই কাব্যের বর্ণিত বৃত্তান্ত অবগত হইয়া 
কল্যাণময় সম্পদের অধিকারী হউন। ১৬ 

ইতিপুর্ব্বে কেহ এইরূপ সংস্কৃত ভাষায় শ্রীরামরুষ্ণের চরিত্রের কাব্যারঢ় 
করিয়া প্রচার করেন নাই। অতএব এই কবি উক্ত বিষয়ে নূতন পথিক্বং। ১৭ 

উক্ত কবির রচিত গুণ গরিষ্ঠ এই কাব্যের বহুল প্রচার হউক। যাহাতে 
কবির শ্রম সফল হইবে এবং পৃথিবী দিব্য কল্যাণের অধিকারী হইবে। ১৮ 

এই কাব্যের প্রকা শার্থ বে ভারত রাষ্ট্র উপকার করিয়াছেন সেই ভারত রাষ্ট্র 

té 

রাষ্ট্রগণতন্ত্র হইলে ভাহারই এ জাতীয় বিষয়ে অধিকার ।১৯ 

এই কৰি শ্বজনগণের সহিত স্থখভোগকরতঃ নিরাময় দেহ ও সুদীর্ঘ আয়ু 
লাভ করিয়া প্রতিদিন পরমেশ্বরানুগ্রহে এরূপ কাব্যের রচনাদিকাধ্যসাধন পূৰ্ব্বক 
অভ্যুদয় লাভ করিতে থাকুন। ২০ 

এইটি মহামহোপাধ্যায়শ্রীধুক্ত কালীপদ তর্কাচার্য্ের প্রদত্ত প্রশংসাপত্র ৷৷ 


qa AAT aaaea Aga Tata anaa 
avieqa aad UARRA KARAT দন্ধায়: । 
amad HETAS Alena: দত্ভিনীমস্থান্‌ ৷ 
maA লালাঘী Asa adaf: ॥ ৫ 
ava: অধ্ভিলাহনল aaf eaa লিমিনা: | 
ufeeay 4 aqar ama JÙ: মম: ৷৷ ২ 


৩৮৮০ 


aaa aaa নিন্নীনূল ger 
adama: afa AETAT | 
faya area মন্বান্‌ দৰ্স্মিলঃ 
জনীওনুন্ধম্নানন্বিনল ai দনি।ই 
aga ar মনদ্বৱস্ত্যনন্ম ater’ মননন্‌ nanet | 
অহ" aglaa amaa ন gt সাই gaga ॥ 3 
are নইনন্‌ mamaa জনা aai afe লামমিছন্‌ | 
নহা watt fagat জানি anaa ন নিলা মনিষ্মন্‌ ৷ a 


Author’s gratefulness to the most respected Maha- 
mahopadhyaya Kalipada Tarkacharya, who is the 
greatest of Sanskrit scholars of modern times. His 
own sholarship has helped many to become great 
scholars. His affection towards scholars are like that of 
Brihaspati, the preceptor of the gods. He has gladly 
spent much of his valuable time in going through 
my book and laboured hard to weed out all errors. 
I have taken great pains to compose this poem at this 
good old age, But it is solely due to his untiring bene- 
volent assistance that my book has got appreciation 
from scholars. 1 to 6, 
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পরম মাননীয় বিশ্ববিখ্যাত ধর্মশাস্ত্রাচাধ্য মহামহোপাধ্যায় পণ্ডিত কালীপদ 
তর্কাচার্য্য মহাশয়ের নিকটে শ্রীপ্ুরামরুষ্ণভাগবত গ্রন্থ লেখক রামেন্দ্রসুন্দর 
ভক্তিতীর্থের কৃতজ্ঞতা পরিচয় মহাচাৰ্ধ্যশিরোমণি মহামহোপাধ্যায় তর্কাচাধ্য 
কালীপদ নামধারী ইনি অদ্বিতীয় পণ্ডিত। ১ 

ইনি পাণ্ডিত্য বলে বহুতর পণ্ডিতের সৃষ্টি করিয়াছেন। ইহার পণ্ডিত 
বাৎসল্য সাক্ষাৎ দেবগুরু বৃহস্পতির সদৃশ | 

এই মহাত্মা আমার গ্রন্থটির পরিদর্শন জন্য 4 সময় 
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আনন্দের সহিত নষ্ট করিয়াছেন । এবং রুপাবিস্তার পূৰ্ব্বক গ্রন্থটির বিশুদ্ধি 
বিষয়ে বিশেষ পরিশ্রম করিয়াছেন। ৩ 

আমি (o>) অতি বুদ্ধ বয়সে বহুতর কষ্টে এই গ্রন্থটি ঠাকুরের আদেশ বা 
gita আনন্দের সহিত রচনা করিয়াছি । কিন্তু পণ্ডিত বর্গের সমীপে প্রচারের 
জন্য এই তর্কাচাধ্যই আমার একমাত্র সম্বল হইয়াছেন। ৪ 

কাব্যটি আমি লিখিয়াছি মাত্র কিন্তু তর্কাচার্যের রুপা যদি না হত তৰে 
পণ্ডিতবৰ্গের সমীপে প্রচারের যোগ্য কখনই- হইতে পারিত না ইহা ধ্ৰুব 
নিশ্চিত। ৫ 


argu মুন্মীঃম্মি ময়াৱিবান৷মাত্বাহ্ম ARIRAN | 
ন্ধনত্পনা নল fadeaia aAa নিললবনা: ৷৷ ২ 

aaa ন পবিভলনন্রনিল' ন ঘন aata হ্যা fagra: | 

Maa Maa স্ব ন' Ate ন্ৰস্নাঃ/মিনন্হামি দ্যমাগ্রিজান:৷৷৩ 
Rarer awaa মুমানান্বায়া wat ঘৰিল্দীজ্মমামি | 

A 2a avi faga: nam anina taf assaf: || = 
asgari নযা nag লাঘিজ্যাব্যা মুহা নহানি। 

fav ম daq জন: আনন: Bal স্ব BAe angi অন্যত্র: ৷৷ < 
fuar aa ata aa agian ATA | 

aq ব্বীললিমাল্লাঘননলাব্বিহ1য় গীষ্টীনিহামম্যুল্লন সনিষ্কা ৷৫০ 


Now, by the unbounded kindness of Tarkacharya, I 
venture to give wide publicity to my book. I, therefore, 
give expression to my thankful gratitude with all the ` 
sincerity of my heartto him. Those who know him 
are charmed with his gcodly and godly qualities, But 
I who am a good old man, adore him with all my bless. 
ings. uh the whole of India I have not come across 
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any szholar who could be equal to him in profound 
erudition and efficiency in speaking Sanskrit. Older 
asI am in age,I wish hima long happy and prosper. 
ous life, Be his body free from all ailments and let his 
kowledge and learning-flourish for the welfare of man- 
kind, And let his achievements remain ever un- 
impaired in the assembly of scholars. 6to 10. 


বঙ্গানুবাদ 2. 

সম্প্রতি আমি ভর্কাচার্য বন্ধুর কৃপায় নির্ভীক চিত্তে প্রচার কার্যে ব্রতী 
হটয়াছি । অতএব এই মহান উপকারের জন্য আমি তর্কাচার্ধ্যের নিকটে নতচিত্তে 
রুতজ্ঞতা জানাইতেছি। ৬ + 

অন্যান্য পণ্ডিতসকণ ইহার এইরূপ সদগুণে মুগ্ধ হইয়া তর্কাচার্য্য মহাশয়কে 
পণ্ডিত বলিয়াই জানিতেছেন। কিন্তু এই অতি বৃদ্ধ আমি আমার জ্ঞানতঃ ও 
স্বভাবতঃ এই জগদ্বরেণ্য মহাপুরুষকে আন্তরিক আশীর্বাদের সহিত 
অভিনন্দিত করিতেছি। ৭ 

আমি ভারতবর্ষের সমগ্র প্রদেশের ধর্ণ্শার্রবিশারদ পণ্ডিতবৰ্গের পাণ্ডিত্য 


পরিদর্শন করিয়াছি কিন্তু তর্কাদিশান্তের প্রযোজক সদৃশ পণ্ডিত তর্কাচার্যের' মত 


কোথাও দেখি নাই। ৮ 

আমি বয়সে বড় তজ্জন্ঠই এইরূপ আকাঙ্ষা করিয়া বপিতেছি যে দৈব 
শক্তি বিশিষ্ট অলৌকিক পণ্ডিত তৰ্কাচাধ্য মহাশয় আত্মীয় স্বজনগণের সহিত 
সুস্থ শরীরে বহুকাল পধ্যস্ত জীবিত থাকুন। ৯ 

এবং ভগবন্লির্ভরতা সহকারে সনাতন ধৰ্ত্বের রক্ষক ও অত্যুচ্চ যশস্বী হইয়া 
সুখী হউন | “দেহ নিরাময় হউক বিগ্কা পরোপকারের জন্যই হউক । এবং ইহার 
বিশুদ্ধ কীন্তিমালা যাবচ্চন্দদিবাকর তাবৎ পণ্ডিতমণ্ডলীর সভায় প্রতিষ্ঠিত হউক । 


Pandit Ramchhabila Shastri 6, Mandir Street, 
Sankhya-Vyakaran Tirth, Calcutta-7 
Lecturer, Celcutta University. Date 10-7-61 


afta Aug eer মন্ষিনীঘ' ( স্বানীৱামান fatal ) at 
ন agafeat ন জাননা y | saat niea adaa ই। seat 
সীক্মীবামন্খ্যলামল লাল জা Ta taal feat Si তুম geval 
fa den (৬০০) Wat ই | ua অন্মন্ন বমলীস্তৰ Ê! 
Au aqda ই fe afamat ca ae জী দন্মাগ্রি at 
UE জী wh ayer হল মনস্থ aia | মন্ধিনীঘ ada 2! 
জনঃ বু aaa A ana aN ই। ae dena wa দন্জাঞ্সিল 
ন্ধং AT সায়া ud ATT | 


MINISTER OF STATE 
In Charge 
Department of -Health 
Government of West Bengal 
The 7th July, 1961 


Pandit Ramendra Sundar Bhaktitirtha of 56/4, Grey 
Street, Calcutta has been running Hatibagan Chatus- 
pathi with Government aid for a very long time, 

His reputation as a Sanskrit Scholar has reached 
far and wide in this country. 

I have known him intimately for the last four years 
and very much impressed with his erudition and 
sholarship. 

He has composed 5000 ( Five thousand ) slokas 
in Sanskrit on Shri Shri Rama Krishna Bhagkat. This 
composition is really a master piece of its kind, 

Scholars like Pandit Ramendra Sundar preeminent- 
ly deserves recognition and if his work on ‘Rama 
Krishna Bhagbat can see the light of the day through 
Private or public charities, I am sure, it will be a great 


boon to the literary world. 


` ( A, 8, Ray ) 


৬৮) 7 413.01511-1585 84) 


June, 5, 1957. 


Sri Ramakrishna Bhagavatam, a poetical composition 
on the life of the saint of Dakshineswar, from the 
pen of the octogenerian Sanskrit scholar Pandit 
Ramendra Sundar Bhaktitirtha justifies in an abundant 
measure the appreciation and admiration of tha aca- 
demic world. The writer has not spared himself in 
unfolding the spiritual career of Paramahamsa in a style 
which is lucid and intelligible. The various aspects of 
the divine life has been delineated with much ease. 
The cultural upliftment of Bengal during the last half of 
the nineteenth century and the first quarter of the 
twentieth cannot be properly understood without a 
consummate study of the career of this illustrious 
personality, and as such Sanskrit scholars all over 
India and outside will ever remain grateful to Pandit 
Bhaktitirtha for affording them an opportunity for 
studying a most outstanding event of modern times, 


Sd/- G. Sastri, 
Principal, 
Sanskrit College, Calcutta, 


কলিকাতা সংস্কৃত কলেজের প্রিন্সিপাল ও কাশী বিশ্ব- 
বিদ্যালয়ের ভাইস্চ্যান্সালার পণ্ডিত চূড়ামণি 
ডাঃ গোৌরীনাথ শাস্ত্ৰী মহাশয়ের মন্তব্য । 


অশীতিবর্ষের অধিক বৃদ্ধ সংস্কৃতে মহাপণ্ডিত পণ্ডিত রাষেন্্র সুন্দর ভক্তি- 
তীর্ধের লেখনী নি:স্থত সংস্কৃত কাব্যে রচিত AAE ভাগবত নামক গ্রন্থ 
দক্ষিণেশ্বরের ঠাকুরের জীবনী শিক্ষাজ্গগতে যথার্থই অনুভূত্রি ও প্রশংসার 
are পরিচয় দিয়াছেন। পরমহংসদেবের আধ্যাত্মিক জীবনের সম্পূর্ণরূপে 
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প্রকাশ করিতে লেখক Stata বুদ্ধিমত্তা ও জ্ঞানের পরিচয় দিতে নিজেকে কার্পণ্য 
করেন নাই। এই দেব চরিত্র নানা দিক দিয়া অতি গ্রাঞ্জলভাবে বর্ণনা করা 
হইয়াছে । উনবিংশ শতাব্দির শেষার্দে ও বিংশ শতাব্দির প্রথমে বঙ্গদেশের 
afta উন্নতি কিরূপ ছিল তাহ! সম্যকরূপে উপলব্ধি করিতে হইলে এই উজল 
ব্যক্তিত্বের চরিত্র যথার্থরূপে অনুশীলন ব্যতীত হয় না। সুতরাং সমগ্র STAG ও 
বহির্ভারতের সকল সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিত আধুনিক জগতের এই অত্যন্ত উদ্দীপনা পূর্ণ 
ঘটনাবলির পাঠের স্থযোগ করিয়া দিবার জন্য পণ্ডিত ভক্তিতীর্থের নিকট চির 
কাল কৃতজ্ঞ থাকিবেন। ইতি-- 


ডাঃ গৌরীনাথ শাস্ত্ৰী, প্রিন্সিপাল 
সংস্কৃত কলেজ, কলিকাতা ৷ 


RAMAKRISHNA MATH 
P.O. Belur Math, Dt. Howrah 
8-6-1967. 


মন অমর 


Sri Ramendra Sundar Bhaktitirtha has written a life 
of Sri Ramakrishna in Sanskrit verses which is very 
melodious and can be easily understood by all who 
have a little knowledge of this language. His attempt is 
a success both as abiography of a great spiritual person- 
ality and also as a means for the spread of Sanskrit 
language and culture. I pray that the book, Vol. I of 
which is ready for circulation inits entirety sees the 
light of day before long. 


Sd/- Swami Vireswarananda 
President, 


Tele : 34-3079 GOVERNMENT OF WEST BENGAL 
Education Department 

Vangiya Sanskrita Siksha Parishat _ 
1, Bankim Chatterjee Street, Calcutta-12 


Dated the 13th August, 1968 


D.-O. No, 


Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam, a work based on 
the life and achievements of Sri Sri Ramakrishna Deva 
is a valuable composition in Sanskrit. Pandit Sri 
Ramendra Sundar Bhaktitirtha, the author of this book 
is an eminent scholar in Sanskrit. He has worked hard 
to represent the details in a very lucid style. English 
and Bengali reading of the Sanskrit verses will be 
helpful to readers who are not proficientin Sanskrit, 
This book will be much appreciated by those who 
want to be acquainted with the spiritual life and teach- 
ings of Sri Sri Ramakrishna Dev. Sanskrit scholars 
will ever remain grateful to Pandit Bhaktitirtha for his 
enterprise, 


N. L. Sen Gupta 
Secretary, 
Vangiya Sanskrita Siksha Parisat. 


125, Reshbehari Avenue 
Calcutta-29 
September 24, 1968 


From 
Hon'ble Mr. Justice 
Alak Ch. Gupta, 


I have read portions of the book “Shri Shri Rama- 
krishna Bhagbat” which describes in melodious Sanskrit 
verses the events in the life of the saint and his teach- 
ings including episodes of his associction with other 


famous figures. One does not have to be a devotee 
of Shri Ramakrishna to appreciate the moving faith 
expressed through the verses. The volume which 
contains both Bengali and English Readings of the 
original Sanskrit text is valuable and in many respects 
a unique contribution. Without adequate financial assis- 
tance, however, it would not have been possible for 
২ the author to arrange for the printing and publication 
of the book but.l am glad to learn that the Government 
ot India has promised all help in this regard. This will 
enable the kook to reach a wider reading public 
which is the only reward the author who now at the age 
of 91 still retains the energy and enthusiasm of a young 
man expects for his labour. 


Sd/- Alak C. Gupta. 


Aaa: শরণং 

পরম ভাগবত মাননীয় পণ্ডিতৰধ্য শীমদ্ৰামেন্জসূন্দর ভক্তিতীৰ্থ বিরচিতং 
গীৰীয়ামকৃষ্ণ ভাগবতং নাম শ্রীরামব্ষ্ণ চরিতমংশতঃ সমাকর্ণ্য পরমানন্দ সন্দোহ- 
আগতোহস্মি গ্রন্থোহয়মতীব GI: সরলতয়া মধুরতয়া স্বাভাবিক গতিবিশিষ্টতয়! 
চ শিষ্ট sage পাঠ্য: সমজনি। AIS প্রকাশনেন ন কেবলং গ্ৰন্থৰৃতঃ 
শ্রমসার্থকাযমপিতু রামকৃষ্ণ সম্প্রদায়স্য মহানভ্যুদয়ো ভবিষ্য দ্রক্ষাকবচমিৰ 
সম্ভাব্যতে। সৎ স্বপি বঙ্গভাষা নিবদ্ধেযু বহুযু এহ্েযু রাম কথা সন্বলিতেষু 
দেবভাষায়| গৌরব বিশেষেণ সর্বভারতীয় বিদ্বজ্জন বোধদৌকর্য্েণ Aare 
ভাগবত গ্ৰন্থসয .মহান্‌ সমাদরঃ সর্বত্রাশাস্যতে | পণ্ডিত বর্ধ্যানাং গ্রস্থোহয়ং 
চিরকীন্তিকর BU ভারত গৌরব ভারবহো৷ ভবেদিত্যত্র নাস্তি সন্দেহ লেশে| মে। 


ভট্টপলী বাস্তব্য DAMA ন্যায়তীৰ্থ দেবশন্্মণঃ। 
সন্মতিরেষা | ৪1৬.৫৯ 


Pandit Ramendra Sunder Bhaktitirtha, Pradhan 
Adhyapak, Hatibagan Chatuspathi, has been a 
Pioneer in the academic world by his venture 
to write a book on the lifeand teachings of Sri 
Ramakrishna in lucid Sanskrit verses in the face 
of so many illustrious books on the subject in 
other languages. This book, Sri Sri Ramakrishna 
Bhagabatam, has been composed in a manner 
similar to our holy book Srimath-Bhagabatam by 
Vyas Dev. The author is now above ninety years 
of age. He started to compose this book at the 
age of eighty years, That he has been able to 
complete this book is solely due to the grace of 
Thakur. The language of this book is very simple 
and the verses are admirably lucid and intelli- 
gible. I strongly hope that this Sanskrit book 
with translations in Bengali and English will 
receive wide publicity. 


24-A, Hemendra Sen Sd/- 
Street, Calcutta-6 Chapala Kanta Bhattacharyya 
Date— 7-12-53 M' P. 
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কেন্দ্রীয় রাজ্যসভার সদস্য মহামাননীয় শ্রীচপলাকাঁন্ত ভট্টাচার্য্য 
মহাশয়ের অভিমত | 


ভগবান শ্রীরামকুষ্ণদেবের জীবন ও লীল! সম্বন্ধে বিভিন্ন গ্রন্থ রচিত 
হুইয়াছে। কিন্তু এপর্যন্ত সংস্কৃত ভাষায় ইহা রচিত হয় নাই। 
হাভীবাগান চতুষ্পাঠীর অধ্যাপক পণ্ডিত ভ্রীরামেন্দ্র সুন্দর ভক্তিতীথ 
মহাশয় সে কাৰ্য্যে অগ্রণী হইয়াছেন। স্থুললিত সংস্কৃত ভাষ! ও ছন্দে 
শ্রীরামকৃষ্ণ লীলা! কীৰ্ত্তন করিয়া তিনি এক্ীত্রীরামকৃষ্ণভাগব্তম্ঠ নামে 
আলোচ্য গ্রন্থটি প্রকাশ করিয়াছেন। ব্যাসদেবের রচিত Aa- 
ভাখবতে Sige লীলার কীর্তন সুপ্রতিষ্ঠি। সেইরূপ শ্রীরামকৃষ্ণ 
লীলার কীৰ্ত্তন ও শ্রীরামরুষ্ণভাগবতে বর্ণিত হুইবে ইহা! সকল দিক 
দিয়া উপযুক্ত হইয়াছে। 

পণ্ডিত মহাশয়ের বয়স এখন নব্বই অতিক্রান্ত হইয়াছে। অশীতি 
বর্ম বয়ঃব্রমের পর তিনি এই গ্রন্থ রচনায় প্রবৃত্ত হহয়াছেন। এই 
দুঃসাধ্য কাৰ্য্যে তিনি যে সাফল্য লাভ করিয়াছেন তাহা শ্রীশ্রীঠাকুরের 
অনুগ্রহের ফল বলিতেই হইবে। গ্রন্থের ভাষা এমন সরল এবং রচনার 
ভঙ্গি এমন চিত্তাকর্ষক যে ধাহারা সংস্কৃত ভাষায় অভিজ্ঞ নহেন 
তাহাদেরও পাঠ এবং অর্থ গ্রহণ করিতে কোনও অসুবিধা হইবে a | 
গ্ৰন্থটি সংস্কতে রচিত হওয়ায় বিভিন্ন প্রদেশে প্রচারের সহায়ক হইবে। 


২৪এ, হেমেন্দ্ৰ সেন FB, ভীচপলাকান্ত ভট্টাচাৰ্য্য 
কলিকাতা-৬ 
৭-১২-৬৮ 


AAS রামকৃষ্ণমঠের প্রেসিডেন্ট স্বামী বীরেম্বরানন্দ মহারাজের 
অভিমত 


ভগবান শ্রী শীরামকৃষ্ণদেব সম্বন্ধে এইরূপ অমূল্য গ্রন্থ রচনা! করিবার 
জন্য পণ্ডিত শ্রীযুক্ত daag ভক্তিতীর্থ মহোদয়কে আমি, 
আন্তৰিক অভিনন্দন জানহিতেছি | ২৫।১০৬৮ 


গ্রন্থটির পৃষ্ঠপোষক পণ্ডিতবৰ্গ s— 


জগছিখ্যাত মহামহোপাধ্যায় কালীপদ তর্কাচাধ্য, ডাঃ সুনীতিকুমার 
চট্টোপাধ্যায়, ডাঃ গৌরীনাথ শান্তী, মহামহোপাধ্যায় যোগেন্দ্ৰ নাথ 
তৰ্ক-বেদাস্ততীৰ্থ, বেলুড় রামকৃষ্ণ মঠের প্রধান অধ্যক্ষ স্বামী বীরেশ্বরা- 
নন্দ মহারাজ, মুখ্যমন্ত্রী ডাঃ বিধান চন্দ্ৰ রায়, স্বাস্থ্যমন্ত্রী ডাঃ অনাথবন্ধ 
ৰায়, এডভোকেট gia চন্দ্ৰ দত্ত, ভূপেন্দ্ৰনাথ রায়, কাউন্সিলাৰ 
সেহেশ 94, প্রফেসার রম! ga, ডাঃ যতীন্দ্রবিমূল চৌধুরী, ডাঃ রমা 
চৌধুরী, প্ৰিন্সিপাল কালীচরণ A, কলিকাতা গভৰ্ণমেণ্ট WEE 
শিক্ষা পরিষদের সম্পাদক ননীলাল সেনগুপ্ত, পণ্ডিত শিবনন্দন পাণ্ডে " 
রুদ্রদত্ত পাঠক, বামেশ সপ্ততীর্থ, শ্রীজীব ন্যায়তীর্থ, এম এ, মহাচাধ্য 
নৃত্যগোপাল পঞ্চতীৰ্থ, মহাচাধ্য চারুচন্দ্র দর্শনাচাধ্য, কৈলাস চন্দ্ৰ 
কাজু কন্যা, gani দেবী, ডাঃ ভবানীচরণ ভট্টাচাৰ্য্য, ANRA চাদ 
মল্লিক, পণ্ডিত অবোধ বিহারী ত্রিপাঠি, Aaa চন্দ্ৰ বণিক, রাইটাস 
বিল্ডিং পশ্চিমবঙ্গ সরকার, গভৰ্ণমেণ্ট আঞ্চলিক প্রধান Ray Peay 
ভীউর পরিচারক বগড়ী কৃষ্ণনগর নিবাসী Age পরেশনাথ ৰায়, 
মেদিনীপুর অলিগঞ্জ চতুল্পাঠীর অধ্যাপক পণ্ডিতপ্রবর Aaga 
তর্কতীর্থ, নবদ্বীপ গভর্ণমেপ্ট সংস্কৃত কলেজের অধ্যাপক পণ্ডিত প্রবর 
Aye ‘রাজেন্দ্র চন্দ্র তর্কতীর্ঘ, ভ্রীমচিন্তাপদ শাস্ত্রী, পণ্ডিতপ্রাবর 
প্ীসীতারাম কাব্যতীর্থ, গড়ব্তো ফতেসিংপুর নিবাসী প্ডিতপ্রবর 
ভ্রীঅনাথনাথ স্মৃতিভীর্থ, তদীয় ভ্রাতা পণ্ডিত গোপীনাথ কাব্যতীৰ্থ 
বীকুড়া বিষ্ণুপুৰ সুদর্শন sgia অধ্যাপক বাণীক কাব্যতীর্ঘ 


q 


Amager কাব্যতীর্থ, শ্রীযুক্ত অমিয় কুমার শান্্রী, বগড়ী কৃষ্ণনগরের 
অধ্যাপক শ্রীযুক্ত জানকীনাথ স্মৃতিরর, গভর্ণমেন্ট টোল পরিদর্শক 
পঞ্ডিতপ্রবর শ্রীযুক্ত ন্লিনীকান্ত তর্কতীর্থ, পণ্ডিত শ্রীযুক্ত লক্ষ্মীকান্ত 
তর্কবেদতীর্থ, was ভারতবর্ষের ইতিহাস লেখক পণ্ডিত রুদ্রদত্ত 
পাঠক, প্রীঅজিতকুমার বিশ্বাস, শ্রীযুক্ত গঙ্গাধর মুখাজ্জী, এস, পি, 
পণ্ডিত aas কুমার মিশ্র পঞ্চতীর্থ, রানীসাহী প্রসম্নচতুষ্পাঠী, শ্রী ভবেন্দ্ 
নাথ ভট্টাচার্য্য, উকিল জিতেন্দ্র নাথ চাটাঞি ঠাকুরের পরম ভক্ত 
জীনরেন্দ্র নাথ পাল, গভৰ্ণমেণ্ট রেজিদ্রীকৃত হাতীবাগান চতুষ্পাঠীর 
অধ্যাপক শ্রীযুক্ত কাশীনাথ শাস্ত্ৰী, বেদান্ততীর্থ এম, এ। 


Iowe my gratitude to the following persona- 
lities for their kind and valuable assistance :— 

World renowned Mahamahopadhyaya Kali- 
pada Tarkacharya, Dr. Suniti Kumar Chatto- 
padhyaya, Dr. Gourinath Shastri, Mahamaho- 
padhyaya, Jogendranath Tarka-Vedantatirtha, 
Swami Bireswarananda Maharaj, Principal, Belur 
Ramakrishna Math, Chief Minister Dr. Bidhan 
Chandra Roy, Dr. Anathbandhu Roy, Minister 
for Health, Sri Susil Ch. Datta, Advocate. Sri 
Bhupendranath Roy, Sri Snehesh Sur, Councillor, 
Professor Rama Sur, Dr. Jatindra Bimal Chou- 
dhuri, Dr. Rama Choudhuri, Principal Kalicharan 
Shastri, Sri Nani Gopal Sen Gupta, Secretary 


s 


Calcutta Govt. Sanskrit Shiksha Parisad, Pandit 
Siva Nandan Panday, Pt. Rudra Dutta Pathak, 
Pt. Ramesh Saptatirtha. Pt. Srijiv Nyayatirtha, MA. 
Mahacharya Nrityagopal Panchatirtha, Maha- 
charya Charukrishna Darsanacharya, Sm. Suvadra 
Devi, daughter of late Kailashnath Katju. Dr. 
Bhavanicharan Bhattacharya, Sri Govin Chanda 
Mullick, Pt. Abodh Behari Tripathi, Sri Naresh 
Chandra Banik, Head Assistant, Admin-stration 
Branch, Directorate of Health Services, Writers 
Buildings, Sri Paresh Nath Roy, Anchal Pradhan 
Govt. of West Bengal, and Pradhan Sevait, 
Sri Sri Krishnaroy Jiu Estate, Bagri Krishna- 
nagar, Garbeta, Pt. Amulyacharan Tarkatirtha, 
Adhyapak Aligunj Chatuspathi, Medinipur, Pt. 
Rajendranath Tarkatirtha, Adhyapak, Govt. 
Sanskrit College, Navadwip, Pt. Achintapada 
Shastri, Pt. Sitaram Kavyatirtha, Pt. Anath- 
bandhu Smrititirtha, Pt. Banikantha Kavyatirtha, 
Adhyapak Sudarsan chatuspathi, Bishnupur, 
Bankura, Pt. Siva Krishna Kavyatirtha, Pt. Amiya 
Kumar Shastri, Pt.Janakinath Smritiratna,Ahyapak, 
Ragri Krishnanagar, Pt. Nalinikanta Tarkatirtha, 
Inspector of Tols, Govt. of West Bengal, Pt. 
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Lakshmikanta Tarka Vedatirtha, Sri Ajit Kumar 
Biswas, Sri Gangadhar Mukherjee, 5.৮. Pandit 
Trambak Kumar Panchatirtha, Adhy apak, Ranisahi, 
Chatuspathi, Sri Bhabendranath Bhattacharya, Sri 
Jitendranath Chatterjee, Pleader, Sri Naren- 
dranath Pal a great devotee of Thakur. 


চট 


SWAMI VIVEKANANDA 


স্মীগীহামন্ধত্যামাবাজন্হর 
Aaa ate হনীমিলী নিনন্ধানন্ত neuka 
saad fafafa’ | 


&। হী বশী নঘা aafaa? steer যুৱ’ 


am Aaa জনীলং হানি ননী Avie | 
মী ie afters Aaa: garanna 
Asal মাহল মাহী fasaa aint amia 


val want fata nÀ alae Beat 
বহান্নাম্সিন ঘদামঘম' manag মঃ THe" ! 
Garena fata জননা ast REG মাহলন্‌ 
Asa মাৰন মাহজহী বিলয়ন লী atari ॥ 


Wasa ননঃ Mey ঘহলী লীন: aman: 
aah ngaa agnata waag a: জালী | 
fna ae falfa naza ama না wat 
Bisa মাৰন mÀ নিলয়ন AA ate: ga ॥ 


Auna afa waa aa 
Aana aaga faar | 
amil aqqeata aq জামিহান্তনাম 
utege অহালিএ মন্মিনীঘ: ॥ 


saqat fafaa 


All glory to Swami Vivekananda who was 
a great eye-opener to the Indians, who embraced 
asceticism by renouncing all earthly comforts 
and pleasures, who won world-wide fame for 
his uncommon merits, and who glorified his 
preceptor, Sri Ramakrishna, by preaching his 
message all over the world. 1. 


All glory to Swami Vivekananda, who travell- 
ed far to the country of Western Hemisphere 
to establish the unique greatness of the Vedic 
religion of India among the religions of the world, 
in the great congress of Religions, by lucid ex- 
position of its transcending sublimity which was 
hitherto not known to the people of the Western 
countries, 2. 


All glory to Swami Vivekananda, formerly 
Narendranath, who was greatly honoured by his 
own countrymen on his return from foreign land, 
and who founded many charitable religious 
institutions, called Maths, with the help cf his 
disciple, Nivedita, to preach the motto promul- 
gated by Sri Ramakrishna, “Service is worship.” 3 

With all my humility and devotion, I, Ramendra 
Sunder Bhaktitirtha, who have become a poet 


saad fafana 

by the grace of Sri Ramakrishna, dedicate my 
poetical work on the life and teachings of Sri 
Ramakrishna to Swami Vivekananda who was 
honoured and adored bythe world for his un- 
common spiritual and intellectual power bestow- 
ed upon him by his great preceptor, Sri Rama- 
krishna. 4, 


বঙ্গানুবাদ £-- 

যে মহামানব এই ভারতবর্ষে এবং ইয়োরোপে ব! পাশ্চাত্য 
প্রদেশে দেবতাদিগের মত অসাধারণ গুণে BASS হইয়া সমগ্র 
পৃথিবীতে গুরু শ্রীরামকৃষ্ণদেবকে গৌরবান্বিত করিয়াছেন । এবং 
যে বীর যুবাবস্থায় সর্বস্ব পরিত্যাগ করিয়া সঙ্গযাসাশ্রমে দীক্ষিত 
হইয়াছেন | সেই সর্বব জগতে প্রসিদ্ধ ভারতের চক্ষুদানকারী সূর্ধা 
সদৃশ স্বামী বিবেকানন্দ জয়যুক্ত হউন | ১ 


যে মহামানব পাশ্চাত্য দেশে পদার্পণ করিয়া ধৰ্ম্মসভায় প্রধেশ 
পূর্বক দর্শন শাস্ত্রের অসমোদ্ধ সিদ্ধান্ত প্রদর্শনে অতুলনীয় সনাতন 
বৈদিক ধৰ্ম্ম প্রচার করিয়াছেন। যেসকল শাস্ত্র ব্যাখ্যায় আকৃষ্ট . 
হুইয়| সেই পাশ্চাত্যসভায় অধিষ্ঠিত পৃথিবীর ধর্মঘাজকগণ ভারতীয় 
আধ্য ধর্ম যে সর্বশ্রেষ্ঠ তাহা বাহার কৃপায় অবগত হইয়াছেন সেই 
ভাৱতসূৰ্ধ্য স্বামী বিবেকানন্দের জয়। ২ 


এবং যে কৃতীপুক্লধ পাশ্চাত্য দেশ হইতে পুনরায় নিজদেশ, ভারত" 
বর্ষে ফিরিয়া আসিয়! ভারতীয় মহাজনগণের দ্বারা পুঙ্গিত হইয়া 
ভগবান আীবাকঞ্জদেবের অনুষ্ঠিত দরিজ্রনারায়ণ সেবাধর্ম প্রচারাথে বহু 


saat fafana 


মঠাদি স্থাপন করিয়াছেন। এবং মঠাদি স্থাপনে যে মহাপুরুষের 
জগদ্বিখ্যাতা শিষ্যা নিবেদিতা বহু প্রকার সাহায্য করিয়াছেন সেই 
পৃথিবী বিজেতা ভারতনস্ৰ্ধ্য নৱাবতাৰ নৰেন্দ্ৰ জয়যুক্ত হউন। ৩ 


যিনি ভগমান আরীরামকৃষ্দেবের কৃপায় অলৌকিক শক্তিমান 
বলিয়| সমগ্র পৃথিবীতে সমাদৃত সেই স্বামিজী বিবেকানন্দের উদ্দেশ্যে 
এই রামকৃষ্ণ চরিত্র সম্বলিত শ্রীত্রীরামকৃষ্জভাগব্ত নামক মহাকাব্য 


তদীয় প্রিয় কবি Atamam ভক্তিতীর্থ ভক্তিপূরর্বক উৎসর্গ 
করিলেন। ৪ 


PREFACE 


The Absolute Being manifested Himself in human 
form as Sri Ramakrishna, to solve the problem of re- 
conciliation of divergent religions of the world, to 
reform the prevailing mode of Vedic religion, and 
to save the non-believers and so-called religious leaders 
who were self-centred and addicted to luxury and lust. 
He blessed the Goddess Earth, the consort of Lord 
Vishnu, in remodelling the structure of the Vedic 
religion to achieve the end of realising God through 
the stages of penance traditionally followed by his 
predecessors by showing His Divine self to others. 
It is at the behest of Sri Ramakrishna Hismelf that 
this holy book, Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam, has 
been written. 1, 

This book not only depicts the life «nd character 
of Sri Ramakrishna, Sarada Devi, Narendranath (Swami 
Vivekananda) and Rani Rasmani, but also is conducive 
to divine joy asit has been enriched with the divine 
grace of Thakur which leads to intuitive devotion and 
relief from all worldly sufferings. Itis why this book 
has become worth reading for people all over the 


world and specially for the educated men and women, 
2: 


(২11 


Ascetics known as Giri, Puri, Bharati, Swami, Acharya 
and others attained salvation through penance per- 
formed in their own respective ways. But the ways 
of Thakur in regard to his study, training, penance, 
trance and achievement were quite different from 
others. He never thought of any benefit for himself. 
He liked that everybody should be prosperous, free 
from all ailments, fortunate and happy. He liked 
nothing for himself. He not only did forego the divine 
merits, acquired by him through his life-long penance, 
for the well-fare of the suffering humanity, but also de- 


dicated his corporal body as well for completion of 
the mission of his life. 3. 


The worldly-minded people, with the development of 
their sense of earthly pleasure and comfort, become 
victims of Mammon and Cupid and madly strive for 
sexual pleasure and riches, till death. Sri Ramakrishna 
discarded them as abominable and untouchable things. 
He has opened up a new avenue for realisation of 
Divinity by lucid excosition of axiomatic truth and 


inferences of the Vedas and Purans in easy and simple 
mother tongue. 4. 


Thakur advised an intellectual turn of our mind. 
He meant that in all cur services and dealings with 
our friends and relatives we should always bear in 
mind that our relationship with them is most transient 


even when we behave as their nearest and dearest. 


(2) 


This is also enjoined in the Vedas, the Purans, and is 
ihe essence of all religions. Mind is the root cause 
of bondace and salvation. So long mind is bent on 
earthly enjoyment, we feel ourselves tied. When 
earthly things cease to prevail on our mind, we 
become free from all bondages and realise Divinity. So 
a wise man should restrain his mind, 5. 

The instructions of Thakur were the same as were 
imparted by Lord Krishna to Uddhav. .‘Those who 
avoid company with women and even men attached to 
women and renounce the world with a view to attain 


salvation, are regarded as the best of men and worshipp- 
edasa god.” 6, 


In the Brihadaranyak Upanishad, the great saint 
Yagnabalka said to Gargi thet a holy man should avoid 
riches which were the root cause of all evils, and 
that the grace of God could not be purchased by 
money. It is why Thakur restrained his mind and 
discarded women and money. 7 ৰ 

The immortal sayings of Thakur will be the source 
of divine joy- for all times. The significance of his 
utterings cannot be fully understood in spite of efforts 
for hundreds of years. It is understood only by him 
who dedicates himself to Thakur. 8 

Icannot express in words the immense benefit 
done to me by ‘seeing Thakur only once in my life p 
by virtue of merits acquired by me in my previous 


৮০৮), 


births. Yet, I think, it is due to my father having 
been very close friend of Thakur in his boyhood 
that Thakur became so kind to give his blessings and 
also his behest to write this book, Atthe age of eight 
years I had been to the temples of Rani Rasmoni at 
Dakshineswar with my father, who bowed down to 
Thakur with great devotion and also placed my head at 
his feet. Thakur touched my head with his hand and 
said, ‘May you live long and be a good scholar.” On 
hearing this 1 remained senseless for some time, but 


ths words of Thakur rang in my ears many times there- 
after. 9. 


It was four years after I had seen Thakur that he 
passed away from this mortal world. Thereafter at 
intervals of one or two years he used to pay visit to 
me atnight.in my sleep and say, “My boy, I hope 
all is well with you. I now retire.” Such vists in my 
dream would cause a very awful sensation in me and 
make me groan in fear, Thus, when I became fifty years 
cold, I established myself as one of the rnowned 
scholars and speakers of the times. Some ten to fifteen 
students having free food and lodging in my Chatus- ` 
pathi were being taught various subjects by me. 
After examinetions the sfudents had gone home, I 

was the only one left to guard my library at night. 
; Once just after mid-nihgt when I was fast asleep. 
Thakur appeared before me in my sleep and said, “My 


৮৮] 


boy, it is all well with you,I think. Listen to what 
I say. You write a book about myself in Senskrit. 
I shall guide you. Don't lose your nerve. You area ` 


good scholar,” He repeated this thrice so that I could 
remember it ever after. Then he disappeared, 10. 


On waking from my sleep I lost no time to light a 
lantern and note down what I was told. After thinking 
over the matter for some time I realised that it was 
the command of Thakur to write in Sanskrit a book on 
his life and teachings. Could it be possible for me 
who had seen him once only. and had no occasion 
to know anything about him all these years during 
which I was busy in study, teaching and maintaining my 
family ? The answer was that it quite possible as I 
was a scholar. Poets like Kalidas could depict the 
character of hills, mountains,the sky, the wind and birds 
and beasts. Thakur was, after all, a human being. 
So, to write a book on his life and character could not 
be a very difficult task, for a good scholar. Yet, in case 
of any doubt or difficulty, Thakur himself would guide 
me with his advice. I realised ths unbounded kind- 
ness of Thakur towards my humble self who was so 
poor, unholy and addicted to earthly pleasure and 
comforts. I shed tears of joy and dedicated myself to 
him. I went to Kamarpukur, the birth place of Thakur, 
the temple of Dakshineswar and other places to collect 
the requisite materials. I then sought the wise counse 


(e ) 


of the chiefs of Ramakrishna Institution, and complet- 
ed my book which was highly appreciated by great 
* scholars and educationists of our times. The book 


has been ‘printed and published mainly with the 
financial assistance of the Govt. of India. 11. 


Some of the topics which I have collected and 
written, such as famous tours of Swami Vivekananda 
in western countries, his speeches at Chicago, the 
life of Balaram Basu, Kalpataru, the considered views 
of Girish Candra Ghosh, etc. have not been incorpo- 
rated in this book, It is due to my extreme old age, 
about 93 years at present, that I have not ventuerd to 
complete the book in all respects and went ahead to 


finish the book hurriedly for its printing and publi- 
cation during my life time. 12. 
I leave it to my only son, Sri Kashi Nath Shastri 


Vedantatitiha. M.A., who is entitled to perform my last 
rites after my death, to complete the book by an 
appendix containing the omitted subjects. Qn the 
other hand, if I live for some more years, | can do what 
has not been possible so far, 13. 


The author an his ancestors. 


We are Western Vedic Bramhins, descedants of 
Goutam, who hailed from Kanya-Kubja. I have little 
house in the village of Khunbera in the neighbourhood 
ofBagri Krishnanagar at Garbeta in the district of 


(5. ) 


Medinipur. There is the famous temple of Sri Sri 
Krishna Roy Jiu, at Bagri Krishnanagar. A chrono: 
logical account of our family is recordedin the Royal 
Asiatic Society at Calcutta because my learned ances- 
tors had written many religious books. Among them, 
Mahamshopadhyaya Govindananda, the son of world- 
renowned Ganapati Bhatta, had written twenty-eight 
books on Smriti, explanatory notes on Astrological 
works and Vedanta philosophy and thereby establish- 
ed his reputation as one of the great scholars of the 
world, 14. 

My great grand father, Ramchandra Siromoni, was 
one of the outstanding Logicians of the times. My- 
grand father Nilmoni Vidyaratna was well-versed in 
all branches ofshastras.My father Jadunath Sarbabhauma 
was a great scholar in Smriti. Some other members _ 
of our family, viz. Haradhan Tarkabagish, Ramamrita / 
Smrititirttha, Jogendranath Smrititirtha, Achintapada 
Shastri, etc. were the court pandits of thekings of 
Ramagarh, Simlapal and Manglapata etc. 15. 

I, Ramendra Sunder Bhaktitirtha. son of Sri Jadunath . 
Sarbabhauma, stood first in the degree Examinations 
of Vaishanab Philosophy and was awarded the title of 
Bhaktitirtha with Gold medal. I have been running 
the Govt. aided Hatibagan Chatuspathi and teaching 
various subjects for about seventy years, as Pradhan 
Adhyapak of ihe Chatuspathi. 16. 


৮৮1 

It is a great satisfaction to me that I have been able 
to write this book, Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam, in 
Sanskrit with translation in Bengali and English to 
improve the study and culture of Sanskrit languace 
and literature, ahd to add to the glorious tradition of 
Bengal in this regard. I cannot express the unbounded 
joy that I shall have if this book brings joy and satis- 
faction toa reader. 17. 


বঙ্গীনুবা 8 By 

পাঠকবর্গের প্রতি এদ্বকারের নিবেদন 
পৃথিবীর ধৰ্ম্মবিৰোধ সমস্যা, সমাধানার্থে PBS সনাতন ধৰ্ম্মের 
সংস্কারার্থে ভগবদ্ধিমুখ কামকিঙ্কর ধৰ্ম্মধ্বজী ভোগবিলাসী যথেচ্ছাচারী 
নাস্তিক জনগণের উদ্ধারাৰ্থে নরাকৃতি পরত্রন্মরূপে যে ঠাকুরের পূর্ণতম 
_ আবির্ভাব। যিনি স্বকীয় পূর্ববজগণের সনাতন পন্থায় অনুষ্ঠিত 
তপনস্যার ক্রমবর্ধমান ধৰ্ম্মভাবের পরাকাষ্ঠা ব| শেষপধ্যাপ্তি ভগবত, 
প্রত্যক্ষ করিয়া অন্যকেও ভগবন্দর্শন করাইয়া বেদোক্ত ধর্মের নব 
কলেবৰ নির্মাণে বিষ্ণু পত্নী ধরিত্রী দেবীকে অর্থাত পৃথিবীকে ধন্য 
করিয়াছেন। এতাদৃশ ভগবান্‌ শ্রীরামকৃষ্ণদেবের সাক্ষাৎ আদেশে 

" এই রামকৃষ্ণ ভাগবত নামক গ্রন্থটি রচিত হইয়াছে। ১ 
এই গ্রন্থটিতে ঠাকুরের জগন্মীতা সারদা দেবীর নরাবতার নৰেন্দ্ৰ 
নাথের অর্থাৎ স্বামিজী বিবেকানন্দের রাণী রাসমণি প্রভৃতির শিক্ষনীয় 
মহনীয় আদর্শচরিত্র এবং ঠাকুরের অহৈতুকী অনাবিল! সংসার 
তাপনাশিনী ভক্তি প্রদায়িনী অজ্ঞানান্ধকীরমোচনী অলৌকিকী F- 
সম্বলিত বশতঃ পৃথিবীর জনসাধারণের বিশেষতঃ শিক্ষিত নর্নারী 


(a) 


সমুহের পঠনীয় সমাদরনীয় উপাদেয়াদি বৈশিষ্টে ত্ৰহ্মানন্দগসূ 
হইতেছে। ২ 


গিরী পুরী ভারতী আচার্য্য প্রভৃতি সন্নসসী সাথকসকল নিজ 
নিজ সাধনে সিদ্ধ হইয়া সংসার মুক্ত হইয়াছেন ইহ! ধ্ৰুব সত্য, কিন্তু í 
আমাদের যুগাবতার ঠাকুরের শিক্ষা দীক্ষা সাধন সমাধি অন্যর্নপ 
অৰ্থাৎ ্থার্থানুসন্ধান শূন্য বা এইরূপ--সর্বেবষাং মঙ্গলং Gals সেশন 
নিরাময়াঃ। সৰ্বেৰ ভদ্রানি পশ্ৰন্ত ম! কশ্চিদ্ুঃখভাগ, ভবেঙ | 

পৃথিবীস্থ সমস্ত জীবের অর্থাৎ স্থাবর জঙ্গম যত কিছু জীব 
আছে তাহাদের সকলের মঙ্গল বা শুভ হোক্‌। সকলে রোগশুন্য 
হোক। সকলে শুভ দর্শন করুক । কেহ যেন দুঃখ ভোগ না কৰে। 
আমার নিজ্রে জন্য কিছুই আবশ্যক নাই। কেবমাত্র যে ভপস্থাৰ 
ফলই জীব জগতকে অর্পণ করিয়াই সন্থষ্ট হইয়াছেন তাহা 
নয়। নিজের দেহটি পর্য্যন্ত সমর্পণ করিয়া প্রকট লীলার পরিসমাপ্তি #4 
করিয়াছেন। ৩ ৰ 

জাগতিক জনগণ জ্ঞানোদয়ের সঙ্গে সঙ্গে আমরণান্ত যে দুইটি 
aq পাইবার জন্য, আপ্রাণ চেষ্টা করেন। ঠাকুর সেই দুইটি বস্তু 
কামিনী আর কাঞ্চনকে অভোগ্যা ও AACA বর্জন করিয়া বেদ 
পুরাণাদি সম্মত বাক্যসকল অতি সরল ভাবে মাতৃভাষায় সমলধত ৷ 
করিয়া সাধারণ কথায় অনায়াসে ভগবত সাক্ষাৎকারের Jor পৰ 
প্রদর্শন করাইয়াছেন। ৪ 
ঠাকুরের যেসকল বাণীর অনুশীলন মাত্ৰে সাধকগণের অতি কঠোরতর 
আচরণের কিছুমাত্র আবশ্যক হয় না। অর্থাৎ ছাই ভস্ম মাখা বৃক্ষতলে 
বাস, জটাজুট ধারণ fare গ্রহণ, যম, নিয়ম, আসন, প্রাণায়াম 
প্রত্যাহার, শ্রবণ, মনন, নিদিধ্যাসন বা সৰ্বত্যাগ কিছুই আবশ্যক হয় না। 


(১০) 


ঠাকুরের আদেশ বাঁ উপদেশ মোড় ফিরাণ অর্থাৎ ঠাকুর বলিয়াছেন 
রী, পুত্ৰ, বাপ, মা, সকলকে নিয়ে থাকবে ও সেবা করবে। যেন কত 
আপনার লোক কিন্তু মনে জানবে যে এরা তোমীর কেও নয়। এই 
কথাটি বেদ পুরাণ সম্মত কথা বা যত রকম ধর্মের মত আছে সকলেরই 
সার কথা | যদি শান্তর দেখা যায় তাহাতেও এই সিদ্ধান্তই পাওয়া যায়। 
মন এক মনুষ্যাণীং কারণং বন্ধ মোক্ষয়োঃ। বন্ধায় বিষয় সক্তং 
stan নিবিবষয়ং মনঃ ৷৷ নায়ং জনে| মে সুখ দুখঃ হেতুঃ। মনঃ পৰং 
কারণ মা মনন্তি। Sate ARIA তাত figata মনো থিয়া। 
ভাগবতে ১১ স্বঃ ২৩ অঃ ৷ অর্থাৎ মনই বন্ধন বা মুক্তির কারণ 
বিষয়ে মন দিলে বন্ধন হয় মনকে বিষয় YD করাতে পাঞ্িলেই মুক্তির 


A ভগবশু প্রাপ্তির কারণ হয়। অতএব মনকে সংযত করাই বুদ্ধিমান 
ব্যক্তির কর্তব্য । ৫ 


ভগবান কৃষ্ণচন্দ্ৰ উদ্ধবকে খাহ| বলিয়াছেন ঠাকুরেরও মত তাহাই। 
Aa স্ত্রী স'ঙ্গনাং সঙ্গং GP GS আত্মবান্‌। হৃদি কৃত্বা হরিং 
are gaws স নরোত্বমঃ॥ অর্থাৎ সাথকগণ বা মোক্ষকামী 
সন্ন্যাসীসকল স্ত্রীলোকের সঙ্গ এবং স্ত্রীলোকের সঙ্গকারী ব্যক্তির সঙ্গ 
দূর হতে পরিত্যাগপুর্বনক ভগবানকে বা ্রহ্মবস্তুকে হৃদয়ে ধারণ পূর্ববক 
গৃহ হইতে বহির্গত হইয়| যদি সন্ন্যাসাশ্রম অবলম্বন করেন তবে তিনি 
নরোত্তম বা দেবতার মত সকলের পূজ্য হন । ৬ 

এবং বুহদীরণাক উপনিষদে যোগীশ্বর যাজ্ঞ্যবন্ধ সংবাদে গাগীঁকে 
বলিয়াছেন__অমৃতত্বন্ত নাশান্তি বিত্তেন ৷৷ অর্থাৎ অর্থের দ্বারা ভগবানকে 
পাইবার আশা পর্যন্ত নাই। তন্মাদনর্থমর্থাখ্যং শ্রেয়োহথী দুরত 
স্ত্যজেত ৷৷ ভাঃ ১১। অৰ্থাত অর্থরপ যে অনৰ্থ তাহাকে মুক্তিকামী 
ব্যক্তি দুর হতে ত্যাগ করিবে। তাই আমাদের বেদ পুরাণের প্রতীক 
ঠাকুর মনকে সংযত ও কামিনীকাঞ্চন ত্যাগ করিয়াছেন। ৭ 


CSSD 


ঠাকুরের অমৃতময় বাণী যথার্থই অমৃত দান করেন। এক একটি 
কথার ভাবার্থ যে কি তাহ] বহু জন্ম চেষ্টা কৰিলেও বুঝিতে পারা 
যায় ন|। কিন্তু যমেবৈষ বুগুতে তেন লভ্যঃ ৷ যশ্চ তৎ শরণং BE | 
অর্থাৎ যে ব্যক্তি ঠাকুরের কৃপাপ্রার্থী হইয়া একান্ত মনে শরণাপন্ন 
হন্‌ তিনিই তাঁহার ভাষা বুঝিতে পারেন । ৮ 

যদিও আমি বহুতর জন্ম জন্মান্তরের বহুতর পুণ্য কর্মে ফলে 
একদিন একবার মাত্র ঠাকুরকে প্রত্যক্ষরূপে দর্শন করিয়াছি তাহাতেই 
আমি যে কি হইয়াছি তাহা অবক্তব্য ব| মুখে বলা যায় না। 
তথাপি আমার মনে হয় আমার জন্মদাতা পিত্য ঠাকুরের বাল্যলীলার 
সহচর বা বন্ধু ছিলেন SETS আমার প্রতি এত দয়া এত অনুগ্রহ 
এত আগ্রহ এবং গ্রস্থরচনার আদেশ। আমি অষ্টম বর্ম বয়সে 
পিতার সহিত যেদিন রাণী রাঁসমণির দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরের সান্নিধ্যে 
পঞ্চবটীর তলায় যাইয়াছিলাম তখন আমার পিতা সসন্ত্রমে কাতরভাবে 
সাক্ষাৎ ভগবৎ বুদ্ধিতে ঠাকুরের পদপ্রান্তে সাম্টাঙ্গে প্রণামপূৰ্ববক পুণঃ 
acta পদধূলি মস্তকে ধারণ করিয়া! আমার মন্তকেও পদধূলি দিয়া 
আমাকে টানিয়া আনিয়। ঠাকুরের পদযুগলের মধ্যে মন্তকটি নত 
করাইয়! ছাড়িয়া দিলেন। আমিও একপ্রকার সা্টা্জভাবে ঠাকুরের 
পদতলে পড়িয়া থাকিলে ঠাকুরও আমার মন্তকে কৰপদ্ম অর্পণ করিয়া 
বলিলেন “তুই দীর্ঘ জীবী ও পণ্ডিত হবি” এই কথা শুনিয়া ,আমি 


কিছুক্ষণ অজ্ঞান অবস্থায় ছিলাম। তথাপি এ আশীর্বাদ বাক্যটি যেন 
আমার কৰ্ণে বহুবার প্রতিধ্বনি হইতেছিল। ৯ 


ঠাকুর দর্শনের প্রায় ৪বতসর পরে ঠাকুর লীলা অপ্রকট করিলেও 
প্রায় ২১ বৎসর পরে পৰে রাত্রিকালে নিদ্রিতাবস্থায় পূর্বেরোক্ত মুক্তিতে 
দর্শন দিয়া বলিতেন “ওহে ছেলে ভাল আছিস্‌ ত আমি চললাম” । 
সেই রূপ স্বপ্নে দর্শন করিয়া শিহরিয়া উঠিতাম এবং অ অ'। শব্দ 
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করিতাম এইরূপ ভাবে যখন আমার ৫০ পঞ্চাশ বৎসর বয়স তখন 
আমি একজন ধুরন্ধর পণ্ডিত ও বক্তা হইয়াছি। আমার 537i টাতে 
১০1১৫টী ছাত্র আবাসিক ভাবে থাকিয়! নানীবিষয়ে অধ্যয়ন করিতেছে। 
“পরীক্ষার পর ছাত্ৰসকল নিজ নিজ গৃহে গমন করিলে আমি একা 
গ্ৰন্থাদি রক্ষার্থ চতুষ্পাঠীতে রাত্রে গাঢ় নিদ্রায় নিত্রিত। প্রায় রাত্রি 
২টারু সময় ঠাকুর পুর্বর মত আসিয়া বলিলেন ভাল আছিস ত আজ 
ভাল করে শোন এই বলিয়া একটি সংস্কৃত শ্লোক বলিলেন লোকটি 
এইরূপ-_দমল্লীলাং বিলিখ ত্বং ভো দেব ভাষা যুতাং gA ত্বামহং 
সংবদিষ্ঠামি মাভৈষীঃ পণ্ডিতে| ভবান্‌। এই শ্লোকটি আমাকে আস্তে 
আস্তে তিনবার বলিয়া মুখস্থ করাইয়া অন্তহিত হইলেন । ১০ 
তৎপরে সসবাস্তে জাগ্রত হইয়া হ্যারিক্যান silat শ্লোকটি 
লিথিয়! কিছুক্ষণ চিন্তার পর বুঝিলাম ঠাকুর বলিলেন ওহে পণ্ডিত 
তুমি আমার লীল! সংস্কৃত Sala লিখ । ষদি বল বাল্যাবস্থায় এক 
বার মাত্র আপনাকে সাক্ষাৎ দর্শন করিয়াছি তশুপরে পাঠা বন্থা, 
অধ্যাপনা, সংসার, আপনার লীলার কণামাত্রও অনুশীলন করিনাই, 
জানি নাই, যাই নাই, দেখি নাই, শুনি নাই, বুঝি নাই, অতএব 
কিভাবে কি লিখিব? ততুত্বরে বলিলেন তুমি পণ্ডিত অর্থাৎ কালি- 
দাস প্রভৃতি পণ্ডিতগণ পাহাড় পর্বত আকাশ বাতাস এমনকি পঞ্চ 
পক্ষী প্রভৃতির চিত্র বর্ণনা করিয়াছেন আর আমি মানু আমার 
বর্ণনা তুমি নিশ্চয় করিতে পারিবে । ভয়ের কারণ কিছুমাত্র নাই। 
তথাপি সন্দেহ হইলে আমি আমার লীলা তোমাকে বলিয়া দিব। 
এইরূপ ঠাকুরের উক্তিসকল চিন্তা করিয়া চোখের জলে বক্ষ ভাসাইয়া 
বলিলাম। “অপার Set তব” আমার প্রতি আপনার দয়ার শেষ. 
নাই । আমার মত দীন দরিদ্র সংসারী দোষদুষ্ট প্রতিষ্ঠাকামী নরাধম = _ 
পণ্ডিতাধমের প্রতি অসংখ্য কৃপা। অগত্যা ভীতমনে কাতর প্রাণে =_ 


(১৩ ( 


দীনবন্ধু কৃপাসিন্ধু ঠাকুরের পাদপন্সে কিঞ্চিৎ ভক্তিবিন্দু দিয়া শরণাপন্ন 
হইয়া ঠাকুরের জন্মভূমি কামারপুকুরে ও দক্ষিণেশ্বৰ প্রভৃতি স্থানে 
যাইয়া তথ্য সংগ্রহ পূর্ববক মহারাজগণের উপদেশে গ্রন্থটি লিখিয়া 
পণ্ডিত সভায় পণ্ডিতবর্গকে পরিদর্শন করাইলে তাঁহাদের ভূরি ভূৰি 
প্রশংসাপত্রে বেলুড়মঠ উদ্বোধন অদ্বৈত আশ্রমের মহারাজগণের উৎসাহ- 
দানে চরিতার্থ হইয়া সেণ্ট্যাল গভর্ণমেন্টের সাহায্যে বহু কষ্টে গ্রন্থথানি 
মুদ্রিত হইয়াছে । ১১ 

আমার সংগৃহীত লিখিত ঠাকুরের বহুবিষয়, স্বামিজী বিবেকানন্দের 
পাশ্চাত্য বিজয় চিকাগে! বক্ত,তা, বলরাম Wea জীবনী, কল্পতরু কথা, 
গিরীশ ঘোষের সিদ্ধান্ত বাক্য প্রভৃতি এই গ্রন্থে নিবেশিত না হইবার 
কারণ আমি একপ্রকার TAs অর্থাৎ আমি বয়ংক্রমে প্রায় ৯৩ বৎসরে 
ania করিয়াছি অতএব মৃত্যু সন্নিকট বশতঃই আমার জীবনে 
সর্ববাজ সুন্দরভাবে গ্রন্থটির সংকলন অসম্ভব মনে করিয়াই কোন 
প্রকারে অর্থাভাবে বহু কষ্টে উক্ত বিষষ সকল বাদ দিয়া তাড়াতাড়ি 
শেষ করিলাম ১২ 

যদি ২য় সংস্করণ সম্ভব হয় তবে আমার শেষকৃত্যের অধিকারী 
একমাত্র পুত্র অধ্যাপক পণ্ডিত প্রবর কাশীনাথ শান্তি বেদান্ততীথ এম, 
এ, ইনিই পরিশিষ্টাংশ নিবেশিত করিয়া গ্রন্থটি শেষ কৰিবেন। 
অথবা ঠাকুরের কৃপায় যদি আরও কিছুদিন জীবিত থাকি তবে 
অসম্ভবও সম্ভব হইতে পারে ।.. ১৩ 

গ্রন্থকর্ত্তার পরিচয় 

আমরা কান্যকুজ দেশীয় গৌতম গোত্র পাশ্চাত্য বৈদিক ব্ৰাহ্মণ 
আমাদের বাসভূমি মেদিনীপুৰ প্রদেশের গড়বেতার অন্তৰ্গত 
Aara জীউর পাদমুলে বগড়ী কৃষ্ণনগর সংলগ্ন খুনীবেড়া 
গ্রামে আমার একটি ক্ষুদ্ৰ Ga আছে। কলিকাতা গভ্ণমেণ্ট 


(১৪) 


এসিয়াটিক সোসাইটি গ্রন্থাগারে আমাদের বংশপরিচয় স্বৰ্ণাক্ষরে 
লিখিত আছে। তাহার একমাত্র কারণ এই যে আমাদের পূৰ্ববজ 
পণ্ডিতবৰ্গ বহুতর ধর্মগ্রন্থ লিবিয়াছেন। তন্মধ্যে পৃথিবী বিখ্যাত 
গণপতি ভট্টের জ্যেষ্ঠ পুত্র মহামহোপাধ্যায় গোবিন্দানন্দ ২৮ খানি 
তিথি কৌমুদী প্রভৃতি স্মৃতি গ্ৰন্থরচন| করেন ভাস্বতী প্রভৃতি জ্যোতিষ 


গ্রন্থের টীকা SHIA বা বেদান্ত দর্শনের ব্যাখ্যা করিয়া জগৎ বিখ্যাত 
পণ্ডিত হইয়াছিলেন ৷ ১৪ 

আমার প্রপিতামহ রামচন্দ্র শিরোমণি তৎকালে বঙ্গদেশে এমত 
নৈয়ায়িক পণ্ডিত অতি বিরল ছিলেন। পিতামহ নীলমণি foray 
ইনি সৰ্ব্ব safe পণ্ডিত ছিলেন! আমার জন্মদাতা পিতা agate 
সার্ববভৌম। ইনি কৃত্যতত্ববিশারদ ছিলেন । এবং আমাদের বংশের 
হারাধন তর্কবাগীশ বামামৃত স্মৃতিতীর্থ যোগেন্দ্ৰ নাথ স্মৃতি- 
ৰত্ন অচিন্ত্য পদ শান্্ী প্রভৃতি প্রভৃতি পণ্ডিতবৰ্গ রামগড় লালগড় 
সিমলাপাল ও মংলাপাতা প্রভৃতি রাজবাড়ীর সভাপণ্ডিত ছিলেন | ১৫ 

যদুনাথ সার্ববভৌমের পুত্র আমি শ্রীরামেন্দন্ন্দর ভক্তিতীর্থ গভর্ণমেন্ট 
বৈষ্ণব দর্শনের উপাধি পরীক্ষায় প্রথম স্থান অধিকার করিয়া gad 
পদক সহ ভক্তিতীর্থ উপাধি প্রাপ্ত হইয়া গভঃ রেজিষ্বীকৃভ এডিয়েড 
হাতিবাগান চতুষ্পাঠীর প্রধান অধ্যাপক পদে নিযুক্ত হইয়া ৭০ বংসৰ 
দশ নাদি শাস্ত্রের অধ্যাপনা করিতেছি । ১৬ 

ভগবান রামকৃষ্ণদেবের আশীর্ববাদে আদেশে অনুগ্রহে বাতসলো 
ও উপদেশে রামক্ষ্জভাগবত নামক তদীয় চরিত্র সম্বলিত গ্রন্থটি 
সংস্কৃত ভাষায় রচন| করিয়া পূর্ব্বজগণের দেশের দশের সংস্কৃত শাস্ত্রের 
এবং বঙ্গদেশের গৌরব রক্ষার্থে বাংলা ভাষায় অনুবাদ ইরাভী শিক্ষিত 
মহোদয়গণের স্থবিধার জন্য ইংরাজী ভাষায় অনুবাদসহ রচন। কৰিয়া 
ধন্য হইবাছি। যদি কেহ গ্ৰন্থটি পাঠ করিয়া সন্তন্ট বা আনন্দিত হন 
তবে ঘে কত সৌভাগ্য তাহা অনুমানেরও অগোচর | ১৭ 


সূচীপত্ৰম্‌ 


পৃষ্টা 
আদিলীলায়াঃ_ টু 
১ম অঃ--ক্ষুদিরামবাৰ্ত্ত৷ তথা গদাধরাবিৰ্ভাবাভাসশ্চ ১৩ 
২য় Matera বাল্যলীলাবর্ণনম্‌ ৩১- ৬৬ 
ওয় অঃ_ ব্রাহ্মণ Fate: ৬৭- ৯৯ 
মধালীলায়াঃ_ 


১ম অঃ--গদাধরস্য কলিকাতাসমাগমঃ রাগা। রাসমণেশ্চ পরিচয়াদি : ৯১১১৬ 
২য় অঃ রাজ্ঞ্যা রাসমণেঃ কাণীক্ষেত্রে গমন কালে স্বপ্নে 


সাক্ষাদরপূর্ণারা আদেশতঃ শ্রীমন্দির প্রতিষ্ঠা ২১৪-২৪৬ 
ওয় অঃ--রামকুমার পণ্ডিতেন কালিকাপুজকপদ গ্রহণং গদাধরস্য 
ক্ষোভঃ দৈবাদেশপ্রাপ্তিঃ, হৃদয়রামাগমনঞ্চ ১৪৭-১৬৯ 


৪র্থ অঃ--গদাধরস্য শিবপুজন দেব্যবেশকৰ্ম্গ্ৰহণ গোবিন্দসেবাদি ১৭০-১৪৪ 
৫ম অ --গঢাধ্রস্য কালিকাপুজকপদগ্রাহণং হৃদয়রামস্য গোবিন্দসেবা- 


রামকুমার পণ্ডিতস্ত মহাপ্রয়ানং Ey 

৬ অঃ--গদাধৱস্থা দেবীপূজাসময়ে মথুরানাস্ত। দেব্যা ; 
জীবিতরূপেণ দর্শনম্‌ yang 
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৯ম অ__গদাধরস্য ভৈরবী দর্শনাদি ue 
১১শ অঃ--গদাধরস্য রানকৃষ্ণ নামকরণাদি ১: 
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১৪শ অঃ--তোতাপুরীৎ প্রতি কালিকান্ুগ্রহাৎ পরৎ অন্তত্র গমনম্‌, ৩৭৬-৪০৭ 


১শ৫ অঃ__গদাধরস্য বহুবিধ সাধনসিদ্ধি স্তথা মথুরস্য 
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১৬শ অঃ__গদাধরস্য কামারপুকুর গমনানন্তরৎ ভৈরবীদেব্যাঃ 
কাশীক্ষেত্র গমনম্‌ 


অন্ত্যলীলায়াঃ_ 
১ম অং গবাধরস্য ষোড়শীপূজানন্তরৎ সারদাদেব্যাঃ 
কামারপুকুরে প্রত্যাগমনম্‌ 
২য় অঃ ঠাকুরস্য নবন্ধীপ তীর্থগমনাদি 
৩য় অ;_ বিয়োগ বর্ণনম্‌ 
sof অঃ__বিগ্যাসাগরার্দি সন্মেলনম্‌ 
৫ম অ+ ঠাকুরস্য শ্ৰুতিধরত্বাদি পরিচয়ঃ 
৬ঠ অঃ ঠাকুরস্য রোগার্তঃ চিকিৎসার্থৎ বাগবাজারাধিগমনম্‌ 
৭ম অঃ-_সিদ্ধ ভক্ত সুরেন্্রস্য দুর্গাপুজ! নরেম্দ্ৰস্য সন্নযাসগ্ৰহণাদি 
৮ম অ+ নরেনরস্য দক্ষিণেশ্বরে সাধনাসিদ্ধিঃ কাশীপুরে 
শ্বেতাঙ্গ কৃতার্থীকরণাদি 
৯ম অধঃ__ঠাকুরস্য রোগবৃদ্ধিঃ পরমান্নগ্ৰহণে শূদ্ৰশিষ্য বর্জ্জনং 
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১০ম অঃ ভগবতো! নিত্যধাম প্রবেশ স্তথাস্থিস্থাপনাদি 
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১২শ WARD আবিৰ্ভাব কথাদিতঃ কন্ঠাকুমারীক্ষেতরে সমূদ্ৰ 
মধ্যে প্রবাল পর্বতোপরি তপস্যানন্তরং পুনস্তীর প্রাপ্ডিঃ 
ততস্তত্যাধ্যায় পরিশিষ্টাধ্যায়নস্তরৎ গ্ৰন্থসমাপ্তিঃ 
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Author—PANDIT RAMENDRA SUNDAR 
BHAKTITIRTHA 
লেখক-_বগড়ী কৃষ্ণনগর নিবাসী 
পণ্ডিত Raum সুন্দর ভক্তিতাৰ্থ 


Auna waa ৰ স্বহালন্হ ara | 
ল্ত্মনগ।ননাবায় জবত্রিনায় ন নম: ॥ ৭ 
faa ga TAA gag: 
aga স্তুমুবব্বন্দী হালনন্দু: TU: | 
afaes saga KAATE িন্মী: 
agr লন: AIT: ॥ ২ 
ened na mià aagiza? | 
Åra yaa featatat ages ॥ ২ 
স্সানীহানীল্‌ quar Aana ute: | 
aain aqua’ জালাববন্তুবীবরী ॥ ৪ 
For the good of humanity God himself appeared 
as Sri Ramakrishna in a bramhin family. All obeisance 
to him. To bring redemption to humanity afflicted 
with the evils of Kali Yuga, Lord Sri Ramakrishna 
appeared in the sea, called Karmakar, In the second 
phase of the waxing moon, Wednesday, Falgun 6, 


in the saka year 1757, Sri Ramakrishna was born in the 
village of Kamarpukur. 1 to 4, 


বঙ্গানুবাদ 8 
জগতের মঙ্গলার্থে ব্ৰাহ্মণ বংশে অবতীর্ণ সচ্চিদানন্দবিগ্রহ ভগবান শ্ৰীরামকৃষ্ণ" 
দেবকে নমস্কার করি। ১ এ 


৭৭ apie nana 


মমীযস্ক: 
ব্ৰাহ্মকুলোজল সকলসদ্গুনসাগর দীনবন্ধু দয়ালু শরণীয় ভগবান শ্ৰীৱামকৃষ্ণক্দেৰ 
ফালদোষে নষ্টপ্রায় জীবগণের মুক্তির জন্তু কৰ্ম্মকার নামক সমুদ্রে অতি 
বিশুদ্ধ পূৰ্ণবদ্ধ রূপে আবির্ভৃতি হইয়াছিলেন। ২ 
গত সতের শত ১৭৫৭ শকাব্দায় ৬ই ফাল্গুন বুধবারে গুরু পক্ষের RE 
তিথিতে পূর্ণবদ্ধ ্ীরামরুষ্ণদেব আবিস্ৃতি হইয়াছিলেন। _ কলিজীবের 
উদ্ধাৱাৰ্থে কামারপুকুরে | ৩1৪ 


fanz খান মন ate agatha ৰণী। 
নূণিত্ব:ৱিস্বৰ্নদান্নয়া হা aaa ৷৷ এ 
Adan a নস্বলান্তন লিম মনন্‌ 
Aunan জন্নযা সান gue | 
Staaf ন্ববিন্ধজ্ামত্' 
aime যন maag aa ॥ ৫ 
স্রীহালন্ধ,চণা গিংঘা নমামি aa tera, চল’ aqal aria | 
Maa Weal RUA স্মাৰাদন্ধ OT aT nqa ॥৩ 
acana লিল afana: maag: garg: | 
আব মজুচা a: À aalagaan nga | = 
Shri Ramakrishna left this mortal world on Sunday, 
30th day of the month of Sravana in the Saka year 
1808. Bə this book which contains the divine revela- 
tions and immortal uttərings of Sri Ramakrishna, am 
object of en iearment to His devotees. I pay obeisance 
to Him with my head, I utter his name with my 
ips. I meditate upon him with my mind. I dedicate 


myself to him. To teach and preach divine knowldge, 
renunciation and devotion, Rama of Treta yuga and 


গীম্বীহানজহ্মাজলহত de 


naase: 
Krishna of Dwapar yuga became united in Sri Rama- 
krishna. 5 to 8. 


বঙ্গানুবাদ 8 

১৮০৮ শকাব্দার ৩‘শে শ্রাবণ সংক্রান্তির দিনে রবিবারে নৃসিংহ অর্থাৎ 
জীয়ামকনুষ্ণদেব নিজধামে গমন করিয়াছিলেন। e 

ভগবান ভ্রীনামরু্চদেবের কৃপায় প্রাপ্ত রামরুষ্ণকথামূত লিপ্ত কলির পাঁপ- 
নাশক এই aara গ্রন্থ তাহার ভক্তবর্গের প্রিয় হউক । ৬ 

আমি মস্তক দারা শ্রীরামকুষ্চদেবকে প্রণাম করি বাক্য দ্বারা তাহার নাছ 
সৰ্বদা উচ্চারণ করি মনের দ্বার৷ তাহাকে স্মরণ করি এবং আমার সর্কবিধয়ে 
শান্তির জন্ত তাহারই শরণ লইলাম। ৭ 

যে ত্রিকালসত্য নিত্য পুরাপপুরুষ জগতের জীবদমূহকে জ্ঞান বৈরাগা, ও 
নিজ ভক্তি অর্থাৎ ভগবৎ ভক্তি শিক্ষা দিবার জন্য ত্রেতা ও দ্বাপর যুগে রাম 
ও yent অবিভূর্ত হইয়াছিলেন সেই ছুইর্ট তরই একর মিলিত হইয়া 
রামত্লষ্ণমুঠিতে এই কলিযুগে আবিহূর্ত হইয়াছেন আমি সেই দয়ার সাগর 
ভগবান শ্রীরামরুঞ্দেবেরই শরণ লইলাম। -৮ 


alae মতে: দৰমাদ্ৰবান 

স্ীমীৰস্তুন্ত্ৰ qe: Rg afi: | 

নলা নহৃত্বি,জমন্ন' aaa, স্তুন্ম' 

গ্ৰীৰ৷মন্ত্ৰচ্ব মমানক্ববিন' agfa || < 

বীঘীইন্সঅননধ গয় aaan: ব্ৰয়' 

va স্বীনব্ধিস্থ aia anat gaad নমী | 
ন নামা gaaat agga হল: gaa 
A emfa: gån: সীৰামন্বন্দী তি ॥ £৫ 


tas মীগ্ৰীৰামস্ত Wass 
সত্রলপীংন্ধ: 


Paying my homage to my preceptor, Sri Gour 
Sundar, I endeavour to compose this epic poem on 
the life and teachings of Sri Ramakrishna, “Sri Sri 
Ramakrishna Bhagabatam.” He who assumed the shape 
of Narasingha to kill the king of demons in Satya Yuga, 
the avatara of Ramachandra to kill the ten-headed 
Ravana in Treta Yuga, the appearance of Sri Krishna 
to teach love and devotion in the Dwapar Yuga, mani- 
fested himself as Sri Ramakrishna to purge mankind of 
their sins in the Kali Yuga. 9 to 11. 
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ভক্কিদানে ভগবান ষজৈশ্বয্যপূৰ্ণ Gren প্রাগৌরনুন্দর গুরুর এবং আমার 
জন্মদাত| পিতার পাদপন্সে প্রপাম করিয়া জ্ঞানানন্দপ্রদ রামকৃষ্ণভাগবতনামক গ্রন্থ 
সুপৰিত্ৰ শ্ৰীরামকৃষ্ণদেবের চরিত্র বর্ণন করিতেছি > 

যে শ্্রীরামরুষ্ণদেবই ত্ৰিলোক বিজেতা দৈত্যরাঞ্জ হিরণ্যক্শিপুর বধের জন্ত 

অত্যাশ্র্য্য নরসিংহ ae পরিগ্রহপূর্বক সত্যযুগে অবতার গ্রহণ করিয়াছিলেন । 
এবং যে রামকৃষ্ণই ত্ৰেভাযুগে আনন্দঘনবিগ্রহ অলৌকিক শক্তিশালী দশরথ 
পুত্ৰ ভগবান Sate রাক্ষস দশানন রাবণের পুত্রপৌত্রাদিসহ রাক্ষসকুল 
নিৰ্ম্মূল করিয়া রামাবতার গ্রহণ করিয়াছিলেন। ১০ 


aA a স্মামন লললখুক্ধান্লী লিনান্ন' eft 

adma SAT gag aTa ব্য’ ৷ 

Alufaa quae age হিন Daca sf 

afafa raana Hao নানা জনানামৱী ৷৷ ৭৭ 
faa যস্ধৰণীদৱাহুনান্‌ বন্ধ" agge বিম্মত্বমানৱা: 
fafa fe aana gee মা সীৰানজব্মাম JORA নম: ॥৭২ 


— a. 


নীগগীবালন, হ্যলারাহলছ্ষ ৮০ 
nase: 
স্বীৰামন্তত্যা aqai afe qeanfe 
স্মীৰানন্তত্দ ননঘামময' wea! 
unatu মননানন্বিন্বান কালা 
স্মীৰামন্তচব্বহনন মনিমনাহ্ ৷ R 
The wisest of men attains salvation by worshipping 
the feet of Sri Ramakrishna, Ibow down to him. The 
words that came out of the lips of Sri Ramarkrishna are 
unparalleled. Tocallup the name of Sri Ramakrishna 


is sufficient to remove all fears. He brings fulfilment of 
desire to all. 1 submit myself at his feet. 12 to 13. 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

এবং দ্বাপর যুগে রামকৃষ্ণদেবই ব্রজবধ্বর্গের পতি হইয়া পরম পুরুষার্থ 
প্রেম দানের জন প্রেমময় মুদ্তি পরিগ্রহপূর্বক কৃষ্ণাৰতার হইয়াছিলেন। সেই 
রামকুষ্ণই এই শেষ যুগ কলিযুগের ভয়ঙ্কর দিনে আবিভূ্ হইয়া জীব্সকলের 
অশেষ পাপ নাশ করিয়! ভাহাদিগের পরিত্রাণকারী হইয়া শ্রীত্রীরামরুষ্ণদেবরাপ 
অবতার গ্রহণ করিয়াছেন । ১১ 

বুদ্ধিমান ব্যক্তিগণ ষাহার চরণ সেবার ফলে দুঃসঙ্গ পরিত্যাগপূর্যক বিশুদ্ধ 
অন্তঃকরণ হইয়া amis ব্রহ্গতি লাভ করিয়া থাকেন সেই সুমদলময় 
জীরামকৃষ্ণদেবকে নমস্কার করি। ১২ 

Auramaa কথামৃতের তুলনা নাই। Aar মনোনিবেশকারী 
জনগণের কোনরূপ ভয় নাই। ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণের মত wate দাতা অর্থাৎ 
যে যাহা চাহিবে সে তাহা পাইবে এইরূপ দ্বিতীয় আর কেহই নাই। অভঞৰ 
আমার প্রার্থনা এই যে যেন ভগবান শ্রীরামকুঞ্জদেবের পাদপছ্ছে সর্বদা মতি 
একে বা তিনিই আমার একমাত্র গতি হউন । ১৩ রি 


TO গীগীবালজজহ্লানবলকঅ 


nase: 

Auma বামজত্য্বান্ুনূন্দময়া ৷ 
aaar দনস্বামি বহু নদ মনাদিন্তু ৷ ৭৪ 
বীমা ন aea: afa a fafa দই ঘই। _ 
aaa HUM বলী’ BHT Baa: || ৭% 
mag ai gadaa ৷ 
আবালজ্হ্যইবিন মা ব্বীন্না: মন্ধতীজনা: ৷৷ {২ 
afad afaa বন্ধন্বীযনিষাধিনা | 
Augg auld না ঘঘালনি ॥ go 


afa গীমফিলীত বিংব্বিন হামজচঘামাহাননী agai afeat 
মনহ্বন: TRH SUAS মণনিহ্ধদ AFTE নাম RAISE ॥৭ 


I endeavour to write in this book the brief history 
of the life of Sri Ramakrishna for the satisfaction of the 
learned scholars. My failings are many but I hope the 
devotees of Sri Ramakrishna will very kindly forgive 
them, The revelations of Sri Ramakrishna in Dakshi. 
neswar are being narrated by Ramendra Sunder Bhakti. 
tirtha who hails from Bagri Khunberain the District 
of Midnapur. 


বঙ্গানুবাদ $= 

ভগবান শ্রীরামরু্চদেবের কৃপায় এই বরামকষ্ণভাগবত গ্রন্থ পণ্ডিতগণের 
নিকটে সংক্ষেপে যথাসাধ্য বলিতেছি। ১৪ 

আমার গ্রন্থ লিখনে বহু দোষ নানাপ্রকার অনবধানত| আছে ভগবান 
জীৱামক্‌ষ্ণের ভক্তগণ দয়া করিয়া ক্ষমা করিবেন! ১৫ 


স্মীশ্মীযামস্তত্দমানৰনকম 1৬০ 


ৰু Dae: 
দক্ষিণেখরধামে পরমহংস ভগবান শ্রীরাম্্ণদেব যে সকল অলৌকিক লীলা 
প্রকাশ করিয়াছেন। ১৬ 
বগড়ীখুনবেড়া নিধাসী Aa ভক্তিতীর্থ তাহার বুদ্ধি অনুসারে 
বৰ্ণন করিতেছেন | ১৭ 
ভগবান রামরফের প্রণামাদি এই প্রথম অঙ্ধো বলা হইল। 
gaan: afaa: সম: ২ 
নীহিন্হানন্হলালা মতএনিনলম: Bava ae 
maaa: বৱাৱী finnarna fast | 
ahitfad নঘামীন্‌ arasam হলনান্‌ মন্মিচুন 
Te AAN ব্য -নগাবস্থিনী VATNE ৷ ৫ 
Aaa ngaa ated বিন্ুঘামঘি | 
aa amaa afsn anfarran || ২ 
awn aage SAT AATA: | 
নীনমান্ন্রসাব্ৱ ঠনদাযবান্দ্ৰানবিন্ধা: হন্তনা: ॥ ই 


I, the descendent of Govindananda Bhattacharyya 
who was the son of Mahamahopadhyaya Ganapati 
Bhatta, well renowned for his knowledge in all 
branches of Sanskrita Shastra, and who dedicated his 
life and all to the services of Shri Govinda, set 
myself to write this book, entitled “Sri Sri Ramakrishna 
Bhagabatam” to preach devotion to Sri Ramakrishna 
and to bring pleasure to learned Pandits. Some high. 
ranking bramhins of Goutam race who were well- 
versed in the Vedas, hailed from Kanya Kubja and 
settled in Bengal. They are now known as Western 
Vedic Bramhins of Bengal. 


he Qna জ্যমামলহয 
হজ: জাঃ 


বঙ্গানুবাদ £ = 

মহামহোপাধ্যায় সর্বশান্স পারদর্শী পরমপপ্ডিত গণপতি ভট্টের পুত্ম গো বি্দণ- 
নন্দ ভট্টাচার্য্য সর্বদা ভগবৎ পদে মনোনিবেশকারী এবং শ্রীগোবিন্দে ধন 
জনাদি সমর্পণ পূৰ্ব্বক পবিত্র দেহধারী এইরূপ মহাপুরুষগপের বংশসন্ভুত 
ভক্তিভীর্থ সকল.সদ গুণবঙ্জিত হইলেও ভগবান জ্ৰরামকৃষ্ণদেৰের সাক্ষাৎ আশৰ্ব্বাদ্বে 
ও আদেশানুসারে শ্রীরামরুষ্ণদেবের ও পণ্ডিতগণের আনন্দবদ্ধন জন্য Agere 
দেবের পদ্দারবিন্দে ভক্তিপ্রদ শ্রীরা মরুষ্ণভাগত নামক গ্রন্থ বলিতেছি। ১।২ 

কান্তকুজ প্রদেশ হইছে গৌতম গোত্রীয় বেদজ্ঞ সর্বোত্তম ব্ৰাহ্মণগণ বজদেশে 
সমাগত হইয়! পাশ্চাত্য বৈদিক ব্ৰাহ্মণ নামে বিখ্যাত হইয়াছেন o ~ 


mE Afeatge meaa: | 
firai লহীনীৰ a চ্যা লযৰ TAA ॥ ৪ 
aa infaa: ঘাজাল্‌ deters aa | 
waa afea: জ.চ্ঘাবারজীলি ব্তুনিস্কুন: ৷৷ & 
narma AOU ননান্মন্‌ TSA সনা: | 
aana Aaa জল JAT ময়া ৷৷ ই 
aai asaya Pesos anata 
waicorfaar দীলিলীনা ন মন্ধিমীমন:৷৷ ৩ 


A holy place, called Krishnanagar, is situated on 
the northern bank of the river Shilavati in the district 
of Medinipur. There is a temple of Shri Radha and 
Krishnarayji by whose grace our great forefathers 
lived in a neighbouring village called Khunbera, and 
I have also built an humble dwelling there. Itis due 
to close proximity to Shri Krishna-ray-ji that we prefer 
to live in that village to a life in heaven, as we are 


গীগীহাজজচ্যমামত্রলহয = Wen 


ব্যঃ সঃ 


blessed by the sight and touch of Krishna-ray-ji and also 
by taking share of eatables offered to Him. 


Here ends the second chapter showing the details 
of the race and ancestors of the writer. 


বঙ্গানুবাদ £-- 
ব্লদেশের মধ্যে সৰ্ব্বোত্তম প্রদেশ মেদিনীপুর নামক প্রদেশের অন্তৰ্গত 
শিলাবতী নদীর উত্তর তীরে কৃষ্ণনগর নামে একটি বিশিষ্ট লোকালয় অদ্তাপি 
বৰ্ত্তমান আছে । ৪ 
সেই কুষ্চনগরে শ্রী কষ্ণরায়জী-নামক একটি সুপ্রসিদ্ধ জীবন্ত Gee 
বিশ্রহ শ্রীমতী রাধিকার সহিত বিরালিত আছেন ৷ e 
সেই ভগবান শ্রীকুষ্চরায়জীর কুপায় তাহারই সান্িধ্যে খুনবেড়া নামক 
গ্রামে আমাদের পূৰ্ব্বতম পণ্ডিতগণ বাস করেন এবং আমিও সেই গ্রামে ১টি 
ক্ষুদ্ৰ কুটীর নিৰ্ম্মাণ করি। ৬ 
শ্রীভগবান রুষ্ণরায়জীর দর্শন স্পৰ্শন ও প্রসাদীয় দ্রব্য ভোজনাদি দ্বারা 
শবিত্রান্তঃকরণ আমাদের সেই জন্মভূষিতে স্বর্গবাস অপেক্ষাও স্থখবাস বলিয়া 
নে হয়। ইহার কারণ একমাত্র ভগবৎ সাধ্য ৷৷ ৭ 
এইটি গ্রন্থ লেখকের পরিচয় । ৮ 
জ্তনাষীঃন্ধ: 
afaamaarara লিষ্ট gagga: | 
WRT aaam aaa ঘলাস্মিনা; ৷৷ ৭ 
লাভী ay নি alata gia: Aarra | 
ama afagilia জী জনানুত্বহিত্সলি ৷৷ ২ 
faman aa ea: ga স্বানিমনিষ্মনি। 
জা না ae লনা স্ব জন মস্থামুন। ই 
Baa Maas: ast আান্তনন্ঘ: | 
weal Aeterna: Aura Afar: ॥ ৪ 


we মীগীহামন্হ্ল্লামঅলকজ 


হয়ঃ গস: 
CHAPTER—III 


The advent of Sri Ramkrishna as indicated in 
mythology. While the sages in the forest called 
Naimisha were engaged in a discourse on the mani» 
festation of the Supreme Being, in the beginning of 
Kali yuga, Nadijangha asked Sounak, “Please tell us 
who will appear in this Kali yuga to bring redemption 
to mankind. Where will he ke born ? what will be his 
appearance and activities ? What also will be his 
merit?” At this, Saunaka told him very kindly all about 
the appearance of Sri Ramekrishna, the incarnation 
of God in the Kali yuga. ॥] 1০ 4 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 

বহু পুর্বে নৈমিষারণ্যে ভগবদন্ুভবী খধিমকল কলিযুগ আসিয়াছে জানিয় 
পরস্পর ভগবানের কথায় রত হইলে তন্মধ্যে নাড়ীজজ্ব নামক কোন একটি AAT 
মহামুনি শৌনক খধিকে জিজ্ঞাসা করিয়াছিলেন। ১ 

হে মহামুনি সম্প্রতি এই কলিযুগে কলিগ্রস্ত জীবগণকে কে উদ্ধার করিবে। 
অৰ্থাৎ কলির জীবসমূহ কাহার নাম উচ্চারণ মাত্ৰে তৎক্ষণাৎ পাপমুক্ত 
হুইবে। ২ 

তাহার স্বরূপ কি, আচরণই ব| কেমন, কোথায় আবিতূ্ত হইবেন, তাহার 


সাধনা কি! তাহা আমাকে বলুন। এই কথা শুনিয়া সর্বজ্ঞ সাধুবৎসগ 
শৌনকদেব বলিয়াছিলেন এই কলিযুগে ॥ ৩1৪ 


ger aa Aara aana ন' নহা। 
aa aqa anfa অক্ধীলীজমলাঘস্কম্‌ ॥ & 
Auna aia a ন জান্ন্নি ata: | 
GUE AUT: ঘন AHS যহামম' ৷৷ ২ 


গ্ৰীহ্মীৰামজ্রচণগমামৰনকয tee 
হজ: অ: 
অল্প aa aaa বালাঁসিমলিনগম'। 
ada লন্থামাম' ngaraga ॥ ৩ 
Aart ASAT UREN ANAT । 
নতীন্বন্ববিন' saga নদলিন্ধাৱজ্ব' ॥ 5 
"Dear child, listen to what-I say about Sri Ramkrishna 
who is beyond the reach of knowledge of the greatest 
of.sages. Once in Treta Yuga I had been to Haridwar 
where I found Bhagiratha, who had come up to bring 
the Ganga down to the earth to bring salvation to the 
souls of the sixty thousand sons of the king Sagar. 


There I also ‘heard Lotus-born Brahma describing the 


glory of Rama of Treta yuga and Krishna of. Dwapur 
yuga to the king Bhagiratha. 15 to 81 


THANE 8 
ভগবান প্রীরামরুষ্দেবের স্বরূপ ও লীলা স্মরণ করিয়া বলিয়াছিলেন। 
ত্রিলোকের পাপনাশক শ্ৰীরামকৃষ্ণদেবের চরিত্র বলিতেছি তুমি শোন যে চরিত্র 
যোগিগণও সম্পূর্ণ অবিদিত ৷ ৫ 
আমি meigi ব্ৰহ্মার যজ্ঞক্ষেত্র হরিদ্বারে ব্ৰহ্মকুণ্ডে যে সময়ে যাইয়া- 
ছিঙ্গাম। সেই সময়ে সেই স্থানে পিতামহ ষষ্ঠি হর সগর সম্তানগণের উদ্ধারার্থে 
গঞ্জানয়ন তৎপর সূর্য্যবংশীয় মহাভাগ্যবান রাজধি ভগীরথকে | ৬৭ 
স্বয়ং পদ্মযোনি বর্ষা ত্রেতা ও দ্বাপর যুগের অবতার প্রীরা ও ArT 
স্বরূপ মহাত্ম্য ও চরিত্র শ্রবণ করাইয়া । ৮ 
জীন ee gan ae ATI মনঃ। 
লন: ঘৰ্মমানন্হ' দাযাধী fasaareret ৷ 
adag g ru হাজি wae | 
জনীহবদনিদ্রবানাহ্লাইীজিলাদ a || ৭০ 


ve করীক্্ীহালজচ্অলামজলহর 
হয়ঃ জ: 


arate naaa সীহাজজজছ্ নাম দন্দ ৷ 
লানিমু'ল: ব মমঘাল faerie: || ৭৭ 
US maga aae? সাকৃম নিঘ্মনি। 
Aara fafaarere হ্মাহিমচ্মান্নযহ্ধঘন্ধা: ৷৷ ৭২ 
In the end, remembering the untold of hardship of 
the people of Kali Yuga Brahma remained speechless for 
a while. Then he told Bhagiratha in great joy, "Oh king, 
' the people of Kali Yuga will continue to be afflicted with 
the sufferings till the appearance of Sri Ramkrishna. 
He will be born in a bramhin family in Bengal. His 


activities will be threefold—early, middle, last. 
॥9 to 121 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

শেষে কলিকালজাত জীবের দুঃখ স্মরণ করিয়া ক্ষণকাল ৰাক্শৃস্য অবস্থায় 
অবস্থিত হইয়া পরে পরমালন্দে ভগীরথকে বলিয়াছিলেন। ৯ 

ওহে সৰ্বশ্ৰেষ্ঠ রাজধি তুমি শ্রবণ কর। CIES কলির ততক্ষপই দোষ 
সকল প্রাণীগণকে প্রবলভাবে পীড়ন করিয়া থাকে । যতদিন পধ্যস্ত অনন্ত শক্তি 
ভগবান শ্ীরামরঞ্চদেবের আবিভাব ন! হয়। ১%৷১১ 

কলিযুগের প্রায় ৫ হাজার বৎসর গত হইলে বঙ্গের রাঢ় দেশে বিশুদ্ধ 
ব্ৰহ্মণবংশে চন্দ্রাদেবীর গর্ভে আবিভূর্ত হইবেন। এবং তাহার লীলাসকলও 
ভগবান শ্রীকৃষ্ণের মত আদিলীলা মধ্যলীলা এবং অস্ত্য লীলারপে ত্ৰিৰিধ। ১২ 


মবিষ্যন্যন্থনাত্যা্া aval FaR AA | 
স্মময়াজ্যান্ন্যব্ধয়া স্ব AAT TVA HAF ॥ (ই 
মনিছল্দ্ৰনলীনানামানিমাঁৰ Wet মনল্‌ ৷ 
maa ugad Beas বিমন afa l ৭৪ 


arama ভব we 


Tete নুৰ্বীত্নীয়াঁ অন্য NEA | 
gee mam: afarufaaia afa: ॥ ৭% 
apaan জআাসামিহ্জনঃ অহ | 
nafa: Aana uamea আহিল: | ৭৪ 


His early life will be called Amrita (Immortal), the 
middle "Mangala" (Blissful) and the last;Abhaya” (Free 
from fear). By compiling ‘the utterings of Sri Rama- 
krishna one Sundara (beautiful) bramhin will write a 
book, in which there will be first obeisance to gods, 
then meeting with Sri Ramakrishna and his blessing ; 
hymn to Sri Ramakrishna. “13 to 16" 


বঙ্গানুবাদ £-- 

ভগবান শ্রীকৃষ্ণের যেমন আদিলীলা বৃন্দাবনে মধ্যলীলা মধুরায় এবং 
শেষলীলা দ্বারকায়্। ভগবান শীরামরুষ্দেবেরেও আদমিলীল| কামারপুকুৱে 
মধ্যনীলা কলিকাতায় শেষলীলা দক্ষিণেশ্বরে আদিলীলা অমৃতরূপা মধ্যলীলা 
ক্ষেমরূপা বা মঙগলদাস্থিকা অন্তলীলা অভয়রূপা! অর্থাৎ “অমৃতং CRER” এই 
ভিনটই বর্ষের স্বরূপ যেসকল লীলা! শ্রবণ করিলে যমভয় TGS হয়) ১৭১৪ 

অতঃপর তাহার চরিত্র-শ্রবণ কর। সাক্ষাৎ ভগবান শ্রীরামকৃ্চদেবের 
যুখারবিন্দ নিৰ্গত adie সুন্দর গ্রন্থ তাঁহার রুপালন সুন্দর ব্ৰাহ্মণ রচনা 
করিবেন। ১৫ 

গ্রন্থের প্রথমে মঙ্গলাচরণ তৎপর সেই ব্রাহ্মণের সহিত সাক্ষাত্রপে শ্রীয়ামক্ঘ* 
দেবের দর্শন ও কৃপা প্রান্তি এবং নানাপ্রকারে শ্রীরামরুষণদেবের প্রার্থনা। ১৬ 


qareat festa হ্রাল্তমহ্যানুনসীন্ন ল' | 
Ba আ্বীহালজচ্হ্য হৰমন নিনস্বনন্‌ ৷ O 


w/e RNY ATTA ET 
হয়: জ:। 

ননব্ৱমআাদৰী'ল অ নিমন্দ্ৰ' মলিঘাহিলল্‌। 
মনলকালজজয্যহ্য amata mgA: | ৭৭ 
am জামার waa’ aren ae fate: | 
famas en ay efan মন্ত্ৰি । ৭৫ 
anaes rw gaa 
নস্তুদুয্যদ্ধল্লাহ্স AWARD TSM: ৷৷ ২০ 


The detailed account of the family of the writer, 
and the devotees of Sri Ramkrishna ; His transcenden- 
talism ; obeisance to his devotees; meeting with Sri 
Ramakrishna and his blessing. “17 to 20" 


বঙ্গানুবাদ ?£-- 

গ্ৰন্থ রচয়িতার বংশ পরিচয় । ভগবানের পার্ধদ নির্ণয়। ১৭ 

Haaren ত্রৈকালিক সত্যত্ব বা ত্ৰিসত্য প্রতিপাদন। শ্রীরাম 
দেবের ও ভক্তমহার।জগণের কৃপালাভের sa গ্রস্থকারের তাহাদের পাদপম্ে 
পুনঃপুনঃ প্রার্থনা। ১৮ 

গ্দ্বরচয়িতার অষ্টম বর্ধবয়সে পিতার সহিত দক্ষিণেশ্বরে রাঁসমণির মন্দিরে 
সাক্ষাৎ ভগবান রামরুষেরর দর্শন এবং বহু জন্মের বহু পুণ্য সঞ্চিত বশতঃ 


্রস্থকারের ভগযান শ্রীরামরুষ্জদেবের পাদবুগলে মস্তক লুষ্ঠিত হইলে ভগবাঁনও 
নিজ পুত্রের মত মস্তকে হস্ত দিয়া আশীর্বাদ করেন। ১৯৷২০৷২১ 


aqa afena নৱ্য malaa | 
AMAR ASA মননাৰ্‌ KNA A: ॥ ২৫ 
amke বী নন্দ mana agaa | 
amimga স্নাৰানজচ্ব মীনিনঃ ৷৷ ২২ 


Anma we 


bh 
হত ক্স 
faq: ন্জীস্মমন্যাক্য awa’ eae | 
ge yafaa: amag wefasgiar ৷৷ ২২ 
অন্ত হু aE gemaa aq: | 
wea: Persea mangy? fafa: ৷ ২৪ 
An account of Khudiram's original habitation ¢ his 
departure from his native place in destitute conditions 
his meeting with an old friend, named Sukhalal 
Goswami and settling at Kamarpukur, "21 to 24” 
বঙ্গানুবাদ ঃ-- 
ভগবান শ্রীরামরু্চদেব্রে আবির্ভাবের বহু পূৰ্ব্বে পিতা ক্ষুদিরামের 
পূৰ্ব্বাশ্ৰমের পরিচয় | দুষ্ট জমিদারের চক্রান্তে ক্ষুদিরামের ate অবস্থার 
গৃহ Vw বহিগঁতের পর পথিমধ্যে পূর্ববন্ধু সুখলাল গোস্বামীর দৰ্শন একং 
গোস্বামীর সাহায্যে ক্ষুদিরামের কামারপুকুরে বাসগৃহস্থাপন। ২২৷২৩৷২৪ 
ৰঘূনীৰ aana daat আন" নমা | 
Sieur asa বনে araq নহুাঘৰ:।| cy 
ভন্ৰান্তাননহিষ্মান্সি মনন্‌ ছাল ন ana: | 
ময়া anat নিদী anagrama: ॥ ২৫ 
misaa Ga স্নামনৰান EI’ | 
স্মাৱিমুনী মললচহী ZaratarratfeR’ ৷৷ ২৩ 
ননী মন fraga মননান্‌ স্বাযতাঘৰ:। 
স্মানিমু'ন: qae? লন্মাজ্জান মুনাত্ব ম: li ২= 
Getting the holy stone of Raghubir; Journey to 
Gaya ; His dream in Gaya about the birth of Gadadhar; 


» Agaat 


হয়: জা: 
Return to Kamarpukur; Holy conception of Chandra 


Devi; Visit of the gods; the birth of God in His own 
Self. “25 to 28” 
বঙ্গানুবাদ £-- 

রথুবীর নামক শালগ্ৰাম শিলা প্রাপ্তির পর ক্ষুদিরামের গয়াধানে পয 
তথায় ভগবান গদাধর স্বপ্নে ক্ষুদিরামকে আমি শীঘ্রই তোমার We গর্তে 
atte হইব। ২৫ 

এইরপে স্বপ্নাদেশ প্রাপ্ত ক্ষুদিরাম গয়াধাম হইতে নিজগৃহে প্রত্যাগমনাস্তে 
ভগবভাবে ভাবিত হইলে পত্নী চন্দ্ৰাদেবীর পঞ্চত্বারিংশৎ বর্ষ বয়সে গর্ভলক্ষণ 
হইয়াছিল। এবং সেই গৰ্ভে ভগবান আবির্ভূত হইলে ব্ৰহ্মাদি দেবগণ 
ক্ষুদিরামের গৃহে যাতায়াত করিতেন । ২৬২৭ 

এইরূপভাবে এ্রসবকালীন ভগবান Bes হইয়া তাহার স্বরূপ তাহার 
পিভামাতাকে নিজ চতুৰ্ভূ'জ নারায়ণ fée দেখাইয়াছিলেন। ২৮ 


বন egy safe faq gazdag | 

ননব্বতৃবান্তম লালায়াঁ fig RARR ৷৷ ae 

aama’ usis waa: দাত্স্টনন। 

aa aaa ama হাজঘব্তিন | ই০ 

ae হুঘ আলাম লবনুল্শীবল্লক্ানি ৷ 

মৰ্লমানভুমানিমাঁনী aren aa faefaa: ৷৷ ই৭ 

ননী লামিনম a2 foga ন্নীৰনন্মৰ" । 

রৱাঘৰৰীদ্ৰলয়ন' ANNAR HAR ৷ ইং 

35959078719 revelation of his appearance with four 

hands ; his uncommon activities in his boyhood; his 
rice taking ceremony; initiation to the study and 


নাসার 


স্বীস্বীকলজচযলানবলত ১/০ 


হয়: ক্স: 
learning ; revelation of his own divine self to the 
visiting Government officer; soaring up to higher 
spiritual plane at times even in his boyhood; death 
of ‘Khudiram in his nephew's house; performance of 
the sacred-thread ceremony of Gadadhar in a very un- 
common way. 29 to 32 


বঙ্গানুবাদঃ-- 
তৎপর বাল্যলীলা অলৌকিকভাবে হইয়াছিল। অন্নপ্রাশন, বিদ্ধারস্ভ এবং 
পাঠশালায় রাজপুরুষকে অর্থাৎ শিক্ষাবিভাগীয় ইন্সপেৱরকে স্বকীয় ভগৰং 
স্বরূপ দেখাইয়াছিলেন। এবং বাল্যকাল হইতেই তাহার ভাবাবেশ হইত। 
২৯৩০/৩১ 


তারপর ঠাকুরের পিতা ক্ষুদিরামের ভাগিনেয় রামচাদের গৃহে মৃত্যু হইলে 
কিছুদিন পরে গদাধরের উপনয়ন কাধ্য অলৌকিকভাবে সুসম্পন্ন হয়। ০২ 


ঘানীমানুধঁনানালনয়া: মায্মিছা ag ani 
gaa’ gAn aze Yaw: ৷৷ হই 
aa ARN AA অহমন্নলাকিজা ER | 
RAEE মানহৰ RARA GANTA: ৷৷ 38 
agaaa ma aa magitaa | 
স্মনান্সৰ বামন: aaa জীমালম্‌ ॥ ই 
amana: me fatar afafa: | 
বানী জান্বী anaa লনৱঁনানদয়: জন; ৷৷ হং 
Taking alms from a mid-wife named Dhani 3 worship 
of Raghubir in a mood of deep meditation ; a bramhin’'s 


recovery from illness; here ends the first part of the 
২ 


১০/০ QATRAI 


d হয়: আঃ 

book, The Middle part begins with Thakur's arrival 
in’ Calcutta ; then his study of shastras under the tutor- 
ship ot his elder brother; the stratagey of Rani 
Rasmoni to protect her subjects; on the eve of pilgri- 
mage her stay at Dakshineswar ; Kali’s blessing on her ; 
establishment of temples at Dakshineswar. 33 to 36 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

অর্থাৎ ধনী নামে কৰ্ম্মকারের পত্নী ধাত্রীমাভার নিকটে উপনয়নের সময়ে 
ব্রহ্মচারী অবস্থায় সৰ্ব্ব প্রথমে ভিক্ষা গ্রহণ করেন। তৎপরে গৃহদেবতা রঘুবীরাদি 
দেবতার পূজা করিতেন ভাবাবিষ্ট হইয়া। ৩৩ 

এইরূপভাবে ব্রাহ্মণের রোগমুক্তিপধ্যস্ত আদিলীলা সমাপ্ত হয়। মধ্যলীলার 
প্রীরস্তে ঠাকুরের কলিকাতায় আগমন এবং জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা রামকুমারের বিদ্যালয়ে 
শাস্ত্ৰ চর্চা ইহার মধ্যে রানী রাসমণির প্রজাদ্গের রক্ষা কৌশল রাণী রাসমণির 
ভীর্থগমনের সময় দক্ষিণেশ্বরে অবস্থান এবং নিপ্রিভাবস্থায় রাত্রিকালে জগদশ্বার 
কৃপালাভ ও মন্দির নির্ম্মাণাদি। ৩৪)৩৫।৩৬ 


মীনহালনিত্রী aa fafaa vaya: | 
ufana AUANT a ৷ ই৩ 
ga নহা wat malaya স্তনিস্বিনা। 
নন্মন্তিহ দনিস্তামা yamna ARTA: ॥ ইল 
ufea: gg, জিমীএলুভাক্সনাব্কাল ঘনাহবান্‌। 
zg afafa জন্ম ata জিমী netat | ২৫ 
ইনানুম্ান ATS AA নিল্ীথানা বানঃ। 
geamaaiea জন' নল fanaa’ ॥ ৪০ 


স্বীস্বীহামজুহ্যমামবলহ্য see 


é 


হয. সং 
Counsel of Pandit Ramkumar regarding distribution 
of the rice ; services of Ramkumar in the foundation 
ceremony of the temples; Gadadhar's resentment ; 
his appeasement by holy rites; Hridaya’s arrival ; 
worship of Lord Shiva. 537 to 40 


বঙ্গানুবাদ ১ 

রাণী রাসমণির মন্দির নিৰ্ম্মাণ ও দেবতাসকলের সংগ্রহ হইলেও cotria 
বিষয়ে পপ্ডিতগণের মত ন| হওয়ায় একমাত্র রামকুমার পণ্ডিতই ভোগদান 
সমন্ধে রাণীকে আশ্বস্ত করেন এবং রাণীও রামকুমারের উপদেশে কৃতকাৰ্য্য হন। 
রামকুষার পণ্ডিতই প্রতিষ্ঠাদি কাধ্য সম্পাদন করেন এবং রাণীর আগ্রহৰশতঃ 
রামকুমার পণ্ডিতই পূজাকাধ্যে ব্ৰতী হন তাহা দেখিয়া কনি ভ্রাভা গদাধর 
ক্রুদ্ধ হন ৷ কিন্তু দৈবানুষ্ঠান বশতঃ ক্রোধ দূরীভূত হয়। এবং সেই সময় 
ভাগিনেয় হৃদয়রাম দক্ষিণেশ্বরে আসিলে ঠাকুর স্বহস্তে শিবমৃদ্তি নিৰ্ম্মাণ করিয়া 
পুজা করেন | ৩৭1৩৮1৩৯1৪৩ 


BATA: ana magia নন: | 
AARNE: AEM Ya: SAAT T ॥ ৪৭ 
THT uaa Hey ম'বন্মা aaa we | 
দুণ্যালিদিন্ধী Azan াঘুনাৱিন্বি ada ৷৷ ৪২ 
Tear Beary লিলিজজ্দ aafaa | 

Eel ARA স্বন্ধাৰ লাম MTAA I BR 
uaaa waa মূ" | 
মাল" ag Sarat aa দন্ধনি ঘাদনদ্‌ ৪৪ 


Appearance of the Goddess before Gadadhar and 
Her blessing on him ; his visit to his native village and 


১৮ স্থীস্থীৰালন্ধ্ঘমানননন্য 


হয়: আঃ 

his marriage with Sarada ; his return to Dakshineswar ; 
death of Rani Rashmoni; Bhairabi's arrival ; Initiation 
by Bhairabi and attainment of success ; her realisation 
of the true self of Gadadhar as one unified entity of 
Sri Ramachandra and Sri Krishna; the naming of 
Sri Ramakrishna by Bhairabi; his worship of various 
gods and attainment of divine power. 41 to 44 


বঙ্গান্থবাদ £-- 

তত্পরে ভগবতীর কৃপালাভ, কামারপুকুরে গমন, সারদার সহিত বিবাহের 
পর পুনৰ্ব্বার ঠাকুরের দক্ষিণেশ্বরে আগমন | ৪১ 

রাণী রাসমমণির মৃত্যু, ভৈরবীর আগমন। ভৈরবী ঠাকুরকে পূৰ্ণাভিষিক্ত 
করেন এবং ঠাকুরের সাধনায় সিদ্ধিলাভ 1 ৪২ 

তত্পরে শ্রীভৈরবীদেবী নিবিকর সমাধি অবস্থায় গদাধরের যথার্থ স্বরূপ 
জানিতে পারিয়া; ঠাকুর শ্রীরামরৃষ্ণদেব অর্থাৎ শ্রীধামচন্ত্র ও FONET একতা 


রূপ নাম করণ করেন! পরে বহু দেবতার সাধনা ও প্রকৃতি বা শক্তি সাধন 
করেন | ৪৩% 


gani ম্লিজান্ত্য' area” জননান্‌ Wy: | 
ae wage নীনাণুৰী BATA: ৷৷ ৪১. 
sama wa fate aren ঘস্বিনব্নঘা | 
gana aig Ana অন্বা্ল ৷৷ ৪২ 
নলীমিলা frag জান্ব' angg মুন: ৷ 
amaga দি ব্মান fata nafa |l ৪৩ 
ঘনলন্নহ AA স্মীৰামন্জত্য্‌ Afia: | 

qai নী সুঘ্ৰমানায়া uaa হনিলনীন্‌ |! es 


গীগীব্যালজচ্যলামহলহ্য se 


e 
Ras আঃ 

His realisation of oneness between earth and coins ; 
the story about Jatadhari; the appearance of Totapuri 
at Dakshineswar ; his practice as an Islam; his visit to 
Kamarpukur with Bhairabi; Bhairabi’s escape; his 

return to Dakshineswar ; Here ends the Middle Part. 
40 to 48 


বঙ্গানুবাদ £-- : 
তত্পরে ঠাকুর মৃত্তিকাতুল্য মুদ্রাসাধন সম্পন্ন করেন। জটাধারী সাধুর 
প্রসঙ্গ তোতাপুরী সন্ন্যাসীর আগমন। se 
ইস্লামাদি যাবনিক ধৰ্ম্মে সিদ্ধিলাভের পর পুনরায় ভৈরবাঁদেবীর সহিত 
কামারপুকুরে গমন। এবং Hela হইতেই ভৈরবীদেবীর পলায়ন। ৪৬ 
কিছুকাত জাহান ie নিলাম SYS ee 
প্রিয় দক্ষিণেশ্বরে আগমন । ৪৭ 


এইরূপভাবে ভগবান শ্রীরামকুঞ্চদেবের মধ্যলীলা হইয়াছিল। যে লীলা 
শ্রবণ করিলে ভগবান শ্রীরামরুষ্ণদেবে রতি জন্মে । ৪৮ | 


জন্মন্বীৱা MAT স্ব লালালনৱমামল:। 

নন aa মাম হাল! নামান্ঘন সমীয়ন ॥ ve 
নলিলঘালামনর্ঘন্কি লীলান দন্মতীন্তনা। 
নহন্দুলাঘ Wala ম্ৰীমীন্দুলাঘ নাৰন্ধ | ২০ 
agta agua মিৰীগ্ৰস্বন্থ ঘাৰৱা: | 
amine afgan লুদ্ৰনী 49 
জান age faa mag ataa: | 
নামন্ধা UR faam HITIN ॥ ২ 


l/o areata 


e 
হয়: জঃ 


In the beginning of the Last Part; many people 
gathered around him. Of them, the names of his 
followers worth mention are as follow: Narendra Nath 
Rakhal, Jogindra Nath, Taraka, Gangadhara, Baburam, 
Girishchandra, Sarada, Balaram, Upendra Nath, 
Sashibhushan, Bhupati, Kali, Latu, Harinath, Sarat- 
chandra. Niranjan. These are the constantly attached 
followers of Sri Ramakrishna, 49 to 52 


বঙ্গানুবাদ ঃ — 

ভগবানের শেষ লীলার প্রথমে বহু বক্তির সমাগম হয়। তন্মধ্যে যেসকল 
ভক্ত তাহার নিজ ধাম অর্থাৎ বৈকুষ্ঠাদি স্থান হইতে দক্ষিণেশ্বরে তাঁহার নিত্য 
লীলা প্রচারাৰ্থে আসিয়াছেন তাহাদের কিঞ্চিৎ নাম বলা হইতেছে। যথা 
নরেন্ত্রনাথ রাখালরাজ, যোগীন্্রনাথ, গঙ্গাধর, বাবুরাম, গিরিশচন্দ্র, সারদা, 


বলরাম, উপেন্দ্ৰনাথ, শশিভূষণ, ভূপতি, কালী লাটু হরিনাথ শরচ্চন্্র নিরঞ্জন এই 
সকল ভক্তই ভগবান গ্ৰীরামকৃষ্ণদেবের নিত্যসিন্ধ সিদ্ধ SH ৪৯1৫০।৫১।৫২ 


ঘনলু,দ্ৰা:ঘন্লিস্বান্দ্ৰ নহা মন BTA: | 

Wa WAR Heed GA স্ব Teas TH ॥ খই 
aaa aa দনৰা Raat স্ব জৱী BA! 
qag amanta আঁ নিতৃদানদি ॥ 1৪ 
Hat aguante স্বীহামজগ্ঘা Afa | 
নন্মানান্ঘন daar aaa Agag জি ৷৷ 4% 
daia নৃহান্লনাযীয় ঘন্মন্দীস্বল ৷ 

neta Sagara ÅA fresa deat: ৷৷ ২ 


স্বীস্মীৰামন্তগ্রূমাযৰনফহ্ৰ side 


Rae অ: 


Such devotees are seen in the heaven, the earth 
and the lower regions even to-day. Beside these, there 
are also innumerable devotees in land and water. 
They meet Sri Ramakrisha in various ways. To cite a 
few examples, we may mention Sri Padma Lochan ধু 
Tarkaratna Vedantabagish, Maharshi Devendra Nath 
Pandit Gouri. 53 to 56 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

আজ te এইরূপ অসংখ্য ভক্ত স্বর্গে ও মত্তে ও পাতালে প্রত্যক্ষরপে 
দৃশ্ত হয়। ৫৩ এ 

এবং ইহা ছাড়াও জলে স্থলে অনন্ত ভক্ত আছে। এইরূপভাবে ভগবানের 
অনন্ত ভক্তবর্গ এবং অন্ত পণ্ডিতবর্গেরও ভগবানের সহিত বহু প্রকারে মিলন হয় 
কৌতুহলবশতঃ এইস্থুলে তাঁহাদের নামও বলিতেছি। তর্করস্ত বেদাস্তবাগীশ 
পদ্মলোচন মহধি দেবেন্দ্ৰনাথ ঠাকুর, গৌরী পণ্ডিত প্রভতৃতি। ৫৪৷৫৫৷৫৬ 


fanm haara নীল্লামি afesat | 

জীঘ্মনস্বন্থু Faq amah সন্বাহজ: ৷৷ 49 
স্মীৰামন্ধথ্যইনীল শ্বমালাঘীল্‌ aaa: | 

Qa ন নধিত্নাঃ wa We gT ARTAR: ৷৷ (= 

জীনন' ama’ স্নালা জনন্তন্মা: ন্দিলামনন্‌। 

aa: স্বীঘ৷ৰহা ইনী apra ae a ll ১৫ 

ad ata মলা aa ofa agfa | 
হুডযুদ্থম্ধান্রিমূজা ঘা efadsat away || &০ 

Vidyasagar, Viioykrishna Goswami, Keshab Chandra 


Sen, the preacher of Bramha religion. Such great 
scholars became blessed even at the very sight of 


she স্মীস্থীৰামন্ধচ্মাযান্রমন্ম 

হয়ঃ অ: 
Sri Ramakrishna. Then while proceeding on her journey 
with a view to taking a bath in the holy Ganga and also 
paying a visit to her husband, without any companion 
she fell into the hands of robbers but she reached 
Dakshineswar without any harm. 57 to 60 


বঙ্গানুবাদ 8 

পণ্ডিত বিগ্ভাসাগর বিজয়কৃষ্ণ গোস্বামী এবং ব্রাহ্মধর্ম্মের প্রতিষ্ঠাতা কেশব 
চন্দ্র সেন | ৫৭ 

এই সকল পণ্ডিতগণের সহিত ফগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবেরঠুমিলন হয়। এবং 
তাহার জন্তু সেইসকল পণ্ডিতগণ ঠাকুরের দর্শনমাত্রে নিজনিজ জীবনকে ধন্য 
মনে করিয়া কৃতাৰ্থ হইয়াছিলেন ৷ ৫৮ 

< তৎপর শ্রীমতী সারদাদেবী গঞ্গাঙগান উপলক্ষ্য করিয়া ঠাকুরের দর্শন জন্য 

কামার পুকুর হইতে যাইতে যাইতে পথিমধ্যে সঙ্গশূন্য হইয়| HD হস্তে পতিতা 
হন তৎপরে দক্ষিণেশ্বরে ঠাকুরের সহিত মিলিত হন। ৫৯৬০ 


zagtu waa হ্বীঘঘালা ঘলানল:। 
AG raman Garrat বাংহাঁ নহা ॥ ২২ 
wer ল্লানহানিল জ্রনাঘাঁলন্দৰীন্ব না | 
qama fata agga: দুজন্দীঃমনন্‌ ৷ ২২ 
uaaa ধলহ্য sgU Gata: | 
faamu বনানী aeqaea: ny: ৷৷ হই 
arma Ram awaal wat =! 
ফৰমান্তুমৰ্ঘা' Fase’ adana ll ২8 
Then Thakur’s pilgrimage to various holy places 
with Mathur; On his return, revelation of his real self 


Aaa qamara Ve 
Rg: অঃ 


to Sarada ; after the death of Rameswar appointment of 
son as the priest; Keshab Chandra Sen’s visit to Thakur ; 
by gracefof Thakur, conversion of Vijoy Krishna Goswami 
from Bramha religion and his initiation to the holy 
services of Lord Krishna; after the death of Chandra 
Devi, performance of her last rites by Thakur’s nephew. 


61 to 64 


বঙ্গানুবাদ 8-- 

তৎপরে মথুরের সহিত ঠাকুর তীর্থ যাত্রা করেন এবং তীর্থ হইতে ফিরিয়া 
আসিয়া পদ্নী সারদাদেবীকে তাহার যথাৰ্থ স্বরূপটি কি ভাহা জানাইয়াছেন। 
রামেশ্বরের মৃত্যুর পর তাহার পুত্র রামলাল ভবভারিণীর পুজক হন। ৬১1৬২ 

কেশবচন্দ্র সেনের সহিত মিলিত হন এবং প্রভু Rare গোস্বামী 
ঠাকুরের কৃপায় ব্রাঙ্গসমাজ পরিত্য!গ করিয়া কুলদেবতা ভগবান কৃষ্ণমন্তৰে দীক্ষিত 
হুইয়াছেন। তংপরে ঠাকুরের মাতা চন্দ্রাদেবীর মৃত্যু হইলে ভ্রাতুপপত্রের দ্বারা 
তাহার ওঁদ্ধদৈহিক কাৰ্য্য করাইয়াছিলেন। ৬৩1৬৪ 


নন HANA লালা নানাজলব্মমাযলান্‌ ৷ 
faga fers ate maat l u 
agaaa dna: get |; 
faafia মত্বামাযা RE AMARTA ৷৷ হই 
carga BGA জননান্‌ যন্মন্ধন্‌ ET | 
যুমাললাহ afg aga’ vafan | ই০ 


aaa anaana afaa স্ব ন. ৷ 
aña gan waa’ aan fae’ gaga: ৷৷ <= 


১7০ Wagamama 


হয়ঃ s: 

Then due to a very noisy and tumultuous atmosphere 
consequent on the gathering of people in large 
numbers Thakur’s call to his followers, his blessing 
on Narendra Nath and lastly his intimate followers. 
I pray for their forgiveness if I have gone astray ` 
anywhere. Thus the kook has been completed, I have 
said what had been told by Pdmayoni Bramha about 
the Avatar of Kali Yuga, who is to be worshipped by 
all who seek salvation. 65 to 68 
বঙ্গানুবাদঃ-- 

ততপরে বহু ব্যক্তিয় সমাগমবশতঃ নানাপ্রকার কোলাহল উপস্থিত হইলে 
ঠাকুর শিষ্যবর্গকে আহ্বান করেন ৷ নরেন্্কে স্বরূপ দেখাইয়া নিজধামে গমন 
করেন। ঠাকুরের ভক্তবর্গ প্রায় এইরূপভাবেই তাহার বৰ্ণন করিয়াছেন অতএব 
দেইসবল মহাভাগ্যবান মহাত্মাজন আমার ক্ষমা করিবেন। ৬৫1৬৬ 

agrei এইরূপ ভাবেই গ্রন্থ সমাপ্তি করিয়াছেন । স্বয়ং পদ্মযোনি ব্ৰহ্মা 
ব্ৰহ্মকুণ্ডে রাজধি ভগীরথকে বুগাব্তার ভগবান শ্রীরামরুষ্খদেবের লীলা যাহা! 
বলিয়াছেন আমি অর্থাৎ শৌনক afe এই নৈমিষারণ্যে আপনাদের 
নিকট তাহাই বলিলাম | অতএব মুক্তিকামী জনগণ কলিযুগে ভগবান শ্রীরাম- 
কৃষ্ণদেবের নিত্যই ধ্যান করিবে | 


uana fe মহানন্ন' জনাহুন' ৷ 
Gah aga ET ঘনানলম্‌ ৷৷ e 
ন্ধামিনান্ধাস্তনন্মামান্বীনম agran |! 
মাতত হাহ fama uaa ayaza ॥ ৩০ 
efi গীম্ধিনীঘ নিৰস্বিন Aiamaa ova ai 


afamat ময়নৱ: Auna মস্থাসন aaien Aat- 
নিল্নাৱাজ্ঘংন্তনীম্ৰীঃত্ব:। 2 


Xuan naaa ta ১0৬০ 


হয: অ: 


We should worship Sri Ramkrishna in order to 
attain salvation in this Kali yuga. 

Here ends the third chapter of Sri Sri Ramkrishna 
Bhagabatam, describing a brief sketch of his life. 


বঙ্গান্সবাদ £-- 

অতএব কামিনীকাঞ্চন. ত্যাগী ব্ৰাহ্মণংশে অবতীর্ণ ও হাড় গণ্য পরিপূর্ণ 
হেতু Oat ও মাধুর্য রসের আধার সনাতন জনাৰ্দ্দন ARRA ভগবান STATA 
কুষ্ণদেবই কলিযুগে ভজনীয় | ৬৯1৭০ 

ভক্তিভীর্ঘবিরচিত শরশ্রীরামরষ্ণভাগবতে শ্রীশ্রীরামরষ্চদেবের মহাজনবাওঁ1 
রূপ তৃতীয় অঙ্কে লীলাবিলাস বৰ্ণিত হইল । 


aqaise: 
Aaamua wal wafers: 
alfa nta জল ga MIRE | 
ada meega ধুন্বিঘুঘৰ 
qana saaa ন ॥ ৭ 
জ্বীমন্মস্থাঘিন্দ feazna agree Ae | 
দিনাৱস্থানমন’ faaata ॥ ২ 
aa Egl IIA হালজব্য' দিনা aa! 
wang vers সনিজা nfa a ৷ ই 
ঘন: ga: দানুঘুজি’ দালিত্যাঁ সনিন্তস্কা a | 
waa gaara ঘন্মীঃস্ুনিনি aata ॥ ৪ 


I look forward to that day when I shall be blessed 
with the dust of the feet of those great men who 
treasure the uttering of Sri Ramkrishna in their heart, 
Once early in the month of Vaisakh in the Bengali 


Sue স্বীসীৰামন্ত Snare 
Ba: অঃ 


year 1290. I had been to Dakshineswar with my father. 
As soon as my father met Sri Ramakrishna, he fell at 
his feet, took the dust of his feet on his head and 
felt blessed. 1 to 4 


বঙ্গানুবাদ e— 

ভগবান শ্রীরামঞ্চদেবের কথামৃতই যাহাদিগের কথা জনগণের দুঃখ মোচন 
কারী যেসকল মহারাজগণ আছেন। তাহাদের পদধূলি দ্বারা কতদিনে আমার 
সমস্তক ধূসর বর্ণে রঞ্জিত হইবে। ১ 

বঙ্গীয় সন ১২৯০ সালের বৈশাখ মাসের প্রথমে আমি পিতৃদেবের 
সহিত দক্ষিণেশ্বরে রাণী রাসমণির মন্দিরে যাইয়াছিলাম। ২ 

সেই স্থানে আমার পিতৃদেব ভগবান শ্রীরারুষ্চদেবকে দর্শন করিবামাত্র 
FARA তাহায় পদতলে দণ্ডবৎ পতিত হইয়া প্রণামপুর্ববক দুইটি হস্তে ঠাকুরের 
পদধূলি পুনঃপুনৰ্ব্বায় নিজ মন্তকে ধারণ করিয়া আমি ধন্ত হইলাম এই কথ। 
বলিয়াছিলেন। ৩1৪ 


aaga: gea ঘঁাহালন্লহ' দিলা। 
Grama alee, fei wee ন: ৷৷ ২ 
নম ale, zat wat agan নজন | 
দালি লন্রানদি নন্ঘাৱী fara saat দম: ॥ ই 
নল SAH Te Gags নবীন fe | 
নহবা ন agana Qq দাহ্মন্মমস্থুলি: ৷ ৩ 
ননঃ BEN মম নতি, হুল্দা 
wart aaa ময়া aA, | 
We Yew নন স্বনন' fe 
maam নল নির্মাজিনা ন ॥ = 


| 
l 


Yaaa swe 
ধন্ধ: আঃ 

After they had exchanged greetings and talked on 
matters relating to friends and relatives, my father 
bent my head down to his feet. By virtue of merits 
acquired in my previous births, I had been fortunate 
enough to have the feet of Sri Ramkrishna placed 
on my head, He blessed me. with his hand on my 
head. I was then a boy of eight years and so I 
could not understand what he said, nor could wash 
his feet with my tears, Iremember to have lost my 


sense fora while. 5.৮8 
বঙ্গানুবাদ ঃ 
ঠাকুর এবং পিতা উভয়ের পূৰ্ব্ব কথা অর্থাৎ কে কেমন আছে ইত্যাদি 
সাংসারিক বৃত্তান্ত আলোচনার পর আমার পিতা আমার মন্তকেও ঠাকুরের 
পদধূলি দিয়া ভগবানের পাদযুগলের মধ্যে আমার মন্তকও নত করাইয়াছিলেন। 
তখন আমার বয়স ৮ বৎসর আমিও পূৰ্ব্ব-পূৰ্ব্বজন্মের পুণ্যপুঞ্জবশতঃ দুইটি হস্তে 
ঠাকুরের ছুইটি পাদপদ্ম মস্তকে ধারণ করিয়াছিলাম কিন্ত তখন আমি 
বালক বশতঃ তাঁহার পাদপদ্ম অশ্রু বিধৌত করিতে পারি নাই। ৫1৬1৭ 
তংপরে ঠাকুর আমার মস্তকে করপদ্ম দিয়া কি বলিলেন তাহা বুঝিতে না 
পারিলেও তিনি যে আমাকে কৃপা করিলেন ইহা বুঝিয়াছিলাম। এবং 
অনেকক্ষণ সংজ্ঞাহীন হইয়াছিলাম। 
নযা sta’ ময়া fag স্বয়ল্সামীলী।হ জিন: | 
হত ase’ aafia Aaga ন dna: ৷ ৯ 
aninifa নমীনম নান: MASYA RA | 
ufesactzaars দন্মস্থাঘ্ী: দরজা ৷৷ ৫০ 
নন: সষাহীয giaz fae gaia দিন মন aa | 
হলা ARG স্তুলী নত্বাল্দা aasa Pga RAT: ॥৭৭ 


suge Aaaama ta 


ga: অ: 

নন: দিনা aa afanat we বমানায় fe aq eT | 

Aa ময়াঘান্ত asafaa’ daaa sag ATF | (২ 

Afterwards I understood that he had blessed me to 
the ef fect that I should be a scholar and live a long life, 
Now atthis age of eighty seven years, admired as Iam 
by many a great scholar, I feel to-day the infallible 
effect of his blessing. He gave us sweets and felt 
sorry that we could not stay longer thatday. We 
then, went to the river and shared the sweets: and 


quenched our thirst with the holy waterof the 
Ganga. 9to12 


বঙ্গানুবাদ 8 

তৎপরে বুঝিলাম ঠাকুরের আশীর্বাদে আমি দীর্ঘাযুঃ ও পণ্ডিত হইব। 
অতএব উপস্থিত আমার বয়ল প্রায় ৮৭ সপ্তাশীতি ইহা দীর্ঘাযুর পূর্ণ লক্ষণ এবং 
পর্ডিতবর্গ আমাকে শ্ৰদ্ধা করেন ইহাও পত্ডিতের লক্ষণ অতএব ঠাকুরের 
আশীর্বাদ অক্ষরে অক্ষরে প্রত্যক্ষ হইতেছে । ৯1১০ 

তৎপরে ঠাকুর প্রসাদীয় মিষ্টান্ন আমার পিতাকে আনন্দের সহিত দিলেন 
কিন্তু পিতা সেদিন সেখানে না থাকায় দুঃখের সহিত আমাদিগকে বিদায় 
দিলেন। ১১ 


তৎপরে পিতা গঙ্গার ঘাটে বসিয়া আমার সহিত ঠাকুরের প্রদত্ত মিষ্টদ্রব্য 
ভোজন ও গঙ্গাজল পান করিয়াছিলেন । ১২ 


FAA হালা মন্হিবান্ুস্বিৰায়ন:। 
নাুযস্বাদলনস্বাস্থ' frat ফগ্স্তবাাভা ॥ ৭ই 
ললামনুযভনব্লমায়৷ মনান্‌ ঘ' মন্হিবান্নৰ। 

asa’ জল: faga: fa মনন: RAAI জল ॥ ৭৪ 


aimee - swo 
sarm: 
gaa ga ga aa at ন: faataa | 
অঘাজাস্ব্িস্বন্: মন্দ of মানুলী মনল্‌ ॥ ৭% 
an Arma মননান্‌ সমন: দিনা | 
geraai sanga FAT ॥ (২ 


On coming out of the temple premises. “Who is 
he whom you so honoured in the temple? Is he 
your father or so?” At this my father replied, "Dear 
son, he is father to all, just as the moon is everybody’s 
uncle. He is God Himself descended from heaven 
to the earth for the good of humanity, and is known 
as Sri Ramakrishna.” 13 to 16 


বঙ্গানুবাদ £-- 

তৎপরে রাণী রাসমণির মন্দির হইতে বহিৰ্গত হইয়া সেই সময় আমি বাল্য 
চপলতা| বশতঃ জিজ্ঞাস! করিয়াছিলাম so 

আপনি মন্দির মধ্যে যাহাকে gA? হইয়া ভক্ৰিপূৰ্ব্বক প্রণাম করিলেন। 
ইনি কি আপনার পিতা জ্যেষ্ঠতাত বা খৃল্লতাত ইহাদের মধ্যে কে তাহা 
আমাকে বলুন। ১৪ 

আমার এই কথা শুনিবামাত্র পিতা বলিলেন ওহে ছেলে ইনি বিশ্ববরঙ্গাণ্ডের _ 
পিতা যেমন আকাশে চন্দ্রদেব উদিত হইলে তিনি সকলেরই মাতুল হন! 
অর্থাৎ পিতা পুত্র নাতি যে কেহ থাকে সকলেই চাদ! মামা বলে। 
সেইরূপ জগতের মঙ্গলের জন্য জগৎ পিতা স্বয়ং ভগবান ্রীন্রীরামরুষ্ণদেব তাহার 
নিজ ধাম বৈকুণ্ঠ হইতে এইস্থানে অর্থাৎ পৃথিবীতে অবতীৰ্ণ হইয়াছেন। 2৫1১৬ 


aa ইন" ন way aged ন ovata | 
নিন্হিন fag mây লান্নাচ্নীন' fare âq |! (৩ 


হা স্নীস্মীৰামন্তম্মুমাযধনহয 
sa: অ: 


ua Tras লবালক্লাল স্বিন্দনান্‌ ৷ 

নান্ম ইন eet afana Rsa FAA ll ৫৭ 

aaa nia dga aaa: wats | 

aa াঘজাবী মা গান fasta অজ l ৭৫. 

Que: gaama: অন্থাত্মলন্জ্ব T: | 

qua’ aa লী ya afafa antag ৷ ২০ 

Those who do not see Sri Ramkrishna and who 

are. not seen by him live a miserable life. From 
that time onwards to this ripe old age no other gods 
save Sri Ramkrishna can command my devotion so 
profoundly. From time to time in my sleep, I often 
would see him standing before me and saying, “Dear 
son, I think all is well with you. I now go off to 
the place from where I had come.” Yet I thought 
that it was a dream and might be an effect of 


constant thinking. 16 to 20 
বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

অতএব যে ব্যক্তি ভগবান প্রীরামকুষ্ণদেবকে দর্শন না করেন এবং ভগবান 
শ্রীরামরুদেবও যাহাকে না দেখেন সেই সকল লোক ভ্রিলোকে নিন্দিত 
অর্থাৎ তাহাদের দেহ মৃতদেহসদূশ | ১৭ 

এইরূপভাবে বাল্যকাল হতে আজ পর্য্যন্ত সেই জীবন্ত, ভগবদ্িগ্রহ চিন্তা 
করিয়া অন্ত কোন দেবতাতেই তাদৃশ ভক্তি কখনও হয় না এবং সেই বাল্যকাল 
হতে অগ্তাবধি আমার Afro অবস্থায় প্রায়ই ঠাকুর সেই মুর্ধিতে আসিয়া 
সহান্ত বদনে বলেন ওহে পুত্র তুমি ভাল আছত আমি চলিলাম যেখান হতে 
আসিয়াছি সেইখানে এইরূপভাবে মধ্যে মধ্যে ঠাকুর আমাকে দেখা দিলেও 
আমি ভাবিভাম ইহ! আমার মনের বিকার 1 Yle 


স্বীস্বীহালজচ্যালাম্লংয ২/০ 
8a: a: 
yif zanai মন' naaa aa: | 
ua’ ag faa ag যন বৰীঃনহস্ব মাঁ ॥ ২৭ 
adat afas a মী হনমাদাযুনা g: | 
awm? dafeenfa লামলী: afte at মনান্‌ ॥ ২২ 
aafaa ma aaa দহলীভালঃ। 
ঘন্মীঃদ্বমিনি মল্দা লক্মহিন' <faq ময়া ॥ ২২ 
স্মনীঃন a: সমাহী ন লতি at ঘা afafa | 
নস্বন্নল্দ ANAREN: KANTE: ৷৷ ২৪ 
When I was about fifty years old, one night he 
appeared before me and said, “Oh scholar, write a 
book on my life in Sanskrit. I shall guide you. 
Don't fear. You are a scholar.” It is at his behest 
that I have lunched upon this venture. I consider 
myself to have been blessed by him and accordingly 
I have ventured to compose this book. Hence I 


hope to be excused for any Omission or commision by 
his most kind-hearted and benevolent devotees. 


21 to 24 

বঙ্গানুবাদ $= 

যখন আমার বয়স পঞ্চাশৎ বর্ষ তখন একদিন শেষবাত্রে আমার 
চতুদ্পাঠীতে একা নিদ্ৰিত অবস্থায় পূৰ্কের মত আসিয়া পুনঃ পুনঃ বলিলেন 
তুমি আমার লীলা দেব ভাষায় অর্থাৎ সংস্কৃত ভাষায় লিখ1 তুমি পণ্ডিত 
অতএব ভয় পাইবার কারণ কিছুমাত্র নাই। যদি বল আমি আপনার লীলা জানি 
নাই তাহ| হইলে আমি তোমাকে আমার লীলা জানাইয়া দিব । ২১1২২ 

ঠাকুরের এইরূপ আদেশ পাইয়! আমার উত্তম সাহস হইয়াছে যাহার ফলে 
আমি আমাকে ধন্ত মনে করিয়! তাহার লীলা বৰ্ণনে গুৰুত্ত হইতেছি। ২৩ 

৩ 


২০/০ গীগ্ৰীাম্ন্ধ,ছ্মূমাযননহন 
sg: আঃ 
অতএব আমার এই লেখার মধ্যে বহুপ্রকার ভুলভ্ৰান্তিগুণি ঠাকুরের 
দয়াশীল Swat মহারাঁজগণ ক্ষম| করিবেন ইহাই আমার একান্ত প্রার্থনা। ২৪ 
অধুনা ATIA re দবলান্নল: | 
aa দাহুমস্বলি: feat asa aq জামিন: ॥ ২% 
ma nadaa afa unag ৭াহুদভ্বল'। 
নম্বিন্নয়া aig ন্দাল' বাঘনন' মহা মম ৷৷ ২ই 
বুনি daang মনন aaa EN qa TaN ৷ ৪ 
I wash his feet with tears of gratitude as I have 
been blessed by his grace and see him enshrined 
in my book, I long for the day when! shall breathe 


my last meditating on those feet which I had seen 
in my childhood. 25 to 26 


Here ends the Fourth chapter describing the 
writer's personal experience and meeting with Sri 
Ramakrishna, 


বঙ্গান্ছবাদ 2 
সম্প্রতি quart ভগবানকে পাইয়| তাহার পাদপদ্ম অশ্রজলে অভিষিক্ত 
করিয়া তাহার কুপালাভে ধন্য হইতেছি। ২৫ 


পূর্বে অর্থাৎ বাল্যাবস্থায় যে পাদপন্প প্রত্যক্ষ করিয়াছি সেই পাদপদ্ম 
ছুটি আমার জীবনান্ত কালের শেষ নিঃশ্বাস ত্যাগের সময়ে চিন্তা করিতে সমর্থ 
হই ইহাই আমার একান্ত প্রার্থনা । ২৬ 

এইটি লেখকের ভগবানের দর্শনের পরিচয়। চতুৰ্থ বল্লী। 


স্সঘ aan লিলা দস্বমানছলী ৷৷ এ 
aagi হাগনি: স্বীৰামীময়নান্‌ aa | 
age ঘদ্মবিকিজ্যামীচযাযাঁ gana ৷৷ ৭ 


ieii uiuent] ২৬০ 


খল: অ: 
aifatralgaaa waar suai | 
ATTA লালা হজ্লাঘ স্ব ৷৷ ২ 
জানিহাঘীন্‌ aA aay জালাবথুন্ধ দম্ভ: | 
বাবাসহ sfa জ্মালী AmA বস্তুলন্হল: ৷ ই 
aata STARA an স্মীমযন্ান্‌ GA ৷ 
MAMA MAT AW: AAA ATA ॥ & 

In the Treta Yuga God manifested Himself as 
Ramchandra, son of King Dasarath of Ayodhya to 
kill demons, uphold religion and make the people 
rich and prosperous. In the same way. God 
appeared as Gadadhar at Kamarpukur in this Kali 
Yuga to do His own will. In the Dwapar Yuga God 


appeared as Sri Krishna and did all he ‘intended to do 
in Brajadham and Dwaraka. 1to4 


বঙ্গানুবাদ s— 

অতঃপর ভগবান শ্রীরামরুঞ্দেবের এবং তাহার স্বজনগণের পরিচয় বল! 
হইতেঃছ। 

সনাতন ধর্মসংরক্ষণ ভারতীয় প্রজাবগে'র আনন্দদান এবং দুষ্ট রাক্ষসকুল 
নির্মল করিবার জন্য as যুগে স্বয়ং ভগবান শ্রীরামচন্দ্র তাহার নিজধাম 
বৈকুণ্ঠ পরিত্যাগপূর্ধক মর্ত্যলোকে মুক্তিক্ষেত্রে অযোধ্যাধামে REE 
হইয়াছিলেন। 

সেই রুনন্দন শ্রীরামচন্দ্রই কলিযুগে লীলার জন্তু কামারপুকুরে গদাধর নামে 
আবিভূর্তি হইয়াছেন। ১২৩ 

ততপরে দ্বাপরবুগে সচ্চিদানন্দ মূৰ্ত্িতে স্বয়ং ভগবান AFL তাহার নিত)ধাম 
গোলক হইতে ব্রদম গুলে | ৪ 


২০ aAa 
খল: হ্ম: 


faa\fgaantg a: ষন্বিহানন্হ fase: | 

মা ai নীব্বাস্বন্ধাহাধী লজ yg? AAT ৷ ১ 
aala নিগম ঘা মন্থিদীন্ন্ছ ফলন: ৷ . 
agzatatara ন্ধালাবংঘন্ধুৰ সন্তু: ৷৷ < 
afaa ana নঘা at নিত sat | 

আহি মান্না Aaaa, m. জনজান্‌ A’ |! ৩ 
anata Tama ga: মহিন: ae | 
afeca: aaa aga বুনন্দী | = 


In the same way God appeared as Sri Ramkrishna 
at Kamarpukur in Bengal and performed his activi- 
ties in ‘three stages, early, middle and late, in the 
city of Calcutta and at Dakshineswar. Here again he 
was accompanied with his previous associates. Basudev 
who was father of Krishna in the Dwapar Yuga 
appeared as Khudiram, so also Devaki as Chandra 
Devi. 


বঙ্গানুবাদ — 

পিত্রাদি নিজ পরিজনের সহিত আবিভূভি হইয়া বৃন্দাবনে মধুরায় ও বহুতর 
পত্নী সমবেত দ্বারকাধামে লীলা! কররয়াছিলেন। এই ঘোর কলিযুগে ভারতবর্ধের 
মধ্যে বঙ্গদেশে কামারপুকুরে সেই রাম এবং কৃষ্ণ একতা! প্রাপ্ত হইয়া তাহাদের 
পূর্বেকার স্বজনবৃন্দের সহিত গদাধর বা রামক্ষ্ণকপে আবিভূতি হইয়| কামার 
পুকুরে আত্বলীলা, কলিকাতায় মধ্যলীলা এবং দক্ষিণেশ্বর ধামে শেষ লীলা 
কঠিয়াছেনা uss 


NTR ATTA ২/০ 
খন: সস: 

স্বন্দাইন্মন্ব জননী Sas Hal ABA: | 
স্বীৰামন্ধুমাবস্বান TANS! ন কয; ৷৷ < 
qa aga ANG Sas | ৬. 
aa নিন্যা faia udaa স্ব ৷৷ 4০ 
aand মন্কালাঘা Bay মনিনী স্ব মা ৷ 
Aai জানন্ধী ধনী Naat যা স্ব বানা ৷৷ ৭৭ 
ন ঘন ম্নাংহাইনী Aaaa | 
ada লীনা ngena l ৭২ 


Balavadra as Ramkumar, Sri Gopeswara as Rame- 
swara, Katyayani, sister of Sri Krishna, as Janaki 


Devi, Radhika as Sarada Devi, Jasoda as Bhairabi. 
9 to 12 


বঙ্গানুবাদ £-- 
্রীরুষ্চন্দ্রের পিতা tense গদাধরের পিতা ক্ষুদিরাম | এবং মাতা 
চন্দ্রাদেবীই বনহুদেব পত্নী দেবকী। জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা স্থপণ্ডিত শ্রীরামকুমার 


পণ্ডিতই মহাবল বলভদ্ৰ বা বলরাম | ইহ! নিঃসন্দেহ । ৮1৯ 
ঠাকুরের মধ্যম ভ্রাতা রামেশ্বরেই ভগবান গোপেশ্বর মহাদেব যিনি কৃষ্ণলীল| 
দর্শনার্থে নিত্য ব্ৰজধামে বাস করেন ॥ ১৯ 
Arar ভগিনী যোগমায়াই ঠাকুরের ভগিনী কাত্যায়নী। জনকনন্দিনী 
সীত৷ ও ৰৃষভানুনন্দিনী রাধ| এই দুইটি শক্তির একাধারে প্রকাশ লীলাসম্পু্্ি 
কারিনী সাক্ষাৎ গদাধর কান্তা মহাভাৰ স্বরূপিণী ভগবতী শ্রীমতী সারদাদেবী = 
এবং বাতসল্যভাবের আধার স্থানীয় ভৈরবী দেবীই যশোদা ৷ ১১৷১২ 
মণিনী uaaa aang À: adaga | 
and anafaa gae: l ৭২ 


২%০ Amaga ea 
Pk: অ: 
RUA SLA TITAS ন দন্ত: | 
anita: Rafe Aag নামন্ধ: |! ৫৪ 
* o unana quilsea ata: | 
geal Saat স্ব JERA BHAT ৷৷ ৫% 
em: taana লিন্বিনী aqata | 
aai গীৰামলীলায়াঁ amt ঘন AIAR l (২ 
Lakshmi as Sarbamangala, sister of Sri Ramkrishna 
Sage Agasta as Jatadhari, Vashistha as Totapuri. Sri 


Dama and Sri Lakshmanaas Hridaya and Haladhari 
respective'y. 13 to 16 


বঙ্গানুবাদ ঃ 

এবং জ্ৰীৱামক্লষ্ণদেবের কনিষ্ঠা ভগিনী সর্বমঙ্গলা দেবীই সর্বমঙ্গমলদায়িনী 
লক্ষ্মীস্বরপ!। রামলাল! বিগ্রহ সেবী জটাধারী alge অগস্ত্য মুনি। যিনি 
ঠাকুরকে ature দীক্ষিত করিয়া সিদ্ধিদান করান। ১৩ 

তোতাপুরী সন্ন্যাসীই সাক্ষাৎ aaa বশিষ্ঠ। যিনি ভগবান শ্রীরামরুষ্চদেবর 
অদ্বৈত ব্ৰহ্ম সাধনার গুরু । ১৪ 

হৃদয় এবং হলধারী ঠাকুরের বিলাস মূৰ্ত্তি বিশেষ অর্থাৎ Ania ও রামানুজ 
লক্ষ্মণ ছিলেন। ইহারাই প্রধান লীলা সহচর । ১৫ 

যেরূপ রামলীলায় Aasaa অপেক্ষাও শক্তিশালী কণিকুলচূড়ামণি 
মহাবীর রামদাস হনুমান শতযোজন বিস্তৃত সমুদ্র লঙ্ঘন পূর্বক রামকার্য্য 
সম্পন্ন করিয়াছিলেন | সেইরূপ ভগবান শ্রীরামষ্ণদেবের সর্বপ্রধান সহচর 
্রীপ্রীরামকুঞ্দেবেরই অন্যতম মুষ্টি বিশেষ দয়ানিধি শ্রীনরেন্্রনাথ সমুদ্রের পর 
পারে গমন পূর্বক জড়বাদী শ্বেতাঙ্গদিগকে ঠাকুরের কথামৃতে আকর্ষণ করিয়া 
তাহাদিগকে মনুষ্যত্ব দান করিয়াছিলেন বা শ্বেতাঙ্গসসকল যথার্থ মনুষ্যত্ব 
লাভে কৃতার্থ হইয়াছিল। ১৬৷১৭৷১৮৷১৯ 


স্নাস্সাৰামন্ত্ৰচযমামননফহৰ ২৬০ 
Ba: অ: 

agal বাম amaA ম মন্থাজদি: | 

aadd uaaa: স্থীৰামাহ্‌দি মলি, ॥ ‘৩ 

aula alate Auma: l 
gauze aoa ae লিখি; ৷৷ ৭5 , 

বালা faa: দাহমৃণি হালজন্যঘান্যন' | 

za নলাভুনাৱিমন়ী Fa ন নহনা agt l ge 

বলয় 'নুণিনাননীযা. AURAT ল(মঘুজ্দ,। 

quasar: জীনালা ya Baa ॥ ২০ 

mat দীনানলাবীওয' ক্যমিনানাব্বীবন: | 

aana দ নামুন্িলনিজ্মনি ল tara ৷৷ ২৫ 


ঘুনি fanaa: Maaa বাঘা fanen yani- 
aA ॥ 4 


Just as the mighty Hanuman served the will of 
Ramchandra by crossing over the sea 5০ also Sri 
Narendra crossed the seas to preach the message 
of Sri Ramkrishna among people who were spiritually 
blind. God Himself appeared as Sri Ramkrishna to 
the suffering humanity. According to the predication 
of thé ancient sages, He is the Pita Avatara of Kali 
Yuga, by enchanting whose name men can undoubtedly 
attain salvation. 17 to 21 

Here ends the Fifth Chapter enumerating the 
followers and associates of Sri Ramakrishna. 


২॥০ স্াক্মীবানন্রচ্ঘলামননহ্য 
842 অ: 
বঙ্গানুবাদ £-- 
ভগবান শ্রীরামরুষ্ণদেবই স্বয়ংরূপে আবির্ভূত হইয়| কলিহত জীবসকলের 
সনাতন ধর্মের রক্ষা ও মুক্তিদানের উপায় নিদ্ধারিত করিয়াছেন। ৩০ 
যাহার নাম লইবামাত্র মুক্তি হয় ইহ! বেদ পুরাণাদি সর্ব শাস্ত্রের সিদ্ধান্ত 


মত বা! সৰ্বোত্তম সাধন বলিয়া মহাপুরুষগণ বলিয়াছেন । ২১ 


ইহাই প্রীভগবান শ্রীরামকৃঞ্চদেবের we নির্দেশরূপ পঞ্চমবল্লী সমাপ্ত 
হইল ।৫॥ 


Ta স্থীৰামন্ধদ্যা ইনহ্য মযামাবিলা agaracwenr 
ae নহুলী। & 


aa আহামন্ন্যইন' aaa | 
ae aena want ঘ স্ব ata নিদনী জন: || ৭ 
fina aganta AA মৰঘহ্ন।ন্‌ 
asagı fand uuaa E: | 
AAA মহল WA aa লু: দনি্তাঁ 
fafaa sarea aa: a জীঘান্‌। ২ 
Aawa মান্বান্ন্যমম্বনাঘি স্ব ।' 
zaa araa ননকপৰনস্থমিজনঃ।৷ হই 
manan Fatai dafe fag | 
maraa: দনাজ্বানা aaa ন Kna. ! g 

I bow down to Sri Ramakrishna. It is due to 


my folly that I try to catch Him in the net of 
letters eyen though no words can reach Him Some. 


সবীক্বীব্যজচ্ঘমামলহ্য We . 
হন্ত; সঃ 


eight hundred years ago. Birsinha, King of Bishnupur, 
founded the stony image of Sri Sri Ramakrishna. 
Occasionally the glory of His divine presence is 
felt even now by the people of the locality, Any 
bird that attempts to fly over the the temple falls 
down and dies. 1 to4 


বঙ্গান্সুবাদ $= 

অনন্তর গ্রন্থারন্তের প্রারন্তে যষ্ঠবল্লীতে গ্রন্থের Afeta দেবতা ভগবান 
শ্রীরামরুষ্ণদেবের প্রণাম ও কিঞ্চিৎ মাহাত্ম্য বর্ণিত হইতেছে। বাক্যাতীত 
ভগবান গীরামকনষ্ণদেবকে প্রণাম পূর্বক আমার অল্পবুদ্ধিতাবশতঃ আমি তাহাকে 
বাক্যের বিষয়ীভূত করিতেছি । ১ 

প্রায় আট শত বৎসর পূর্বে বাকুড়া প্রদেশের অন্তর্গত প্রসিদ্ধ বিষ্ণুপুর 
নামক রাজধানী নিবাসী বশোবন্ত পরম বৈষ্ণবরাজকুলচুড়ামণি বীরসিংহ 
নামক favs ভক্তিপূর্বক AA একটি শিলাময়ী জীবন্ত মূৰতি 
প্রতিষ্ঠা করিয়াছিলেন । সেই সমগ্র জনগণের মঙ্গলদাতা প্রীশ্রী/রামরুষদেৰ 
জয়যুক্ত হউন। ৩ 

এই রামকৃষ্ণ বিগ্রহের মহিমা অতীব আশ্চর্ধ্য। অদ্য পর্য্যন্ত সেই স্থানের 
বহুব্যক্তি প্রায় দর্শন করেন। পক্ষিগণের আকাশ পথে গমন সময়ে মন্দিরের চূড়া 
বা চক্র লঙ্ঘিত হইলে তংক্ষাৎ মন্দিরের সন্মুখে পতিত হইয়া মৃত্যু হয় যদি সেই 
সমর পূজারী ব্ৰাহ্মণ দেখিয়া পক্ষীর মুখে চরণামৃত দেন তবে তৎক্ষণাৎ সেই পক্ষী 
জীবিত হইয়া উড়িয়| বায়। els 


aaa dadaa মামুনন্নি ন। 
aug নিল্বয্বিস্ত' লীমান্গ eat az & 


+ ২০৮০ Ruamata 
àg: ক্স: 


স্মনত্মিন্ধালৱন্দ্ৰলাত্নিমন্দ্ৰ মমিণীয়ন | 
wa Aaaa লিশিন্দভদ amfa ॥ ই 
Aer Aaru নিম্নস্থান্নৰ ঘাংন্ম: | 
auga TAMAS নান মাত্র: ॥ ৩ 


য়া লীন্দাস্থৰিনাংন নাঘব্বিন্নযানন্লগনিন্দা: | 
aa: Auaga GT স্বীমাানান্‌ কয" ॥ = 


But if the holy water of Sri Ramakrishna is 
sprinkled on its body, it com:s back to life, Again 
on the rice offered to the God, marks of fingers 
are distinctly seen. God Ramakrishna manifested 
Himself in human form at Kamarpukur. So our Sri Rama 
krishna is undoubtedly God’s own Self. 5 to 8 


বঙ্গানুবাদ:-- 

এবং বিগ্রহের অন্নভোগদান সময়ে waa উপরিভাগে পাঁচটি অঙ্গুলির 
চিহ্ন দেখা যায়। ৫ 

অতএব শ্রীরামরুষ বিগ্রহের ত্রৈকালিক সত্তা বশতঃ ইহার নাম ত্রিসত্য 
বলিয়া বেদে অভিহিত হইয়াছে । যে aane যোগিগণ নিধিকল্প সমাধি 
দ্বারা ব্ৰহ্মানন্দ প্রাপ্ত হন | ৬ 

এবং ঠাকুর যে সকল লীল| করিয়াছেন সেই সকল অচিন্ত্য ও অনন্তশক্তির 
প্রকাশক বশতঃ এইঠাকুর রামক্লষ্ণদেবই পূৰ্ণ স্বরূপ স্বয়ং ভগবান ৮ 


গ্লিনন্নস্লাবসী গ্ৰ স্ব নন্ন নহ vada: | 
UARN Meal ava Asha ন জলাঃ lie 


গীস্বীৰামজচ্ঘমামননতস ২০ 
হন্ত: অ: 


aq anaa oar’ নৱাইয়ান্বিলিজ্সন | 
Aaa: WAST: Aa FGAT মম ॥ ৫০ 
ale’ জনিত: maf ন ন স্বাঘাঁয়ন tgs | 
aln anata ললান' অহমীত্মম: ॥ ৭৭ 


ঘুআান্ববলি্ নন মি menà না মনন্‌। 
GUAR Fara Buea saw: ॥ ৭২ 


Lord Shiva and Bramha who are the makers of 
Tantra and Vedas are not capable of describing the 
glory of Sri Ramakrishna, 1 endeavour to scribble 
a sketch of his life at his behest thatI may be 
tavoired with a bit of his grace. Hence I hope thai 
his kind-hearted devotees will graciously forgive me 
for my faults. I have no ambitlon for fame ora fortune, 
It is all for self-purification that I have laboured on 
this book. I shall deem it a great fortune of mine if 
any words of this book are found to be worth 
appreciation by anybody, just as one gets delighted 
to see the shape of a letter among the innumber- 


able dots on a piece of wood caused by wood worm. 
9 to 12 


বঙ্গানুবাদ £-- 
By এবং বেদশাস্ত্রের প্রকাশক যেসকল শিব ব্ৰহ্মাদি দেবতা আছেন 
Staate শ্রীরামরুষণ মহিমা বর্ণনে সমর্থ হন না। ৯ » 


২৮০ at Stren চালান 
হন্ত: অঃ 

ঠাকুরের padi পাইবার জন্তু তাহারই আদেশে এই WAT ভাগবত 
সংস্কৃত ভাষায় লিখিতেছি। মহাভাগ্যবান ঠাকুরের ভক্তবৃন্দ মহারাজগণ আমার 
ভরমপ্রমাদে ক্ষমা করিবেন। ১০ 

আমি লেখকগণের মত সুখ্যাতি প্রার্থনা করি নাই। এবং এজন্ত আমার 
অর্থাগমেও স্পৃহা নাই। আমি আমার অন্তঃকরণের বিশুদ্ধি কামনায় এই গ্রন্থ 
লিখিতেছি॥ ঘুণ ন!মক কীটের কাঠ দংশন বিন্দুর মধ্যে ২1১টি বৰ্ণবিস্তাসের 
মত আমারও নানাপ্রকার অসঙ্গত কথার মধ্যে যদি একটিও. ভাল কথা 


দেখিয়| ভগবদ্তক্ত আনন্দ লাভ করেন ইহাই আমার উত্তম সৌভাগ্য মনে 
করিব। ১১।১২ 


amy ঝি মালিন্য' areas তন ঘহি। 
arma নন নন্হীওসবমনুগমাপ্পীদ্কারমলি: ॥ ৭ই 
aga নিমবীনীৰ চঘ়ানীমান্সিলায ন | 
faanaaaa আ্মীবানন্ধ বা ন নম: ৷৷ (৪ 
aqai gaai ad যয গন্ধ: সুমাণন:। 
mlsigataai arat Uan নমামি ন'। (৭ 
afani afani ননী afaa aaa | 

wart জাম্মনী যী স্থি una নমামি at Ra 


I bow down to Sri Ramakrishna who seated him- 
self on the bank of the holy Gangs with his spiritual 
self poised on profound meditation and thought. I 
prostrate myself with great reverence to Sri Rama- 
krishna who made the stony image move with life and 


Puana maaa ২৪ 

àg: সঃ 
played with the Goddess Kali like boy with a doll. 
I bend my head down to the feet of Sri Ramakrishna 


who could make the stony image of Dakshina Kali throb 


with life and consciousness. 13 to 16. 


বঙ্গানুবাদ £ — 

বাক্যজ্ঞানী পণ্ডিতবৰ্গ আমার বাক্যের মধ্যে দোষদৰ্শন করিলে অনুগ্ৰহ 
পূৰ্ব্বক ক্ষমা করিবেন ইহাই আমার একান্ত প্রার্থনা। ১৩ 

ভাগীরথীর বিশুদ্ধ তীরে ধ্যানযোগাবলম্বী জগৎপবিত্রকারী ভগবান 
ভ্রীরামুঞদেবকে নমস্কার করি, । যিনি অত্যুন্তম সাধনবলে প্রস্তরময়ী অচলা 
কাণিকাদেবীকে সচলা ও জ্ৰীড়াপুত্তলিকার মত করিয়াছিলেন আমি সেই 
রামরুধদেবকে নমস্কার করি। এবং দৃক্ষিণেখরের দক্ষিণাকালিকাকে জাগ্রত! 
অর্থাৎ সাধারণ নারীমুর্ঠির মত ভোজনাদি করাইয়াছিলেন আমি সেই aage 
দেবকে নমস্কার করি। ১৪।১৫।১৬ 


guan qaqa ala | 
fanai aagi মী হন mae AÑ | (৩ 
স্বীৰামজ্ৰত্মূছ্ধদী at মন্বিহালন্ত feast | 
নম্নীৰজ্জ্মমমুলুয়ন Uaa নমামি ল' | ৭5 
স্বীৰামঘ জন: Bag AT aaae | 

wang aatatg nadia fated ॥ ৭৫ 
aaia ধনুনা ৷ 
aalaga wari waa দহুগিন' ৷৷ ২০ 


২৮০০ Adanan 


4g. অ: 

I worship Sri Ranakrishna who coald bring down 
the Divine Mother to this world of physical reality and 
show Her to his devotees. I pay my homage to Shri 
Ramakrishna who is the unified self of Sri Ramachandra 
and Sri Krishna. Shri Ramachandra made a bridge to 
cross the sea to kill Ravana, Sri Ramakrishna showed 
us by his divine knowledge the way to bridge over the 
sea of suffering and to reach the land of eternal bliss. 

17 to 20 


‘বঙ্গানুবাদং-- 

যে রামকৃষ্ণ নিজ ভক্তবৃন্দকে ও স্বকীয়! গর্ভধারিণীর ata চিন্মমী জগদথাকে 
প্রত্যক্ষ করাইয়াছেন আমি সেই রামরুঞ্ণকে ভঙ্গন| করি। ১৭ 

জ্ঞানানন্স্বরূপ রাম এবং কৃষ্ণ এই দুইটি হিগ্রহ যে গদাধরে একতা প্রাপ্ত 
হইয়া ভগবান শরীয়ামকষ্ণদেব রূপে সাধারণের প্রত্যক্ষ হইয়াছেন আমি সেই 
রামকষ্চকে নমস্কার কৰি । ১৮ f 


ব্ৰীৱামনন্দ্ৰ রাবণ বধের জন্তু শত যোজন বিস্তৃত দুরতিক্রমনীয় লবন সমুদ্ৰে 
সেতুবন্ধন করিয়াছেন ১৯ 

ভগবান Aarewa সংসাররূপ অন্ধকূপে নিমজ্জিত জনগণের ভবসমদ্র 
উত্তীর্ণ হইবার aa যাহার কথারূপ অনৃতের দেতুদ্বার| আনন্দময় ভগবৎ ধাম 
প্রদশিত হইয়াছে। ২০ 


yaeua ল্ৰন্থানননিস্থাৰিদা। 
ব্নন'যন্ঘাণিনিচনগ্: জনী aaa aa ॥ ২৫ 


গীগীৰামন্ধ Mama zwo 
ŠB: J: 


জীননন্ম নিলাগ্ায uana কদ্থিলা। 

SAA: বন্ন্যন্ধী TAA: মান্নিক্টননী ॥ ২২ 

3? gua qa স্ব মন্দ স্ব লাহন qal | 
aaa Aaa Ma ada Aart || ২২ 
zagaa faa waza gfafaa | 

aq anaa frend aaa aisia ন' || ২৪ 


বুনি uaaa nae gaT | ই 


Sri Kiishna annihilated his own race to relieve the 
earth of her miseries. Shri Ramakrishna avoided the 
way to family life for the peace of the world and to 
relieve humanity of bondage to this mortal world. The 
name of Sri Ramakrisha has been extolled in the Vedas, 
Tantra, Mantra, the Mahabharata and everywhere else. 
The utterings of Srt Ramakrishna are as good as the 
Vedas. I bow downto him. 2] to 24. 

Here ends the Sixth Chapter of Sri Ramakrishna 
Bhagabatsm expressing salutations to Him. 


বঙ্গানুবাদ $= 
বৃন্দাবনবিহারী স্বয়ং ভগবান কৃষ্ণচন্দ্ৰ পৃথিবীর দুঃখভার মুক্তির জন্য 
নিজ বংশ অর্থাৎ যদুবংশ ধ্বংশ করিয়ছেন emt Aeta রামকষ্ণদেবও 


জগৎকে শান্তি দিবার জন্তু সর্বতোভাবে সংসার পথ পরিত্যাগ করিয়াছেন। 
UR 


ANTARA 
ig. A: 


é 


বেদ পুরাণ তন্ত্র মন্ত ও মহাভারত প্রন্থৃতি যাবতীয় ধৰ্ম্মগন্থে রামকৃষ্ণ নামই 


গীত হইয়াছে। ২৩ 

যে রামকুষ্ণের কথামৃত হইতে বেদতুল্য শিক্ষা হয় ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত। 
আমি সেই ভগবান প্রীরাঞ্চমরু্কে কোটি কোটি নমস্কার করি। ২৪ 

এইটি ভ্রীরামরুদেবের বন্দনাদি Waa | 


_ শা 


Amm | 
ভ্ৰীঞ্জীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ | 
আদ্িলীল| 


প্রথমোহধ্যায় 
wafers: agra: gaat sernfa: | 
জিনন্দীধ হনমনী স্ব ঘান্দিন্ধ: দিয়হুমঁল: ॥ ৫ 
wat মান্বাহ্লামহাম: আবালন্ন্ুবিনজা: | 
sasana হান eranfaaar ॥ ২ 
aan agaaga আলাম জুন লিমা: | 
gayaz: Bl লাল ধনী ABATE | ই 
সনীস্মৃহিৰামনানন্দী ARMA ATTA | 
ফনমানন্ধুলীলস্বাধীক্স্বহীদাজমাযৰৰথল: ৷৷ ৪ 


PART—1 
Chapter—I 

There was a bramhin, named Khudiram, who 
came of chattopadhyaya family. He ranked high 
among the bramhins. He possessed divine 
wisdom. He was as great as Lord Shiva in know- 
ledge, and the Eternal Being in his creative 
ability. He was as pure as the sky, and as learned 
as Vrihaspati, the Instructor of the gods. He 
equalled the Lord of Demons in charitableness, 
Harishchandra in renunciation, and Hanuman, 


২ জ্রীত্ীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ 


devotee of Shri Ramchandra in his devotion. He 
was good-looking, pious, given to penance, self- 
controlled, purged of all impurity, truthful and 
adhering to truth and goodness. ॥ 11০4 ॥ 


বঙ্গানুবাদ। সত্যনিষ্ঠ সদাচারী সত্যবাদী সৰ্ব্বদা পবিত্র মধুর 
দৃশ্য ত্যাগশীল ধাম্মিক সর্ববদা পবিত্ৰ মহাবীর রামদাসসদৃশ ভক্ত 
উ্ররামচন্দ্রের সেবক ত্যাগে রাঁজ। হরিশ্চন্দ্র দানে দৈত্যপতি বলিরাজ 
বুদ্ধিতে বৃহস্পতি স্থষ্টিবিষয়ে ব্ৰহ্মা জ্ঞানে সাক্ষাৎ শঙ্করের সদৃশ 
বৰ্ণোত্তম ব্ৰহ্মজ্ঞ ব্ৰাহ্মণ চট্টোপাধ্যায় বংশসম্ভূতস্বভাবকুলীন ক্ষুদিরাম 
নামে জগৎ পবিভ্রকারী একটি ব্ৰাহ্মণ ছিলেন। ॥ ১৷২৷৩৷৪ ॥ 


প্রথমোহ্ধ্যার £ 

্বন্ছাবনী নব্য val আব্মসনিন্থুনিজা। 

বস্কাত্বন্রহুলা হুনী দনুংন্ধান্ননন্ধমা ॥ এ 

aga: সিন মাৱ স্তুমলীদযষত্সৰী | 

ae mat m দিন্তমনালস্থী মস্থান্‌ ॥২ 

aafa gem arfan faa | 

আমান্ধিত্বামব্বন নঘা aai arq lo 

নলন্মমূদনিঘী sat দাদিভী eeqataa: | 

UIR Aa: a Bleu VARR || = 

লিচ্যাঘান্বনদহানাঘ' দাঘআাম।ঘ ন AA | 

vatwataeg fain মন্মলিষ্তাস্যুনলয্রান্‌ ॥ e 

Chandra Devi was his wife. She was the very 
embodiment of simplicity with her face always 
smiling. Her unflincting devotion to her husband 


শ্রীশ্রীরামকৃষ্চভাগবতম্‌ © 
আদিলীলা ১ অঃ 


was remarkable. In the district of Hooghly which 
is situated on the western side of the Ganga, 
there is a village named Derreh where lived the 
ancestors of Khudiram. They had there consi- 
derable property including a schcol and a temple. 
The Land-holder of the Place was notorious for 
his crimes and deeds of robbery. On being 
charged of misdeeds in the court of the king, 
he tried to persuade Khudiram to bear false 
witness in his favour. Khudiram, however, refused 
to do so lest he would lose his truthfulness. 

॥ 51099 ॥ 


বঙ্গানুবাদ। ক্ষুদিরামের সরলতার প্রতিমূর্তি হাস্তমুখী দেব- 
পত্ধীতুল্যা চন্দ্রাদেবী নামে একটি অতিপ্ৰিয়া পত্নী ছিলেন। ॥ ৫ ॥ 
গঙ্গার পশ্চিম দিকে হুগলী জেলার শেষভাগে দেরে গ্রামে 
পুরুষানুক্রমে বৃহৎ বসতবাটা বৃহৎ শিবালয় অত্যুচ্চ বিদ্যালয় ও 
বিস্তর ভূসম্পত্তি ছিল। ৬৭ সেই দেরে গ্রামের মহাপাপী 
দন্ম্যবৃত্তি জমিদার ক্ষুদিরামকে বিচারালয়ে মিথ্য। সাক্ষ্য দিবার জন্য 
স্বয়ং অনুরোধ করিলে ক্ষুদিরাম সত্যজষ্টভয়ে জমিদারকে প্রত্যাখ্যান 
কারয়াছিলেন। অর্থাৎ আমি মিথ্যা সাক্ষ্য দিব না এই কথা 
বলিয়াছিলেন। ॥ ৬৭ ॥ 
adaa: HA ন ন্মীঘাব্নিহীদিনিন a: | 
valgaqgaetae werefa aferma: ॥ ২০ 
aaa qaa না aca’ ufefeag aqt 
ভিয্ব্লান্নীমব্লপ্হঃ ada RATA: ॥ ৫? 


৪ প্রশ্রীরামকৃষ্ণভীগবতম্‌ 
আদিলীল। ১ অঃ ৷ 

fafagi মনস্বাধী নন safes oer! 
gargen nagan feat: ৷৷ ₹২ 
স্থা হাম ga arena হ্মান্মালি Fa না নহু। 
ga ara oe ga WTA ag নহ সী ৷৷ RR 
ud ঘঙ্গনুনহ্বহ্স বিস্মল্নানমমূলহা | 
saaa fe aafia বীমী নাৰ্ৱি নাঘস্বন ৷৷ ২৪ 


Bt this, the land-lord flew into a rage and 
drove Khudiram with his son and wife out of 
their hearth and home after robbing them of 
their all, Deprived of all but the cloth in which 
they were clad, Khudiram went away from the 
village with a very sorrowful heart. The world 
appeared to him to be like an empty dream. His 
trears wetted the cloth which covered his breast. 
He cried, “Ha Rama! where am 1 going ? Where 
shall I stay? Oh tell me where I shall find a 
home and food.” As he was crying so, divine 
wisdom dawned upon him; and he said that 
none was to blame for this mishap. U 10 to 14 ॥ 


বঙ্গানুবাদ | এজন্য জমিদার অত্যন্ত ক্রোধ করিয়া পত্বী- 
পুত্রের সহিত ক্ষুদিরামকে সর্বস্বান্ত করতঃ গৃহ হইতে বহিষ্কৃত 
করাইয়াছিল। ॥ ১০ ॥ 

পরিধানে বস্ত্র মাত্র সম্বল ভগ্নহৃদয় দিগ ভ্রান্ত সর্বস্বান্ত ব্রহ্মজ্ঞ 
ব্ৰাহ্মণ কিছু দূরে যাইয়া পৃথিবীশূহ্য৷ মনে করিয়াছিলেন। এবং 
চক্ষের জলে বক্ষঃ ও বস্ত্র প্লাবিত হইয়াছিল | ॥ ১১/১২ ॥ 


শ্ীস্ীরামকুষ্চভীগবতম্‌ ৫ 
আদিলীল| ১ অঃ। 
এবং বলিয়াছিলেন, “হে রাম, আমি এখন কোথায় যাইব 
কোথায় থাকিব, কোন স্থানে অন্ন পাইব গৃহই বা কোথায় মিলিবে। 
হে as, আপনি আমাকে তাহা! বলিয়া দিন। ॥১৩ ॥ 
এইরূপ ভাবে ক্রন্দন করিয়া যাইতে যাইতে সেই সময় 
ক্ষুদিরামের দিব্যজ্ঞান হইলে বলিয়াছিলেন এবিষয়ে কাহারও কিছু- 
মাত্র দোষ নাই। ॥ ১৪ ॥ 


ame ভু: Afà Gael না ন নূষন ? 

ন নল AAN fa aninag FATT ॥ 4 
IA লক্লব্অইনৈহ্য Waa মস্থান্‌ । 

সজনী ai atte urea ঘ হাত্মনি ৷৷ RA 


বিমযানরিপ্ত্বিলানাঁ বামব্বিন্না ggi 
amrai gagag জননান্‌ মলনান্‌ aq! ₹৩ 
aa Raraga মননান্‌ মন্মন্ধিনান্‌ | 

a হিবামক্য vers’ বন্তুব্তাহুদি ufea: ৷ ৫ 
জানিমু ঘান্ন:্ধৰ্থী বঁঘত্তমনৱন্দাহা | 
gemana লা ARa agaa ৷ ২৫ 


“None can be the cause of joy or sorrow of 
another. None is to praise or blame for that. 
Man reaps according as he sows. Oh, how 
blessed am I by the unbounding grace of Lord 
Ramchandra that I am destined to be led to His 
feet after I have passed through these ordeals. 
Lord Himself has relieved me from all earthly 


৬ AMARA তম্‌ 
আদিলীল। ১ অঃ ৷ 


holdings, because one who has to think of wealth 
and earthly pleasure can hardly concentrate 
one’s mind on God.” When Khudiram was 
absorbed in such thoughts, Lord came down 
from His abode to save Khudiram, and appeared 
in his heart with the lustre of green grass. and 
said, “Don’t be afraid” 15 to 19 ॥ 


বঙ্গানুবাদ | কেহ কাহাকেও দুঃখ বা সুখ দিতে পারে না। 
কারণ প্রতি জীবই নিজ নিজ কৰ্ম্মফল ভোগ করেন। ॥১৫॥ 

বিষয়ী ব্যক্তির ভগবানের চিন্তা ছুলভ। এজন্যই ভগবান 
আমাকে কৃপা করিয়। কপন্দিকশৃন্ত করিয়াছেন | ॥১৬॥ 

্রহ্মণ্যদেব ভগবান্‌ শ্রীরামচন্দ্রের আমার প্রতি অপার করুণ। 
যেহেতু তিনি আমাকে সর্ববতোভাবে পরীক্ষা করিয়া পাদপদ্ম 
দিলেন। ॥১৭॥ 

এইরূপ চিন্তাযুক্ত ক্ষুদিরামের রক্ষার্থে ভগবান বৈকুণ্ঠ হইতে 
আসিয়াছিলেন। ॥১৮॥ 


সেই সময়ে নবদূর্ববাদলশ্যাম রামচন্দ্র বিশুদ্ধমন ক্ষুদিরামের 
হৃংপদ্ম মধ্যে আবিভূর্তি হইয়। ক্ষুদিরামকে ভয় নাই এই কথ| 
বলিয়াছিলেন। ॥১৯॥ 


আদি tex 
১ম অঃ। 

URAL ASEH ন Acad হম্ঘাক্ঘস্থম্‌ । 
ug ময়ননীন্ৰাম্য়' স্মুলালন্হাস্মন্নঃ N ২০ 
qaq ofa নহাদ্রহ্মন্‌ giaa হুযাঘহ্ল্‌। 
MARJUNA ASA AIAN ২৫ 
Aafaa নত্বমালবাজয়ুৰ' fest | 
fafaefarqaata নীল্লামী নিন্মিনীঃমনন্‌ ॥ ২২ 
qart আলাল জর্জ RTI স্ব ৷ 
যনদল্লব্বন্বস্থ stat teal হূ:ন্তিন: ॥ ২২ 
ন্থুন্ধন্যানজাগীওসলিলি afer ation: | 
ভনীন্নন্মাম্বনমমুুমী a feud waaay |! ২৪ 


aami Be লীলা হুক্তদ্ললঘুলমল্‌। 
alaiefeqaa ঘান্মন্ ন' gA মুহা ৷৷ ২% 
STARR স্নান aa নাঘমন্মাৰ্যন্‌। 

নন স্ন নলগজ্বন স্নীবামানুম্নস্টয় স্ব ৷৷ ২৫ 


gama Aam স্ব ব্বিন্নামূন্দীঃমনলঘা | 
নন:জন্মানুবীপ্রল স্নামান্নব্রানী fer ॥ ২৩ 


“Very soon I shall also show you my real 
self” On hearing this divine message, he was 
all drenched with tears of joy. On his way he 
came across his old kind-hearted friend, named 


| 


৮ জীলীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ 
১মঃ অঃ। 

Sri Sukhalal Goswami, who was an inhabitant 
of the village of Kamarpukur, and the religious 
preceptor of the King of Burdwan. When Gos- 
wami was addressed by Khudiram with the 
words “How is it’, he became much surprised. 
They exchanged their greetings and embraced 
each other. When Goswami came to know of 
the most distressing condition of his friend, he 
became very sorry and made up his mind to take 
this opportunity for discharging his duties toa 
friend in distress, At once he took Khudiram 
with his wife and children to his home and 
treated him with great honour as his own res- 
pectable superior. 1 20 to 241 


বঙ্গানুবাদ। পরন্ত আমি তোমাকে শীঘ্ৰ আমার স্বরূপ 
দেখাইব এইরূপ ভগবানের আদেশ শুনিয়া ক্ষুদিরাম আনন্দাঞ্রঃ 
ARAS হইয়াছিলেন। Rol 

এইভাবে পথিমধ্যে যাইতে য৷ইতে কামারপুকুরনিবাসী গোস্বামী 
শ্রেষ্ঠ বর্ধমানের রাজার গুরু দয়াশীল পূর্বববনধ স্থখলাল গোস্বামীকে 
দেখিয়াছিলেন। ২১ উভয়ে পরস্পর আলিঙ্গন করিয়৷ কুশল 
জিজ্ঞাস! করিয়া গোস্বামী বন্ধুকে নিঃস্ব জানিয়! দুঃখিত হইলেন। 

RRON 

পরম ধান্মিক সুখলাল গোস্বামী বন্ধুর উপকারের এইটিই 

উত্তম সময় মনে করিয়া সসন্মানে সম্ত্রমের সৃহিত। ॥২৪৷৷ 


শীশ্রীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ ৯ 
আদি hes ১মঃ অঃ | 
দন্ত্ৰামমলনল্বায়া ল্ৰহ্থনূন্বমদাস্মিন: | 
নিস্বামঘমন samaan: ঈন্যন্রীমন: ॥ RE 
মনবয়৷লিলবয়ম্দন্দাহিন্দিয়াদৰ্মাল্লঘা ৷ 
aan AA ayer বহম্‌ ব্নত্নমতুলমন্‌ ৷৷ RE 


Goswami gave him very gladly a dwelling 
house and also some cultivated land, and thus 
established his friend in Kamarpukur. Khudiram 
maintained himself and his family quite well with 
the corn of the field and by the grace of Lord 
Ramchandra. Once on his way back from a 


distant village where he had been on business, 
he took rest in the shade of a tree and felt greatly 


relieved and refreshed by the touch of cool 
_ breeze. Gradually he fell asleep and had a very 
good dream. ॥ 25 to 29 ॥ 


বঙ্গানুবাদ | ক্ষুদিরামকে নিজগৃহে আনিয়া তাহার স্রী-পুত্র- 
কন্যার সহিত সকলকে গুরুর মত পুজা করিয়াছিলেন এবং একটি 
বাসগৃহ ও কিছু ধান্ক্ষেত্র fen কামারপুকুরে বসবাস করাইয়া- 
ছিলেন। ॥২৫॥ 

শ্রীভগবান্‌ রামচন্দ্র কৃপায় ক্ষেত্রজ ধান্যাদির দ্বারা জীবিকা! 
নির্বাহ হইত। অতএব ক্ষুদিরাম একপ্রকার নিশ্চিন্ত হইয়া" 
ছিলেন। ॥২৬॥ 

পরে ক্ষুদিরাম কোন একটি ধর্ম্মকর্শ্মে যোগদানের জন্য ভিন্ন 
গ্রামে যাইয়াছিলেন। ॥২৭৷৷ 


১০ জীপ্রীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ 


আদিকাণ্ডং ১মঃ অঃ । 
সেই স্থান হইতে পুনরায় স্বগৃহে আগমনের সময় একটি বৃক্ষের 
মূলদেশে কিছুক্ষণ বিশ্রাম করিয়াছিলেন। বিশ্রাম সময়ে বৃক্ষচ্ছায়ার 
শীতলতায় এবং মলয়মারুত সম্পর্কে ইন্দ্রিয় সকলের বাহাক্রিয়া 
উপশমিত হইবামাত্র ক্ষুদিরাম নিদ্রিতাবস্থায় একটি উত্তম 'স্বপ্ন 
দর্শন করিয়াছিলেন। ॥২৮৷২৯৷৷ 


aaG ATA: স্বাৰামী মনলান্‌ GAH | 

val qanad, ug aqufed: || 30 
sane নত্বা: জালাহ্লাস্কাবদণীতিন:। 
amag ada মা eg নয় মন্মিল: ৷৷ ইং 


লৰল্মনাম্নস্বন্াধ ন ATT aga ঘা ৷ 
অন্মুনফনম্ন dee: ov লিলা বানা স্ব ঘা | aR 
amis aaa: waar: মনিলাহিন:। 
qaia জলা ঘান্মস্থীন৷ বয় a: ৷ 


He dreamt that God Himself appeared before 
him in the guise of a boy and said, “I am conttnu- 
ing to be hungry for a very long time. Take me 
to your house with great care. My longtng for 
your services is increasing more and more.” After 
having dreamt this wonderful dream he woke up. 
Even though he was awake the divine words 
sounded in his ears. He rubbed his eyes and saw 
the paddy fields stretching before him. 30 to 33 
বঙ্গানুবাদ-- 

ফেন নবদূৰ্ব্বালবশ্যাম স্বয়ং ভগবান্‌ শ্রীরামচন্দ্র একটি বালকের 


জ্রীত্ীরামকৃষ্ণ ভাগবতম্‌ 55 


আদি Sher ১মঃ অঃ 

মৃপ্তি ধারণ পূর্ববক ক্ষুদিরামের সম্মুখে উপস্থিত হইয়া অতিকষ্টে 
বলিয়াছিলেন, আমি বহুকাল হইতে এই স্থানে অনাহারে আছি। তুমি 
আমাকে এইস্থান হইতে ভক্তিপূর্ব্বক. গ্রহণ করিয়া নিজগুহে লইয়া 
চল। তোমার Aol পাইবার জন্য আমার বড়ই ইচ্ছা। ৩৭৩১ 

এইরূপ আশ্চর্য্য স্বপ্ন দেখিবার পরই ক্ষুদিরামের নিদ্রাভঙ্গ হইলে 
জাগ্রত অবস্থায় ও ভগবানের আদেশ ক্ষুদিরামের কর্ণমধ্যে প্রতিধ্বনিত 
হইতেছিল। তৎপরে চক্ষুদ্বয় পরিষ্কার পূর্বক সন্মুখে একটি ধান্য 
ক্ষেত্র দেখিয়াছিলেন। ৩২৩৩ 


ay maaana aai cena fea | 
seaga faqa: Panes গনব্ৱহা ॥ 38 
zen lad ad manafia | 

wana’ faced জনা নাঘস্থালি হালি fen a 


গিল্বাহ্ম'লন: aay spel fared | 
হালনাল aera ভুল নন INTA ঘ: ॥ হং 
meat ভব ৰামনাম নিনি যন্মমচঘন; ৷ 
নিনবসান্নইঘব্আঁ manafaat লন: ॥ RS 


He went into the paddy-field in search of the 
boy whom he had seen in his dream. He found 
there a deadly snake standing with its hood 
spread out to protect “Salagram Shila” a divine 
stone from the scorching rays of the sun. On see- 
ing the stone he lost all fear of snak-bite and 
hurried forward to it uttering the names of Rama’ 


১২ শ্রীশ্রীরামকৃষ্ণভাগব্তস্‌ 


আদিকাণ্ডং ১মঃ অঃ 
The snake entered into a hole’ From the side of 
Ihe hole he picked up the stone. ॥ 34-37 ॥ 


স্বপ্ন সময়ে ক্ষুদিরাম ধান্য ক্ষেত্র মধ্যেই বালক বেশধারী 
ভগবানকে দেখিয়াছিলেন তরূপ নিজ ইষ্ট দেবতা জ্ঞানে তাঁহার অনু- 
সন্ধানাৰ্থে ধান্য ক্ষেত্রে যাইয়া দেখিলেন সেইস্থানে একটি ভয়ঙ্কর সর্প 
ফণা বিস্তার করিয়া বৃহদাকার শালগ্ৰাম শিলার রৌদ্রতাপ দূরীভূত 
করিতেছে । ৩৪৩৫ 

ক্ষুদিরাম শিল! দেখিয়া সর্প দংশন ভয় নাশক র্লামনাম উচ্চারণ 
করতঃ দ্রুত পদে সেইস্থানে যাইয়াছিলেন। ৩৬ 

afata রামনাম শুনিয়া গর্ত মধ্যে প্রবিষ্ট হইলে ক্ষুদিরাম 
গর্তের উপরিভাগে অবস্থিত শালগ্ৰাম শিলাটিকে লইলেন। ৩৭ 


জানীঘ wat seat বসুনীং-গ্রিৱীনি নাম্‌ । 

aA Agy AMARRA ন: ৷৷ ই 

fai wi? da aA অন্সনীজ্মঘান্‌। 

aama manaa: ঘলনন্তদ্রিমান্‌ ॥ xe 

বস্তুনীব্ম ঘান্দিচযানুমান্দীভী প্লালুলতা | 
aramadan: সুমস্থানমূন্‌ ৷ ৪০ 
মীজ্মমীল্মসহানাম্ব gnaga: | 

Ayagafrerfe aura দাযমান্নিন্ধম্‌ N ৪৫ 

He noticed the signs of the stone carefully and 


recognised it to be a “Raghubir” stone. He was 
beside himself with joy as he uttered, “Glory to 


শ্ীশ্রীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ ১৩ 
আদিকাণ্ডম্‌ ১মঃ অঃ 

Raghubir.” He placed the stone in his house after 
performing necessary rites. From that day on- 
wards he began to prosper in every way and be- 
cause of the presence of Ragubir, the Goddes of 
wealth aed fortune also made his hcuse her own 
abode. His house also became a great shelter 


for the paor and the weak, as they were well fed 
with the offering of Raghubir. ॥ 38 41 1 


বঙ্গানুবাদ-- 

এবং এ শালগ্ৰাম শিলার চক্ৰাদি চিহ্ন দ্বার! বঘুবীর শিল! স্থির 
নিশ্চয় করিয়া faye সেই ব্লথুবীর শিলাটিকে স্থাপন পূৰ্ব্বক 
যথাশাস্ত্ৰঅভিষে কাদিকাধ্য স্থুসম্পন্ন করাইয়াছিলেন, সেইদিন হইতেই 
ক্ষুদিরামের গৃহ AMM নান! দ্রব্য দ্বার! পরিপূর্ণ হইয়াছিল । : ৩৮1৩৯ 

রঘুবীরের সান্নিধ্য বশতঃ স্বয়ং কমলার বাসভূমি তুল্য হইয়াছিল 
য়ঘুবীরের কৃপায় এবং ভক্ষ্য ভোজ্য প্রদান বশতঃ ক্ষুদিরামের গৃহ 
দরিদ্র এবং অতিথি গণের বিশেষ ভাবে একটি আশ্রয় স্থল হইয়া! 
ছিল। ৪০৪১ 

মন্মঘুচ্জাহি gag লীজ্ঘভুল্য' ATA: ৷ 

agave aaa স্বন্ছাইবী qaqa ॥ ৪২ 

জবা বল gaara TA BRS । 

Weal নন্দঘাহাপ্রনিন্ধান্তামলঘা বহা ॥ 83 

arnat Rasa anai Raa বনি: | 

magg? নি: aa দাঁ নন্মিম৷ললম্‌ 88 

anaaangal লন্বমিিন দুলিন: ৷ 

অনু agemanana বস্বদুলিমতী Bu 


১৪ শ্রী্রীরামকষ্ণভাগবতম্‌ 
আদিকাণুম্‌ ১মঃ অঃ 
Chandra Devi presented with great care and 
devotion sandal paste, flowers, and varieties of 
delicious dishes before Raghubir by way of ser- 
vices to him. With undiverted mind she entirely 
dedicated herself to the service of Raghubir, 
Khudiram was adored like a saint by the people 
of Kamarpukur for his piety and spiritual power. 
His wife managed his household affairs. 1 42-45 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 

ক্ষুদিরামের পত্নী চন্দ্রা দেবী বিশেষ ভাবে সংযত! হইয়া 
রঘুবীরের সেবার উপযোগী গন্ধ পুষ্প ধূপ দীপ গোধুম চূর্ণ পিষ্টক 
সুপান্ন পায়সাদি ভোগদ্রব্য সকল প্রস্তুত করিয়! নির্শালান্তঃকরণে 
রঘুবীরের কৃপালাভাৰ্থে সৰ্ব্ব কৰ্ম্ম পরিত্যাগ পূৰ্বক যথ| সময়ে 
রঘুবীরের সমীপে প্রদান করিতেন ॥ ৪২৷৪৩ 

এবং ক্ষুদিরাম কামারপুকুর নিবাসী সকলেরই অতিশয় শ্রদ্ধার 
পাত্র ও তপোবল সম্পন্ন মহধি তুল্য পূজিত হইতেন। এবং 
ক্ষুদিরীমের ধৰ্ম্মপত্নী চন্দ্ৰমুখী চন্দ্রা দেবী-ও সকলের গর্ভ-ধারিণী 
মাতার মত হইয়াছিলেন। 8519৫ 


বনী wana) g adai ateefam | 
aada taatatea’ gear aifaaa মুহা ৷ ৪২ 
guara tad Beal দহ্লালন্হলাস AT | 
অলামমলনল্লাঘা' SAA URGANA: ॥ ৪৩ 
হৃগ্রনদনয্রা: Ya জন্মা জাল্সামলী aat 
faatafea মা নু menada wea ৷ ৪৭ 


শরীশ্রীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ ১৫ 
আদিকাগুম, ১মঃ অঃ 


ud দুনদ্ৰংলীন্ধন্মাস্তুনহ্বনানৱভুদ্বিল: ৷ 
feat নু ঘন নল ga দুনী ল্যজায়ন ॥ ৪৫ 


Chandra Devi, whose face was like the full 
moon and was honoured by all as their mother, 
would have unbounded joy in distributing all the 
offered rice among the guests withcut leaving 
anything to eat for herself. When Khudiram came 
to Kamarpukur he had a ten-year old son named 
Ramkumar and a two-year old daughter, named 
Katyayani. After ten years another son was berm 
to him. 46-49. 


বঙ্গানুবাদ-- 

চন্দ্রাদেবীর নিজের ভোজনাৰ্থে ভগবৎ প্রসাদীয় যৎকিঞ্চিৎ প্রসাদ 
থাকিত সেই প্রসাদীয় অন্নের ভোজনের অব্যবহিত পূৰ্ব্বে যদি 
অতিথি a অভ্যাগত ব্যক্তি উপস্থিত হইত তবে সেই অন্ন তাহাকে 
দিয়া আনন্দ মনে স্বয়ং উপবাস দিয়! থাকিতেন। ৪৬ 

কামার পুকুরে যখন ক্ষুদিরাম প্রথম আসেন তখন তাহার দশম 
বৰ্ষ বয়স জ্যেষ্ঠ পুত্র রামকুমার এবং দুই বৎসর বয়স্কা ম| দুর্গার মত 
কাত্যায়নী নামে একটি পরমাস্ুন্দরী কন্যা ছিল। ৪৭৪৮ 

এইরূপে কামার পুকুরে স্ত্রী পুত্র ও কন্যার সহিত দশ বৎসর 
পর্যন্ত পরমানন্দে অতিবাহিত হইলে ক্ষুদিরামেব রামেশ্বর তীর্থ 
হইতে আসিবার পর পুনর্ববার আর একটি পুত্র হইয়াছিল। ৪৯ 


Aua saa" নন্নাল aee | 
দামন্রাহুঘনলাঘা: জল্যাঘা ল্মাপিন্ধাহদান্‌ || ১০ 


১৬ উ্রীরা মরৃষ্ণভাঁগবতম, 
আদিকাণ্ডম্‌ ১মঃ অঃ 


mara a RUA স্মন্ৰিন্নয়ন্‌ । 
maana লান্মহীলী Aafaa: ॥ ১৫ 
aaa gpa দম নানাম: স্তুনিত্বিন: | 
amara gera বঘুনীৰ লামিন: ৷ 4২ 
agata জাহাজ চঘাহজ্মলনঘা দ্বিজ: | 

sara ayga mfe amaaa: &ই 


This newborn son was named Shri Rameswar 
At the age of twelve years his daughter fell ill. 
The physicians, however, could not diagonise the 
the disease. When it was confirmed that she was 
passessed by a ghost, he prayed for the grace ot 
Raghubir and with an undiverted mind medita- 
ting on the glory af Ragnubir he said to the ghost 
“Go away fromhere.” 50-53. 


বঙ্গানুবাদ-- 

এজন্যই ছেলেটির নাম রামেশ্বর রাখিয়াছিলেন। ক্ষুদিরামের 
কত্যায়নী কন্যা দ্বাদশ বৰ্ষ বয়সে রোগাক্রান্ত! হইয়। অন্য ভাবে 
আবিষ্টা হইলে ক্ষুদিরাম উদ্বিগ্ন হইয়াছিলেন। রোগ লক্ষণ পরীক্ষক 
tagasi দ্বার| অন্য রোগ লক্ষিত হয় নাই ।৫০৷১১ 

বৈদ্যসকল কন্যার অন্তরে প্রেতভাব হইয়াছে এইরূপ স্থির 
করিয়াছিলেন। তখন ক্ষুদিরাম কন্যার রোগখুক্তি বৈদ্যবর্গের 
অসাধ্য মনে করিয়া ইষ্টদেবতা রঘুবীরের শরণাপন্ন হইয়া রথুবীরের 
পাদপদ্ম একাগ্রমনে ধ্যান করতঃ প্রেতোদ্দেশ্যে বলিয়াছিলেন, “ওহে 
প্রেত? তুমি আমার কন্যার দেহ পরিত্যাগ পূৰ্বক শীঘ্র অন্যত্র 
পলায়ন কর ॥”৫২৷৫৩ 


ীশ্রীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ ১৭ 


আদিলীলা saz অঃ 

amy oftasa waite মাৱনান্‌। 

aega দলাললা নাচত agaga শিবা ॥ ১৪ 

sata a হিহালন্নু areas ন daa ৷ 

farq মন্দাঘলানিন্ধা' yea cd দ্বিলীন্সল uy 

anal লা" ATS লবজাতৃত্বহ মমী | 

nafaa সনন্ন লম Maa ll এহ 

waa: Cede ন fata armoire | 

iaa সালা ear হন হিৰামহন্ু বললঃ ৷৷ ৩ 

“It is the command of Raghubir that you should 

discard thts body of the girl” The ghost spoke 
through the mouth of the girl with choked voice, 
“T will surely go away from here. But I have one 
prayer for you to accede to.. Be kind enough to 
redeem me from this life of ghost by offering 
“Pindas” in the holy Gaya. This is what I must 
humbly beg of you” Khudiaam acceded to the 
reguest of the ghost 54-57 


বঙ্গানুবাদ-- 

এইরূপই ভগবান্‌ রঘুবীরের আদেশ। এই কথা শুনিয়া প্ৰেতাত্ম| 
বাষ্প গদ্গদ্‌ স্বরে কন্যার মুখে ক্ষুদিরামকে বলিয়াছিল আমি 
নিশ্চয় যাইব এ বিষয়ে কিছু মাত্র সন্দেহ নাই। কিন্তু হে ব্ৰহ্মজ্ঞ 
ব্ৰাহ্মণ আমার একটি মাত্র প্রার্থনা পূরণ করুন। ৫৪1৫৫ 

হে মহামানব, নরকগ্রস্ত আমাকে নরক যাতনা হইতে নিষ্কৃতি 
করুন। গয়াধামে গদাধরের পাদপক্মে পিণ্ডদান করিয়া আমাকে 

২ 


১৮ শ্রীপ্রীরামকৃষ্চভীগবতম 


আদিলীলা ১মঃ অঃ 


প্রেতযোনি হইতে মুক্ত করুণ। আপনার পাদপদ্মে আমার এই 
ভিক্ষা levied 


মনমাস্থ aat ন বামাদিব্ভ' ভৃভাক্যন্তম্‌। 

qua anman দনীঃনিস্ব ‘দিনঃ ৷৷ এছ 

wag afar MATA 

নহা ana: Aaaa fe a দ্বিল:৷৷ ve 

সনসনিস্থুনি ক্যা বাঘাযালা', GAIT F | 

aama anafea Maggia aaa: ৷৷ e 

fæi জন নিন বনহাঘৰ-দতাল্জয়ী: | 

নন; ব্রসিন্তজন্ন্ন জননান্‌ স্তুমস্বাননি: ॥ ইং 

He also said, “I shall do so very soon.” At this 

the ghost became very glad and left the body of 
the girl To keep his promise to the ghost, 
Khudiram set out on the long and tiresome journey 
to Gaya. In due course he reached Gaya, offerd 


Pindas to the ghost and also performed rites to 
appease the spirits of his forefathers. 58-61 


বঙ্গানুবাদ-- 

প্রেতের ental শুনিয়! ক্ষুদিরাম সম্মতি প্রদর্শনপূর্ববক বলিয়া 
ছিলেন আমি শীঘ্রই তোমার উদ্দেশে গয়াক্ষেত্রে গদাধরের পাদপদ্মে 
পিণ্ড fra! ক্ষুদিরামের এইরূপ বাক্য শুনিয়া প্রেতাত্মা অত্যন্ত 
আনন্দিত হইয়া কন্যার দেহ পরিত্যাগপূর্ববক স্বস্থানে প্রস্থান 
করিয়াছিলেন। ৫৮ 

তদানীন্তন তীর্থ গমনের পথ অত্যন্ত কষ্টসাধ্য হইলেও প্রেতের 


শ্ীশ্রীরামকৃষ্ণভাগবতম, ১৯ 


আদিলীলা ১মঃ অঃ 
নিকট প্রতিশ্রুতি স্মরণ করিয়া ক্ষুদিরাম গয়া ধামে Atal 
করিয়াছিলেন।৬০ 
তৎপরে যথ! সময়ে প্রেতোদ্দেশে গদাধরের পাদপন্সে পিণ্ডদান 
করিবার পর ক্ষুদিরাম নিজের পিতৃকৃত্য ও আত্মীয় স্বজনের উদ্দেশে 
যথাবিধি পিণ্ড দান করিয়াছিলেন ।৬১ 


Awaq Aenea aasa নান্‌ | 
afaracia dae জন্ম বল্দুযাঁনাক্ননম্‌ ৷ ÈR 
afamar varie gear Gaga’! 
ভিজ্যলুনিঘহা: aed caiga 2 Il &ই 
Rasa: বলাকা: Aaaf? | 
নভজ্মীনি:মচ্ম sata aiaa fer l &৪ 
মি'স্বাঘন gnag: quaraisaeq ঘ:। 
maaange acat aa মা ম'নিমানয় || ey 


He also offered “Pindas” in the names of his 
parents, and his dead friends and relatives. On 
the very day he finished his rituals in the holy 
place of Gaya, he had a very auspicious dream 
He dreamt that shri Gadadhar with the lustre of 
new green grass was seated on the throne surro- 
unded by divinely brilliant presences including 
his forefathers. Lord Gadadhar was greatly 
pleased with him and said, “Dear devotee, go 
home and think of me.” 62-55 


২০ শ্ীস্রীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ 
আদিলীল। ১মঃ অঃ ৷ 
বঙ্গালুবাদ-- 
এবং যেদিন ক্ষুদিরামের গয়ার কাৰ্ধ্যশেষ হইয়াছিল এসেই রাত্রে 
গয়! ধামে একটি অপুর্ব স্বপ্ন দেখিয়াছিলেন ।৬২ 
যেন গদাধরের মন্দির প্রাঙ্গনে ক্ষুদিরামের পূৰ্বৰ পুরুষ সকল 
দিব্য জ্যোতি পরিব্যাপ্ত দেবতার মত মৃতি ধারণ করিয়া অবস্থিত 
সেই সকল পূৰ্বৰ পুরুষ গণের মধ্যে সিংহাসনে সমারূঢ় নব দূর্ববাদল 
শ্যাম-বর্ণ ভগবান জীরামচন্দ্ৰ ক্ষুদিরামের প্রতি দৃষ্টি পূৰ্ব্বক সুপ্রসন্ন 
হইয়া বলিতেছেন। আপনি নিজ গৃহে গমন পূৰ্বক আমার এই 
মূৰ্ত্ধিটির হৃদয়ে চিন্তা করুণ ॥৬৩।৬৪।৬৫ 
aiaga naa Rna aa | 
যললিল্ীঃমি ঘ: a ননস্ৰীৰত্নল: faa: || ২২ 
agaga ঘানল্লন্নীংস্থ, fara: | 
aftarde Qaa হাত: ঘ অহিচ্ভুন: ৷৷ ২৩ 
আনন্হনদ্রন AA বাযানী wear: | 
saraa মী get ন জব্আানি naa: | হল 
vaad নন্দী fered ল-নিন্মিনা। 
gaaf গলদ cart mit saag Ta: ॥ ২৫ 
“I shall soon manifest myself as your son.” 
He woke up and yet he could clearly visualise 
the dream before his eyes. Tears of joy came 
out of his eyes and he became quite wet with 


sweat. He returned home with great joy but 
never disclosed his dream to any body. At that 


ভ্রী্ররামকৃষ্ণভাগবতম্‌ ২১ 
আদিলীলা ১মঃ অঃ 


time Chandra Devi also had a wonderful divine 
vision. In the forty-fifth year she become pregnant 
again. 
বঙ্গানুবাদ s— 

আমি আপনার পুত্র রূপে শীঘ্ৰই আবিভূতি হইব। তৎক্ষণাৎ 
ক্ষুদিরামের নিদ্রাভঙ্গ হইলেও স্বপ্নটি যেন চক্ষুর সন্মুখে প্রতিভাত 
হইতেছিল।৬৬ 

সেই সময় বহুক্ষণ যাবৎ নেত্র হইতে অশ্রুধারা পতিত হইতে 
Rai এবং cm রোমাঞ্চ ও পুলকাদি দ্বারা আনন্দ-স্রোতে 
নিমগ্ন হইয়| গয়াক্ষেত্র হইতে কামার পুকুরে পুনবর্বার আসিয়াছিলেন 
ক্ষুদিরাম গয়! ধামে যে স্বপ্নটি দেখিয়াছিলেন তাহ! কাহারও নিকটে 

প্রকাশ করেন নাই ।৬৮ 
চন্দ্রাদেবীও সেই সময় বহু প্রকার দিব্য দর্শন করিয়াছিলেন।৬৯ 


manq স্তুহিৰামভন্ত areata | 

ফন্যতনা SICAL দূল: হন্থললা দুৰাঘা TATA | || ৩০ 

aa gafara মৰ্মানন্হ ataa: | 

ae নন্হলনি: JE ন্ধ ননয়' হ্যা দমী ॥ ৩৫ 

agma aiaa | 

অনিলঘলি মনান্‌ GARAT || ৩৫ 

AR ARG pA নলী AR: | 

aai walt হুমানিদ।। ৩ই 
Khudiram came to know of this from the out- 


ward symptoms. He was much delighted at the 
surer indications of the manifestation of the 


২২ শ্ীত্রীরামকুষ্ণভীগবতম্‌ 


আদিলীলা ১মঃ অঃ 

Supreme Being. He mused in himself, “Oh 
Lord! Iam so mean and insignificant, whe reas 
your kindness is so vast and great. I wonder 
how could you make me instrumental to your 
appearance which will purify the earth with its 
hills, forest and seas. Oh the ocean of kindness ! 
inscrutable are your ways. I bow down to you 
again and again. 
বঙ্গানুবাদ £-- 

পঞ্চত্থারিং-শৎ বর্ষ বয়সে পত্নী চন্দ্রাদেবী পুনর্ববার গর্ভধারণ 
করিয়াছেন তাহার বাহ্য লক্ষণের দ্বার! ক্ষুদিরাম বুঝিয়াছিলেন ।৩০ 
গয়া ধামের স্বপ্ন পুনঃ পুনঃ স্মরণ পুরাণ পুরুষ ভগবানের আবির্ভাব 
নিশ্চয় করিয়া পরমানন্দে পরিব্যাপ্ত হইয়াছিলেন এবং বলিয়াছিলেন 
হে প্রভু দরিদ্র পাতকী আমিই বা কে এবং আপনার এইরূপ 
wate বা কি? 1৭১ 

আমাকে উপলক্ষ্য করিয়া সাগর ভূধর বন ও উপবনাদি সহ 
সমগ্র পৃথিবী পবিত্র করিবেন ।৭২ 

আপনার এই লীলা অত্যাশ্চৰ্য্য অতএব হে wal নিধে রঘুবীর' 
তোমাকে অসংখ্য নমস্কার করি ৭২ 


RAMA কয" SANTIMA নহা | 
নল qadama festa Wawa: li ২৪ 
যানাযান' ngaa নল্মদস্থাননাবয়: | 
নিগ্রাশললন-ফনসা' যাললান্ননা We মম ৷৷ O% 
মননমালীন্দিন' wet taana | 

হন" famas) A afer ্বীলন:॥ ৩২ 


শরীস্রীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ ২৩ 
আদিলীলা ১মঃ অঃ 
aiea স্বন্দা স্বন্ছ-মমামনন্‌ | 
adega: at et স্বমনূন্ধাৰ্যুনামনন্‌ ৷৷ ৩৩ 


The wife of Khudiram thought in herself, 
“How strange that the sky is seen to be illumina- 
ted in the moon-less night. Gods like Bramha, 
Shiva, angels and unearthly beings are visiting 
my room at the fall of night and making it bright 
as if with the light of innumerable moons,” All 
the women of the locality wondered at the 
development of divine beauty and complexion of 
Chandra Devi who glowed like the full moon. 

॥ 74th 770 


বঙ্গানুবাদ £-- 


সেই সময় অমাবশ্যার রাত্রিতে জ্যোৎস্না বশতঃ অতিশয় ATES 
দৃশ্য হইয়াছিল। এবং সেই ৷সময় ক্ষুদিরামের গৃহে ANS 
প্রভৃতি গন্ধৰ্ব্ব গণ বাসুকি আদি নাগ গণ ব্ৰহ্মধি চতুরানন পঞ্চানন 
যাতায়াত করিতেন 198 

রাত্রিকালে আগমন বশতঃ সেই সকল দেবতার গাত্র কান্তি 
দ্বারা আমার সমস্ত গৃহ কোটি চন্দ্রের কিরণের মত আলোকিত 
হয়।৭৫ ৃ 

এই রূপে চিস্তিতা ক্ষুদিরামের পত্নী চক্্রাদেবী তৎকালে চন্দ্রের 
মত অপূর্ব রূপবতী হইয়াছিলেন ॥ ৭৬॥ 

পরস্ত চন্দ্ৰাদেবীকে দেখিয়া অন্য নারী সকল অত্যাশ্চৰ্ধ্য বলিয়া 
মনে করিতেন ॥ ৭৭ ॥ 


২৪ জ্ীঞ্জীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ 


আদিলীলা ১ অঃ ৷ 
স্বন্দ্াইন্মি না: ore ৰাঘ’ AANA: | 
aaga বনা eaaa যাননি স্ব ৷৷ ৩= 
agaaa বনলালা' wed না নূৱাস্বন। 
a madmad agea ময়া ৷৷ ৩৫. 
ভিলধন্বা লিমায়া' না ada nanfa | 
নন: ফ্ৰামি aan ঘা বননালান্ম-স্বীৰূমন্‌ ৷৷ ০০ 
tas fag ভ্ৰামিন্‌ yA ন্ধন'মন: | 
a aaa সদহ্বামি Maa মুলীক্যন্থ' ॥ ৭৫ 


Chandra Devi also said to them, “How is it 
that I am seeing wonderful visions. Gods of 
various appearances are visiting my chamber. 
During my previous conceptions I had never 
seen gods with such appearances. By day or 
by night I always feel very uneasy.” She disclos- 
ed the facts of these unusual visitations of gods 
to her husband and said, “Oh Dear, am I possess- 
ed by spirits that I not only see these visions but 
also hear what they say. 78 to 81 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 
চন্দ্রাদেবী তীহাদিগকে বলিতেন। সাধারণের অপ্রত্যক্ষে 
নানামূর্তিধারী দেবতা সকল আমার ঘরে যাতায়াত করেন আমি 
বহু গর্ভ ধারণ করিয়াছি কিন্তু কখনও এরূপভাবে কি দিব| কি রাত্রি 
সকল সময়েই ভয় শঙ্কিত| হইয়া দেবতাগণের প্রত্যক্ষ করি নাই। 
৭1৮1৭8 
তশুপরে চন্দ্রাদেবী স্বামীর নিকটে দেবতাদিগের বিষয় প্রকাশ 


RAR APS ভাগবতম্‌ ২৫ 


আদিলীলা ১মঃ অঃ 
প্রকাশ পূৰ্ব্বক বলিয়া ছিলেন হে স্বামিন্‌ কোন একটি প্রেতমূতি 
আমার মনকে এইরূপ করিয়াছে কেবল মাত্র যে দেবমুত্তি দর্শন 
করি তাহা নয় পরন্ত সেই দেবতা সকলের কথাবার্তাও শুনিতে 
পাই। ॥৮০৮১॥ 


aur feagnaa viget RA | 

far লনিহবীমানবিজ্ল-লঅনা চনহগ লান্‌।| =২ 
নিজ্াহী aå faa ae aa MAIR | 
qà AA RaT দজছিঘন' ॥ হই 
Qat নাস্বন্তনা' agatsa নী eF | 
জনান্বন্‌: agad: Aefa nat) 5৪ 
aaa হনামিব্বদাণি an maA | 
নানি নানি gaea হুনমন্মানামন্দিণা: ৷৷ cy 


“This small chamber of mine is filled with 
their divine fragrance. Do I see all these due 
to some disease or due to some unusual changes 
in me because of the adverse influence of ghosts ? 
Please tell me how it is and remove my fears.” 
On hearing all these from his wife, Khudiram 
said to himself, God himself has appeared in 
my house to keep, “His own words. Oh God! 
Thou dost assume various appearances for the 
sake of Thy devotees, even though thou hast 
no shape.” 182 to 85 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 
পরন্ত তৎকালে আমার এই ক্ষুদ্ৰ গৃহ দিব্য স্থুগন্ধে পরিপূর্ণ হয়। 


২৬ এ্ত্ীরামকৃষ্ণভাগৰতম্‌ 


আদিলীলা ১ অঃ ৷ 

ইহা কি আমার রোগচিহ্ন অথবা প্রেত দৃষ্টি বশতঃ এইরূপ বিকৃত 
অবস্থা হয়। হে ভয়নাশকারী স্বীমিন আপনি তাহা বলুন । 
ইহা কি? 

এইরূপে চন্দ্রাদেবীর কথা শুনিয়া ক্ষুদিরাম এখন মনে চিন্তা 
করিয়াছিলেন vo 
হে গদাধর আপনি স্বয়ং রূপ জনাৰ্দ্দন Safa আপনি নিজ বাক্য 
সত্য করিবার জন্য আমার এই ক্ষুদ্র কুটারে আবিভূর্ত হইতেছেন। ৮৪ 
হে ভগবান আপনার অভিপ্রেত যে সকল রূপ আছে আপনি নিজে 
রূপ শূন্য হইলেও ভক্তের জন্য সেই সকল রূপ ধারণ করেন। ৮৫ 


vat স্নানিমিন্বদ্ন-নিনীঘনাধ aaan | 

deg dua amada নীব্মাহিলি: gee wot ॥ হই 
ua ated ন malaga ay ছিল: | 

saa agema naai ভভ্নাল্‌ অগ্রা ॥ co 

masè দিঅলবাঁ সন্ধি বাকুযাহযাহিহা। 

a ইনি দহলা ঘন্মা areat ল্ৰ' দনিনন্ধামা || == 


“Oh Lord! Idedicate myself to your feet 
which are covetable by those who seek truth and 
knowledge and which are full of divine brilliance, 
aversion to transient things, all prevailing glory 
and wisdom, and unlimited strength.” He could 
not help narrating all about his dream in the 
holy Gaya, to his wife who was dearer than his 
life. He also said, “Oh Dear! devcted as you 
are to your husband, you are blessed with divine 
grace.” ॥ 86 to 88 ॥ 


শীত্রীরামকৃষ্ণভাগবতম. ২৭ 
আদিলীলা ১মঃ অঃ 
বঙ্গানুবাদ £-- 
জ্ঞানিগণ আপনার স্বরূপ জানিবার জন্য সৰ্ব্বদ| বন্দনীয় আপনার 
পাদপদ্ম জ্ঞান বৈরাগ্য যশ ও শক্তি দ্বার! পরিপূর্ণ আপনার আমি 
শরণ লইলাম। ৮৬ 
ক্ষুদিরাম তখন আর গোপন করিতে ন! পারিয়া রঘুবীরকে 
স্মরণ করতঃ গয়া ক্ষেত্রে যে ভাবে স্বপ্নদর্শন করিয়াছিলেন সেই 
স্বপ্ন বৃত্তান্ত চন্দ্ৰাদেবীকে সম্পূর্ণরূপে বলিয়াছিলেন। ৮৭ 
প্রাণ হইতে প্রিয়তমা পত্নী চন্দ্রাদেনীকে শ্রদ্ধা সহকারে গদগদ 
স্বরে ক্ষুদিরাম বলিলেন হে দেবি তুমি সাধ্বী পতিব্ৰতা অতীব 
ধন্যা । ৮৮ 


জনালি মালি genfa ন্দীতি জল্মন্ত ন AA | 
aq yana হানাধ জন্‌ ন্ধন্দিমঘ্মীস্থৰি: ce 
ৰস্তুনীৱী fe a: aang aa arene NRTA: | 
জ্যা ag MACY নালুমা-নন্ধনাসলী ॥ ৫০ 
জনী Zm: amaii মন্ধা ৰালদ a ব্ৰঘা | 
যানাযান' দন্ধুনীন্নি agag ॥ ৬২ 
জঅনভুল্ৰমনঘানন Miva gata ন | 

লী স্বিন্না লা-নি met স্ব বস্তুনীৰ সমাহুন: ॥ ER 


“The merits you have earned in your innume- 
rable previous births have now been fruitful and 
caused the birth of God as your son. The child 
you have concieved is Raghubir and Gadadhar 
united together. So, the gods, Gandharvas,. 


২৮ শ্রীপ্রীরামকষ্ণজভাগবতম্‌ 
আদিলীল! sa: অঃ 


devotees and the greatest of saints are visiting 
our house to have a look at the Lord of the 
universe. You, therefore, very carefully protect 
the growth of the child in you. By the grace of 
Raghubir you shall have no cause for fear or 
anxiety. 189 to 92 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £_ 
তুমি কোটি জন্মে যে সকল পুণ্য সঞ্চয় করিয়াছ তাহার ফল 
দানের জন্য ভগবান তোমার গভ গত হইয়াছেন ৷ ৮৯ 


অতএব আমার মনে হয় ভগবান রঘুবীর বা রামচন্দ্র এবং 
যিনি সাক্ষাৎ গদাধর শ্রীকৃষ্ণ এই দুইটি তবই তোমার গর্ভ মধ্যে 
একতা প্রাপ্ত হইয়াছেন। ৯০ 


এজন্যই নৃত্য গীতাজ্ঞ গন্ধৰ্ব্বগণের সহিত দেবর্ষি প্রভৃতি ভক্তগণ 
frama সহিত দেবতাগণ বৈকুণ্ঠ পতি ভগবান নারায়ণের 
দর্শন জন্য আমাদের এই ক্ষুদ্র কুটারে যাতায়াত করেন। ৯১ 


অতএব তুমি সাবধানে গর্ভ রক্ষা কর। রঘুবীরের অনুগ্রহে 
কোনরূপ চিন্তা বা আশঙ্কার কারণ নাই। ৯২ 


amiga ufana uaaa afaa | 
মানানিয ame নী aai নিন্মব্ল্ৱী ॥ 2g 
asiaa ne ইন আমিল' gagara | 
বস্তুণীহ aga gai নাত্বীম্তুনাত্ব = ॥ 


faa বহু মী কআালিন্‌ srg Faà | 
GUT gan: TAT দানুমূৱ RR ॥ ৫২% 


জ্ীশ্রীরামকুষ্ণভাগবতম্‌ ২৯ 
আদিলীল! ১মঃ অঃ 
ana arg জযন্‌ aa Sat জনবল Kat! 
ufaaafa Saat মগনান্‌ Gaara: ৷ ॥ 

On hearing the words of her husband, Chandra 
Devi became beside herself with joy and said 
addressing Raghubir, the presiding diety of her 
family. “How is it that I have conceived the- 
Lord of the universe for the welfare of the world 
and for the purification cf the animate and 
inanimate objects of the world.” 1 93 to 96 t 


বঙ্গানুবাদ 8 

পতিবাক্য পালিতা পতিপ্রাণা চন্দ্রা দেবী তন্ময়তা বশতঃ আত্মহারা 
হইয়া বা নিজকে ভুলিয়া গিয়| পরমানন্দ দাত! কুলদেবত| জগৎপতি 
ভগবান এ্রীরামচন্দ্রকে উদ্দেশ্য করিয়া পবিত্র বাক্য বলিয়াছিলেন। 

n ৯৩1৯৪, 

হে স্বামিন্‌ জগতের মঙ্গল বিধানের জন্যই কি এই স্বপ্ন ! 
সাক্ষাৎ পুরাণ পুরুব কি আমার গর্ভে আবিভূ্তি হইয়া তোমাকে 
আমাকে এবং স্থাবর জঙ্গম সকলকে দেব-দেব ভগবান পবিত্র 
করিবেন। ৯৫।৯৬ 


ae sfa za ম a manaa RAA | 
qa: স্মাংঘৃনীৰ্জ্দন ANART নন ॥ ES 
জ্বচ্ত্ৰমাহিনিছ্ধনী না ayat aaga দিঘী 
naza naa হুম্দনী gnag, ৷৷ <= 


৩০ শ্রীশ্রীরামকৃষ্চভগবৎম্‌ 


আদিলীলা ১মঃ অঃ 
বুনি Auaga মননিনীঘনিবস্বিন স্টীস্্ীবানজহ্ঘ মায়নন 
matai digaat মযৰনী ngan | 
faalannaes: স্লীওচঘাঘ: ॥ ৫ 


»“All glory to Sri Raghubir by whose unbounded 
grace. He will be pleased to make his appearance 
in this humble cottage of mine.” They who were 
like Kasyapa and Aditi, continued to await with 
great joy the birth of the Supreme Being. 

147 to 98 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 

তিনি কৃপাপূৰ্বক আমার এই ক্ষুদ্ৰ কুটার মধ্যে কি অবতীর্ণ 
হুইবেন। হে রঘুবীর আপনি ধন্য আপনার অসীম দয়া। কশ্যপতুল্য 
ক্ষুদিরাম ও অদিতি তুল্য! চন্দ্রাদেবী অতি বিশুদ্ধ ভক্ত এই ছুই 
জনেই ভগবানের অবতরণ অপেক্ষা করিয়া পরমানন্দে নিমগ্ন 
হইয়াছিলেন। ৯৭৯৮ 


ভক্তিতীর্ঘ বিরচিত Aage ভাগবতে ভগবান গদাধরের 
আবির্ভাবের পূর্ববাভাস এই প্রথম অধ্যায়ে বলা হইল। ১ 


আদিলীল! দ্বিতীয়োধ্যায়ঃ ৷৷ 


স্বনীস্টিলা-ভ্যত্ৰ gets quar 
aya gat মম্বুনা মিনা ৷ 
আন্নাহি aa gga 
ঘান AAT হুন ART: M 


১৯১৬ 


পরীশ্রীরামকৃষ্ণভাগবতম্‌ ৩১ 


আদিলীল। ২য়ঃ অঃ। 
নলা ঘহা-লন্হ-লনা মন্বীন্ধনা: 
qafa ঘছা ayt TIT | 
ঘর aaa SAAS 
দীন্ৱ্বাধিনান্থা ATs লামা ॥২ 


nat লব afer aiga 
মন্ন-সন্বদিন্তুদীনী MaM -RK 
qafa agi ব্লু A মন্মান্ই 
ৰ্ঘমিন Jan? TATA নহৱ ॥ই 


When ‘the winter had run its course and the 
mango trees had become saturated with sweet 
liquor andj richly budded, the bees appeared to 
move like: drunkards in the bar, The birds gave 

; themselves “up togrevelry and continuous festivity 
and + resounded ; all directions with their sweet 
songs. All animate 8০0৭. inanimate objects were 
deeply seasoned with ĉa delicate sweetness. On 
Wednesday, the 6th day of the month of Falguna 
in the Saka year, 1757, Almighty Himself was 
born in the house of Khudiram. Wlto 30 


বঙ্গানুবাদ £ 

যে সময় শীত aga শেষ অর্থাৎ ফান্তন মাসের আস্রাদি ৰৃক্ষ- 
সকল মুকুলিত ও মধুসিক্ত হইয়া মাধুধ্যুযুক্ত হইয়াছিল এবং প্রপাণ 
শালায় অর্থাৎ মদের দোকানে মত্ত ব্যক্তির মত ভ্রমরগণ সর্বদা 
মধুপানে মত্ত হইয়াছিল। সেই সময় পক্ষি-সকল সদানন্দময় 


৩২ ইী৷ইীরামকৃষ্ণভাগৰতম্‌ 


আদিলীল! ২য়ঃ অঃ। 
মহোৎসবে নিমগ্ন হইয়া মধুরধ্বনি করতঃ স্থাবর জঙ্গম যে কেহ সকল 
প্রানীকেই অত্যধিক উল্লসিত করিয়া মধুভাবে লিপ্ত করিয়া ছিল। 
১৭৫৭ শকাব্দার ফাল্গুন মাসের ষষ্ঠ দিবসে বুধবারে শুরুপক্ষে 
মধুর হতে-ও মধুর মূর্তি জগতের জীবের দুঃখ নাশক ভবসমুদ্রে 
একমাত্র নৌক। কোটা চন্দ্রতুল্যকান্তি। ৩ 


faat fafedtt ব্বানিমূল; ead eft | 
aruru? qag মননান্‌ ঘন্মমুন, fay: lg 
aida লিমা HF দন্ভন্ৰাঃস্বগ্ম-আল্বনী | 
qama ঘা areal gat ন Sa ৷ 
স্বচ্দধীন্তুুঘা মানি a ৰান্ধানিদ্বী নিমি | 
amadan Sat মযনান্‌ aaqa: ॥৫ 


নমন্তুমুন vazama- 
saat aq Aaga | 
ataqa fae’ মা-দীম্বামা-ল্বিন 
darai ঘ্ান্দু্ৰযীহ-নীমনল্‌ ৷৷ 


Chandra Devi gave birth to a wonderful child 
at the close of the night and called for her 
husband to show the child. God manifested 
Himself like the full moon on the eastern horizon. 
His eyes were as beautiful aslotuses. His face 
was bright with a smile. His wide chest had 
the mark of Sribatsa. The Kaustava diamond 
hung round his neck. Clad in blue skirt, He 
assumed—ihe hue of dense clouds. W4to7t 


সবীশ্বীবানজন্ঘলাবনম্‌ ৩৩ 


afda ব্য: A: | ; 

দ্বিতীয়া তিথিতে সিদ্ধযোগে ধৰ্ম্মরক্ষক সাক্ষাৎ ভগবান শ্রীহরি 
ক্ষুদিরামের গৃহে স্বয়ং আবিভূ্তি হইয়াছিলেন। ৪ 

প্রভাত সময়ের কিছু পূর্বের চন্দ্রাদেবী একটি আশ্চর্য্য শিশু 
প্রসব করিয়া স্বামী ক্ষুদিরামকে ডাকিয়া সেই পুত্রটিকে দেখাইয়া- 
ছিলেন। ৫ 

পূর্বদিকে পূৰ্ণচন্দ্ৰ পূৰ্ণিমা তিথিতে যেরূপ প্রকাশিত হন 
ভক্তবৎসল ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেব সেইরূপ আবিভূর্ত হইয়াছিলেন। ৬ 

সেই সৰ্ববাশ্চ্য্যময় পল্মপলাশ! নয়ন সহাস্ত মুখারবিন্দ প্রীবৎস 
চিহ্নিত সুন্দর ও বিস্তৃত বক্ষস্থল গলদেশে কৌস্তুভমনি বিরাজিত 
পীতবস্ত্ৰ পরিহিত নিবিড় মেঘতুল্য ’সৌন্দৰ্য্যযুক্ত। :৭ 


মন্বামলি ge fade gusa 
লিলা Rata ea gusa | 
স্বুসচস্বনুলি: স্বুনিবাজিন' my 
vars agti? ললি-লামুন্র' ॥= 
Zg নহা ন agal eft ga 
aaa fan: aoa: marae: | 
adfan aa লিগ্রা-দনিযঘা 
azana a লিবাজিল: ফ্ৰম ॥৫ 
a à fea men fe ao emmy 
লিল্সানজালন্হ লনাদ agang | 
লামানযা-ত্বয্ঘাহি নন্বনান্‌ 
aag Haag aAa lige 
He had the crown and other ornaments 


' dubbed with great diamonds. He was also 
৩ i . 


৩৪ স্বীস্মীৰামন্তত্মূমাযননম্‌ 


aAa ২য়: অ: ৷ 
holding coach. wheel, club and lotus in his 
four hands. On seeing this divine appearance 
of God. Khudiram bowed down with great devo- 
tion and became beside himself with great joy. He 
at once attained salvation and freedom from 
the bondages of this world because of his 
sight of God’s self. 18 to lOu 


বঙ্গানুবাদ 8 

aago বহুতর মনিমাণিক্য ছারা রচিত কিরীটি কুণ্ডলাদি 
শোভিত কুগুলসমূহ চারিটি হস্তে শঙ্খ চক্ৰাদি নিজ অন্ত্ৰাদি শোভিত 
হঠাৎ এবস্ভুত পুত্ররূপী সাক্ষাৎ ভগবানকে দর্শন করিয়। ক্ষুদিরাম 
গ্রণত পুরঃসর কৃতাঞ্জলি হইয়া প্রণাম করিলেন। এবং ভগবানের 
দেহজে]তিতে জেইস্থানে চন্দ্রদেব যেন সহজ aifeatal স্বয়ং 
বিরাজিত হইয়াছিলেন ৷ ৮৯ 

সেই ক্ষুদিরাম ভগবানের স্বরূপ দর্শন জন্য সেই সময়ে ভগবানের 
দর্শন জনিত পরমানন্দ লাভ করিয়াছিলেন। এবং মায়াময় 
অহঙ্কারাদি বন্ধন মুক্ত হইয়াছিলেন। ১০ 


aa asl Ma Gefawa 
aaa qaa Geran AN | 
লন্গলন্বাহী aaa 
AgTaRA M AIIN ৷ £৫ 


৷ ext Aaa Afai fant an ৷ 
€ মনন্নী দিনৰান্াব্ৱা eet মম জন্মলি ৷ ২২ 


স্বীস্বীানজভসলাম্নল্‌ ৩৫ 
MRA হয়: অ: | 
নাল্লানন্ধ তুমি Saat মম RA | 
array gaa: দান, জন্ম ACUTE ॥ ৫৩ 
glam Wed লা লাম KHA | 
ae জাঁনান্‌ uag iiaa স্ব || ৫৪ 


The planets, the stars and the moon combined 
to make the moment most auspicious and benedic- 
tory. On sesing the father wonder-struck, God, 
said, “In the Dwapara yuga you were my parents 
who were called Basudev and Devaki. I am 
born again as your son to purge mankind of 
their sin and to restore faith in religion, ॥ 11 to 14 ॥ 


বঙ্গালুবাদ-- 
সেই সময়ে গ্রহসকল কাল লগ্ন বারতিথি যোগ ও নক্ষত্রাদি 
সকলই অনুকুল হইয়াছিল । ১১ 


তৎপরে পিতা ক্ষুদিরামকে সেইরূপভাবে বিস্মিত হইতে 
দেখিয়া ভগবান বলিয়াছিলেন। দ্বাপর যুগে আপনারাই আমার 
জন্ম সময়ে পিতা বস্থুদেব ও মাতা দেবকী নামে পরিচিত 
হইয়াছিলেন। আপনাদের স্মরণার্থে আমি পুনর্ববার কলিযুগের 
জীব সমুহের উদ্ধারার্থে এবং 'সনাতন ভগবদ্ধৰ্ম্ম রক্ষার্থে পূর্ণ 
SUVA প্রকাশিত হইলাম । ১২৷১৩৷১৪ 


sq graai a ai ব্নুত্যীনাৱীন্‌ লামা | 
uad ব্ৰন্ঘব্বান্‌ দিলী নমুৰ দাজন: মিম্য: ॥ 0৬ 


৩৬ AAAA 
আহিলীন্দা 2a: অ:। 
faq ম্নীনববব্সামা্ছিী ববী দিনবী নহা ৷ 
at Bia dad নী স্থনস্বিনী নমূনন্ত ॥ te 
fafaa mA aay STASI 
ন মনি cq নামী ব্দীৰূন্নঃন মন্দ’ | 
নলিজমনন faga জাহ্ঘিলা নিবাস 
তুলি মিৰি ndaga MIER ॥ ২৩ 
aftana মানয় ন gafeta: | 
fan faradi আনব স্থহিৱক্ধিনম্‌ ৷৷ ৫৭ 
On saying this, God ceased to speak and 
turned into an ordinary human child before the 
eyes of his parents. Next moment even the child 
could act be seen and the parents burst into 
tears At last the attending nurse brought the 


child out of an oven, with its body all covered 
with ashes. 115 to 18 1 


বঙ্গানুবাদ 

এইরূপ বলিয়। সেই ভগবান তু্ণীন্তাব অবলম্বন পূর্বক পিতা 
মাত। উভয়ের সাক্ষাতে দেখিতে দেখিতে তৎক্ষণাৎ বৈষ্ণবী শক্তি 
প্রভাবে সগ্ভোজাত শিশু মূৰ্তি হইয়াছিলেন। ১৫ 

কিন্তু হঠাৎ পুত্ৰটি অদৃশ্য হইলে পিতামাতা হাহাকার শব্দ করিয়া 

তের মত হইলে অনন্ত ব্রহ্মাণ্ডস্থিত জনগণের একমাত্র ল্মরণীয় 
শোক দুঃখ বিনাশকারী ভগবান সাধারণ ব্যক্তির মত আমার 
মর্ত্যধামে থাকা অসম্ভব এই জন্য তিনি চুল্লিকা মধ্যে অর্থাৎ রাধিবার 
উননের মধ্যে প্রবিষ্ট হইয়া Sams বিগ্রহ ধারণ করিলেন । ১৭ 


স্বীস্সীৰ্ামজ্তচ্যমানননম্‌ iea 
aA 2a: অ: ৷ 


সেই সময় ধাত্রী মাতা ধনী উনোন হইতে ভগবানকে বহির্গত 
করিয়। ভন্মলিপ্ত সর্ববান্গ বালককে হৃদয়ে ধারণ পূৰ্ববক। ১৮ 


জা নী হ্ষঘালাঘ ঘনী মানী ATHAR | 

ঘন ব্ালিলীনন্দাবী ন্মাধিনাঁ অহলামলি: || ২৫ 
নীন্াননু: ঘ লবন Tae AeA | 

নন: faaara wate aren faq দিলা ৷৷ ২০, 


mara: caged স্টুহিবামীঃনি dares | 
মহাঘবনি বলামজনতান নান্বন্ধন্য fe | ২৫ 


যা naud লান aaaf লী we | 
ঘলঘাল্্রীল argi afad ব্তুনিগ্লমল: || ২২ 


Thus even at the time of His birth His 
appearance in a body smeared with ashes 
signified His renunciation and aloofness from 
all earthly things. Khudiram then performed 
the birth ceremony of the child and named 
it Gadadhar in recollection of the dream in 
Gaya. From the day Gadadhar was born, the 
family of Khudiram began to grow rich and 
prosperous. 19 to 22 


বঙ্গানুবাদ £-- 

মহাধন অর্থাৎ লক্ষ্মী পতি ভগবানকে পিতা ক্ষুদিরাম ও মাতা 
চন্দ্রাদেবীকে দেখাইয়াছিলেন এইরূপভাবে সর্ববস্বত্যাগী ভক্তগণের 
একমাত্ৰ গতি ভগবান নিজের afasta সময়ে ত্যাগলীলা দেখাইয়| 
ছিলেন ৷ ১৯ 


৩৮ স্বীস্বীযামজ্চন্যলামরলম্‌ 


আনহিলীন্বা za: স্ম: | 
wea পিতা ক্ষুদিরাম পুত্রের ষথাশাস্ত্র জাতকৰ্ম্ম করিয়া 
ছিলেন এবং গয়া ক্ষেত্রের স্বপ্নবৃত্তান্ত স্মরণ করিয়া বালকের 
নাম গদীধর বলিয়া নাম করণ করিয়া ছিলেন | ২৭২১ 
আমি বিশেষ ভাবে লক্ষ্য করিয়াছি যেদিন হইতে গদাধর 
জন্মগ্রহণ করিয়াছে সেইদিন হইতে আমাদের গৃহ ধনধান্যে 
পরিপূর্ণ হইয়াছে | ২২ 


Fra TTI: AA HIMES BRNA: ৷ 
হুল faq: want মীঃনহুৱাম gars: |) ২২ 
সুজন guat ga are aqeog | 
লনন্‌ UN Meas ননামলু’ মনিষ্ঘনি ৷৷ ২৪ 
area aema giga afaq | 
RATT Sear স্বন্থা লীনি মনা ৷৷ ২% 
হ্সথানবস্থিনিলিজ্জান্না tata মনবন্‌ ঘলী। 
qanal Be হালা waa জর্জ Faq ll ২২ 


Ramkumar also realised that Lord Gadadhar 
Himself had appeard in their house. Khudiram 
however, advised him not to reveal the matter 
to any body else, as some mischief might come 
out of it. Once Chandra Devigot frightened 
at the sight of avery tall person by the side 
of the bed of the child. She called in her 
husband who found none but the child. 23 to 26 


_ বঙ্গানুবাদ £_ 
অতএব আমার মনে হয় সাক্ষাৎ ভগবান গদাধরই কৃপাপূর্ববক 


স্ীস্ীহালন্চযামামলনম্‌ ৩৯ 


arfeatat হয়: অ: ৷ 
আমাদের গৃহে অবতীৰ্ণ হইয়াছেন। এইরূপ ভাবে ক্ষুদিরামের 
জ্যেষ্ঠ পুত্ৰ রাম কুমার পিতার নিকটে বলিয়াছিলেন ৷৷ ২৩ 
ক্ষুদিরাম রাম কুমারের এইরূপ কথ! শুনিয়া তৎক্ষণাৎ afai- 
ছিলেন এই সকল কথা অন্যের নিকটে প্রকাশ করিওনা ইহাতে 
আমাদের ভাল হইবেনা ৷৷ ২৪ 
কোন সময়ে বালকের শয্যা মধ্যে একটি সুদীর্ঘ পুরুষ দেখিয়া 
ভয় পাইয়া উচ্চেং্বরে গৃহের বহির্ভাগে স্বামীকে বলিয়াছিলেন 
ক্ষুদিরাম শ্রবণ মাত্ৰে গৃহমধ্যে যাইয়া কেবল মাত্র পুত্রকে শয্যাতে 
নিদ্ৰিত দেখিয়! পত্নীকে বলিয়াছিলেন কিছু মাত্র ভয় নাই ৷ ২৫1২৬ 
fated’ Fea নামাস্থ ময়' fafaa fra | 
uaneya ext হি aaga ন লুললল্‌ ৷৷ ২৩ 
অমন্মাহ্ষসমমিহু ভুলি gager ga aaa |l 
মধ লা ga বনি ভ্ৰ' agd gaa ময়া | বস্তু 
নঘাপি লালা yaa সনামলল IFA | 
Aa ataa মী বনামিন্‌ হুনিন' মুন-ভ্রানন্ধ ৷৷ ২ 
sfa শিৰা ag ara IN fasaa: | 
saa wei ইনি AANE সনন্লন ॥ হ০ 
Khudirm said to his wife, “Don’t fear. I have 
been seeing such things often and on.” But 
his wife feared that their house must have been 


hunted by ghosts At this Khudiram said, “How 
can you be afraid of ghosts?” 27 to 30 


বঙ্গানুবাদ £-- 
হে দেবি একথা প্রকাশ করা উচিত নয় কারণ শাস্ত্ৰে দেখা 


৪০ স্বীস্বীৰামন্পচ্ৰামাযননম্‌ 
লাহিলীব্বা বয়: অ: | 
যায় দেবতাদিগের বিষয় সৰ্ব্বতে ভাবে গোপনীয়। অতএব তুমি 
ভয় করিও না৷ এরূপ আশ্চর্য্য আমার গৃহে নিত্যই হয়। ইহা 
নূতন নয় আমি প্রায়ই এরূপ দেখি ৷২৭৷২৮ 
ক্ষুদিরাম এই রূপ বলিলেও চন্দ্রাদেবী পুত্রের প্রেতাবেশ 
আশঙ্কা করিয়া বলিয়াছিলেন হে স্বামিন শীঘ্রই আপনি ভূত ঘাতক- 
wat বা রোজা আনুন ৷৷ ২৯ 
তখন ক্ষুদিরাম মধুর বাক্যে সাস্থনা করিয়া চন্দ্ৰাদেৰীকে 


বলিয়াছিলেন হে দেবি আমাদের গৃহে ভূতের আশঙ্কা কি কখনও 
হইতে পারে 1৩০ 


জাল ag aed Baa fanaat: | 
fagafer anwa নিছা দন্দ RAET: | হং 
BANAT AA ATA বুঘুনৰ: WY? | 
afen qaa ইনি স্বল্নাদদ্বিনিনাবন্ধন্‌ ॥ 22 
waite ধন বলীযান্নি mana; | 

aa ন GATT ARE RATA I হব 


agata Ufa: vat arafa Ra: | 
ননঃ জান্বী AAA দ্ৰস্বমাৱান্মন্ধ' যুম' ৷৷ হও 


“So long Raghubir is in our house, no ghosts 
or evil spirits can hunt our house, since the 
name of Raghubir is sufficient to avert all evils.” 
Thus he consoled his wife. Thereafter five 
months passed peacefully. 31 to 34 


SARTO AAA, ৪১ 
MENA হয়: অ: | 
বঙ্গানুবাদ s— 
বিষ্ণুপক্ষ দেবতাগণ দ্বারা অস্থর পক্ষ যেমন নিত্য পরাজিত 
তদ্রপ যে ভগবানের নাম স্মরণ মাত্ৰে ভূত প্রেত ও পিশাচাদি 
ভয়ে পীড়িত হইয়| WS বেগে অন্যত্র পলায়ন করে ॥ ৩১ 
যমেরও যম সাক্ষাৎ রঘুবীর যে স্থানে অবস্থান করেন সেই 
স্থানে ভয়? হে দেবি, রঘুরীরের পাদপদ্মই যাবদীয় বিপদ 
বিনাশক ।৩২ 
এবং রঘুবীরের সেবাই সর্বব প্রকার শান্তি দান করেন। 
এ সকল বিষয় অন্য কাহাকেও ভ্ৰমে ও বলিও AL! ৩৩ 
ক্ষুদিরাম চন্দ্ৰাদেখীকে এই রূপ ভাবে সান্তনা দিয়া তাহাকে 
সাবধান করিয়াছিলেন । তৎপরে পঞ্চম মাস পর্যন্ত এই ভাবে 
আনন্দের সহিত অতিবাহিত হইয়াছিল ॥ ৩৪ 


মাল্লাঘিজহ্য aaa figa RAAR | 
anaga যন্র AS স্থান ॥ RA 
জন্নমাসনদুতবন্তবন্তলীন্য fa: | 
অন্ম্ুনামামল' aa eget নাৰী স্তুৰিজ্মিনা ৷৷ ২২ 
urefaa Maaz agaa নন: aa" | 

aaa জীভ ata graa স্তুলীমিন' ৷৷ RO 
স্লিভ NIR হলা স্বন্ছায়া EANAN | 
aia? নিযুন্ধা বা নান ভক্ুলিঘাঁ মনি" ৷৷ RE 


When the child was only six month old, he 
crawled a distance of half a mile A lady 
was surprised to see the child all alone. She 


৪২ স্বীক্্ীবামজচ্যলাহাননম্‌ 


RA 2a: অ: ৷ 
took the child to Chandra Dew who could no} 
keep a watch on the child due to household 
work, 35 to 38 


বঙ্গানুবাদ ৫. 

ছয়মাসের বালক গদাধরের হামাগুড়ি দিয়া যেখানে সেখানে 
যাওয়া অতি আশ্চর্য্য ব্যাপার হইয়াছিল। অর্থাৎ যার তার ঘরের 
উঠানে যাইয়| অস্ফুট মধুর ধ্বনি সহকারে একটি হস্ত ভূমিতে রাখিয়া 
অন্য হস্ত উত্তোলন পূর্বক সেই বাড়ীর স্ত্রীলোকের মুখের দিকে 
মস্তক উত্তোলন পূর্ববক উৰ্ধ দৃষ্টি করিয়া থাকিত। সেই বালকের 
আশ্চৰ্য্য আগমন দেখিয়া অর্থাৎ প্রায় এক পোয়া পথ লঙ্ঘন করিয়া 
কি প্রকারে আমাদের ঘরে আসিয়া উপস্থিত হইল এই রূপে 
বিস্মিতা নারী বালকটিকে নিজ ক্রোড়ে উত্তোলন পূৰ্ব্বক চুন্বানাদি 
দ্বারা, সন্তুষ্ট করতঃ সুমধুর লডডুকাদি খাওয়াইয়! চন্দ্রাদেখীর গৃহে 
যাইয়া ছিলেন ৩৫/৩৬/৩৭৩৮ 


সান ন Wa Aaaa যুন্ধা নহামনন। 
ANE নন্নন' ACA Ya" TA VF নন || হং 
agnfantaeara অন্ধন$দি জন feat | 
aama ada ae fa aaa মনন্‌ | 
দ্ৰামানিমাঁৰন হুনহ্য মল্বাজীন্দিজ মাল: | 

gat দনি বহা দিনীলমনন্লান GIATA ৷৷ ৪৫ 
qam জ্ানিগ্রিমীঘনানন্্‌ কন? | 

ag maafa ন্বীন্দালা Hal দিয়নবীঃমনন্‌ || ৪২ 


Chandra Devi was very much astonished 
to know this from the lady who advised her 


সবীস্বীবামজজচ্যলাম্লল্‌ 18৩ 
feda বয়: অ: | 


to keep the child tied in her house. Due to 


divine indications prior to the birth of the child 
and divine joyousness of the child, he became 
an object of great endearment of the pople of 
the locality. 39 to 42 


বঙ্গানুবাদ-- 
অন্ত গৃহ কৰ্ম্মে ব্যস্তা চন্দ্ৰাদেবী সেই স্ত্রীলোকটির মুখে পুত্রের 
কথা শুনিয়াই বালকের এই রূপ আশ্চৰ্য্য ভাবে অন্যত্ৰ গমন 
কি রূপে সম্ভব হয় তাহা জানিতে ন! পারিয়া চন্দ্রাদেবী অতিশয় 
আশ্চ্য্যান্বিত হইয়াছিলেন। 
পরে সেই Arata বলিয়াছিলেন তোমার ছেলেটিকে ঘরের 
মধ্যে বন্ধন করিয়া রাখ td 
যে ভগবানের বাহ্য বা অভান্তর বলিয়া কিছু নাই [বা সৰ্ব্ব 
ব্যাপক বহু অপরিচ্ছিন্ন তীহার বন্ধন দ্বারা কি গতিরোধ কর! 
' যায়।৪০ 
গদাধরের আবির্ভাবের পূৰ্ব্ব হইতে অলৌকিক ভাবের প্রকাশ 
বশতঃ পিতামাতার সৰ্ব্বদা ভগবন্ভাব দর্শন জন্য এবং শিশু গদাধরের 
আনন্দ ঘন বিগ্রহ বশতঃ বালক গদাধর কামার পুকুর নিবাসী জন 
গণেয় অত্যন্ত প্রিয়তম হইয়াছিলেন ৷৪১৷৪২ 


gous manfa লহনাহী অ্বলালালাল্‌। 
Aiga aequa সঘাহুন: ৷৷ 83 


yaaran gruna দীলন: ৷ 
ব্ৰিন্না স্তলস্বনী জালা MARANTA ই ॥ 8৪ 


88 স্ীক্ীহামজচ্যলামননম্‌ 
afgatat 2a: অ: | 
ararat মীভঘহানাঘ' enat ন faa | 
miai gat Sat বদুনীৰ Gas লী: ॥ ৪৭% 
ua’ fartad QA ay দনৰ আয়ন, | 
সতিনী ব্ঘৃনীংঘা মন্ধামিশ সমুহঘান্‌ ॥ ৪২ 


Every evening the villagers used to crowd 
the premises of the house of Khudiram as pil- 
grims in a holy place. Khudiram was to per- 
from the rice giving ceremony of the child, 
accompanied with a feast in which a very large 
number of people was to be invited. It would 
cost him a lot of money. He prayed to Raghubir 
for the fulfilment of his desire. To meet the 
requirement a friend of Khudiram’s called at his _ 


house. 43 to 46 
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প্রতিদিন অপরাহ্ছে গ্রামবাসী নরনারী সকলের সমাগম জন্য 
ভগবান রঘুবীরের অনুগ্রহে ক্ষুদিরামের গুহ একটি মুক্তি ক্ষেত্র 
তীর্থ তুল্য হইয়াছিল 19৩ 

ক্ষুদিরাম গদাধরের ছয় মাসে অন্নপ্রাশন দিবার জন্য এবং 
তছুপলক্ষ্যে গ্রামবাসি জনগণের নিমন্ত্রণ জন্য বিশেষ ভাবে 
চিন্তান্বিত হইয়াছিলেন iss 

গ্রামস্থ ব্যক্তি সকলকে ভোজন করাইবার মত আমার তাদৃশ 
অর্থ নাই অথচ তাহাদের আকাঙ্ক্ষা আমরা গদাধরের অন্পপ্রাশনের 
দিন সকলেই প্রসাদ পাইব এইরূপ প্রার্থনা পুরণ আম! দ্বার! 


স্বীস্মীৰামন্চ্রমায়ননম্‌ se 


aAa বয়: A: | 
অসম্ভব অতএব হে রথুবীর আপনিই তাহাদের প্রার্থনা পূরণ 
করুণ 18৫ 
ভক্তবাঞ্ছ৷ পুরণার্থে ভগবান রঘুৰীরের দ্বারা প্রেরিত এইরূপ 
ভাবে চিন্তাযুক্ত ক্ষুদিরামের নিকটে তাহার পরম বন্ধু আসিয়| 
উপস্থিত হইয়াছিলেন।৪৬ 


ASIA Mags: a ঘন্মহাঘামিণী মন্বান্‌ ৷ 

ada azaga ama স্বানিঘালিমন্দ: ৷৷ 8৩ 
জন্য: Bacal amA: | 

quart gol মানী wat adaga: || ৪= 
Wal al gaama maa Hat Haq | 
মীজ্মাঘ' যাম aS লনাল| সাঘলা RÀ |! ৪৫ 
Wal ঘুন WE Tal লুন্ম BURT’ ag! 
aaia BE aang অনায়েন্‌ | 4৯ 


He was Dharmadas Laha. famous fer his riches 
as well as piety. On learning the ceremony 
to be performed very soon, he returned home 
and again went back to Khudiram’s house with 
large quantities of things required on the occasion. 
He placed them at the feet of Khudiram. 47 1০59 


বঙ্গানুবাদ £_ 
এই বন্ধুটি লাহ! বংশের ay স্বরূপ ইহার নাম ধৰ্ম্মদাস ইনি 
সৰ্ব্বত্ৰ সদনুষ্ঠানে সাহায্য করেন অতি ধান্মিক। ৪৭ 


8৬ স্বীস্সীহামন্তচ্যামাযননম্‌ 
জাহিলীলা বয়: A: | 


| এবং ইনি রাজাদের মত প্রতাপশালী ও বিখ্যাত দেবতা এবং 
ব্রাহ্মণ গণের ভক্ত গুণ গ্রাহী গুণবাঁন মান্যবান ধনবান ও সাধারণ 
জন গণের দ্বারা আদরনীয় | ৪৮ 

ধৰ্ম্মদাসবাবু ক্ষুদিরামের পুত্রের ২৯ দিনের মধ্যেই অন্নপ্ৰাশন 
হইবে এবং তছ্পলক্ষ্যে গ্রামবাসি জন সাধারণের ভোজনাদি 
ব্যাপার এই সকল বৃত্তান্ত ক্ষুদিরামের নিকট অবগত হইয়া 
পুনর্ববার নিজগৃহে আগমন পূৰ্ব্বক নানাবিধ দ্রব্য সম্ভার বন্ধুত্ব-ভাবে 
ক্ষুদিরামের গৃহে আনিয়া ক্ষুদিরামের নিকটে সমর্পন করিয়া 
ছিলেন। ৪৯1৫০ 


অযাব্বিনা Ea কান্ত gat আাহলসলাঘানঃ। 
FARA BAT Vela WA TET ॥ ১৫ 
garanaend faa নাহুল ara স্ব । 
Aaga স্বলি wea দুনী লাল স্ব ॥ ২২ 
afaqratfen’ wat faatareearien’ | 
aaa fafaag নিদী GAT amda N এই 
নছিন aAa ea ভিসন: | 

লালা ন্মন্জন dga Fata" maaan ॥ 


As, such offerings were acceptable according 
to. religious codes, Khudiram gladly accepted 
them. According to the prevailing usages all the 
rites were performed and Raghubir was also 
worshipped and offerd well cooked rice with 
various dishes. 51 to 54 


বঙ্গানুবাদ 8 
যে কোনও জাতি যদি স্বেচ্ছায় উত্তম বর্ণের গৃহে ভোক্ষ্য 


গ্রীগীহালজজ্ঘলাহা্লল্‌ ৪৭ 


জাহিৱীন্বা বয়: অ: | 

ভোজ্য আনয়ন করে তবে তাহা সাদরে গ্রহণ করা কর্তব্য এইরূপ 
শাস্ত্রের প্রমাণ বশতঃ ক্ষুদিরাম সৰ্ব্ব শ্রেষ্ঠ কুলীন ব্ৰাহ্মণ প্রতিগ্রহ 
sate নিষ্ঠাবান ব্ৰাহ্মণ হইলেও সেই সকল WA সম্ভার বন্ধু 
ধৰ্ম্মদাসের নিকট হইতে সানন্দে গ্রহণ করিয়াছিলেন । ৫১ 

পুত্র গদাধরের অন্ন প্রাশনের দিনে ক্ষুদিরাম কুলাচার বশতঃ 
অধিবাসাদিনান্দীমুখ কাধ্য সমাধা করিয়া নাম করণ অর্থাৎ পূৰ্বৰ 
প্রদত্ত গদাধর এই নাম করণ করিয়া অন্নপ্ৰাশনের হোমাদি কাধ্যান্তে 
রঘুবীরের অর্চন! বিশেষ ভাবে সমাপন পূৰ্বৰক ভোগদ্ৰব্য নানাবিধ 
ব্যগ্রনাদিসংযুক্ত সুপান্ন পায়সাদি। ৫২৷৫৩৷৫৪ 


fate giua aq nana a ভিজ: 
gataaga cai লীহুলাল: taaar-f ॥ ৬ 
zal saga aa’ gai Jae ন'। 

ware maalata tagera’ নঘা ছিল; ॥ ১২ 
asfi Haag বন্রণহস্থালনাঘিলাঁ। 

ঘলাঘন জন জত্যীওমূ SIRT: WE HIATT: ১৩ 
agaga giaa দামনন: UTA | 

জন' aaa লান্তঙ্গীরব্মিনল all as 


The child was fed with the offered rice of 
Raghubir. All the friends and relatives, the 
villagers and guests were well fed and enter- 
tained. Shortly after this ceremony the child, 
now named Gadadhar, started speaking. 55to 58 
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গোধূম চূর্ণ পিউক ও মিষ্টান্নাদি রঘুবীরকে নিবেদন করিয়া 


৪৮ গীক্গীবামজচ্জালামনলম্‌ 


আৱিল্ীনা বয়: অঃ 

প্রসাদীয় sanai বালক গদাধরের অন্পপ্রাশন কার্য্য সুসম্পন্ন 
করিয়া ক্ষুদিরাম আত্মীয় ও স্বজাতি ব্ৰাহ্মণ বর্ণের সহিত স্বয়ং 
ভোজন করিয়া পরমান্দ প্রাপ্ত হইয়াছিলেন ৷ ৫৫ 

তৎপরে ক্ষুদিরাম অত্যুচ্চহৃদয় পরম বন্ধু ধৰ্ম্মদাস মহাত্মাকে 
সর্ববসমক্ষে বহুতর ধন্যবাদ প্রদান ও আশীৰ্ব্বাদ করিয়া! ধণ্মাদাস 
বাবুকে কুটুম্ব বৰ্গ ও তাহার পুত্রকন্যাদির সহিত পরিতৃপ্ত করিয়া 
ভোজন করাইয়াছিলেন । ৫৬ 

এইরূপ ভাবে স্বগ্রামবাসী ও ভিন্নগ্রাম বাসী জন সাধারএকে 
দিবারাত্র ভোজন করাইয়া পত্নী চন্দ্রাদেবীর সহিত, ক্ষুদিরাম লোক 
সমাজে ধন্য হইয়াছিলেন | ৫৭ 


অন্নপ্রাশনের পরই গদাধরের বাক্যস্কৃত্তি হইয়াছিল। মাতার 
কোলে অবস্থান করিয়৷ গদাধর নানাকথা বলিতেন | ৫৮ 


বন্দী wa vara নমংন্ধাহাহিৰস্ব যন্‌। 

aa mala aq ufa amaa নু ৷৷ ye 
বনসাই ন ্বাধ্যান্ঘান মু্মম'। 
স্ুনিলাল গা anne মাগ্রস্থানি-গ্নরন স্ব ॥ és 
ag were maana নিমনলাস্বী। 
aaf ন AAI maant বাাঘহঃ ॥ ৫৫ 
স্বনু:দস্বনদ মিন বাহাঘৰ gE | 

হন লামাঘুন' <a’ লা অল gafat ৷৷ ২ 


Gadadhar could recite the hymns which his 
mother used to read out. At the age of two 


স্মীস্নীহানন্তত্মূমামননম্‌ ৪৯ 
আবিন্বীলা হয: অ: | 


to three yers he could commit to memory the 
stories of mythology at first hearing. He 
however, avoided arithmetic and local news. 
At the age of four to five years he could recite 
Sanskrit hymns and thereby commanded admira» 
tion of al. 59 to 62 
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মাতা চন্দ্রাদেবী যে সকল দেব দেবীর ধ্যান স্তব এবং নমস্কারাদি 
পাঠ করিতেন বালক গদাধরও তৎক্ষণাৎ সেই সকল গাঠি 
করিতেন। ৫৯ 

গদাধর ঢুইতিন বৎসর বয়ক্রমে উত্তম পৌরাণিক বাৰ্তা শ্রবগ 
মাত্রে আগ্রহাতিশষ্যে স্বায়ত্ত করিয়া লইতেন। গদাধর কড়া! 
গণ্ডা প্রভৃতি অঙ্ক শাস্ত্রে অভ্যাস কে বিষবতত্যাগ করিতেন 
এবং গ্রাম্য বার্তা কখনও শুনিতেন না । ৬০1৬১ 

চার পাঁচ বৎসরের গদাধরের মুখ হইতে দেব ভাষায় দেব 


দেবীর স্তব ও স্ত্রোরদি শ্রবণ করিয়া কামার পুকুর নিবামী জনগণ 
অত্যন্ত বিস্মিত হইতেন | ৬২ 


নন: uaa af স্ব atae বিমিনদ্থিল: | 
fared জাহঘিজা rata? নমাদযন্‌ ৷৷ হই 


নল ন্ত্ঘনস্বীদনান্‌ aaa দামে নান্বন্দঃ | 
নিআাঘিল: fraat স্ব aga go Afaa: ৷ 4৪ 
wat দলা gafas zarg জনস্তু স্ব ৷ 

অনা egag যুণা; Te AAT ॥ ৪% 


৫০ ্মীস্থীৰালন্ধছ্যলাবাননম্‌ 


afa বয়: অ: | 
afa মানি ama aTi Agat | 
নিমীঁন্ধ: areal বন্মনাহী aAa: গ্মস্বি: ॥ aà 


At the age of five he was initiated to study 
and sent to pathshala. By his sweet conduct 
he could please all the boys and teachers. 
The best of virtues began to find expression 
in him. He became uncommonly prominent for 
his piety, truth fulness and kindness. 63 to 66 
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তৎপরে ক্ষুদিরাম গদাধরের পঞ্চম বর্ষ বয়সে বিগ্ারাস্ত করাইয়া 
পাঠশালায় প্রবেশ করাইয়াছিলেন। ৬৩ 

পাঠশালায় সমবয়স্ক বাঁলকগণকে পাইয়া এবং বয়োধিক 
শিক্ষক ও ছাত্র-বুন্দকে গদাধর স্বকীয় মাধুধ্য গুণে সন্তুষ্ট 
করিয়াছিলেন । ৬৪ 

অস্তি ভাতি প্রিয় স্বরূপ গদাধরের লীলা, প্রেম, সত্যনিষ্ঠা, আতুর 
জনে দয়া ও সৰ্ব্ব জীবে সমবুদ্ধি এই পাঁচটি গুণ সৰ্ববদ| 
পরিলক্ষিত হইত। ৬৫ 


এবং আযুক্তগদাধর সাহসী নির্ভীক সত্যবাদী ধান্মিক ও পবিত্র 
ছিলেন । ৬৬ 


ন নিলানু যুঘা ae মজা amiaza: ৷ 
ঘৰিমা-নুদন্দাৰাঘী হনদাব্যালদি অন্ছলি ৷৷ ২৩ 


marg: gga হন নহুনি বন্ননম্‌ ৷ 
are ন্কুলাৰ: TTS ন faa gafe at ॥ ই 


স্বীস্সীৰামন্ত্ৰচযমাযননম্‌ O 
জালিন্বীন্বা ea: অ: ৷ 

যলীঘা quadtsta at জুল" ময়ম্‌। 

ga sinana Aa MEATA: ৷৷ ৫৬ 


agafa নানি ge: অন্লি ভ্রিভাল্মলি | 
স্ালালন্হফন্রভূ্রীওস্ মলী' লালালি মন্মনম্‌ ৷৷ ৩০ 


Even Bramha and Shiva cannot describe his 
virtues. He would offer his own life for the 
_ benefit of others. In his divine mood he would 
give out that he was neither a child nor a boy 
nor a man but an embodiment of joy and know- 
ledge, and that he was capable of knowing and 
doing everything. 67 to 70 


বঙ্গান্বাদ $= 

গদাধরের গুণ সকলের সংখ্যা করিতে শিব ব্ৰহ্মাদি ও সমর্থ 
হইতেন ন| ৷ গদাধর পরোপকারার্থে নিজের প্রাণ পর্যন্ত দিতে 
পারিতেন ৷ ৬৭ 

সেই পঞ্চম বর্ধীয় গদাধর মধ্যে মধ্যে ভাবাবিষ্ট হইয়| বলিতেন 
আমি কুমার পৌগণ্ড কিশোর বা যুব| নয় আমি সর্ববদা সকলকার্ষ 
সম্পাদন করিতে gaat! অভাবজনিত দুঃখ বৈষয়িক আনন্দ 
ভয়, ক্রোধ, লোভ, মোহ গৰ্ব্ব ও মাত AHIMA ভাব অজ্ঞানের চিহ্ন! 
এইসকল বিশুদ্ধ জ্ঞানস্বরূপ আমাতে থাকা কি সম্ভব হয়। আমি 
জ্ঞানানন্দ স্বরূপ ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত। অতএব আমি সর্বদা সমস্ত বিষয় 
অবগত আছি । wey ৬৯ ৷ ৭০ 


৫২ ARTA 
জাহিনীন্বা হয: N: | 


Gimik sanaa aagana atfeat | 
aa aaan নন্দন: aisha মাজ্জনি ॥ ৩৫ 


নল অভাব: alist জতীনি afer: ae | 
হালা aaa আনি মুনহৰ্মন স্টননী ॥ ৩২ 


দ্িন্তহনল্তমাইন্যা মীনন্বানগন ব্রহা | 
লম্ভা লন্থিজনান্রহ্ঘা সাদ্মনা RTS E: l ওই 


মম afa, fe a মানা ian সন্ত যহি ৷ 
নহা দৃৰ্যাব্তুত্বী মূলা aana স্ব ga: ga: ৷৷ ৩৪ 


There was a garden near the village. It 
was a general belief in the locality that it was 
haunted by ghosts, and hence none would dare 
to go into it. Gadadhar with his friends used 
to play games in that garden and sometimes 
used to go there without any companion to 
see ghosts at night. On seeing the unbalanced 
condition of his aunt, Rama Devi, possessed 
by the Goddess, Sitala, he would say that he 
would dance in joy if the goddess entered his 
head. ‘Zito 74 


বঙ্গান্তবাদ_ 

সেই কামার পুকুরের প্রান্তভাগে একটি বাগানবাটি আছে 
সেখানে ভূতের বাসস্থান বলিয়া কেহ কখনও যায় নাই ৷ সেই 
বাগানে বন্ধু গণের সহিত গদাধর খেলা খুলা করিতেন | এবং রাজি 


PA TARO TATA, ৫৩ 
afeita ব্য: A: | 
কালে ভূত দেখিবার জন্য গদাধর একাই সেই বাগানে যাইতেন। 
৭১1৭২ 
সেই সময়ে গদাধরের পিসিমাতা। রমাদেবীর হৃদয়ে শীতল! 
দেবীর আবেশ বশতঃ তাহার বিকৃতাবস্থ| দেখিয়া গদাধর প্রার্থনা 
করিয়াছিলেন, যদি মা শীতল! আমার মস্তকে প্রবিষ্টা হন তাহা! 
হইলে আমি Atg হইয়া পরমানন্দে নৃত্য করিব 1 ৭৩1৭৪। 


qi agian aa ated afaa | 
স্নামনাঘিমি Tat an FATA araga: ৷৷ ou 


asfacnaama মহলালিনী নতপ্থান্নিন্ধ | 
দাতাগ্র atalerarat aeaa বিমূদিন: ৷৷ ৬২ 


ঘন্ধহা emata, মামনী UIEN: | 
satai gadaa নানুম্ব দাৰিনীমিন্ধম্‌ ৷ ৩৩ 
qaga ব্রন Arden: TEAM: | 
লালামালামনা স্ক্ধানা: ঘৰাললাহাল FAR ॥ OF 


Such were the instances of his courage 
witnessed by all his friends, relatives and others 
There was a large school close to the house 
of the Zeminder. Once the Inspector of schools 
came there to examine the boys and also to 
award rewards. All the teachers, students and 
visitors gathered there. 75 to 78 


বঙ্গানুবাদ 8 
কামার পুকুর নিবাসী সাধারণ জনগণ এবং অস্মীয় স্বজন 


৫৪ TARTAR TATA, 


aAa বয়: অ: | 

গদীধরের এই নানা প্রকার ভাবে অত্যন্ত সাহসের বিষয় পরিদর্শন 
করিতেন। ৭৫ 

কামার পুকুরের বিশিষ্ট জমিদার বাবুদের প্রায় গৃহ সংলগ্ন স্থানে 
বালকদিগের শিক্ষার জন্য বহুতর কাষ্ঠাসন অর্থাৎ চেয়ার বেঞ্চি 
যুক্ত একটি বৃহৎ বিদ্যালয় বা পাঠশালা ছিল। কোনও একদিন 
সেই, ৰিগ্ঠালয়ে ছাত্রবর্গের পরীক্ষাপুর্ববক পারিতোষিক দিবার 
জন্য রাজ পুরুষ বা স্কুল ইনিস্পেক্টর আসিয়াছিলেন। এবং সেই 
বিদ্যালয়ে পরীক্ষা দিবার জন্য বহুতর গ্রাম হইতে অসংখ্য ছাত্র তাহা" 
দের শিক্ষক ও দর্শকাদি লোক সংখ্যা অসংখ্য হইয়াছিল। ৭৬।৭৭1৭৮ 


ma uaaa Sai wie at জল | 
অহ্যা্িলামনহ্বল aaa: Amza ॥ ৩৫ 
ঘবালঘুক্সহ্বন্নু হুদ্বা ARRE A: | 

gf নালন্দা wa ata নিলগ্রল ali ০০ 
anes naai afe অহসীন' gi ভুনা | 
faanara নিদী aca’ Fees লী লালা ৷৷ ER 


aq দিনা দৰ্ত্িনী নানী Aat ufa: | 
ae nfa ঘন afa নিত্বান্থীলজ লহ fe l 52 


The boys were being examined one after 
another. When Sri Gadadhar came up in his 
turn, the Inspector became very much charmed 
by his sweet appearance, and asked him’ to 
say something of what he had been taught. 
He also advised Gadadhar to get on with his 


গ্ীগীবালজচ্যলামলনল্‌ ৫৫ 
জাহিন্বীন্বা বয়: অ: | 


studies well for his father and brothers were all 
great scholars. and none without knowledge and 
learning could be happy and rich. 79 to 82 


বঙ্গানুবাদ s— 

পৰ্য্যায় ক্রমে এক একটি ছাত্রের পরীক্ষা কালে গদাধর ATTA 
ক্রমে উপস্থিত হইলে আকৃতি ও বিনয়ের দ্বারা সুকোমল রমণীয় 
গদাধরকে দেখিয়া অত্যন্ত crete” চিত্তে পরীক্ষক জিজ্ঞাসা 
করিলেন। ওহে states গুরুর নিকটে যাহা শিক্ষা করিয়াছ তাহা 
কিছু বল? এবং পরম যত্রের সহিত বিদ্যাঅভ্যাস কর দেখ তোমার 
পিতা সর্ববজনাদৃূত শ্রেষ্ঠ পণ্ডিত। সহোদরগণও সুপণ্ডিত 
বিদ্যাহীন ব্যক্তির সুখ বা ধন কিছুই হয় নাই । ৭৯/৮০।৮১1৮২ 


maa Asp লিমণ্ৰনান্নৰান্দনা ৷ 

ai frat aty নী মন্দ wate: faata মা ৷৷ নই 
fana নিমনিমামিনিল্মামি: far দমীললম্‌ ৷ 
qaaa gaf far asta afeat ॥ ০৪ 

ai fai ন জহিজ্যালি aq aetna | 

ae ন্াব্লীঘলাপায দন্দ ন নবন্ধায় স্ব ॥ দু 


মন faa Asaa মঃলানি faan: | 
aa fren ন ares ঘা mfa: না দৰা বালি: হই 


At this, Gadadhar fearlessly replied what 
he had been taught was not worth learning. 


৫৬ DATA MATT, 
arfeatat বয়: অঃ 


What was the necessity of that learning which 
was based on worldly affairs. That learning which 
would lead to deceiving others was abominable, 
as it would result in suffering in this world and 
in the Hell after death. The learning that would 
lead to the eternal truth and peace should be 
covetable. 83 to 86 


গদাধর রাজপুরুষের কথা শুনিয়া নির্ভয়ে বলিয়াছিলেন 
আপনারা! যে বিদ্যাশিক্ষা করেন আমি সে শিক্ষাকে উত্তম শিক্ষা 
বলিয়া মনে করি নাই। ৮৩ 

বিষয় ধিষ লিপ্ত বিদ্যায় প্রয়োজন নাই। কারণ আমি কি 
প্রকারে অন্যকে ঠকাইয়| অর্থ সংগ্রহ করিব এই রূপ বিদ্যা 
ইহলোকে ও পরলোকে নিন্দনীয় হইয়া থাকে। ৮৪ 

সেরূপ বিদ্যা আমি শিক্ষা করিব না যে শিক্ষার ফল কচু আর 
কলা কারণ ইহলোকে প্রাণপাত পরিশ্রম। আর পরলোকে 
নরকে গমন | ৮৫ 

যে বিদ্যা দ্বার! জীবগণ নিত্য অমৃত আস্বাদন করেন সেই বিদ্যাই- 
বিদ্যা সেই ধৰ্ম্মই ধৰ্ম্ম তাহাই শান্তি এবং সেইটিই উত্তম গতি। ৮৬ 


Fua gaa আগীলান্নলঞ্লুন | 

ঘনলা ঘমনা যানি হনস্থন্রান্‌ garasa ॥ ০৩ 
অন: eae uaaa ganay |l 
নন্ম্মারী লনিলাঘন্ন afe স্বহুয়াণ aara ৷৷ == 
মনত্বিল্বিজ্সন| aR egaa ন । 
aana মামা ঘা faen নন্মনিয়য়া ॥ ce 


স্বীক্ীবালন্ধচত্বলামনন্‌ ৫৭ 


anfa হম: অ: | 
fanaa agaa g8, সানীন afeat: | 
ferma aa fe masanda l €০ 


“It ig said in the Vedas that eternal bliss can 
be attained by renunciation, riches are the root 
of all evils and affection sets us on fire. We 
should, therefore, do away with our affection 
for family and bend our mind on renunciation, 
if we wish good to ourselves. Let these words 


be written in letters of gold, “That is real learning 
which turns our mind to God.” Suffice it to say 
that learning is acquired through worship of 
God. ॥ 87 to 9098 


বঙ্গানুবাদ-- 

ধনের দ্বারাই মানুষের অধঃপতন হয় ত্যাগের দ্বারাই অমৃত 
উপতুক্ত হয় বা অমৃতত্ব লাভ হয় এই কথা বেদে বলে । states 
মানুষকে দিবারাত্র তাপভোগ করায় । ৮৭ 

অতএব পত্নী পুত্র দেহ গেহাদিতে ভালবাসা পরিত্যগ পূৰ্ববক = 
সেই সকলের ত্যাগে মনোনিবেশ করুন যদি নিজের মঙ্গল চাও। ৮৮ _ 

এবং আপনারা স্বৰ্ণাক্ষরে নিজ নিজ গৃহের দ্বারদেশে এই 
আটটি অক্ষর লিখিয়া রাখুন “সাবিদ্ভা তন্মতির্যয়া” অর্থাৎ সেই 
বিদ্যাই বিদ্যা যে বিদ্যাদ্বারা ভগবানে মতি হয়। ৮৯ 

আমার এরূপ বহু বিস্তর বলিবার আবশ্যক নাই। আপনারা 
ভালভাবে ইহাই জানুন বিদ্যালীভের মুল একমাত্র ভগবানের 
চরণ সেবাই। ৯০ 


৫৮ স্ব্সীবালন্চন্বলাবাননম্‌ 


mRNT হয়: অ:। 
qa নহান্ননত্মন্মহূলস্বী নাস্বামনীন্বৰ' ৷ 
ara মুন্তাত্বিলিচ্্মান্দ্' iaaa চ্ঘন ॥ et 


faa anata asu কীনা স্মালিল| নব: | 
fara স্বলুল্দুত্ত: Brae CEMA সিলামন্ত: ॥ £২ 
ঘন gazai নদা লব arag TAT: | 

কৃত inma wage কলি ॥ 22 
agaa naa Barra নিমমিন: | 

qag Bt ত্বিনিচ্দান্না ART fenaa: Gat ॥ ৫৪ 


All were astonished to hear these deepty 
significant utterings from a child. Was he Lord 
Vishnu Himself? Or Rudra, the wisest of all 
gods? Or, the four faced Bramha, the grand- 
father of all living beings, and the preacher 
of the Vedas? When all were musing thus, 
Gadadhar showed his divine self with four hands 
holding conch, wheel, club and lotus, with the 
lustre of new grass and with the Ganges, the 
daughter of the Himalayas, coming out of His toe. 


191 to 94 ॥ 


বঙ্গানুবাদ-- 

বালক গদাধরের মুখনিঃস্থত সাধারণ বাক্যের অতীত বেদান্ত- 
বেদ্য সেইরূপ কথা শুনিয়া ইহা কি? এইরূপ বলিয়া তাহারা 
কিছুমাত্র বুঝিতে না পারিয়া বলিয়াছিলেন ইনি কি স্বয়ং ভগবান 


স্নীস্বীৰামন্তচ্দ্বমাযননম্‌ ৫৯ 
aAA হয়: অ: | 
নারায়ণ অথবা জ্ঞানীশ্রেষ্ঠ শঙ্কর কিংবা সাক্ষাৎ বেদ স্মরণকারী 
পিতামহ চতুমু ব্রহ্মা । ৯১ 
এইরূপ বলিতেছেন সেই সকল জনসাধারণের মধ্যে নব দূৰ্ব্বাদল 
শ্যামল সাক্ষাৎ গদাধর অর্থাৎ নারায়ণ তাহার স্বরূপ দেখহীয়া- 
ছিলেন। শঙ্খ চক্র গদা পদ্ম বিভূষিত চতুভূজি এবং হিমালয়ের 
কন্যা ALi ৯২ 


a gà বিমলী মান্নী অহী aaa: | 

qaza gada ভীতি স্বন্দু AGA fA ॥ ৫ 
gga anaga অহলানন্হ facia: | 

nara সন্ধিমানীল gega জলা মুহা ॥ ই 

ইল 2a aqaa QUT JETA | 

ag Aaa জবীলীনালননীঘাঁতঘি aaa l ৫০ 
meaai নিন্থিন: ঘসা: | 

aq meadi ন্ধন' হৃদ' জন্‌ জীন fe নীনন্বম্‌ ৫০ 


On seeing the appearance of the Divinity, all 
prayed for His grace and felt glad to have been 
blessed by Him. ॥ 95 to 981 


বঙ্গানুবাদ £-_ 

antes হইতে নির্গতা saaa সশব্দে নৃপুর শোভিত সচন্দন 
তুলসীযুক্ত নথকাস্তি কোট্চিন্দ্র কাস্তিসদৃশ এবস্তুতভগবংস্বন্নগ দর্শন 
পূর্বক জনসমূহ পরমানন্দে নিমগ্ন হইয়া ভক্তিভাবে প্রণামকরতঃ. 
তাহার! আনন্দে গদাধরকে স্তব করিয়াছিলেন । ৯৫৯৬ 


৬০ স্বীস্মীৰামন্তচ্ৰমমামননম্‌ 
aR হয়: অ: । 
হে পুরাণ পুরুষোত্তম দেবদেব জগন্নাথ এই ভয়ঙ্কর কলিকালের 
জীবসকলের পরিত্রাণের জন্য মায়াবল শ্বনে অবতীৰ্ণ হইয়াছেন। ৯৭ 
জ্ঞান ভক্তি শূন্য পুরুষাধম আমর! আপনার থে অপূর্ব রূপ 
প্রত্যক্ষ করিলাম তাহ! কেবলমাত্র আপনার কৃপায়। ৯৮ 


ua’ agad: Ma zA Al মহাঘৰ: | 

a ঘন pA মানি ঘবীল্বাপী ছল fe ॥ ৫৫ 
agaa staat ai ন জানন্নি মীমিল: | 

ডনমুম্ধা নন: wea ta" কন" ঘাম aquet ॥ Reo 
au maat ন নালবন্মানামিয় পুলা । 

an feda ঘান y Afaetarsay, স্ব ॥ ৫০৫ 
Aten ae aaia নালাস্বানন্হ য' জলা: | 
qag স্নামান্নব' আান্তি ব্ৰাবন্ন: অঘিলচ্ঘন: || ০২ 


Soon Gadadhar withdrew his divine appea- 


rance and reverted back to his human form of 
the child. $ All were puzzled with these mysteri- 
ous transformations of Gadadhar and dispersed. 
Tit was the habit in those days that the children 


while going from one village to another, used to 


eat fried rice which they used to carry in an 
earthen pot or the skrit of their cloth. 199 to 1021 


বঙ্গানুবাদ £-- 
এইরূপে সেইস্থানে প্তবকারী জনগন পূর্বের ঘে গদাধরকে 


í 


PARAM ৬৮ 
araa 2a: অ: | 


পরীক্ষার্থীরূপে দেখিয়াছিলেন ক্ষণমাত্রে সেই গদাধরই তাহাদের 
নিকটে পরীক্ষার্থীরূপে প্রকাশিত হইলেন 1 ৯৯ 


ভগবানের মায়া অত্যাশ্্য যোগিগণও যে মায়ার স্বরূপ 
অবগত নহেন এইরূপ বলিতে বলিতে সেই সকল লোক প্রত্যেকে 
নিজেকে ধন্য মনে করিয়া নিজ নিজ গৃহে যাইয়াছিলেন। ১৪০ 

তদানীন্তন বালকগণের এইরূপ প্রথা প্রচলিত ছিল কোন কোন 
বালক তৃণ নিৰ্মিত পাত্রে কেহ কেহ বা বন্াঞ্চলে মুড়ি লইয়া 
অতিশয় আনন্দের সহিত খাইতে .খাইতে নিজ গ্রাম হইতে ভিন্ন- 
গ্রামে যাইত। ১০১১২ 


UHI AREA ল দ্বলা ভীজী' মুহা যুন: | 

gaq ma ব্ৰাহন্‌ alae Be ATga l ৫০২ 
atarefe: gana মানি aa aat: | 
nAg A নঘ gg যন্হণন্‌ | ৫০% 
araa aerate নদী aat aaaf | 
alemaegz AIS Anta SAAT GAT ৷৷ (০% 
zad gg efe ঘ মানা Ame মনকস্ানি:। 
amaa নিদ্বীনীওয' ন্ঘদনন্‌ জল AEG ন. l ৫০৫ 


When, one day, Gadadhar was going through 
paddy fields away from the village, he beheld a 
great thundering cloud coming towards him, 
and fell there senseless. 1103 to 106 ॥ 


বঙ্গান্বাদ ৮ 
একদিন আনন্দচিত্তে বালকগণ টোকী অর্থাৎ তৃণ নিন্মিত পাত্রে 


৬২ স্বীস্্ীবালজভ্যামাালল্‌ 


anfeatat বয়: অ: ৷ 

গুড় মুড়ি লইয়া খাইতে খাইতে গ্রামের বহির্ভাগে মাঠের মধ্যে 
যাইতেছে তন্মধ্যে গদাধরও আছেন। এমত সময়ে রণ শব্দের 
মত মেঘ শব্দ পশ্চিমদিকে উখিত হইলে সৈন্যাধ্যক্ষ পুরুষ ADT 
যেরূপ ভূমিতল আচ্ছাদন পূর্বক গমন করেন OHA মেঘনায়ক 
মহাকাশ আচ্ছাদন পূৰ্ববক সৈন্যগণের অন্ত জ্যোতিসদৃশ মেঘের 
ক্রোড়ে বিষ্যুৎদৃষ্ট হইলে Seq? গদাধর ভাবাবেশ বশতঃ নষ্ট স্মৃতি 
হইয়া বাহজ্ঞানশূহ্য অবস্থায় সেইস্থানে অর্থাৎ মাঠের মধ্যে পতিত 
হইয়ীছিলেন। ১০৩।১০৪।১০৫/১০৬ 


মীভঘনুন' anaa নিজ্জ্িল' স্তুনিলবব্তিনম্‌। 
ARAN TAGS নাস্থা স্নানাব্মিনত্ম স্ব ৷৷ ২০৩ 
anais মান্মী ন অমল" sama | 
লানীলস্থান্সন Me AREI হুম নান্‌ ৷৷ (০ 
ননহ্সজম ন: Hea: মম্তুন্দীভুয়৷নিয়্নন:। 

aged mida: fan’ তিল্তঃ্যাস্থ aafia: ll tee 
aaae tae: মন্িংনীন্মিন্দীমনা নঘা | 
Runa শীনিস্ব AA ala লাহিন্ধম্‌ ৷৷ ৫২০ 


The food with the potlay scattered on ithe 
ground and he remained senseless for a long 
time. Thus at the age of seven years he realised 
Divinity for the first time, at the sight of the over 
whelming beauty of the clouds and the sky. He 
was picked up by some peasants and carried 
to his father. The uncommon memory of the 


স্বীস্বীৰামন্তৰচছমাযৰনম্‌ ৬৩ 
afia a: জ:। 


boy was very astonishing. He could commit to 
memory any scng hymn or story from mythol 
as soon as he had heard it. ॥ 107 to 100 


বঙ্গান্বাদ S— 

খাদ্য দ্রব্য অর্থাৎ গুড় মুড়ি পাত্রের সহিত হস্তচ্যুত হইয়া সেই 
স্থানে ছড়াইয়া পড়িয়াছিল। এইরূপভাবে বাহুজ্ঞানশুন্ত গদাধরের 
বহুতর সময় গত হইয়াছিল । ১০৭ 


আকাশের শোভাসন্দ্শনে গদাধরের অপ্তবর্ষ বয়ঃক্রমে এইটিই 
প্রথম ভাবাবেশ বা সমাধি হইয়াছিল । ১০৮ 

যেখানে মহাপুরুষ গদাধর পতিত হইয়াছিলেন সেইস্থানের 
FAM IRSKE তদবস্থ গদাধরকে ক্ষুদিরামের গৃহে আনয়ন- 
পূর্বক পিতামাতার হস্তে অৰ্পণ করিয়াছিলেন। ১০৯ 


বালকের যেরূপ তন্ময়তা তদ্ৰূপ স্মৃতিশক্তিও আলৌকিক 
শ্ীরামায়ণগান ব! geara অথবা! কালীকীর্ভনাদি । ১১০ 
ভন দ্বীৰাখ্মন্গী aval ara গনি লালন: * 
A জল AAAA TITR ll eee 
বন্দ Page Ma গুলা Aran জলান্বাহা। 
aara বি HI gree মানহঘঁনান্‌ ৷ (0২ 
লামা লামন্ধ free মানিমাঁনী স্বামূলৱা । 
হাতা wafer হীঘজড্য agfa স্ব ॥ ৫৫২ 
za মাল্লা; Raat লীনা: geniep: | 
was RRNA ন Weel নান TNA l ges 


He could recite them with the exact tune 
and intonation. His divine moods also received 


৬৪ tuana 
আহিন্বীলা ব্য: T: | 


gzeat appreciation from everybody. Once a 
class of beggars appeared in the locality. They - 
‘had long matted hoir and tall dark figures 
smeared with ashes. On seeing them, the 
women and children would run into houses with 
the thought that these must be demons who 
ate women and children. Will to 114 


বঙ্গানুবাদ 8 

বা পৌরাণিক কথা শ্রবণমাত্রে অভ্যাস হইত। কেবল- 
মাত্র যে অভ্যাস হইত তাহ। নয় সুর তাল ও লয়াদিযুক্ত 
সেই সকল গান সুমধুরভাবে শ্রবণ করাইয়া জনগণকে মুগ্ধ 
করিতেন। GR জনগণ ও বালকের ASG ভাব দেখিয়া ভুবি 
ভুরি প্রসংশা করিতেন। ১১২ 

সেই সময় নাগা নামক সন্স্যাসীগণের কামারপুকুরে আবির্ভাব 
হইয়াছিল | 

তাহাদের সুদীর্ঘ জটামপ্ডিত ভগ্নলিপ্তদীৰ্থাকার ও কৃষ্ণবর্ণ দেহ- 
সকল দেখিয়া স্ত্রী ও বালকগণ ভীত হইয়া গৃহমধ্যে প্রবেশপূৰ্ববক 
বলিত ইহার! স্ত্রীলোক ও বালকদিগকে দেখিবামাত্র NN ফেলে ৷ 
অতএব এই সকল সন্নাসী রাক্ষস এবিষয়ে অনুমাত্ৰ সন্দেহ নাই। 

১১৩৷১১৪ 


জজানমন্ matag APA Agta: | 

mia Mana ary নিগান্ম grag, |! ৫৫৯ 
বলিনি age aafaa যন্‌ ৷ 

agar নহ্‌ মন্লিন্তুম্জ mere aM ৷ ৫৫৫ 


স্মীহ্মীৰামন্ধচথ্যমাশননম্‌ ৬৫ 
anfeatar ব্য: আঃ 
uaa aata fear ঘন্ন্ম৷ঘিঘনিঘী | 
Aaaa neat afeatat wa’ Aer ॥২২৩ 


ataa fan aig’ বলাই AIET | 

aM Sana Ga VERAT 1E 
The boy Gadadhar would sing songs and 
hymns to them without any fear. He would 
also partake of the eatables offered to the gods by 
the Sannyasis. Once he dressed himself like a 
Sannyasi with body smeared with ashes, clad 
with strips of cloth and holy marks on the forehead. 
He had also a stick, a Kamandalu anda garland 
made of holy nuts. 115i to 1181 


বঙ্গানুবাদ s— 
ভয়শুগ্ড বালক গদাধর সেই সকল সন্ন্যাসীগণের সহিত মিলিত 
হইয়| ভগবানের স্তব ও গানাদিশ্রবণ করাইয়া হাস্ত পরিহাস 
করিতেন ৷ ১১৫ 
সন্যাসীগণ ভগবছুদ্দেশে যে সকল ভোগ দ্রব্য সমপণ করিতেন 
গদাধর সেইসকল প্রসাদীয় দ্রব্য ভক্তিপূর্ববক ভোজন করিতেন। ১১৬ 
একদিন গদাধর নিজ পরিধেয় নৃতন বন্ত্রটি সন্ন্যাসী গণের নিকট 
ছিন্ন করিয়া কটিদেশে কৌপিন বন্ধন এবং আনন্দের সহিত বহির্বাস 
ধারণ করিয়াছিলেন। ১১৭ 
সৰ্ব্বাঙ্গে ভল্মলেপন ললাটে দীৰ্থপুণ্ড, বক্ষঃস্থলে রুদ্রাক্ষ মাল! 
ও হস্তে কমণ্ডলু ধারণ পূর্ববক। ১১৮ 
zgi স্তুনিম্মিনা: aed ner eu গৱয় | 
নম্ৰজ্লাহিলনীদন' tae’ ন' নবাঘৰম্‌ MRE 


৬৬ স্ীস্বীৰামন্তচৰবমায়ৰনম্‌ 
জাহিন্বীন্বা 2a; অ: | 


zg alata নাইন নানন্ধ' BATS | 
aatar am জীন না AMASYA ॥২২০ 


নন Bagel মান: aah: মজ্সিনী we | 
Ra areal GATT eT: NR 


aa Amaga লীন্বাগ্র সন্জীজ্না। 
নম নিনিঘা Aa agai দ্ভিণীনহা: ॥২২২ 

ইতি শ্রীরামেন্্রনুন্দর ভক্তিতীর্ঘ বিরচিতে ভরা মকৃ্ণ ভাগবতে 
পারমহংস্তাং সংহিতায়াং গদাধরস্ত বাল্যলীল। বর্ণনরূপে! 
দ্বিতীয়োহধ্যায়ঃ ॥২॥ 

He came home in great joy. It, however,greatly 
pained his mother to see him in that guise. Cn 
being asked by his mother he said that he was so 
dressed ky the Sannyasis who were devotees to 
God and could guide men to Truth and eternal 
bliss. In this way he revealed his Divine Self in 
various ways in his childhood. 

Thus, in the Sri Sri Ramakrishna, Bhagabatam 
depicting the life history of Sri Sri Ramakrishna, 
ends the second chapter entitled, “The mysterious 
revelations by Gadadhar in his cnildhood.”11911 22 
বঙ্গানুবাদ £- 

বন্ধুবৰ্গ বেষ্টিত zá গদগদ চিত্তে গৃহ গমন stat গদাধরকে 
দেখিয়া জনগণ অত্যন্ত বিস্মিত হইয়াছিলেন ৷ ১১৯ 

মাতা চন্দ্ৰাদেবীও saz বালককে দেখিয়া কঁ৷দিতে leew 
জিজ্ঞাসা করিলেন তোমার এরূপ বেশ কেন! কে তোমাকে এরূপ 
বেশ করাইয়াছেন। ১২০ 

আনন্দের সহিত গদাধর বলিয়াছিলেন সাধুগণ আমাকে এইরূপ 


সনীস্সীৰামজ্তচ্যমায়ৰনম্‌ ৬৭ 
MEAM বয়: অ:। 
ভাবে সাজাইয়াছেন। সাধুভক্তগণেরই এইরূপ বেশ। এবং 
সাধুগণের সংপথই আমি অবলম্বন করিয়াছি। এইরূপে 
বাল্যকালে লীলার জন্য লীলাময় গদাধর বিগ্রহ প্রকাশ করিয়া 
ছিলেন। এইভাবের বহু প্রকার লীল! তদানীন্তন বহুলোকে 
বহুবার পরিদর্শন করিয়। ধন্য হইয়াছিলেন। ১২১৷১২২ 
ইতি শ্রীরামেন্ন্ন্দর ভক্তিতীৰ্থ বিরচিত ত্ৰীঞজীরামকৃষ্ণ ভাগবতের 
পরমহংস সংহিতায় গদাধরের বাল্য লীলার দ্বিতীয় অধ্যায় বলা 
হইল ৷ ২অঃ। 
aAa হয়: A: | 
জ্তামীনিনমী aa মাহী মস্বীন্ঘন। 
বন: আল ,বিবামকন্তু মাণিনয় ee" WA N 
Afza: স্ুবিৰামংন্তু নল Tet যর A | 
ae Aafa ya জা দহঘাহল a fe: জনা ॥২ 
লাকলা aaia maA afaq | 
মানু্ব্জান্নিমা ঘালা ng? লাল য'ময়: N 


aa নিলিস্বিন্ম nangga | 
AAA AGATA SAS বামন্ধুমাংন্ধ: N8 


On the occasion of Saradiya Puja Festival in 
the year when Khudiram attained the age of eighty 
years, he went to the house of his nephew. He fell 
ill there and his condition began to grow more 
and more serious in spite of every effort, and 
arrangements for treatment by good physicians 
and careful nursing. Thinking that his uncle would 


৬৮ স্মীস্মীৰামন্ধচথ্মাগননম্‌ 
arfeatat হয়; অ: | 
surely breathe his last, his nephew. Ramachand by 


name, sent for his eldest son, Ramakumar, from 
Kamarpukur. 1॥16॥4 


বঙ্গানুবাদ $= 

শুভ শারদীয় মহোৎসব উপলক্ষে অষ্টাশীতিবর্ষ বয়সে ক্ষুদিরাম 
তাহার রাম টাদ নামে ভাগিনার বাড়ীতে গিয়। ছিলেন। ১ 

এবং সেই স্থানে ক্ষুদিরাম বিশেষ ভাবে পীড়িত হইলে পীড়ার 
ক্রমশঃই বৃদ্ধি হইয়াছিল। ভাগিনেয় রামচীদ মাতুল ক্ষুদিরামের 
পীড়ার উপশমের জন্য উত্তম বৈদ্য Say সেবাশুআষা ও পথ্যাদির 
কোনরূপ ত্রুটি করেন AS | ২৩ 

মাতুলের আমার গৃহে এই শেষ আগমন ওইরূপ ভাবিয়া কামার 
পুকুর হইতে মাতুলের জ্যেষ্ঠ পুত্ৰ রামকুমারকে আনাইয়াছিলেন। ৪ 


ua wee melee, asta’ fafer ন্ধনম্‌ ৷ 
aaa Mata জন" Sat fast নম্‌ ॥১ 
লিলভঘাকমঘি ware Zara fani gut | 
আমন: WANA, EI নমম্দংনৰ] স্ব ॥২ 
sar Stafeata সনিলা ঝি নির্থজ্সিলা | 
faia aata ন Rana Hera মী ॥৩ 
amane দঘল্ছালি স্বীৰান afaa ন। 
gatat a: afa ল aed স্বিন্নিনীঃস্তলা ॥= 
Thus with a sorrowful heart, Ramchand perfor- 


med three days’ worship of the Goddess and in 
the noon of the fourth day immersed the image in 


স্মীস্থীৰামন্ধচন্যন্াযন্নম্‌ ৬৯ 
আহিলীনল্বা za: অ: ৷ 
the water. After the immersion ceremony when he 
returned home, Khudiram said to him. “Now that 
the image has been immersed, you shall have to 
perform my last rites. I bless you that you may 
have unflinching devotion to Shri Rama. I am 
now worried about my youngest son.” 51g 
বঙ্গানুবাদ £-- 
এইরূপ ভাবে রামর্টাদ তিন দিন দুঃখের সহিত দুর্গাপূজা করিয়া 
৬/বিজয়! দশমীর দিন প্রাতঃকালে দেবীর বিসর্জনের পর সেই সর্বব- 
মঙ্গলা THA দুর্গ প্রতিমা জলমগ্র করিয়া মধ্যাহে আগত রাম 
brace দেখিয়! ক্ষুদিরাম কম্পিত স্বরে বলিয়৷ ছিলেন রাম্টাদ মা 
জগদস্বার প্রতিমা বিসজর্ন করিলে! এইবার আমার শেষকৃত্য 
RATA কর ৫৬1৭ 
আমি তোমাকে আশীর্বাদ করি তোমার পুর্ণবরন্মনারায়ণ ভগবান 
গ্রীরামচন্দ্রে মতি হউক। উপস্থিত আমার কনিষ্ঠ পুত্রের জন্যই 
বিশেষ চিন্তা । ৮ 


Ae aa BATA বঘৃনীহ হুয়ালি । 

মনন: miia ন' ঘালি wafers ॥৫ 
wal Afaa নান্ন্‌ ঘমুন্লীবুয়ানি ada: | 
্যন্থাষন হ্ঘামঘিলা He TAEA AA le 
ননল্ঘ্ঘাত্নন্‌জন' নল স্বীদ্ৰনিঘ্যানি জনন: | 
orate aaa aera চগ্রাননান্‌ দ্বিল: ॥৫৫ 
মনমযস্বৰনন্ম' মাঘ্যজীতি চকাস" 

awa ATT জারলানমাঘম্‌। 


৭০ সবীস্বীবালজন্মাানল্‌ 


জাকিন্বীন্বা ২য়: অ:। 
anaa caq F SAT 
ৰ্ূমল্বনিয়হনন' MARN TALS ॥৫২ 


“Oh Raghubir, be pleased to protect him from 
all evils. Placing him at your feet, 1 leave this 
world. Please raise me up and make me seated in 
Padmasana.” When it was so done, Khudiram 
meditated upon Sri Ramachandra with his folded 
hands placed on his forehead. “I pray to Sri Rama 
chandra, the consort of Janaki, having wide lotus 
like eyes, ear-ring studded with jewels, clothes 
emiting golden lustre, complexion of black 
clouds, hands holding bow. and arrows and 
brilliance of million suns.” w9tollt 


বঙ্গানুবাদ £- 

হে রঘুবীর তুমি আমার কনিষ্ঠ পুত্র গদাধরের সর্ববতোভাবে 
মঙ্গল বিধান কর ৷ হে দয়ানিধি আপনার পাদপন্মে আমার ta- 
ধরকে সমর্পণ করিয়া আমি আপনার নিকটেই যাইতেছি। 

Wall 

রামটাদ ; আমাকে শষ্য| হইতে উঠাইয়া অতি সাবধানে ধারণ 
পূৰ্ব্বক অন্য একটি পবিত্র আসনে পদ্মাসন করিয়| বসাইয়! দাও ।১০ 

রামর্টাদ তৎক্ষণাৎ সেইরূপে মাতুলকে বসাইলে ক্ষুদিরাম বহু 
কষ্টে বসিয়া মস্তকে অঞ্জলিবদ্ধ করিয়া ভগবান রামচন্দ্রকে এইরূপ 
ভাবে ধ্যান করিয়াছিলেন। ১১ 


হে ভবভয় নাশক কোটি ger জ্যোতিঃপুঞ্জ কর ধৃত্র ধনুরর্বাণ 
নূতন মেঘের মত দেহ বর্ণ মনোহর স্বর্ণবন্ত্র পরিধান কারী বহু 


স্মীস্রীবামজচজমাযানলল্‌ ৭১ 
afgaat হয়: অঃ 


রত্বুবিশিষ্ট কুম্ভলশোভিত মা জানবীর সহিত একাসনে উপবিষ্ট 
পদ্ম পলাশলোচন শ্রীরামচন্দ্রের শেষ যাত্ৰাকালে শরণ লইলাম । ১২ 


হাম" waaa Stat মহন' মহনালুল | 
gala’ anggga সথালালি ga: ga: ॥ই 
হব চ্যাল্া হাতুযাইল BTM নননাৰ্ণা | 
arghgat ৰাম লাম AT APSA ৫৪ 
অন্‌ man হস্ত নন্মাজ areata | 
নন: aut মান অস্মিহানন্হনূসিনী ॥:% 
aa aea ননী ঝি ব্ৰম্বিচ্গী: ঘরহম' uz | 
gqure gu aw Aum: মীনয়া ae må 


“| bow down to Rama. Lakshmana, Sita 
Bharat, Satrughna, Sugriba, and Hanuman.” 
Thus meditating on Sri Rama and Raghubir, he, 
left this mortal world. 1.13 to I6 1 


বঙ্গানুবাদ 8 

রামলক্ষণ, সীতা, ভরত শত্রুর” সুগ্ৰীব ও বায়ুপুত্ৰ হনুমানকে পুনঃ 
পুনৰ্ব্বার প্রণাম করি ॥ ১৩ 

এইরূপভাবে ক্ষুদিরাম শ্রীরাম চক্রের ধ্যান ও প্রণামাদি করিয়া 
চক্ষের জলে বক্ষ ভাসাইয়| গদগদ স্বরে ভগবান রামচন্দ্রের তারক 
ব্ৰহ্মনাম রাম নাম বলিতে বলিতে প্রারন্ধ কৰ্ম্ম জনিত এই পাধিব 
দেহ পরিত্যাগ করিয়া ভগদ্দেহ লাভ করিয়া সেই শুদ্ধ সচ্চিদানন্দময় 
দেহে ক্ষুদিরাম বিষ্ণুর পরমপদ অর্থাৎ বৈকুণ্ঠ লাভ করিয়া ছিলেন। 


৭২ গীগীবামজজচ্যামামনল্‌ 


MNT হয়; অ: 
যে বৈকুণ্ঠে পূৰ্ণব্ৰহ্ম Bator সীতার সহিত নিত্য বিরাজিত 
সেই স্থানে যাইয়| সীতা রামের সেব| লাভ করিয়াছিলেন । এইরূপ 


ভাবে ক্ষুদিরামের অত্যুত্তম আশ্চর্ধরূপে মহাপ্রয়াণ হইয়াছিল। 
॥১৪---১৭ 


fafaa অল নল নল্বনাঁ দামনান্‌ fea: | 
হ্নমনৃ্স্তুন Pama AAA’ ॥৫৩ 
fala waterq asta ন grar | 
নীল্ালত্যান্বীবমূমি মল্ত্ঠীভি' gama স্ব nge 


মহা NAIAN: Yat URGA: | 
ai? ganea fag: eà মৃন্ধনান্‌ ॥৫৫ 


WIA: দৃষামাধীন্‌ জামাহ ঘুন্ধুৰম্াহা | 
ag ্সামাধিল: aa aa faamaaa; ॥২০ 
His dead body accompanied with the chanting 
of holy names was taken to the bank of the river 
and hts last rites were performed. Next day Ram- 
kumar returned home and gave outthe news of his 
father’s death. The people of the village of Kamar- 
pukur became very sad and lamented the death 
of Khudiram. Il 17 to 20 ৷ 


বঙ্গানুবাদ £ 

ক্ষুদিরামের মৃত দেহ অদ্ধ'রাত্রে সঙ্কীর্তন সহকারে নদী তীরে 
লইয়া যাইয়া শ্মশানক্ৰিয়া অর্থাৎ চিতাপিণ্ড ও দাহাদি করিয়া পর 
দিনে শোক AWS রামকুমার কামারপুকুরে পিতার gaje 
প্রকাশ করিয়াছিলেন। ১৮ ॥ ১৯ 


স্বীস্বীযানজচ্যামামঅনম্‌ ৭৩ 


afia হয়: অঃ 
কামার পুকুর নিবাসী জনগণ ক্ষুদিরামের মৃত্যু অবগত হইয়া 
শোক নিমগ্ন পূর্বক স্নান আহার পরিত্যাগ করিয়া কেবল মাত্র 
হাহাকার রবে গ্রাম পরিপূর্ণ করিয়াছিলেন | ২০ 


নান্বন্রত্রঘুনালম্ব MARTTI faafaa: | 
faq: ঈনলম্ুনজ্মপ্র হনলাঁজমললায স্ব ॥২৫ 


ন্লদীন্্‌মণ: জনী Wades agna: | 
Fen নস্তুনিমাঘাঁ হাললালানিলিম্বাগ্রা ॥২২ 


yaa মীজন' নল AAA YAA: | 
fana quad স্বীৰামন্ধুমাংীদৰি ॥২২ 


Waa নিন: ব্ধৃল্াঘন্মানুদাৰ্ন: | 
নহবা নন্মঅম লালা AURIA ATAA: ॥২৪ 


With the help of Ramachand, the Sradh cere- 
mony was performed under guidance and super- 
vision of many bramhins well versed in the Vedas 
Thereafter Sri Ramkumar had to shoulder the 
burden of the family. ॥ 21 to 24 ৷৷ 


বঙ্গানুবাদ $= 

পিতার প্রেতভাবের মুক্তি ও স্বগলোকে গমন কামনা করিয়া 
রামকুমার রামটাদের সাহায্যে বৃষোৎ সগশ্রাদ্ধ করিয়াছিলেন। 
সেই বুষোত্সগ” শ্রাদ্ধে পণ্ডিত রামকুমার বহু বেদজ্ঞ ব্রাহ্মণ পণ্ডিত 
গণকে দান ও সম্মানাদি দ্বার! তাহাদের তুষ্টি সাধন এবং ভোজন 
পূজন করাইয়াছিলেন পিতৃকৃত্য সুসম্পন্ন হইলে কুলধন্মানুসারে জ্যেষ্ঠ 


ক্ীক্ষীবামজচ্ঘমালানলম্‌ 


জাহিলীন্না হয়ঃ অ: | 
ভ্রাতা রামকুমারের উপরই সংসার রক্ষার ভার সম্যকরূপে পড়িয়া 
ছিল। সেই সময়ে অষ্টাদশবর্ষ বয়স্ক স্মৃতি ও জ্যোতিষ শাস্ত্ৰে 
পারদণি পণ্ডিত রামেশ্বর নামে রামকুমারের মধ্যম ভ্রাতা এবং আট 
বৎসরের কনিষ্ঠ Biol গদাধর নামে রামকুমারের ২টি ভ্রাতা ও 


মাতা স্ত্রী প্রভৃতি ছিলেন ॥ ২১২? 


agera na: ফক্যনিজক্বীনিসদাহা: | 
ন্ৰিনননিমীয়ঘন্নমস্বাজনমী natat: 11২8 
স্নান: ara: জিন্স নিঘীন্ধীঃম' বহাঘৰ:। 
Gana নহাবন্স সাধন মনলন্বীললা ॥২৫ 


fafaa ব্বিন্ন৷মীলনা afaa: | 
হালীন্ান মুনি Bra Agaa Bava ॥২৩ 


ভিন efe: a অহান্বিন্লানবীওমনল্‌। 
গীননঘাঁহিনিনলী ন fafaa afaa: RE 


Rameswar, the second son, who wasat that 
time eighteen years old and well-versed in the Smrit! 
and Jyotish shastras, was much bereaved. But the 
youngest son, Gadahar, did not appear to have 
been affected by any sense of bereavement- 
He was seen to be fond of lonelinees and thought- 
fulness but careless of his studies. In the King’s 
garden, or the crematory ground of Mondal, 
or by the Bhuti cannal he was often found to be 
sitting in a meditative mood with his eyes 
turned upwards. Neither cold nor rain could 


prevail upon him. ॥ 25 to 2811 


Resa ৭৫ 


আনিল্ীলা হয়: অ: | 

বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

পিতার মৃত্যুর জন্য শোকাতুর গদাধরকে সাধারণ লোক সকল 
শোক মুক্ত বলিয়া মনে করিতেন। সেই সময় গদাধরের বিদ্যা 
শিক্ষায় ag হীনতা নিজন প্রিয়তা ও চিন্তা শীলত| পরিলক্ষিত হইয়া 
ছিল। ২৬ 

রাজার বাগানে ভূতির খালে মোড়লের মহ! শ্মশানে বসিয়া 
গদাধর BE দৃষ্টি হইয়! সৰ্ব্বদ| চিন্তাযুক্ত থাকিতেন। 

শীত বৰ্ষা বা প্রথরতর রৌদ্র হইলেও গদ|ধর কিছু মাত্র বিচলিত 
হইতেন ন| ৷ ২৭।২৮ 


fear জিলা Aaea ন জালানি বাহাৰ: | 
ঘন্লহামন্তুনী ala: গাযঘানিচ্যু নামনয: ॥২৫. 


arya gaudama meaai: | 
দামমান' Asaga fasta না দনাহিন্ধ' ॥২০ 


aaa বন্দুমান্ননাদি ন নৱাংনাহুন' জনম্‌ | 
ga নু ননন নম তনীল্মগ্রমুন্যম: ৷৷২৫ 


জনী uaga age fè | 
yaa daaa দীন্ধা লালা nfa নি: ॥৪২ 


Gadadhar had no sense of day and night. 
Gayavishnu, son of Dharmadas was his fast friend. 
Neither of them would eat anything without 
sharing it with the other. When Gadadhar 
became nine years old, Ramkumar began to make 
preparation for the sacred thread ceremony. 


৭৬ গ্ৰীন।ৰামন্রচণামানননম্‌ 


atfeatat হয়ঃ অ; | 
When he came to know of this he reminded his 
mother of his promise. 29 to 32 


বঙ্গানুবাদ 8 

পরস্ত এইটি দিন কি রাত্রি কিছুই জ্ঞান থাকিত না। পিতৃ বন্ধু 
ধৰ্ম্মদ৷সের গয়! বিষ্ণু নামে একটি নাবালক পুত্র ছিল, গদাধর ও গয়া 
বিষ্ণুর নামের প্রায় সমত! বশতঃ পরস্পুরের সহিত পরস্পরের বন্ধু 
হইয়াছিল। ২৯ 

ata way মিষ্টান্ন বা ফলমূলাদি পাইলে কেহ কখনও বন্ধুকে 
না দিয়! খাইত না। গদাধরের নবম বর্ম পূর্ণ হইলে রামকুমার 
গদাধরের পৈত| বা উপনয়ন দিবার জন্য প্রস্তুত হইয়াছিলেন ৩০।৩১ 

গদাধর উপনয়ন হইবে শুনিয়া ধাত্রীমাতা। ধনীকে যাহা পূৰ্ব্বে 
স্বীকার করিয়াছিলেন তাহ! মাতা চন্দ্ৰাদেবীকে বলিয়াছিলেন। ৩২ 


ঘা হলা চুলা স্ব araneta À | 
ঘলীনা্ল্মুঘমালা ন মিন্বামন্স সহুাল্সনি lR 
Maes ন ugla যত্মস্থল' নাহাস্বল। 
sanagan হু fasya: ॥:৪ 
ননহাংক্মান্‌ দৰ’ aa ay aafaa | 
fear ন নুছন্মমিনি arte মান্মনম্‌ ৷৷২% 
marae Ra অজনীলিন্হিনী মনন্‌। 
নল্ন্ম্মাহিল i? ন্মহাধ eA ॥ইই 


He said,“I will not take the sacred thread, tf I 
am not allowed to take alms first from my midwife 


শীগীহালজগামামবননূ ৭৭ 
afa হয়৷ অ: | 


named Dhani. Atthis Ramakumar became very 
sorry because after initiation to the Vedas a bram- 
hin should not see the non-bramhins for three 
days, and any disregard of this tule would be 
condemned by all friends and relatives. When» 
Dharmadas came up on the day previous to the 
day Of ceremony, Ramakumar represented the 
matter before him for his decision. 33 to 36 


বঙ্গানুবাদ 8 

ধনী নামে ধাত্রীমাতা আমার উপণয়নের সময় AM প্রথমে 
আমাকে ভিক্ষা দিবেন। ৩৩ 

তাহা না হইলে আমি কখনও যজ্ঞোপবীত ধারণ করিব al! 
রামকুমার গদাধরের এইরূপ কথ! শুনিয়া অত্যন্ত দুঃখিত 
হুইয়াছিলেন। ৩৪ 

কারণ ত্রহ্মচারী বেদারস্তের পর সূর্য্য শূদ্ৰ এবং সাধারণ স্ত্রীলোক 
কে pasta তিন দিন দেখিখেন না এইরূপই শাস্ত্রের আদেশ। ৩৫ 

atate সদাচার না মানিলে সকলের নিকট নিন্দিত হইতে 
হয়। পরক্ত পাপ হয়। ৩৬ 


ৰাজন ৱিন্তবন্বী মীমাঁৱামাৰ আসিল: 
Sar ৰামন্ধুমাৰথা RAAT ঘলী HAT 11RO 
frat arafa alta গুল" লান্তুঘলীঘন: | 
asa afada’ aq agui নী gu: NRE 
মানবীন: ahga wary ্ত্বীগনি lna: | 
ata GHA VAJAATA ॥২০ 


৭৮ স্মীহ্মীৰামন্তচযেমায়ননম্‌ 


anfeatal হয়৷ T: | 
যন্সচ্মঘিমন্ন্ুীনাহ্বি সুক্রমিলা aera | 
fart aaga atanan: lg 


Ramakumar said, “It is learnt from my mother 
that Dhani, a nonbramhin woman, will be the 
first to give alms to Gadahar. 1 place the matter 
before you for decision. At this Dharmadas said, 
“Even though this goes against the custom of 
of your family, it obtains very often elsewhere.” 


37 to 40 
বঙ্গানুবাদ s— 
গদীধরের উপনয়নের পূর্ববদিনে মহাধনী পিতৃবন্ধু ধৰ্ম্মদাস রাঁম- 
কুমারের গৃহে উপস্থিত হইলে তাহার উপর এই বিষয়টির মীমাংসার 
ভার দিয়! রামকুমার বলিয়াছিলেন SAFI ধনী সর্বাগ্রে ব্রহ্মচারীকে 
fer দিবেন ইহা আমি মায়ের কাছে শুনিয়াছি অতএব এরূপ 
অবস্থায় আমাদের যাহ! কর্তব্য তাহা আপনি উপদেশ দিন। 


৩৭1৩৮ 
যেহেতু আপনি ধান্মিক বয়োবৃদ্ধ কৰ্ম্কুশল ও পিতৃবন্ধু। ধৰ্ম্মদাস 


রামকুমারের এই সকল কথা vfa বলিয়াছিলেন যদ্যপি 
আপনাদের বংশে কখনও শুদ্রভিক্ষা হয় নাই। ৩৯ 

তথাপি ব্ৰাহ্ম পুত্র বালক ব্ৰহ্মচারী বহুস্থলে শূদ্ৰ ভিক্ষা গ্রহণ 
করেন ইহা আমি বহুবার প্ৰত্যক্ষ করিয়াছি। ৪০ 


aga মুত্রমিাযা et ভন aal | 
দলিগুন:ঘানলাপ্র AAAI স্ব ||৪২ 
অনী/লমুক্রলিা মা ন alent, ভীম sega | 
নব্মননঅ ঘা নাদ্বী এনা Tawa ॥৪২ 


Atma ৭৯ 


আহিন্দীন্বা হয়: অ: ৷ 
agafaa aaa aaga ada স্ব । 
feats ANS AE UGA ঘাত্যি ॥8ই 


ardhrat sree নি মিন্নাঘম্তুহ্ধনায় স্ব | 
কলা মিলা ঘনী মানা সমাজ Agta lgs 


“Tn this act of taking alms from a non-bramhin 
the question of any grave concern cannot arise 
specially when it is so done to keep a promise 
and also to fulfil the desire of a young boy. 
Accordingly Dhani, the mid-wife was allowed to 
give alms to Gadadhar on the day of the 
ceremony: ॥ 41 to 64 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 8 
অতএব এন্থলে প্রতিশ্রুতি প্রতিপালন ও বালকের ইচ্ছা পুরণ 
জন্য শূদ্ৰ forta সেরূপ দৌযাবহ বলিয়! মনে হয় না। ৪১1৪২ 
সেই ধৰ্ম্মদাস বাবুর মতানুসারে গদাধরের উপনয়নের সময় সাধবী 
ধনী নান্দী ধাত্ৰীমাত| মুগ্ডিত মস্তক মেখলাজিন যুক্ত কাষ্ঠ পাদুকা 
যুগল ও গৈরিক বসন পরিহিত amid গদাধর মাতা আমাকে 
ভিক্ষাদান করুন এইরূপ ভাবে ভিক্ষার ঝুলি উন্মুক্ত করিলে ধনীমাতা 
সৰ্ব্বাগ্ৰে গদাধরকে ভিক্ষা দান করিয়া এইরূপ ভাবে বলিয়াছিলেন। 
৪৩1৪৪ 


ae da marie aual নন স্ব সমী। 
aña saat নানা anaq নিচষযৰন্ঘয়: |৷৪% 
জনী ও at নমন্ানি স্তমীমূ্ী লমাত্ন্থ | 
aAa gaa HAET ॥৪২ 


৮০ স্মীস্থীৰামন্ধণ্যমাৰবনম্‌ 


আহিলীন্দা হয়: অ:। 
গ্নীৰামন্ধমাং ঘন Feed মন্মাব্যন্‌ | 
নন: Aaga Masa ঘন্ত্ম স্ব go 
qaa gga জন' Teta À | 
garat@ নধিনিস্তালানানুস্তধীন q iss 


After performance of the sacred thread cere- 
mony, Ramkumar initiated Gadahar to the study 
cf the Vedas,and made him worship Sri Raghubir 
and Goddess Sitala. 45 to 48 


বঙ্গান্বাদ 8 

হে প্রভে। আপনার কৃপায় আমি ধন্য হইলাম। তুমিই জগতের 
জীবের পরিত্রাণকারী সনাতন ভগবান নারায়ণ। ৪৫ 

অতএব তোমাকে নমস্কার করি পুনঃ পুনর্ববার তোমার চরণে 
অনন্ত কোটা নমস্কার করি। এই প্রকারে অলৌকিক ভাবে 
গদাধরের সাবিত্রী গ্রহণ বা উপনয়ন Flá সুসম্পন্ন হইয়াছিল। 

৪৬ 

গদাধরের জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা রামকুমারই বেদারস্ত গায়ত্রী দানাদি 
যাবদীয় কাধ্য করিয়াছিলেন। উপনয়নের পর গদাধর কুলদেবতা! 
রঘুবীর ও শীতল! ঘটের সুন্দর ভাবে পুজা করিতেন। ৪৭1৪৮ 


ঘান্ছান্ধন. বলাঘিলা afaa fang: | 
মানমানিনস্বিন ন aga বন্মনননন্‌ ise 
agamas eet wed yafaa: | 

aagi হাজনুহালা agataaat gat Ilyo 


NAARAAN, ৮১ 
আহিীন্বা হয়৷ M: | 

নলী-ভ্রব-ঘন্তভ্বালী angaa atant 

maa wesiara ale AUST WT ॥ ২ ॥ 


হানমামহ gis মমা-মীমা-ঘমাস্তুন ৷ 
aiandi gag Te frat ॥ ২২ ॥ 


Whatever he would say in his divine mood, 
came to be true. All were surprised to witness 
this. Once, on the occasion of Dan-sagar (i.e. the 
sea of gifts) Sradh ceremony to be performed by 
a very rich man, great scholars and respectable 
guests gathered together and huge quantities of 
costly gifts were kept ready for distribution. 

149 to 52 ॥ 


বঙ্গানুবাদ $= 

পূজাকালীন ভক্তি নিষ্ঠা ও ভাব বিগলিত হৃদয় বশতঃ-_সচ্চিদা- 
নন্দ ভগবদ্ধিগ্রহ সাক্ষাৎ করিতেন। saa পুজাকালীন যাহাকে 
যাহা বলিতেন সেই সকল বিষয় তৎক্ষণাৎ কাৰ্য্যে পরিণত হইত | 
তাহা দেখিয়া সকলে আশ্চৰধ্যান্বিত হইত 180 

কোনও সময়ে রাজ তুল্য ধনী অত্যুচ্ সম্মান সমন্বিত তেজে৷ 
বল সমৃদ্ধি সম্পন্ন দেব-ব্ৰাহ্মণ-ভক্ত জমিদারগণের প্রায় গৃহ সংলগ্ন 
সুদীৰ্ঘ মণ্ডপে দানসাগর নামক শ্রাদ্ধ দিবসে বহুবিস্তর স্বর্ণরৌপ্যাদি 
দানীয় দ্রব্য বিশিষ্ট ।৫1৫১।৫২ 


aga wa ব্ৰদান মন্দ RRA 
awa: ঘত্ভিনাহ্বন ঘলাঘীলা AEN: i ২২ ৷৷ 


৮২ স্বীস্নীৰামন্তচযমাবননম্‌ 


aAa হয়: জ:। 
মীমাযান্মাম ভ্ৰুত্দাহি gaara Baer: | 
লালা বমায়নানন্ত aKa Bea EAT: ৷৷ ১৪ | 
arana faaitg fafa ম্্রন্ভ্রঘ; | 
নন aag নাত্মণভন্তু স্তুলীনী মিঘাহন্ধ: ৷ yy ৷৷ 
agra লাল aeg নীম্দান্নিন-নূধীনৰ: | 
সল্মল্মাঘি-ম্বনাযুন্ধ; ARAN Bat || ১২ ৷ 


In that meeting, a young bramhin, who 81759 
been very much emaciated due to some incurable 
chronic disease, stood up supporting om a stick 
with a trembling body, and addressed the great 
pandits and said, with folded hands placed on his 
head. ॥ 53 to 56 ॥ 


বঙ্গানুবাদ s— 

অতি উচ্চ কলস ও অন্নপাত্রদি বহুতর দ্রব্য শোভিত সভা মধ্যে 
স্যায়স্মৃতি মীমাংসাদি ধর্মশান্ত্রবিশীরদ পণ্ডিতগণ শিষ্য ভৃত্য 
যানবাহনাদিসহ এবং বহু দেশ দেশান্তর হইতে সমাগত বহুত্তর 
সম্ভ্ৰান্ত মহোদয়গণ সভা মধ্যে উপবিষ্ট হইলে নিৰ্ম্মলাস্তঃকরণ 
পণ্ডিতগণ শাস্ত্ৰবিচারে নিমগ্ন থাকিলে 1৫৩৫৪ 

সেই সভা মধ্যে কোন একটি কঙ্কাল মাত্র সার কম্পাপ্িত কলেবর 
শূল ব্যাধিগস্ত ক্ষীণ কণ্ঠস্বর যষ্টিধারী যুব! কুলীন ব্ৰাহ্মণ মস্তকে 
অঞ্জলিবদ্ধপূৰ্ব্বক সভাস্থ পণ্ডিতবৰ্গকে বলিয়াছিলেন।৫৬৷৫৭ 


aaaf anda fenaa নান্‌। 
মী মী নন্মনিহী নিমা; asad Kga gT: ৷৷ ৩ | 


্বীক্সীবানজচ্যমামানরনদ্‌ ৮৩ 


আবিজ্ধাব্ত হয়; অ: | 
firana মুব্রবীনা-সদীর্তিন:। 
Dagia ন A লালা ae -ীমদি Sang ৷৷ খুদ ॥ 
gaug watt fairey | 
Zeta amare MRAN ৷৷ ve ॥ 
₹লান-দুলাহিজা জলা মন্হিৰ fae! 
মং gA না কৃদ্থি লি aÂ || &০ ॥ 


“Oh bramhins, please listen to what I have to 
say. I have been suffering from some incurable 
disease for the last twenty years. No medicine 
could cure me. At last according to the advice of 
my son and wife I went to the temple of Tarake- 
swar and lay there praying to Him for his grace. 

1 57 to 60 1 


বঙ্গানুবাদ £-- 

হে বেদজ্ঞ ব্ৰাহ্মণগগণ কৃপাপূৰ্ব্বক আমার বক্তব্য বিষয় শুনুন।৫৭ 
আমি প্রায় বিশ বৎসরের অধিক কাল শূল রোগে বিশেষভাবে 
প্রপীড়িত হইতেছি। প্রধান প্রধান বৈদ্যুগণের Cag সেবনেও আমার 
রোগ মুক্তি হয় নাই ।৫৭1৫৮ 

সম্প্ৰতি পত্নীপুত্ৰাদির উপদেশ মত সর্বব রোগ বিনাশক দেবাদি- 
দেব ভগবান তারকেশ্বর মহাদেবের নিকটে যাইয়! স্নান ও পুজাদি 
করিয়া তাহার মন্দিরে আমি ভক্তিপূর্ববক পতিত হইয়া বলিয়াছিলাম 
হে তারকেশ্বর আমার রোগ-মুক্তি ALA মৃত্যু দেন ॥৫৯/৬০ 


fafaa a নহা fafaq ভ্তুম্দ্ৰনান্তমলন্দনান্‌ ৷ 
fagian agm zea, SITAR l ÅR I 


৮৪ সহ্মীশ্মাৰামন্[্য্মানৰনম্‌ 


MERTI হয়৷ T: | 

zat মল্ঘলিত্রী afaernfa gaa: 

নন্‌ ঘাহুন্ধাঘনলি সুজা ননন্তুন্মীভ্‌য হুদনান্‌ AR | 

gai ugar ge awa awit aH! 

দাদ স্বন্মান্তন জি হন্তুন্হিত্ব: যুব: ৷৷ ই ॥ 

aga বাই q fata: gaufa: ৷ 

gaia fans যুনী ata নিমী efaa: ৷ ই৪ UI 

As I lay there asleep. I had a wonderful 

dream. Inmy dreamI saw a divine being with 
golden slippers, clad with tiger skin holding a 
javelin in his hand, half moon on his head, having 
three eyes on his forehead, body smeared with 
ashes and head covered with matted hair. 


॥ 61 to 64 1 
বঙ্গানুবাদ s— 
এইরূপ স্থির করিয়া কিঞ্চিৎ সেই সময় সুস্থতা অনুভব 
করিয়াছিলাম। এবং নিদ্ৰিতাবস্থায় একটি উত্তম স্বপ্ন দেখিয়াছিলাম। 
৬১ 
আমার নিকটে যেন কোন একটি মহাপুরুষ আমিতেছেন 
তাহার পাছুকার শব্দ শুনিয়! দুইটি চক্ষু চাহিয়া দেখিলাম we 
তাহার মঙ্গলময় অপূর্ব রক্তাভ দুইটি পাদপদ্মে দুইটি সুবর্ণ 
পাদুকা ছিল। mwg পরিহিত বিশালোদর ললাটে অৰ্দ্ধচন্দ্ৰ 
শোভিত অতি মনোহর ত্রিনেত্র সুদীর্ঘ শ্মশ্ৰুবিশিষ্ট ভস্মলিপ্ত 
জটাধারী ৬৩৬৪ 
faa-ag leary Haida ofa: | 
zgi at agara ase fan নিল gg || & I 


স্মীস্বীব্ামজচ্যমাযনরলন্‌ ৮৫ 
জাহিজানান্ত হয়৷: অ: | 
wag আম দান্ন-মানী জনিত শীলাঁঘ-মলন্ধ:। 
gat নালা জৱাঘাৰী AGAAT: | && ৷ 
ফলানাত্যন্লী aaga: ঘান afore নম্‌। 
Ghar raed aa মলা wa fe ন্মানহম্‌ l èo ॥ 
frat লি afe নান a ATER দুংঘ FE! 
wa gfe wat ল জায়া fE জীন্বনম্‌ ৷৷ ছল ॥ 


He said, “Oh bramhin, go back to your home. 
There is a cobler named Jatadhari at the further 
end of your village. He takes beef. After taking 
your bath you approach him with great respect 
and pray for the remains of his meal. 165 to 681 


বঙ্গানুবাদ 8 

বিশ্বচক্ষু দীনবন্ধু সৰ্ব্বদা ভক্ত দুঃখে দুঃখী ভগবান তারকেশ্বর 
আমাকে দেখিয়! বলিলেন হে ব্ৰাহ্মণ আপনি নিজ গৃহে যান।৬৫ 

আপনার গ্রামের শেষভাগে কোনও যুবক চৰ্ম্ম 
গ্রৌমাংসভোজী জাতিতে মুচি বাঁ চামার জটাধারী নামে একটি! লোক 
আছে ।৬৬ 

তুমি স্নান আহ্নিক ও পুজাদি সমাপন করিয়া ভক্তিপূর্বক সেই 
জটাধারী মুচিকে প্রণাম করিয়া ভক্তির সহিত তাহার পাদোদক 
পান করিয়! বিনীতভাঁবে বলিবে।৬৭ 

আমার জীবন রক্ষাকারী আপনার উচ্ছিন্ট ভাত আমাকে দিন। 
হে ব্ৰাহ্মণ gal পরিত্যাগ পূৰ্ব্বক সেই ভাত খাইবে এইরূপ করিলে 
তুমি রোগ মুক্তি ও শতায়ঃ হইবে ৬৮ ! ৬৯ 


৮৬ স্বীস্বীৰামন্তচ্য্মামননম্‌ 
arfeatat হয়: অঃ 

agua মীলন' লিন ন'ভন্মন wate মী.। 
হন জন বীমন্তুন্লি: মনাযুস্ব মনিম্দনি ৷৷ ২৫ ॥ 
agal a ami Ma aad | 
অনীও মনি ম Rear হবু aea মী ॥ 90 1 
বিন ন বান মুন্ধিম্মান্ন না জানি sgag | 
sad ঘ্তিনা ga afaery হা Ta lI ৩৫ ॥ 
mafaa নন; জলা aad asg | 


afaerg মবিদ্বনন্মামি: aa feat মন্‌ ৷৷ ৩২ ॥ 


You eat it up without any scruple and you will 
be cured cf your disease and live hundred years. 
“On saying this the divine Presence disappeared. 
Oh learned pandits, please advise me as to how 
I may be cured without losing my status in 
society.” Some one said, “Do ৪০ and then per- 
form the rites for the atonement of the sin.” Some 
other pandit argued, “Subsequent performance 
for the atonement has not been advised and may 
cause to revive the disease,” 169 to 721 


বঙ্গানুবাদ 8 

এইরূপ বলিয়া বাব! তারকেশ্বর মহাদেব সেইস্থানেই অদৃশ্য 
হইলেন। অতএব হে বেদক্জ ব্রাহ্মণ পণ্ডিতগণ আপনার! আমাকে 
কি করা উচিত তাহা বলুন।৭০ 

যাহাতে আমার রোগ-মুক্তি হয় অথচ জাতি-চ্যুতি না হয়। 
পণ্ডিতগণ ব্রাহ্মণের ঘটনা শ্রবণ করিয়া কোন কোন পণ্ডিত 
বলিয়াছিলেন তাহাই হোক অর্থাৎ চর্ম্মকারের উচ্ছিষ্ট ভাত afe jas 


স্মাস্সাৰামন্তচন্বনামৰনন্‌ ৮৭ 
afra 2a: অ: ৷ 
পরে রোগমুক্ত হইলে অভক্ষ্য ভোজনজনিত প্রায়শ্চিত্ত করিয়া 
পাপ নাশ করিবেন। ইহা শুনিয়া কোন পণ্ডিত বলিয়াছিলেন 
যদি পুনরায় ব্যাধি আক্রমণ করে ।৭২ 


A জালানি fates মনু ataa মুল্থিনম্‌। 
ua aghi Qa ন faa: eafeaa: ॥ ৩২ ॥ 
নহা জ মীংন্ধনয়: স্বৃহিংামান্দলী feat | 

লালা neat: হ্যানঃ gia: fagia: ॥ ৩৪ ॥ 
agin usaga aura agaa: | 

na দত্ভিনান্‌ বনান্‌ জজাম্লিঘব: ga: ৷ ৩৪ ৷৷ 
sara aq মন্বামামান্‌ মিহা aga লন:। 

মী লী afea caren নিভ্লামন-নিন্বাৰিয্ব: i ৩২ ৷৷ 


Such arguments continued and no decision 
could be arrived at. At last Gadadhar, son of 
Khudiram, who was then a very young boy, stood 


up addressing the pandits with great respect. 
॥ 73 to 761 


বঙ্গানুবাদ s— 

কারণ মহাদেব ত প্রায়শ্চিত্ত করিতে বলেন নাই। অতএব 
কে জানে কি উদ্দেশ্যে তারকেশ্বর এইরূপ বলিয়াছেন। এইরূপ 
নানাপ্রকার তর্ক বিতর্ক দ্বারা যখন স্থির সিদ্ধান্ত না হইল।৭৩ 

তখন কিশোর বয়স্ক ক্ষুদিরামের কনিষ্ঠ পুত্ৰ প্ৰিয়দৰ্শন অসাধারণ 
প্রতিভাশালী গদাধর বহুতর পণ্ডিতমণ্ডলী মণ্ডিত সভামধ্যে উখিত 
হইয়া সেই সকল পণ্ডিতবর্গকে প্রণাম পূর্বক কৃতাঞ্জলিপুটে বিনীত- 


৮৮ aA Tawa 
MRAM হয়: অ: । 
ভাবে মধুর বাক্যে সেই সকল বিদ্বদ্‌ বরেম্য পণ্ডিত aire. বলিয়া- 
ছিলেন 19819% 
অবিদ্যাহস্তি বিঘাতক Rala বিচরণকারী স্থবিচারক হে 
পণ্ডিত gia আপনারা এরূপ অবস্থায় আমার যাহা যাহ! সিদ্ধান্ত 
বাক্য তাহা অবধান পূৰ্ব্বক অবণ করুন।৭৬1৭৭ 
অনিব্যাজব্অিযাঁলাঁ লামন্ধা: JATA | 
Hate ara ন ধঁদা গুযনা স্তুৱনান্বিল: ॥ ৩৩ ॥ 
নিদীওম' saat afea: জল qua | 
Saa Tent fe দঘাভাল্ wg || ওল ॥ 
স্বমন্ধাৰ মীজঘিল্ৰা aged aa afe | 
YS as afana ন নন বীম see ॥ ৩৫. || 
maa mea afer gage aie! 
জন aga aed জ্বানিনি mia fafaa: ৷৷ co || 


He said, “Here this is my humble suggestion. 
The cobler may be taken to Puri, the holy place 
of Jagannath. There he may be well fed and the 
remains of his meal may be taken by the bramhin. 

It is enjoined by the shastras that the offered 
rice of Lord Jagannath is eatable even though 
touched with the mouth of dogs.” 177 to 80 1 


বঙ্গানুবাদ $= 

এই ব্ৰাহ্মণ চৰ্ম্মকারের সহিত পুরুষোত্তম ক্ষেত্রে গমন পূৰ্ব্বক 
ভগবান জগন্নাথ দেবের প্রসাদীয় অন্ন গ্রহণ পূৰ্ববক ভোজন করাইয়া 
সেই উচ্চিষ্ান্ন যদি ব্রাহ্মণ স্বয়ং ভোজন করেন তাহা হইলে কোনরূপ 
দোযাবহ হইবে ন| |৭৮৷৭৯ 


্বন্্ীবামনচন্থলামবলন্‌ ৮৯ 
আৱিলীল্া হয়৷ জ:। 
কারণ জগন্নাথ দেবের প্রসাদীয় অন্ন যদি কুকুরাদি দ্বারাও উচ্ছিষ্ট 
হয় তবে সেই অন্ন দেবতাদিগেরও সাদরে ভোজনীয় হইয়া থাকে 
এইরূপই শাস্ত্ৰ সিদ্ধান্ত ও সদাচার প্রতিপালিত বাক্য ৷৮০ 


ঘন" জন Tafa লবা জানি সুম্তুনি Haq | 

ঘনন্লল মল ga মন্রবম্তী যতি Daa ॥ se | 

Ale নল বলাম Alay দ্বিলীনম: | 

Aaa বন্তৃঘান্তঘুাঃ SATA লাল্সআহ্য: ॥ ER ॥ 

yaa দব্ভিনাস্বাদে aaia: auaa | 

agit waateg car যহাঘবায় ন || 5R ॥ 

আামীনাঁহ! জনব্বী স্ব faefeaterotaa: | 

wa Tet Maly মহাঘবৰ aANT: ॥ åg ৷ 

“If so done, there is hardly any fear of losing 

status in society”. On hearing this, all the pandits 
showered all praises and blessings on Gadadhar 


who was possessed with the divine power of Lord 
Gadadhar Himself. 1 81 to 84 1 


বঙ্গানুবাদ 8 

এইরূপ করিলে ব্রাহ্মণ রোগমুক্ত হইবেন জাতিচ্যুতও হইবেন: 
all পরন্ত শিববাকাও লঙ্ঘিত হইবে না । হে পূজনীয় পণ্ডিতবৰ্গ 
ইহাই আমার সমীচিন মত বলিয়া মনে হয়। যদি আমার বাক্য 
আপনাদের রুচিকর বলিয়া বোধ হয়। তবে এই ব্রাঙ্গণো SAAS 
পুরুষোত্তম ক্ষেত্রে গমন করিয়া! এইরূপ অনুষ্ঠান করুন ।৮১৷৮২ 

বালক গদাধরের এইরূপ পাণডত্যপূর্ণ যুক্তিযুক্ত সিদ্ধান্ত 
শাস্ত্ৰীয় বাক্য শ্রবণ করিয়া সভাস্থ শত সহস্র ত্রাহ্মণাদি ভদ্র মহোদয়- 


৯০ স্মীস্মীৰামন্ধম্যলাবান্তনম্‌ 


জাহিন্বীন্বা হয়: St: | 
গণ এবং সর্ববপ্রধান পণ্ডিতগণ নিজ নিজ আসন হইতে উখিত হইয়। 
গদীধরকে বহুতর ধন্যবাদ প্রদান পূর্বক বৃদ্ধ ব্ৰাহ্মণ পণ্ডিতগণ 
আশীৰ্ব্বাদ করিয়া বলিয়াছিলেন 1৮৩৮৪ 


saa জনানান্তু যুনাঁ যানি fafaaq | 
wae agea: yaa মনিষ্নি ৷৷ ০4 ৷৷ 
কথ্য হীচমাহিমিস্থান ঘজমালীন ঘুজিনা:। 
agar dfs: নী ta কন' ঘাম যস্তুমূহা | হই I 
ofa গী aaqa স্তুন্তংমন্নিণীঘ বিংস্বিন গীগী carat 
qaet afeatat হাঘব্হ্থাহি ater ঘম্মামি ea aatatena: 
ই He 
They also predicted that Gadadhar would be 
adored as the wisest man of the world and also 
an incarnation of God. Then the pandits went 
to their respective places with the gifts of gold 
and silver. 185 to 86 u 
Here ends the Third Chapter concluding the 
early life of Sri Ramakrishna in Sri Sri Rama- 
krishna Bhagabatam written by Sri Ramendra 
Sunder Bhaktitirtha. 
বঙ্গানুবাদ £-- 
এই ক্ষুদিরাম চট্টোপাধ্যায় মহাশয়ের পুত্র গদাধর সাক্ষাৎ 
নারায়ণ গদাধরের মত গুণবিশিষ্ট এই গদাধর ভবিষ্যতে সমগ্র 
জগদ্বাসি জন সমূহের গুরু হইবেন ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত।৮৫ 
তৎপরে রাজতুল্য ধনীগণ কর্তৃক স্বর্ণ রৌপ্য qui ও নানাবিধ 


মীগীহামজচ্ঘমানত্রনন্‌ ৯১ 


দ্রব্যাদি দ্বার! পূজিত হইয়! ধরামর ব্ৰাহ্মণ পণ্ডিতগণ নিজ নিজ গৃহে 
আনন্দের সহিত প্রত্যাগমন করিয়াছিলেন ।৮৬ 
শ্রীরামেন্্রন্ুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত AAF ভাগবতের 
আদি লীলার তৃতীয় অধ্যায়ে ব্ৰাহ্মণ সিদ্ধান্ত পর্য্যন্ত আদিলীল! 
সমাপ্ত হইল | আঃ ওয় অঃ। 
নম্বন্বীন্াযা দগ্ৰমীঃঘ্যায়৷ | 
দিনুন্ জী: ot aaga নিদস্থিনা। 
লনত্যা: জন্বিজ্ানাযা Agg ঘই ৷৷ ৫ I 
agirà জনা নানাঘাম্মিন্ধানা gate | 
নন কলাম দন্ভঘানী হাজা মিলী ভ্যান: || 2 II 
a দান: জনবতীমালললা হানান| দীঘব্বালযঘা। 
afena wana ৰালদি মিন ন' fag: ৷৷ হ ৷৷ 
অঘয়াদ্ন্ধজ্ঘাচ্যাদনা গীৰামন্তমাৰ্ত্ন fe 
অভযমলত্্ Karat ge না ৰাজানি স্বৃদিন: ॥ g l 


After the death of his father, Pandit Rama- 
kumar founded a Sanskrit Institution at Jhama- 
pukur in Calcutta. At that time there was Raja 
Digamber Mitra who was famous for his charities 
to students as wellas Pandits. He was very glad 
to see the teaching of Ramakumar and also the 
studies of his pupils. 
বঙ্গানুবাদ 8 

পণ্ডিত রামকুমার পিতার মৃত্যুর পর কলিকাতা নগরীর 
ঝামাপুকুর পল্লীতে কয়েকটি ধনী ও ধাগ্মিকগণের সাহায্যে একটি 
চতুষ্পাঠী বা ধর্মশাস্ত্র অধ্যাপনার বিদ্যালয় করিয়াছিলেন । সেই 


৯২ ্বীস্ীবালন্ুচ্ঘধমাাঅনম্‌ 
লযন্ধীন্বাঘাঁ (মঃ অ: | 
ঝামাপুকুরে স্বনামধন্য প্রাতঃস্মরণীয় রাজ! দিগন্বর মিত্র ছাত্রগণের 
পোষণ ও অধ্যাপকগণের পালন জন্য তাহাকে পণ্ডিতগণ রাজি 
বলিয়া অভিহিত করিতেন RIS 
অধ্যাপক রামকুমারের অধ্যাঁপন| এবং ছাত্র সকলের অধ্যয়ন 
জন্য রাজধি দিগন্বর মিত্র অতিশয় আনন্দিত হইতেন 18 


adara saad হন aana ধনি | 
fag হস্কেনানাস্্ দন্তিনীঠমি ee হান: Ia 
famae নন aerate লাম্‌। 
PRN UAHA হ্ব্ৰাদ্মান্নী TAT ॥ ২ ৷৷ 
avg লিভভালাবাৰ্‌ দান্নবীত্যাল-বাতকী। 

ame নস্তুমি: are নীনামিনযন্ধাৰ্য্মা ॥ ৩ ৷৷ 
a dae aaeg fag Aga aaa: | 
qna মান্লাণি মব্যতত্যাহিন্সালি স্ব = ॥ 


When the pupils went home after their 
examinations Ramakumar also came home. He 
became very sorry to find Gadadhar neglecting 
his studies. He would indulge in dramatic 
performances with his companions in a solitary 
place, field or garden, and some times call out 
the women folk of the village and recite songs and 


poems from Indian mythologies to them. 
6 to8 


বঙ্গানুবাদ 8 
পরীক্ষার পর ছাত্র সকল নিজ নিজ গৃহে গমন করিলে পণ্ডিত 


Auna ৯৩ 
mada গল: A: ৷ 
রামকুমারও শুভাশুভ জানিবার জন্য নিজ গৃহে যাইয়াছিলেন le 
এবং সেইখানে যাইয়া গদাধরের শিক্ষা শূন্যত দেখিয়| অত্যন্ত 
দুঃখিত হইয়াছিলেন |e 
পরস্ত নিন গৃহে, খোলামাঠে, বাগান বাটাতে বহুসংখ্যক 
সমবয়স্ক বালকদিগের সহিত যাত্ৰাভিনয় করে। এবং বহু গৃহে 
যাইয়া BRAS শ্ৰীলোকগণকে ডাকিয়া গন্ধ পদ্ধ ও পুরাণাদিশান্তৰ 
এবং নানাবিধ কাব্য দিবারাত্র শ্রবণ করাইয়! থাকে।৭৷৮৷৯ 


নানা faarfa areata স্মানিনালি হিবালিগম্‌। 
মিলা faataateaa জহীনি a neat Ne | 
faea aad হামন্কুমাহী মান্তৱনিদী | 
anasa gaara fae aa agafa: ৷৷ ge I 
ada জ্বলিন্মানাজ্স feared TA l 
frafaenfa aAa Ga লানুলনা লজন্‌ ॥ ৫৫ It 
aw ufea নম্মন্ম Fas BIg: VATA | 
aa aaratnfa নল্লনন্তব্ৰীজনম্‌ ৷৷ ২ ৷৷ 


Ramkumar learnt all these disheartening 
news about Gadadhar’s delinquency from his 
mother and at last made up his mind to take him 
to his Institution in Calcutta and teach him there. 
Gadadhar also agreed to this proposal ॥ 9 to 12 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £ 

এই সকল আচরণ বিগ্তাভ্যাসের RI ঘটায় এইরূপ মনে করিয়া 
মহামতি রামকুমার মাতার নিকটে এই সকল কথা শুনিয়া আলোচন! 
পূৰ্ব্বক এইরূপ সিদ্ধান্ত করিয়াছিলেন 1৯1১০ 


৯৪ গীক্মীব্যামজচ্জমাবা্ন 
মঘমনল্দীব্বায়া' সঘনীচঘাজঃ | ই অ: 
যে আমার কলিকাতার চতুষ্পাীতে লইয়া যাইয়া গদাধরকে 
শিক্ষাদান করিব। তাহ! হইলে গদাধর মানুষ হইবে ।১১ 
পণ্ডিত প্রবর জ্যেঠ ভ্রাতা রামকুমারের তাদৃশ ব্যবস্থায় গদাধর 
স্বীকৃত হইয়াছিলেন অর্থাৎ আমি ও দাদার সঙ্গে কলিকাতায় যাইব 
বলিয়াছিলেন।১২ 


নন: ga হিন manà ging a । 

স্তন বুথ args aiaa daa ৷৷ (২ ৷৷ 
aeg মখ্যিমানস্ব মানানীয় gua | 

বিঘা AUA doa afar l ৫৪ ॥ 
anega] aF WA Anza | 
veisefaferarcgat aaga: agfa: l (৯ I 
ননঃ Wega মানুণ্ড জা ARRIR | 
নিদরীননস্থমি: জলা ঘ RET স্ব ॥ gA Il 


Then on an auspicious day with purified 
body and mind after due obeisance to Raghubir, 
Gadadhar bowed his head down to the feet of 
his mother and said with tearful eyes. 01319 160 


বঙ্গানুবাদ 8 

তৎপরে শুভদিনে SSR অনুকূল গ্রহে শুভলগ্নে শুদ্ধ বস্ত্ৰ ও 
উত্তরীয় বস্ত্র পরিধাম পূৰ্বক কুলদেবতা৷ রঘুবীরকে ভাবাবেশে 
সাষ্টাঙ্গে প্রণাম করিয়া তাহার নিকটে উত্তমা ভক্তি প্রার্থনাপুরববক 
Shaq গদাধর রঘুবীরের পাদপদ্মে দেহ গেহাদি সর্বস্ব সমর্পণ 


সীম্মীহামন্দু্তামামাবনম্‌ ৯৫ 
মঘ্মন্মান্দায়া (a: অ: | 
করিয়া আমি ধন্য হইলাম এইরূপ বলিয়া সানন্দে উখিত হইয়া" 
ছিলেন ।১৩।১৪।১৫ 
পরে গর্ভধারিণী মাতার দুইটি পাদপদ্ম মস্তকে ধারণ পূর্বক 
অশ্র্জলে সিক্ত করতঃ ক্রন্দন স্বরে বীর|সনে উপবেশনপুর্ববক কর- 
যোড়ে বলিয়াছিলেন।১৬ 


Muara জলা arafa aa: | 

sara gfe নি নানহনন্দাহন্দমলী মনিম্‌ ॥ RO ॥ 

aai aafaa fe বন হনাস্ত ন'[লনন্‌ ৷ 

aian aeaa নমীনম: !| E ॥ 

ঘা aq dist unread faa? aAA l 

arama দতিল্মিল্দ নহা মান ললীলল; |! ce ॥ 

ঘ্নমন্মলমী: ugyi vat RRR | 

ষঘ্বৰামন্তুমাংয্‌ gatai জননান্‌ gA: ৷৷ Re ॥ 

“Bless me with unflinching devotion to you, 

who are the very embodiment of all divine 
beings.” Then he took the dust from the feet of 
Ramkumar and started cn his journey. "17 to 20 


বঙ্গানুবাদ 8 

হে মাতঃ আপনার পাদপদ্ধে আমার মতি দাও ।১৭ 

যে মাতাকে পুজা করিলে সর্ব্বদেবতার পুজা করা হয় সৰ্ববদেব 
স্বরূপিণী আমার সেই গর্ভধারিনী মাতাঁকে পুনঃ পুনর্ববার নমস্কার 
করি Ise 

তৎপরে গদাধৰ রামকুমার ও রামেশ্বরের পদধুলি গ্রহণপূর্ববক 


৯৬ স্দীস্গীৰামন্ধ্ডামাযন্ডনম্‌ 
মচ্যন্বীন্বাযাঁ (ন: অ: | 
জ্যেষ্ঠজাত| রামকুমারের সহিত যাত্রা করিয়া ভাহার পশ্চাদসুগমন 
করিয়াছিলেন।২০ 
Rada efe afar নন্নদাতঘুহ:ঘৰম্‌ | 
ware fairer var fa aaa: ॥ ২৫ ৷৷ 
বক্তাস্থিমনস্বাধী মন্‌ দধি যাহা: | 
qara Zaat: weal লন্পহন্ধন্ম aaifafa | ২২ ৷ 
Beast স্তং্্মামান্‌ GHA জনঘহান্‌ বস্তুন্‌। 
ada নহবা স্বান dare শ্বত্ভিন্মাব্বয়দ্‌ || ২২ ॥ 
area sga at tifa হালিম agat | 
qaa mÀ ma নন দ্বীনী দিয়াম্‌ ৷৷ ২৪ ॥ 


He came aut of the house with the offered 
flowers of Raghubir on hts head. He offered 
obeisance to the gods of the village on his way. 
After passing many villages and towns he reached 
the village of Baroda in the evening. He left the 
village before daybreak and reached Ghatal 
where he performed his morning rites. 122 to 28h 


বঙ্গানুবাদ &-- 

যাত্রাকালীন দিক্‌পতি দিনকরকে হৃদয়ে চিন্তা ও মন্্রপাঠ পূরঃসর 
রঘুবীরের নিৰ্ম্মাল্য ভক্তিপূৰ্ব্বক মস্তকে ধারণ করতঃ গৃহ হইতে 
বহির্গত হইয়া যাইতে যাইতে নিজ গ্রাম্য দেবতাঁসকলকে যথাবিধি 
নমস্কারপূৰ্ববক ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র জনপদ সমৃদ্ধশালী গ্রাম নদী ও চত্বর 
অতিক্রম করিয়! সায়াহ্ছে বরদা গ্রামে সুপ্রসিদ্ধ চণ্ডিকা দেবীর 
মন্দিরে রাত্রিকাল অতিবাহিত কবিয়া রাত্রি শেষে দুই সহোদরে 
Bia ঘটাল বন্দরে যাইয়া শিলাবতী নদীতে প্রাতঃকৃত্য ও স্নান 
আহ্িক পূর্বক ২১/২২/২৩২৪ 


স্বীস্বীবামজচমাযাবনম্‌ aa 


লঘন্বীনাঘা (নম: অ:। 

জলা fanaa না্মীয়'জন্দয়ালন: | 
amaa mata বা স্বাত্বনি আঁ ননঃ ৷৷ ২ ॥ 
aug afaatate নাক্কানীব$নলীহ্য a! 

সান; gaai জমদুলাহিজ্জালি স্ব ৷ ২২ I 
qafa নল ঘনাঁজি ama afafa | 

ননী ag লমফ্ুত্য সাধনা" ন্দূলনায E: | ২৩ ৷৷ 
ana aga বাত যাক্যস্থ' মান্নি'ষ্টনন। 
নলীৰ aad are Sfe maa AET ন। ২০ ৷৷ 


Then after a day’s journey in a steamer he 
reached Calcutta next day and got down on the 
bank of the Ganges. Gadadhar with his elder 
brother bathed in the holy river and performed 
his morning rites. He worshipped the Ganges 
and prayed, “Oh Goddess, forgive me that I have 
dared to-cross Thee. I have done soto attain 
bliss. Be pleased to grant me the boon of my 
ever dwelling on Thy bank.” 125 to 281 


বঙ্গানুবাদ 3— 
হোরমিলার কোম্পানীর জলযানে যথাবিধি আরোহণ করিয়া দিবা" 


রাত্রি গমন পূর্বক পরদিনে গঙ্গার পশ্চিম তীরে অবতরণ করিয়া 
গঙ্গাস্সান পূজ| জপাদি কৃত্যসকল জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা রামকুমারের সহিত 


যথাবিধি স্থসম্পন্ন করিয়া গদাধর গঙ্গাকে পুনঃ পুনর্ববার নমস্কার 
ARS প্রার্থনা করিয়াছিলেন ।২৫২৬।২৭ 
হে মাতঃ গঙ্গে তোমার লঙ্ঘন জন্য আমাকে ক্ষমা FHA | আমি 


৭ 


৯৮ “. Aaaa 
agi (ন: অ: | 
শান্তি কামনায় যাইতেছি আপনার তীরে আমার যেন WAI থাক! 


হয় এইরূপ আশীর্বাদ করুন আপনার চরণে' কোটি কোটি 
নমস্কার ।২৮ 


ud ঘন: yad সব্ঘক স্ব ga: ga: | 
ঘন্মীওস্থজিলি aA সসমন্ন-নমন্মহা ৷ ২৫ ॥ 
aqua লাক দ্ছানালা' Teaiana’ | 
মাহী ae’ বম maaa napa: ৷৷ go || 
miaa জ্দীলি: me waa aag tary | 
anfaera: জনিত স্ব eat arene avert: ৷৷ হং ॥ 
fea a নিঃন-ব্ৰালামচ্মাদনমস্বলি ag | 
saaana Nom ল্যয়মাৰ দসীভিন! || ৪২ 
He felt himself greatly blessed at the sight of 
the Ganges. Then he followed his elder brother 
and reached his Institution! He became very glad 


to join: other students in their study. His elder 
brother, Ramkumar had versatile genius—as great 


as Gargacharyya in Astrology, Manu in Smriti - 


Kalidas in poetry, Vrihaspati in intelligence. 
Disinterested as he was in the affairs of the world, 
he dedicated himself to the study and teaching of 
Sashtras. To cope with the heavy burden of 
expenditure incurred for the maintenance of the 
inmates of the Instituticn he himself endeavoured 
to earn money by performing holy services. 

॥ 29 to $24 


বঙ্গানুবাদ 8 ৰ 
এইরূপভাবে পুনঃ পুনবর্ধার প্রার্থনা করিয়া এবং পুনপুনবর্ণার 


Ama চ্ৰমাযননম্‌ ৯৯ 
asgat খন; অ: | 


নমস্কারপূৰ্ববক আমি ধন্য হইলাম এই কথা বলিয়| জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা 
রামকুমারের পশ্চাৎ পশ্চাৎ যাইয়াছিলেন।২৯ 

পরে চতুষ্পাঠীতে যাইয়া তথায় ছাত্রগণের সহিত মিলিত হইয়! 
পরমানন্দিত হইয়াছিলেন ৷৩০ 

afesta মহাত্মা রামকুমার জ্যোতিষশাস্ত্ৰ গৰ্গাচাৰ্ধ্য স্মৃতি 
শাস্ত্রে ag কবিত্বে কালিদাস বুদ্ধিতে সাক্ষাৎ বৃহস্পতি ছিলেন jos 

জাগতিক ভাব ভুলিয়া দিবারাত্র অধ্যপন| করিয়| ছাত্রবর্গের 
আহারাদি ব্যয়ভার প্রগীড়িভ হইয়। অর্থের জন্য স্বয়ং দেবতাদিগের 
নিত্য সেবা কাৰ্য্যে ব্রতী হইয়াছিলেন।৩২/৩৩ 


Baana far Rai ofeganad মন্বান্‌। 
সীন্ববামন্ধুমাৰকনু fara waar Tas ॥ হয ॥ 
ঘনী aagana ঘন-সমনন: দহম্‌। 

বানা Magar জলন্ত Taqwa ৷৷ ২৪ ॥ 
আহাৰ: aac fafa | 

aaa ইননালা অললাল WEY স্ব ॥ gy ॥ 
Talat Bawa Hara মাল হন: | 
ঘনস্জ্ছানাচ্াদলস্ত দব্তিনালা ATAR হং ॥ 

The wife of Ramkumar breathed her last after 
she had given birth to her son. There was none 
but Gadadhar to bring him comfort in his 
bereavement by performing holy services to 
various household gods and also by taking care 
of the child) Ramkumar devoted himself to 


advancement of knowledge and learning. 
॥ 33 to 36 ॥ 


Soe স্গীস্মীব্ামন্তচ্দমাযননম্‌ 
RIANA Ua অঃ। 

বঙ্গানুবাদ 8 

রামক্মারের পত্নী একটিমাত্র পুত্র প্রসব করিয়া স্বর্গারোহণ 
করেন। শোকাতুর রামকুমারের শোকমুক্তির জন্য এবং শিশুপুত্রের 
পাঁলনার্ঘে গদাধরই একমাত্র সহায় হইয়াছিলেন। যজমান সকলের 
দেবতাদিগের নিত্যসেবার ভার গদাধরে দিয়া রামকুমার অধ্যাপনায় 
রত থাকিতেন যেহেতু অধ্যাপনাই পণ্ডিতবর্গের তপস্তা। 


৩৪1৩৫।৩৬ 
qau Zaai aanas afai | 
uznana fat অল' জননান্‌ ব্বলন্থাললি ৷৷ RO ॥ 
macaa aaa দ্ৰিম্নীঃমনন্‌। 


ন্ধানাব্ুন্ধু দুনমানালনলিনাবিন্দ' ৷৷ হ= ॥ 
am nan Afaa afacarfa বামনন্‌। 
ভ্তুলিন্মল afta trace fagta ৷৷ হ< ॥ 
ata aag Aga মান fagan | 

আইনী asard বঁহা ব্ৰ-ঘমী TM ॥ ৪০ ॥ 


After performing his daily rounds of holy 
services. Gadadhar would take great pains to 
“get ca with his studies. Within a very short time 
he became an object of endearment of the people 
‘of the loca: ity by virtue of his stainless character, 
simplicity, swt words and pleasing behaviour, 

in the same way as he was in Kamarpukur. 
137 to 40 ॥ 


বঙ্গানুবাদ $_ 
মহামতি গদাধর যথাসময়ে দেব সেব। সমাপন পূর্বক অগ্রজের 
নিকটে শান্ত্রাভ)'সে মনোনিবেশ করিতেন ।৩৭ 


Paana ১.১ 
মচ্ঘলীলাঘাঁ ঘন; অ: | 
অতি অল্প সময়ের মধ্যেই গদাধর ঘজমানগণের অতি প্ৰিয় 
হইয়াছিলেন। পূৰ্ব্বে কামারপুকুরে বালবনিতাদি সকলকে যে 
শক্তিতে বশীভূত করিয়াছিলেন সেই শক্তি এখানেও প্রকাশিত 
হইয়াছিল অৰ্থাৎ কপটতা শূন্য নিৰ্ম্মল চরিত্র অত্যন্ত মধুরভাষী সারল্য 
ব্যবহার এবং মাধুৰ্ধ্যভাব নিষ্ঠায় ভগবন্ত,ল্য গদাধর যজমামাদি 
সকলের নিকটেই সমাদৃত হইয়াছিলেন ।৩৮/৩৯1৪০ 


gaat fam মানী Fare aTh নমা ৷ 
aqi দীন্তা saaa: ural হানস্থিচ্যতি || ৪৫ 
ঘলাজ্যী aafaa ZA নানন্ধী যুৱা | 

afat: gaa Fa wea ufan: ৷ ৪২ 
amma BHAT TST AAT স্ব | 

anal জনা: Bea স্লাঘল_ন্জধিতনা BAN ৪২ 
wi ut enna স্ন্ঘবীনহ a fear | 
জান্বীতিন' ঘা লত্যাঁ aANT মদানন ॥ ৪৪ 


Everybody irrespective of the rich or poor, the 
young or old, the deaf or dumb. would be glad 
to meet him at any time. Just as showers of rain 
swell the heart of the river, so also he caused to 
grow the lotus-like affection in the heart of all. 

॥ 4] to 44 1 


বঙ্গানুবাদ 8 
grey, শিক্ষিতা, সাধ্বী, তরুণী, কুমারী, প্রৌঢ়া, যৃদ্ধা, ধনবানের 
পত্নী, এমন কি রাজরাণী প্রভৃতি এবং ধনবান, মধ্যবিত্ত, গৃহস্থ, 


‘ 


১০২ স্মীস্মীৰামন্ধচ্যমাযননন্‌ 
RAAMAT ২ম: অ: | 
বালক, যুবা, বধির, খঞ্জ, বৃদ্ধ এমন কি পশুপক্ষি পর্য্যন্ত নবাগত 
সুকুমার তরুণ উদার স্বভাব ত্রাহ্মণের দর্শন জন্য সকলেই সৰ্ব্বদা] 
অতিশয় উৎকষ্টিত হইতেন !8১৷৪২৷৪৩ 
পূৰ্ব্বৌক্ত সকলের হৃদয় সরোবরে অবস্থিত স্নেহ কমল নদীতে 
বর্ষার ধার! পতনের মত উদ্বেলিত হইত 188 


ন aai ন aA ন aA anfa | 
RTE ঘৰ্ম' ae aden বিনিনহিনম্‌ ৷ gu 
স্তুননীন যুনন্মা লা নাজঁনাদন্ধ-বৃদ্বিনা | 

asa aaa নাদি ঘগানিভিজ্বাথা-জবীল্‌ || ৪২ 
নঘান্দান্ঘেন্দালী না অলনল AZT AZI | 
AAAS AA AY TSA ॥ ৪৩ 
মান্তদিন্তমুনদনী 2eterfeay a | 

aan জাহন দীনিঘঘাদী নিম I se 


All would unhesitatingly confide their secrets 
to Gadadhar, who was obedient to all, young or 
old, men or women. Now and then, here and there 
he would often sing holy songs. The people liked 
Gadadhar more than their own kith and kin. 

145 to 48 ॥ 


বঙ্গানুবাদ s— 

গদাধরের প্রতি কোনও লোকের অবিশ্বাস, সন্দেহ বা সঙ্কোচ 
বুদ্ধি কিছু মাত্র ছিল না। যে ব্যক্তির যাহা অত্যন্ত গোপনীয় তাহ! 
গদাধরকে জানাইয়। কৃতাৰ্থ হইত।8৫ 


+ 


স্বীশ্মীবানজত্মুমামননম্‌ ১০৩ 
_, মছমলীন্বাযাঁ খল: অ: | 
যুবক, যুবতী, অজ্ঞ, বালক, বৃদ্ধ ব৷ বৃদ্ধা যাহ! বলিতেন গদাধর 
তৎক্ষণাৎ তাহাই করিতেন ৷৪৬ 
যখন তখন যেখানে সেখানে সময়ে অসময়ে অতি মধুর অমৃতময় 
কণ্ঠ গদাধরের কীৰ্ত্তন জনগণ শুনিতেন 189 
সেইস্থানের সকলের মাতা, পিতা, পত্নী, পুত্র, দেহ গেহাদিতে 
তাদৃশ ভালবাসা ছিল ন|। গদাধরের প্রতি যেরূপ একাস্তিক 
ভালবাসা হইয়াছিল 1৪৮ 


ua zg amunga. Braga | 

স্বা aefafadtan স্ব দিলি aai ॥ ৪৫ 
aaa ন qa ম্যন্থালভমিজ্জা লনি: | 
ania gard কলী স্ব saat aAa gA ॥ ১০ 
fat ন'স্তনিহুমাৰস্থচ্নত্বনী কাব: | 
asya gaad fata নিনিস্বিনন্‌ ৷৷ ve 
অল্বমামুদ্রজাব্য্য মলৱী TAAA না। 

€ cara Rasa arated: জল; || 4২ 


This popularity of Gadaghar did not bring 
any pleasure to his elder brother Ramkumar, 
who mused in himself, “Alas! Is it due to chance 
or natural open-heartedness of my brother > With 
this thought in his mind, he called Gadadhar aside 
and said, “It is wisely said that students should 
entirely devote themselves to studies. You are, 
however, wasting your time in serving the will of 
others” ù } 149 to 52 ॥ 


১০৪ স্ীস্মীৰামন্ধচযমাবান্ৰনন্‌ 
মঘ্যনীন্দায়া দম: অ: ৷ ' 
বঙ্গানুবাদ £-- ; 
এইরূপ দেখিয়! রাঁমকুমার অত্যন্ত দুঃখিত হইয়| হা কষ্ট বলিয়া 
ইহা কি দৈবই কারণ অথবা! আমার কনিষ্ঠ ভ্রাতার ইহা বিশুদ্ধ 
স্বাভাবিক বুদ্ধি যে বুদ্ধি বলে বহুতর নরনারী কেবলমাত্র কথ 
শুনিয়াই বশীভূত হয় ।৪৯1৫৩ * 
এইরূপ চিন্তা করিয়া রামকুমার গদাধরকে গোপনে ডাকিয়া 
বলিয়াছিলেন। দেখ ভাই পড়াশুনাই ছাত্ৰজীবনের SATI 
পণ্ডিতগণ এইরূপই বলিয়া থাকেন ।৫১ 
অতএব পড়াশুনায় তাদৃশ মনোযোগ না দিয়া সাধারণের 
উপকার বা MARAA বৃথা সময় নষ্ট করিতেছ কেন 11৫২ 
ন্ৰঘামীহু' aftcasa বনাঘ্মার gafa qa | 
নলা Rasy enà apa’ মন্‌ ৷৷ ২২ 
FAIA নন্থা্মমন্রধান JUT | 
AQHA ACA NCAAs বাঘৰ: ৷৷ 4৪ 
জন্মীলঘীনি ঘা faen মনব্ৰিবনুগীনিনা। 
বাঁধাবিন্দী fear’ faen নিন্যাংগ্ৰীমদাহিন্ধা ৷ ১) 
ga maaa Az লক্কমালনজত্রহ্জাল' | 
qa ম্মত্বানমনিল্পাল' aÀ Azama: || ve 
You should avoid such useless pleasures and 
mind’ your studies, which will bring good to you 
as well as many others. At this Godadhar replied 
with due respect, “The knowledge and learning 
which you strive for, is conducive to benifits on 
this earth. It is by the study cf the Vedas only that 


we realise oneness pervading this universe.” 
153 to 56 1 


গ্ৰীহ্মীৰামন্ত্চ্দামাৱৰনম্‌ ১০৫ 
মঘ্যন্দীলায়া' (ন: অ: | 
বঙ্গানুবাদ $= 
নিরর্থক আমোদ পরিত্যাগ করিয়া পড়াশুনায় মন দাও। 
তাহাতে বহু লোকের ও তোমার কল্যাণ হইবে ইহাই ধ্ৰুব সত্য 1৫৩ 
নিঝিষ্টচিত্তে অগ্রজের তাদৃশ কথ! শুনিয়া তাহার পাদ যুগলে 
প্রণাম পূৰ্ববক বলিয়াছিলেন।৫৪ 
আপনারা যে faa! অধ্যয়ন করেন তাহা কৰ্ম্মময়ী বিদ্যা অর্থাৎ 


(সার ভার নাশক বিদ্যা ইহা ধৰ্ম্ম অৰ্থ কাম ত্ৰিবৰ্গের সাধক।৫৫ 
সত্য, জ্ঞান ও অনন্ত স্বরূপ ত্রহ্মের আত্মৈকত্ব দর্শন ব! Gals 


বিজ্ঞানই বেদ সন্মত স্বাধ্যায় 1৫৬ 


a fana AeA ঘন্ধ্ৰিধানন্হমন্বয় | 
ainaa লৱামীনি WM ন era ॥ 4৩ 
are amia স্যামি নামিলীন্দাত্বনাৱিন্ধ৷ | 
amfa ga: aAa ননমাস্থিনম্‌ ৷ ০ 
মত স্বামবাঘ' নি aga নন afad | 
meant sera: ঘল দিলাম্মসী মম ॥ 4৫ 
sagara anm agfa: ganfan | 
azua faratat মন্্তষ্তা adat হালা ৷৷ &০ 


“It is said in the Vedas that truth is attained 
by renunciation and sacrifice and never by work. 
I always keep myself aloof from women and 
money and never allow myself to be tempted by 
them. Kindly excuse me for what I have said. 
You are well-versed in the Sastras and of good 


১০৬ Aaaa 
AAA হল: A: | 


` habits. You are also my elder brother and 
command my respect as my father.” On hearing 
these wise sayings of Gadadhar. Ramkumar said 
to himself, “All my efforts to make Gadadhar: well-, 
educated have gone in vain.” 157 to 60 1 


বঙ্গানুবাদ 8 

বেদ বলিয়াছেন সেই সচ্চিদানন্দ অদ্বয় স্বরূপ বস্তু ত্যাগ দ্বারাই 
অনুভূত হয়। কর্মের দ্বারা কখনও জান! যায় না।৫৭ 

আমি কামিনীকাঞ্চন স্পর্শ করি না দেখিও না দূর হইতে এ 
সকল ত্যাগ করি ইহাই আমার সঙ্কল্প ব্ৰত ৷৫২ 

আপনি শাস্ত্ৰজ্ঞানী সদাচারী আমার পিতৃতুল্য cord ভ্রাতা | 
আপনার নিকটে যাহ! বলিলাম ক্ষমা করুন। গদাধরের বেদানু- 
মোদিত বাক্য শুনিয়া পণ্ডিত রামকুমার বলিয়াছিলেন গদাধরের 
শিক্ষা! সম্বন্ধে আমার চেষ্টা বিফল হইল ।%৯।৬০ 


নিন্ববীনীনিযস্থিল্ক্স walt: aae | 
saa বনী ক faai gfe naa? I ইং 
aq দনাহাহিহ' ঘন্ৰ' N IFA | 
aat aAa a fe ন: ঘৰ্মা nfa: ॥ R 
aaisa: আলান মনন: দাহ্দন্মম্রীঃ। 
নিস্নমত্ন' ন জালামি ঘঘক্জ্ৱি নমা ge l হই 
তমা erangan | 

a ঘানাচযাদনাজ্ধাহ্য afa agaa il ২৪ 


“What I can do.” Ramkumar then prayed to 
Raghubir and said, “Oh Raghubir, be pleased to 


বী্থীযামক্ু্ঘামামবলদ্‌ ১০৭ 

madaat (মঃ অ: | 
give knowledge and learning to Gadadhar. It 
is due to your kindness that all this physical world 
becomes visible to us. Our ultimate end rests in 
you. I do not know who is wise and who is uawise. 
I place my younger brother at your feet. Do as 
you please.” Reputed as a sholar, Ramkumar 


could not tide over his financial stringency, 
n El to 640 


বঙ্গানুবাদ 8 

কিকরি। এইরূপ চিন্তা করিয়া কুলদেবতা রঘুবীরকে ধ্যান 
করতঃ বলিয়াছিলেন হে রঘুবীর গদাধরের অন্তরে জ্ঞান দান 
করুন ।৬১ 

আপনারই একমাত্র অনুগ্রহে স্থাবর জঙ্গম সমস্ত IEZ AGT 
হইতেছে। আপনিই আমাদের একমাত্র আশ্রয় স্থল ।৬২ 

আমার কনিষ্ঠ ভ্রাতা গদাধরকে আপনার পাদযুগলে সমর্পণ 
করিলান। পণ্ডিত কি অপগ্ডিত আমি কিছুই বুঝিতে পারিতেছি 
না। আপনার যাহা ইচ্ছা তাহাই করুন।৬5 _ 

এইরূপে শাস্ত্ৰচৰ্চ্চ| ও দেব-সেবা প্রসঙ্গ বশতঃ রামকুমার 
সাধারণের নিকট বিশেষভাবে প্রতিষ্ঠিত হইলেও ays বশতঃ অর্থ 
কষ্ট নষ্ট হয় নাই।৬৪ 


স্বজ্ামনিলালিন্সমাহ্মলানঘুবৰ' | 

= হনব ন্মামাদ্বচন্দৰ্ব্য়া ননমল্হলয়' ঘা ॥ ২৮% 
aaa agia zega নিনামিনী | 
ufaat qa ইজ স্বীৰামন্ধুমাবী ঘহি ॥ এই 


১০৮ স্মীস্ৰীযামন্তচৰমানৰনম্‌ 
aama হল: | 
uataraa aad fafana naga: | 
awa aaa’ ব্ণান্নবমগিগিয়ন্‌ ৷৷ ২৩ 
afana anaig লাননাজাৰ REAA: | 
তন্থহৃতাবিন্ধাঘাঁ at জননান্বা aafeaat ॥ ইন 
When three years had passed inthis way, 
Raghubir, the house-hold diety of Ramkumar, 
was pleased to relieve him of his distress. At this 
time, consequent upon a dispute over a religious 
matter, the two brothers turned to different ways. 


At Janbazar in Calcutta lived a great lady ina 
palatial building, ॥ 65 to 68 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 8 

এইরূপভাবে ঝামাপুকুরে যখন তিন বৎসর গত হইল। তখন 
কুলদেবতা রঘুবীরে দুঃখ বিমোচনকারী দৃষ্টি রামকুমার পণ্ডিতের 
উপর পতিত হইয়াছিল | ve | ৬৬ 


পরে ঘটনাক্রমে একটি শাস্ত্ৰীয় বিধিপত্রের প্রসঙ্গবশতঃ রামকুমার 
ও গদাধরের কর্মস্থল অন্যরূপ হইয়াছিল | ৬৭ 

কলিকাতার জানবাজারস্থ রাজপ্রাসাদে অবস্থিতা কঙ্গদেশের 
অলঙ্কার স্বরূপা সৰ্ব্বজন বিদিতা অতি ধার্মিক! বুদ্ধিমতী রাণী 
রাঁসমণি নামে একটি রাঁজপত্বী ছিলেন । ৬৮ 


ast aaaf: waren agla fagam | 
নাহী জ্মুলীলমা বাক্সা agaaa mfa ॥ ie 
ata aN হান দানিন্নান্সঃমৰন্থনী | 
মান্তনুহুয়া দুলনীয়া ঘন্মনী afena ॥ ৩০ 


| 


| 
নীস্বীবামনদচ্তালানানলম্‌ ১০৯ 
aaah ২ম: ল: | 
nanganana গীৰামঘনুমীলনা | 
জ্ধালাব্ৰিষহুমী ata Taat দুথ্ৰিনী ধলা ॥ ot 
aiya gea efe: geren দিয়তঘ না। 
armada ag Fea দাৱিন্ধা I ৩২ 
She was known as Rani Rashmani. She was rich 
and famous. She was ০৪ charitable as Karna, and 
as devoted to her husband as Arundhati. She was 
respected by all as Mother. She looked after her © 
subjects like Ramchndra. She was as cruel as 
death and as merciful as the Earth. She had a 
smiling face and pleasing appearance. She loved 
all equally, and maintained many bramhins well- 
versed in the Vedas to protect religion. 173 to 761 
বঙ্গানুবাদ 8 
নারীগণের মধ্যে সর্ববশ্রেষ্ঠা বিপুল এশ্বৰ্য্যর আশ্ররন্বরপা সেই 
রাণী দানে দাতাকর্ণের মত পবিভ্রতায় অরুন্ধতী তুল্যা মাতৃতুল্য 
ASAT সৰ্ব্বসদ্গুণ বিভূষিত| ৷৬৯৷৭০ 
প্রজাবৎসলতায় ভগবান রামচন্দ্রের তুল্যা ক্রোধে কালাগ্ি সদৃশী : 
সহাগুণে পৃথিবীসম! সকলের প্রতি wage সহাস্তবদনা সুন্দরাকৃতি 
বিশিষ্টা ব্ৰাহ্মণ্য ধৰ্ম্ম রক্ষার জন্য বহুতর বেদণ্ঞ ্রাঙ্মণগণের পোষণ- 
কারিণী।৭১।৭২ g 
zfigfaaaratat আন্র।কমান্তঘলা স্ব য়া | 
হনহজীযা-লিঘাদান্ত অ-ধিজাঅবাযলা l গই 
aai AAA” AMSAT মহা মনন্‌৷ 
gan nanga ঘন্ধহা দ্ীনৰ-দলজা: ৷ ৩৪ 


5১০ স্গীস্সীৰামন্তচৰ্দমাযননন্‌ 


adaa (ন: অ:। 

AMAA UMN SIA TSAR! 

aaga ললীওকলান্দ' Tat FR TATRA ॥ ৩% 

হু'ৰাল target aa wet দদীত্তিনাঃ ৷ 

aaa WAAR বাঁ ACAART || ৩ই 

She looked after the poor and the widows as 

thier own mother. She was famous for liberal 
contributions for the welfare of the people. Once 
' her fishermen whom she looked upon as her 
own children approached her for redress of their 
grievance. They said, “Oh Mother! Save your 
children from the oppression of the Government 
officers. They have announced that anyone who 
will catch fish in the Ganges without paying taxes 
will be liable to severe punishment. 173 to 761 


বঙ্গানুবাদ £-- 

দরিদ্র ও অসহায় বিধবা স্ত্রীলৌকদিগের সাক্ষাৎ গর্ভধারিণী 
মাতার মত দেব সেবাপরায়ণ! প্রাতঃস্মরণীয়া।৭৩ 

এবং জনগণের কল্যাণকর কাৰ্য্যে সৰ্ব্বদা মুক্তহস্তা ছিলেন। 
কোনও এক সময়ে সেই রাণী রাসমণির পুত্র তুল্য ধীবর প্রজা সকল 
কাঁদিতে কীদিতে দুঃখ কারণ নিবেদন পূৰ্ব্বক বলিয়াছিল ম| 
আপনাকে আমরা নমস্কার করি। আমর! আপনার পুত্র আমাদিগকে 
আপনি রক্ষা করুন।৭81৭৫ 

আমরা ইংরাজ রাজের কর্মচারি দ্বার! অত্যন্ত পীড়িত হইতেছি। 
তাঁহার! বলেন রাজ নদী গঙ্গায় মতস্তজীবীগণের নিত্য মৎস্য ধরা 
বেআইনি ব অতিশয় অন্যায় কাৰ্য্য ।৭৬ 


স্বীস্বীবামন্রচ্ঘনানননন্‌ ১১১ 
নচ্যন্বীন্বাযাঁ হম: জ:। 
aada Rana gafa I 
us ন্বৰ্মহুল্ৰাস্বন্মন্ল্বান্ঘতুমিস্বন্ছয ॥ ৩৬ 
aiaa Giaa geda ন aa: | 
gaa davar at নাযী'বাস্সী gg:faat ৷৷ ৩= 
aga জীঘন্জ afaa মনিমানন্দান্‌। ) 
afana নত্লায়া লল্নাঘিন্মাৰ্ম্ৰীৰ্যনা ৷ ৩৫ 
বাক্স AAAS বলা বাত্ম্মা জীলা নহা। 
বন্তানম Sera agaaga l = 
On hearing this, Rani felt greatly troubled. 
However, she look recourse to a clever plan, She 
acquired the right of ownership of the water of 
the river extending the western side of Calcutta; 
by payment of a huge sum of money to the 
Government, and obstructed all movements of 


boats and steamers etc. in the area with the help 
of iron chains. ॥ 77 to 80 1 


বঙ্গান্থাদ £-- 

অতএব ওহে অজ্ঞ ধীবরগণ রাজাকে যথাযোগ্য কর না দিয়া যদি 
মাঁছ ধর তবে তোমরা! বিশেষভাবে দণ্ডিত হইবে অর্থাৎ তোমাদের 
জেল খাটিতে হইবে এ বিষয়ে সন্দেহ নাই।৭৭ 

বীবরগণের তাদৃশ কথা শুনিয়| মহারাণী অত্যন্ত দুঃখিত হইয়া 
নিজ বুদ্ধিসত্তা বলে একটি অপূর্ব আশ্চর্য কৌশল অবলম্বন 
করিয়াছিলেন ॥৭৮ 

অর্থাৎ বঙ্গীয় সরকার বাহাছুরকে বহুতর মুদ্রা দিয়! গঙ্গার 
জলাধিকার যোগ্যতা ক্রয় করিয়াছিলেন ৷৭৯ 


১১২ স্গীস্সীৰামন্তচঘমাযৰননম্‌ 
madat হল: A: | 
তৎপরে বীবরগণ গঙ্গাগৰ্ভস্থ লৌহন্ত্ৰে অর্থাৎ TH ANF লৌহ 
পিণ্ডে দৃঢ়তরভাবে লৌহ শৃঙ্খল আবদ্ধ করিয়াছিল lvo 
" জন্বঘাল বন Ter AAT tae AST: | 
নিইমীঘা afonant, Ana aifaareia: ॥ হং 
uage বানা: মন TAT SAGA: | 
garg ন্াগনব্মামি: জলা cs নিীঘিনা ॥ ২. 
aaga ঘা বাত্মী daaa |) 
নন: ঘা fagh বাস্মী বাজনীন্যন্ঝাতন: 1R 
fianna amga wane faafaa | 
saa মান্‌ mada নব্য: GRIA: ॥ ৪ 
At this the foreign merchants flew into a rage 
and lodged a complaintin the court against her. 
She invited the Judge to her house and said, 
“I wonder why these merchants have ventured to 
accuse me in the court. ॥ 81 to 83 1 


তজ্জন্ত ঠীমার জল যানাদির গতি অবরোধ হইলে বিদেশী 
শেতাঙ্গ বণিক্বর্গ অত্যন্ত ক্ৰুদ্ধ হইয়া রাণীর দণ্ডের জন্য বিচারালয়ে 
স্কুলে মিলিত হইয়া বিচারক বর্মকে বলিয়াছিলেন। রাণী আমাদের 
সহিত কেন এরূপ অন্যায় আচরণ করেন 1৮১৮২ 
এইভাবে রাণী রাসমণি বাজদ্বারে অভিযুক্ত হইলে বুদ্ধিমতী 
রাণী রাজার আইন অনুসারে নিজ গৃহে বিচারকবর্গকে আহ্বান" 
পূৰ্ব্বক বিনীতভাবে বলিয়াছি'ন। বিদেশীয় বণিকবর্গ কি জন্য 
অতিশয় কুপিত হইয়। 1৮৩৮ 
| 


| 


গীস্বীৰাজন্ধচণামাৱান্ৰনম্‌ ১১৩ 
maA ২ম: অ: ৷ 
নানানিঘা ge wet: জলা ন ন Faia: | 
ঘক্লীঘিজব্যা ন মামবীমা Aomfaat icy ॥ 
ad agaat: aa zean মনিম্মম | 
নমাল্নু saaara arg মন্ধানি না ন না ॥ হই 
a ofa: afaeaia’ লীলা লালি নলন্মু ন | 
faa apaa ময়া নু নিণিদূৰ্নন্ম' ॥ co 
agama agtam® অল fafaa | 
নন trea agian fatqafan জন্ব' ৷৷ == 


As I am not guilty of breach of law, they are 
liable to punishment. 1 am not concerned as. 
to movements of their 139,319 and ships. I have got 
the legal ownership of the water of the Ganges 
extending from Tribeni to the mouth of the river 
at sea. ॥ 85 to 88 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 

ন৷ন| প্রকার অনধিকার sél নিরর্থক করিতেছেন। কি aa? 
বা সম্পূৰ্ণ দোষশুন্য/ আমাকে তাহারা বিচারালয়ে দোষযুক্ত| 
করিবার জন্য AJIO হইয়াছেন 1৮৫ 

অতএব আমার মতে তাহার! দণ্ডনীয়, তাহাদিগের বাণিজ্য 
gaga গঙ্গাগর্ভে গমনাগমন করিতে সমর্থ হউক বা নাই হউক 
তাহাতে আমাদিগের ক্ষতি বৃদ্ধি কিছুই নাই।৮৬ 

তাহার! সেই সকল বাণিজ্যপোত গঙ্গাগর্ভ হইতে উঠাইয়া লইয়া 
শীঘ্র aaa গমন করুন। আমি উত্তরে ত্ৰিবেণী গঙ্গা হইতে আরম্ত 

৮ 


১১৪ শীস্মীবালজন্ঘমামঅনল্‌ 

aaam A: অ:। 
করিয়। দক্ষিণে গঙ্গীসাগর পর্য্যন্ত গঙ্গার জল বহু অর্থ ব্যয় করিয়। 
সরকার বাহাদুর ব| গভতর্ণমেন্টের নিকট হইতে ক্ৰয় করিয়াছি ।৮৭০৮ 


amaa BIT Qs নান GAT | 

aa অভজবঘানাহি ana afat fa’ | ce 
যাকাত মভজন্বত্আনবী্ন:। ) 
aa wat aAa aaa RN H aT ll ৫০ 
aqaa? daami বনী faa: wae | 

হল" umm: ঘহ্দান্ধি' Jer aa নিস্বাৰন্ধা: |॥ ER 
aaf faena UN aa aaa: | 
aa: সবল amfa দন্মমিনালি নালি নী: ॥ ৫২ 


Accordingly my sole right over the water 
cannot be questioned by anybody. I now 
intend to break down without delay all the boats 
and ships not yet removep by their owners from 
my area, as they are causing great hindrance 
io the fishing work.” The Judges took great pains 
to pacify the warth of. Rani. All the money was 
paid back to her. ৷ 89 to 92 1 p 


বঙ্গানুবাদ 8 ৷ ) 
অতএব এই গঙ্গাজলে আমারই সম্পূর্ণ অধিকার ইহ! নিঃসন্দেহ। 
অতএব গঙ্গাগর্ডে বণিকবর্গের প্রিয় যে সকল জলযান আছে আমি 
সেই সকল জলধান এখনই চূৰ্ণ করিয়া দিব কেন তাহারা আমার 
জল অধিকার করেন। আমি নিশ্চয় করিয়া বলিতেছি তাহ! 


গ্ীগীবামজজ্ঘমা নম ১১৫ 


জন্যলীলাযাঁ (a: অ: | 
শীঘ্রই করিব। যেহেতু ধীবরগণের WI গ্রহণে সেই সকল জল- 
যানই বাধা দিতেছে 1৮৯৯০ 
এখন বিচারকগণ মহারাণীর আইন সঙ্গত রাজনীতি অনুসারে 
fasts বাক্য শুনিয়! রাণীকে ধন্যবাদ দিয়া স্তবস্তুতি পূৰ্বক কোমল 
বাক্যে সন্তুষ্ট করিয়া রাণীর অনুগ্রহপ্রার্থী বিচারকগণ রাণীর প্রদত্ত 
অর্থ সকল মায় সুদে প্রত্যর্পণ করিয়াছিলেন ৷৯১ ৯২ 


নিলা জব Gaunt aptat aqa dae! | 

ug’ লীলা স্তয়া হাল্সী Geta aaz ৷৷ ER 
aaa মামীংছ্ান্বু জন' নন্দ নিমীহ্দণম্‌। 

ঘন্মা ust ৰাৱমণি dart ae fraga l es 
yar মলানন্ধনবনা sq হাবিতুন aaa | 

ua mage feta ভ্যালি arafa: ৷৷ ex 
aaia নৰা arat নিজ্ময়াঙ্দী নিমজিনা: | 

SE নীভ anaa ৰালন্বাই নিগীমন: ৷৷ ৫২ 


It was also decided that the fishermen would 
be allowed to fish in the river without payment of 
any taxes. She ordered her men to take away 
the chains and allow navigation as before. Thus 
the fame and glory of Rani spread far and wide. 

1 93 to 96 u 


বঙ্গান্থবাদ $= 
এবং ধীবরগণ গভর্ণমেন্ট বাহাদুরকে কিছুমাত্র কর না দিয়! 
গঙ্গায় ইচ্ছামত অবাধে মৎস্য ধরিতে পারিবে এই প্রতিশ্রুতি ও 


১১৬ স্গীস্সীৰামন্তচঘ্মামননম্‌ 
মঘ্যমনীলামা Va: অ: | 
আইনসঙ্গত ব্যবস্থা করিয়া মীমাংসা হইলে তখনই রাণীর আদিষ্ট 
ভূত্যবর্গ লৌহশুঙ্খলে ভাগীরথীর বক্ষের বন্ধন faye করিয়াছিল ise 
ধন্যা রাণী রাসমণি ধন্য তাহার বুদ্ধি কৌশল ধন্য তাহার প্রজা- 
বংসলত। এবং অতি ধন্য দরিদ্রগণের সাহায্য।  এইরূপভাবে রাণীর 
অপূর্ব বুদ্ধি প্রতিভা চতুদ্ধিকে প্রকাশিত হইয়াছিল siae 
এমন কি নরনারী সকলেই আশ্চর্ধ্যাস্িত হইয়া হট্রেগোষ্ঠে সভায় 
বিশেষ ভাবে বিচারালয়ে রাণীর প্রশংসা সকলেই করিয়াছিলেন ।৯৬ 


ada agent স্ব afd a agar | 
সজা age TET qaet নিনিনলিনা ॥ ৫৩ 
বনি Mute wet aaia fafet uaaa 
ukagar ARNA RANNTA ন্নিন্ধানাযামামন', 
Ua WaAtiaaaaea: মমীঃঘমায়: ৷ ৫ 


The grievance of her subjects was redressed. . 
॥ 92 ॥ 


Here depictingGadadhar’s arrival in Calcutta 
and Rani Rasmoni’s character and fame ends first 
chapter of Madhyalila in Sri Sri Ramakrishna- 
bhagabatam, written by Sri Bhrktitirtha. 
বঙ্গানুবাদ £- 

প্রজাব্গের বিপদের আশঙ্ক| সম্পূর্ণরূপে দূরীভূত করিয়াছিলেন 
এইরূপে বঙ্গদেশের সর্বত্র রাণীকে ধন্য ধন্য শব্দে অলঙ্কৃত করিয়া- 
ছিলেন ৷৯৭ 

Aaaama ভক্তিতীৰ্থ বিরচিত অগ্রীরামকৃষ্ণ ভাগবতের 
গদীধরের মধ্য লীলায় কলিকাতায় আগমন এবং রাণী রাসমণির 
পরিচয়াদি প্রথমাধ্যায়ে বলা হইল। ১ মঃ অঃ সমাপ্ত ৷ 


স্বীস্ীবামজঘ্ঘলামনম্‌ ১১৭ 
asagada বয়: অ: ৷ 
AQAA আমীন্‌ AIT AGET | 
aqna sfin fag: ন্ধনিষ্তা নু জ্জলাহিজা ৫ 
aerate Alar ঘা IZAT ঘলামনন্‌। 
aqua fined wala’ fraa মনন্‌ ॥ ২ 
বুত্বিমললাব্ৰৱীলন afe না হাজত: | 
লামান্ত sae নসুহালাঘ নিবন্ধ: ॥ ২ 
qaaa waar ঘীমান্‌ waa we, অন্থান্‌। 
aa naa ga করবনা ae ন্মিনী ॥ ৪ 
Rani had four daughters and no s:n. Three 
of daughters were married and the ycungest was 
yet to be married. Her name was Jagadamba. 
Rani became a widow at the age of forty-four. 
By virtue of her uncommon intelligence she made 
a great fortune. Her oldest son-in-law, was 
Mathuranath Biswas who was a man of parts. 


His wife expired after giving birth to a son. 
॥110 4॥ 


বঙ্গানুবাদ 8 ৰ 

রাণী রাসমণির মাত্র চারিটি কন্যা ছিল ৩টি কন্যার বিবাহের পর 
৪৪ বর্ষে রাণী বিধবা হন এবং অবিবাহিত কন্যা জগদস্বা নামে মা 
gota মত হুন্দরী কনিষ্ঠা কন্যা ছিল। স্বামীর মৃত্যুর পর রাণী নিজ 
বুদ্ধিসন্তা বলে রাজ ফেঁটের বহুতর ভাবে উন্নতি সাধন করেন। 
জামাতাগণের মধ্যে agai নাথ নামে জ্যেষ্ঠ জামাতাই বুদ্ধিমান 
gata শিক্ষিত ও Rai স্থদক্ষ ছিলেন। সেই মধুর নাথের 


১১৮ স্মীস্গীৰামন্ধচথমানান্নম্‌ 
মঘ্যলীন্মায়া' ২ম: অঃ | 


সহধর্মিণী অর্থাৎ রাসমণির জ্যেষ্ঠা কন্যা কেবলমাত্র একটি পুত্র 
প্রসব করিয়াই ইহলোক পরিত্যাগ করেন।১৷৩৷৪ 


zal ust ga: জন্মাঁ সযাহ্ল্ননি নালিন্দা। 
uaa মাংমণি Vat a দয়নন: ॥ & 
avg লিল ঘন্মল মাহ ae garin | 
wind water AIR মনি’ ॥ & 
azamat মানদ্নগব্বনুহয় | 
দ্বিমত খান afan vaanga? ॥ ৩ 
ATAZAA aE নঁলিন্ধান্‌ IFA | 
ma Raa ঘনব্ল্লাহিন্ধা ar l = 


Rani married him with her youngest daughter, 
Jagadamba, and also gave him the charge of the 
management of her estate. There after she 
resolved to go on pilgrimage. In the Bengali year, 
1255, i.e. four years before Gadadhar came to 
Calcutta. Sto 7u 


বঙ্গানুবাদ 8 

রাণী পুনরায় জগদন্থা নামে কনিষ্ঠা কন্যাকে মথুরানাথের সহিত 
বিবাহ দেন এবং রাজ্য রক্ষার ভারও মথুরানাথের উপরেই অর্পণ 
করেন ।৫ 

AAS অত্যন্ত ধৰ্ম্ম স্বভাব! মহারাণী রাসমণি নিজের যাবতীয় ধন 
সম্পত্তির রক্ষার stre মথুরানাথের উপরেই ন্যস্ত করিয়া তীর্থ 
গমনে মানস করিয়াছিলেন ৬ 


সীস্বীৰামন্যৃদ্গমামননম্‌ ১১৯ 
asama} বয়: অ: | 
গদাধরের কলিকাতায় আসিবার ৪ বৎসর পূৰ্বেৰ অর্থাৎ বাংলা 


১২৫৫ সালে বহুতর QGIS wig সৈনিকগণ বহুতর পরিজন 
প্রজাবর্গ বহুমূল্য ধন রত্বাদি দ্ৰব্যসকল ।৭৷৮ 


লালা anaq Niaga ax] জনান্‌। 
ব্ৰায়ালজ্মামন্লদুঘ্াঁ-গনিঘ্বনাঘ-হৃগ্্‌ন ॥ ৩, 
aad লনা: aay ঘমযন্তি saa সম | 
àm3saa mai faat মামীবঘা জন্ম ॥ ৫০ 
জান্প্লাঘজ্য-নীল্দা-ন্ত মুন্মমানণৰিত্ৰুনা: । 
agumi gut মানাঁ জলা aot afafa ॥ ৫৫ 
ন্ৰিঘ্মনাঘানদুৰ্যাঁমী: জলা লালা জম্রচননি' | 
nea নবনাম্মস্ব KARNETA ॥ (২ 


In the month of Vaisakh on a very auspicious 
day Rani set out on her journey to Varanasi to 
offer holy services to Goddess Annapurna and 
Sri Viswanath. She was accompanied with a 
large number of men, women and armed guards, 
in innumberable boats. She also took with her 
large quantities of requisite things. The pilgrims 
shouted the names of Viswanath and Annapurna 
as they started along the river from Calcutta, 

॥ 81০12 


বঙ্গানুবাদ £_ 
এবং বহু দেশ হইতে জলযানে আগত ব্ৰাহ্মণাদি চারিবগে'র বহু 
a পুরুষ বারাণসী ক্ষেত্রে বিশ্বনাথ ও অন্পূর্ণা দর্শনে সত্যযুগাদ্যা 


১২০ স্বীস্বীৰামন্তচ্থমামৰনম্‌ 

মচমন্বীৱান্রা বয়: অ: | 
অদ্ষয়াতৃতীয়| মহাপুণ্য দিনে বৈশাখ মাসে শুভ সময়ে পুণ্যভাবে 
পরিপ্নুত হইয়া সকলে অসংখ্য নৌকায় আরোহণ পূৰ্ব্বক মহারাণীর 
সহিত যথা বিধি শুভ যাত্রা! করিয়| জয় বাবা বিশ্বনাথ মা. অন্নপূৰ্ণার 
জয় এইরূপভাবে জয়ধ্বনি করিয়া নরনারীগণ কলিকাতা নগরী 
হইতে 1৯১ 1১১।১২ 


alanai afer নীন্ধাগ at gear 
fatar ngaj নহা RAN মমামনা ॥ ৫২ 
gaian area ana BA লীনত | 
fra afafear aa ইনী efan ন্মান্দিন্ধা ॥ 1৪ 
Aasta AMEA ANKRE । 
WA RR স্বস্বন'নহিমন্তলন্‌ ॥ ৫১ 
নহজী-গ্রানিঘাঁ নন্মাহন্নই ময়ন্তুল্ঘিনম্‌। 

gata’ vow তত ust স্বিন্মান্মিনাননন্ৰীন্‌ ৷ ৫২ 


Evening came down when the fleet reached 
Dakshineswer, which is the abode of Goddess 
Dakshina {Kali. The sky became cloudy and a 
furious storm caused a great panic among the 
passengers Of the boats. Seeing that inclement 
weather Rani became much perturbed and said. 


113 to 16 1 

বঙ্গানুবাদ 8 
গঙ্গাগর্ভে গমন করিতে করিতে নৌকা! সকল যে সময় কলিকাতা! 
মহানগরী পরিত্যাগ পূর্ববক দক্ষিণেশ্বরে উপস্থিত হইয়াছিল তখন 


স্মীস্বীহামন্ধচব্বমাযৰনম্‌ ১২১ 
wears ২য়: অ:। 
সন্ধ্যা হইয়াছিল। দক্ষিণেশ্বরের গঙ্গাতীরে মাত! দক্ষিণ! কালিকা 
সৰ্ববদাই অবস্থান করেন 1১৩১3 
সেই সময় আকাশম গুল মেঘসমূহে পরিব্যাপ্ত হয়া ঝড়বৃষ্টিতে 
নৌকাসকল চঞ্চল হইয়াছিল ive 
তীর্থযাত্রী সকলের মনে ভয় হইয়াছিল । সেইরূপ ভীষণ দুৰ্যোগ 
দেখিয়া মহারাণী fetasi হইয়| বলিয়াছিলেন ।১৬ 


লীস্বালন্দান্‌ aaga স্রিণনামা-ঘন্দন্ভন্ধম্‌ 
rat afa নয়মল ন লিখবিনন্‌ ৷ ৫৩ 
uaa নানিন্ধা: a33 স্থনিমান ঘা aqaa | 
faamaina wear afa ॥ (০ 
area দীগ্রিনান্‌ ন্ধল্রা মীললাহীন্‌ BAI স্ব । 
nat বল a জাহ্যাযাঁ জনা AITTA te 
aaam giam fame হিমব্বলনা | 

Fat মামীংঘ্হনু নবত্লমত্লিমা ag: l ২০ 


“Let the boatmen anchor their boats here and 
halt for the night.” It was done and all lay down 
to sleep after they had taken their supper. It was 
the dead of the night. All were fast asleep. 
Profound calmness reigned everywhere. Only 
the water of the river were flowing in a turbulent 
and boisterous way. 117 to 204 


বঙ্গানুবাদ £-- 
এবং নাবিকগণকে আহ্বানপূর্ববক বলিয়াছিলেন তোমরা শীঘ্ৰ 


১২২ স্বীস্বীতালজ্চ্ঘমানননল্‌ 
aada RA লস: | 

নোঙ্গর প্রোথিত কর অর্থাৎ নৌকা সকল স্থিরভাবে রক্ষা! কর 
অদ্য আমর! সকলেই এই স্থানে রাত্রিতে থাকিব ।১৭ 

নীবিকগণ মহারাণীর এইরূপ আদেশ শুনিবা মাত্র তৎক্ষণাৎ 
বিশ্বনাথ ও অন্নপূৰ্ণার নামে জয়ধ্বনি দিয়া লৌহযন্ত্ৰ সকল প্রোথিত 
করিয়া আহারাঁদি সমাপন পূৰ্বৰক নিজ নিজ শয্যায় শয়ন করিয়। 
নিদ্ৰিত হইয়াছিল 1১৮১৯ 

সেই মহানিশাকালে গাঢ় নিদ্রায় নিদ্ৰিত চৈভন্যশুন্য প্রাণিগণ 
দিকসকল নিস্তব্ধ । কেবল মাত্র গঙ্গার তরঙ্গ ভঙ্গিম| বহুতর ভাবে 
প্রবাহিত ।২০ 


way হুলন্‌ wea নীক্ধান্তুদনিঘানল | 

ut ceafiranfa ঘত্যাযা যান্ত লিলা ॥ ২৫ 
' নহা ঘা ASTRA RAAT | 

zen Ga ava ব্বিন্দীলীন্তুলমুম্বনম্‌ ৷৷ ২২ 

qeg sadn maada fe | 

aqa: atusa জবান: mfa দ্বীন ॥ ২২ 

ead aaraw নহা লুন্ি মনী ঘনী। 

uda লস্থাধন্বী মিহা aga gaan |i ২৪ 


Only the splashing sound of the waves ‘break- 
ing against the boats could be heard. Rani also 
fell asleep, and had a wonderful dream. It wasa 
dream which caused salvation of all her race, 
redemption of mankind by manifestation of God, 
and restoration cf peace on ihe earth and faith 


স্বস্বীৰামন্তচ্স্বনামননম্‌ ~ ১২০ 
madaat অং: অ:। 
in religion and God. Ranj was blessed with this 
dream because of her austere penance. Goddess 


Annapurna appeared before Rani and said, 
॥ 21 to 241 


বঙ্গানুবাদ 8 

এবং গঙ্গার তরঙ্গে BAS জল সকল ছলৎ ছলৎ শব্দে নৌকা 
সমূহে আঘাত করিতেছে। সেই সময় রাণী রাসমণিও গাঢ় নিদ্রায় 
নিদ্রিতাবস্থায় একটি অপূৰ্ব্ব স্বপ্ন দেখিয়াছিলেন। যে স্বপ্নের ফলে 
রাণীর ত্রিকোটি কুল উদ্ধার হইয়াছিল।২১।২২ 

পরস্ত ভগবানের আবির্ভাব বশতঃ পৃথিবী ধন্যা ও পবিত্ৰ হইয়া 
ছিলেন। এই স্বপ্রটি রাণীর কঠোর সাধনার ফল স্বরূপ এবং সমগ্র 
জগতের শান্তির কারণ ২৩ 

স্বপ্ন সময়ে সাক্ষাৎ জগন্মাতা অন্নপূর্ণা দেবী প্রত্যক্ষা হইয়! মধুর 
বাক্যে রাণীকে বলিয়াছিলেন 1২৷:৪ 


aa হাম মান বমন AA-AAA: | 
arrearage Afama Zea ॥ ২% 
afer anita at farina মম afer | 
angaa aa: সন্যিষ্ভা qe মলিন: ৷ ২২ 
নন্দী লিন্সমল্পমীমসহান: Naa মা । 
সৃন্গান্থন্নভুলীমরুজ্স' মমল্লমলমা মনা ॥ RO 
নবা মিলা" agt ঘৃহঘিষ্যালি gae I 
aaa Basa TRA eT’ ৷ ২৭ 


১২৪ স্বীক্ষীবালন্ধচ্যামাবাজনম্‌ 

মঘম্নল্দীন্বায়া ব্য: T: | 
“Dear Rasmoni! you need not go to Varanasi. 
You build a temple here on the bank of the 
Ganges and place in it the image of your own 
diety, You try to propitiate the goddess by offer- 
ing cooked rice. By doing so all of your desires 

will bs fulfilled and you will have my blessings,” 

125 to 281 


বঙ্গানুবাদ £-- 

মা রাসমণি তোমার ক|শীক্ষেত্ৰে বিশ্বনাথ ও অন্নপূর্ণার দৰ্শনে 
যাইবার প্রয়োজন নাই।২৫ 

তুমি এই দক্ষিণেশ্বর গঙ্গাতীরে আমার একটি মন্দির নিৰ্ম্মাণ 
করিয়া সেই মন্দিরে তোমার, ইফ্টদেবতা| অর্থাৎ ভবভারিণী কালী 
মন্দির স্থাপন কর ৷২৬ 

তুমি সেই দেবীর নিত্য অন্ন ভোগ দিয়া আমাকে সন্তুষ্ট কর। 
আমি প্রতিদিন পরমানন্দে সেই অন্নভোগ স্বয়ং ভোজন করিয়া হে 
সুত্রতে তোমার মনোবাঞ্ছ। সম্পূর্ণরূপে পূরণ করিব। হে মাতঃ 
রাসমণি তুমি আমার প্রসাদে নিঃসন্দেহে আমাকেই পাইবে ।২৭২৮ 


Sad মনত we Taste aque | 
azma মলা Sat লন নান্নহতীয়ন ॥ ২৫ 
maia ন aran Ranzi | 

wala aqawan fagus afafa ॥ ই০ 
মন্ৰনিল্লা স্ব ঘা Wet aai বস্তুমানিঘন্‌। 
azia at feart aN at: দনিলাহিনা Tl হং 
Dare Azia মাস্ধননা gafan | 

wa angat বনী anea selani ॥ ২২ 


স্বীসীৰামন্ত maan ১২৫ 


মঘ্যনীনাৱা ২য়: অ: | 


On saying this the Goddess placed her hand 
on the head of Rani ana disappeared. Rani woke 
up. The divine words were still ringing in her 
ears. She sweated and her eyes became wet with 
tears. With creat devotion she bowed down to 
the niother of the universe. 129 to 328 


IFRI £-- 

এই কথা বলিয়। রাণীর মস্তকে করপদ্ম প্রদানপূৰ্ববক আশীৰ্বাদ 
তৎপর! হইয়| রাণীর ভাগ্য বশতঃ আগমন San সেই স্থানেই 
BPN হইলেন ৷১৯ 

এই কল্পে নিদ্রিতাবস্থায় সাক্ষাৎ ভগবতীর প্রত্যাদেশ এবং তদ্ৰপে 
দেবীর দর্শন লাভ করিয়! রাত্রিকালে রাণীর তংক্ষণাৎ নিন্দ্রা ভঙ্গ 
হইয়ু!ছিল।৩০ 

এবং জাগ্রতাবন্থায় রাণী শয্যাতে উঠিয়া বসিয়াছিলেন। কিন্ত 
তখমও রাণীর কৰণে সেই অলৌকিক স্বপ্বৃত্তান্ত প্রতিধ্বনিত হইতে- 
ছিল ies 

এখন car পুলকাদি বিশিষ্ট কম্পান্থিত magal atajar- 
বিগলিত| রাণী ane ভক্তিসহকারে জগদস্বা দেবী কালিকাকে 
সাষ্টাঙ্গে প্রণাম করিয়| বলিয়াছিলেন।৩২ 


garg aiaa যাত্মাংহছমিস্থার AA T 
wae যববুমুলন্ন Sai দাহ্জানল' ॥ হহ 
ভুৱালীমণ্ধি maai gra: gagina: | 
aaa amga gia aafia ৷৷ ২৪ 
fafae’ Afega ee মম raag T| 
an A get মন্মাযাঁ grga দম: || 


১২৬ ্বীস্বীবামজ্চথামামান্রনল্‌ 
মচ্যননীন্বাআা" হয়: জ:। 


vate aad লীনা agra নল্মহৃদিনী | 
aariat ল asst লাল্মা জানি মনিল্মম ॥২২ 


She said, “It is a true fact and nota dream 
that the Goddess herself appeared here. I even 
now smell the divine ‘fragrance of heavenly 
flowers. How is it that the skirts of my cloth are 
bearing red spot of sandle and kumkum paste ? 
Whose may ke these red 00০10071019 on my bed ? 
It is evident from all thess that Goddess Rudrani 
was here. It was none but she. There is no 
doubt about it.” 1 33 to 361 


' বঙ্গানুবাদ £-- 
ইহা স্বপ্ন নয়। এই আশ্চৰ্য্য বিষয়টি সাক্ষাৎ প্রত্যক্ষ করিয়াছি। 
স্বপ্ন সময়ে যে পারিজাত প্রস্থনের সৌগন্ধ অনুভব করিয়াছি। 
এখনও সেই সদ্গন্ধ আমার এই শয্যায় সম্যক্রূপে অনুভব 
করিতেছি wo 
কুঙ্কুম বিলেপিত হরিচন্দন যুক্ত রক্তবৰ্ণ আমার পরিধেয় বস্ত্ৰে 
Zal কি দেখিতেছি। এবং ইহ! কাহারই বা awed পদচিহ্ন আমার 


শুভ্র শয্যায় স্ষ্পষ্টরুপে প্রতীয়মান হইতেছে! এই সকল লক্ষণ 
দ্বার! মাতা Fath ব্ৰহ্মময়ী যে এখানে আসিয়াছিলেন ইহ] aa 


সত্য | তাছাড়া অন্য কিছুই নয়। ইহাই আমার স্থির সিদ্ধান্ত। 
৩৪।৩৫।৩৬ 
ARMS aga ala দীনি Baa | 
যলিণ্গঃস্ব' জমন্মান: ada নন ন বানি: || হও 
va’ agamia: ra Af মনন্‌। 
gai: Afaa দমান' afaa নহা ৷৷ ইল 


স্বীস্বীয়ামন্মুচযামামননম্‌ ১২৭ 
লচঘলীন্বামাঁ 2a: A: l 
afaataraa: mgA, | 
ঘহ্দী লিনা নহা Us ঘমান্ত্ৰয়াস্তনাৰ্‌ ললান্‌ ॥ RE 
aya ন নীঘনন: সন্ধি: ata ন face | 
মন্ন্নহ্বন ER সমা gA ঘান্মিন্ধা; ॥ ৪০ 
“Oh Goddess! I bow down to you. I shall 
spare no pains tọ carry out thy command and to 
please you. l depend entirely on your kindness.” 
At day-break Rani got up from her bed and said 
to her companions, “I have become too weak to 
endure the hardship of the journey. You may 


proceed. Be kind encugh to excuse me.”3 
॥ 37 to 49 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 3 

হে মহাঁদেবি আপনাকে নমস্কার করি। আপনার আদেশানুমারে 
ও আপনার আনন্দবদ্ধনের ল্য আমি যথেষ্ট চেষ্টা করিব। আপনার 
কৃপাই আমার একমাত্র ভরসা 199 

এইরূপে দেবীভাবে বিভাবিতা৷ রাণীর রাত্রি শেষ হইলে অর্থাৎ 


কোকিলাদির কুজনে প্রভাতের লক্ষণ দেখা দিয়াছিল।৩৮ 
পূৰ্ব্বদিকে পদ্মিনী নায়ক উদিত হইলে রাণী শয্যা হইতে উঠিয়] 


সেই সকল তীর্থযাত্রিকে ডাকিয়া বলিয়াছিলেন।৩৯ 

হে পবিত্র নরনারীগণ উপস্থিত আমার তার্থগমনের শক্তি কিছু 
মাত্র নাই। আমাকে ক্ষমা করিয়া আপনার! সকলে তীর্থে গমন 
করুন।৪০ 


ম্তৰীস্বিলামাল্দ wa gga দ্াত্বন্ধাহুয়ঃ। 
হী Saag RARR ৷৷ ৪৫ 


১২৮ ্ীস্্ীবামজজচ্যামামননল্‌ 
aama হম: অ: ! 

aaner লীলা aa জন্য ন। 
feaa anaa asd ay স্বিংলমম: ৷ ৪২ 
aatfafa gazen yA: [জঘিজ্যলি। 
aagi am Sat amasti দযনন: ॥ ৪২ . 
Winget agaa aura’ আমজান্লিক্গ' | 
faa agana হব্তি অনন্যা waq ৷৷ 


“Priest, minister, friends and relatives,—all of 
you along with servants, cooks and soldiers may 
proceed with all these goods and money. These 
thousand gold Bilwa leaves may be offered to 
Lord Viswanath. Goddess Annapurna may 
also be worshipped with great devotion and 
offered various dishes of rice and palatable 
things. Thereafter bramhins, Sannyasis, Vaisnabs, 
the poor and even the untouchables should be 
well fed arid given cloth and utensils.” 1 411044 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 

আমার পুরোহিত মন্ত্ৰী ভৃত্য Fox পাচকাঁদি এবং যাবদীয় ধন- 
রত্বাদি দ্রব্য সৈনিকগণ অন্্শ্ত্রাদি লইয়। আপনারা সকলে কাশী 
ক্ষেত্রে গমন করুন। সেই স্থানে আমার পুরোহিত স্বর্ণনি্দ্মিত সহস্ৰ 
বিশ্ব পত্র দ্বারা যথা বিধি সঙ্কল্প পূৰ্বক বাবা বিশ্বনাথের পুজা 
করিবেন। তদ্রপ মা অন্নপূর্ণা দেবীকেও আমার প্রদত্ত স্বর্ণ 
অলঙ্কারাদি দ্বারা বিশেষভাবে অর্চনা করতঃ FAA পায়স পর্যন্ত 
বসহুবিধ ভোগ দ্রব্য নিবেদন পূৰ্বক অষ্টোন্তর শত ব্ৰাহ্মণ বৈষ্ণব 
দণ্ডি ও সন্ন্যাসি।৪১৷৪২৷৪ 1১৪ 


সীঙ্মীৰামজ্চঘমামৰননম্‌ ১২৯ 
মঘ্যনল্দীল্দায়া' হয়: অ: | 


হুৰ্ল্লানাক্্নযান্ধালান্‌ Aaaa বঘানিছি। 
নৰ্লান্নলনদানাহীন্‌ Sal নিম্ন: BAIT ॥ By 
ama ইলা: walt নিনিন ক্যন্বাহজীঃ। _ 
arya fafaaraat ga: মাস wag ॥ gå 
fanaa’ an aa ঘন্দীন্‌ aia aaa: | 
gfatat agit maata ললকিনলী || ৪৩ 
aera at নীৰ্লুমি: জঘ' ল্দীনা afa | 
ud enfan has স্বিন্নাল্মান্নামনন্সহা ॥ ৪ 


“All other gods and goddesses of Varanasishould 
be also worshipped with great devoticn and with 
requisite things. Then you should lose no time to 
come back and meet me.” After setting them on 
their journey to Varanasi, Rani continued to stay 
on the bank of the Ganges at Dakshineswar. She 
began to enguire as to who was the owner of the 
bank at Dakshineswar, and how and at what cost 
this land could be purchased. She thought end 
thought and had no rest in the day or in the night. 

145 to 48 ॥ 


বঙ্গানুবাদ $= 
দরিদ্র চণ্ডালাদি পর্য্যন্ত সকলকে যথা শাস্ত্র দক্ষিণার চুসহিত 
ভোজন করাইয়া তাহাদিগকে অন্নপাত্র জলপাত্র ও ati দিয়! 
stia যাবদীয় দেবতা সমূহকে বিবিধ উপচারে Yor ও যথা সম্ভব 
দানীয় দ্রধ্য দ্বারা ভক্তিপুববক তাহাদের পাদপদ্মে প্রণাম করিয়া 
৯ 


৯৩০ স্মীস্মীৰামন্ধচঘমাযননল্‌ 
waaay হয: অ: ! 
Has এই দক্ষিণেশ্বরে পুনৰ্ব্বার আপনার! আমার সহিত সম্মিলিত 
হইবেন ৷৪৫৷৪৬ 
এইরূপভাবে অতি উদারচেতা রাণী রাসমণি ভীর্ঘযাত্রি সকলকে _ 
যত্বপূর্ববক কাশীধামে পাঠাইয়া দক্ষিণেশ্বর গঙ্গাতীরেই বাস করিয়া 
এই তীরভূমি কিভাবেই বা ক্রয় করা হইবে এইরূপভাবে দিবারাত্রি 


চিন্তান্বিত৷ হইয়া! ম| ভগবতী দক্ষিণ৷ কালিকার শরণ লইয়াছিলেন। 
৪৭18৮ 


ননী মগ্ুহালাপ্রল গমাধীতি ga ear | 

aa anita নীৰ মূমামী ag fata: ৷ ৪৫ 

Ra maea faiga wets | 

Hata: জনী WaT বৰস্তুৱিলন্ময়ল fe ৷ 4০ 

amaaan: ঘন মন্ধিযাঘলকৃদিনী | 

আনি afer fina faf ভা gaa: ৷৷ ১৫ 

ari fagag fafa magn | 

faafag anga aaier faama ৷৷ 4২ 

At last she purchased the desired land with 

great efforts. She spent a very Fuge sum of 
money to build the temples. It was a burial place 
and she was advised to build a temple of Goddess 


Kali. She built a bathing ghat and twelve temples 
of Siva with Trisuls at the tops. 149 to 52 ৷ 


বঙ্গানুবাদ 8 
তহুপরে agel নাথ বহু পরিশ্রম করিয়া দক্ষিণেশ্বর গঙ্গাতীরে 


বনু বিস্তৃত ভূভাগ সংগ্রহ করিয়াছিলেন ।৪৯ 


ANUARA ১৩১ 


aadar বয়; অ:। 
রাণীর বহুতর অর্থ বায়ে দেবালয়ের নিৰ্ম্মাণ কাৰ্য্য আরম্ভ 
করাইয়াছিলেন।৫* 
দেই মহাশ্মশানভূমি শক্তিসাধনার সৰ্ব্বোত্তম স্থান। তজ্জস্থ 
শক্তি সাধকগণ শক্তি মন্দির নিশ্মাণে নিৰ্দ্দেশ দিয়াছিলেন es 
সোপান শ্রেণীবদ্ধ স্নানের ঘাট নিন্মিত হইয়াছিল। সেই ঘাটের 
উত্তর দক্ষিণে শিবলিঙ্গযুক্ত দ্বাদশ সংখ্যক শিবালয় নির্মিত হইয়াছিল। 
৫২ 


জা faya atte aretat afa 
স্বন্দ-ব্বিত্রিন-নুত্বশ্বানিঘ্মুমন্ত্ৰিমুলম' ৷ 4ই 
জল" হল wae Aled বাছা ae | 
agadafeam Aaea ৷৷ ১১ 
anama agga | 

gag ম্লাব্ষগা মন্হিৰস্থ্বানিমীমন' ৷৷ ay 
anisan মানা জান্ী লবন্যকাঘিলী | 
near aaezi লিল লা অহা WAT! %£ 


She built the temple of Radhakrishna with the 
wheel at the top, and the temple cf Goddess Kali 
with nine towers. 153 to 56 1 
বঙ্গান্সুবাদ 8 

সেই সকল মন্দিরের মস্তকে স্তিশূলযুক্ত চূড়া অদ্যাপি বিদ্যমান 
আছে। এবং চক্রচিহিত চুড়াবিশিষ্ট বিষ্ণু মন্দির নিশ্মিত হইলে 
সেই মন্দিরে রাধাগোবিন্দ বিগ্রহ বিরাজিত বিদ্যমান আছেন। 
এবং সেই বিষ্ণু মন্দিরের দক্ষিণদিকে অত্যাচ্চ আকাশ স্পৰ্শ নয়টি 


১৩২ স্গীস্থীৰালজ্চ্যলাৱালনন্‌ 
maat ব্য: অ: । 


চূড়া শোভিত জগন্মাত| মহাদেবী ভবতারিণীর সৰ্ব্বশ্ৰেষ্ঠ সুমঙ্গল 
শ্রীমন্দির নির্মিত হইয়া! অদ্যাপি বিদ্যমান আছে izle lee 

এই মন্দিরের অভ্যন্তরে মহাকাল সমাকরঢ়| ত্ৰিনয়না খড়গমুগু 
বরাভয় কর! বরদ! শিবাণী ।৫৬ 


merged নী AURU | 
SAAN at Uae ARAR ৷৷ ২৩ 
ঘভ্যা ভুছললালবা AWA মনা জলা: | 
q Awana ated fafa’ an || us 
ay amar mgatfara asta ga? | 
Ama মবনাবিহ্যা: Naaa স্ব ৷৷ 4৫. 
মন্বজ্ঞাধীলৱাব্বিন্না Use gaa | 
faasa ন AINARA METAR ৷৷ £০ 


Goddess Kalihaving three eyes and four hands 
stands on the body of Lord Siva lying on his 
back. She is the embodiment of the powers of 
the supreme Being. To see Her image is a divine 
joy. Even though Rani could build beautiful 
temples because of her ability to spend as much 

as she liked, she became worried as to how to offer 
cooked rice to the gods and goddesses of the 
temples, "u 57 io 604 


বঙ্গানুবাদ £-- 


সচ্চিদানন্দরূপা পরক্রহ্ম স্বরূপিণী কালী মূৰ্তি অধিষ্ঠিতা আছেন | 


৫৭ 


ANUARA, ১৩৩ 


aata বয়: অ: | 
ধাহার দর্শন মাতে জীব সকল ব্ৰহ্মানন্দে নিমগ্ন হন। এইরূপ 
মহারাণী মাতা ভবতারিণী কালী মৃত্তির মন্দির নিৰ্ম্মাণ করেন 1৫৮ 
রাণী রাসমণির ভার্থশক্তির আধিক্য বশতঃ সুন্দর ভাবে মন্দির 
নিৰ্ম্মাণ হইলেও কালিক! দেবীর এবং রাধাবল্লভ বিগ্রহের অন্নভোগের 
জন্য রাণী বিশেষভাবে চিন্তাস্থিতা হইয়াছিলেন 1৫৯৬০ 


Gare arama মীজন' অকননিষ্যনি | 
ঘঅলান্নবিজীক্জানাঁ a: বলজাযন ৷ ইং 
জানীলা ন maat a wae ন। 

aa মীমী ন ease হুনি MgA ॥ ২২ 
fag বাজাহুলঘুত্াঁ অন্থুদম্যজ্রলাহিমিঃ | 
জন্মমীৱ দহালাঘ' Si লা' অমুঘাভিাল্‌ ॥ ৫২ 
aasa জি' fala" ন ধলান্বান্তণঘীহুনি | 

aa Wa মত্মাব্বিন্না aia বননি নলী ॥ ৫৪ 


Rani earnestly desired that bramhins would be 
fed with that offered rice. But an obstacle stood 
on the way. According to the religious code she 
was debarred from offering cooked rice to tne 
gods. She mused in herself, “I have been asked 
by Goddess Annapurna Herself to offer cooked 
rice with curries. So, what should be done to 
achieve my end”. Thus, the thought made Rani 
restless, u 61 to 64 | 


বঙ্গানুবাদ £-- 
অর্থাৎ বিগ্ৰহ সেবা সময়ে অন্নভোগ সম্পাদিত হইলে সেই N- 
ভোগের ছারা ব্রাহ্মণ ও বৈষ্ণবাদির ভোজন হইবে এইবূপভাবে 


১৩৪ স্বীক্গীবালক্জভ্ামাবাজলম্‌ 


মঘঘনলীন্দায়ী ব্য; A | 

রাণীর একান্তিক ইচ্ছা হইলেও তাহাতে বিদ্ব উপস্থিত হইয়াছিল। 
কারণ ব্ৰাহ্মণ ক্ষত্রিয় ও বৈশ্যজাতি ভিন্ন অন্যজাতির দেবদেবীর 
পুজাতে অন্নভোগ দেওয়| নিষিদ্ধ এইরূপ শাস্ত্রের আদেশ ।৬১ ৬২ 

কিন্তু স্বপ্ন সময়ে সাক্ষাৎ অন্নপূর্ণ। সূপব্যঞ্জনাদির সহিত অন্নভোগ 
দিবার জন্য আমাকে আদেশ করিয়াছিলেন ।৬৩ 

অতএব এ বিষয়ে আমার কর্তবা কি? যাহাতে আমার মনের 
শান্তি হয়। রাণীর মনোমধ্যে ভোগ দিবার জন্য এইরূপ ভাবে 
মহাচিস্তা হইয়াছিল 1৬৪ 


জাগ art নবন্ধীয় মিগ্ৰিলা বয়ন ব্যান: ৷ 
aimarai অব্ভিনানাঁ aAa: ৷ ইএ 
আালীনা ag মুললল asn at বিঘিগলিজ্া। 
amaa জুলাঘি gea fare ॥ হই 
danem fafaa aega wafefa | 

qar us urama alse at মন্‌ ৷ ই৩ 
MAR ঘমুভ্লন্ত্র লীবাহান ন নি eget! 
wana afe aefa aca’ afer wag ॥ ইল 


She called for a ruling from great pandits of 
Kasi. Kanchi Nabadwip Mithila and other places. 
But all of them unanimously declared that cooked 
tice could not be offered to gods placed in iem- 
ples built by sudras. At this Rani became sorely 
aggrieved. She thought, “If I offer cooked rice to 
my gods, none will honour it”. ॥ 65 to 68 i 


স্ীস্ীানজুচ্যলামঅলদ্‌ ১৩৫ 
মঘ্যলীলায়া হয়ঃ অ: । 
বঙ্গানুবাদ 8 
এইরূপ অবস্থায় রাণী কাশী, কাঞ্চী, দ্রাবিড়, মিথিল| ও নবদ্বীপ 
হইতে vistas অধ্যাপক ব্ৰাহ্মণ পণ্ডিতগণের নিকট হইতে ব্ছ 
চেষ্টায় বহুতর ভাষপত্র অর্থাৎ পণ্ডিতগণের NAIS বিধিপত্র 
সংগৃহীত হইলে সেই সকল পত্রে পণ্ডিতগণ সকলেই একবাক্যে 
বলিয়াছেন, যে শূত্ৰস্থাপিত বিগ্রহের অন্নভোগ হইতে পারেনা ।৬৫)৬৬ 
রাণী রাসমণি ভাষপত্রের ভাষ| শুনিয়া নুচ্ছিতা হইয়াছিলেন।৬৭ 
এবং বলিয়াছিলেন যদি শাস্ত্র বাক্য লঙ্বনপূৰ্ববক আমি ইচ্ছামত 
অন্নভোগ দান করি তবে সেই অন্নভোগ নিন্দিত হইবে। ইহা ক্র 
নিশ্চিত ।৬৮ 


qg afaa না বাস্মী মিত্বিতানী ময়াঘন্থা ! 
অস্বুজলামিদিন্ধা লা মলঘা ae হানা ॥ ৫৫ 
saad লমল্বান হ্নাহগান্মঘান্ন' | 
ইনমব্ছিহ লিল্মাঘা" aa ভুলি tafea ॥ ৩০ 
aad sae স্ব স্তুনিছি ছা aaa fe! 
akm WRU মান কভি Fe arian ॥ ৩৫ 
ag ag afag at নিঘান5ঘি aate | 
পন্মমীমী ল বানন্ম ভুনি ঘক্ভিনাসঘা' ॥ ৩২ 


Rani prayed to the Goddess for redress and 
said, “Oh Mother! itis at your behest that I have 
built the temples and placed your image, It is 
also thy desire that I should offer cooked rice. 
But the pandits do not approve it So Thou 
shouldst find a way out to fulfil ihy own will”. 

\ 69 to 721 


১৩৬ স্বাস্সীবাম্জ্ৰচ্যমায়ননম্‌ 
aANT :হয় A ৷ 

বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

সেই রাণী রাসমণি এইরূপভাবে দুশ্চিন্তায় কীদিতে কীদিভে 
ভয়হারিণী সিদ্ধিদাত্ৰী মা অন্নপূৰ্ণার সৰ্ব্বতোভাবে শরণাপন্না হইয়৷ 
বলিয়াছিলেন ৷৬৯ 

এবং বলিয়াছিলেন হে জগন্মাতঃ আপনার আদেশেই মন্দির 
নিৰ্ম্মাণ করিয়া তাহাতে আপনার মুক্তি অধিষ্ঠিত করিয়াছি ।৭০ 

আপনিই আমাকে অন্নভোগ দিবার অনুমতি দিয়াছেন। অতএব 
আপনার ইচ্ছ৷ আপনিই পুরণ করুন 1৭১ 

অঙ্গবঙ্গ কলিঙ্গ প্রভৃতি দেশ হইতে শাস্ত্ৰবিধি সংগৃহীত হইলে 
ও আমাদের অন্নভোগ দেওয়া শাস্ত্র নিষিদ্ধ। এইরূপই পণ্ডিত 
বর্গের শান্ত্রানুমোদিত মত ।৭২ 


ন্িত্বৰবীন্সি a যানি arm afa মনন্‌। 

AAT মন্বাৰাত্মী মন্নমা ভা লৱা HIN ॥ ৩২ 

afana mag মৰ্ল ata দহ্ত্িনঃ। 

fafiow aaan ভল্লান্ধীস্বিন' aq ॥ ৩৪ 

হন বামন্ধুমাৰীযণি wax ব্লালদযিভন:। 

US ay aaga aan নৱা ql: | oy 

Waka Aafa wen arn জানি ল। 

zaag iaaa লীলা বাসী সভ্য ॥ ৩২ 

“What to do,” “Where should I go,” How can 

I achieve my object,” all these thoughts troubled 
her day and night. The decision of the learned 


pandits in the matter was widely circulated and 
discussed among the pandits of Caloutte. At 


SAA চ্ঘলাহাননন্‌ ১৩৭ 
agaat বয়: অ: | 
last Ramkumar contacted a friend of Rani and 
gave him a letter conveying his instructions and 
said, “Rani need not worry in the matter of 


offering cooked rice to her gods. Take this letter 
to her and she will know what to do”. || 73 to 76 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 2-- 

এখন আমি কি করি কোথায় যাই কোন মহাপুরুষই বা আমার 
এই বাসন! পুরণ করিবেন। এইরূপভাবে মহারাণী সেই সময় অত্যন্ত 
দুঃখিতা হইয়াছিলেন 190 

কলিকাত! মহানগরীর পণ্ডিতমগুলী দ্বারাও মহারাণী রাঁসমণির 
বিধিপত্র দুষ্ট আলোচিত ও শ্রুত হইয়াছিল 198 

কলিকাতার সৰ্ব্বোচ্চ স্মার্ত পণ্ডিত মহামহোপাধ্যায় রামকুমারও 
রাণীর বিধিপত্রের বিষয় জানিয়া রাণীর কোন একটি বন্ধুকে ডাকাইয়া 
বলিয়াছিলেন রাণী রাসমণি যেন অন্নভোগ দিবার জন্য চিন্তা ন! 
করেন। আমি একটি বিধিপত্র দিতেছি এইটি লইয়! রাঁণীকে 
দেখাও 1৭1৭৬ 


aaay না ust agama aa | 
TAMA RAAT: maaana l ৩৩ 
amq জন নিঘালন ন্বাক্জাঘিপ্রিলনল্মম | 

aq gaa Wena ল্ৰনঃন্ধায়নিঘূ’না loc 
ননী Tagan ot নিনিৱ্বিনস্ত aq | 

ae uaa a Us saaa aaa: ৷ ৩৫ 
wafer aasa alamena aq! 

দাম, faz দনিষ্ঠামা মৰ্লস্ব ভু নিদৱায্ননন্‌ ॥*=০ 


5৩৮ স্গীস্থীৰামন্ধচথামাযান্ৰনম্‌ 
মচ্ঘনীন্বাধা CA অ: | 


On hearing this, Rani herself appeared before 
Ramkumar and said with great humility and 
reverence, “Please ‘ell me how my desire can be 
fulfilled. You alone can remove my difficulties” 
Ramkumar explained to her the meaning of his 
instructions. In brief, Rani should have to forego 
her right of ownership of the gods, the temples 
and the estale attached to them and make a deed 
of gift to a bramhin, before ihe foundation of the 
temples and the images. 1 77 to 80 1I 


বঙ্গানুবাদ 8 

অনন্তর মহারাণী বন্ধুর নিকটে বিধিপত্র শুনিয়া তৎক্ষণাৎ রাম” 
কুমার পণ্ডিতের টোলে আসিয়া গলবস্্র কৃতাঞ্জলি হইয়া ঝলিয়াছিলেন 
হে পণ্ডিত কুলতিলক ব্ৰাহ্মণ যেরূপ বিধানে আমার মনোবাঞ্ছ| পুরণ 
হয় তাহা করুন। হে মহাভাগ আপনিই আমার একমাত্র সম্বল | 

৭৭৮ 

তখন রামকুমার পণ্ডিত পূৰ্বেৰ যাহ! বিধি লিখিয়াছিলেন তাহ! 
MAF AAAS শ্রবণ করাইলেন।৭৯ 

বিধি পত্রের মৰ্ম্ম এই যে যদি মন্দির ও বিগ্রহ প্রতিষ্ঠার পূর্বের 
মন্দিরের সহিত বিগ্রহ এবং দেবতার ধন সম্পত্তি যাহা কিছু আছে 
সেই সকল ব্রান্মণকে দান করা হয় ৮০ 


afne মনিস্তাস্ব তু aa: দবিঘাহ্যনি। 
ল্রনলগহান নু maa মনিষ্নি ॥ ৫ 
নহুন্নমীজন' fan: afiarageatwat. | 
Besa aaar ন মান্ননামৱানুদাত্গী ॥ cx 


PARE CLUE GL ১৩৯ 


মঘয়নলীন্মামাঁ হয়: অ:! 
yar ist feaa মাদঘন্সমছিন্নযন্‌ । 
aaa aferefag ব্ৰুন্ধুদা ললা মম ৷৷ হই 
agaa ILM agatat: naga: | 
afafa ন aa স্বী gaa ব্তুদখ্তিন: ৷৷ ০৪ 
The foundation ceremony shouid be performed 
by that bramhin. In this way the prohibitary 
rules could be avoided, and no bramhin would 
hesitate to accept the cooked rice. These instru- 
ctions were strictly based on the codal rules of 
religion. At this, Rani thought that the instructions 
of Ramkumar were quite favourabjJe to the fulfil- 
ment of her desire which would surely come 
about by the grace of Annapurna, and this 


learned Ramkumar was instrumental to it 
u 81 to 84 iI 


বঙ্গানুবাদ $= 

এবং সেই বিগ্রহের প্রতিষ্ঠাদি কাঁধ্য ব্ৰাহ্মণই স্বয়ং সম্পাদন 
করেন তবে Raga অন্নভোগ প্রদানে শাস্ত্র বাধা কিছুমাত্র 
হইবে ন11৮১ 

পরন্ত সেই অন্নভোগ কুলীন ব্ৰাহ্মগগণ ও নিয়ে ভোজন 
করিবেন! ইহাই আমার শাস্তান্থুমোদিত সুদৃঢ় ব্যবস্থা ৷৮২ 

রাণী রামকুমার পণ্ডিতের ভাবপত্র শুনিয়া এইরূপ ভাবিয়াছিলেন 
এইরূপ ব্যবস্থাই আমার ইষ্ট সিদ্ধির অনুকূল হইতেছে।”৩ 

মাতা অন্নপূৰ্ণ।র কৃপায় আমার ইষ্ট সিদ্ধি নিশ্চয়ই হইবে। ইহা 
নিঃসন্দেহ ইহার হেতু একমাত্র সুপণ্ডিত রামকুমার ৮৪ 


১৪০ স্বীস্মাৰামন্তচঘমাযৰননম্‌ 
মছয়লীন্নাঘা' হম: অঃ । 

Tagga ereng TA fe 
favs ga alaa waa ae afer ৷ = 
am IA নহা বালী Aa মল্দবায স্ব ৷ 
ৱ্ৰন্নানলাৰ্বণানল্ঘ মাৰ: eat বলনি a: || হই 
aaf azqeta লালা faa: aqfeaa: | 
facie জন্মান্গজল' সানৃত্যালি ya না wal ৷৷ = 
নিত্যান্থীলী যুণীন জী @ স্বাজ্মান্ধ' gafea: | 
frasi ন লানন্মি দনিষ্ভা ন: ma Haq ॥ == 


On an auspicious day she gave away the 
entire estate along with temples to her preceptor 
according to religious rules. The charge of 
supervision and management was retained by 
herself, Then cropped up other difficulties. How 
and where would learned and efficient bramhins 
to perform the foundation ceremonies be available 
None in the families of the preceptor and the 
priest had any knowledge or learning. 11 85 to 88 
বঙ্গানুবাদঃ-- 

মহারাণী এইরূপ ভাবে আনন্দ মনে নিজের অনুকূল শুভদিনে 
তিন লক্ষ টাকায় ক্রীত দেবোত্তর সম্পত্তি দক্ষিণেশ্বরের ভূভাগ 
মন্দিরও অলঙ্কারাদির সহিত দেবতা সকল গুরুকে দান করিয়া 
কেবল মাত্র বিগ্রহাদির পরিচর্য্যাদির ভার স্বয়ং রাখিয়াছিলেন।৮৫৮৬ 

এইরূপভাবে দানকাধ্য সমাধা হইলেও প্রতিষ্ঠা বিষয়ে নানাভাবে 

_ faa হইয়াছিল অর্থাৎ রাণী ভাবিয়াছিলেন কোথায় কি প্রকারে Ti- 
কুশল সুপণ্ডিত ত্রাহ্মণ পাইব কারণ আমার গুরুবংশ তাদৃশ নয় 


গাগাৰামজচ্দম।নবনম্‌ ১৪১ 
naaa wa: অ: ৷ 
পুরোহিতগণ নিত্য পূজাতে অভিজ্ঞ নয় তাহাদের দ্বারা কি দেবত| 
প্রতিষ্ঠা সম্ভব ইয়।৮৭৷৮৮ 


নমা’ manfa evarfa afeenfa gag: | 

সনিষ্টা' aa RAT: স্বাৰ্াঘাৱন্নমত্ম স্ব ৷৷ =< 

aza নন্মনীমঘ্ঘ মান্মম্ৰীয়ান্দবীহছিনা । 

নিঘালহানু: সাৰামন্ধমাংজয gA ॥ £০ 

জানা Tamaa নামাজ মনা | 

নিন্বান্‌ বামন্ধুমাৰীঃৱী aaan, নহা ॥ ER 

জনলামিনন্ত্ন' ust নন্দানুত্ুষ্তিনা লী | 

Sas HAF AWA নাল্ছা দুৰ্ব্বমাফ্য মী ॥ <২ 

Learned bramhins would be appcinted on 

payment of proper remunerations. It struck her 
mind that Pandit Ramkamar would be the right 
person to perform the ceremony. At once she 
went to the place of Ramkumar and appealed to 
him to have the ceremony performed under his 
able guidance and leadership. ॥ 89 to 921 


বঙ্গানুবাদ £ 

গুরু পুরোহিতের প্রাপ্য আমি দিব। কিন্তু ভবতারিণী এবং 
রাধাবল্লভের প্রতিষ্ঠা পণ্ডিত ব্ৰাহ্মণ দিয়! করাইব ৷৮৯ 

সেই সময় রাণীর সৌভাগাবশতঃ বিধান দাতা রামকুমার 
পঞ্চিতেরই প্রতিষ্ঠা কাধ্যে বিশেষভাবে পটুতা আছে এইরূপ হঠাৎ 
মনোমধ্যে উদিত হইব! মাত্র কাল বিলম্ব না করিয়! পণ্ডিত রামকুমার 
BG অধ্যাপনা করেন সেই ঝামাপুকুর পল্লীতে গমন করিয়া 


১৪২ স্ীক্্ীবামজভত্মমানালন্‌ 
madaat হয়৷ A: 
রামকুমার পণ্ডিতের পাদসমীপে সাষ্টাঙ্গে প্রণাম করিয়া বলিয়াছিলেন 


হে ব্ৰাহ্মণ আপনি অনুগ্রহ পূর্বক AT আমার AAI পুরণ 
করুন ৷৯০৷৯১৷৯২ 


afine Zana দনিমায়া মনিম্‌নান্‌ T 

naa: ufeea: Asfa mangi fe aaa ॥ ৫২ 
ইন হী বননুমি faa মন্ত্ৰি yam) 

aag মাজানুৱাৰদ aaua নমদিনন্‌ ॥ ৫৪ 
agaat afaatfena’ acantad’ | 
AAAA MT WAIT ॥ ৫১% 
zgaga দুত্ভিনীঃমি wan আন্মস্বমুম্নম' | 

মা মী ta মান্তনুহুৱ fanfa নন্ব,নম্‌ ॥ ৫ 


Rani said, “According to your instructions 
I have made over my right of ownership of the 
temples and the estate toa bramhin. Now the 
foundation ceremonies may kindly be performed 
by you as the chief priest.” Ramkumar was much 
pleased, by the eagerness of Rani and acceded 
to her request. ॥ 93 to 96 ৷৷ 


বঙ্গানুবাদ $= 

আপনিই আমার দেবগৃহের সহিত বিগ্রহের প্রতিষ্ঠার একমাত্র 
আশ্রয়স্থল | 

আপনার মত বা আপনার হইতে বড় পণ্ডিত কেহ আছেন, 
বলিয়া আমার মনে হয় না। ৯৩ 


Aunan ১৪৩ 
ataa বয়: অ: । 
আপনার বিধান মত দেব দেবী দেবোত্তর ভূসম্পত্তি দেবতার 
অর্থ মন্দির ও অলঙ্কারাদি সমস্ত ব্রাঙ্মণকে অর্পণ করিয়াছি। 
অতঃপর প্রতিষ্ঠা'দ MT যাহ! অবশিষ্ট আছে সেইসকল কাধ্য 
আপনি শাস্ত্ৰানুসারে অধ্যক্ষ রূপে স্থুসম্পন্ন করুন। ৯৪ ৯৫ 
রাণীর এইরূপ অত্যন্ত আগ্রহ দেখিয়| রামকুমার পণ্ডিত 
বলিয়াছিলেন হে MSs মহারাণী ভয় নাই আপনার সঙ্কল্প আমি যথা 
শাস্ত্ৰ পুর্ণ করিব। ৯৬ 


sca’ a ময়ন৷গীস্ব aaa ifea sata: | 
nagin মমাৰ্ম অগ্রানিঘি ॥ ৫৩ 
দ্বিমত আল feafet নানী sae amfa |) 

গ্রীল urga a maaa af: | ৫৩, 
Tad aama Berra স্ব । 
afasi av arata নিল্ববিন aai: ay ॥৫৫ 
afaqgu fea ust জ্ধবুদদাৱ্দনন্‌ at) 
সাথি at দার্থলা চন্নান৷ধীস্থানানজিয়সা।। ৫০০ 


Every thing was arranged accoraing to rules 
and the fovndation ceremcnies of the images of 
Geddess Bhabatarini and Kadha Vallava were 
performed by Ramkumar with the assistance of 
many able and learned pandits. Rani gave away 
freely on that day whatever was asked of her. 

1 97 to 100 1 


বসানুবাদ ঃ-- 
রামকুমারের এইরূপ অভয়বাণী লাভ করিয়া যথাশাস্ত্ৰ দ্ৰব্যাদির 
আয়োজন আরম্ভ করিয়াছিলেন ৷ ৯৭ 


388 স্মীস্মীৰালন্ধঘ্যমাযননল্‌ 
Reta A: অ: | 

্মার্তাচার্ধ্য শিরে।মনি রামকুমার পণ্ডিত রাণীর গুরু ও অন্য 
ব্ৰাহ্মণ পণ্ডিত গণের সহিত ভবতারিশী। কালী ও রাধাবল্লভ বিগ্রহের 
প্রতিষ্ঠা করাইয়াছিলেন। ৯৮৯৯ 

সেই অভিপবিত্র প্রতিষ্ঠা দিবসে রাশীরাসমনি দানবীর দৈত্যপতি 
বলিরাজের মত প্রার্থিগণের প্রাথনাপুরণ কল্পতরুর মত অকাতরে 
আনন্দের সহিত দানযজ্ঞ সমপান করিয়াছিলেন। ৷ ১০০ 


জ্ধামী stat aada Nee azea: | 
afag magai Anaga EN ॥ ২০৫ 
অন্থ্রলাঘিজা <a dfean gaaat: | 
aga Sigal Vers naaa স্ব ৷ (৭২ 
dea eat বানী aasa afafa | 
নগাস্কুলাননাস্কলান্‌ লনান্‌ ACTEM ৷৷ ৫২ 
MARI বস্তু FAAA ঘহ্য MTIR | 
ঘনলনীন্ধিন্মী WA eas: কললুপ্তিন: || ৫০৪ 


Rani gave away costly clothes, gold coins and 
silver pots to five hundred pandits who hailed 
from Kasi, Kanchi and other places, Students 
were also given things adequately. Useful things 
were also distributed among thousands of invited 
and uninvited persons. 1101 to 104 11 


বঙ্গানুবাদ $_ 
এবং যথা বিধি নিমন্ত্ৰিত হই য়া নবদ্বীপ বিক্রম পুর See চট্ট গ্রাম 
কাশী কাঞ্চা কর্ণাট ও tigate দেশ হইতে প্রায় পঞ্চ শতাধিক 


! 
| 


Atna চ্যমানননন্‌ ১৪৫ 
aratai 2a: অ: | 


পণ্ডিত রাণী রাসমণির দেবতা প্রতিষ্ঠা দিবসে দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে 
উপস্থিত হইয়া! রাণীর প্রদত্ত রৌপ্য কলস সুবর্ণ মুদ্ৰাও পট বস্ত্ৰাদি 
গ্রহণ করিয়াছিলেন | ১০১/১০২ 

পণ্ডিত বর্গের ছাত্র ভৃত্য এবং আহত অনাহ,ত সহজ Ay 
ব্যক্তিকে রৌপ্য মুদ্রা! ও ব্যবহার্য বস্তুদানে সন্তম্ট করিয়াছিলেন 
এই gira রাণীর আলৌকিক দান যজ্ঞ সুন্দরভাবে JAAA 
হইয়াছিল | ১০ত৷১০৪ 


aat লীজল aag দুলী' a: gg, জাচ্ছিন:। 

নন্‌ RM নদা লুন' TANAR Aag R ॥ 1০ 
alge স্বল্ঘনা mee a e: RATA: | 
মুন্তবাজননন্দন্ন' fama afeugaq ॥ ৫০৫ 
জস্বীৰান্' ন জালল্লি মীলনাঘ' agg: | 
anaia ekara meaa নিনিঘা জলা: ॥ (৩ 
Baraa fafa নন্দনিস্তাতি mifa | 
aware লামিনা ast মুক্তা fe লনল্জন্জাঃ ৷৷ (০০ 


That long expected ceremony of feeding 
bramhins with cooked rice also took place on 
that day to the great joy of Rani. The feast with 
allits din and bustle continued day and night. 
Ranispent nine Jakhs of money for the building 
and foundation of the temples. ॥ 105 to 108 ॥ 


বঙ্গানুবাদ $= 


এবং পূর্বের রাণী যে ভোজন যন্্রকামন! করিয়াছিলেন মন্দির 
de 


১৪৬ AATRE, 


মচ্ঘলীলাযা" ‘২য় অ: ৷ 

প্রতিষ্ঠা দিবসে রাণীর আনন্দ বদ্ধ সেই ভোজন THE সম্পূর্ণরূপে 
সমাধা হইয়াছিল ৷ ১০৫ 

প্রায় সহস্র পরিচারকবর্গ আন দাও নাও খাও ইত্যাদি শব্দ দ্বারা 
বিরাট মন্দির প্রাঙ্গন তুমুলধ্বনি যুক্ত করিয়াছিল গ্রামবাসী নরনারী 
দরিদ্র ও চণ্ডালাদি বিবিধ | ১০৬ 

ব্যক্তির ভোজনে ব্যাপৃত থাকায় কর্মচারীগণের পরিচারক 
বর্গের দিবারাত্তি কিছুই জ্ঞান ছিল all ১০৭ 

দেবালয় নিৰ্দ্দাণে এবং দেবত! সকলের প্রতিষ্ঠাদি কার্ধ্য রাণী 
অকাতরে নব লক্ষ মুদ্রা ব্যয় করিয়াছিলেন! ১০৮ 


নমা aaa মুরাসি: ন্ীনা যা লু‘মহনম৷৷ 
Zaan Zaana: মমদযন্‌ ৷৷ ২০৫ 
aa আমলাহিত্যা: Aan aarfafa | 
মনিষ্থা gaai UI: AA! AATERAT ॥ ৫৫০ 
ef গীম্ধিনীঘ' adaa Ainaa was at 
afai usm vaad: ঘান্বাহলঘুষ্খীা mema: safer 
afasi ear ava Naan fediaissata: লাম: ॥ মঃ ২ 


She purchased also landed property w orth 
three lakhs and dedicated it to the service of the 
gods. Thus the dream of Rani was translated into 
reality when the foundation ceremony of Gocdess 
Bhabatarini was completed. 

Here ends the second chapter of Madhyalila in 
the Sri Ramakrishna Bhagabatam narrating the 
incidents leading to the foundation cf temples at 


Dakshineswar. 


স্থাস্মীহালজজঘলাবাবলল্‌ ১৪৭ 
mamit হয়: অ:। 
বঙ্গানুবাদ ঃ-- 
পরস্ত আরও তিনলক্ষ মুদ্রা ক্ৰীত garfe দেবতাগণের 
সেবার জন্য দেবোত্তর করিয়াছিলেন | ১০৯ 
এই রূপে নিজ ইফ্টদেবী ভবতারিণীর প্রতিষ্ঠাদিকার্ধ্য যথাশান্ত্র 
সম্পাদন হইলে সেইদিন রাণীর স্বপ্লাদেশ সত্যে পরিণত 
হইয়াছিল। ১১০ 
রাণী রাসমণির কাশী ক্ষেত্রে গমন সময়ে দক্ষিনেশ্বরে স্বপ্রাদেশ 
বশতঃ কাশী না যাইয়া দক্ষিনেশ্বরে মন্দির নিৰ্ম্মাণ ভবতারিণী 
প্রভৃতি দেবতাগণের প্রতিষ্ঠাদি রামকৃষ্ণ ভাগবতের মধ্য লীলার 
দ্বিতীয় অধ্যায়ে বলাহইল | মধ্য ২য় সমাপ্ত ৷ 
asata হয়: অ: | 
aga নবান্ন araa গানিষ্্‌, ন্ধালীগ্িনমনিমানান্‌। 
magnusg: Hea জনাঘা: agaa |g 
aung Pa বানিযহা হ্আাল্‌ ফর saq fasaa I 
anfia স্বুযান্নিছালা tat anag fassan | ২ 
EASA aa: ঘ ম স্ব হিম্মভসন' way UM বস্তুদুব্রঘস্বয়ান্‌ ৷ 
নদ: giar fana galas aya afa sae Ña ॥ ২ 
asada naù মস্বালল্যন্ন ভ্বিমীতলি লঙ্ভামন্থীন্অনী। 
ভ্লাস্বাং fig Ramaga ঘায় uf AEE ॥ ৪ 
Due to the presence cf ihe images of Vishnu 
Kali, Shiva in the temples close to one another, 
the Vaishnavas the Shaktas and the Shaivas would 
come to meet together. What Goddess Annapurna 


had expressed to Rani in her dream on her way 
to Varanasi, had now been fulfilled and the achi- 


১৮৪ স্মাস্বীবামন্ত্ৰচ্ঘমামননম্‌ 

aerate হয়৷ অ: । 
evement of Rani brought gory to her country 
and country men. Even though Godadhar hed 
been working hard all day long wiih his elder 


brother in that great festival, he observed fasting 
till evening. ilto4u 


বঙ্গান্বাদ 3— 

মহারাণী রাসমণির ager cael সকলের মন্দির মধ্যে 
কালী মৃত্তি, রাধাকৃষণ মূৰ্ত্তি ও শিব মূর্তির অধিষ্ঠান বশতঃ শাক্ত শৈব 
ও বৈষ্ণবাদি ভক্তবৃন্দের মধ্যে যে কোনও ভক্ত মন্দির মধ্যে আসিবেন 
তিনিই কৃতাৰ্থ হইবেন I> 

এঁহিক পারত্রিক শাস্তিদাত্রী মা অন্নপূর্ণা রাণীর বারাণসী ক্ষেত্র 
গমন সময়ে স্বপ্ন সময়ে নিজ সেবার জন্য রাণীর প্রতি কৃপা বিতরণার্থে 
যাহ! আদেশ করিয়াছিলেন ৷২ 

আজ রাণীর বহু পুণ্য সঞ্চয়ের ফলে পূর্বেবোক্ত স্বগ্গ ও দিব্য দর্শন 
সত্যে পরিণত হইল। অদ্য রাণীর সাধনার ফল শিদ্ধিলাভ করিলেন 
এবং রাণীর age BAe বঙ্গীয় জনগণের যাবচ্চন্দ্ৰদিবাকর 
চিরকালের জন্য অত্যুচ্চ পতাকা উড্ডীয়মান হইয়া রহিল ।৩ 

সেইদিন গদাধর জ্যেষ্ঠ সহোদরের সহিত রাণীর মন্দির ও দেবত! 
প্রতিষ্ঠা মহে৷তসবে অত্যন্ত লিপ্ত হইলেও নিজ ভোজন বিষয়ে নিষ্ঠ। 
রক্ষার জন্য সমস্ত দিন উপবাস করিয়। সন্ধ্যার সময়ে Is 


arq a wala Bafana: aR IAA ARA | 
qaista a maze vaca Bea fagi হাললান্‌ মন্তান্না ॥ ৬. 
সাল: Uta ফনমন a মনি গীমান্‌ erat: | 

amq অপি: ga: Umi eae F ॥ ২ 


স্বীহ্মীৰানজসত্মুমাযননম্‌ ১৪৯ 
agaat হয়: অ: | 
satawa manaa লিঘিনম্‌ ৷৷ 
ঘ্বনম্দালাঘুচন্মব্তানা agnet মলায়লঃ ॥ ৩ 
aaa gait alaha না। 
a afaaft ara নু amaa Rega: ৷৷ = 


He purchased some fried rice and began to 
eat it as he proceeded on foot to his residence in 
Jhamapukur. After he had slept there in the 
night, he again walked down to Dakshineswar 
next morning. Soon he realised that his elder 
brother would not come back to Jhamapukar to 
teach his pupils and to resume his holy services. 

॥ 51981 


বঙ্গান্সুবাদ $= 

কয়েকটি কড়ি দিয়া মুড়ি লইয়া খাইতে খাইতে সানন্দ চিত্তে 
পদব্ৰজে গমন করিতে করিতে পুনর্ববার ঝামাপুকুরে রামকুমারের 
চতুষ্পাঠীতে আসিয়া মহাপুরুষ গদাধর আনন্দ মনে নিদ্রিত হইয়া- 
ছিলেন ৷৫ 

রাত্রি শেষে নিদ্রা ভঙ্গ হইলে জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা রামকুমারের মনোভাব 
জানিবার জন্য পুনৰ্ববার পদত্রজে দক্ষিণেশ্বরে যাইয়! নিশ্চিত ভাবে 
ইহাই জানিয়াছিলেন যে আমার জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা পণ্ডিত রামকুমার 
ঝামাপুকুর চতুষ্পাঠীতে ছাত্রগণের পড়াইবার জন্য এবং দেব সেবা 
রক্ষার্থে পুনরায় কলিকাতায় কখনও যাইবেন ন11৬1৭1৮ ? 


ৰাস্ম্ম৷স্মস্থ।নিমজ্সন aa লন্হিই। 
স্বামননাহিজীবন্যা: saa অই লনী ॥৫ 


১৫০ স্বীস্মীৰ্ামন্তচ্যমানননম্‌ 
aada হয়: সঃ | 

yea নাচ্যাদনস্থ জহিতআআজীনি নন্মনি: | 
aAa মনি aga আনফ্বন বালা: ॥ ৫০ 
taasang Ware ন মনিজলম: | 
agta: agaat Gw লাগৱিষযনি ৷৷ ৫৫ 
aq জীন্বীল্ম ware: দনিস্মস্থদৰাভ gaT: | 
$em. ATE: মন্নীঃঘম WEA CSA: | RR 


Ramkumar made up his mind to work as the 
priest of Goddess Bhavatarini in the temple of 
Dakshineswar and also carry on with his practice 
as teacher there. When Godadhar came to know 
of it, he became very sorry. He took his elder 
brother to a lonely place ond said, “It is a matter 
of great regret tha} you now deliberately strike 
at the root of your family dignity and pedigree. We 
are the highest of bramhins in rank and cannot 
become so low as to serve the gods of the sudras. 

॥91০ 12 ॥৷ 


বঙ্গানুবাদ 85 

রাণী রাসমণির বিশেষভাবে প্রার্থনা বশতঃ গ্রতিষ্ঠিতা দক্ষিণ! 
কালিকা ভবতারিণীর পূজক পদে ব্রতী হইয়া দক্ষিণেশ্বরেই অধ্যাপনা! 
করিবেন এইরূপ অগ্রজ রামকুমারের অভিপ্রায় অবগত হইয়া 
গদাধর অত্যন্ত দুঃখিত হইয়াছিলেন।৯ ১০ 

এবং SET জ্যেষ্ঠ সহোদর রামকুমারকে নির্জ্জনে ডাকিয়া! 
বলিয়াছিলেন আপনার কি বুদ্ধি ভংশ হইয়াছে আপনি আপমার 
কুলাচার ইচ্ছা করিয়! নাশ করিতেছেন ।১১ 


স্বীস্থীৰামন্ধচ্যানামন্নম্‌ ১৫১ 
mamat হয়: অ:! 
আমরা স্বভাব কুলীন অতএব আমাদের (AAI ধৰ্ম্ম রক্ষা 
করাই বংশানুসারে ধৰ্ম্ম বলিয়া কথিত হয়। আপনার পুর্ববপুরুষগণ 
এবং আমরা অদ্যাবধি কখনও কাহারও দান গ্রহণ ক'র নাই। 
এইরূপ নিঠাবান ব্ৰাহ্মণ হইয়া অধম Ga দেবতার সেবা করিব? 
১২ 
মনিম্মাল্লীদিযান্মা্ধ' ga’ frat aga । 
aaae fraa aaa fagra ॥ ta 
aed amag faa: aig লিস্বয়:। 
aled: ufeea: ন্ধাণি অ'নিঘজলুষ্তিনল্‌॥ ২৪ 
হনমুন্দীঃম্লী ঘীমাল্ানাগাজননিমাৰৱ: ৷ 
Maa সাত" লী fafaa দদুজন জন ৷৷ ২ 
gga ggah caster fe gaga | 
agreaa’ নাল্সস্থানা এন্ম' অম্মদঘীলজা: ২২ 


Fie on your family prestige, your scholarship 
aud fame and your religious habits and efficiency 
Such greed for gold is surely asin. No pandit 
like you has ever done so” At this Ramkumar 
replied, “Jn my doing Services here. I have com- 
mitted no sin. Learned pandits always avoid 
rice offered by sudras. Such are the instructions 
of the religious authorities. 113 to 16k 


বঙ্গানুবাদ £-- 
অতএব যে বংশে সদাচারী সুপণ্ডিত নিলেভ মহাপুরুষগণ জন্ম- 
গ্রহণ করিয়াছেন সেই বংশের সন্তান হইয়া আমাদের এইরূপ নীচ 


১৫২ স্রীম্মীহালক্ধচত্থলামনবনল্‌ 
মঘ্যলীন্বাধা হয়; অ: | 
কর্মে প্রবৃত্তি অতএব আমাদের বংশ faa) সদাচার শিক্ষা ও ক্ৰিয়া 
পটুতা প্রভৃতিকে few) এইরূপ পাপাধারিত পাপ বিষয় Ale 
পরিত্যাগ করুন। আপনার মত পণ্ডিত কেহ কখনও এরূপ দেব 
সেবা করেন নাই ।১৩।১৪ 
এইরূপ ভাবে গদাঁধর বলিলে বহুতর শাস্ত্ৰ বিশারদ রামকুমার 
বলিয়াছিলেন পাপাশঙ্কা কিছুমাত্র নাই। এইস্থানে দেবদেবীর পুজা 
করিলে কিছুমাত্র দোষ নাই কারণ শাস্্কারগণ বলিয়াছেন শূদ্ৰান্ন বা 


শূদ্ৰ সম্পর্ক বর্জনীয় । মন্দির বা দেবতা! প্রতিষ্ঠা সময়ে রাণীর নাম 
গন্ধ ছিল ন11১৬।১৬ 


টনী afun nameang ! 
AUS নামযন্বীঃদি বন্কভ্ঘনলহী ga: ৷ ৫৩ 
মনিভাঁজা; vata Zazat gafat | 
বৰ্নলুনিমানাতি মুন aq মমদ্ৰি নম্‌ ৷৷ ৫৭ 
wat Sarasa ৰাতা করল fafaa fad | 
Rasa ন gsf args নানুমীবিল' || ve 
va’ নিহ্ত্বমৃময্ৰীল্মন' svar gafea: | 
aag gaara gania aera aq ৷৷ ২০ 


Here, the name of the Rani was never uttered 
in the foundation ceremonies of the temples, 
because the right of ownership of the entire 
property attached with these temples, had 
already been duly passed on to the preceptor 
of the Rani. Hence the Rani has now no concern 
with any thing of these temples. But Gadadhar 


মীমীব্যালজচ্ামামননম্‌ ১৫৩ 
মঘ্যনলীন্দায়া' হয়; অ: | 
could not endorse the views of his elder brother. 


At last Ramkumar proposed the test of God's 
will according to the piactice in vogue. i 17 to 20 


বঙ্গানুবাদ £-- 

মন্দির প্রতিষ্ঠার পূৰ্বেই দেবদেবী মন্দির দেবোত্তর ভূসম্পত্তি 
প্রভৃতি সমস্তই গুরুকে দান করিয়া দিয়াছেন। অতএব এই 
দেবালয়ে রাণীর কিছুমাত্র অধিকার নাই। 

এইরূপভাবে রামকুম।র গদাধরকে বলিলেও গদাধর সে কথায় 
সম্মত হন নাই ।১৭৷১৮৷১৯ 

এইরূপ উভয়ের একমত না হইলে পণ্ডিত রামকুমার গদাধরকে- 
বলিয়াছিলেন। আমাদের এ বিষয়ের সুমীমাংসা তখন হইবে ।২০ 


gåt ayka waar JIRTIRA | 

ঘম্মদন' aftenfa ঢুৰ্লস্বাঞ্ৰান্তমাহি স্ব ৷৷ ২৫ 

Bal জলা: AAAI aggies 1 

meman VATA দবীলমা ৷৷ ২২ 

নহন্ত’ amfa জহি aoa wa | 

ইনাই gad স্ব ন anfa JAAR ॥ ২২ 

ঘন' maaan aaa মস্থতৰী। 

fafaa ঘন্ম waa দশ্বিম্ৰন্ূলযান্নৰ ৷৷ ২৪ 

Ramkumar said, “This is the way by which 

people find the right thing in a doubtful issue. 


If I am favoured with divine orders I shall conti- 
nue my services here other wise I shall leave this 


ডু 


328 স্নাশ্মাৰামন্ছম্মামননন্‌ 


মছনান্নাযা' Ra: A: | 


place.” Thus the two brothers wrote the Dharma 
patrasi ( hcly writings ) and placed them in a jar. 
॥ 2] to 24 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 
যখন আমর পূৰ্বৰ পূৰ্ব্ব পণ্ডিতগণের মত অর্থাৎ এইরূপ ভাবে 

বহু বিষয়ে বহুতর পণ্ডিতগণ কর্তব্য স্থির করিতে না পারিয়! ধৰ্ম্মশাস্ত্ৰ 
পরীক্ষা দ্বার! বিপদ মুক্ত হইয়াছেন। অতএব আমরাও AKII- 
গণের মতানুসারে কুলদেবতা রঘুবারের উদ্দেশ্যে ai পত্র করিব 
যদি সেই ধৰ্ম্ম পত্রে নিষেধ বাকা উঠে তবে পুজা করিব না আর যদি 
আদেশ বাক্য উদিত হয় তবে পুজা করিব এইরূপ স্থির নিশ্চয় 
করিয়| একটি কলসের মধ্যে পারিবে পারিবে al এইরূপ প্রায় 
অসংখ্য পত্র লিখিয়| ১টি পঞ্চম বায় বালককে সমাদর পূর্ববক 
ডাকিয়া।২১।. ২২৩।২৪ 

দন্বনগালিন' নাল' sagaz À | 

নলনীনগ্রাণিন' ঘন্ম ua জল লবন: lR 

aa aafad আজ ঘুল্ঘিন' Qar | 

Fa uaga Glad AURITA || হই 

anatia জলালা à মনিষ্যনি gaya | 

aq oigan: 34 ean gafa fafaa ৪২৩ 

zga Tera gA ঘম্মণনন্দম মামঘম্‌ | 

Suwa ATA দবমালন্তমাদ মঃ ৷৷ হল 


Thena boy of five years was invited to take 
out a letter from inside the jar. When it was so 
done, it was found to read to the effect that if 


সীগীহালন্ম্ঘল।মনল্‌ ১৫৫ 
মনীন্বায় হয়: অ: । 


Ramkumar continued his servies here, the people 
of the world would be benefitted by it, and their 
forefathers would dance in joy in Heaven. With 
this Gadadhar became free from all doubts and 
also very glad. ॥ 25 to 280 


বঙ্গান্সুবাদ 8 
সেই স্থানে আসিয়া সেই বালকের দ্বার কলমের মধ্য হইতে 
yira উত্থাপিত করাইলে সেই ধৰ্ম্ম পত্রে এইরূপ অত্যাশ্চর্য্য বাক্য 
উখিত হইয়াছিল যে এই দক্ষিণেশ্ববে পণ্ডিত রামকুমার বিগ্রহ পুজা 
স্বীকার করিলে জগদ্বাসি জনসাধারণের অতীব মঙ্গল হইবে 1২৫২৬ : 
পরন্ত রামকুমারের পূর্ববপুরুষগণ স্বর্গে আনন্দে নৃত্য করিবেন 1২৭ 
afaa তাদৃশ উক্তি পাঠ করিয়া গদাধর সুস্থ হইয়াছিলেন। 
দ্বিধাভাব সম্পূর্ণরূপে নষ্ট হইয়া অতিশয় আনন্দিত হইয়াছিলেন।২৮ 


লনীওম্সল: UIE বাহাৰ’ মুহা aaa ঘন্ধমিহ' মিনরান্যন:। 
fafa madaar gaa নম্র ভু লীলল' ॥ ২৫ 
aaaea ggn area’ fanera ন ary RA | 
qgined anaq ware’ agana a Haq mala l Re 

ud eign fagia স্কুলা বামন্ধুমাৰন্ম, | 

saa mala aa: ভসিত্বান্ন মুং:নংহম্‌ ॥ ২৫ 

aviat afe aga Aw ঘল্দৰতী ব্রি । 

IFA -স্বফনঁল মান্ম' aa JAA: ৷৷ ইং 
Then Ramkumar asked Gadadhar to take 


cooked rice duly offered to the Goddess. But 
Gadadhar still held that rice offered by Sudras 


১৫৬ ieiki urs iakat 


মঘঘনলীন্দনামী হয়: T: | 


could not be taken by Bramhins. So Ramkumar 
proposed to give Gadadhar rice with vegetables 
spices etc. for cooking them with his own hand in 
his cottage at panchabati. 129 to 310 


বঙ্গানুবাদ: 
তৎপরে রামকুমার আনন্দের সহিত গদাধরকে বলিয়াছিলেন এই 
দেবালয়ে গঙ্গাজলে পাক করা ভগবত প্রসাদীয় অন্ন তুমি স্বচ্ছন্দে 
ভোজন করিতে পার ২৯ 
গদাধর জোষ্ট ভ্ৰাতার সুযুক্তি পূর্ণ বাক্য শ্রবণ করিয়াও তাহা 
উত্তম বাক্য বলিয়া মনে করিয়াছিলেন না। কারণ শূদ্ৰ প্রদত্ত ভগবৎ 
প্রসাদ কখনও বিশুদ্ধ হইতে পারে না।৩০ 
এইরূপ কনিষ্ঠ ভ্রাতা গদাধরের সিদ্ধান্ত শুনিয়া স্বসিদ্ধান্ত শাস্ত্রীয় 
বাক্য বলিয়াছিলেন ৷৩১ 
তাহা হইলে আমি তোমাকে যাহা তণ্ডুলাদি ভোজনীয় war দিব 
তাহ! লইয়| গঙ্গাতীরে পঞ্চবটী গৃহে যত্রপূর্ববক নিজ হস্তে পাক 
করিয়া] ৷৩২ 
মীজন' ga fare’ fanaina | 
apad: ন্তমজ্জাল' ববনানা ggn |! হই 
val বাহানবব্যাঘি জীন্তন' ara মাজিলম্‌। 
afa fararadt: Pa’ ada ary মন্মনন্‌ ৷৷ ২৪ 
anfa: qaa নন uga aa | 
afana ননন্মীন্মান মামীৰপ্রী az ॥ ই 
জজীনন্লাঘস্কাহ্্যা aga ভূত মাম্বৰী | 
ajar aan: eag ছিন্নযালাজ fagga: || হই 


dauana ১৫৭: 
মচযন্ধীল্াযাঁ হয়ঃ: অ: | 


He also said that rice cooked with the water 
of the Ganges would be the most sacred food 
which is rarely available io gods, Gadadhar 
agreed and from that day onwards he used to live 
in the cottage at Panchabati and enjoy the 
beauty of the holy Ganges. 1 33 to 36.4 


বঙ্গানুবাদ 8 
শঙ্কা বা সন্দেহ শুন্য হইয়৷ বিশুদ্ধান্ন ভোজন কর। গঙ্গাজল 
পাককর| অন্ন দেবতাগণেরও BAS) ৩৩ 
ভক্তি এবং বিশ্বাসের ক্ষেত্র aka সাধু সম্মত হইয়া থাকে 
অতএব গঙ্গা ভক্তির প্রাবল্যে গদাধর শাস্ত্ৰোক্ত মত শ্বীকার করিলেন। 
৩৪ 
সেইদিন হইতে সেই দক্ষিনেশ্বরের বাগানে গঙ্গাতীরে পঞ্চবটী 
স্থলে পর্ণকুটীরে অবস্থান পুববক সর্ববসন্তাপহারিধী ভাগীরথীর গঙ্গার 
রূপমাধুরী দর্শন করিয়া AA ধৰ্ম্মের আধার স্বরূপ গদাধর গঙ্গার 
স্বরূপ অর্থাৎ গঙ্গ। মাহাত্ম্য চিন্তা করিতেন । ৩৫,৩৬ 


faa ge fazam van লতী সহি: | 
লীবাজাৰা aiaa মানি area ana: | 29 
জান' হাল'ঘুজলন্ব ae না fanaa! 
agai a: adaut faqs agiad ॥ ইল 
wa স্তুনিংনুনী বিজ্ঞ বনানী প্রন: | 

far faafaa Zadar মন্ললনঃ জনা ॥ ze 

We genas a A Us TAT aa | 
ax agaaa ware মন্ধি বীঘন: | ৪০ 


১৭৮ সশ্বীঙ্গীযামন্তচঘমমাযননম্‌ 


madaat হয়: অ:। 


He thought that God himself had taken the 
shape of the holy water of the Ganges. One who 
takes his bath in the Ganges and performs worship 
Sradh and tarpan with this holy water, is sure to 
go to Heaven. Moreover there were the spacious 
temples, regular holy services. care and ajjection 
of his elder brother and also of Rani Rasmoni, 
and profound devotion of Mathuranath. 37 to 40 


বঙ্গানুবাদ 8 

নিত্যশুদ্ধ চিদানন্দ Aam ভগবানই এই গঙ্গার জলরূপে 
প্রকাশিত হইতেছেন। ইহা নিঃসন্দেহ। ৩৭ 

এই গঙ্গায় স্নান দান পুজা শ্রাদ্ধ বা তপন৷দি যে ব্যক্তি করেন 
তিনি বৈকুণ্ঠধামে পূজিত হয়েন। ৩৮ 

এইরূপ দক্ষিনেশ্বরে স্থুবিস্তৃত দেবালয় নিত্য নিয়মিত দেবসেৰ! 
রাণী রাসমণির এবং পিতৃতুল্য জ্যেষ্ঠ সহোদরের স্নেহ তদুপরি 
মথুরানাথের দেবতা এবং ব্ৰাহ্মণগণের প্রতি প্রগাঢ় অনুরাগ বশতঃ 
যোগী গদাধরের দক্ষিণেশ্বর নিজ জন্মভূম তুল্য অতি প্ৰিয় 
হুইয়াছিল। ৩৯।১০।৪১ 


ভ্নজন্মমুমি geag fata অন্ললল্‌। 

অনি tangaa Anaa আমিন; ৷৷ ৪৫ 
Zaga aor জলালা fan অন্মস্থ'। 
আত্যন্তন্জাল ALAA জনছান্‌ NTZIA ৷৷ ৪২ 
ন্ধান্ধঘান্দ জলালা নু Us anI | 
faa নস্তুৰানাঘন্দ্ৰ মন: দায়ী বহাঘৰ ॥ 8a 
sara নন্হিং agra? naag স্ব ! 

aim manga স্থিল মাইন mene || ৪৪ 


Y 


স্রীহ্গীৰামন্দচামাযাননম্‌ ১৫ 
মঘ্মন্দীলামা RA: অ:। 

All these combined together to make Dakshi- 
neswar as holy to Gadadhar as his own native 
place. In a very short time Gadadher won over 
the hearts of the residents of the temples. Not to 
speak of others, even Rani and Mathuranath had 
great affection for him. He used to move ina 
thoughtful mosd in the garden, the temples, 


Panchabati or on the bank of the Ganges. 
11 41 to 44 tt 


বঙ্গানুবাদ £- 

অতি অল্প সময়ের মধ্যেই গদাধর দেবালয়ের জন সমূহের মন 
আকর্ষণ করিয়াছিলেন। ৪২ 

অন্য সাধারণ জন যে অত্যন্ত আকৃষ্ট হইয়াছিল এ বিষয়ে আর 
কি বলিব। মথুরানাথ ও রাণী রাসমণির মন ও প্রায় গদাধরেই 
থাকিত। ৪৩ 

দক্ষিণেশ্বরের বাগানে গঙ্গাতীরে ও পঞ্চবটাতে বিচরণ সময়ে. 
চিন্তাযুক্ত ভাব গদগদ চিত্ত আকাশের প্রান্তভাগে চালিত দৃষ্টিভঙ্গি 
যুক্ত স্বাৰ্থশূন্য নিষ্কাম বিশুদ্ধ নিজন প্রিয় নিপিপ্ত সঙ্গরহিত শান্ত 
দান্ত দৃঢ় ব্ৰত দিবাতেও দীপহস্তে প্রচলিত | 8818016৬ 


kaans নিলিমন্তভিমত্রীঘুনহ্ব ন'। 
amga aiaa fans লিল ন দিত | ৪% 


fafan agtfea’ ma হান্ন' ভুকু ননদ্‌ | 
feafo Anaa ga TT ॥ ৪২ 


১৬০ 


| স্স্বীৰামল্তসদমাযৰনন্‌ 
: waalaat বয়: অ: ! 
zga নগুৰানাঘী mga নমন্দীন্ধিন্ধ' ৷ 
me uaga জানা ATIC ॥৪৩ 
afaa aafatac’ নীমিমানীঃস্মমদহ:। 
aa wate fare নহা গমী মনিঅনি ॥ ৪5 


On seeing Gadadhar keeping himself aloof 


from every thing Mathuranath advised Ramkumar 
„to give Gadadhar some duties to be performed 
so that he would not go astray at this tender age. 


॥ 45 to 481 


বঙ্গানুৰাদ £-- 


সেই সকল অলৌকিক ভাবনা বিশেষ ভাবুক গদাধরকে দেখিয়া 


মথুরানাথ রামকুমার পণ্ডিতকে বলিয়াছিলেন আপনার ভ্রাতা 
যোগীশ্বর । ৪৭ 


কিন্তু এইরূপ অল্প বয়সে সন্যাস ভাব ভাল নয়! অতএব ইনি 


“অদি কৰ্ম্মে লিপ্ত হন তবে আপনাদের তাহাতে মঙ্গলই হইবে । ৪৮ 


aia মননাত্ৰ্জি নম ard শুন মনি | 
জীৱামীন্মমদান্বন্যুমনহন ব্তুলিম্মিনন্‌ ৷৷ ৪৫ 
qar erag স্বিহন্ধ৷ন্কিন ata | 
neat aatea amisa লিজল ৷৷ ০ 
gary দহা Hat Gas Bae aT: | 
জ্বানংলমা'জিন নিন wa cides মনন্‌ ৷৷ %৫ 
ania fe হুহিল্লানামমাৰ alsa nfa l 
ata ta aa GAT VASA মন নালা | ৫২ 


মামাস্যারাস্পারা রা” যারা তালা 4০০০ 


স্মীস্দীৰানজচ্যমামৰনম্‌ ১৬১ 
aama হয়: অ:। 


“I desire that he should be ‘given the job of 
dressing Bhavatarini which, I am sure, will 
remove his disinterestedness. At this Ramkumar 
became very glad and called for Gadadhar. He 
took Gadadhar to a lonely place in the temple 
and said, “I like that you should earn something 
by doing a job, for the poor should work to fight 
against -poverty. ॥ 49 to 52 ॥ ! 


বঙ্গানুবাদ £-- | 

আমার মনে হয় ইনি ভবতারিণীর বেশ কাৰ্য্যে ব্ৰতী হইলে . 

ইহার ওঁদাসীন্য ভাব বা নিলিপ্ত ভাব সম্পূর্ণরূপে দূরীভূত হইবে | 
৪৯ 

রামকুমারের বহুকালের অভিলঘিত মথুরানাথের উক্তি শুনিয়া 
দেবগুহের নিজনে গদাধরকে ডাকিয়া অতি আনন্দের সহিত পরম 
মঙ্গল বাক্য বলিয়াছিলেন। ৫০ j 


i 


ভাই গদাধর তুমি যদি কিছু অর্থাগম কর তবে আমাদের 
সকলেরই অতিশয় আনন্দ হইবে। ৫১ 

যেহেতু দরিদ্রগণের কৰ্ম্মই অভাব মোচন করে। অতএব তুমি 
কৰ্ম্ম কর ইহাই আমাদিগের সম্পূর্ণ ইচ্ছ|| ৫২ 


saa agama eaaa | 

agaaa বনাঘীন: RTT |) এই 

uaaa নাল্বমাঁ লী RA GEET | 

aen ন aA craaalsatied |! 4৪ 
১১ 


১৬২ স্বীক্মীবালজছ্ঘলাহানলম্‌ 
waster ইজ: অ: | 
VAR AAT AGI নীল্দা ACA’ হলঃ | 
URSA SS বলা নান' FRAT GAGA ৷৷ এ. 
maaa Geiss’ জিলত্য agaa | 
gga data লি:মদ্ব্তুদনিছনান্‌ ৷৷ ২ 


Gadadhar at once replied, “I am not capable 
of bringing such relief to you or any other. I shall 
not serve anybody but God.” Saying this he took 
the dust from the feet of his elder brother and 
went to his cottage at the Panchabati. 11915 he 
rested and felt relieved. ॥ 53 to 56 l 


বঙ্গানুবাদ $_ 

জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা পণ্ডিত রামকুমারের নিকটে এইরূপ কথা শুনিয়া 
অতুলনীয় স্বাধীন OV গদাধর তৎক্ষণাৎ, অতি নঅ্রভাবে অগ্রজকে 
বলিয়াছিলেন। ৫৩ 

আপনাদের অথবা আমার যে কোন আত্মীয় স্বজনের আমার 
নিকট হইতে অর্থ প্রাপ্তিজনিত আনন্দ শান্তি অথবা বৈষয়িক স্থুখ 
শান্তির কোনরূপ আশ। কিছুমাত্র নাই। আমি ভগবান ভিন্ন অন্য 
কাহারও দাসত্ব করিব না। ৫৪ 

এই কথ! বলিয়া অগ্রজকে নমস্কার পূৰ্ব্বক তাহার পদধূলি লইয়া 
পঞ্চবটি গৃহে গমন পুবর্বক পুনঃ পুনব্বার বাপরে বাপ এইরূপ বলিয়া 
নিঃশ্বাস ফেলিয়া সুস্থ হইয়াছিলেন। এবং বলিয়াছিলেন আজ 
আমার একি অবস্থা হইয়াছিল। এই বলিয়া সেই পঞ্চবটী গৃহে 
নির্ভয়ে নিদ্ৰিত হইয়াছিলেন। ৫৫1৫৬ 


স্দীস্মীৰামন্ধচ্দামাযৰনম্‌ ১৬৩. 
aata হয়: অ: | 
মজা WAJAN লঘ্যালাগমুজনান্‌। 
gaa cae’ afvefa RATTA: ॥ ১৩ 
TSA AQT: মৰ’ নিজ্মঘলামনাল্‌। 
fara fanaa নব্বয্বন faite: ৷৷ uc 
ন্মিননন্বাল্ছিন oe" মন্দ্ৰমূমনলীল্লয়া। 
ag নিললননিলাঁম সুনন্দ madR ॥ 4৩. 
defer AES ন্নন্মঘহ্্ৰামন্ধাৰঘান্‌। 
faa age’ জবিতআলীনি নন্মনি: ॥ &০ 
maggaa Tey aq জান মাঘ | 
দনীজলানী AANA হনদা ARTETA ৷ ÅR 


Ramkumar came back to Mathuranath and 
told him that Gadadhar was unwilling to serve 
anybody but God. Mathuranath became surprised 
to learn this. But he began to respect Gadadhar 
all the more for his ungreediness, and awaited an 
opportunity to engage him in some work. 

57 to 61 ıt 


বঙ্গানুবাদ £-- 

তৎপরে রামকুমার মথুরানাথকে বলিয়াছিলেন আমার ভাতা 
ভগবানেরই দাসত্ব করিবেন ৫৭ 

ম্থুরানাথ রামকুমার পণ্ডিতের নিকট এইরূপ কথা শুনিয়া 
অত্যন্ত বিস্মিত হইয়| বলিয়াছিলেম নিঃস্ব নিরূপায় তরুণ বালক 
ব্ৰাহ্মণ দ্বার! এইরূপ অভিলধিত পদ অবলীলা৷ ক্রমে পরিত্যক্ত হইল। 
ইহাতে মথ্ুরানাথের facie যুবক ব্ৰাহ্মণ গদাধরের প্রতি প্রগাঢ় 


১৬৪ স্মীস্বীবালজচ্যমাবা্লল্‌ 

মচ্ঘন্নীলাঘা' হয়: ল: | 
শ্রদ্ধা জন্মিয়াছিল। এবং গদাধরকে আমি কর্ম্মলিপ্ত করিব এইরূপ 
ইচ্ছাও হইয়াছিল | ৫৮৫৯।৬০ 


গদাধরাদির পরমবন্ধু মথুরানাথ SS কাধ্যের সাধন সম্বন্ধে সময়ের 
অনুকূলত| অপেক্ষা করিয়া অবস্থান করিয়াছিলেন । ৬১ 


নন: TAEA nag জান আযান: | 
দিনুমমিনী জন্মায় Sarge: স্তন Ket ৷৷ ই 
অহা স্বীষ্থবয়ৰাম ASIA AEA! 

aa মাগিলিঘ জাহানী afaa? ॥ হই 
aeng মগন দুলী magg লস্থান্‌ । 
afaagedayeed tex wat ॥ ই৪ 
maai জবীন্ত gea: স্বামতাঘবান্‌। 

নহা netat aa qalana aqa | ay 
বাহাঘ Reem’ fave Fea মহা | 
স্মালন্হালন্ুপিমব্নীঃমুলদ্থিলানমি লত্য স্ব ॥ হই 


At last the much expected opportunity came 
when Sri Hridayram Mukhopadhyaya, the son of 
Gadadhar’s aunt came to  Dakshineswar. 
Gadadhar and Hridayram were very fast friends 
in their childhood at Kamarpukur. Hridayram 
was younger than Gadadhar by one year, the 
latter was then twenty one years of age. Their joy 
knew no bounds when they met together again 
at Dakshineswar. ॥ 62 to 66 ৷৷ 


স্মীস্থীৰালজ্ধচযামাযাননম্‌ ১৬৫ 
aerated হয়! অ: ৷ 
বঙ্গানুবাদ $= 
অনন্তর কয়েকদিন মাত্র গত হইলেই শুভ সময় উপস্থিত 
হইয়াছিল যে সময়ে গদাধরের পিস্তত ভগিনী হেমাঙ্গিনীর পুত্ৰ 
গদাধরের ভাগিনেয় হৃদয়রাম মুখোপাধ্যায় কর্ম প্রাপ্তির আশায় 
আসিয়াছিলেন। ৬২২৩ 
পূর্বের বাল্যকালে কামারপুকুরে ঠাকুরের প্রাণের তুল্য অভিন্ন 
হৃদয় হৃদয়রাম সৰ্ব্বোত্তম বন্ধু ছিলেন। ৬৪ 
এই হ্ৃদয়রাম গদাধরের অপেক্ষা একবৎসরের ছোট ছিলেন। 
সেই সময় গদাধরের বয়স ২১ বৎসর হইয়াছিল । ৬৫ 
ঠাকুর হৃদয়রামকে হৃদয়ে ধারণ করিয়া সেই দিন হতে আনন্দ 
সমুদ্ৰে নিমগ্ন হইয়াছিলেন ৬৬ 


zaia aa: ada বন্বিণীঃঠমনন্‌। 
aaga সন্মলালী gga দাম মানুল: ৷ ২৩ 
maf: wa যক্জিতুনন্নবামাহিন্ধন্ত অন্‌ ৷ 
aqad faa মাম সুদ্য়ামমনালনঃ ॥ ইল 
স্বঘীওঘি মন্তান্নান' atga মামৰে JAR | 
maiaa ভীম aquya: GA: I e 
aga dagaa gaga Ket | 

AR মীজন জান আল TIANA ॥ ৩০ 
afaaqualae বিক্জ হী ন wag | 
api qead ন জীওদিব্জন্ুমিজ্ছলি ৷৷ ৩৫ 


From that day onwards they began to live 
very happily at Dakshineswar. All sense of dis- 


১৬৬ স্ীস্মীৰামন্ধচণ্যমাবাননম্‌ 
মঘ্যনীন্দায়া হয়: অ:। 


contedness and uneasiness of Gadadhar vanished. 
Hridaya also became very glad and kept constant 
company with Gadadhar in walking, dining, 
bathing, sleeping and sitting. 1 67 to 711 


বঙ্গানুবাদ £- 

এবং সেই দিন হইতে গদাধরের দক্ষিনেশ্বরের বাস বিশেষভাবে 
অনুকূল হইয়াছিল। এবং নিজের সংশয় ভেদবুদ্ধি ও বিদ্বাদি যাহা 
কিছু ছিল সেই সকল হৃদয়ের দক্ষিণেশ্বর আগমন মাত্রেই দূরীভূত 
হইয়াছিল। ৬৭৬৮ 

এবং মাতুল ভাগিনেয়কে নিজের সহায়ক বলিয়া মনে করিয়াছিলেন । 

পণ্ডিত হৃদয়রামও মহাত্মা মাতুলকে পাইয়া তাহার জঙ্গবশতঃ 
সর্ববতো ভাবে অপূৰ্ব্ব আনন্দ লাভ করিয়াছিলেন। ৬৯ 

ভ্রমণে ভোজনে শয়নে বা উপবেশনে ART ছুই জনের একত্র 
অবস্থান হইত। কখনও বিচ্ছেদ হইত না। এবং সঙ্গরহিত 
অবস্থায় মূহ্র্তকালও কেহ কোথায় থাকিতে পারিতেন না। ৭৭৭১ 


maga wat gal জাগ্তাহি awe aria স্ব | 
mga aa gå mafa l ৩২ 

হন arq ঘান্দান্ননীলনঃমি জন নহা। 

fast mazaa: mia an নিজ sgt ৷ OR 
ৰানী মীমননাহিষ্যা: সমাৱীয়' We যঃ | 

অগ্নি: দ্বাবিনী মুলা ফন্যর্যা at afia || ৩৪ 
sara at জবাব্মান: Santa’ naai | 
ড্নমাত্বাৰলিস্তায়া: সানছঘলমনন্লহা ৷৷ ৩% 
afearafa gA মহুজিছ্বয়াযম:। = 

aga BAHAY WAG: ন লাহাপ্রহ: ৷ ৩২ 


স্বীস্মীবামন্যুচযমমানৰনম্‌ ১৬৭ 

লঘ্যন্দীলায়াঁ হয়ঃ অ: | 
Hriday used to make all arrangements for 
cooking meals of Gadadhar, even then Gadadhar 
felt very uneasy due to his strong sense of austerity 
When in the night he would be given the offered 
food of Bhabatarini he would take it with tearful 
eyes and say, “Oh Mother of the universe why 
dost thou give the food of Kaivartas” ? From the 
day Hridayram came to Dakshineswar, Gadadhar 


felt much pleased and found interest in all his 
activities. ॥ 72 to 76 ॥ 
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মাতুলের রন্ধন দ্রব্য হাঁড়ি উনোন কাষ্ঠ অগ্নি চাউল তরকারি 
প্রভৃতি সমস্ত দ্রব্যই হৃদয়রাম ব্যবস্থা করিতেন। ৭২ 

এইরূপ ভাবে ঠাকুর নিজ হস্তে পাক করিয়া ভোজন করিলেও 
নিষ্ঠাধিক্য বশতঃ নিষ্ঠাবান পুরুষ শাস্তি পাইতেন না। ৭৩ 

রাত্রিকালে ভবতারিমী কালীর প্রসাদ লুচি তরকারিও মিষ্ারাদি 
স্বহস্তে গ্রহণ YAS pajer প্লাবিত হইয়া জগঞ্জননী কালিকাকে 
স্মরণ করিয়া বলিতেন হে জগন্মাতঃ তুমি আমাকে কৈবর্তের অল্প 
খাওয়াইতেছ। সেই সময় গদাধরের আহার নিষ্ঠার প্রাবল্য 
এইরূপ হইয়াছিল। ৭81৭৫ 

যে দিন হৃদয় দক্ষিণেশ্বরে আসিয়াছিল সেই দিন হইতেই গদাধর 
পরম গ্রীত হইয়া সৰ্ব্বকাৰ্ধ্যে সচেষ্ট হইয়াছিলেন। ৭৬ 


aiaa ngaa স্বহধীঘৰি ঘন: | 
Anm মন্বজসান' ma agaa fe ॥ ৩৩ 


১৬৮ Sala, 
asqa হয়! Al 


ua জলতি লীন্ধা স্ব বন্থধলান্নহান্লবা। 
gafe fata’ qa atetatt fafa: ॥ oc 
aiaa নন বণ বমি ন quad | 

TARE ASAT HATTA AV | ৩৫ 

ন স্ব ae) aaa: FETA না মহীওজি ar! 

Wdatate Pate aaa gaafe? l co 

araga eed Såg aque স্ব ৷ 

মন ATAT MANARA হাব: ॥ ER 


Gadadhar became very fond of Hridayram. It 
was also known to Hriday .For some two or three 
hours Gadadhar would disappear, and none 
could find him out. Even Hriday also could not 
know the reasons for such disappearance. When 
Hriday was gone to the temples in the morning, 
noon and evening to render some services, 
Gadadhar used to disappear. 177 to Blu 
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কনিষ্ঠ মাতুল গদাধরের হৃদয়রামের উপর বিশেষ ভাবে স্নেহ 
হইয়াছিল । তাহা হৃদয়রামও জানিতে পারিয়াছিলেন। ৭৭ 

গদাধর মধ্যে মধ্যে কাহাকেও কিছু না বলিয়া হঠাৎ প্রায় তিন 
চার ঘণ্টা অদৃশ্য হইতেন। এবিষয়ে অনুসন্ধান করিলে কোথায় 
গদাধর থাকিতেন তাহা বুদ্ধিমানেরও বোধগম্য হইত ন|। এইরূপ 
গোপন ভাবে থাকিবার কারণ হ্ৃদয়রাম বা অন্য কেহই জানিতে 
পারিতেন না। জ্যেষ্ঠ মাতুল রামকুমারের দেব সেবার সাহায্যাৰ্থে 


namaa ১৬৯ 
মম্বনীন্বাযাঁ হয়; A: | 
প্রাতঃকালে মধ্যাহ্ৃকালে সায়াহ্ন সময়ে দেব মন্দিরে হৃদয়রাম 
যাইলে গদাধর সেই সময়ে অন্তধ্ণান হইতেন। ৭৮/৭৯/৮০৮১ 


qa: সন্মান নল ata’ fafaa অনি | 

zat meat নন: Raad ভ্রলামজী ॥ =২ 

aimara aN মানি ভ্রন্হানলান্নৰ। 

galaa Ram mea ল বাজ্ছনি ica 

aa নী ater স্ন যা afeafa afana | 

aa aa ন aeia ঘন্নজ্য aT ৷৷ ০8 

ভুমি মন্ষিনীঘ faa Theat marat 

dfeaat Auaga aeaa uana লানিনঘতয 
seataty efan auaa aad mutaa HET 
Qanama: ৷ ই ৷৷ 


When Gadadhar was asked of his disappearance 
he would. say that he had not been elsewhere, nor 
did he intend to go away from Dakshineswar just 
as Krishna would never go a step beyond 
Brindavana. 82 to 841 

Here ends the third chapter of Madhya'ila in 
Sri Ramkrishna Bhagabatam narrating ihe appo- 
intment of Ramkumar as the priest and Gadadhar’s 
joy due to arrival of Hriday at ঢা 

l 
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পুনর্ববার সেইস্থানে গদাধর ফিরিয়া আসিলে আপনি কোথায় 
যাইয়াছিলেন এইরূপ জিজ্ঞাসা করিলে তাহাদিগকে বলিতেন আমি 
কোথাও য|ই নাই এই খানেই ছিলাম। ৮২ 


১৭% স্নীস্বীৰামজ্তচ্যমাযননম্‌ 
aama হয়৷ অ: ! 


নন্দ নন্দন শ্রীকৃষ্ণ বৃন্দাবনেই অবস্থান করেন বৃন্দাবন পরিত্যাগ 
করিয়া তিনি কোথাও কখনও এক পাও যান না। ৮৩ 

সেইরূপ এই দক্ষিণেশ্বরেই সৰ্ব্বদ৷ই আমার অবস্থিতি জানিবে 
দক্ষিণেশ্বর পরিত্যাগ করিয়া আমি কখনও কোথাও যাই না। ৮৪ 

এই মধ্য লীলার তৃতীয় অধ্যায়ে পণ্ডিত AI রাঁমকুমারের 
ভবতারিণী কালীর পুজক পদ গ্রহণ। তজ্জন্ ঠাকুরের ক্ষোভ 
হইলে দৈবাদেশে শান্তি । এবং হৃদয়ের দক্ষিণেশ্বরে আগমনের জন্য 
ঠাকুরের উল্লাসাদি বলা হইল | মঃ৩য় 


মঘ্যলীব্বায়া sa অ:। 

amg area লুলি' লিম্মাঘ aaa: | 

Zaai aa gat ames gfe ন: | ৫ 

জনলান্‌ agaaa gA Marae: | 

aaf gear ma নান্যন্বীতীহিনা হন্যনী ॥ ২ 

gza mgn? wena aaas | 

fata gafa মম naga ॥ ২ 

জ্ধামনান্মং AEAT MEATA: | 

gaa qacaa agma: l ৪ 

ননী মহুঘংব্যাগ্য faaata নিলিম্মিনা ৷ 

fem gan ve দীন: gg, Wiha: ৷৷ &. 

Gadadhar had made images many times and 

worshipped them with the assistance of Hriday and 
others in Kamarpukur. Remembering those activi 


ties of his early boyhood, Gadadhar expressed his 
desire to make an image of Shiva for worship, 


ANRA চ্ৰমাযননম্‌ ১৭১ 
মচ্ঘ্রনীলাযাঁ ৪ঘ অ: | 
Hriday gathered the required earth from the bed of 


the Ganges. Gadadhar made a beautiful image 
of Shiva mounted on an ox. ॥ 11951 
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গদাধর বাল্যকালে কামারপুকুরে বহু বাল্যবন্ধু পরিবেষ্টিত হইয়া 
বহু দেবতার qé afgal বহুবার হৃদয়ের সহিত পুলা করিয়া ছিলেন। 
এই দক্ষিণেশ্বরে হৃদয়কে পাইয়া সেই সকল বাল্য লীল! মন মধ্যে 
উদিত হইলে হৃদয়কে বলিয়া ছিলেন, মৃত্তিকা দ্বারা শিব বিগ্রহ গড়িয়া 
পূজা করিব এইরূপ ইচ্ছা হইয়াছে । ১২৩ 

সহায়তা বশতঃ ইচ্ছামাত্রে কার্ধোর প্রকাশ হৃদয়ের চেষ্টায় গঙ্গা 
গর্ভ হইতে মৃত্তিকা আনিলে গদাধর তৎক্ষণাৎ শিবমুত্তি নিৰ্ম্মাণ 


করিয়াছিলেন। অলৌকিক বৃষভ পৃষ্ঠে সুন্দর শিবমৃত্তি শোভিত। 
sie 


Aag দনীজাঙ্ছী Set হলনঘলিল:। 
alfa বিম্নস্থল্ঘদবা ল্লমী: ॥ & 
amaaa জতিফন্ুন্হিলঃদন্মিঘুন:। 
faya saaana নণ্তিনীহমম্ৱী: ৷ © 
মালা’ SEE Gas নন্ীঃস্বমান্তমাযুন' | 
sagang লযনলিনযান্লিন' |! = 
মন্মলিম naaie gagi: 
ঘ্নল্ইনাহিৱনন্ন' fadia ঘ বহাঘৰ৷ Ne 
gaat Tze মন্নিমানন net | 
wa’ aa satara TA ঘস্থনতীনৱী ৷৷ ০ 


১৭২ ANUARA 
মছনন্দীনাযা 8a অ:। 


This image of Shiva had the lustre of innumer. 
able moons and the feet had the hue of the rising 
sun. Shiva was clad with tiger's skin. His huge 
belly was girdled by a snake, He was holding 
Trisul in his right hand and Damaru (bugle) in 
his left. He was adorned with the half moon on 
his forehead. garland of akshas round his neck, 
matted hair on his head, three eyes, body besmear 
ed. with ashes.and girdled with terrible poisonous 
snakes. Thus making the image Gadadhar 
worshipped it with great devotion at Panchabati. 

॥61510॥ 
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স্থবিমাজিত রজত তুল্য দেহ কোটি চন্দ্র সদৃশ দেহকান্তি-- 
বিগ্রহের দুইটি পাদপদ্মের অপূর্ব অরুণ বর্ণ রঞ্জিত সুবিশাল উদর 
সর্পবেষ্ঠিত বামহস্তে ত্রিশুল ও দক্ষিণ হস্তে ডমরু বিভূষিত ললাটে 
অৰ্দ্ধচন্দ্ৰ বক্ষস্থলে PAT মালা মস্তকে জটাজুট ত্ৰিনয়ন যুক্ত ভন্ম- 
fag অতি ভয়ঙ্কর কালসৰ্প বেষ্টিত এইরূপ ভাবে ৰৃষোপরি বিরাজিত 
গদাধর শিবৃন্তি গঠন পূৰ্ব্বক পূজার উপকরণ সংগ্ৰহ করিয়া রমণীয় 
পঞ্চবটী তলে স্বয়ং ভক্তিভাবে পুজাকাধ্য আরম্ত করিলেন। 


ঙা৭৷৮৷৯৷১০ 
TERA TARA RIR মধুৰী ATI | 
oat faaaafa at aa দূলামন্বীজিনী ৷৷ ৫৫ 
aq ae নন্মযনা eet নিজ্মঘলাহাল:। 


agigaa aa Sea Teal aT ॥ ৫২ 


স্মীস্সীৰামন্তচঘামাযৰনম্‌ ১৭৩ 
asagat ga: অঃ | 
gam লিলা সামা ĝa জা ঘতিনা az | 
zadr fagia aq নন্ময়না মল' ৷৷ ৫২ 
হঘমিলীষলনন ঘতিনা সরি afam | 
স্বলানিবিজ্মঘাবিভী মন্ভুযাল।গ্র Saata ৷ ৪ 
মহাস্বারজ্বানৰল cat Tefan aa | 
qe saani স্ব হুথি নই fe ॥ ৫১ 
Mathurnath happened to come to the cus 
and was astonished to see Gadadhar lost in divine 
mood. Mathuranath asked Hriday, “Where did 
you get this image from? who has made it ?” 
Hriday pointed Gadadhar with his finger ond 
said, “He has mads it”. Mathuranath was astonish- 
ed to learn that the younger brother of the priest 


Ramkumar could make such an wonderful image. 
Hriday also said to him, 111 to 15 ıl 
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এমন সময়ে হঠাৎ সেই পূজাস্থলে ভক্ত মথুরানার্থ স্বয়ং আসিরা! 
ছিলেন। সেই অপূর্ব শিবমূণ্তি পূজকের অসাধারণ পুজা ও 
তন্ময়ত| দেখিয়া অতি বিস্মিত সহকারে সেইস্থানে অবস্থিত হৃদয়কে 
জিজ্ঞাসা করিয়াছিলেন। ১১১১ 

এই শিব বিগ্রহ কোথায় পাইলে। কেবা এই শিব gfe গঠন 
করিয়াছেন। মথুর বাবু এইরূপ বলিলে হৃদয় অঙ্গ লি উত্তোলন 
পূৰ্ববক পুজাকালে তন্ময়তা বিশিষ্ট গদাধরকে দেখাইয়া বলিয়াছিলেন 
ইনিই এই fafa গঠন করিয়াছেন। মথুরানাথ এই কথা শুনিয়া 
অতিশয় আশ্চধ্যান্বিত হইয়া বলিয়াছিলেন ১৩১৪ 


১৭৪ স্নীস্মীৰামন্তত্যূমামননম্‌ 
মঘযলীন্বায়াঁ ৪ঘ অ: | 
ভট্টাচার্য্য মহাশয়ের কনিষ্ঠ ভ্রাত। এইরূপ ভাবে দেবতা সকলের 
মূৰ্ত্তি গঠনে সমর্থ? এই কথা শুনিয়া হৃদয় সসব্যস্তে তৎক্ষণাৎ 


বলিয়াছিলেন ৷ ১৫ 


অন্য wal gaat মনিমা Bat: | 

হন মন দনিমাঁ মন্মানু' BAN জম: ৷ ২২ 

ua qa WA SANT অবিজীনিন:। 

qa ব্বমাঘ্মনব্মা বা AAMT gafa: N ২৩ 

হজনুানিমুক্প: ঘ লহাক্সাল fara a! 

War gar WEA নিলমান্লিনা ॥ ২০ 

arada দুলান্ন ন সনিলা ate | 

qan at সাধনা নাচনী স্ব:্ৰেরনীব্ৰীজনম্‌ ৷ RE 

eaten: gA ননঃ ana AAF! 

aah জমানায় মতা নল: BA: ॥ ২০ 

He can not only prepare images of all gods 

and goddesses but also restore broken images to 
their original form of shape.” While talking with 
Hriday, Mathuranath carefully watched the divine 
mood of Gadadhar who had lost all sense of 
physical reality. Mathuranath requested Hriday 
to let him have this image after the worship had 
been done. Hriday agreed and when the 


worship was done took it to the house of Mathura- 
nath and duly handed it over to him. ॥ 16 to 20 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £ 
ইনি সর্বধদেবতার fa ভাল রূপে গড়তে পারেন AAS ভগ্ন 
বিগ্রকেও পূর্বববৎ করিতে পারেন। ১৬ 


স্মাস্থাৰানন্তচঘমমামননম্‌ ১৭৫ 
মদ্যনল্দাল্দায়া ৪ঘ' অ:। 
এইরূপ ভাবে ঠাকুরের গুণগ্রাম হৃদয়ও মধুরানাথে আলোচিত 
হইতেছিল। সেই সময় গদাধরের fatten সমাধির অবস্থা 
মথুরানাথ বিশেষভাবে লক্ষ্য করিয়াছিলেন। ১৭ 
তখন অত্যন্ত মুগ্ধ নথুরানাথ নিজেকে সংযত করিয়। বিনীত ও 
শুদ্ধভাবে হৃদয়কে বলিয়াছিলেন। ১৮ 
আপনাদের পুজা শেষ হইলে এই শুভ লক্ষণ শিব বিগ্রহটি 
আমাকে দিবেন। হৃদয় মথ,রানাথের এইরূপ উত্তম প্রার্থনা শুনিয়া 
প্রতিমাটি দিব বলিয়া স্বীকার করিয়াঁছিলেন। ১৯ 


তৎপরে বিগ্রহের পূজ| শেষ হইলে হৃদয়রাম সেই শিব বিগ্রহটি 


লইয়া মথুরানাথের গৃহে গমন পূৰ্ব্বক সমাদর পূৰ্বৰ মথু রানাথকে 
দিয়াছিলেন। ২০ 


yu: গীনন্তযালাঅহ্বললুর্মি ma নন্লুব্বান্‌। 

ALM Qe হালা aT at লবন ॥ ২৫ 

মন্দিমনী নহা হাল্সী farafieca araq | 

ন্বলল্জলা FAA AAT Fo AT ॥ ২২ 

নিষ্মান্তুমমনক্লান' fate মমনব্যয়ন্‌। 

Sats মন্তুবানাঘ va’ UN GAFAR’ ॥ ২২ 

aaqa afaa aaa: afans: | 

afedisa’ asmaq BAIT হুন AETA ॥ (৪ 

am quau: গীন্রনভাঘবীঘহি। 

ANG AQA: GBA WAR লা ॥ RA 

Mathuranath in great joy took it to his mother 

in-law. That pious lady highly praised the godly 


১৭৬ START TATA, 
মচযনীন্বাঘা' sa অ:। 


virtues of its maker, and'remarked that the image 
appeared to be infused with life. When she was 
told that the younger brother of Ramkumar had 
made it, she became full of regard for Gadadhar, 
for the first time. 1 2] to 2511 


বঙ্গানুব।দ ?-- 
মুগ্ধ মথ,রানাথ সেই শিবমুত্তিটি প্রাপ্তি মাত্ৰে HATS রাসমণীর 
গৃহে যাইয়া তাহাকে সেই শিবমুণ্ডিটি দেখাইয়াছিলেন। ২১ 
ভক্তিমতী মহারাণী প্রতিমার সেই সর্ববাঙ্গ সুন্দর মৃত্তি দর্শনে 
চমৎকৃতা হইয়া মুক্ত কে গঠনকারীর প্রশংসা করিয়াছিলেন। ২২ 
পরন্ত নির্মাণকারীর ভগবন্তাব বিশেষ ভাবে বর্ণনা করিয়াছিলেন 
এবং মথ,রানাথ সেই সময়ে অত্যন্ত আগ্রহের সহিত বলিয়াছিলেন। 
25 
কনিষ্ঠ ভট্টাচার্য্য এই aga শিব বিগ্রহ গঠন করিয়াছেন। এই 
RAZI মহাভাব বশতঃ জীবস্তের মত। ২৪ 


গুণানুরাগিণী মহারাণী রাসমণির সেই দিন হইতে পরম শ্রদ্ধাম্পদ 


কনিষ্ঠ ভট্টাচার্য্য গদাধরের উপর সর্বব প্রথম খ্ৰদ্ধাপূৰ্ণ মন বিশেষ 
ভাবে উদিত হইয়াছিল। ২৫ 


হুন: WIS agami বনান্দরী netar | 
maga ন্বাংৱ্ৰিনুমাম্মস্ব৷নিগ্ময়ান্নিনঃ ॥ ২২ 
নহৃল্লানমধ্ুলা Wel Cel বানন্হমন্নবীন্‌৷ 
মস্হালিন্নিনা জুলি ময়নন্লানমানিন্ধা ॥ ২৩ 
aqe aat মননাহিদী। 
ada Naama fafaata লনিলম ॥ ইল 


গীগীহামজচ্লামলম্‌ ১৭৭ 
waatarat sa অ: | 

জন: aia afas মন্থাত্বান্ম ' লিঘীলম | 

aad অনন্মানুহ্ধ ন ন APRA মন্‌ ৷ Re 

aafe We ন স্হধিল যহাঘৰ: | 

qaaa জী fagaga agta fe ॥ ২০ 


When Rani came to know that Mathuranath 
was eager to engage Gadadhar in the holy 
services, she glady approved the appointment of 
Gadadhar as the dress maker of Bhabatarini, for 
she believed that by this appointment the Godess 
would be pleased to bless her. Next day in the 
afternoon when Hriday and Gadadhar were at 
Panchavati, Mathuranath called for Gadadhar. 

126 to 30u 


বঙ্গানুবাদ £-- 
ইহার পুর্বে গদাধরকে দেবালয়ে ক্ম্মলিগ্ত করিবার জন্য অত্যন্ত 
আগ্ৰহান্বিত হইয়াছিলেন। রাণী মথ,রানাথের তদ্ৰূপ ইচ্ছা জানিয়া 
আনন্দের সহিত বলিয়াছিলেন। যাহার হস্ত নিগিত বিগ্রহ 
ভগবানের্ন স্বরূপের প্রকাশক তাহার হস্ত হইতে ম| ভবতারিণী বস্ত্ৰ ও 
অলঙ্কারাদি গ্রহণ করিয়া! নিশ্চয় বিশেষ ভাবে প্রীতিলাভ করিবেন। 
ইহাই আমার সুদৃঢ় ধারণ|। ২৬৷২৭৷২৮ 
অতএব কনিষ্ঠ ভট্টাচাধ্যকে aS করিয়া তীহাকে জগদস্থার 
বেশ কার্যে নিযুক্ত কর । তাহা হইলে আমাদের মঙ্গলই হইবে। 
২৯ 
তৎপর দিবসে গদীধর অপরাহ্তে হৃদয়ের সহিত পঞ্চবটির উদ্যানে 
১২ 


১৭৮ Aaaama 
aaia sia: | 
যে সময়ে ছিলেন | এমত সময়ে মথ্্‌ রানাথ গদাধরকে দেখা করিবার 


জন্য অন্থুরোধ জানাইয়াছিলেন ! ৩০ 

wal eet aafaa ang Mg Tyt | 

ayt fafaa Asa aq arenq agaaa ॥ ইং 

wee লী ga a fe aa লী naaa | 

নল ate afafa agaaa anfa l হং 

নঘ্বানাঘ বিন wey agaa না। 

Hei eet gaa লিক্সাঘিনী বাহাঘৰ: ॥ gz 

ত্তমাস্বায্ৰেণিস্তন্ভু ল wa নল Ta A! 

weet’ afe'a’ MA নল at শ্রীঘিচ্ঘনি ৷৷ av 

waa gaa: Wie জী awa age: | 

অন্তু ATM ইন Baa লী মলি: ৷৷ ই 

Seeing the messenger before him Gadadhar 

felt very uneasy and said, “This is what I was 
expecting. Hriday you may go to serve the will 
of others, I am not going to the place of Mathura 
nath.” When Hriday wanted to know the reasons 
for it, Gadadhar said, “If I go there, I shall be 
yoked with a service which is an abominable thing 
At this Hriday said, “There is no harm init. We 


are bramhins and holy services should ke our 
occupation.” 31 to 351) 


বঙ্গানুবাদ ১-- 
ভৃত্যকে দেখিয়া গদাধর অত্যন্ত ভীত হইয়| বলিয়া ছিলেন 


পূৰ্ব্বে আমি যাহা ভাবিয়াছিলাম অদ্য Stal সাক্ষাৎ উপস্থিত হইল। 
৩১ 


Atana maaa ১৭৯ 
মঘ্যনীন্দায়া ৪ঘ অ: ৷ 
ওয়ে AG তুই আজ সেখানে ঘা যেখানে আমাদের পরাধীন বৃত্তি 
চাকুরি আছে। আমি সেই মথ,রানাথের গৃহে যাইব না। ৩২ 
পূজনীয় মাতুল মহাশয়ের মথ,রানাথের নিকটে গমন জন্য সেইরূপ 
সঙ্কোচ দেখিয়া হৃদয় মাতুলকে জিজ্ঞাসা করিলে গদাধর অতিকষ্টের 
সহিত বলিয়াছিলেন। মথ,রানাথের নিকটে যাইবার ফল দাসত্ব 
লাভ যাহা জগতে wea নিন্দিত বলিয়া কথিত হয়। সেই দাসত্ব 
কর্মে আমাকে নিযুক্ত করিবে। ৩৩৩৪ 
মাতুলের কথ! শুনিয়া! হৃদয়রাম বলিয়াছিলেন হে মাতুল তাহাতে 
দোষ কি? আমর! ব্ৰাহ্মণ আমাদিগের দেব সেবাই আবলম্বনীয়। 
৩৫ 


হ্মন মামীংঘী নীৰ মন্তনী ইনমন্তিৰ। 
ইরা uftaatar estar aga’ মৰিন্‌ ৷ হং 
ননী nga মনিজ্ছা হাম afar | 
avg সযাহন্দাযা মণিমুন্ধাহি qa ৷ ২৩ 
Raa বত্তগমহনা'হন্বত্মমনি aT | 
arena TACT ন ঘক্ষমাল্সা FIFA || ইল 
agada ঘুজীওদি Yea: ঘুনংলনীন্‌ ৷ 
ন জাতি মননা' fara ARAT vaca || ২ 
মহা দৰ্বলবাগন্ধিন্ৰি ন জনা মল | 
aaay জম্মািমন্ত নহা a: Be মনন্‌ || ৪০ 
“It will surely bring us great merit to render 
holy services to the gods in these great temples 


on the bark of the Ganges. Gadadhar replied, 
“I do not like to be a servant. Moreover there 


১৮০ Aunn, 
মচযলীাঘা' 8a জং। 


are valuable ornaments of the Goddess. It is not 
possible for me to keep them under proper care.” 
Hriday promptly said, “you should not bother 
about the ornaments. Iam competent enough 
totake proper ‘care of them. We shall be glad if 
ycu enter into a service.” ॥ 36 to 40 u 


বঙ্গানুবাদ $= 

এই ভাগীরথীতীরে মহৎ ব্যক্তির দেবালয়ে দেবসেবা করিলে 
ইহকালে ও পরকালে মঙ্গল হইবে ইহা ধ্ৰুব সত্য। ৩৬ 

গদীধর বলিয়াছিলেন দাসত্ব কৰ্ম্মে আমার ইচ্ছ! নাই। পরন্ত 
দেবীর মণিমুক্তীর অলঙ্কার বছুতর আছে। সেই সকল Ay রক্ষা 
অতি কঠিন। বিশেষতঃ আমার মত লোকের রত্বরক্ষ। কখনও সম্ভব 
হয় না। ৩৭৩৮ 

গদাধর এইরূপ বলিলে হৃদয় পুনর্ববার বলিয়াছিলেন। চিন্ময়ীর 
অলঙ্কারাদি দ্রব্য রক্ষণার্থে আপনাদের কোনরূপ চিন্তার কারণ নাই। 
আপনাদের কৃপায় আমার agar বিষয়ে দৃঢ় শক্তি সৰ্ববদ| বিদ্যমান 
আছে। আপনি কৰ্ম্মে লিপ্ত হইলে আমাদের অতিশয় আনন্দ 
হইবে। ৩৯৪০ 


gauas লা aafaa: | 

Aana Fea Wear Sea" amada ৷৷ ৪৫ 
adaa afe fen seal’ নত্বন্‌ ৷ 
aferafa নহা নাঘা afia নি KATAR ॥ ৪২ 
স্থূব্যামমলস্বান aan: মামি aaga ৷ 

জন QRT. BAT ন ARNAI ॥ vz 


স্বীশ্বীহামন্মূচযমাযনমম্‌ ১৮১ 
লচ্যন্বীল্লাযাঁ ৪ঘ অ: | 

ননী মন্তুহানাঘন্তু ae aqafea’ | 

agat ইবন Aaa ন্যমীলৱ্ন্‌ ॥ ৪৪ 

নহ্থিলানঘি aam asantana: বয়’ | 

wane qna মঘলাহিথ্থী মন্তৰ ॥ ৪% 

On seeing the eagerness of Hriday to take up 
ajob, Gidadhar said, “If you take the charge of 
the safe keeping of the ornaments] have no obje- 
ction to do the job.” -Hriday came to Dakshine- 
swar on the look-out for ৪. 19, So he was glad 
that Gadadhar agreed. Soon Mathuranath 
appointed Gadadhar to do the dress work of the 
gods. 1141 16 45 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 

বাক্য কুশল ঠাকুর হৃদয়ের এইরূপ আগ্রহযুক্ত বাক্য শুনিয়া 
স্নেহের সহিত হৃদয়কে বলিয়াছিলেন। যদি এরূপ ভাবে কৰ্ম্ম 
করিতে হয় তাহাতে আমার সম্মতি আছে। ৪১ 

যদি তুমি দক্ষিণেশ্বরে সৰ্ব্বদা থাকিয়| দেবতার বহু মূল্য রত্বা 
লঙ্কাঁর!দি রক্ষা কর তবে কৰ্ম্ম করিতে কোন বাঁধা নাই। ৪২ 

হৃদয়ের কৰ্ম্ম লাভের জন্যই দক্ষিণেশ্বরে আগমন। অতএব 
মাতুলের সেইরূপ কথ! শুনিয়া হৃদয়রাম আনন্দিত হইয়াছিলেন। 

৪৩ 

অতঃপর গদাধর মথুরানাথের নিকটে উপস্থিত হইলে মথুরানাথ 
গদাধরকে দেবদেবীর বেশকারীর কার্ষে নিযুক্ত করিয়াছিলেন । ৪৪ 

সেইদিন হইতে দক্ষিণেশ্বরে ঠাকুর ভক্তগণের বাঞ্ছা পূরণার্থে 
ভবতারিণী মন্দিরে । ৪৫ 


১৮২ স্বীস্বীৰামন্ধচছ্মায়ননম্‌ 
মঘৱীল্লায়া sa A: 
arene marae হুন AAA MAE নী | 
wea qa: ঘাস্থায্যাদ্ম' লিতীজিন; ॥ ৪৫ 
Aa URGES নৱন Wat বানা | 
aasa aman fafaferinaraat ॥ ৪৩ 
fasracat teat লীহিন ধনানিক্ত্বলা | 
Thraarfeat Sear যা মহা নন্মন্থীন্ঘনী ॥ 85 
Waea aga afam agqa’a | 
feafserennd ag arareat feat ॥ ge 
Dilfer aq aa agaa aafaa | 
adaa aq দৰ্জি garana? ॥ ১০ 


Hriday was also appointed to assist his two 
uncles in performing their services. - By this 
appointment of his younger brother and the 
consequent income Ramkumar’'s desire was ful- 
filled. Rani had no differential attitude in ren- 
dering services to the gods of the temples. The 
services in the festival of Sri Govinda were 
rendered in the same scale as in the festival of 
Bhabatarini. In the Bengali year 1262, the grand 
Janmastami festival of Sri Govinda was duly 
performed. Next day in the Nandotsava fesival 
when the spacious compound of the temples 

1146 to 50 ৷ 
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স্বয়ং গদাধর তুল্য গদাধর বেশকারী পদে প্রতিষ্ঠিত হইয়াছিলেন 


স্বীস্নাবামন্তৰহছ্বমায়ননম্‌ ১৮৩ 
aaa sa অ:। 
OR হৃদয়র।ম ও জ্যেষ্ঠ কনিষ্ঠ মাতুপদ্বয়ের সাহায্যাৰ্থে দেব সেবা 
করিবার জন্য নিযুক্ত হইয়াছিলেন। ৪৬ 
কনিষ্টের কৰ্ম্মলিণ্ড ও তজ্জন্থ কিছু অর্থাগম জনিত রামকুমারের 
মনস্কামনা। পুর্ণ হইয়াছিল। ৪৭ 
নিষ্ঠাবতী মহারাণীর দেব সেবা! সম্বন্ধে কোনরূপ বৈষম্য ছিলন! 
ভবতারিণী কালিকার মহোৎসব সময়ে যেরূপ বিশেষ পুজা হইত 
সেইরূপ রাধাগোবিন্দের মহোৎসব বিশেষ ভাবে হইত। বাংলা সন 
১২৬২ সালে জন্মাউমীর দিন শ্রীপ্রী/রাধাগোবিন্দের সেবা বিশেষ 
ভাবে সমাপ্ত হইলে তৎ পর দিবসে gaze দেবালয়ের প্রাঙ্গনে। 
৪৮1৪৯1৫০ 


লীন দ্থল্রাহিনাহিন স্ব ৰি agla নাহিলা। 

afan sat ual ঘা নীন্ধুৱীন মলামনন্‌ ৷ ॥ং 

gra হুঘি নন্লাই: ভঁঘনান্ব TAT | 

Zana ngaa নহা মামীব্ঘী az" || %২ 
অনুদ্বব্রানন্ধাহি নিম mA am! 

ada দীন athe fafa বননাত্নন' ৷৷ ২২ 
aqa Mee দুলা wae ANARA! 

gai লাললা qaaa: ঘুজন্ধী AEA: ॥ as 
স্মীৰাঘা waa wea ননী মীনিন্হ fare! 

Ral raq ঘনন্বল্লান্‌ anq দগ্ৰি ঢাহ্যী; ৷৷ ৷ 


was resounded with dance, song and music 
the village of Dakshineswar appeared to have 
been transformed into Goku! at the appearance 


১৮৪ স্মীশ্মীৰ্াযয়ন্তত্মূমানৰনম্‌ 

RAAMAT Ba: অ: | 
of Sri Krishna in the palace of Nanda. Due to 
throwing of yellow paste, oil and curd at one 
another the temple compound and the garden 
were all yellow and slippery. The bank as well 
as the water of the Ganges turned yellow. After 
performing mid-day worship, Kshetranath, the 
priest of Sri Govinda, took Sri Radha to her bed. 
Then as he was carrying Sri Govinda, he slipped 
on the oily floor. n Sl to 55 11 
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নৃত্য গীত বাদ্য হরিসন্ধীর্তনাদিতে দক্ষিনেশ্বয়ের পল্লী গোকুলে 
শ্রীকৃষ্ণের আবির্ভাবের সদৃশ নন্দগোপের গৃহের মত হইয়াছিল। ৫১ 

হরিদ্রা দধি ও তৈলাদির পরস্পূর পরস্পরের প্রতি ক্ষেপন বশতঃ 
দক্ষিণেশ্বরের বাগান মন্দির প্রাঙ্গন গঙ্গার জল ও গঙ্গার তীর ভূমি 
প্রভৃতি সৰ্ব্বত্ৰ পীতবৰ্ণ ও দেবালয় বিশেষ ভাবে পিচ্ছিল হইয়াছিল। 

৫২৫৩ 

ক্ষেত্রনাথ নামক অত্যুন্তম পুজক ব্রাহ্মণ ্রীগ্রী৬রা ধাগোবিন্দের 
পুজা শেষ করিয়া মধ্যাহ্নে ভোগ দিয় শ্রীমতী রাধাকে শয়ন দিয়া 
তৎপরে শ্রীগোবিন্দ বিগ্রহকে দুইটি হস্তে দৃঢ়ভাবে ধারণ পূৰ্ব্বক যথা 
রীতি বক্ষে লইয়! পূজাস্থান হইতে বহির্গত হইয়া মন্দির প্রাঙ্গন 
ghara পিচ্ছিল বশতঃ পদস্থলন হইয়া। ৫৪৫৫ 


স্মীমীনিন্ছী gaga ঘনিনী nAaR | 
মামাঘানী AN aaa aAa a! ui 


স্ীক্মীহাযজচ্লাযাবলল্‌ ১৮৫ 
মঅৱীন্বাধীা ৪ঘ অ:। 
না aAa: aga grat aA: ৷ 
ga mama: aa জন: Quiceafa ॥ 4৩ 
Qaza qr efa মন্ননা na | 
মন্থান্‌ hari সানী শীনিন্হ Nara: || 4০ 
AJENA UM: WEA TA | 
Siena amaA হুন্মিণ্‌ ঘৰ লন্হিক || ১৫ 
অগ্রগান্ুহধনস্বান নিণ্বযফ্য fafa | 
Ar মস্কালমহ্যান্যু ইদঘন' স্বন্তস্থীনম্‌ ৷ ০ 
Sri Govinda fell from his hands. The priest 
also was wounded. Instantly the song and the 
dance stopped; and the people rushed to the 
spot and found that the right leg of Sri Govinda 
was broken.. Shouts of lamentation spread all 
around. Mathuranath and Rani had no end of 
their tears. At once religious instructions as to 
what should be done were obtained from the 
pandits of the city. 1 56 to 60 ॥ 


বঙ্গানুবাদ —s 

বিগ্রহের সহিত ক্ষেত্রনাথ পতিত হইলে zaps Bal 
শ্রীগোবিন্দ Raze পতিত হইলেন পূজক ব্ৰাহ্মণ অত্যন্ত আঘাত 
প্রাপ্ত হইয়| মূৰ্চ্ছিত হইয়াছিলেন। ৫৬ 

তজপ ঘটনা হইব! মাত্র হঠাৎ সঙ্গীর্ভনাদি সমস্ত বন্ধ হইয়াছিল। 
মন্দিরস্থ জন সমূহ ঘটনাস্থলে দ্রুততর বেগে আগমন করিয়া 
স্রীগোবিন্দের ডান পাটি ছুইখণ্ডে বিভক্ত হইয়াছে দেখিয়াছিল 


৫৭1৫৮ 


১৮৬ PRT UTTAR 
মচ্যন্ধীলামা ৪ঘ জ:। 
মথুরানাথের আর্তনাদে রাণীর রাঁসমণির ক্ৰন্দন ধ্বনিতে-- 
দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে অতিশয় হাহাকার ধ্বনি উদ্খিত হইয়াছিল। ৫৯ 
এমত অবস্থায় কি করা! কর্তব্য ইহার নিশ্চয়ের জন্য রাণীর অর্থ 
apg বশতঃ তৎক্ষণাৎ কলিকাতা মহানগরী হইতে বিধিপত্র 
আনীত হইয়াছিল। ২০ 


wal: ufea aol waa মন্দ্ৰন মাঘিন'। 
agtasa বিলি:স্বিয্ৰ লবন লীবিন্হ fans ॥ ৫৫ 
aama fang: afaq nasri aenfafa । 
zea ufea aa agua aaa: ll ২২ 
wad aa মীনিন্ছ gifami gai | 
ma aqa waa’ wer ম ৰিননান্‌ a ॥২২ 
mafaa aguna মনমীৱ' agaa | 
aaa waaay বিন্মমানী NAHT |l ৫৪ 
aa TÀ ময়া fafecai যু REA | 
fea nA afe ay gra: ৷৷ ২২ 


All the great pandits unanimously advised 
replacement of the broken image by another and 
throwing it into the water of the Gangas. Mathu- 
ranath sent one of his servants on the look-out 
for another image. Then it struck him that he 
had not asked any advice of Gadadhar in this 
grave situation. People had come from very far 
off places to discuss about this sad accident. 
But Gadadhar was not seen by him. 1161 to 651 


স্বীস্মীৰামন্ধচথমাযাননম্‌ ১৮৭ 
madaat হয়; অ:। 
বঙ্গানুবাদ £_ 
বিধি পত্রে সকল পণ্ডিতই একবাক্যে বলিয়াছেন যে ভগ্ন 
গোবিন্দ গঙ্গাগর্ভে বিসর্জন দিয়া অন্য একটি নৃতন গোবিন্দ বিগ্রহ 
আনিয়া যথাশাস্ত্ৰ প্ৰতিষ্ঠা কর্তব্য। মরা নাথ পণ্ডিত গণের এইরূপ 
মত শুনিয়া পুনৰ্ববার অন্য একটি গোবিন্দ মূৰ্ত্তি সংগ্রহের জন্য 
অত্যন্ত চিন্তিত হইয়া তৎক্ষণাৎ একটি ভূত্যকে গোবিন্দ বিগ্রহের 
অনুসন্ধানের জন্য পাঠাইয়ছিলেন। ৬১৬২৬ 
এমত সময়ে মথ,রা নাথের মনে হইল এখানে দিব্যভাব সম্পন্ন 
ভগবন্ধল্য কনিষ্ঠ ভট্টাচার্য বিদ্যমান আছেন এইরূপ একটি গুরুতর 
ঘটনা ঘটিলেও তিনি আমাকে কিছুই বলেন নাই। মন্দিরে বিগ্রহের 
চরণ ভগ্ন হইলে ধৰ্ম্মপ্ৰাণ জনগণ বহুদূর হইতে। ৬৪।৬৫ 


ঘন্ম দাদা জনা: মন্দ saamen faa: | 
afrai. aaa efatsac gam il && 
faa ন ঘল।যানী aga ngat 

va agaaga ভ্বিন্লমান্হীনিন' নহা ৷৷ ko 
aa দুল naa মব্ন Aaa far | 

agt শল নিনি:ব্বম্‌ fae ae ন আয়ন Nar 
fama nga স্ব saat ARTE ৷ 
fad মন্তুহালাঙ্গী usar maaana: ৷৷ && 
aaga নমজ্ঘামি ay লি মৰ্ম’ aa: | 
apzsfarq AAT নগন্মাৰি aera: ॥ ৩০ 


Mathuranath had not the heart to throw the 
broken image of Sri Govinda into the water of 


১৮৮ গ্ৰীহ্মীহা্সন্তচঘামায়ননম্‌ 
madar ৪ঘ' অ:। 


the Ganges. With a mind agitated by anxiety fear 
and sorrow he came to Rani and said, “In this 
grave situation I have not yet asked for the 
opinion of the bramhia who is in charge of the 
dress work of the images of the temples. I don’t 
find any harm in consulting him.” Jı 66 to 70 I! 
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এইস্থানে আসিয়| দুঃখিত হইয়া! নান! প্রকার যুক্তি efaa 
দক্ষিণেশ্বর পল্লীর চতুর্দিকে চিন্তাত্বিত হইয়াছেন। ৬১ 

কিন্তু ঘটনাস্থলে কনিষ্ঠ ভট্টাচাৰ্য্য আসেন নাই। এইরূপ ভাবে 
সেই সময় মরা! নাথের মন চঞ্চল হইয়াছিল। ৬৭ 

এক পূৰ্ব্ব প্রতিষ্ঠিত ভগ্ন গোবিন্দ বিগ্রহ গঙ্গার জলে ফেলিয়া 
দিবার ইচ্ছা আমাদের নাই। ৬৮ 

এইরূপ ভয়ে দুঃখে দুশ্চিন্তায় পীড়িতান্তকঃরণ fara মথুরা- 
নাথ মহারাণীর নিকটে যাইয়াছিলেন। ৬৯ 

বলিলেন, হে মাতঃ আপনাকে নমস্কার করি। আমার একটি 
কথা শুমুন। এই ভয়ঙ্কর সঙ্কট সময়ে বেশকারী মহাত্মা কনিষ্ঠ 
ভট্টাচাৰ্য্যের। ৭০ 


মনী লিক্মা ধিনায ন: an স্বানি aa aad | 
বাস্স্মাম্্ুন্মম্তুল ন Wal a TE Aaa oR 
maai নঞুৰানাঘ: Anat gee | 

বালা দস্মবনতী AEA augam? faa ॥ ৩২ 
aama waa মান্রনান্তুনিমানিন'। 
মানানিষ্ভ anda মইন Anaa || 98 


| 


্বঙ্মীবামজচ্যামানজলল্‌ ১৮৯ 
মচ্যলীন্বাঘাঁ ৪৪ অ: | 

maqma aaa শীবিন্হ আহ agai ৷ 

ufea auaa নিঘান' are ঘন্মনম্‌ ৷৷ ০৪ 

aaa: fa মলস্বান দন্ধনী Be NAA | 

AAT AAMC মানুনীল UZAT ॥ Ov 


Rani agreed with him, Mathuranath went to 
Panchavati to meet Gadadhar. There he found 
Gadadhar absorbed in deep thought. He duly 
imformed Gadadhar of the incident and also the 
instructions of the pandits, and solicited the favour 
of his opinion. At once Gadadhar replied. 

\| 71 to 75 tt 


বঙ্গানুবাদ $= 

মত জিজ্ঞাসা করিলে তাহাতে আমাদের ক্ষতি কি? রাণী 
বলিয়াছিলেন এখনই তুমি তাহাকে জিজ্ঞাসা কর। ৭১ 

agatate রাণীর অনুমতি পাইয়। কনিষ্ঠ ভট্টাচার্য্য গদীধরের 
দর্শনার্থে ঠাকুরের পঞ্চবটি মধ্যে নিজ গৃহে ভক্তিলভ্য ভগবানের 
ভাবনা দ্বার! বিভাবিত ভাবাবিষ্ট গদাধরকে দর্শন করিয়া এখনই 
গোবিন্দের পদ ভগ্নের বার্তা এবং এজন্য শ্রেষ্ঠ পণ্ডিত সমূহের শান্তর 
সন্মত তাহাদের বিধান বলিয়াছিলেন। ৭২৷৭৩৷৭৪ 

এবং বলিলেন হে জগৎ পবিভ্রকারী ভগবান আপনার এবিষয়ে 
মত কি তাহা প্রকাশ করিয়! আমাদিগকে কৃতাৰ্থ করুন। : ভাবুক 
গদাধর এইরূপ শুনিব! মাত্র তৎক্ষণাৎ, উত্তর দিয়াছিলেন। ৭% 


১৯০ স্নীস্মীৰামন্তত্দূমামননম্‌: 
মচ্ঘন্বীনাযাঁ sa অ: | 


uat aag মাম নাল্বব্বিন্‌ মাহ WA | 

fa নহীঘন্ম oe ব্বিন্ধিন্‌মা ন faarefa ৷৷ ৩২ 
aga a Ram aaa নব্মৰিজঅ্বনি ৷ 

ag ঘালাঘি at জাল geg MATA ॥ ৩৩ 
wanz Gay BIT HI মনন: | 
qiga RAE a: qafa 1? afa: ॥৩= 
aaa mem ঘুজা feawer নহান্দিন্ধা | 
qafa aag ন a agarga: ৷৷ ৬৫ 
ua AÑ ভ্রম Is: ব্যভুমন্রান্নমুন্নহ' । 

ya স্বীলঘুহালাঘ: T বিজ্মআমামআান্‌ ॥ =* 


“Tf one of the sons-in-law of Rani happens to 
break his leg, will not Rani arrange for his 
medical treatment or will she bring in anew 
son-in-law to replace the broken one? This is a 
similar case. You arrange for repairs to the 
broken image. It will be as good as the original, 
and its worship will continue as usual, It should 
not be discarded.” Mathuranath was greatly 
astonished to hear this reply which was so force- 
ful, straight, clear and infallible. 0261০ 80 |! 


বঙ্গানুবাদ ,_ 
দেখ রাণীর জ।মাতাগণের মধ্যে যদি কাহারও পা ভাঙিয়| যায়। 


তবে কি দেই পায়ের চিকিৎস্‌৷ করাইবে না অথবা সেই জামীতাকে 
পরিত্যাগপূর্ববক একটি নূতন জামাতাকে বরণ করিবেন | সেইরূপ 
এক্থলেও Hig সম্মত সুদৃঢ় সিদ্ধান্ত। ৭৬1৭৭ 


AARET ১৯১ 
মচযলীল্লাযা' Ba অ: | 
বিগ্রহের ভগ্ন চরণটি যাহাতে Ares মত হয় সেইরূপ ভাবে 
সন্ধিত হইলে বা জোড়া লাগিলে দেবতা পূৰ্ব্বের মতই হুইবেন। ৭৮ 
উপস্থিত দেবতার উদ্দেশে যে ভাবে পুজা চলিতেছে সেই ভাবেই 
হউক। বিগ্রহ পরিত্যাগ করা উচিত নয় ৭৯ 
এইরূপ সুস্পষ্ট তেজোদৃপ্ত অভান্ত প্রত্যুত্তর বাক্য শ্রবণ করিয়া 
মথ্‌রানাথ আশ্চধ্যাত্বিত হইয়াছিলেন। ৮০ 


অন্ীন্ধিন্দ sata Nias aas: aa’ 
জন্ধীনীন্মহলা খী যাচযনন wast জলা ॥ ce 
ঘন' লীলা আবান্ধধীন হাল্সী ম্ব্তীহ্নহা। 
anaaga আনন্হ: quanta: | 

হজ না:ধীল aa জলা: মন মহাৰ' | 
aaa Saar মল্লা ঘন্ঘনাৱ' egag ৷৷ হই 
aage ঘ'হজাহাঘ UN ব্বিন্নান্বিনা অহা । 
নহা লঘ্যালাথন TWAT AT লা মধ FH ॥ 5৪ 
asa লিালহানা নু a ঘন্ত ম'হ্জহিত্যনি | 
aa কান জীনিন্হ faura q |l 


Mathuranath felt that Sri Govinda himself had 
given out his own message through the mouth 
of Gadadhar. This decision of Gadadhar brought 
great satisfaction and joy to Rani and Mathura- 
nath, and all those who heard it regarded 
Gadadhar as a God and highly thanked him. 
When Rani became worried with the thought of 
repair work, Mathuranath assured her that the 
adviser himself would carry out the work. 

॥ 81 to 85 1 


১৯২ স্বীস্বীবানজ্চ্ঘমামজলম্‌ 
মচ্যনীন্বাযা' Ba: অঃ। 
বঙ্গানুবাদ s— 
এবং বলিয়াছিলেন স্বয়ং গোবিন্দ বিগ্রহই এই ভগবানের সদৃশ 
ব্যক্তির মুখারবিন্দ হইতে এই প্রশ্নের উত্তর ইহাকে লক্ষ্য করিয়| 
প্রকাশ করিলেন। ৮১ 
এই প্রকার মীমাংসা বাক্য দ্বারা WA এবং মথুরানাথের হৃদয় 
মধ্যে অপূর্ব আনন্দ প্রবাহিত হইয়াছিল। ৮২ 
এবং দক্ষিণেশ্বর নিবাসী জনগণ ঠাকুরকে বৈকুষ্ঠের ভগবান বলে 
জ্ঞান করিয়া সকলে একবাক্যে ধন্যবাদ দিয়াছিলেন। ৮৩ 
রাণী গোবিন্দের ভগ্নাপদের সংস্কারের জন্য চিন্তাম্িত৷ হইলে 
মথুরানাথ রাণীকে বলিয়ীছিলেন ভয়ের কারণ নাই। ৮3 
যে মহাপুরুষ বিধান দিয়াছেন তিনি সংস্কার  করিবেন। 
পরে ঠাকুর গোবিন্দের ভগ্ন চরণটি এইরূপভাবে জোড়া, লাগাইয়া- 
ছিলেন যেন Bet সদৃশ হইয়াছিল | ৮৫ | ৮৬ 


মৰ্ল Veta HAARAAN Ha’ | 

afearafa Arifa দুজন্ধীঃমঘন্‌ ॥ cÈ 
marae. AeA amf দই aat | 

ar arm fa at ati qzatag |i ০৩ 
নন aafaa গীমহাঘৰ aaa: | 
anasifa afa alata ggawa l ee 

aug aay বালা নন: মন্মামনী az! 

ঘঘি afaq ব্ুৱল্্নান্লী হাজনুভ্তবী মন্থাঘনী ৷৷ ce 
aua মুজন্ম' eg Agga aafaa: | 

weary জি' বামনা ait বিন্হী মন্লনিম্নস্ব: | ৩০ 


ip i = 


aE চ্ৰমাযননম্‌ ১৯৩ 
মঘ্যনীন্বায়া ৪ঘ অ: | 


Then Gadadhar carried out the repairs and 
restored the original condition of the image. 
From that day onwards Gadadhar was appointed 
as the worshipper of Sri Radha Govinda, and 
Hriday as the dresser, At this both of them were 
very glad to be so engaged in the holy services, 
Once Gadadhar had been to Baranagar to see 
the images of ten Mahavidya. i-e,ten different 
manifestations of the Mother of the universe. On 
his way back a certain rich man asked him, “Is 
Rasmoni’s Govinda a broken image ?” ॥861999 


বঙ্গানুবাদ £-- 

সেইদিন হইতেই ঠাকুর রাধা গোবিন্দের পুজক হইয়াছিলেন 
এবং ভ্বদয়রাম বিগ্রহ সকলের বেশকারীর পদে ব্রতী হইয়াছিলেন। 
এইরূপ ভাবে গদাধর ও হৃদয় ইহারা দুইজনে কৰ্ম্মলিণ্ড হইয়া 
উভয়ে পরমানন্দ লাভ করিয়াছিলেন । ৮৭ 

তৎপরে একদিন সাধক গদাধর কৌতুহল বশতঃ দশমহাবিগ্ভার 
মূত্তি দেখিবার জন্য বরাহনগরে গিয়াছিলেন। এবং বরাহনগর 
হইতে প্রত্যাগমন সময়ে পথি মধ্যে কোন একটি রাজতুল্য সম্থান্ত 
ধনী ব্যক্তি রাণী রাসমনির গোবিন্দের পুজক গদাধরকে দেখিয়া 
কৌতুহল পূৰ্ব্বক জিজ্ঞাসা করিয়াছিলেন রাণী রাসমনির গোবিন্দ 
বিগ্রহ কি ভগ্ন বিগ্রহ ? ৮৮৮৯৷৯০ 


aa: wga ga aaa agan | 
মন্ননা weqfeazana nafga ler 
১৩ 


১৯৪ সবীক্ীামল্চব্যমাবানলল্‌ 
মঘয়লীন্নায়া' 8a আ:। 
age aeaa fast naag: | 
aaa Haase’ ন দধ্ত্তিন অন্লফিলরনি ॥ ৫২ 
LAT অ মন্থামানী IRJA সহীন্নৰ'। 
aq মাহী মিহলা val জামি TAN স্ব ॥ eR 
বুনি Qua gar afa লীগ্র fafaa গীগীবাসন্তত্ম্‌ মাণনন 


aavail afsaat aca গ্রিন uaa aaa aso 
Aae নাহি eH nadaan agira: ৷ 


At once Gadadhar replied, “It is certainly 
due to your ignorance that you think so. Govi- 
nda is an undivided whole. How can his image 
be broken. The wise can never think so.” On 
hearing this wonderful reply that rich man fell 
at his feet and begged his forgiveness. 

Here ends the fourth chapter of Madhyalila in 
Sri Sri Ramkrishna Bhagabatam written by Sri 
Bhaktitirtha narrating Gadadhar’s worship of Siva 
acceptance of the job of a dresser, and services 
to Govinda. 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 
এইকথা শুনিয়া সাধক গদাধর তৎক্ষণাৎ যুক্তির সহিত প্রত্যুত্তর 
দিয়াছিলেন যে আপনি বুদ্ধিহীন বশতঃ এইরূপ বলিতেছেন অখণ্ড 
মগ্ডলাকার গোবিন্দ বিগ্রহের কি ভগ্ন বিগ্রহ হয়? এইরূপ ভাষ| 
অঙ্ঞদিগেরই হয় পণ্ডিতগণ অর্থাৎ, জ্ঞানীগণ এই রকম বলেন নাই। 
৯১৯২. 


Sala TATA ১৯৫ 
নঘ্যল্দীল্দামা va আ:। 
সেই aaie জমিদার এইরূপ চমৎকারপ্রদ উত্তর শুনিয়া ঠাকুরের 
দুইটি পাদ পদ্ম মস্তকে ধারণ পূৰ্বক তাহার নিকটে কৃপাভিক্ষা 
করিয়াছিলেন। ৯৩ 
এই মঃ of অধ্যায়ে গদাধরের শিবপূজ| বেশকারি পদে ব্রতী 
হওয়া এবং রাধাগোবিন্দের পূজক পদ গ্রহণাদি বল৷ হইল | মঃ ৪ 


লছঘন্বীজাযা: yAlseata: | 
অহা AL: ঘান্বাভুমাহাঘব্ঘলী AST | 
স্মীৰাঘামীনিন্হ Baaada maa: ॥ ৫ 
UI বানা aa দুলা wee, বনমন্হিং। 
Haale alaalat agai ইন্রনান্ব নম্‌ ৷ ২ 
zg ofafaar বাসী Zaai aaa ন। 
faraa area ost egt aAA বানা ॥ ই 
দৃজান্ধাধী দুজন্দন্ম নলীৱাঁম nA | 
ভক্য়ল্য স্তুমস্থন্দ লী শীনিন্ত অমলীয়ন ৷৷ ৪ 
ggasi নহা ust ললহ্ৰনহদ্বিন্নঅন্‌। 
BA WU Bar মানুদনিম্মস্থ' ৷ & 

When Gadadhar was performing his worship 
of Sri Radha Govinda, Rani came into the temple 
to see his performance, Rani had seen the 
worship by many able and learned worshippers 
and thus acquired much knowledge in the manner 
and method of worship. But she became spell 
bound to see the worship performed by Gada- 
dhar. She saw Gadadhar emitting a fiery bri- 


১৯৬ সীস্থীবানজন্ঘলাননলম্:। 
মছমভীন্বাঘাঁ ১ম অ: | 


liance from his body into the image of Govinda 
On seeing this Rani felt that Gadadhar was God 
Himself in the shape of a man. ॥ ] to Sil 


বঙ্গ৷লুবাদ £= 

অতঃপর মধ্যলীলার পঞ্চম অধ্যায় বল| হইতেছে। 

যে সময় সাক্ষাৎ গদাধরের মত মহাত্মা গদাধর ভক্তি ভাবে 
প্রীী৬রাধাগোবিন্দের সেবা করিতে ছিলেন সে সময়ে রাণী রাসমণি 
গোবিন্দ মন্দিরে গদাধরের পুজ! দেখিতে আসিয়াছিলেন। রাণী 
রাসমণির বড় বড় বহু সাধক সমূহের পুজ। দেখিয়া দেবতাগণের 
পূজায় বিশেষ ভাবে শিক্ষিতা হইয়া ছিলেন কিন্তু এই গোবিন্দ-- _ 
মন্দিরে সাধক গদাধরের পুজা দেখিয়া অবাক হইয়াছিলেন। ১২৩ 


পুজার সময় ATP গদাধরের তেজ পুঞ্জ কলেবর হইতে একটি 
মহান জ্যোতি উদগত হইয়া গোবিন্দ বিগ্রহে পতিত হইতেছে। ৪ 
এইরূপ দেখিয়া সেই মহারাণী মনে মনে চিন্তা করিয়াছিলেন । 
এই পুজক কি সাক্ষাত ব্ৰহ্মণ্যদেব মন্ুয্য মূৰ্তি পরিগ্রহ পূর্বক। ৫ 
adaga ঘুলাজায * ন্দৰীনি fe | 
আয়ম্বাধি দুলজীস্‌, AAN ER ন GALA ॥ ই 
aaa অনি afaq feat ara স্তুবিবব্ৰন্‌ । 
aqaa বাললা-মমল$ণি লা ॥ ৩ 
জাবাত ইননাযাস্বাহাঘনা ara জাহজান্‌। 
aaa: aisha নাংআন্ম্রীনন্হিবাম্মন্নং নহা ৷ = 
TAO CAAA দুলাঘ NATE | 
MAA GAS ন AYU MAYAT ॥ £ 
gag figa maT an গুন' ate | 
gaaat সনন ন লীনিন নাহিবি ara: ৷৷ ৫০ 


স্বীস্মীৰামন্তচ্যমামৰনম্‌ ১৯৭ 
aa খুন অ: | 
He had dascended to the Earth and was per- 
forming the worship which was not possible for 
any human being. As he was lost in his divine 
mood, he could not hear any body speaking to 
him nor could know who came in and who went 
out. At that time the presence of any body other 
than the worshipper and the worshipped was not 
felt. He whohad heard his sweet song would never 
forget it in his life. After hearing his sweet song 
and seeiag his wonderful worship Rani returned 
home with great satisfaction. 


বগান্বাদ ?£-- 

এই পৃথিবীতে অবতীর্ণ হইয়া পুজা কাৰ্য্য করিতেছেন। কারণ 
এরূপ পুজা জগদ্বাসী পুজকগণের মধ্যে কোন পুজকের এরূপ করা 
সম্ভব হয়না | ৬ 

যদি পূজকের নিকটে কোন লোক আসিয়া কথা বলে__পুজক 
তন্ময়ত্ব বশতঃ সেই সকল কথা বা সেখানে কে আসিল কে যাইল 
কিছুই জানিতে পারিতেন না। ৭ 

সেই সময় মন্দির মধ্যে আরাধ্য দেবতা এবং আরাধনাকারী 
পুজক ভিন্ন তৃতীয় কেহ ছিল না। ৮ 

এইরূপ আশ্চর্য্য পুজকের অত্যুত্তম Yai এবং তৎসহ মধুর কণ্ঠে 
প্রাণারাম গান যদি কোন পুণ্যবান ব্যক্তি জীবনে একবার শ্রবণ 
করেন তবে তিনি কখনও ভুলিতে পারিবেন না। ১০ 


১৯৮ স্নীস্মাৰামস্তত্মূমাযননম্‌ 
মঘছনীন্বায়া' খল অ: | 


orga uha a arat enfawr মনা" ante | 
ga UM মৃ aqaa ননী MARAT ATE সানা || ৫৫ 
qag লা জান প্রিণব্ত্রবীস্থন: maa নলুলল JIRE | 
oe lar aya eA Aas মামা লিজ Zaafeed ॥ ৫২ 
aaa a অন্ত্য giae ঘন্যাপ্বলত্যান্ব a ঘলিঘীমাল্‌। 
yaa Beal anaq গঘাহাল্‌ অন্মানিপরন্যা ASAI দুলা ৷৷ RR 
sqr Agara ara faa: | 
agaa fe দুলীয়' মল্দমা দীলিহাঘিজ্া ॥ ৫৪ 
genan guta নহলাৰীলনা ভ্বহা। 
an usta স্ব মধ্বহহ্লহ Afaa: ৷৷ ৫৫ 
maata মানীঃম' ন Gatafa নী: | 
aa দ.জা uana teeta afafa: ৷৷ ৫৫ 


Now Rani would often come to her temples in 
Dakshineswar from her palace in Janbazar to ses 
the worship and hear the song of the new priest, 
Gadadhar. “Foundation of my temples has been 
well done. I also feel my self blessed due to my 
being so near to this uncommon worshipper. 
Earth has also become blessed by the grace of 
God. Above all the holy services of this great 
worshipper deserve all merits and praise.” It was 
also said by Hridayram that it was the loss of ail 
sense of duality between the worshipper and the 
worshipped that made his worship so very 
charming. ॥ 12 to 1611 


স্সস্মাহামন্তচ্দ্মাযমননম্‌ ১৯৯ 
aada খুন অ: | 

বঙ্গান্ছবাদ £-- 

কখনও যাহ! হয় নাই বা হইবে ন! এইরূপ অত্যাশ্চর্য্য দেবপূজা 
দেখিয়া এবং গান শুনিয়া! রাণী আনন্দ ও আম্চর্যযাথিতা হইয়া নিজ 
গৃহে প্ৰত্যাগমন করিয়াছিলেন। ১১ 

পরন্ত রাণী রাজগৃহ হইতে প্রায়ই নূতন পুজকের পুজা ও 
সুমধুর কণ্ঠের গান শুনিবার জন্য নিজে দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে 
আসিয়া এইরূপ ভাবিতেন। ১২ 

আজ আমার মন্দির প্রতিষ্ঠা সাৰ্থক ৷ এতানৃশ সাধকের সান্নিধ্য 
বশতঃ আমি ধন্য | অদ্য ভগবানের প্রকাশ বশতঃ পৃথিবী ধন্য | এবং 
এই মহতের পুজা ভগবদ্ভাবে ভাবিত। হৃদয়রাম ও বলিতেন ঠাকুরের 
পূজা সাধারণের প্রীতি সম্পাদন করেন। ১৩-১৪ 

Jas গদাধরের পূজাদর্শন ও মধুর কণ্ঠের গান শ্রাবণ মাত্ৰে 
নরমারী সকল মুগ্ধ হইয়া পড়েন। ১? 

এবং পুজার পর মধুর স্বরে গানের সহিত এরূপ আত্ম বিস্মৃতি 
ভাব অন্য কোন পূজকে দেখা যায় না। ৷ পূজকের এই পূজা পুজা নয় 
ইহ! স্ব স্বরূপে অবস্থান মাত্র । ১৬ 

azi মনী বামন্ধুমাং দবিতরনী ইনানী জল afa gå: | 

aza ঘাঁঘাহিন্ধ বিলস্বীলনা মামীৰ্ঘীনীৰ ঘনাগযাহ্যানা ॥ £৩ 

fraa নাণীস্ম নিলানুসান acer fae nafa naati 

eerqs ere নিবাম ataq went জীভ স্ব ন efe ॥ (= 

va’ মৰীৱাল্মনধমানযুন্া fae স্বাস্হ্য Reta জান” | 

yaa Were wlan: gafada ATena: ৷৷ ৫৬ 

anf নঞ্মিন্মন্ত্ংব্ঘ্ৰ uan: Yai auaa জিন্বান্‌। 

qa aami afafa myanma tafa Bette ॥ ২০ 


২০০ গীম্মীবামজচ্তামাাননল্‌ 
মছ্যন্দীলায়া' খল A: | 


age: ঘৰ্ব্যানিন লহ মনিস্থামন: ৷ 
2q anfa বামন্ধুমাৰীঃদ্বত্নোঁ বান: ॥ ২৫ 
From that day when Ramkumar entered the 
temples on the bank of the Ganga at Dakshine- 
swar and came into contact with such respectable 
personalities as Mathuranath and others, he got 
relief from financial stringency. But the indiffer- 
ence of his younger brother to worldly offairs 
caused great anxiety for him. On seeing how- 
ever the profound regard of the Rani and Mathu- 
ranath towards Gadadhar he was much comforted 


with the thought that Gadadhar would step into 
his position after his death, 1117 to 211! 


বঙ্গানুবাদ --? 

সে সময় হইতে রামকুমীর পণ্ডিত দক্ষিণেশ্বরের দেবালয়ে মথুরা 
নাথ প্রভৃতি সঙ্ভনগণের নিকট আসিয়া ছিলেন সেই সময় হইতেই 
গঙ্গাতীরে আশ্রয় বশতঃ আখিক কষ্ট নষ্ট হইয়াছিল। ১৭ 

কিন্ত কনিষ্ঠ ভ্রাতা গদাধরের সম্বন্ধে কর্তব্য চিন্তা মনো মধ্যে 
এইরূপ ভাবে উদিত হইয়াছিল যে aan নিজন বাস সংসার 
অসার বুদ্ধি এবং সর্বদা! উদাসীনতা দেখিয়া রামকুমার অত্যন্ত 
চিন্তাযুক্ত হইয়াছিলেন। ১৮ 

এবং অত্যন্ত স্নেহ বশতঃ সৰ্ব্বদা গদাধরের দেব সেবা লক্ষ্য 
করিতেন এইরূপ ভাবে গদাধরের বৈরাগ্য ভাব দেখিয়াও- ১৯ 

মথুরানাথ এবং রাণীর গদাধরের প্রতি গভীর শ্রদ্ধা দেখিয়া 
আশা পরিবদ্ধিত হইয়াছিল। অর্থাৎ আমার অবর্তমানে গদাধরই 
আমার আসন অলঙ্কৃত করিবে । ২০ 


স্মীস্নাবামন্নহছমায়ননম্‌ ২০৯ 


মঘ্যলীন্নাযা A: | 
নল: ন শী্লললুল' মহাঘৰ' gana afa ঘন্ধিনাহিন্ধ ৷ 
aramama gÀ: aaa: Ranga স্ব লাঘমমন্ধব্ধ' | ২২ 
জন্সঘ্ঘজাবীন g aimada ata gta | 
মনা অ্রনীওহীজিন বিগজানঃ ware লামাননিজাস্থালি:।! হই 
aasa বাত afar হিঘিবান্দুখা মিদিল্ান্মস্থন: স্তদব্তিনান্‌ | 
QRAAITIATAT সন্ধান লহামংহ্াসি নঘানুলীহনান্‌ ৷ ২৪ 
Rata agaa niaaa তন: | 
ala QA লমন্রালামান্লহানহ: AT ৷৷ ২৪ 
dan ara aa মুৰী:মন্মাগী fireta aa’ efa: | 
aad সি ava afa: মলাঘিলা ঘীমিন faasaga |! ২২ 


Due to old age when Ramkumar began to 
grow more and more weak to dischage his duties, 
he taught Gadadhar Purans, Smriti, Kavya and 
theology. After completing his studies, Gadadhar 
had to be initiated to Saktimantra to make him- 
self fit for the worship of Sakti. So Gadadhar’ 
was initiated by Kenaram Bhattacherjya, a friend 
of Ramkumar. At the time of initiation as soon 
asthe mantra was uttered into the ear of Gada- 


dhar, he lost all sense of physical reality. 
॥ 22 to 26 ৷৷ 


বঙ্গানুবাদ $-- 

অধিক বয়স এবং দেহের তাদৃশ শক্তি না থাকায় রামকুমার 
দেব সেবায় অপটু হইলে গদাধরকে সাহিত্য স্মৃতি পুরান এবং 
্রক্স্ত্রের ভাষ্য যত্ন FHS অধ্যয়ন করাইয়াছিলেন । ২১২২ 


২০২ স্বীস্মীব্ামজ্ৰচ্ৰমানৰনম্‌ 
maaa এল অঃ | 

অতি অল্প সময়ের মধ্যেই বহুতর শাস্ত্ৰ অধ্যয়নের পর গদাধরের 
শক্তি পূজায় অধিকার হয়। ২৩ 

অতএব পুর্ণাভিবিক্ত সুপণ্ডিত রামকুমারের পরম বন্ধু গদাধরের 
ও অনুমোদন বশতঃ সৰ্ব্বোচ্চ শক্তি সাধক কেনারাম ভট্টাচার্যের 
নিকিট এই দক্ষিণেশ্বরে দেবোগ্ানে স্বয়ং গদাধরতুল্য গদাধর 
দীক্ষিত হইয়াছিলেন। ২৪1২৫ 

দীক্ষাকালে শিল্তের কৰ্ণে শক্তি মন্ত্র প্রবিষ্ট হইলে হঠাৎ সেই 
fay নিবিকল্প সমাধি শোভিত দেহ হইয়াছিলেন। ২৬ 


mna নামীস্বান্মল' fad মন্দ ব্য ae’ fafaa afar । 
ঘন' amag AN eg RRA TRI ॥ ২৩ 
AAAS GAS জমাহ লমহৰ aqfaa | 
amena স্তত্বৰীঘন্ধদমাযীনন্দীমিনস্তুমি: ল্লগিষ্ম' ৷ ইন 
wate fae ন মহল ga aa adat neita দুলা ! 
dagang Herat aana হালবাল্‌ wate ॥ ২৫ 
Saat নণন হীত্বিনন্ম feta মাইন gaa ata । 
gar ag নবনাহিঘীক্ছা জানা নহা লিল্ল fanera ॥২০ 
aga agua Qanama aa’! 
BY She HEAT RAT oA’ asi! হং 
The preceptor was very much astonished to 
see this dormant condition of his disciple. He 
blessed Gadadhar and brought him back to life 
and consciousness. Thereafter Goddess Bhava- 
tarini desired to ke worshipped by Gadadhar 
who has attained divine power by his initiation 


to the cult of Sakti. Mathuranath came to Ram- 
kumar and said. ॥ 27 to 31 ॥ 


গ্রীমীহামন্ধস্যলামা্লন্‌ ২০৩ 
aada ৎম অ: | 
বঙ্গানুবাদ 8 
সেই সমাধির অবস্থায় প্রাণ বায়ুর ক্রিয়া ছিল না। মন্ত্র ময় 
দেবতার সহিত চিত্ত মিলিত হইয়াছিল । এইরূপ মহাভাব যুক্ত 
শিষ্যকে দেখিয়া গুরু অতিশষ চমৎকৃত হইয়া ছিলেন তখন গুরু মুগ্ধ 
চিত্তে শিষ্যের মস্তকে হস্ত দিয়া বলিলেন। ২৭ 
হে বৎস তুমি অচিরে ইষ্ট সিদ্ধিলাভ কর এইরূপ বহুতর 
আশীৰ্ববীদ বাক্যের দ্বারা জ্ঞানানন্দ স্বরূপ সমাধি যুক্ত গদাধরকে 
সংজ্ঞাযক্ত করিয়া শিষ্য প্রদত্ত দ্রব্য ও মহতী পূজা গ্রহণ পূৰ্ব্বক মন্ত্র 
প্রদাতা মহাত্মা কেনারাম ভট্টাচার্য্য নিজ গৃহে যাইয়াছিলেন। ২৮২৯ 
অনন্তর দিব্যভাব বিশিষ্ট চিপ্রয় বিগ্রহ নূতন দীক্ষিত সেই গদাধরের 
পু! গ্রহণার্থ ভবতারিণী কালিকার ইচ্ছা হইয়াছিল। ৩০ 
সেই সময় মথুরানাথ সেই মন্দিরে আসিয়া রামকুমারকে 
বলিয়াছিলেন আপনি আমার বাক্য শ্রবণ করুন। ৩১ 


waa? হ্সনিহানহ্আা maa ঘমুদ্ৰামনা | 
aaa gasae ce শ্বী্ধানিজ্াস্ ন ৷৷ ই 
অনীম্মাজলি'নাজ্ছা Nacsa ন' gE | 
afagaa aga নালি্ত নানুজীন স্ব ৷৷ হই 
জন গীলঘনাব্ষ্যা: ম.জন ন: AG" HAM ৷ 
মননীঃনি aeni aaf ল aa: ৷ হও 
fanera নামৰ aa aye স্বিহন্ধা faa | 
জানন্ত aaia: সীৰামন্ধুমাৰ: gA: ৷৷ ই 
বাহাপ্হাহিলালালি aii daftas | 
saree Aaaa নাম সহনলান্‌ ৷৷ হই 


২০৪ ্ীক্বীবালজচ্যামাযন্রলম্‌ 
মঘ্যন্দীনায়া খল অ: | 

agfa জহাল্লানু: AIRSAN: | 

afea মগ apaa far মনন্‌ ৷ ই৩ 


“It seems that due to your old age the strain 
caused by the worship of Goddess Kali tells 
heavily upon you. So we propose that you may 
perform services to Sri Radha Govinda and Gada- 
char worship the Goddess Fhavatarini. By this 
arrangement you will surely find some relief, and 
we also will feel very happy”. Ramkumar became 
very glad to see his long expected desire fulfilled. 
From that day Mathuranath called Gadadhar- 
“Baba”. 11 32 to 37 ॥ 


বঙ্গানুবাদ $= 

আপনার বৃদ্ধাবস্থায় কালী পূজা করা কন্টকর বলিয়া মনে 
করিতেছি। ৩২ 

তজ্ভন্য আমাদের ইচ্ছা আপনি নিজে র!ধাগোবিন্দের সেবা 
করুন। শক্তিযুক্ত আপনার কনিষ্ঠ ভ্রাতা গদাধর ভবতারিণীর পুজা 
করিলে আমাদের আনন্দ হইবে । এবং আপনার কাৰ্য্যভার ও লঘু 
হইবে ইহা নিঃসন্দেহ। ৩৩.৩৪ 

স্থপণ্ডিত রামকুমার চিরাভিলমিত মথুরানাথের মধুর কথ! শুনিয়া 
পরমানন্দে নিমগ্ন হইয়াছিলেন। ৩৫ 

অদ্য হইতে মথুরানাথ গদাধরের কনিষ্ঠ ভট্টাচাৰ্য্য, ভাবুক, 
যোগীশ্বর ইত্যাদি নাম সকল পরিত্যাগ করিয়া ঠাকুরের বাবা নাম 
দিয়াছিলেন। ৩৬ 

এবং যেদিন জগদৃগুরু গদাধর জগদন্থার পৃজক হইয়াছিলেন 
সে দিন রাণী রাসমণি ও অত্যন্ত আহলাদিত হইয়াছিলেন। ৩৭ 


| 


স্বাস্সাৰমন্চ্ৰমানননন্‌ ২০৫ 
লচনন্বীন্ভাঘাঁ এল অ:। 
garg at Rage মনন্জ্ৰা মননাবিণী | 
fand লবল্দানা লীন্ৰিনা দনিমানি নি ৷৷ ইল 
faafia যান uaga ufwat aTa! 
লানিলম" Aea 'লঘ্বলনুক্চ স্ব৷৷ হং 
faa ন ga জলা নিলি মনা যান: | 
wag Aa দন্যাযালল AAT ॥ ve 
জানা freq লঅন্মলুমি Reia মীৰ্যনা | 
ন magz yama কা নিদান্বা waq | 
aant agan uga: HANGIN Farsisye. | 
aaa অন্মান্নহ নদন্মমীয়নী aaan Aaa: ॥ ৪২ 


On the day when Gadadhar performed the 
worship of the Goddess Bhavatarini Mathuranath 
said to the Rani. “The stony image of Bhavatarini 
appears to have been infused with life”. After 
some time Ramkumar became very eager to go 
back to his native village of Kamarpukur making 
over his charge of Sri Radha Govinda to his 
nephew, Sri Hridayram. But his desire was not 
fulfilled. He breathed his last in Moolajorh 
where he had been on some business. 

|| 38 to 42 ıl 


বঙ্গানুবাদ $= 
এবং মথুরানাথ a মাতাকে বলিয়াছিলেন মা আপনার 
শিলাময়ী জগদন্ব। ভবতারিণী জীবিতা বলিয়া মনে হইতেছে। ৩৮ 
তৎপরে কিছুদিন গত হইলে গদাধরের সহিত রামকুমার 
মথ্‌রানাথকে অনুরোধ করিয়া ভাগিনেয় হৃদয়রামকে রাধাগোবিন্দের 


২০৬ স্গীস্থীালন্ধচযালারাননম্‌ 
Aaa খন অ:। 


পুজায় নিযুক্ত করিয়া স্বয়ং নিগিপ্ত হইয়া কামার পুকুরে যাইবার 
জন্য অত্যন্ত আগ্ৰহান্বিত হইলেও জন্ম ভূমির পুনর্ববার পরিদর্শন 
যোগ্যতা অদৃষ্টে ন| থাকায় তাহার ইচ্ছা পুরণ হয় নাই ৩৯1৪০।৪১ 

অতঃপর পণ্ডিত রামকুমার কোনও একটি কাৰ্যেোপলক্ষ্যে নিকট 
বতা মুলাজোড় নামক গ্রামে গমন করিলে জন্মান্তরের কৰ্ম্ম 
ষোগবশতঃ সেই স্থানেই ভাগীরথী তীরে সমাশ্রিত হইয়া মৃত্যু মুখে 
পতিত হইয়াছিলেন। ৪২ 


aaa aaf efaa? ang ন’ গীজনহুন্ৰিন্মায়া: | 
জন" aus সব HA SAA ঘন TS GTA ASTAT ৷ ৪ 
ননীওন্সলহ্আালি লিঘীবাতীমাহুন্যন্ন afar মানন্বন্ম । 
arata av ANTEA ata aera gaia NATER || ৪৪ 
aat স্ব usi মন্থিমান্নিনামা জাজক্িজান্লহুদি ঘ'সঘালান্‌। 
q Us: AGATA STATA ARTE ॥ 84 
aima ay Ananta দয়ানন: NAJA AZ | 
equate ঈকান্‌ ane agar মলামনন্‌ মাঘ নিদ্বীন geans 
ঘন' বামন্ধুমাৰ্ছয় Gaa স্তুনহ্য় q | 
ufagata সযানল efattsat uaa ॥ ৪৩ 


Ramkumar died in the Bengali year 1263 
after he had done services to the Goddess Bhava- 
tarini for about a year. Gadadhar was not 
moved by joy or sorrow. The great pious lady 
Rasmoni, Mathuranath and all the people at 
Dakshineswar were all beside themselves with 
grief at the death of Ramkumar. ॥ 43 to 471 


স্বক্মীবামজড্ঘামাযালম্‌ ২০৭ 
মঘছলানল্নায়া' এল অ: ! 
বঙ্গান্সুবাদ ঃ-- 
রামকুমার দক্ষিণেশ্বরে ভবতাব্লিণীর পুজা প্রায় এক IAI 
করিয়া সন ১৩৬২ সালের শেষভাগে স্বৰ্গত হইয়া ছিলেন ! ৪৩ 
সুখ দুঃখ অতীত হইলেও অগ্রজ রামকুমারের বিয়োগ বশতঃ 
শোক মগ্ন গদাধরের এবং মহিমান্থিতা ধান্মিক| মহারাণীর পরম 
মঙ্গল দাতা রামকুমারের আকস্মিক মৃত্যু বশতঃ বিয়োগ অন্তপ্তারাণীর 
এবং নিজ gaga জ্যৈষ্ঠ জামাতা ব্ৰাহ্মণ্য ধৰ্ম্মরক্ষক রামকুমারের 
মহা প্রয়াণ বশতঃ শোকগ্রস্ত মথ্‌্রানাথের এবং দক্ষিণেশ্বর ধামে, 
সদাচারী রামকুমারের মহা প্রয়াণে জন সমূহের চিত্ত শোক সাগরে; 
নিমজ্জিত হইয়াছিল । 8818৫18৬1৪৭ 


faai ama dor gafa faafaa | 
qaga ABI বান” EnA l ৪5 
vata মদ্বাঁণিনাবৰমীতন্ৰগুমস্বীত্ৰ: | 

আাহাঘবান্নন faq দিন্তমন্ধি: giaa ॥ ৪৫ 
বাহাঘবী aatis agata মনামনান্‌। 
fagia: vaq agenasa a || ১০ 
afan Qon data Alaa | 
হলস্পন্যাুলতঘাহ্য faa লিন্লিনভ্য স্ব ৷ ae 
aren’ gaea eager দুৱিন্ধা | 
dan aat ঘা নু ঘলঘা ন্বীন্দিন্ধা মনা ॥ ॥২ 


sfa স্বীমন্নিনীঘ নিবস্বিন স্ীগীহানজহ্যলামালনি দাবমন্ব হ্যা 


afeaar aera caved গীলনলাহিত্ী m qanmaz 
asv ৰামন্ধনাৰঁৰি লন্াসযাঘাক্ম aada দস্বমীঃচম্ায়: ৷ 


২০৮ স্গীশ্মীৰামন্তচ্যমামৰনম্‌ 
নচ্ঘলীন্বাযা এল T: | 


The great scholars of those days lamented the 
Joss of the greatest of them all. Gadadhar had 
the fortune of enjoying the brotherly affection of 
Ramkumar who was older by thirty one years. 
Ramkumar’s struggle to discharge his duties and 
responsibilities after the death of his faiher, his 
anxieties for the education of his youngest brother 
his unselfishness were examplary. Here ends 
the fifth chapter of Madhyalila narrating the 
-initiation of Gadadhar, his appointment as the 
priest of Goddess Bhavatarini and the death of 
Ramkumar. ৷ 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- s 

তজ্জন্য শ্রেষ্ঠ পঞ্ডিতবর্গ সেই সময় বলিয়াছিলেন একটি পণ্ডিত 
চুড়ামণি গত হইলেন। রামকুমার গদাধর হতে একত্রিশ বৎসর 
বয়সে বড় অতএব পিতৃতুল্য ভক্তিযুক্ত গদাধর জ্যেষ্ঠ ভ্রাতার বহুকাল 
aty স্নেহ পাইয়া ছিলেন। পিতার মৃত্যুর পর পিতৃতুল্য অগ্রজের 
পরিবার বর্গের পোষণ জন্য সংসারের অভাব মে।চনে দ্নেহধন্যা 
গদাধরের শিক্ষার্থে উদগ্রাব আদর্শ পুরুষ এই রাম কুমারের নিজ সুখ 
পরিত্যাগ পূৰ্ব্বক সংসার পরিচালন! অত্যন্ত অলৌকিক ইহা! aa 
নিশ্চিত। ৪৮৷৪৯৷৫৭৷৫১৷৫২ 


এই মধ্য লীলার পঞ্চম অধ্যায়ে গদাধরের ভবতারিণীর পূঞ্ক 
পদ গ্রহণ হৃদয় রামের রাধাগোবিন্দ সেবায় যোগদান রামকুমার 
পণ্ডিতের মহাপ্রয়াণ বলা হইল | মঃ ৫ শেষ 


্বীস্থীবানজচ্ামাবালন্‌ ২০৯ 
aratata হন্ত অ: | 
wah: ঘৰ্ময়লব্ধ aerate fe । 
aads Ve মানান্নবমুদ্ৰজ্সিনন্‌ ৷৷ ৫ 
aafaa gaa fara agea স্ব । 
ইলন্হিলন্মলনলমী aga: RaR | ২ 
Ait মা হৃত্বিলাহ্বি Fa AYT HAAT | 
frat afafa জনন" দুজন বনি: ৷৷ ই 
অ.লানি লী দ.লঁনিঘাৱৰন্ুম্রিনা ইনাস্স্বনা জানল নিবন্ধ জীঘন: | 
oat aaa বিলিখিন ao agfa enq mana ন' গম ৷ ৪ 
Since the death of Ramkumar, Gadadhar had 
a change of mind. Hridayram only perceived 
this change. He lost all relish in his food. He 
ce sed to smile, and would not talk. He devoted 
himself entirely to worship. He failed to observe 


appointed time of worship, due to loss of his 
sense of physical reality. ॥ ] to 41) 


বঙ্গান্সুবাদ $= 

রামকুমারের ALIA পর গদাধরের মনের অবস্থা আশ্চর্য্যারূপে 
'পরিবন্তিত হইয়াছিল। ১ 

এবং সিদ্ধ মাতুলের সেই ভাবান্তর হৃদয় রামই লক্ষ্য করিয়া 
ছিলেন। প্রায় দিন দিন মাতুলের মনের পরিবর্তন হইতেছিল। ২ 

আহারে তাদৃশ রুচি নাই মুখে হাসি নাই মিষ্টালাপে মতি নাই। 
কেবল দেবতার স্বোয় রতি। ৩ 

পূর্বের যেরূপ কর্তাদের আদেশ অনুসারে শাস্ত্ৰ নিদ্দিষ্ট সময়ে 
পুজাকাধ্য সুসম্পন্ন হইত তাহা হয় নাই। দেবতার পূজার সময়ে 
পুজকের চৈতন্য শূয় হইলে পূর্বের মত পজ| কাৰ্ধ্য হইত Ail 8 

১৪ 


২১০ স্ীস্থীৰামন্ধচন্মলাযাত্রনম্‌ 
mada হন্ত et! 
qara wa ae gi 
za Bà mad তু আজান: | 
wi wat we স্বহ্বী efe জী 
AR am aaa মৃতুম্িলো ৷৷ ১ 
aaa aaa লন: স্তুমীৱিলী 
amaa aa ব্ৰিলীননা বালা 
qaa দুলা faces 
maa ব্ৰিন্নান্ধহমল জ।না ৷৷ ২ 
aag Amaaan 
wathing fafaafeara | 
ma a ga বনী মান 
aafagiaa UZAR ilo 
Gadahar started worship with a flower placed 
on his head, hands on his breast, eyes closed in 
profound meditation. At that stage he lost all 
sense of time and place, and the distinction 
between the worshipper and the worshipped. 
When cooked rice with dishes was brought at 
mid-day, he came to his senses, and said to the 
Goddess, “Oh Mother, be pleased to take this rice 
now being offered to you by my humble self.” 
nS to 71 


বঙ্গানুবাদ $_ 
পূজার প্রারম্ভে পূজক নিজ মস্তকে পুষ্পদিয়| মানসোপচারে 
দেবীর পুজা করিয়া উভয় করতল হৃদয়ে সংলগ্ন করতঃ এবং নেত্র 


স্বীস্ীৰামন্তচদ্বমাযননম্‌ ২১১ 
মছবল্ানল্বায়া' åg অ: ! 
মুদ্রিত করিয়া পরম যোগযুক্ত সমাধি দ্বারা বাহ পুজা বিলুপ্ত হইত। 
পূজনীয় দেবতারই যদি পূজা নিবৃত্তি হইল তখন আর সময়ের চিন্তা 
পুজকরে চিত্তে কিরূপে উদিত হইবে। ৫৬ 
দেবীর মধ্যাহ্ন ভোগ আনয়নের সময়ে Yarra সমাধি ভঙ্গ 
হইলে দেবীকে যথাবিধি অন্ন নিবেদন পূর্বক হে দেবী হে মাতঃ 
আমি আতি নীচ আপনাকে এই অন্ন দিতেছি আপনি আনন্দ চিন্তে 
আমার প্রদত্ত এই অন্ন ভোজন করুন। ৭ 
va মহিলা ঘুলবাস quit 
ana মন্থান্না Baga লগা | 
an ute ayu aatfa 
নীঁনা fe নল matia eam: l = 
aga aya নিন্দীন faa 
we ma aaa হলঃ a! 
iaga gaa 
wag মানলবনী iaaa AAIR! < 
feaa ঘলনীন স্ব মীণী aa nara | 
nasancfan are লিব্ৰিন্ধাব: YAT: ॥ ৫০ 
মন্ধ বামদঘাহুঘ্স বলী aaa হন: 
maq শীনি' gagu MGA ITT |R 
On saying this he remained speechless for a 
long time. Thenin the evening he sang sweet 
songs to the Goddess. Tears trickled down his 
cheeks as he sorely wailed for the grace of the 


Goddess. The day passed and the night came. 
He forgot all about evening services, and conti. 


২১২ গ্ৰীহ্মীৰামন্তচ্ঘামানননম্‌ 
মঘ্মবন্দীব্বাযা' àg Ft 


nued to sing asong Of Ramprasad in a sorrow- 
ful mood, 18 toll ॥ 


বঙ্গানুবাদ £_ 

এইরূপ বলিয়া মহাত্মা বহুক্ষণ নিশ্চলভাবে অবস্থান করিয়া 
ছিলেন। এইরূপভাবে দেবীকে শোনাইবার জন্য অপরাহ্ছে মধুর 
অত্যুত্তম গান করিয়াছিলেন | 

সেই গানের দ্বারা দেবীর রূপমাধুর্যে গায়কের চিত্ত বিলীন 
হইলে তন্ময়ত। প্রাপ্ত গদাধর প্রেমা্র প্লাবিত ও দেবী ভাবে 
বিভাবিত হইয়া! বিস্তর বিলাপ করিয়াছিলেন। ৯ 

এই অপরূপভাবে সমস্তদিন এবং সন্ধ্যায় আরত্রিকের সময় ও 
গত হইলে HE শ্রেষ্ট সাধক নিবিবকার নুপৃজক গদাধর ভক্ত রাম 


প্রমাদের একটি qaya গান গাহিয়। ব্যাকুলিত হইয়াছিলেন। 
sel ১ 


aza হুম্নান্ধাত্বী অনন্মানুৰ্নাস্ব না | 
হালসঘাহ্য মান: ASI: সতী জন: ৫২ 
aa’ afe aa বশী ন A eo সহমিলম্‌। 

নন ঘন' জলী মীযঃ GA AALT নঘা || ৫২ 
dnm ময়া মান: MAIA নন হয় | 

aaa Bq BAAR হম নাম হিনস্থি লা ॥ ৫৪ 
aqai area ae: স্রানিন' aa বীহুলান্‌। 
agg agaaga a a স্থনীদি নমি ৷৷ ৫% 
a ciate ena fa faafaa মনন্তুন্হৰি। 

ua সীমলনাবিব্জা: দন্মস্ব হয AEA N RÂ 
qasi afaaalad a বাম ema নহা। 
sag লীনিন' area’ NAA: fa’ vats’ ॥ ৫৩ 


স্মাস্মাবামস্তচত্মনাযৰনম্‌ ২১৩ 


লছযজীবাধা হম অ: । 


He lamented , “Oh Mother, you -had revealed 
yourself to Ramprasad. Why do you not show 
yourself to me who am averse to all earthly 
pleasure. I desire only to see you.” As he said 
this his eagerness grew more and more, and he 
began to cry bitterly, saying, “Oh Mother | do 
you hear? Will you not be pleased to appear 
before me ?” In spite of his yearning and lament- 
ations he receivad no response. At last he said, 
“My life is not worth living. I should cease to 
live.” 112 to 12 ॥ 


বঙ্গানুবাদ — 

সহসা দেবীর প্রত্যক্ষ স্বরূপের দর্শন জন্য দেবীকে বলিয়াছিলেন 
হে মাতঃ তুমি ভক্ত রামপ্রসাদকে তোমার স্বরূপ দেখাইয়াছিলে 
তবে কিজনা আমাকে তোমার স্বরূপ দেখাইতেছ না। আমার ধন 
জন বা বিষয় ভোগে কিছুমাত্র ইচ্ছা নাই । ১২৷১৩ 

আমি অন্য কিছুই চাই না কেবল মাত্র তোমার দর্শন প্রার্থনা 
করি। এইরূপ বলিতে বলিতে দেবীর দর্শন জন্য গদাধরের 
Berd অত্যন্ত wae হইয়াছিল । ১৪ 

এবং অতিশয় ক্রন্দন জন্য অশ্রু ধারার বন্যায় প্লাবিত হইয়া অতি 
উচ্চস্বরে বলিয়াছিলেন তুমি শুনিতে পাইতেছ না। ১৫ 

হে সচ্চিন্ময়ী ভবহুন্দয়ী দেখা কি দিবে না? এইরূপে ভব- 
ভারিশীর প্রতক্ষ্য দর্শন কামনায় সাত্বিক বিকার প্রাপ্ত হইলে ও 
প্রত্যক্ষ দর্শন হয় নাই এবং বলিয়াছিলেন এ জীবন ত্যাগ করিব 
বীচিয়া থাকিবার প্রয়োজন কি? ১৬1১৭ 


২১৪ স্্ীক্বীহামজন্যমানালনল্য। 
aaia হন্ত অ: ৷ 

ঘ্নমুন্মলনা' মাঘ JERA Weta: | 
সত্বা সানু MUI GSA AAI ন:৷৷ RE 
agar মন্ঘমালী ABest Kea fe | 
asia লীবিনহ্আান্ন' aaraa fafar || ৫৫ 
হনঘুললনললানল যহা GSA RATIT | 
নহা nand মানুহ৷’ HINT aq ৷৷ ২2 
ua ae went afer gafen ॥ 
adag fara aia ল ন্িস্তিহন্মান্ন ॥ ২৫ 
ake gaf fates at মুন্দমিহ' sq! 
ঘহান্দাযলপতান্মামী WET মঁনুনী ৷৷ ইং 
আলন্হুঘ্ল Basa" নামিঘানিন:। 
ag mg অহলানন্হ ভযীনি: দিন্দ্ৰী লিমভিজনঃ | ২ই 


He caught sight of the sharp sword of the 
Goddess. In his eagerness to make an end to 
his life, as he touched the holy sword Goddess 
revealed Herself to him. The physical world 
melted into nothingness. The world appeared 
to be a vast vacuum. He felt himself lost in the 
ocean of divine light and joy. 1118 to 231 


বঙ্গানুবাদ 8 

এইরূপভাবে গদাধর হঠাৎ উন্মাদ ভাব প্রাপ্ত হইয়া কালিকা 
দেবীর তীক্ষ্ণ ধার খড়গ দর্শন করিয়া মহাদেবীর অনুগ্রহ মনে করিয়। 
পরমানন্দে বলিয়াছিলেন আজ এই খড়গ দ্বার! প্রাণ বিসর্জন করিব। 


১৮1১৯ 


স্গীস্সীাৰমজ্ৰচ্যমানননম্‌ ২১৫ 
লচননবীজাআাঁ ig অ:। 
এইক্লপে উন্মাদের অবস্থায় সে সময়ে দেবীর খড়গ স্পর্শ করিয়া 
ছিলেন সেই সময় গদাধর মাতার স্বরূপ দর্শন করিয়াছিলন। ২০ 
সেই সময় গদাধরের গৃহ দেবতা মন্দির প্রভৃতি কিছুই প্রত্যক্ষ 
হইয়াছিল ন| | adic সমস্ত বিলীনতা প্রাপ্ত হইয়াছিলেন ৷ ২১ 
এমন কি ঘটাকাশ মঠাকাশ প্রভৃতি মহাকাশে মিলিত হইলে 
জগৎ শৃণ্যময় দেখিয়াছিল। ২২ 
কেবল মাত্র আনন্দ সমুদ্রে নিমজ্জিত Val তাহার মধ্যে আনন্দ- 
aA কালিকার কৃপাকণ। লাভ করিয়া কৃতাৰ্থ হইয়াছিলেন। ২৩ 


aaa জযন্তনায়া: ANAA BAT | 

qanaq ঘন্মঃ STATA নিম্ত নঃ RB 

ua’ জানু: ঘন্বিহালন্ডমন্মা far ge নৃত্বমুন্ধধনহ্ছদ ৷ 

zu fafaatag নী anal maga SIAM নমুম ৷ ২% 
ed Zan ea aatfuae নামাদুঘাঁ স্থনঘা Vga | 
aad aa Aaga সন্ধা anag feafeq ॥ ২২ 
মানিন aE magnsa দুজাবিন্ধা সান্ধল mada । 
ara লিজা নিছিলা দম্ভাহান্‌ natsa নম দুলমান্তুম: ॥২৩ 
mqaengyar Ber ন্গাৱী5ন্মিন্সনন্নীদয স্ব । 

aaa ব্ৰিন্নয়া Gat ছুহুমীঠঘীৰনা' নন: ॥ ২০ 


When Gadadhar attained the plane of spiri. 
tual reality he only uttered tne words, “Mother,” 
“Mother” and iost his sense. When he regained 
his sense, he lost all his relish for earthly things 
and longed for continuous sense ot divine bliss. 
From that time onwards his habits changed and 


২১৬ স্বীশ্বীহালক্চ্যালানলম্‌ 

মঘ্যলীনাযা' és অ: ৷ 
hescould not perform his duties properly accord- 
ing to rules. He completely turned over a new 
leaf. Hriday also became very much purturbed 
and impatient at such unusual changes in the 


habits and conduct of his youngest uncle, 
Gadadhar. ॥ 24 to 2811 


বঙ্গানুবাদ $= 
সেই জ্যোতি মধ্যে কৃপ৷ময়ী জগদন্বার কৃপাকণা পাইবা মাত্র 
গদাধর ধন্য ও পরমানন্দ প্রাপ্ত হইয়াছিলেন। ২৪ 
এইরূপভাবে সচ্চিদানন্দময়ী মাতার নিত্য, শুদ্ধ, বুদ্ধ, মুক্ত 
স্বরূপটি দর্শন করিয়া কিছুই বলিতে না পারিয়া কেবলমাত্র উচ্চৈঃ 
স্বরে কেবল মাত্র মা মা বলিয়৷ অজ্ঞান হইয়াছিলেন। ২৫ 
সেইরূপভাবে দেবীর স্বরূপের দর্শন করিলে ও তাঁহার ব্যাকুল 
মনের আশা পূৰ্ণ হয় নাট ৷ কারণ কেবল মাত্র সৰ্ব্বদা দর্শন করিব 
এইরূপ মনের অবস্থা হইলে তাহার আর কি বিষয়ে মন ধাবিত 
হয়। ২৬ 
এখন গদাধরের ভাব ভঙ্গীও ব্যবহারাদি পূর্ব্বের মত যথাশাস্ত্ 
পুজাদির নিয়ম সম্পূর্ণরূপে অন্য প্রকার হইয়াছিল । দেবীর 
কৃপায় গদাধর তখন একটি নুতন মানুষ হইয়াছিলেন। ২৭ 
_ এই সময়ে হৃদয় কনিষ্ঠ মাতুল গদাধরের অত্যাশ্চর্য কায়িক 
ব্যাপার দর্শন করিয়া অতিশয় falas ও অধৈৰ্য্য হইয়া পড়িয়া! 
ছিলেন ৷ ২৮ 


বানী মান্ুলী Saat aena জনীওঘি না । 
araa ।্বজল: জীওঘি a ae Afa ॥ ২২ 


স্বীস্বীবালজ্চযলাযাবনম্‌ ২১ 
লচ্ঘীন্বাঘা èg আ:। 

afer mgA বাতা-হাম" জ্যান্বীন্তস্থান্নৰ। 

aa gafa ভাসি fafa stg ৷৷ ২০: 

afia Ramar ggi aaa ন ৷ 

gage ল amfa Anga wea ৷ হং 

YRA SHCA UANI | 

সন্বীমযনি at faa war ন আাহযালি ait হয 

afy নিত aga মন্হিবাময়ন্নৰ afaq | 

নল ভমকীন্লব ন জ্বাল নামী অন্তুনিজমঃ11 RR 


Hridaya thought and thought, but could not find’ 
anyone like his oldest uncle who was dead, whom 
he could confide in this matter. In the premi- 
ses of the temple, in the water of the Ganges or 
inside the temple of the Goddess, everywhere 
Thakur (Gadadhar ) moved like a lion in an 
inexpressible divine mood and with a body emitt- 
ing divine lustre. Hridaya was ৪০ charmed 
wiih the worship of Thakur that he would not 
fail to see Thakur performing the worship. If he 
entered the temple on a sudden he would be 
wonder-struck with what he saw. ॥ 29 to 33 ॥ 


বঙ্গানুবাদ $= 

এবং ভাবিয়া ছিলেন জ্যেষ্ঠ মাতুল পণ্ডত রামকুমার স্বৰ্গ৷রোহণ 
করিয়াছেন তাদৃশ অন্য কেহ নাই, কাহাকেই বা এই সকল গোপনীয় 
বিষয় জানাইব। ২৯ 


২১৮ ্বীক্বীহালজচ্ঘলামজলম্‌ 
aata হস্ত অ:। 

মন্দির প্রাঙ্গনে গঙ্গা গর্ভে কালী গৃহে পঞ্চবটাতে অথবা ষে কোন 
স্থানেই হউক ঠাকুর অবস্থান করুন না কেন সিংহবিক্রম বিশিষ্ট 
ঠাকুরের অনিৰ্ববচনীয় দিব্য ভাবাবেশ দর্শন করিয়া ভয় বশতঃ 
পুনর্ববার সেই তেভঃপুঞ্জ দিব্য কলেবর দর্শন করিতে সমর্থ হইতে'ছ 
F| | ৩০।৩১ 

ঠাকুরেব পুজার সময়ে পুজাদর্শন আশায় আমাকে নিত্যই 
প্রলোভিত করে অর্থাৎ ঠাকুরের পুজার আকর্ষণে আমি মুগ্ধ হইয়া 
পড়ি। বা তাহ! পরিত্যাগ করিতে পারি নাই। ৩২ 

কোন সময়ে মন্দির মধ্যে হঠাৎ যদি আমি প্রবেশ করি এবং 


সেই মন্দির মধ্যে যাহা দেখি তাহাতে বহুতরভাবে বিস্মিত 
হই। wo 


afna aq ঘন aaa স্ব ga: ga: | 
gea gasa দানলী মানুনী মম ৷৷ হ৪ 
অন্মঘা BIG EA CAMA AAA | 
mamas জণা নিভ্বদ্ৰনালনাহিন্স' ॥ a4 
at faa aaa ga কন, anfa | 
ani tangara মানানিছা BIAT: ॥ হই 
ননী বন্যা: aed AZET MATEN | 
ঘনমলীন্দিন্ধী দুলা Eg মী লুস্তুমন্ন্ধন: ৷৷ ই৩ 
জানি aaraa Aa বালা na | 
বদলান: gadig: maa afaa ন: ॥ ইল 
zaq gaat aa Zan: দিত্বামলীঘৰি। 
afaa: a eat নানু fae fagn নহা a? 


স্রীগীহালজন্যামানজনম্‌ ২১৯ 


মহ্যলীলবাযাঁ és অ: | 


On coming out of temple Hridaya thought 
over the matter and came to the conclusion that 
his uncle had become mad. Otherwise he would 
not have worshipped himself in stead of the 
Goddess, nor he wou'd have stood upon the 
throne of the Goddess, leaving his own seat 
like a reeling drunkard with blood-shot eyes, and 
would chatter affectionately holding the chin of 
the Goddess. 34 to 3911 


বঙ্গানুবাদ £-- 

তৎপর মন্দির হইতে বাহিরে আসিয়া সেই সকল অবস্থার পুনঃ 
পুনঃ আলোচন! করিয়া শেষে এইরূপ সিদ্ধান্তে উপনীত হই যে 
আমার কনিষ্ঠ মাতুল গদাধর বিকৃত afge বা পাগল | ৩৪ 

যদি মাতুল পাগল ন। হয় তবে পুজার সময় এইরূপ আচরণ কি 
করিতে পারেন। অর্থাৎ রক্ত চন্দন মিশ্রিত জবা পুষ্প বিপত্র 
আতপ চাউল ও gate হস্তে ধারণ JAF নিজ মন্তকেও বক্ষে 
ধারণ করিয়া সেই অর্ঘ্য নিজ পাদদ্বয়ে ক্ষেপন পূর্বক ভাবাবিশিন্ট 
AAT মাতুল সেই অর্ঘ্য দেবীর পাদপদ্মে সমর্পণ করেন। এইরূপ 
অলৌকিক পুজা দেখিয়| হৃদয়রাম আশ্চধ্যান্বিত হইয়াছিলেন। 

৩৫।৬৬।৩৭ 


কখনও বা মদ্যপায়ী মন্তব্যাক্তর মত oper রক্তবর্ণ সৰ্ব্বাঙ্গ 
কম্পন অবস্থায় টলিতে টলিতে প্রায় পতনোন্মুখ অবস্থায় পুজার 
আসন ত্যাগ করিয়া দেবীর সিংহাসনে উঠিয়| দেবীর চিবুক «faa 
মা মা এইরূপ মধুর বাক্য বলিয়া অর্থাৎ যেমন রিদেশাগত JA 


২২০ সআম্মীবালজহ্ঘমাযললম্‌ 
aaar és অ:। 
কুমারী কন্যাকে দেখিয়া cre স্থূচকাদি বাক্য বলিয়া চুম্বনাদি করেন 


CHA ঠাকুর ও কালী মাতাকে বহুতর বিস্তর ভাবে মধুরতর বাক্য 
বলিতেন | ৩৮৷২৯৷৪০ 


মাননি aye aa ঘুনান্ান্জুবী ag! 

ma ন্ধুমাতিন্ধাঁ aat Metta দিলা যঘা ॥ ৪০ 
অন্ম্ন্ুমীয নিলাম Var AT eq মুলা ৷ 
qawa aaa udad: ge" | ৪৫ 
নানুৰান্ম' facta a aza নন saat | 
Wald YS Aare’ ys স্তৃত RAIT ॥ ৪২ 
aaa neneaareal at মৰিলীজ্য স্ব । 
Qatar agfa লা" মীলনাঘ' জবান্মঘি ॥ ৪ই 

gq wag লী মান: ব্তাহালি a ন মুত্ব' | 
agaa nada কিস্তি সন্ধা ভ্বন্' AGT ॥ 8৪ 
yaa azada gaaiqg a ভুহী। 

yaad নয়া হুনি yea বল RATU ॥ gy 


On some other day, he would try to put rice 
and curry into the mouth of the Goddess saying, 
“Oh Mother, be pleased to take rice offered by 
me.” After that he would say, “Oh Mother, do. 
you ask me to take the rice? Please look at my 
face.” With this, he would take portion of the 
offered rice and put the remains into the mouth 
of the Goddess, saying, “Oh Mother I have taken 
and you may now take the rest’ u 40 to 45 11 


স্মীস্ীবামজচ্ঘমানললন্‌ ২২১ 
magitaa ie অ: | 
বঙ্গানুবাদ $-- 
এবং অন্য একদিন দেবীর ভোগদানের সময়ে পরমানন্দে ভোগ 
দান করিতে করিতে অন্ন পাত্র হইতে কিছু -অন্ব্যগ্রন লইয়া উঠে 
দাড়াইয়া দেবীর মুখ বিবর বিদারিতের মত -করিয়া সেই তরকারির 
সহিত ভাত দেবীর মুখের মধ্যে দিয়া বলিলেন হে মাতঃ তুমি 
প্রদত্ত অন্ন আনন্দের সহিত ভোজন. কর! এইরূপ গদগদ বাক্যে 
দেবীকে পরিতুষ্ট করিয়া পুনর্ববার বলিয়াছিলেন হে জগন্মাত হে 
দেবী তুমি আমাকে ভোজন করিতে বলিতেছ। 83183189 
হে দেবী তুমি আমার মুখের দিকে চাহিয়া দেখ। এইরূপ 
বলিয়া তখন কিছু প্রসাদীয় অন্ন নিজে খাইয়া সেই উচ্ছিষ্ট শেষ অন্ন 
'দেবীর মুখে দিয়া বলিয়াছিলেন মা! আমি অন্ন খাইয়াছি অতঃপর 
যে সকল অন্ন আছে তাহা তুমি খাও। 8818৫ 
এইরূপভাবে সাধারণ বালকের মত বলিতেন! হৃদয় রাম 
মাতুলের এই প্রকার দেব সেব। দেখিয়া! অতিশয় বিস্মিত হইয়া 
বলিতেন। ৪৬ 


হন" দান্ধননন্থনী Ware IRAR | 
agaa gaar zA aaa fafaa: ৷ sà 
aqai maa aT HI AÑ maaa | 

gaa হিন্দ্‌ লীমহানাপ্রলাঘলি ॥ ৪৩ 
safia agatsa araic জল ata" | 
alga AAA YS A AS AAT: |! ৪৭ 
মীন gar aed a লাজীৰ'ললমীলমন্‌। 

ua ৰাল্লাবন্দবাছুমদঘ্ম লতুলুন' মস্বন্‌ ৷ ve 


২২২ স্মীস্ীবামজচ্ঘমানন্রলম্‌ 
aata হন্ত অঃ | 


Zan: NAA Haq ন Sal অল" ARI | 

Wa faafia azar aqa: হনযনন fa ॥ 4০ 
aa aa yada mg faa quad! 
বান aAA মৃহিম্ম mga: ১৫ 


Such a manner of worship caused a great 
surprise to Hridaya, who failed to understand 
how his uncle could behave in such a way. 
Anoiher day when Thakur was seated to offer rice 
to the Goddess, a catentered the temple and 
Thakur at once fed the cat with the rice intended 
for the Goddess, and said to it, “Oh Mother, 
please take as much as you like.” Again in night 
he himself lay down on the bed of the Goddess 
and slept there soundly. When he woke up, 
he said loudly to the Goddess. 11 46 to 511! 


বঙ্গানুবাদ £-- 

মাতুলের এই দেব পুজা কিরূপ ইহা আমি কিছু মাত্র বুঝিতে 
পারিতেছি না। অন্য আর একদিন মাতুল দেবীর ভোগদানের জন্য 
আসনে বসিয়া মেও মেও শব্দ করিতেছে একটি বিড়ালকে ডাকিয়া 
হে মাত ভগবতী খাও খাও বলিয়া ছিলেন ৷ ৪৭1৪৮ 

পায়সাদি ভোগঞ্রব্য সেই বিড়ালটিকে নিজ হস্তে খাওয়াইয়া 
ছিলেন। এদং এক দিন রাত্রি কালে অত্যাশ্চর্ধ্য ঘটন| দেখিয়া 
ছিলাম। শয়ন সময়ে দেবীকে শয়ন না দিয়া রূপার খাটে মাতুল নিজে 


স্থীসীৰামন্ধ চ্ৰমাযননম্‌ ২২৩ 
argita g অ: | 


গাঢ় নিদ্রায় অভিভূত হইয়া সুখে নিদ্রা যাইতেছেন। তৎপরে নিদ্র। 
ভঙ্গের পর উচ্চৈঃস্বরে দেবীর উদ্দেশ্যে বলিয়া ছিলেন। ৪৯/৫০।৫১ 


ময়নাধঁ' বন্ধাম ন ar ন্ননীমি জমল্লঘি। 
mega লী নান: ada: ufcatfeaa: ৷৷ ১২ 
agaa ent eet দ্লহমস্থিন্নিনী an | 
fname fama agar NARAT ৷ ই 
Saad dawg ভনী quanta’ | 

aA না নানুন্বাহন্মী অহি সালানি KAA ৷ ৪ 
AW ব্মান্ম' agg anaa ATTEN! 
afafa ন ঘন স্ব: far afvenfa ঘান্সনদ্‌ ৷৷ ১%, 
ama লন্হিহাচ্যন্ wart বিলাপ," | 

ua’ স্লহয়বানন জন ঘনীঅলওনি স্ব ॥ 
andaa লা Saraaw afar: || 44 
afatia fama afai var afafa: ৷৷ 4৩ 


“Oh Mother, you asked me to lie dowu near 
you. I have obeyed you.” Such a behaviour of his 
uncle caused great anxiety to Hridaya. He was 
at a loss tofind the remedy. He was sure to be 
put into great troubles and even to run the risk of 
life, if such things were known to anyone else, 
However, in spite of every effort on the part of 
Hridaya, these acts of so called misconduct of 
Thakur became exposed to the inmates of the 
temples, as well as to the people of Dakshineswar. 

॥ 52 to 57 ৷৷ 


২২৪ ্বীস্থীহামজজচ্যামাবাননল্‌ 
মঘ্যলীন্দায়া হস্ত হ্ম: | 


হে জগন্মাতঃ আমাকে আপনার নিকটে শয়ন করিয়ার জন্য 
বলিতেছ। ম৷ আপনার আদেশ আমি সর্বতোভাবে পালন 
করিয়াছি। ৫২ 

হৃদয় £ুরাম মাতুলের অবস্থার বিষয় জিজ্ঞাসা বা প্রতিকার 
করিতে সমর্থ হন নাই। কারণ এইরূপ ব্যাপার অতি গোপনীয় 
বিষয় যদি আমি বা আমার মাতুল ভিন্ন অন্য তৃতীয় ব্যক্তি কেহ 
জানিতে পারে আমাদের ভয়ঙ্কর দুঃখ অথবা প্রাণ সংশয় পর্যন্ত হইতে 
পারে ইহা নিঃসন্দেহে। অতঃপর এইরূপ অবস্থায় আমাদের কি 
করা৷ কর্তব্য । ৫৩1৫৪।৫৫ 

মন্দিরাধ্যক্ষ এই সকল ব্যাপার জানিতে পারিলে মাতুলের ও 
আমার মৃত্যু ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত। এইরূপ ভাবে মাতুলের অনাচার 
হৃদয় রাম গোপন করিলেও মন্দিরের পরিচারক বর্গ ও দক্ষিণেশ্বরের 
লোক সকল গদাধরের এইরূপ আশাস্্ীয় পূজ| ও অনাচারের বিষয় 
শীঘ্ৰই জানিতে পারিয়াছিলেন। ৫১৫৬ 


ভ্ত্তুফনঠমিি vasa fagat দামআান্‌ সব 
aaua weed fa fafaa ৷ ৬০ 
aaa aA gatat fagi স্ব । 
স্বিহানন্ুননৰী নান্দী স্তভিজিন্ডন্নন্া৷খ্বি ve 
faaune মানং" naai | 
Asyam Bat amaaa: ॥ &০ 
হন" ag fates ননজ্ঞা; ন্ৰন্মস্বাত্যি: | 
Smaa হাসা" বিস্নাদাধিনুমুল্দন৷: ॥৪৫ 


্বীক্থীহালজ্চঘমামবনল্‌ ২২৫ 
aama & অ:। 


নৱামীন্মস্ত্ববালাঘ: maa want fe 

maaan মনল fart aaah ॥ ২ 

aaiim এদণ্রিন্দ' ন্যাদাংমনলবলন্ম স্ব | 

uaa? fara’ agit ছিন্লিনী T l হই 

All were of the opinion that Thakur had gone 

mad or some ghost had possessed him. Other- 
wise this young bramhin would have observed 
the approved manner and method of worship 
and would not behave with the Goddess like a 
dollin hishand. The employees of the temples 
decided to report the matter to Rani Rasmoni. 
At that time Rani along with Mathuranath was 
busy over a matter to be placed before the Court 
for judgment. || 58 to 63 Il 


বঙ্গান্থবা $= 

এবং সকলেই বলিয়াছিলেন এই পূজারী পাগল হইয়াছিলেন। 
অথবা কোনও ভূত ব! ব্ৰহ্মদৈত্যাদি পূজারীর স্কন্ধে চাপিয়াছে ইহা 
সুনিশ্চিত। ৫৮ 

তাহা না হইলে এই যুবক ব্রাহ্মণ সদাচার পরিত্যাগ পূর্বক 
চিদানন্দময়ী স্বষ্টিস্থিত্যন্তকারিণী শিববক্ষসমারঢ়া ভবহারিণী 
কালিকাকে খেলার পুতুলের মত মনে করিয়া ইহার প্রতি 
যথেচ্ছাচার করেন। ৫৯1৬০ 

এইরূপে নানা জল্পনা করিয়াই মন্দিরস্থ কর্মচারীবৃন্দ সকলেই 

পুজারীর বিষয় রাণী রাসমণিকে জানাইবার জন্য প্রস্তুত 
হইয়াছিলেন।৬১ 

১৫ 


২২৬ স্বীশ্বীযালন্জচ্ঘালানানলল্‌ 
mada হন্ত A: I 
সেই সময়ে জানবাজারস্থ রাজপ্রসাদে মথ,ব্লীনাথ শ্বশ্ৰ মাতা 
রাণীর সহিত কোন একটি বৈষয়িক ব্যাপারে রাজ দ্বারে বিচারের জন্য 
উভয়েই চিন্তিত ছিলেন। ৬২৷৬৩ 


amai জালানা স্ব হৃম্বিণা সহ মন্হিই। 
ama ন anat লী age gây স্ব ৷৷ ২৪ 
aaa paa স্লণ্অলৰ্মানুদজ্িন:।৷ 
aaa gafra aaan: aANT: ey 
maaana মঘ্বায় ন্ঘনহুযন্‌ | 

হুম" fe gaa মীদমনান্বাৰবন' HA ॥ হই 
BAAS aga STAT fea | 

লনন' gan নন faataag মী মনান্‌ ৷ ২৩ 
gat daguana ব্র সাঁ aa? Vala: | 
sang ল মলা yai eet GRAA: ৷৷ ২= 
afafa ব্তুম্মনব্সানম্তলা মান aa fe! 

quad নন যানন্ম ল মলি: uaaa i ২ 


So, Rani and Mathuranath could not come to 
tne temples at Dakshineswar for quite a long time. 
It was admitted on all hands that such misconduct 
on the part cf Thakur was due to the absence of 
of Rani and Mathura nath, the managiug Director 
of the temples. The employees of the temples, 
therefore, approached Mathuranath and prayed 
that this mad and misbehaving pujari (worshipper) 
should be dismissed from service and another 
new pujari appointed in his place. 


স্নীস্বীৰামন্তচছমাযননম্‌ ২২৭ 
ayaa åg অ; ! 


At this Mathuranath said “l myself will go 
there and personally enquire into the matter. 
You may go back to attend to your duties. But 
so long I donot go there, the youngest Bhatta- 
charjya may continue to do the services as he 
likes. None of you should interfere in the matter”. 

॥ 68 to 69 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এই জন্য বহুদিন গত হইলেও রাণী রাসমণি ও জামাত! aga 
নাথ দক্ষিণেশ্বরর মন্দিরে আসিতে পারেন নাই। ৬৪ 

মন্দিরের অধ্যক্ষের অনুপস্থিতি বশতঃই ' পূজারীর এইরূপ 
অনাচার। মন্দিরস্থ কর্মচারী সকল এইরূপ নিশ্চয় করিয়| জান 
বাজারে রাণীর ভবনে উপস্থিত হইয়া সর্ববময় কর্তা মথরানাথকে 
এইরূপভাবে নিবেদন করিয়া ছিল যে এই অনাচাররত পাগল 
পূজারীকে দূরীভূত করিয়া অনুগ্রহ পূর্বক শীঘ্ৰ একটি সদাচারী নুতন 
পূজক ভব্তারিণীর মন্দিরে নিযুক্ত করুন ইহাই আমাদিগের 
একান্তিক ভাবে বিনীত প্রার্থনা । ৬৫।৬৬৬৭ 

মথুরানাথ সেই সকল কর্মচারি গণের যুক্তিযুক্ত বাক্য শ্রবণ 
করিয়া বলিয়াছিলেন। আমি স্বয়ং দক্ষিণেশ্বরে যাইয়া পৃজারীর 
পূজ| বিশেষভাবে দেখিয়া স্বব্যবস্থা করিব। উপস্থিত আপনার! 
মেই স্থানে যান। কিন্ত আমার যতদিন দক্ষিণেশ্বরে যাইবার 
সন্তাবনা না হয় ততদিন পৰ্যন্ত কনিষ্ঠ ভটাচার্ধ্য মহাশয় যে ভাবে 
পুজা করিতেছেন সেই ভাবেই করুন তাহাতে কোনরূপ (Pz atal 
দিবেন না। ৬৮1৬৯।৭০ 


২২৮ স্থীমীামজচ্মলামনলল্‌ 
মঘ্যনীন্নায়া হস্ত St | 
adfa atest gat মন্তান্থাঘনত মন্বীহ্য:। 
gai ada agar atar aa ল হাম || ৩০ 
agana মন Aa দুলাজাহ্স' Ha মনন্‌। 
ua স্বীমন্তুবানাঘ AANA WHAT ॥ ৩৫ 
Qa: দন্দ্ৰামনা: ae নজ্বানমনঙনগাত্ময়া 
mas দন্ভুল্ীন্নী হিলালি mafa ĝ ন ॥ ৩২ 
away সলন্মন্লি Oster সনি ন নহা | 
uma qan BA AAA QI স্তন | 93 
Zafana নন মনিজ্যনি। 
মন্ঘান্থলি nfa aA জলদি fags ৷৷ ৩৪ 
and agua gada aft | 
Aaa নানী naa কয" ৷৷ cy 
The employees of the temples came back and 
counted their days awaiting the visit of Mathura- 
nath to the temples, and indulging in talks 
about the appointment of anew pujari in place 
of the present one who was a confirmed lunatic. 


All on a sudden without any prior notice 
Mathuranath came to the temple. ॥ 70 to 75 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 8 

ভটাচাৰ্য্য মহাশয়ের মতেই পুজা কাৰ্য্য হইবে এইরূপভাবে মধুর! 
নাথ বলিলে সেই সকল কৰ্ম্মচারীগণ পুনরায় দক্ষিণেশ্খরে AT- 
গমন YRS তাহারা মথ,রানাথের আগমন প্রতীক্ষায় কালক্ষেপ 
করতঃ দিন গণনা করিয়াছিলেন। ৭১।৭২ 


স্নীহ্দীৰামজ্চ্ৰমামননম্‌ ২২৯ 


aeqalarat হন অ:। 
সেই সময় কর্মচারী সকল এইরূপ জল্পনা কল্পনা করিত যে 
পাগল পূজকে পরিত্যাগ পুর্ববক নুতন পূজক আনিলে তাহা দ্বারাই 
দেব মন্দিরের মধ্যাদ| রক্ষা হইবে | 
হঠাৎ কোনও একদিন কাহাকেও কিছু at বলিয়া মথ,রানাথ 
দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে উপস্থিত হইয়াছিলেন ৷ ৭3 


মন্ডিব৷ংঅন্নং asad uaa faa: | 

aa adea দন্ন৷নি fave aoa: ৷৷ ৬২ 
স্মস্কুমিনস্তমিজ্বল্ৰৰ fea eget লগা 

ego aguan: ঘমন্রী gaafe? il o9 
amaaa Eqn gaa: | 
saa নিন্মঘানিষ্ঠী age স্বজন ন্যান্‌ ৷৷ OF 
Asay নিয্বলস্মাণ্তব্মন্মন্ধাৰী fafafa: | 
লন্থামানীল aa আ' seadma alee || ৩৫ 
ঘাদাথ দনিলিঘ' far wai aaa añ | 
ঘ.জন্দত্াম্মন: ala ভ্ন্ধত নানমাদন ॥ Se 
Oe নহুলমব্ভন্ব্আাজজ্ালন্তুং TWAT | 
লিনযল দমা Za; AUA TANM ৷৷ ৭৫ 


At that time Gadadhar was sitting inside the 
temple with his eyes closed and hands on his 
breast. Tears were streaming down his cheeks. 
On seeing the worship Mathuranath was struck 
with awe and his heart began to palpitate very 
fast. He mused within himself, “Who may be 
this pujari who illuminates the temple with his 


২৩০ আক্ীবামজ্হ্যলাহ্লম্ঠ 
মছমনীন্লাঘা g অ: | 


own brilliance, who appears to be so profound 
and solemn and capable of arresting the speed 
and progress of the universe. This stony image 
appears to be infused with life. Its face is 
unusually bright. 1 76 to 81 ॥ 


বঙ্গান্সুবাদ 8 

সেই সময়ে অসীম শ্রদ্ধা পাত্র পরম পুজনীয় গদাধর মন্দির মধ্যে 
পূজার আসনে উপবেশন পূর্বক নেত্ৰদ্বয় মুদ্রিত ও দুইটি করপদ্দে 
পদ্ম ধারণ করিয়া বহুতর নেত্রজলে হৃদয় ও উদর প্লাবিত 
করিতেছেন I ৭৫1৭৬ 

পুজকের এইরূপ পুজা দর্শন করিয়। ভয়ে ভয়ে মথ,রানাথের মন্দির 
মধ্যে প্রবেশ মাত্রে হৃংকম্প উপস্থিত হইয়াছিল। পূৰ্বৰ জন্মের পুণ্য 
বলে waste বিস্মিত হইয়া মনে মনে বলিয়াছিলেন। বিশ্ব 
amre স্তম্ভকারী স্ৃগম্ভীর বিরাটভাবে পরিপূর্ণ উজ্বলীকৃত মন্দির 
ইনিকে? ৭৭৷৭১৷৭৯ 

এবং এই প্রস্তর প্রতিমা কি যথার্থভাবে জীবিতা হইয়! চিন্ময়ী 
রূপে প্রত্যক্ষ হইতেছেন।৮০ 

অহো অন্ত মাতা ভবতারিণী কালিকাঁর মুখমগুলের কি অপরূপ 


মাধুরী । এবং তিনটি নয়নের কান্তি কোটি স্থুধ্যের কিরণের মত 
দেখা যাইতেছে। ৮১ 


agat ager afamatar | 
অনহ্রমৱ্নিন্ধা afa ন্াঘাৰ্থানযা gat ॥ ২ 
জিন্ atta cafe লীনিনাম্বনাফদ্রুত' | 
RAGA Aa নাম্মমাল' GE AWAY: ৷৷ হই 


স্মীসীৰামন্ধ চ্ঘলামন্রনল্‌ ২৩১ 
মচযলীন্বামা হন্ত অ: | 


মন্তিহাজ্যন্লই asf at নানামানি যানি না৷ 
নন্দ অ অনস্থাত্য aeae fe শীল: ৷৷ ০8 
umaq Beda মান্তমাস্তুত্যনাতুন | 
Sea, aua ada awa TAT | ০4 
ঘনমাহাদলাদাবা Wafer সহাঘিন্ধা । 

aaa auma waa’ awaa স্ব ॥ =২ 
qa Aanze: SAT নালঙ্গী যদা ৷ 

দন্ত নিমন্বিনাস্থৃ্াবযান্ধুজিনী লুষ ৷৷ ০৩ 


tI have seen this image many times. But 
never before, I have seen itso alive. lt appears 
to be breathing with iife. I also can see the 
quivering head and the sword in her hand. 
The pujari is so absorbed in his meditation that 
he dces not feel the presence of anybody here. 
He appears to have lost his own existence in the 
Goddess, Such is the way of profound devotion 
which leads to the attainment of divine grace.” 
Like a simple child Gadadhar offered handfuls of 
flowers to the Goddess with great eagerness and 
and tearful eyes and said, II 82 to 88 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 8 

আমি মন্দির মধ্যে এই দেবী মূৰ্ত্তি বহুদিন বহুবার দেখিয়াছি 
তখন সাধারণ শিলাময়ী যুদ্তিই দেখিয়াছি। ৮২ 

কিন্তু অদ্য সেই qf? জীবস্তের মত প্রতীয়মান হইতেছে। 
স্বাস প্রশ্থাসের ও খড়গ মুণ্ডের কম্পন প্রত্যক্ষ হইতেছে। ৮৩ 


২৩২ সীহ্মীৰামল্তচন্ঘমাযৰনম্‌ 
মঘ্যঘনীন্বাযা' হত et 


এই পুজকের aay fe wis: মন্দির মধ্যে কে. আসিতেছে 
যাইতেছে অথবা কে এখানে আছে পু্রকের এই সকল জ্ঞান কিছু 
মাত্র নাই। ৮৪ 

এবং পৃজকের শুদ্ধ চৈতন্য দেবীর সহিত একতা প্রাপ্ত হইয়াছে 
এভাদৃশ্ঠ সাধকেরই এইরূপ লক্ষণ সম্ভব হয়। ৮৫ 

এইরূপ সাধন প্রাণালীই প্ৰেম ভক্তি প্রদান করেন। যে প্রেম 
ভক্তি দ্বার! সাধক সকলের সাধ্য বস্তু সুখলভ্য হয়। ৮৬ 

এইরূপভাবে জগম্মাতার সমীপে বালকের মত বিগলিত অশ্ৰু 
ধারায় অত্যন্ত আকুলিত কখন ও বা অত্যন্ত উল্লাসিত হইয়| দেবীর 


চরণ কমলে বহুতর পুষ্পাঞ্জলি দিয়া canis হইয়া রলিতেছেন। 
৮৭1৮৮ 


ভতম্বামীহুল্নাঘযুন্ধীঃঘী Cay AAs ag | 
Qarafa’ neta: aatfa Dalaga: lice 
VTS gi মানছাগ্া Asay aa | 
mama ঘন্মাঘন্ম দুয্মাদাৱিন্ধাব্বাঘা ॥ ce 
wal agm ন বনি afa মন্ধি' vase R | 
নন্দন মন্বামীনী ঘলাঘিমযালন্লাহা || ৫০ 
Tame লল্মযনা' MNE a | 
aada ন্মান্তুলনামালীৰ্ম AAT RTA ॥ ER 
ন্মন্তন্ধীন্পন dane মাগ্‌ aa faa: | 
মন্মণ a aga fe গীসমজ্সললী সনি ৷৷ <২ 
Bane লানতমন্ধ: naa AUI নিলা | 
afanfanfimra চনমন্নি: ae মনন্‌ ৷৷ ৫ই 


fe : নবি 
Oh Mother, loss or gain, ignorace or know- 
ledge, virtue or vice, merit or demerit, every 


গীস্মীৰামন্ধণামাযাননন্‌ ২৩৩ 
মচ্ঘন্বীন্বাঘা' হম et: | 
thing you take away from me. Give me only 
devotion to you.” So saying he lost all sense of 
his physical existence. Oa seeing this divine 
mood of Gadadhar, Mathuranath thought, 
“Without such strong motherly devotion to the 


Goddess, how devotion which surpasses codal 
procedure can be possible.” | 88 to 93 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 

হে মাতঃ তুমি আমার শুভ অণুভ জ্ঞান অজ্ঞান ধৰ্ম্ম অধৰ্ম্ম 
ও পুণ্য পাপাদি সকল গ্রহণ কর কেবল মাত্র তোমার চরণে ভক্তি 
দাও এইরূপ বলিতে মহাযোগী গদাধর নিধিবিকল্প সমাধি মগ্ন হইয়া 
ছিলেন | ৮৯1৯০ 

পূজকের আত্মনিবেন ব্যাকুলতা এবং ভাব ভঙ্গী দেখিয়া রোমাঞ্চ 
অশ্ৰুচক্ষু বিচক্ষণ মথ,রানাথ সেই সময়ে এইরূপ মনে করিয়াছিলেন 
যে জগদন্বার প্রতি বিশুদ্ধ মাতৃভক্তির প্রেরণা ভিন্ন বৈধী ভক্তি 
অতিক্রম করিয়া প্রেমভক্তি কি হইতে পারে।  ৯১/৯২/৯৩ 


Ren faa মন্নিমর gaa স্ততুলমী। 

and: atam: Asa: wae ঢুজক্জীএছি না ৫৪ 
aod ganana দ নমাযঁন:। 

wer fa’ নিলানন্নি war: ataa: ॥ ৫4 
arden, aaa: ন্ধীঃদি নানী ন giaa: | 
fae: ufa araa ঘানিলা gaama: ॥ ০৪ 
anag: জণাদামনা দন্ম্াঃলুন্‌ RTA: | 
aa গীমগ্ৰহহানাঘা মানমাৰিন AIAG: ॥ ৫৩ 


২৩৪ স্মীসীবামন্তচ্যমাযৰনম্‌ 


aaa হন্ত অ:। 
auaa aami BAST TAHT: | 
অহন Hog AS nanne ভালনল্‌ || <= 
নহা area ননী ঃণি মানব’ wea fafeet | 
agua নমহন্ধল্ম নক্লাননন মানিন; ৷৷ ee 
Such rare devotion is not attainable by ordi- 
nary pujaris. The sincerity and devotion of this 
pujari can hardly be appreciated by these narrow 
minded servants. He is moving fast towards 
attainment of success. This pujari has been 
blessed by the grace of the Goddess.” Mathura- 
nath was greatly pleased and his devotion 
to the Goddess grew stronger. At that time 
Gadadhar prostrated himself before the Goddess 
and said, | 94 to 99 ॥ 
বঙ্গানুবাদ :-- 
এইরূপ অত্যুচ্চ ears ভক্তিপথে এতাদৃশ সাধক ভিন্ন অন্য 
সাধক বা পুজক কে সমর্থ হয় ৯৪ ৷ 
এই অপূর্ব পুজকের অকৈতব প্রেমের স্বরূপ কি ক্ষুদ্ৰচিত্ত ভৃত্য 
বর্গ জানিতে সমর্থ হয়।৯৫ 
এমন সাধক আর দ্বিতীয় কেহ নাই বাবা আমার অপুর্ব সাধক 
ইহার এই সাধন! সিদ্ধিলীভের পথে WS বেগে ধাবিত হইতেছে। 
৯৬ 
এই সাধকোওম জগন্মাতার দয়ায় ধন্য হইয়াছেন। এইরূপে 
মহামতি মথ,রানাথ পূজারী সাধক গদাধরের ভাবে বিভাবিত হইয়া 
সাধকের সাধনায় পরমানন্দিত হইয়াছিলেন। পরস্ত পূজকের কৃপায় 
মথ,রানাথের ও দেবী ভক্তি বন্ধিত হইয়াছিল। ৯৭৯৮ 


স্রক্ষীযামজজচ্ মামনলমূ্‌ ২৩৫ 
মচ্যন্বীন্বাঘাঁ és অ: | 
তখন সাধক শ্রেষ্ঠ গদাধর ও সম্মুখস্থ সেই সব্বসিদ্ধিদাত্রী 
জগদন্বাকে সাষ্টাঙ্গে নমঙ্কার করিয়া দেবী ভাবে বিভাবিত চিত্তে 
বলিয়াছিলেন। ৯৯ 


Mara মী saaa cag দনিষ্তান্য মাঘিন্ধা ৷ 
দনিষ্তানুৰ্মসন্ভ নাণনা NRA মম ॥ gee 

wag ন্ধদামনন্থনি waa মন্ববীন্থিনী | 

দুল্লজানা দমানান্তি axe: দলন্ৰন্নি fa l ৫০৫ 
uaaa qana faas gg ATEA: | 

aa wan valaat মন্হিং mgA জিনা: ॥ ৫০২ 
faa agt farq afeusfeana | 

zgi মন্‌ নিন্ময্রামা: গলীহাইক্ম জানি a: | ৫০২ 
aag জলনি fafeatan বাজঃঃস্থ' নন: | 

ada AAA AMAA JUTA ৷ ২০৪ 

sf luda fafa Munra matat 
afaa বাবর BA mA aaa Sart: মন্সন্হ্ঘ'ল 
BA মচ্ঘন্বীন্ায়া দম্তীঃচয়ায়৷ ॥ Å ॥ 

“Oh Mother, the foundation of your image has 
been fruitful. Itis due to the great merit of my 
elder brother I have been able to be blessed by 
you.” In the meantime the servants were all 
awaiting outside to witness the humiliation of the 
pujari. But they were surprised to see Mathura- 
nath coming out of the temple silently 7 and with- 


out uttering a word to anyone he hurriedly got 
into his vehicle and left the place. 1! 100 to 104 ॥ 


২৩৬ NURR UATARA, 


মমন্বীন্বাযা' ওছ অ: | 
Here ends tne sixth chapter of Madhyalila of 
Sri Sri Ramkrishna Bhagabatam written by Sri 
Ramendra Sundar Bhaktitirtha. 


বঙ্গানুবাদ 

হে জগন্মাতঃ আজ তোমার প্রতিষ্ঠা সার্থক হইল । হে ভবসুন্দরী 
প্রতিষ্ঠাকারী আমার অগ্রজের সাধনা শক্তি বশতঃ আমার মঙ্গলের 
জনাই আপনার কৃপা হইয়াছে। যেহেতু পূব্বপূবব জাত মহাজনের 
এভাবেই পরাজিত জনগণ প্রভাব বিশিষ্ট হল। ১০০/১০১ 

এদিকে মন্দির প্রাঙ্গনে অবস্থিত ভূত্যবর্গ পাগল পূজকের নিগ্ৰহ 
দেখিবার জন্য প্রতিক্ষা করিতেছিল। ১০২ 

কিন্তু নিঃশব্দে মথুরানাথ মন্দির বাহিরে আক্ষেপন দেখয়! 
প্রভুর অনুমতি প্রার্থী ভৃত্য সকল বিস্মিত হইয়াছিলেন। ১০৩ 

কিন্তু নথরানাথ অত্যন্ত ব্যস্ত হইয়া যানে আরোহন করিয়া 
কাহাকেও কিছু না বলিয়া রাজ গৃহীভিমুখে গমন করিয়ালেন। ১০৪ 

পণ্ডিত Aa সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত শ্রী ্রীরামকৃষণ 
ভাগবতে মধ্য লীলার যষ্ঠ অধ্যায়ে গদাধরের দেবী পুজার সময়ে 
হঠাৎ মথ,রাবাবু মন্দিরে আসিয়| ভবতারিণী কাঁলিকাকে জীবস্তরূপে 
প্রত্যক্ষ করিয়াছিলেন | 


aadatan: মমমীঃছয়ায: 
gfo বাজস্থল্মাল্নু Wat Aaa 
qatem হাজন্তন্তাহামলিজ্যনি নিশ্বিনম্‌ ৷ 
qifa মগুৰানাদ্ৰজ্বাইমী MATT: | 
aama: grata aiaa nfa ll ২ 


সীগীহালজজ্যামাননলল্‌ ২৩৭ 
মঘছলীলায়| ওল অ: | 
gant amfa মহাস্বায aita: | 
মানু: Aaaa: ঢ,জান্ধাণু ন্ধৰীন্লিনি ॥ ই 
aam: ĝaa জলা লা faw জলঘন্ন্ fe | 
ga নিৱদ্বমাইগ' ma ন wrath: ৷৷ ৪ 
বিভ্িনাহ্ৰী agaa: দনিহন্ধ' ন afe? | 
tat uaaa arat at দুলজফয স্ব ॥ % 
sa আীলঘুহালাঘ' মঘজ্ছ ন্ধীনুন্ধান্নিনা। 
far নান qaaa gura RABA: ৷৷ ই 
On seeing this, the servants of the temples 
held that the orders would come from the palace. 
In fact the orders came next day. But it was not 
what they expected. The orders came to the 
managing staff to the effect that the youngest 
Bhattacharyya would carry on his duties as he 
would like ; none should interfere. All were much 
astonished at these adverse orders. They all 
blamed Mathuranath but could not disobey the 
orders, Rani Rasmoni also had heard the reports 
against Gadadhar. She, therefore, asked Mathur- 
nath, “Is the youngest Bhattacheryya losing his 
sanity due to some disease ?” ॥ 1 to 6 1 


বঙ্গানুবাদ £ 

সেই সময় মন্দিরের কৰ্ম্মচারিসকল পরস্পর এইরূপভ'বে 
জল্পনা করিয়াছিলেন যে প্রধান আদেশ রাজবাটী হইতেই আসবে 
ইহা নিশ্চিত। > 


২৩৮ স্ষীস্সীবামন্তহন্বমামননম্‌ 


madah ওল অ: | 
বস্তুতঃ তৎপর দিবস প্রধান প্রধান কর্ম্মচারিগণের প্রতি 
মথুরবাবুর অন্তরূপ আদেশ আসিয়া উপস্থিত হইল। 2 
মথুরব!বুর অনুমতি এই যে কনিষ্ঠ ভট্টাচাৰ্য্য মহাশয় নিজের 
ইচ্ছ মিত পুজাকার্ধ্য করিবেন। ৩ 
মা ভবতারিণীর মন্দির্স্থ কোন ব্যক্তি যেন কোন প্রকার বাধ! 
বা কিছুমাত্র প্রতিবাদ al করেন। 
এইরূপ প্রতিকূল আদেশ পাইয়া কর্মাচারিসকল আশ্চৰ্য্যান্বিত 
হইয়া মথুরবাবুর নিন্দাবাদ করিয়াছিলেন। কিন্তু কাহারও কিছু 
ব্লিবার ক্ষমতা ছিল ন|। ৪ 
রাণী রাসমনিও পুজকের সেইসকল পুজার বিষয় শুনিয়া কৌতুহল 
বশত; মথুরানাথকে জিজ্ঞাস! করিয়াছিলেন যে পুজক কনিষ্ঠ 
ভট্টাচাৰ্য্য কি বায়ু রোগাক্রান্ত হইয়| বাতুলতা প্রাপ্ত হইয়াছেন | ৫৬ 
ag ইজ হী ঘান্মান্নী AGATA মাল: | 
sara নহা USN aa à afemfaa: Io 
gaa দৰ্ঘা Wan aaa ofe ন: ! 
nagi মননাব্ৰ্য়া: ANRA জমা জলা ৷ = 
araa agata gaat: Gaara | 
এনন্মাপাহিনা ঘা g মন্ম্‌ঘাঁ staat ননী ॥ ও 
gaga ময়া লানঃ জন' ATA ayaa: | 
ঘনান্থক্মহৃমুনা ঘ,লা ন ATA ANAT l ৫০ 
qasr ঘ,সবস্থাত্য ঘন্মা ভর ্ঘিবীনবী। 
Gara auala faang fengian lR 
স্মামল্জানিংমুন্‌ aa faima? | 
জন্ধ HA নদী AMA AIA: BRIA স্ব ৷ (২ 


গীদীৰামন্ধঘ্যমাযননন্‌ ৷ ২৩৯ 
asgiata ওম A: | 


At this Mathuranath replied, “You have found- 
ed the stony image of Bhavatarini. Now it is this 
madpujari that has made it alive. I have seen it 
throbing with life. The way of worship is also 
wonderful. None has seen the like of it any- 
where. Both you and the pujari are klessed. 
Goddess herself has come down from the Kailas 
mountain, or the Vindhyas, or the Himalayas, 


and appeared in your temple at Dakshineswar.” 
7 to 12 il 


বঙ্গানুবাদ $= 

অতি সদাশয় মথুরানাথ মহারাণীর কথ! শুনিয়া দিব্যভাবে 
বিভাবিত হইয়| অতি আনন্দের সহিত বলিয়াছিলেন। ৭ 

মা আপনি ভবতারিণী কালিকার শিলাময়ী মূৰ্ত্তিই প্রতিষ্ঠা 
করিয়াছেন | কিন্তু আজ বাতুলেরই পুজার শক্তিতে সেই শিলা- 
ময়ী ভবতারিণী fé? প্রাণবন্ত হইয়া সম্পূর্ণরূপে জাগ্রত হইয়- 
ছেন। ৮৯ 

হে ates আমার বহুতর পুণ্যবশতঃ আমি চিন্মযী মূত্তি সাক্ষাৎ 
করিয়াছি। এরূপ অত্যাশ্চৰ্য পুজা কখনও কাহারও নয়নগোচর হয় 
নাই। ১০ 

আজ পৃথিবীমধ্যে এই পুজক ও আপনি ধন্য হইলেন। পুজকের 
সাধনাশক্তিতে এবং আপনার পুণ্য প্রভাবে বিন্ধযাচল, হিমাচল অথবা 
কৈলাস পর্ববত হইতে সেই ত্ৰহ্মময়ী ভবগেহিনী ভবতারিণীরূপে 
আজ দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে আগমনপুর্ববক সাক্ষাৎ আবিষ্ভূতি হইয়া- 
ছেন। ১১।১২ 


২৪০ aay | 
মচঘন্নীাঘা" ওম অ: | 
aa হাক্সী wae না’ ater ara ব্বিন্নাঘুন্যনা' দান aa. | 
32, অ,লান্লহ্য ARA MAREI মন্ত্ৰ’ ঘা জাল | (২ 
Tala Us EA ঘুহ্যনীধী 
aaa afer anfaer | 
afaaa mgA ggi 
adafa aa জল্ঘলালা' ৷৷ ২৪ 
AT AIMA ললাল 
RTSIFST ঘ মুল: মুল: aT | 
aga ala’ ্রলাননান 
a দ্র,লন্মব্বন্‌ IRIRA ৷ (৭ 
anta মানু: স্ত্রী পৃ ঘিজা' 
Gat ভ্তগাহিন্ধ aan | 
afama ৱিমানিনানমনা 
Maa Zat: nam ATT’ ৷৷ g 


On hearing this from Maihuranath, Rani got 
herself relieved from her worries, and went to 
Dakshineswar to see that wonderful worship. 
After taking her bath in the Ganges she entered 
the temple and found the image of the Goddess 
quaking. She felt blessed and bent d-wn before 
the Goddess with great devotion. In the mean- 
time Gadadhar had finished his worship and 
began to appease the Goddess with sweet songs. 

113 to 16 ıı 


গ্নীগীৰালজজ্দম৷।নননম্‌ ২৪১ 
লচ্ঘন্দীলাঘাঁ oa অ: | 
বঙ্গানুবাদ £-- 
রাণী মথুরানাথের মনোরম বাক্য শ্রবণ করিয়া তৎক্ষণাৎ চিন্তা- 
yo হইাছিলেন। এবং ভৰতারিণীর উত্তম পুজা দেখিবার জন্য 
উৎকন্ঠিত হইয়া রাণী দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে গমন করিয়াছিলেন | ১৩ 
তৎপরে রাণী পাপনাশিনী পবিত্র জাহ্নবী জলে স্নান করিয়া 
ভবতারিণীর মন্দির মধ্যে প্রবেশমাত্রে দেবীকে দোছুল্যমানরূপে 
দর্শন করিয়াছিলেন । ১৪ 
তখন রাণী আশ্চধ্যান্বিত| হইয়া দেবীকে পুনঃ পুনৰ্ব্বার সাষ্টাঙ্গে 
প্রণাম করিয়াছিলেন। 
এবং যাহ! দেখিবার জন্য মন্দির মধ্যে আসিয়াছিলেন সেই 
পুজক তাহ! তাহাকে দেখাইয়াছিল। তখন পুজাকার্ধ্য শেষ করিয়া 
এবং ভবতারিণীর বেশাদি she সমাধা পূর্বক ভক্তিভাবে 
বিভাবিত অস্তঃকরণ জ্ঞানানন্দ বিগ্রহ গদাধর গানের দ্বারা দেবীর 
তুষ্টিসাধন করিতেছিলেন। ১৫1১৬ 


সজীব wat agia 

ঘুজানিঘান্: নিন seat | 

za a ma নমদু্লহ্ধণ' 

নহা farang ga farqarat ॥ ২৩ 
Gat হাল্সসা aaa quale: 

ita’ wa ৰাজৱাস্তী fame! 

যান" Nanana afced 

লালা নান্মচ্বনিনান্যানুন্তন্ন ॥ ৫৪ = _ 
uaa কিন্তু aera ন স্মল" 
amaa suafaeT I j 


১৬ 


২৪২ স্সীস্নীৰানন্ধঘ্যমাৱাননম্‌ 
aadar ৩ম অ: | 


maagiaga 
faim at ভ্তুজিনীস্িনামুন্‌ ॥ ৫৫. 

On seeing the divine mood of Gadadhar and 
hearing such sweet songs Rani became beside 
herself with great joy. Rani had occasions to 
hear songs and music of veteran artists in her 
own palace. But such songs of Gadadhar as 
could open the gateway to Heaven, surpassed 
them all. u 17 to 19 | 
বঙ্গানুবাদ £-- 

রাণী পূজকের আত্মজ্ঞান শূন্যকারী সেই অপূৰ্বৰ গান শুনিয়া 
এবং পূজকের তাদৃশভাব দর্শন করিয়া অত্যন্ত রূপে মোহিতা 
রাণীর মন আনন্দ সমুদ্রে নিমগ্ন হইয়াছিল । ১৭ 

পূৰ্ব্বে রাণী নিজ রাজ প্রাসাদে অত্যুচ্চ শ্রেণীর গায়কগণ কর্তৃক 
নানাবিধ যন্ত্র বিশিষ্ট তাললয়াদি যুক্ত বহুবিধ গান শুনিয়াছেন কিন্তু 
সাক্ষাৎ ভগবতীর উপলব্ধি স্বরূপ "এইরূপ গান কখনও শোনেন 
নাই। গান যেন ame কটাহ ভেদ করিয়া উদ্ধে উঠিতেছে। 
এইরূপ অপূর্বৰ গান শুনিয়া রাণী অত্যন্ত মোহিত! হইয়াছিলেন। 

১৮১৯ 
MARNA Was অল; qa at | 
ভ্বলস্বাদহযালভ্ঞ গন্রাঘ BAP: ৷৷ ২০ 
দুজন্ম' MAR US ARIE যন: | 
AAS GAA ঘা দম্তবামন্মবীন্নহা ॥ ২৫ 
aant agefe: অজ্লানা মাযন্ধন্ম g | 
ঘুজাঘিনী অনন্মান্তু UA লন্হি বানা ॥ ২২ 


্বীস্মীহামজম্যালানবনন্‌ ২৪৩ 
মচ্যন্বীন্বাযাঁ ওম অ: | 

aafaa ন জান' asa fe | 

qe নাংনঙ্ন্ত্ SET UN JAT: ॥ ২২ 
aang দনিমায়া ঘ efearea gram | 
qama AMET danaa অন্‌ ৷ হঃ 
aqfaqiafa @ fe বুলা ne জ্বমল্মৱি। 
zgana নঁ বিলি নান wea RATA ॥ ২% 


When the song ended, Rani greatly admired 
the song and requested Gadadhar to sing another, 
The presence of Rani in the temple did not cause 
any chage in Gadadhar. He turned his eyes 
to the Goddess and started to sing another song 
which meant to say; “Oh Goddess, standing as 
you are with your feet on the breast of Lord Siva, 
do you feel ashamed at all?” 1120 to 2511 


বঙ্গানুবাদ 

গায়কের গান শেষ হইবা মাত্র রাণী পুনর্ববার অন্ত আর একটি 
গান শুনিবার জন্য উৎকঠিত হইয়! গায়ক পূজক কে বিশেষ ভাবে 
অনুরোধ পূৰ্ব্বক গানের ভূরিভূরি প্রসংশা! করিয়াছিলেন। ২০২১ 

তখন গায়কের বাহাদৃষ্টি হইলে রাণী stevia মন্দিরে পুজা 
দিবার জন্য আসিয়াছেন ইহ্‌ জানিয়াও পূজকের কিছু মাত্র চিত্ত 
চাঞ্চল্য হয় নাই। ২২ 

পুজক কেবল মাত্র একবার রাণীর দিকে চাহিয়া তৎক্ষণাৎ 
প্রতিমায় দৃষ্টি নিঃক্ষেপপূর্ববক সুগায়ক মধুর কণ্ঠে মনোগ্রাহি গান 
করিয়াছিলেন। ২৩২৪ 


২৪৪ স্বীস্মীৰামন্তত্মূমাযননম্‌: 
মচ্যন্বীনাযাঁ ওম ot | 
গানের wait এই যে হে দেবি জগন্ময়ি তুমি সর্বদাই শিবের বঙ্গে 
পদ দিয়! দীড়াইয়া আছ এ জন্য তোমার কি কিছু মাত্র লজ্জা হয় 
ন|? ২৫ 


লিলা agaga ঘা afsaaa nese | 
mata ময়া বনি বলদ, যাঁ' জান নন স্থি ৷৷ ২২ 
aq faqaafa নন মানা cat জনান্মমা। 
naea, VIANA যায়’ WRAT বন: ৷৷ ২৩ 
Mage Aven may afama | 
faarq afaatare auaa? fea ॥ হ্‌ 
সন্মাঘিন্ধব্ৰাঃজ্মান্দ' wat’ জিলিনি fafaa | 
aa ag mama HA নমুন স্ব ॥ ২৫ 
qeg নল aasar Aane ম্যীনিনা | 
Hawg Mawar’ জহাভান: জল er ৷৷ ge 
sanaa ganf ব্বিন্না মত্বীয়ৱী। 
uae mada feat মান্তমন্হিৰ ৷৷ হং 


“You have thrown out your tongue to show 
that you feel ashamed. I have also come to know 
with all certainty that your mother is also standing 
with her feet on the breast of your father.” Even 
though Rani was hearing the song with her ears 
her mind became diverted with the thought of a | 
court case. Instantly, Gadadhar got his voice chok- : 
ed and had to stop his song. Gadadhar beaame 
furious and giving a violent slap on the body of 


সী্সীৰামন্তচখমানৰনম্‌ ২৪৫ 


wade ওল অ:। 


Rani said, “How do you indulge in the thought 
of court case in the temple of the Goddess ?” 
26 to 31 ৷৷ 


বঙ্গান্সুবাদ S— 

জিহ্বাব্যাদন করিয়া তুমি যেন অত্যন্ত লজ্জিত| হইতেছ। 
অতএব হে দেবি আমি জানিয়াছি ব। বিশেষ ভাবে জানিয়াছি 
তোমার মাতা কি তোমার পিতার বক্ষে এইরূপ পা৷ দিয়! দাঁড়াইয়া 
আছেন। ২৬ 

এইরূপ ভাবে বিগলিত অশ্ৰু লোচনে গান করিতে করিতে পুজক 
সমাধিস্থ হইয়ীছিলেন। ২৭ 

রাণীর কর্ণ যুগল গানে নিবিষ্ট ছিল কিন্তু মনটি কলিকাতার 
বিষয় কৰ্ম্মে আবিষ্ট হইয়। বিচারালয়ে আমার মোকর্দমার ফল 
কি হইল এইরূপ চিন্তা করিতে ছিলেন। রাণীর সেইরূপ চিন্তার 
জন্য গায়ক পুজকের তৎক্ষণাৎ ক্রোধ হইলে গায়ক আর গান 
গাহিতে পারিয়াছিলেন না। ২৮২৯ 

পরস্ত পূজারী এ জন্য জ্ঞান শূন্য হইয়া মহারাণীর পৃষ্ঠ দেশে 
ভয়ঙ্কর ভাবে চপেটাঘাত করিয়াছিলেন। ৩০ 

এবং অত্যন্ত দুঃখের সহিত বলিয়াছিলেন এই মায়ের মন্দিরেও 
বিচারালয়ের ফলের জন্য গুরুতর ভাবে ভাঁবিতেছে। ৩১ 


afer are ইমা বাজনা যা দতিস্বাবিন্ধা:। 
নান্ুগ্বাঙ্জীনন' aa Yor নু aA ॥ ইং 
wale aaa yer tiene ন্ঘনবযন্‌ ৷ 
qaga KA war aM ঘি মত্বামন্বা:। হই 


২৪৬ Maamaa | 
avaalaar ওম অ:। 

Gs aaa ঘন্ম' a deat aaa: | 
কু,ননমামলাহ্বল aay ন' APITA: ॥ হও 
walqqaarard menua | 
wa স্'নিব্ব aga বি KAART ৷ ই. 
aay নিঘৰীনিন aafega er | 
স্বন্তুন্ধামা: JAR ল' লালা বাৱাজনাজ্ববৱা ॥ RE 
waa qatar a gaa মন্হিৰান্বস্থি: ৷ 
Ua লালা ললালান্নু লালা ঘিন্বান্ন area |i ২৩ 


On seeing this act of violence on the person 
of Rani. the attending maid servants raised an 
alarm and called for the body-guards of Rani. 
They came to the spot in great fury to get Gada- 
dhar chained. The managing staff of the 
temples also were greatly perturbed. Hot-headed 
discussions over the matter caused a great tumult 
and such shouts as “shame”, “shame”. ‘Fie on 
him”, “Give him a good thrashing”, “kill him”, 
and “Turn him outof the temple”. Everybody 
put forth his own decision over the matter. 

॥ 32 to 37 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 8 

মন্দিরের দ্বার দেশে দণ্ডায়মান রাণীর . পরিচারিকা সকল 
পুজকের তাদৃশ অত্যন্ত অশোভন ব্যাপার দর্শন করিয়া সকলেই 
চঞ্চল হইয়! রাণীর পৃষ্ঠ রক্ষক সকলকে জানাইয়াছিল। ৩২ 


সনীস্বীৰামন্তচ্যমায়ননন্‌ ২৪৭ 
লচ্যনীন্বাযাঁ ৩ম জঃ। 


অন্তরশস্ত্রধারী মহাবল রক্ষী সকল PS মাত্রে দ্রুত বেগে ঘটন| 
স্থলে আসিয়া পূজককে লৌহ শৃঙ্খলে আবদ্ধ করিবার জন্য ক্রোধ 
সংরক্ত VRS সেইরূপ অপরাধীকে দেখিয়া ধরিবার জন্য উদ্যত 
হইয়াছিল। ৩৩1৩3 

এবং সেইস্থানে যে সকল কর্মচারী ছিলেন তাহারা সকলেই 
অত্যন্ত উদ্বিগ্ন হইয়াছিলেন এবং সাধারণ জনগণ ও তাদৃশ নিন্দিত 
ব্যাপারে চতুৰ্দ্দিকে মহ! কোলাহল করিয়াছিল ot 

এবং তাদৃশ পুজককে বিশেষভাবে প্রহারের জন্য চেষ্ট হইতেছিল 
পুজককে বন্ধন করিয়া কার! গৃহে লইয়। যাও অথবা মেরে ফেল | 

কিংবা মন্দির হইতে বহিষ্কৃত করিয়া দূর কর এই রূপভাবে 
বহু প্রকার সিদ্ধান্তকারী বহুতর ব্যক্তির তর্ক বিতর্ক দ্বারা মন্দিরের 
চতুর্দিকে অত্যন্ত কোলাহলে পরিপূর্ণ হইয়াছিল। এবং বহুলোক 
পুজককে ধিক্কার দিয়াছিল। Loo 


লানানজনিনর্জীল waa লন্হিহ' aa! 
ঘ,জন্ধন্মাণি দিন্ধাৰ মদবনুনস্তুৱা জলা; ॥ RE 
aaam নানা অনুদন RTTA | 

নী a মন্ত্ৰি wea fe ত্য araitea agit | হং 
asea ল মীনিষ্ব ন না fan wae! 
agate স্ব a ame নায্তুনা দ্যা ॥ ৪০ 
aaa হন" fer qeewwafa দন | 
অনমীমুন gaca দিনা fe ATAGAN l! ৪৫ 


২৪৮ স্বীস্বীহামজচ্ঘমাযজনম্‌ 
মছযভীন্াযা' ওম অঃ | 


adfa draped fae ন যা aa 

UWF A RUNA: জনীওনল HITAAT)! ৪২ 
aeiaai ose gafa 

N UM we মন্দ্ৰনন RAIAT 83 


But both of them about whom all these tumul- 
tuous discussions were being made were sitting 
in the temple with profound gravity. Gadadhar 
was not moved by any sense of fear or anxiety 
and remained firm. Just as a teacher punishes his 
pupil for misconduct or father punishes his son 
for an actof disobedience, so also Gadadhar 
gave her the slap to prevent her mind going 
astray. The heart-rending words of Gadadhar 
caused more pains to her than his slap. 1138 to 431° 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

যেছুইজনের ব্যাপার লইয়| জল্পনা কল্পনা চলিতেছিল। সেই 
দুইজন অর্থাৎ পূজক ও মহারাণী ধীর ও গম্ভীর ভাবে মন্দির মধ্যে 
বসিয়া ছিলেন। ৩৯ 

যেরূপ বায়ুর প্রবল বেগ হইলেও তজ্ঞন্য পর্বত বিচলিত হয় 
না তদ্ৰূপ অত্যন্ত নিন্দনীয় ঘটনা ঘটিলেও পুজকের ভয় চিন্তা বা 
কিছু মাত্র চাঞ্চল্য ঘটে নাই। ৪০ ৰ 

সদাচার বিহীন শিষ্যকে গুরু ষে ভাবে শাসন করেন ব| অবাধা 
পুত্রকে পিতা তাহার মঙ্গলাৰ্থে যেরূপ করাঘাত করেন সেইরূপ এই 
মহাত্মা রাণীর মনঃ ofaa জন্য পৃষ্ঠে করাঘাত করিয়াছিলেন | ৪১৪২ 


স্মীসীৰামন্ধ চ্ৰমাযৰনম্‌ ২৪৯ 


নঘ্যলীলায়া oF অ: | 
কিন্তু চপেটাথাত অপেক্ষাও পূজকের মুখ নিংস্থত বাণী রাণীর 
অত্যন্ত মৰ্ম্মাথাত করিয়াছিলেন। ৪৩ 


নিল্বাবান্রয় ব্বিন্না ন aa লালানি qaa: | 
fraze মমাবল mataa অন: ॥ ৪৪ 
অলী ন ar eel gad ন নাহাস্বল ৷ 
faisa ঘলীমাস্ত' ননী eww: Tag: ॥ ৪4 
aaam aga AAT aaa wa! 
কুীজন স্যন্সনলী দুজন্ম' আম ঘুলযল্‌॥ ৪& 

wa সীমস্ত্ৰালাঘ: get afew gå.: | 

aa afama ag dreaq হম | ৪৩ 
সন্যুদ্দহ’নহা Us দহুল' মন্হিৰ স্ব মা। 
qa ঘুলজ জনা মন্নাহ্না নাঘ্যনা হত | ৪৮ 
asada বাত্মী age বানাই: BE: | 
aig: daana মালগনঘমানন:৷৷ ৪৫ 


She was convinced that due to some divine 
power Gadadhar could know of her thought 
about the Court case. She was guilty and was 
therefore. rightly punished. Rani who sorely re- 
pented for her fault, scared away the servants by 
her stern order. When the matter was: reported 
to Mathuranath, he rushed into the temple and 
asked his mother-in-law to tell him how it happen- 
ed. Rani narrated all about it and concluded 
saying, “As I was listening to the holy song, I 
was thinking of the Court case. || 44 to 49 ॥ 


২৫০ স্বীস্বীযালজচ্ঘমাযাজনম্‌ 
aaa OFF A: I 

বঙ্গানুবাদ $= 

রাণী মনে মনে ভাঁবিয়াছিলেন যে আমার বিচারালয়ের চিন্তা 
Jas কি প্রকারে জানিতে পারিলেন বোধ হয় দিব্য দৃষ্টি প্রভাবেই 
ইহ! অবগত হইয়াছেন ইহাতে সন্দেহের কারণ কিছু মাত্র নাই। 88 

অতএব আমার এই দণ্ড অলঙ্কার স্বরূপ ইহ| কখনই দূষিত 
হইতে পারে ন| পূজ্জক নির্দোষ আমিই অত্যন্ত দুষিতা অতএব এই 
দণ্ড আমার শুভদায়ক ইহাতে সন্দেহ নাই। ৪৫ 

এইরূপ ভাবে সেই সময়ে অনুতপ্ত রাণী অত্যান্ত কঠোর বাক্যে 
ges দূরীভূত করিয়া পুজকের বিশেষ ভাবে পুজা 
করিয়াছিলেন। ৪৬ 

ততপরে মথুরানাথ পুজকের রাণীর প্রতি এতাদৃশ অন্যায় 
আচরণ শুনিয়! দ্ৰুতবেগে সেই স্থানে আগমন করিয়। শ্বশ্ৰমাতাকে 
জিজ্ঞাসা করিলে তখন মহারাণীও মন্দির মধ্যে যে ব্যাপার 
ঘটিয়াছিল তাহ! আদ্যোপান্ত মথুরানাথকে বলিয়াছিলেন | ৪৭1৪” 

অতঃপর মহারাণী কাঁদিতে কীদিতে মথুরানাথকে বলিলেন 
মাতা ভবতারণীর গান শুনিবা মাত্র। ৪৯ 


ar ইমণ্রিন্দী aa জনা নন azi aa | 
aaisa নী wary Aa: gata: aaa fe ॥ 4০ 
মী নান ag Gag দুলন্ধ' বহু ata: | 

ন দীত্তিনী aa জীন জাণি জ্ান্‌ স্ুমুজন্ম: ৷৷ ২৫ 
gaa aac: মিন্বান্ন: aaia | 
faata fe aaa মম apal ২২ 
মানহাভ্র fe wenfa afe: অনুদাণি Waq | 
সম্থানামক্নিজনদ: ঘ afaa মননি wa’ ॥ খই 


স্বীস্মীৰামন্ত্চখমাযৰনম্‌ ২৫১ 
waaay গল অ: ! 

ansan? অনন্ত saa fe | 

জাদন্ধ ন্লান্মণত্মান্দননজ্দত্ম স্ব জীদিলা ॥ ১৪ 

aaa eais mE মন্থান্দনা | 

aaa gat Aafeaeraet agi 44. 


“So I have committed a very sinful act, Dear 
son, take every step to protect Gadadhar from any 
pains from any source. On hearing this Mathura- 
nath came to the conclusion that it was a stage 
of divine madness which would cause great fury 
even for a very negligible offence. Some time 
back, on the bank of the Ganges at Baranagar, © 
Gadadhar slapped on the cheek of a bramhin 
who became absent-minded in his act of count- 
ing holy names. Such feats of anger on the part of 
Gadadhar were seen on many other occasions, 

॥ 5019 55 11 


বঙ্গানুবাদ £-- 

সেই সময়ে কেন আমি বৈষয়িক fowl করিয়াছিলাম। অতএব 
এস্থলে আমার ভয়ঙ্কর দোষ হইয়াছে। ৫০ 

হে পুত্র মথ,র! তুমি স্বয়ং পূজক কনিষ্ঠ ভট্টাচার্য্যকে সর্ববতো- 
ভাবে রক্ষা কর। যেন তাহাকে কেহ কখনও কোনরূপ নিপীড়িত 
না করেন। ৫১ 

তখন agatate রাণীর কথা শুনিয়া এইরূপ সিদ্ধান্ত স্থির 
করিয়াছিলেন যে ইহা দিব্যোন্মাদের লক্ষণ আমার বাবাতে আজ 
এই লক্ষণ সম্পূর্ণরূপে প্রতিভাত হইয়াছে। ৫২ 


২৫২, SPR TAS MATT, 
maitai ওল অ: | 
যদি কাহারও ভাবাবস্থায় স্বল্পমাত্রও ক্রটি হয় বাবা তাহ! দেখিয়া 
আগ্রিতুল্য জ্বলিয়া উঠেন। ৫৩ 
ইতিপূর্বে বরাহনগরে গঙ্গার ঘাটে কোনও একটি জাপক ব্রাহ্মণের 
অন্যমনস্ক দেখিয়া তাহার গণ্ডস্থলে করাঘাত করিয়াছিলেন। 
goak বাবার এমত অবস্থায় বিরুদ্ধাচরণ বহুস্থলে দেখিয়াছিলেন। 


৫81৫৫ 
agda Tafa মলা গীমস্ত্ৰৰী মত্মান্‌। 
afana Aena Fats নস্বচিণাম্‌ ॥ ১৫ 
gafa aaa ama farce’ 
মন্কাদঘাহুলাস্থঘ লিন্দিন্ঘা ঘমন্ধাৰ্য়ন্‌ ৷ 4৩ 
ofa ute gee মন্ধিনীগ adaa গীগীবামজজন্যলামানন 
Uae at ঘন্থিলাযা WTS অুলালন্নহ' মান’ TERRA TINN 
মলঘ্বাত্বলন' eel UF Weta madaat মমমী- 
sata: ৷ ৩ 


Mathuranath thought that this might be due to 
some disease. So he got Gadadhar treated by 
Ganga Prasad, the best physician of the times. 

॥ 56 to 57 ৷ 

Here ends the seventh Chapter of Madhyalila 
inthe “Sri Sri Ramkrishna Bhagabatam” written 
by Sri Ramendra Sunder Bhaktitirtha, 


বঙ্গানুবাদ :-- 
অতএব ইহা বায়ুরোগের পূর্বলক্ষণ।  মথরানাথ এইরূপ 


সিদ্ধান্ত করিয়| কলিকাত| মহানগরীর সুপ্রসিদ্ধ বৈগ্ঠরাজমহর্ধি গঙ্গ। 
প্রসাদ সেন নামক কবিরাজ দ্বারা চিকিৎসা করাইয়াছিলেন। ৫৬1৫৭ 


গীস্মীৰামন্তচ্ঘামানননম্‌ ২৫৩ 
aaa ওম অ: ৷ 
Asta সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত শরত্রীরামকৃষ্ণডাগবতের 
মধ্যলীলার সপ্তম অধ্যায়ে রাণী অস্যমনস্কা হইলে গদাধর রাণীর 
গাত্রে ভয়ঙ্করভাবে করাঘাত করেন ইহাই বর্ণিত হইল । (মঃ ৭ম 
অঃ সমাপ্ত ) 


লছযজীলাঘা AZAS: | 
ননী জনন্মলমত্লত্বান্দনা aua Zarate দুলীযাঘন'। 
বলন্ত্লাচ্য্রান্দিন্ধমানান্তুত্বিনঃন্ধন' ল মাধ: BARAT: ৷ ৫ 
মানানগ্রান্‌ মলঁহা নন্মযল্ান্‌ 
aren got অজি না awed | 
ast মীম' মনন: ধল্সহায 
aq TATA, সাহ্যহাল' স্বন্ধাৰ || ২ 
aera at চযাললিমজন feat 
fraa qat জযনৃক্নিজাঘা; | 
ganna: fna নিলুদন 
বন্ধাহিলি: moa লিজা fe afa || ই 
Goddess. revealed her own divine self to . 
Gadadhar. From now onwards Gadadhar failed 


to perform servtces in regular order due to his 
divine preoccupation. 1 1 to 3 ॥ 


বঙ্গানুবাদ 


অতঃপর জগতের মঙ্জলম্বরূপ মঙ্গলময় গদাধর দেবীর অলৌকিক 

. সাধনা করিয়া যে দেবীকে যোগিগণ সর্বদ। ব্ৰহ্মময়ী বলেন। সেই 
দেবীর অলৌকিক স্বরূপ গদাধর প্রত্যক্ষ করিয়া ATS 
হইয়াছিলেন। ১ 


২৫3 স্মীহ্দীৰ্ামন্ত্চন্মমায়ৰনম্‌ 
মঘছযনীনায়া লজ N: | 
সর্বদা ভগবদ্ভাবে বিভাবিত অন্তঃকরণ গদাধরের প্রতিদিন 
আধ্যাত্মিকভাবের বৃদ্ধিবশতঃ এবং কৰ্ম্মকাণ্ডের পরপারে অবস্থিত 
বশতঃ ভবতারিণীর yal করিতে সমর্থ হন নাই। সৰ্ব্বদা ভাবাবেশে 
তন্ময়ত্ব হেতু নিয়মিতভাবে সাধারণ পূজ| হয় নাই অগ্ৰে ভোগদান 
করিয়। তৎ পরে পাদ্য wh দিতেন। ২ 
কোন সময়ে বা ধ্যান নিমগ্নচিত্তে ভগবতীর পূজ| ভুলিয়া Pia 
দেবীর Raa পুষ্প ও চন্দনাদি দিয়া নিজের পুজা করিতেন। ৩ 
Hage লাঁজন' জঁনিদায় 
বীজ্ছি্ভামীনিহাল' aaa | 
ferna aa arene মান’ 
নজ্জী weal grama: ৷৷ ৪ 
BARAT নানন্ম ARANJA | 
অৱস্মাস্মমত্থ' নন্দ্ৰ Rava ETA: ॥ ২ 
Marae ag aaa দ্বিনিনপ্নিব'। 
adsa usta’ aren agar fe fafa’ |l a 
feds dagt Taal দয়ননান্‌। 
জনমা মনলাহিষ্যা: qai দানলল্দ্বতান্‌ ॥ ৩ 
nee afaq fiaa ana: gai: | 
gafea: an aS URAR: ৷ 5 


Gadahar himself would eat a portion of the 
cooked rice and dishes intended for the Goddess 
and offer the remaining portion to the Goddess. 
He lost all sense of the difference between the 
worshipper and the worshipped, and remained 
unconcerned with a vacantmind. Mathuranath 
mused in himself, “In this state of mind, I think, it 


গীগীহানজব্যমামজলল্‌। ২৫৫ 
aada হম St 


is not possible for Gadadhar to perform the servic 
es to the Goddess which are, with him, as avoid- 
able as poison.” So Mathuranath made up his 
mind to appoint ancther priest in the place of 
Gadadhar, Just at that time pandit Ramtarak, 
the son of Gadadhar’s uncle, was available for 
the job. He was agood scholar and came to 
Dakshineswar on the look-out for a job. || 4 to 8 ॥ 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এবং দেবীর ভোগ্যদ্ৰব্য স্বয়ং ভোজন করিয়া সেই উচ্ছিষ্ট অন্নাদি 
দ্বারা দেবীর ভোগ দিয়া পূজ্য পূজকভাব ভুলিয়া গিয়| বুদ্ধ মুক্ত 
স্বভাব গদাধর শুদ্ধভাবে অবস্থান করিতেন। 8 

সেবার স্বরূপ সাধারণভাবে নিয়মিত থাকায় এমত অবস্থায় 
বাবা গদাধরের মহাঁদেবীর পূজা আমি অসম্ভব বলিয়া মনে 
করি বাবার অন্তকরণ সম্প্রতি বাহাবিষয় হইতে সম্পূর্ণূপে পৃথক 
ভাবে অবস্থিত। অতএব বাবার aia পুহ! বিষতুল্য ইহা ঞ্ব 
নিশ্চিত। ৫৬ 

এইপ্রকার আলোচন! করিয়া মথ,রবাবু অন্য একটি পূজকের অ জন্য 
চেষ্টা করিয়াছিলেন। এমত অবস্থায় গদাধরের খুল্লতাত রামকানাইয়ের 
পুত্র জ্ঞানী সদাচারী কৰ্ম্মকুশল সুপণ্ডিত রামতারক কর্মপ্রাণ্ডির জন্য 
দক্ষিণেশ্বরে আসিয়াছিলেন। ৭৮ 


ama: aiana zata মন্হিৰ। 
aama হীমীঃম aaa alfa fafaaq ৷ e 
নানন্ব জল' মানু: aT হালনাহন্ধ:। 
ব্ঘাহীনিলালাহ্ম সহজ" aged À ৷৷ ২০ 


২৫৬ AARAA, 
মচঘন্বীন্নাঘা' হন অ: | 

data eauliifa arsa নিবিনী জল: ৷ 
sad ললী লা usana দহি ন’ ৷৷ ৫৫ 
erent dage faufaa namq | 
mua লজঘিহ্জাজি লান্মঘান্ধ' RTTA ৷৷ (২ 
স্মূলোনল্মঘ্ৰালানীঃঘানাস্ব ganf | 
qaa aa কানা mAsa ভিন: |i (ই 


At once Ramtarak was appointed to do the 
services to the Goddess till. Gadadhar was 
cured of his disease Previously Ramtarak was 
named as Haladhari by Gadadhar. Accordingly 
here also he was known as Haladhari. On his 
appointment he gave out to Mathuranath that 
he would prepare his cwn meal as he never 
took rice cooked by others. Mathuranath argued, 
“Why, then, do your brother and the learned 
nephew take the cooked rice offered to the 
Goddess”, 


বঙ্গানুবাদ s— 

গদাধরের এই বায়ুরোগ যতদিন পর্য্যন্ত আরোগ্য ন| হয় ততদিন 
রামতারকই ভবতারিণীর পুজাকার্ধ্য করুন। এইরূপ নির্ধারিত বা 
ব্যবস্থা হইয়াছিল। ৯ 

এই রামতারকের নাম পূর্বে কামারপুকুরে ঠাকুর হলধারী রাখিয়া 
ছিলেন। এই দক্ষিণেশ্বরেও রামতারককে হলধারী নামেই পরিচিত 
হইতে হইরাছিল। ১০ 


গীগীব্ানজহ্ঘলামননন্‌। ২৫৭ 
লছযলীন্বামা' নম জ:। 
হলধারী পুজকের পদে ব্ৰতী হইয়া নিজের আহারের জন্য মধুর! 
নাথকে জানাইয়াছিলেন যে আমি অন্যের পাককরা দ্রব্য খাই নাই। 
অতএব আমি নিজে পাক করিয়া খাইব। ১১1১২ 
মথরবাবু হলধারীর কথা শুনিয়! বলিয়াছিলেন এরূপ কেন? 
তোর ভ্রাতা এবং পণ্ডিত ভাগিনেয় ইহার! দেবীর প্রপাদীয় অন্ন 
ভক্তিপূর্ববক ভোজন করেন। ১৩ 


naaa বন্মাহ্বী HAT মন্্রঘনী a | 
Agta ন qa sfa গীহামলাহজীওলনীল্‌ ॥ ২৪ 
wiqa se afearesarhaaaad | 

ন arta aza দনাধীয়ান মীলন ৷৷ (১ 
মামিনমীঃদি wera aama qa: । 
agata AE aqua’ নন্মনমন fe ॥ (২ 
awe aay may নঘা ল জহলাল ন ৷ 
ammunfastard ন ন aaa মনন্‌ ৷৷ ২৩ 
saf মনল না HIR: MITAA | 
adfan ase agiata স্ব ॥ (= 


Ramtarak replied, “As my brother has raised 
himself far above all such limitations he can do as 
he likes with impunity. My nephew is subservient 
to him and has no separate entity. As to myself 
I shall never do it to the last day of my life, as I 
believe that my religious austerity will be 
impaired if I do so.” In absence of any othr 
alternative, Haladhari was allowed to have his 
own way. He however, could not be free from 
all doubts as to the uncommon spiritual achieve- 
ment of his brother, Gadadhar. ıl 14 to 18 ıı 


১৭ 


২৫৮ AATAKAI, 
মঘ্যনীন্দাযা নল জ:। 
বঙ্গানুবাদ 
মথুরবাবু এই রূপ বলিলেও রামতারক বলিয়াছিলেন আমার 
ভ্রাতা গদাধরের অভেদ বুদ্ধি ৰশতঃ এবং উচ্চ মাৰ্গ অবলম্বন বশতঃ 
তাহার পক্ষে এইরূপ প্রসাদীয় অন্ন ভোজন জন্য দোষ হয় না। 
১৪1১৫ 
ভাগিনেয় হৃদয়ও আমার ভ্রাতার বশ্যত প্রাপ্তি হেতু তাহার 
যেরূপ মত হৃদয়রামেরও সেইরূপ AS | ১৬ 
কিন্তু আমাদের কণ্ঠাগত প্রাণ হইলেও আমর! এরূপ আচরণ 
করিব al তাহাতে আমার ব্ৰাহ্মণ্য ধৰ্ম্ম নিষ্ঠার হানি হইবে। ১৭ 
এই রূপ ভাবে ভোজন নিষ্ঠারক্ষা পূর্ববক হলধারী দেবীর 
পূজায় ব্রতী হইয়াছিলেন। কিন্তু হলধারী আলৌকিক ভাবে 
তাবে অবস্থিত গদাধরের সাধনায় বিশেষ ভাবে বিশ্বাস স্থাপন 
করিতে সমর্থ হইয়! ছিলেন না | ১৮ 


aumai gama: নূল্‌ ন বগা অন: 
qafa না লহান্বাৰ daa: মন্মলীজনঃ ॥ ee 
aagi না Gaal লুত্ছিদামঘান্মবীন্‌। 
uaquefa afar faata নন্মম্রান্সনা ৷৷ ২০ 
বন্যা ae লান্তমান' Gat THT fa | 
QANA ন্ধন' Sa: ga a ARA যঘা ॥ ২৫ 
জানি না aR faa: meaai: | 
ale ga aA ga’ at gaaqaa ॥ ২২ 
qaga ABSA: সনীতত্্বা eaaa | 
agfa: faa দাহী নী ezean ॥ ২ই 


Ataa চ্ালামনলল্‌ ২৫৯ 
madama ভন অ: | 


Some times the conduct of Gadadhar seemd 
to be quite unbecoming. At other times it 
appeared to be deserving unreserved praise. 
Some times again he was seen to behave like a 
son to his mother. He would suck the breast of 
the Goddess like an infant. Some times again 
he would fall at the fest of the Goddess and cry 
aloud saying, “Oh Mother, be kind to take me on 
your lap.” He would wet the feet of the Goddess 
with his tears and hold them firmly. ॥ 19 to 23 ॥ 


বঙ্গানুবাদ $= 

কথনওব| গদাধরের সদাচারে সন্দেহ করিতেন কখনওব| 
ভুরি ভুরি প্রসংশা করিতেন এবং কোনসময়ে দেখিতেন ঠাকুর 
তন্ময় ভাবে দেবীর সহিত গর্ভ ধারিণী মাতার মত ব্যবহার করিতে- 
ছেন কখন ও ব| শিশু পুত্রবৎ দেবীর স্তনপান করিতেছেন। 

১৯/২০/২১ 

অন্য কোন সময়ে দেবীর পাদতলে পতিত হইয়৷ ক্রন্দন স্বরে 
বলিতেছেন হে পুত্র বৎ সলে মহাদেবি আমি তোমার পুত্র । আমাকে 
কোলে করুন।২২ 

এই বলিয়া নিজ বক্ষস্থল দেবীর চরণে স্পর্শ করাইয়া অশ্ৰু 
সিক্ত পাদযুগল দৃঢ়তর রূপে ধারণ করিতেন। ২৩ 


মানীজ্ছাঘলিল" ea স্বলঘাৰী yafaa: | 
AZAR ল IGU মানবিম্মস্বম্‌ ৷৷ av 
at ama জানামি amefauasat | 
Waa দন্ুনাস্তহ' তান্ধুৰী স্বলঘাৰ্য্মম্‌ ৷৷ ২% 


২৬০ বীস্বীবাননজচ্ঘমানজনন্‌ 
' maat ওল অ:। 


aaa মন জ' মী ন দ্বননিংজ্দূনী মন | 

am mera aa saadaa: ৷৷ ২২ 
aqaa yaa ন Rg manfa wa | 
dafia মন্নাগন্ধি wa ল,ন' TAMAT ৷৷ ২৩ 
জনা ন্দূৰ্ঘাময্যা MARA ময়া EGA | 

ননী Testa Fara ভুল্িঘী sat | ২০ 
afama ময়া ate’ ননী menfa ন মন' | 
ga মন্থানলাফৃহ্তীন্মান' নন: য fell ২৫ 


On seeing such outburst of spiritual ex- 
uberance Haladhari spoke out to Gadadhar, 
I have realised to-day that you are none but 
God’s own self” At this Gadadhar replied, “Be 
careful not to forget again.” Haladhari said, “you 
shall not be able to conceal your true self 
from me. It is now beyond all doubt that you are 
now bestowed with the divine power. I have 
learnt this to-day by the grace of the Goddess.” 
Then Gadadhar said, “Oh Haladhari, if you so 
please you may stay here for some time so that 
I may know of your views.” On saying this 
Gadadhar kept silent. 28 to 29 


বঙ্গানুবাদ £_ 
হলধারী গদাধর এ রূপ মহাভাব দেখিয়া ভাব বিগ্রহ ঠাকুরকে 
উচ্চকঠে বলিয়াছিলেন ওরে আজ আমি তোমাকে ব্রহ্মন্বরূপ 


ভগবান বলিয়া জানিলাম | ২৪ 


সীগীহালন্জচ্ঘমাা্লম্‌ ২৬১ 
মম্বলীন্বাযাঁ তল A: I 
এই কথা শুনিয়। ঠাকুর হলধারীকে বলিয়াছিলেন ওহে তুমি 
সাবধান: হও Bata ভুলিয়া যাইও all হলধারী গদাধরের 
এরূপ কথা শুনিয়া বলিয়াছিলেন তুমি তোমার স্বরূপ আমার 
নিকটে পুনরায় গোপন করিতে পারিবে না। ইহা wa সত্য যে 
ARA মহাশক্তি তোমার aera পূৰ্ণন্পে প্রকাশিত হইয়াছে। 
করুণাময়ীর কৃপায় আমি আজ বিশেষ ভাবে জানিয়াছি। ২৬২৭ 
তৎ পরে ঠাকুর বলিয়াছিলেন ওহে হলধারী কিছু কাল আমার 
সহিত দক্ষিণেশ্বরে অবস্থান কর তাহা হইলে তোমার যথার্থ মত 
কি জানিতে পারিব। এই কথা৷ বলিয়! ঠাকুর মৌনভাব অবলম্বন 
করিয়াছিলেন। ২৮। ২৯ 


লন: afauare:g aay gaf: | 

agua Sgt মানান্নংমুমব্জিন' ॥ হ০ 

Asa বাব: দুলি সঘাহীয়াল MIR | 

maa agaaa of ভনিনাম্মজীন fe ৷ হং ; 
gaada dfan aga ইন হুল a: l 

RATS GIT ARARE aq | হ২ 

wa adaa aseda a gea: | 
favatfeseoarfa ama ন যহাঘৰ: |! হই 
aafaa Ravi ngri anaa | 

ৱবলমালঁনী' aa AAE manasa |! BB 


After some days, on seeing the peculiar 
conduct of Gadadhar, Haladhari revised his 
opinion about Gadadhar. He observed that 


২৬২ Marma | 
মচ্যন্বীন্লাযা' হম অ: | 


Gadadhar, who entered into unending argu- 
ments with his learned elder brother against 
accepting offered rice, could now wash with his 
own hand the place covered with the untouch- 
able remains of meals, and carry them on his 
head to the Ganges. 30 to 34 


বঙ্গানুবাদ £-- 

তৎ পরে কিছু দিন গত হইলে ঠাকুরের কাৰ্য্য কলাপ দেখিয়া 
হলধারীর মনের অবস্থা অন্রূপ হইয়াঁছিল। wo 

অর্থাৎ হলধারী ভাবিয়াছিল যে গদীধর ভবতারিণীর প্রসাদের 
গ্রহণ বিষয়ে জোষ্ঠ ভ্রাতা রামকুমারের সহিত নানা ভাবে তর্ক 
বিতর্ক করিয়াছিলেন আজ সেই গদাধর দীনতা সিদ্ধি লাভের জন্য 
সাধারণের | ৩১ 


অক্পৃশ্য অনিষ্ট কারক উচ্ছিষ্ট স্থান মাজিত এবং উচ্ছিষ্ট পত্র 
Ea 
মস্তকে লইয়| গঙ্গাগর্ভে ফেলিয়। দিতেছেন। ৩২। ৩৩। ৩৪ 


garak ary: anafaa | 
wast’ fama araafaea qa. || 3u 


RAe anaana a’ | 
agna নীদ্বন naM ৷৷ RA 
waaay safe ng | 

aa লী aaya: মহলালন্হ faa a: ৷৷ হও 
gerd ae fa: দামী gand meray | 
wala মুন্ধনান্বান্তু fn na লী: ন্ধুৰ্বত্বিলা ॥ as 


১১৯৯৬: 


গ্নীস্মীৰামন্তচ্গমামৰনম্‌ ২৬৩ 
mAT হম অ: | 


qaa: দনিলীক্জ্িন্ত যন্বাঘঃন্মংঘান্ক,নদ্‌। 
বল a দনিনী মুল্লা স্ৰৰ্ভালল' NASA ॥ ২৫ 


avg ন ganan নিনাস্থী ন মনিষ্মনি | 
amfani tag নঁলুনী নান য়: ৷ 8° 


On some other day Gadadhar showed his 
sense of equality in all beings disregarding all 
difference between himself and the poor lepers. 
He also ate the remains of meals left by the lowest 
classes of people, with great devotion as if these 
were the gifts of God. He also danced in joy 
like a poor man suddenly growing rich. At this 
Haladhart lost his patience and said, “Oh 
Gadadhar what a fool youare? Don’t you see 
that you have lost your rank and status by deli- 
berately taking the remains of meals of the 
untouchable classes of people. You and your 


posterity will surely be condemned by society. 
35 to 40 


বঙ্গানুবাদ 8 

ঠাকুর অন্য একদিন দরিদ্র ও কুষ্ঠাদি রোগ গ্রস্ত ব্যক্তির সহিত 
নিজকে কিছু মাত্র ভেদ বুদ্ধি না করিয়া! সর্ব জীবের সমবুদ্ধি দেখাই 
তেছেন। এবং We জীবে শিবজ্ঞানে এরূপ অত্যন্ত অপবিত্র 
মহাপাতকী গণের উচ্ছিষটান্ন ভোজনেরও কিছুমাত্র কুণ্ঠাবোধ 
করিতেছেন না। 


২৬৪ স্বাশ্বাহামন্তচ্দ্বমানননম্‌ 
মচ্ঘলীলাযা' হল অ: | 
এবং মহাপ্রসাদ বোধে মস্তকে ধারণ করতঃ দরিদ্রের ধনলাভের 
মত পরমানন্দ বোধে নৃত্য করিতেছেন। Ot | ৩৬ 
ঠাকুরের এইরূপ বিরুদ্ধাচরণ দেখিয়া হলধারী অধৈৰ্য্য হইয়া 
ক্ৰুদ্ধ ভাবে বলিয়াছিলেন তুমি কুবুদ্ধি বশতঃ এসকল কি করিতেছ। 
99 | ৩৮ 
দেখ জ্ঞানপূৰ্বক চগ্ডালাদির অন্ন খাইলে চণ্ডালত্ব প্রাপ্ত হয় 
এইরূপ শাস্ত্ৰ বাক্য অতএব তুমি চণ্ডাল হইয়াছ। ৩৯ 
সামাজিক ব্যক্তিগণ কর্তৃক তুমি পরিত্যক্ত হইতেছে । তোমার 
পুন্রকশ্যাদির বিবাহ হওয়া কঠিন। বা তুমি aa হইতে জাতি 
চ্যুত হইলে । ৪০ 


HUAI AS নাহ ন ganf: | 
জদাৰ্ঘঁ aT MAMAN mere Afra: ৷৷ ৪৫ 
নিগম" মবনলালাদ day ৱনুমস্বান্দন:। 
স্তুনীছলল্লহ্ন ga নদীঘমফদ্রুৰিনাঘৰ: ৷৷ ৪২ 
Ward satay fea saq | 
aa Amaza Marana wa" ॥ se 
araara Qaa AAs জল tea | 
MANTAN নু aAA নি মন্মন ৷৷ ৪৪ 
ad amag aR far লালিলাহ্মন। 
wera awefe: maafa মবীস্মন ॥ gy 
anan geta efigaraitaarg | 
জানাব্ম ন faan: ayaga: | ৪২ 


These words made Gadadhar furious. He at 
once replied, “You have not only read but 


AMARMI ২৬৫ 


maaa হম অ: ! 
taught others that God is the only reality and 
every thing else that you see and feel is false. 
To-day all impurities of my mind have been 
removed by taking the remains of meals left over 
by the poor untouchables who are but mani- 
festations of the one and undivided” 41 to 46 


aaah ঃ-- 
সংসার কূপে নিমগ্ন হলধারীর কথা শুনিয়া অসীম গাম্ভীধ্য 
ও ধৈর্ষোর আধার হইলেও মহাযোগী গদাধর অধৈৰ্য্য হইয়| অত্যন্ত 
ga স্বরে মুখ বিকৃত করিয়া হলধাঁরীকে বলিয়াছিলেন। ৪১৪২ 
তুমি নয় গীতা পাঠ কর ছাত্রগণকেও গীতা পড়াও বেদান্ত 
দর্শনের অনুশীলন কর শাস্ত্ৰ বাখ্যার সময়ে অতি দৃঢ়ভাবে বল 
এই পরিদৃশ্ঠমান জগৎ মিথ্যা ব্ৰহ্মই সত্যবস্তু সমস্ত জগৎ ব্ৰহ্মময় 
সৰ্বৰ জীবে ব্ৰহ্ম দৃষ্টি করাই কর্তব্য। এই সকল কথা পুনঃপুনর্বার 
বলিয়| থাক না? ৪৩৷৪৪৷৪৫ $ 
দরিদ্র নারায়ণস্বরূপ এইরূপই সাধুগণের উপদেশ। অতএব 
দরিদ্রগণের প্রসাদীয় অন্নভোজন করিয়া আজ আমার চিত্ত শুদ্ধি 
হইয়াছে। ৪৬ 
Mae waaa ara ar REA: az | 
gfaaa eti a ufea: andaa: ৷৷ ৪৩ 
fraa fafaadea নাছগীঃস্ব'মত্ত: gÂ | 
aw va afeenfa ন্ধৰ্ম্মালি afaa ৷৷ 85 
vaaia লৰা ঘি লুব্ব' দহ্তিনলালিল' | 
marama aaa’ fama’ দনিমানি ন ৷৷ ৪৫ 


২৬৬ স্মাস্থীৰানন্ধ্যলাযাননম্‌ 
aaia হন অ: | 
সুজন sand নু wafer Aaa | 
হনদাত্তিজ্যহ্আামিলাল' ঘন" মমজস্থালবা ৷৷ ২০ 
ফঘুলাজলানহ্ঘিনহ্য ag saana: | 
stag a’ স্তুমিত্বান্নী লীনক্মুন্ধী TATAT ৷৷ খং 


ছুনি Dua ger মন্ধিনীঘ fafaa Miara 
madami marai deat merce asta? fasa 
maasia: ৷৷ = 


“Those who have realised the truth never 
find any difference between a dog anda man. 
All your studies have been in vain. There is a 
wide gulf between what you say and what you 
do.” Onhearing this wise saying of Gadadhar, 
Haladhari ceased to boast of his erudition, and 
came to conclusion that Gadadhar had attained 
salvation even though he was alive. 47 to 51 

Here ends the eighth chapter of Madhyalila 
of Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam composed by 
Pandit Ramendra Sunder Bhaktitirtha 8 


বঙ্গান্তবাদ s— 

অতএব এইরূপ অবস্থায় ভগবানের বাক্যই প্রমাণ বা পণ্ডিত- 
গণের সৰ্ব্বদা মনে রাখা উচিত অর্থাৎ ভগবদ্বাক্য এই যে বিদ্যা 
বিনয় সম্পন্ন ব্রাহ্মণেগবিহস্তিনি | 


স্বীস্মীৰামজ্চ্যুমাযননম্‌ ২৬৭ 
maaa হল A: | 

শুনি চৈব স্বপাকে চ পণ্ডিতাঃ সমদশিনঃ ॥ গীতা ৫অঃ ১৮ শ্লোক 
অর্থাৎ যথার্থ পণ্ডিত যিনি হবেন তিনি cares ত্রাহ্গণকে ও যেরূপ 
দেখিবেন গরু, হাতী, কুকুর ও চণ্ডালকেও সেইরূপ দেখিবেন। তুমি 
আমাকে তোমাদের মতই ভাবিয়াছ। তোমর! যেমন মুখে তোতা! 
পাখীর মত ব্ৰহ্মই ACIS মুখে সৰ্ব্বদা বল। আর কেবল মাত্র 
পত্নীর প্রিয়কার্য্য সম্পাঁদনেই সর্ববদ! ব্যতিব্যস্ত হইয়া থাক | ৪৭1৪৮ 

তোমাদের মত শঠতা বুদ্ধি আমীর নয়? শাক্ত্রান্ুশীলনকারী 
পাণ্ডিত্যাভিমানী মূর্খ তোমাকে ধিক তোমার শাস্ত্ৰ পড়া নিক্ষল ইহা 
আমি দিব্য চক্ষুতে দেখিতে পাইতেছি। ৪৯ 

হলধারী ঠাকুরের এইরূপ সৰ্ব্বোত্তম শান্তর সিদ্ধান্ত ও যুক্তি পূৰ্ণ 
কথা শুনিয়া নিজের পাণ্ডিত্যাভিমান দূরীভূত হইয়াছিল। ৫০ 

এবং অত্যন্ত আশ্চর্য্যান্বিত পণ্ডিত হলধারীর ইহাই gante 
হইয়াছিল যে গদাঁধর AIE পুরুষ । ৫১৫২ 

Harr সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত শ্রীরামকৃষ্ণ ভাগবতের 
মধ্যলীলার অষ্টম অধ্যায়ে গদাধরের খুড়তত ভাই রামতারক বা 
হলধারীর ভবতারিণী কালিকার পূজায় ব্রতী হওয়া এবং গদাধরের 
সর্বভাবে শিবজ্ঞান সাধন! বল! হইল । মঃ ৮মঃ সমাপ্ত 


aada aaaea: 
afere মনিল্তানী na atagea' | 
fg aaea হিন্দীন্মাহী aat a fe lR 
amak fa aga aaa: | 
ন যান্ত aaia aa মননি দন’ R 
angaa ন fafaq uaaa | 
মনিহ্বনীনি ন: যাল্লৱন্মনাছাৰ্ব্া মনা ॥ ই 


২৬৮ MR TAA WMATA! 
মঘমযলীন্বাযম| ৫ম অ: ৷ 

sarga age fafa aa | 
ga মমালীস্মাইথীদায়ঃ বমাঙ্মিনঃ |! ৪ 
aa mada saat সনিমা af: | 
rata নববী any wea হ্যা ঘলীদন: ৷ এ 
aragi MAATA । 
নহা azasaat নজিঅনী ছয়াললাহ্সিন: | & 


It was four years since the temples had been 
founded, but Gadadhar could not be cured Of 
his divine madness, At last the physicians 
declared that he could be cured of his madness 
by sexual intercourse. Accordingly, in consul- 
tation with Hriday, Mathuranath managed one 
night to keep a beautiful women by the side of 
the bed of Gadadhar who happened to be away 
from his room. 1 to 6 


বঙ্গানুবাদ 8 

মন্দির প্রতিষ্ঠার পর প্রায় ৪ বৎসর গত হইলেও গদাধরের 
দিব্যোন্মাদ বা সাধারণ লোকের নিকটে পাগল ভাব নষ্ট হইয়াছিল 
না। ১ 

agoa চিকিৎসকগণ গদাধরকে দেখিয়া এইরূপ বলিয়! ছিলেন 
যে যতদিন পৰ্য্যন্ত গদাধরের A সংসৰ্গ না হইবে ততদিন পর্যস্ত 
উন্মাদরোগ আরোগ্য হইবে না ইহাই আমাদের শান্ত্রাচার AS | 

২৩ 


স্ীস্মীৰালন্ধচ্যলাৱাবনল্‌ ২৬৯ 
aaqa ১ম অ:। 
মথুরবাবু চিকিৎসকগণের অভিপ্রায় জানিয়! অত্যন্ত চিন্তিত 
হইয়া হৃদয়রামের সহিত যুক্তি করিয়া ঠাকুরের রোগ আরোগ্যের 
জন্য একটি অবৈধ উপায় অবলম্বন করিয়াছিলেন। ৪ i 
অর্থাৎ কোনও একটি পরম! সুন্দরী যুবতী স্রীলোককে ঠাকুরের 


উপভোগের জন্য সন্ধ্যার পর তাহার ata পার্শ্বে রাখিয়াছিলেন। 
৬ 


দিম aa হত্বা alate না' gia! 
অদুলীছিললামন: Baa gaga l O 
at gg gg নি নাং’ নাৰ’ ag'a | 
ogi fe ua মীম' লী বী Aa amaan |S 
qafa নৰা’ igana aaa: | 
Jodya war নব্য’ বুহুযমাস্বহ্নদললবা ৷৷ < 
HATTA অনম্সীম্ুন্মন্না মানুন্দী মন্বান্‌ 
nea aagana EART ৪ ॥ ৫০ 
মা মা Afa নহুনন্তুৰি aaia guat | 
Auai aa সাধনা মন্ধবীন্নতা ॥ ৫৫ 
manag বৰত amema মনন্তুন্ত্তি | 
aaga Aada gata বিন্ধি স্বাগিদম্‌ ॥ ৫২ 


At night on entering his room Gadadhar 
found the woman standing. He at or.ce shouted 
in great joy and called in Hriday who feigned to 
be greatly surprised. Gadadhar knelt down 
with folded hands and prayed to her with tearful 


২৭০ স্মীস্নীৰামন্তচ্যমাযমননন্‌ 

maa এল অঃ | 
eyes, “Oh Mother, if thou hast been pleased to 
come to my cottage, be pleased to give your 


blessing to my humble and wretched self.” 
7 to 12 


বঙ্গানুবাদ 8 
তৎপরে রাত্রিতে ঠাকুর পঞ্চবটীর কুটারে প্রবেশ করিয়া তন্মধ্যে 
সেই স্ত্রীলোকটিকে দেখিয়াই আনন্দের সহিত অতি উচ্চ কণ্ঠে 
অৰ্থাৎ চিৎকার করিয়। ভাগিনেয় শ্রীমান্‌ হৃদয়রামকে ডাঁকিয়াছিলেন। 
4 
অর্থাৎ বলিয়াছিলেন ওরে হৃছু হৃদু ag শীঘ্ৰ এখানে আয়রে 
শীঘ্ৰ আয় | আসিয়। দেখ, আমাদের কুঁড়ে ঘরে কে একটি BA 
রূপ লাবণ্যবতী পরম! সুন্দরী স্ত্রীলোক রাখিয়া গিয়াছে। 
এইরূপ ভাবে বারম্বার হৃদয়কে ডাকিবা মাত্র হৃদয়রাম তৎক্ষণাৎ 
সেই স্থানে আসিয়া সেই স্ত্রীলোকটিকে দেখিয়| যেন কিছুই জানেন 
না অত্যন্ত আশ্চর্যের মত হইয়াছিলেন | ৮।৯ 
তৎপরে দেখিলেন সেই পাগল মাতুল চক্ষের জলে বক্ষঃস্থল 
ভাসাইয়া মা, মা, মা এইরূপ পুনঃ পুনববর গদ গদ স্বরে বলিয়া 
বীরাসনে উপবেশন পুবর্বক করযোড়ে প্রার্থনা করিয়াছিলেন। 
১০1১১ 
হে ভবনুন্দরি যদি কৃপাপুবর্বক এই ক্ষুদ্র কুটারে পদার্পণ 
করিয়াছ তবে তোমার এই দীন হীন পুত্রকে আশীবর্ধাদ কর। ১২ 


ga নি মনধী aa qatar | 
adaa মান্তনুত্বিত el ঘা মৰ্ম না AAT ॥ RR 


স্মীস্মীৰানন্ধচ্লাযান্নম্‌ ২৭১ 
aata ওল A: | 
aga ঘৰীহ্দাঘ Asaa | 
da ma বিমযাডনাহুঘযুন' ॥ (১৪ 
জন ম' মন্থৃবধীভযুঘাযস্থানন্লচ্নিন: | 
fraag a sat ঘ eg লা স্নাননা'জ্ববা ৷| ৫4 
ataa: ব্মগন্তনীৰাঘন্ন'যানি কমলা" | 
amaa নু dumana ভামভ' af: || gÈ 
aaa gaia নবদী ন্দীমন্ান্দিন্দা | 
স্মনীন Aang mgn দীনিহানিজ্া ॥ ৫৩ 
agu daara aafaa মীৱিলঃ। 
en aaa লিঘু ন দাদানদান্নৰ’ বালা ৷৷ (5 


“Bless me that the Mother of the universe fulfils 
my desire?” The woman became surprised to 
hear all this. Mathuranath took recourse to this 
plan to cure Gadadhar of his madness and to 
tempt him to family life, or it might be that he 
did so to test his holy innocence. When iron 
comes into contact with the magic stone it turns 
intogold but the magic stone dose not change 
into iron. The words of Gadadhar roused the 
holiness in the woman and she fell at the feet of 
Gadadhar. 13 to 18 


বঙ্গানুবাদ 8 

যেন জগদস্বা। আমার মনো বাঞ্ছ পুরণ করেন। তখন সেই যুবতী 
ঠাকুরের নারী মাত্ৰে মাতৃভাব দেখিয়া! অত্যন্ত আশ্চধ্যান্বিত 
হইয়াছিলেন। ১৩ 


২৭২ স্ীস্মীৰামন্তচত্মমাযননম্‌ 
agaat TA অ:। 

ঠাকুরের রোগ মুক্তির জন্য বৈদ্যব্গের উপদেশ অনুসারে 
অথবা ঠাকুরের পরীক্ষার জন্যই বা হউক যে কোন ও প্রকারে 
ঠাকুরকে বিষয়ে প্রবেশ করাইবার জন্য মথুরবাবু এইরূপ উপায় 
অবলম্বন করিয়াছিলেন | ১৪ 

কিন্তু এইরূপ অবস্থায় ঠাকুরের অলৌকিক আচরণ দেখিয়| 
মথুরবাবুর এইরূপ মনে হইয়াছিল ঘে স্পর্শমণির স্পর্শ বশতঃ লৌহ 
স্বৰ্ণ হয়। কিন্তু লৌহের স্পর্শে স্পর্শমণি লৌহ হয় নাই। ৯৫৯৬ 

সেইরূপ এই কোমলাঙ্গিনী স্পর্শ মাত্ৰে সুখদায়িনী কামুক 
ব্যক্তিগণের অত্যন্ত প্রীতিদায়িক| সৰ্ব সৌন্দৰ্য্য যুক্ত তরুণী হইলে 
ও অসীম সংযমী সাধনা সিদ্ধ যোগীর দর্শন মাত্রে সব্বপাপ 
Rage হইয়া ঠাকুরের পাদপদ্মে বিলুষ্টিতা হুইয়| জন্দনম্বরে 
বলিয়াছিলেন। ১৭1১৮ 


at aaa far aa Sard FNAT: | 

faa জন aaa নিল্সা: aed ন নিহুন্নি ন || ২৬ 
ai জানামি ন er বন আঁ fafaa? | 
anta maat ইন ngat হুমালিদ্ব ৷৷ ২০ 
gana নহা লাহী adea ঘৰিস্বায় না। 
নন্বলবনীন্ধনানাধা aq দ্বাহল্ব্তিনা ঘলী ॥ ২৫ 
gaa ইল 230° জালা ara fe | 
akaa aaa aymat হলা Haq |! ২২ 
নহা নগ্বানাধন aae ag fafaa | 
agu gama AAT বৃদবিছিন' ॥ ২ 

এনী fa ada’ Za নস্তুমিলন:৷ 
জনা yeaa নল অল জানী মহ্াঘৰ: ॥ ২৪ 


ীস্মীামন্ধচ্ঘামাবাননল্‌ ২৭৩ 
মঘ্যলীন্দায়া' ৫ম A: l 


“Oh Father, hated as I am, how can I know 
your greatness. Be pleased to forgive me and 
save me from my sins.” From that day onwards, 
she left her all and dedicated herself to holy 
services. Mathuranath felt himself exposed to 
Gadadhar and repented for his folly. Gradually 
the news of his madness spread far and wide and 
reached Kamarpukur. 19 to 24 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

হে পিতঃ আপনার স্বরূপ বহু বহু জ্ঞানী ব্যক্তি অবধারণে 
অসমৰ্থ ৷ এই সৰ্ব্বলোক নিন্দিতা মহাপাপাচারিণী আমি কি 
আপনার স্বরূপ জানিতে সমর্থ হইব। এইরূপ বলিয়া গলায় 
কাপড় বাধিয়া সেই অপূৰ্ব্ব রূপ লাবণ্যবতী যুবতী ঠাকুরের মধ্যে 
সাক্ষাৎ ভগবানের প্রকাশ দর্শন করিয়া করজোড়ে বলিয়াছিলেন। 

হে ভগবান আমাকে ক্ষমা করুন। আমাকে উদ্ধার করুন| 
এই বলিয়া সেই নারী সৰ্ব্বস্ব পরিত্যাগ পূৰ্বক সেই দক্ষিণেশ্বরেই 
সাধন ভজনে AS] হইয়াছিলেন। ২১২২ 

এবং মথুরবাবুও বুঝিয়া ছিলেন যে আমার এইরূপ দুষ্ট চেষ্টা 
ঠাকুর নিশ্চয় জানিয়াছেন। এবং way অত্যন্ত অনুতপ্ত 
হইঞাছিলেন। ২৩ 

ঠাকুরের মস্তিষ্ক বিকৃতের কথা ক্রমে ক্রমে লোক মুখে বাহুল্য 
ভাবে কামার পুকুরে মাতা চন্দ্রাদেবী ও জানিয়াছিলেন। 

এবং তজ্জন্ত অত্যন্ত চিন্তান্বিত| হইয়া একটি লোককে কামার 
পুকুর হইতে দক্ষিণেশ্বরে পাঠাইয়াছিলেন। ২৪ 

১৮ 


২৭৪ স্মীস্সীৰামজ্তচযমলাযৰনম্‌ 
aaa ৫ম অঃ । 

ভ্রন্ছাইম্মঘি gaa স্বিন্নয্রান্ধুন্দিনা a! 
aaa nama aye ঘজ স্টনন ॥ ২%, 
লালা da হিন: তিন্‌ ATARI: | 
Aw aa লাহাব gata মন্ত্ৰি ॥ ২২ 
বাহাস" লন ag agua aea! 
জাননা নম্তুৰানাঘ: TH মলা ন্যব্বিন্নয়ন্‌ ॥ ২৩ 
ভন্মাহলা বীনমুম্জ: wre দৰ্নিলনান্‌। 
gaa জনন্মাল্তু ঘলহা uraa ঘা ৷ ২= 
oa qea aaa cq মান ধন' aE! 
aga quaga শীঘানল aafaa ৷৷ ২৫ 
অন্মগন্ভহ wat dam sea | 
ara ARER AIT ATA: |! হ০ 


On hearing the news, Chandra Devi became 
much perturbed and sent a man to Dakshineswar 
to bring Gadadhar to Kamarpukur. The man 
delivered the message to Mathuranath who was 
glad to receive it ; for he thought that the change 
of place and climate might be beneficial to 
Gadadhar. So he gave a very large sum of 
money and sent Gadadhar in a cart escorted by 


alarge number of armed guards. He also said 
with tearful eyes. 25 to 30 


বঙ্গানুবাদ 8 
এবং সেই লোকটিকে বলিয়াছিলেন যে আমি আমার গদাধরকে 
কাছে রাখিয়া চিকিৎসা করাইব। মাতা চন্দ্রাদেবীর এইরূপ 


স্মীস্টীৰামন্ত aaa ২৭৫ 


লচন্রলীভাঘা ন অ: | 


আদেশ লইয়া সেই লোকটি দক্ষিণেশ্বরে যাইয়া মথুরবাবুকে 
জানাইয়াছিলেন। মথুরবাবু ও ভাল বলিয়া মনে করিয়াছিলেন। 
২৫৷২৬৷২৭ 

স্থান পরিবর্তনে এবং মাতৃস্নেহে রোগমুক্তির বিশেষ সম্ভাবনা 
অতএব জন্মভূমিতে যাইলে বাবার ভালই হইবে। ২৮ 

মথুরানাথ এইরূপ ভাবিয়া মাত! চন্দরাদেবীর উদ্দেশে বহুতর 
অর্থ ও নানা প্রকার বস্তু তৈজসাদি frm বহু গোশকটে বহুতর 
প্রহরীর সহিত বাবা গদাধরকে পাঠাইবার সময় কীদিতে কীদিতে 
করঘোড়ে বলিয়াছিলেন। ২৯৩০ 


sarge’ aag যন্জ্ছন্ন' ন' বাকা | 

aie ama TY Tare’ Ay, [ATT ॥ হং 
age aia alee সবক স্ব মুন: ga: | 
By ঘ' দজঘালাঘ লল্মমুহয় নায় T: N RR 
হন' qagan gen aTr Ñ | 
ayze wana নমীনিয় sama ॥ ইং 
টন্তিক্ধমনন জন্মহ্আন ভীঘ্রহিলান্‌ TT | 

ঘন স্ব’ AANA GAA TAG ॥ BB 
qanfaaà: aig মুনাঘালন্হুস্তুন্দ্‌ মহা | 
afata arate) aig বল্দাল JESTI ৷৷ ই 
ua faka আন a মানী faa 
aata: garg anata aeania ৷৷ 24 


“J, your humble servant, pray for your early 
return” With these words Mathuranath took 


২৭৬ স্বীস্সীবালজহ্যমাযললল্‌ 


aada ৭ম অ: ৷ 


the dust from the feet of Gadadhar and sent him 
to his native place. In the Bengali year, 1265, at 
the age of twenty three, Gadadhar returned to 
his home in his native village and felt very happy. 
He enjoyed the company of the villagers very 
much and told his friends all about Dakshineswar. 
After some days he however, relapsed to the 


state of mind whieh he had at Dakshineswar. 
31 to 36 


বঙ্গানুবাদ £-- 

বাবা আপনার অতি অধম এই দাসানুদাদ দক্ষিণেশ্বরে' 
পুনরাগমন প্রার্থনা করে। ৩১ 

এই বলিয়া তাহার পদধূলি মস্তকে পুনঃ পুনর্ববার ধারণ পূৰ্বক 
জন্মভূমি পরিদর্শন জন্য বাংলা সন ১২৬৫ সালের আশ্বিন মাসে 
গদাধরের তেইশ বৎসর বয়সে পাঠাইয়াছিলেন। ৩২৩৩ 

নিজের জন্মভূমিতে পিতার গৃহে--বহু দিনের পর আসিয়া 
গদাধর বেশ সাধারণ লোকের মত স্বস্থ অবস্থায় গ্রামবাসি লোক 
সকলের সহিত দক্ষিণেশ্বরের বৃত্তান্ত আলাপ আলোচনায় ARRI 
আনন্দে থাকিতেন। ৪1৩৫ 

এইরূপ ভাবে কিছুদিন গত হইলে দক্ষিণেশ্বরে যেরূপ দিব্যোন্মাদ 
অবস্থা হইত সেইরূপ এই পিত্রালয়ে হইল। ৩৬ 


মাননি ভুক্যগ্রলিলা aga RERA স্ব ৷ 
amaaa দামী aana নিন্ধমনাঁ ॥ ২৩ 
জালক্কিন।: দৰ্জিলা স্বান্মী$নি agfagan | 
aq ঘন্তলানাধিলম্বাঘি aaa: ঘন্ধিনা aq ac 


স্বীক্মীহানন্জরচত্যলাননলল্‌ ২৭৭ 
লচযন্রীন্বাঘাঁ এম অ: | 


aa agfa মানী নামান sacs fe | 

নহা মুনিংব্ব্ৰান্দ জুলি ays Aga safe ॥ ze 
লাললা AE হ্লযান হুঁ ঘহুলীদান্নদ্থর faa | 
aaarnas gaat asà aii ৪০ 
ag aaa ন$দি aa মানা wafer ন ৷ 
অন্লানিগ্মান্মন্দাই ঘ হজ: NTT ॥ ৪৫ 

we হালি সান:লাা ya wat wesfanq | 
aafaa হালনাঁ AANRAAI: ৷৷ ৪২ 


Gadadhar would very often cry out, “Mother” 
and fall into a swoon. All his friends, relatives 
and also the villagers got frightened. When 
Gadadhar was not agitated by the stroke of 
divine madness he would go in the moonless night 
to the burning grounds of Budhui Mandal 
and Bhuti’s canal and after passing the night 
there all alone he would return home in the 
morning with flowers in his hand, 37 to 42 


বঙ্গানুবাদ 

মা ম| বলিয়া উচ্চৈঃ শব্দে ব্যাকুলিত হইয়! ক্রন্দন | এবং 
ভাবাবেশে তন্ময়তা বশতঃ qaaa oe এইরূপ দেখিয়া 
পল্লীবাী ও আত্মীয় স্বজন সকলেই নানা প্রকার ভাবে ভীত 
হইয়াছিলেন। ৩৭৩৮ 

যে সময় গদাধরের ব্যাকুলিত ভাব না হইত তখন কামারপুকুরে 
দুই দিকের দুই শ্মশানে অর্থাৎ একটি বুধুই মোড়লের শ্মশান। 


Re o মী্বীহালল্হ্যলানঅলম্‌। 

মচ্যন্বীন্ৰাঘাৎম অ: | 
অন্যদিকে ভূতির খাল বলিয়! শ্মশান এই দুইটি শ্মশানে অমাবস্যার 
অন্ধকার রাত্রিতে এক৷ গদাধর সমস্ত রাত্রি থাকিয়া প্রাতঃকালে 
স্নান করিয়৷ পুষ্প হস্তে ঘরে আসিতেন। যে দুইটি শ্মশানে অতি 


বলিষ্ঠ ব্যক্তি ও দিবাভাগেও একা! যাইতে পারিতেন F | 
৩৯1৪ ০1৪১. 


uaa aza aada: wa: | 
বাহামৰনিনান্লা স্ব হল্লযানজ্বা fagea: ৷ 83 
agaa ব্বায়ন্থ' ন' ATAT AST | 
gad aqaa ম্ছালি সন fe | ৪৪ 
anai aana anae নিজ্ঘনি। 
q amaa egi নন্‌জ্জাননাজিন: ৷৷ sa 
waa sfa Afa? নল amai naat | 

ৰানী MAA a amaaa gA: ॥ ১ 
waa দন্ধনিন্' ম' AZTAT RATT | 

qafa Agaga ag ন্মালনামিল: ৷৷ ৪৩ 
Ayer WAS AN gE মন: | 
mia aag deaa ATAT ॥ ৪5 


In some nights Rameswar, the elder brother 
of Gadadhar would go towards the burning 
grounds in search of Gadadhar and cull him from 
a distance. At once Gadadhar wculd reply, 
“I am coming presently. Please do not come 
nearer, for mischief may come to you.” Every 
body was convinced that Gadadhar went to the 


স্গীস্বীৰামন্ত্ৰচ্যমানৰনম্‌ ২০৯ 
লচ্যলীন্াযাঁ ৫ম অ:। 
burning place to attain the finale of his penance. 
Gadadhar became the object of affection of all. 
It was a general belief that Gadadhar must have 


already seen the Goddess for whom he cried with 
so much agony and ardour. 43 to 48 


বঙ্গানুবাদ 2 

কোনও একটি রাত্রে গদাধরের মধ্যম ভ্রাতা রামেশ্বর 
অনুসন্ধানে জানিলেন যে গদাধর শ্মশানে গিয়াছে । তখন ২১টি 
লোক এবং হ্যারিকেন আলোক সঙ্গে লইয়া শ্মশানের কিছু দূর 
হইতে গদাধর গদাধর বলিয়া ডাকিলে জসবাস্তে অতি উচ্চম্বরে 
গদীধর বলিলেন ওগো দাদ! তুমি এদিকে এসো না তোমার 
অনিষ্ট হবে। আমি এখুনি যাচ্চি। ৪২৷৮৩৷৪৭ 

গদাধরের এইরূপ কাৰ্য্যকলাপ দেখিয়া কামারপুকুর নিবাসী 
লোক সকল মনে করিয়াছিলেন যে গদাধর সাধনায় সিদ্ধিলাভের 
জন্যই শ্মশানে যায়। ৪৫1৪৬ 

এবং যখন সম্পূর্ণরূপে প্রকৃতিস্থ হন তখন গ্রামবাসী সকলেই 
গদাধরকে স্নেহ করেন। ৪৭ 

এই অলৌকিক মানবের যাহার জন্য সব্ব'দাই মন ব্যাকুলিত 
উচ্ছসিত ও মৰ্ম্মস্পৰ্শকারী ক্রন্দন ইত্যাদি ভাব প্রবণতার লক্ষণ 
দেখিয়া লোক সকল মনে করিতেন বোধ হয় গদাধর সাধনম্বতে 
পানে সুতৃপ্ত হইয়াছেন। ৪৮1৪৯ 


zy fata’ মনু ঘৰ্ম্ম fag: aa fafaa | 
স্বাঘনাস্তনদানল gaa TAHT ৷৷ 8E 


২৮০ স্বীস্্ীবামজচন্মললাহান্রনল্‌ 
madai €ল A: | 
wanlqasaia walfae veifaat | 
ন্বিহালন্হুমঘী atat agfa নমৱৰ্ষযন্‌ ৷৷ ১০ 
য্রন্মস্থানাঘন্ধানা fe arama ge | 
নব্বায়লমমুলল্মৰ guay Saaz tl এ 
aaatdafase মাঘনাগননিযাত্ৰিনঃ | 
wand agza afafa ন daa: ॥ ১২ 
দুল্দী মাঘনন্ধানীন্‌ হৃদ্বিণঁ গ্রহ Aft | 
জমন্লানু: ASUS AHEM ননঃ Ue ॥ এই 
WATS Al BAAR: HUGS জিন" বহা ! 
wa AFNAM না নালা FAQAT Ui ১৪ 
তুলি স্বীহানিন্দুম্থন্থ্ৰ (মন্ধিনীঘ afaa আ্বীহালকজহ্ঘলাননন 
আহমস্ঘা afaa alate হলিঘা্্হান্‌ অন্মজ্বান মামনলন্নৰ" 
TAMIA বন্যা: AAMETAST maaa লবমীচঘাম: | ৫ মঃ | 
It was very probable that Goddess Kali had 
been pleased to show her real self to Gadadhar 
and to fulfil his desire. Having seen the 
Goddess once at Dakshineswar. Gadadhar 
went frequently to the burning place to pacify 
his mental agitation, 49 to 58 
Here ends the ninth chapter of Madhyalila 


of Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written by 
Pandit Ramendra Sundar Bhaktitirtha. 


বঙ্গানুবাদঃ-- 
সাধক গদাধরকে ভক্তবাঞ্থাপ্রদাত্রী জ্ঞানানন্দ স্বরূপিনী কালিকা 
দেবী নিজমূণ্ডি অনুগ্রহ করিয়া দেখাইয়াছেন। ৫০ 


স্ীক্ষীবামজ্চ্যামামভলম্‌ ২৮১ 


waaay 2a অঃ। 

যে দর্শন মহা মহা সাধকগণও নিত্য কামনা করেন। এবং 
অত্যন্ত GAS দেবতাদিগেরও দুঃসাধ্য সেই ভগবতীর দর্শন তিনি 
করিয়াছিলেন। ৫১ 

একনিষ্ঠ গদাধরের সাধনা রূপশক্তি বৃক্ষের যে সুধাফল সমুদভূত 
হইবে ইহা নিঃসন্দেহ । ৫২ 

ইহার পূর্বের দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে সাধনাকালে জগদস্বার 
একবার প্রত্যক্ষের পর যে আশা সাধকের মনকে উদ্বেজিত 
করিয়াছিল এই কামারপুকুরের মহাশ্মশানে সাধন! দ্বারাই সেই 
আশা সম্যক রূপে পুরণ হইয়াছিল। অর্থাৎ জবর্বদাই জগদস্থা 
কে প্রত্যক্ষ করিতে সমর্থ হইয়াছেন। ৫৩৫৪ 

Jaa সুন্দর ভক্তিতীর্থ বির চিত শ্রী ্রীঞরামকুষ্ণ ভাগবতের 
মধ্যলীলার নবম অধ্যায় গদাধরের দক্ষিণেশ্বর হইতে জন্মস্থান 
কামারপুকুরে আগমন এবং এ স্থানের শ্মশানে সিদ্ধিলাভ বলা 
হইল। মঃ৯ অঃ সমাপ্ত। 


মঘ্যলীনায়াঁ ৱয়মীঃছমায়! 
mammam Ya" gg মানা লস্বিন্নঘন্‌ | 
Aeadarygat qe gar মাননি Aefa ॥৫ 
নানঃদৱ sata’ স্ব যানি বালী অহা নহা | 
san: west: aed nafaa: l a 
মানা aia’ fe মন্‌ gat Tagan a ana: | 
gat ন মি yaisfa দীভ্যন অবলীক্লা ৷৷ ই 
sang Aaa faa: faar faafaa: | 
বালাদৰ faarera আুস্বিৰ না aag: |! ৪ 


২৮২ স্মীস্মীযালজচম্যমানানলম্‌ 
লচঘলীলামা' ₹০ল আ:। 
aaar a aa বি mam | 
Gasda aga: gaa ভাবজদ্মাতি ॥ এ 
afaa বাঁাবিজী মনি: গুপ্তা মনিস্বনি | 
ন্ৰাযুৰীমনাঘি gaun ন Hafele ৷৷ ই 
After some days it was observed by 
Gadadhar’s mother that he did notlose his balance 
of mind any more, nor frequent the burning 
place as before. He was now quite easy-going 
and plain-living. So she was convinced that he 
was cured cf his disease But with the fear that 
Gadadhar might be attacked again with the 
disease, she held a meeting with the wise ladies 
of the village for a discussion in the matter. All 
of them opined that Gadadhar had attained 
marriageable age and it was high time that he 
should be married which would settle his mind 
and permanently cure him of the disease. 11০6 


বঙ্গানুবাদ £-- 

দিন কয়েক পরে মাতা চন্দ্রাদেবী পুত্র গদাধরকে শাস্তভাব 
স্বরূপ দেখিয়া ভাবিয়া ছিলেন সম্প্ৰতি গদাধর পাগলের মত আর 
মামা বলে কাদে না। এবং যখন তখন রাত্রি কালে শ্মশানে যায় 
না অতি উত্তম স্বাভাবিক ভাব। সব্বদ1সারল্য পূৰ্ণ দেহ। ১২ 

অতএব গদাধর রোগমুক্ত ইহা নিঃসন্দেহ মাতা এইরূপ জানিয়া 
ও যদি পুনর্ববার পীড়িত হয় এই রূপ ভাবিয়া কর্তব্য পটু স্ত্রীলোক 
সকলকে আলোচনার জন্য ডাকিয়া ছিলেন! সেই বরাঙ্গনাগণও 
amtacaa বিবাহের জন্য বিশেষ ভাবে বলিয়াছিলেন। ৩৪ 


স্বীগীহালজগ্যমাযা্রলল্‌ ২৮৩ 
লচ্ঘলীলাঘাঁ (০ম অ: | 
গদাধরকে শীঘ্ৰ শীঘ্ৰ পত্নী যুক্ত কর। বিবাহযোগ্য সুতের 
বিবাহ না দিলে সংসারিক বুদ্ধি ভালভাবে হয় ন|। বিবাহ দিলে 
বায়ুরোগও ভাল হইবে। ইহাই আমাদিগের বথার্থ শুভদায়ক 
মত। ৫৬ 


caaan লনি gee Baca’! 
নাল্লামন্ন' মল:ঘন। নাম্বস্বন্দা মলন্ভিলী ॥ ৩ 
Jal ALAA মুন যা aA? অনুল্ত্তজ্জা। 
মাগী মৰহি stat a faars fafaaa’ || = 
aa মনান্নং' ai ceraatfa wear ৷ 
falaa নু aaa ন fafeenaefa |e 
amg diaa লালা জন' ya নিমগ্ন | 
waa falda azaga স্তুমিলিখ্মিন' ॥ (০ 
নহা স্বীষ্মবয়বামী হৃদ্বিণা ছৱহ নন্হিবান্‌। 
nan agata আন্না" নিল্নানুমান্দনা ॥ ২৫ 
waa madeg ea ule afaa | 
স্মৰ gg far স্থদ্দীদি আন্লীলনিলবাঁ BHT ৷৷ ৫২ 


According to the advice of the wise ladies, 
Chandra Devi discussed the matter with her 
second scn, and made up her mind to get 
Gadadhar married. She however, thought it 
wise not to disclose the matter to Gadadhar 
before the negotiation was finally settled. On that 
very day Hridayram came to Kamarpukur from 
Dakshineswar to see his uncle. He was first seen 
by Gadadhar who at once said to him witha 


২৮৪ স্ীস্মীৰাম্জ্তচ্ৰমাযননম্‌ 
maA ২০ম অ: | 


laugh, “Oh Hridu have you heard the good 


news? Every effort is being made to get me 
married.” 7 to 12 


বঙ্গান্সুবাদ £-- 
সেই সকল স্ত্রীলোকের মন্তব্য শুনিয়! চজ্্রাদেবী মধ্যম পুত্র 
রামেশ্বরের সহিত আলোচনা করিয়া গদাধরের বিবাহ দেওয়া 
কর্তব্য বলিয়। স্থির করিয়াছিলেন। ৭ 
কিন্তু গদাধর যদি নিজের বিবাহ জানিতে পারিয়া অসন্মতি 
প্রকাশ করে অথবা বাধা দেয় তজ্জন্ত আমরা এক প্রকার স্থির 
করিলে আর কিছু বলিতে পারিবে না। ৮৯ 
এইরূপ জল্পনা কল্পনা করিয়া চন্দ্রাদেবী যে সকল পরামর্শ 
অত্যন্ত গোপন করিয়াছিলেন। গদাধরই সেই সকল যুক্তির 
সুমীমাংস! করিয়াছিলেন। ১০ 
অর্থাৎ এই সময়ে হৃদয়রাম মাতুলের শুভাশুভ সংবাদ লইবার 
জন্য কামারপুকুরে মাতুলের গৃহে আসিলে AATA গদাধর হৃদয়রাম 
ভাগনেয়কে দেখিয়া হাস্য করিয়া বলিয়াছিলেন। 
ওরে ay তুই কি শুনিয়াছিস একটি অতিশয় শুভাবহ কথ! | 
১১।১৬ 
aa মন facie aAa লিন্বভিন' | 
tami gaang সাস,নন্নি ন ন aifaq ৷ ৫৪ 
aren না নাগনন fe at জন্যা aa faa | 
জনবালনাতী ma নাভ্বজ্ঘানি aera ৷৷ £৪ 
uaaa ganh মুল্নীঘাচ্মায় yfaa | 
qgan ater ঘা ন লাহ্যা afafa l (9 


স্ীস্বীবালন্চ্যামাহাবনল্‌ ২৮৫ 
লঅল্বানাঘা (on অ:। 

মনীবস্তল্রী daa মানুলাজ্ঘন:। 

Aa Neer: BW JAA বান: ॥ ৫৩ 

afa aR rasta eN efaa? | 

TA সূৱ্যৰানল qÀ বশ MATIN |i ₹৩ 

আত্বাণি wast: a ললমী: দনিমালি ল। 

AMSA AAA ন্ধ AZAA HITNA || ধন 

aaa @ Gasa লালিজ্জা faa wa! 

মানিন্মা agahan afer দামিন্ধাৰ্ঘাম্‌ l ge 


“But no girl has been found to be suitable. 
How can they find the bride if they do not go 
to the place where she lives? The six-yea@old 
girl, named Saroda, who is the daughter of 
Ramchandra Mukhopadhyaya of the village of 
Jayrambati, will be my wife.” Hriday, who could 
distinctly remember the attitude of his uncle to 
women folk at Dakshineswar, could not imagine 
such words from him. 13 to 18 


বঙ্গানুবাদ £_ 

অর্থাৎ এখানে সকলেই আমার বিবাহের জন্য দিবারাত্র বহুতর 
চেষ্টা করিয়াও কোথাও একটি ভাল মেয়ে পাইতেছে না। ১৩ 

কি করেই বা পাবে সেই FD যেখানে আছে বলছি শোন 
জয়রাম বাটী গ্রামে খুব ভাল লোক রামচন্দ্র মুখুজ্যের মাত্র ছ বছর 
বয়সের একটি কন্যা সারদ! নামে আছে।  সেইটিই আমার স্ত্রী 


হইবে । আমার জন্যই সেই মেয়েটিকে কুটো বেঁধে রেখেছে। 
১৪1১৫ 


২৮৬ স্বীস্বীৰামন্তচন্ঘমাৱননম্‌ 
মছ্যনীন্দায়া (০ম অ:। 
মাতুলের মুখে বাক্য মনের অতীত সেইরূপ কথা শুনিয়া 
হৃদয়রাম মুখে কথা বলিতে না! পারিয়| মনে মনে ভাঁবিয়াছিলেন 
যে এই মাতুলের দক্ষিণেশ্বরে স্ত্রীলোকের সহিত যেরূপ ব্যবহার 
আজ পর্য্যন্ত ঠাকুরের সেই সকল ব্যবহার আমার চক্ষের সামনে 
ভাসচে। সেই মাতুলের মুখে এইরূপ কথা ইহা বড় আশ্চধ্যের 
বিষয় | ১৬।১৭।১৮ 


নন: aaa নাগিয়' স্তুসন্বাব্না | 
নুহ স্ব Mader Herat মাগন জন ॥ ২০ 
যাননি লাল saaat 
m ara fe atangua Satar | 
Auaga aaa জান্ছি 
Rar আলানান Naa ॥ ২৫ 
aaar agan লিনা gew বন্ন্ধনীভূলনা | 
qalana AASA AIEA ॥ ২২ 
dardaragaea বাছী: gaa afen বন্দ্নাগ্ৰ' ৷ 
মালা নগ্ৰা aq SAAS জান্যা Faas FATS RAAT NRR 


Hriday understood that Gadadhar was not 
only willing to marry but also speaking of the 
way to get the brida. However Chandra Devi 
got the news of the bride, the daughter of 
Ramchandra at Joyrambati. Even though a 
grown-up girl was desired by all to attract 
Gadadhar to family life, all agreed to marry 
Gadadhar to this six-year old girl in view of 
Gadadher’s forecast and Chandra Devs 
willingness. 19 to 28 


AIAR UNNAR ৷ ২৮৭ 


aaa wea অ:। 
বঙ্গানুবাদ ১ 
কেবলমাত্র নিজের বিবাহেসম্পূর্ণ মত আছে তাহা নয় ভাবী 
পত্নী কোথায় আছে তাহাকে কিরূপে পাওয়া যাইবে তাহাও 
বলিতেছেন। ২৯ 


ইহাও অত্যাশ্চর্যা পরে সকলে এই কথা জানিয়াছিল যে 
গদাধরের বিবাহ বিষয়ে নানা প্রহার চেষ্টা হইতেছে। গদাধরের 


মাতা এবং আত্মীয় সকল বহুস্থানে অনুসন্ধান করিয়া অবশেষে 
অবগত হইল যে কামারপুকুরের দুই ক্ৰোশ দূরে জয়রাম বাটী নামক 
গ্রামে সদাচারা জদ্গুনান্বিত সুপণ্ডিত মূখ্য কুলীন রামচন্দ্র 
মুখোপাধ্যায় মহাশয়ের একটি agai বয়স্ক৷ সুরূপা সদগুণবতী 
সুকুমারী কন্যা আছে। এই সংবাদটি মাতা চন্দ্রাদেবী শুনিয়া 
ছিলেন। ২০৷২১৷২২ 

ংসার বিরাগী সাধু পুত্রের বিবাহ বন্ধনার্থে যুবতী কন্যাই 
আত্মীয়গণের প্রার্থনীয়। কিন্তু এইরূপ অবস্থায় সাধু পুত্রের বাক্য ও 


মাতা চন্দ্রাদেবীর ইচ্ছা বশতঃ অল্প বয়স্ক এ কন্যাটিকেই সকলেই 
মনস্থ করিয়াছিলেন! ২৩২৪ 


faraafeae gata নানয়ন at ভন্দীন্রানুমনান্তি লালা | 
ananaga wat নিদ্বাহিনা aa dea মন্দ: il ২৪ 
oz aganna নাহী AG বন A 
Wal aea Sat wae fata স্ব ৷ ২% 
বাহার HUA বাংনন্মমস্থীন্‌ৱন: | 
aaa carga’ gut aatfest লিমা il ২২ 
aai yaa wz em ofa fea! 
MACHA মনস্বানীৱীল্সৱলুলবা || ২৩ 


২৮৮ স্বাক্থীবামজজ্যালাযাব্রলম্:। 
maaa (em অ: | 
মুন: uftigeatg qian বান্ধল | 
fama Wada ন্দীলণিগননি sega ॥ ২= 
মাঘান্‌ aaa MYG? RTIA | 
ভ্বুৱম্মলামযনন: গ্যলা বৰনাত্বিন্ধী নিয়া ৷ ২৫ 
The marriage ceremony was held in the 
month of Vaisakh of the Bengali year 1266. 
The extravagance on this occasion was enor- 
mous. The din and noise of the festivity on ~ 
this occasion filled the entire village of 
Kamarpukur. Gadadhar was married at the age 
of twenty-four, and stayed at Kamarpukur for 


one year seven months after his marriage. 
24 to 29 


বঙ্গান্ছবাদ $= 
সন ১২ শত ৬৬ সালে বৈশাখ মাসে বৃহস্পতিবারে শারদীয় 


চন্দ্র সদৃশ গদাধরের সারদা দেবীর সহিত বিবাহ কার্য সুসম্পন্ন 
হুইয়াছিল। 

যে ভাবে বিবাহ কাৰ্য্য হইয়াছিল তাহা সাধারণের সাধ্যের 
অতীত। ২৬ 

অর্থাৎ দাও, খাও, নাও, ইত্যাদি শব্দে--কামার পুকুর ও 
জয়রাম বাটীস্থ লোক সকলের এরূপ শব্দে পরিপূর্ণ হইয়াছিল। 

বিশেষতঃ কামার পুকুর নিবাসী জনগণ্রে অত্যন্ত আনন্দ 
হইয়াছিল। ২৭ 

২৪ চব্বিশ বৎসর বয়সে গদাধরের বিবাহ কার্ধ্য সুসম্পন্ন 
হইয়াছিল। মহাযোগী গদাধর বিবাহের পর ১ বৎসর ৭ মাস 
পর্য্যন্ত কামার পুকুরে ছিলেন। ২৮২৯ 


স্টীক্সীবামজ চ্মমায়ৰলম্‌ ২৮৯ 
মচযন্লীলামা ea অ: | 
স্বীমনী mea অমলপীঘঃজলী । 
gangan aya স্ব auth ॥ হ’ 
ন্বিহাবামলকৃঘব্যাঝালা foars মতা! 
নহা a yauna fanat afer | হং 
age মননাত্ৰ্জ্লা: ona! A 
aa: afauarerg মনগ,লাঘজী RITA l ইহ 
ম্বলজ্বন্মযনামাদ্র ares নিলাগিনী'। 
ল মানা alas: Val ল Sat সাল ঘন ar! aR 
aqad নল্মলীমঘ্ম ন ক্বিত্বিতনমাছন। 
afanar aAa fenta ন MITAT ॥ ag 
নক্মাহিব্বজ্ন wa ন্ন মল্দাম্তলীনজালিম, | 
anaa: নন" ন নাঘমিন্দিয় MAT ॥ ay 
When Sarada Devi came to her fath=r-in-law’s 
house at the the age of seven years Gadadhar 
went to Dakshineswer and resumed his holy 
services to the goddess Bhavatarini. After some 
days he again lost ali sense of reality of this 
physical world including his own mother, wife, 
village and animate or inanimate obects. He 


now breathed orly to see the Goddess with his 
own eyes. 30 to 35 


বঙ্গানুবাদ 
বঙ্গানুবাদ 8 
বিবাহের এক বৎসর পরে সারদ] দেবী সাত বংমর বয়সে কুল 


প্রথানুসারে দ্বিরাগমন সময়ে স্বামা গৃহে যখন আসিয়া ছিলেন 
১৯ 


২৯০ Aarma 
asama R অ: | 

ঠিক সেই সময়ে ঠাকুর দক্ষিণেশ্বরে প্রত্যাগমন পূৰ্ববক পুনরায় 
ভবতারিণী কালিকার পুজা কাধ্যে যোগদান করিয়াছিলেন। ৩০1৩১ 

তাহার পর কিছু দিন গত হইলে মহ! সাধক গদাধর পুনর্ববার 
পূৰ্ব্বের মত বাহা জ্ঞান বিলোপিকা তন্ময়তা বা নির্ধিবকল্প সমাধি 
গ্রস্ত হইয়ীছিলেন। 

যাহাতে সেই মহাযোগীর মনো মধ্যে মাতা ভ্রাতা, পত্নী, গ্রাম 
ইত্যাদি কোনটিই স্থান পাইয়া ছিল না | ৩২ 

সচ্চিদানন্দময়ী কালীর সাধনাই ইহ জগতের সমস্ত ভুলাইরা 
দেয়। ৩৩ 

এমন কি ব্ৰহ্মাদি তৃণ গুচ্ছ পধ্যস্ত যাবদীয় জীব সকলের 
বিদ্যমানত! বিলীন হয়। ব্ৰহ্মময়ীর want আমার সর্বদা কিরপে 


প্রত্যক্ষ হইবে এই সম্বন্ধে ঠাকুরের সৰ্ব্বদাই মহা চিন্তা উপস্থিত 
হইয়াছিল। ৩৪।৩৫ 


মনন মন্বান্বিন্না syaa afar | 

নহা yeaa হাল্সী ngrai efai ॥ ইহ 
ঘ্ায়ন্নী লননানিল্তা: আহমক্মস্ মুহা | 

@ ভমন্ন' লমন্নী না অহলহ্ৰঘিনানঘি ॥ ২৩ 
Wart মবমালন্হলসক্কদ- wang | 
লীষ্মান্নজান্রবলরাস্সী AZT SATA স্ব ॥ ই 
agia taine ন’ aay | 
Sara adn মুন:বান্তলিনঁজিন' ॥ Re 
aAa ng Taai azmaq | 
agt adasia Zaga fe ॥ 8০ 


স্বস্থীবালজচ্যামানাবনম্‌ ২৯১ 
লচ্ঘীবাধা (৭ম অ:। 
ননতনলাহিম্রলজান্‌ নানাত্বি, অহিন্বতত্রঘবা | 
afaa yangan ॥ ৪৫ 
At this time Rani Rasmani left this mortal 
world. Mathurnath now became the all in all 


in the mangement of the temples, and rendered 
his services for twelve years. 36 to 4] 


' বঙ্গানুবাদ £-- 

সেই সময় পুণাবতী রাণী রাসমনি ভবতারিণীর চরণ যুগল চিন্তা 
পূর্ববক নিজ Boxy জপ করিতে করিতে ভীগ্মের দেহত্যাগের মত 
ঠাকুরের সচ্ছিদানন্দ way ভগবানের মূৰ্ত্তি দর্শন করিতে করিতে 
নশ্বর পাঞ্চভৌতিক দেহের শেষ নিশ্বাস পরিত্যাগ করিয়া পুনরাবৃত্তি 
বজিত বিশুদ্ধ ভগবত্রল্য সচ্চিদানন্দময় দেহ লাভ PAN ভগবানের 


খামে গমন করিয়া ছিলেন। ৩৭৷৩৮৷৩৯ 
রাণী রাসমণির পরলোকে গমনের পর মথুরানাথই দেবালয়ের 


সর্বময় কর্তা হইয়াছিলেন। ৪০ 
তৎপরে মথুরানাথ একান্ত ভক্তি সহকারে বাবার পাদ সেবা 
প্রায় ১২ বৎসর কাল করিয়া অনন্ত পুণ্য উপার্জন করেন। ৪১ 


ae aay azar হাসনা: elena অব | 
afa Ät Zan স্বানিমাৰীন্‌ঘবান্মিক্লা ॥ ৪২ 
ae: aaa দুঘান্বীন্‌ ঝাঘলা নিত্রঘীনিল:। 
আবিলুনা মন্বাইনী Seat মুলিকাহিজা ॥ ৪হ 
aag A yaa AA nea | 


স্তচ্মানা aaa জ্কন্দীনদৰহ্রলংব্দা gail gg 


২৯২ স্মাস্থীৰালন্ধঘ্যলাবাননম্‌ 
RAAMAT R অ: | 

agaaa we qaaa নানিনীল fè | 
aaa Be MA নাৰী মৰ্ননীয়িলা ৷৷ ৪% 
নমন্মাস্থল Ah জতামব্ভব্রলব্ভিলা। 
wate দীঘ fag raaa স্ব ভীঘিলা ৷৷ ৪২ 
Waa মুমিনা মন্দ at ga saaa | 
alata Aada efad sat afer |i go 


During this time, the appearance of Bhairavi 
Devi at Dakshineswer was a remarkable event. 
She helped Gadadhar to attain the ultimate end 
of his spiritual striving. One morning, as 
Gadadhar was plucking flowers in the garden 
on the bank ofthe Ganges, he found a very 
beautiful woman with very fair complexion, 


having matted hair on her head, broad marks 
of vermilion or, her forehead, a three-pronged 
spear in her left hand, and.a thread of holly 
beads in her right, alight from a boat and 
proceed to the temple with slow and heavy 
steps. 42 to 47. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এবং সেই সময়ে ভৈরবী ত্রাঙ্গণীর আবির্ভাব রূপ একটি 
অত্যাশ্চধ্য মহোৎসব ঘটনা ঘটিত হইয়াছিল । ৪২ 

যে ভৈরবীর সাহায্যে দিব্য যোগী ঠাকুরের সাধনা সম্পূর্ণ 
হইয়াছিল । সেই সৰ্ব্ব শক্তিদায়িনী মহাদেবী ভৈরবী দক্ষিণেশ্বরে 
আবির্ভতা হইয়াছিলেন। ৪০. 


স্বীস্বাৰামন্ত্ৰচ্ৰামানননন্‌ ২৯৩ 
mataa (০ম অ: ৷ 
ঘটনার বিবরণ এইরূপ একদিন খুব সকালে গঙ্গাতীরে ফুলের 
বাগানে ঠাকুর ফুল তুলিতে তুলিতে দেখিলেন একটি নৌকা! ক্রমশঃ 
বকুল তলার ঘাটে মাজি অর্থাৎ নৌকা চালক নৌকাটি বাঁধিয়া 
WT! 8818৫ 
সেই নৌকার মধ্যে তপ্ত কাঞ্চন বর্ণ জটাজুট ধারিণী 
ললাটে সুদীর্ঘ সিন্দুরের তিলক বাম হস্তে ত্ৰিশূল দক্ষিণ হস্তে 
রুত্রাক্ষমাল! ভৈরবী বেশ ধারিনী একটি রমণী বসিয়া আছেন। ১৬ 
তিনি নৌকা হতে নামিয়! দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরের দিকে চাহিয়া 
সেই গজ গামিনী দেবী মন্দিরের দিকে যাইতে আরম্ভ করিলেন। 
৪৭ 
wader নহা ধনী afaa মজমানিলী | 
veritas লিনা gata arafat ৷৷ ৪= 
নঘামি amare maana: বহা । 
gaar: Gu Az a? সনিমানি স্কি ge 
নামননন্রজীনন্ৰন মন্থান্রীণী মাঘহঃ। 
হৃদা afa নমান্নীয়া fafaa efaa ৷৷ yo 
wala Afar na aaa gz | 
Aaaa Bea wee Zaa ga ৷৷ ॥৫ 
aa al ঈবনী ধনী etary’ বলানলা | 
নালালম aama wala Te বললি |! এ২ 
মানুন্বাল্মাহিমা নালা Jar স্থীপ্হ্যব্ৰহা | 
দৱিত্তুনী aaa andafa ৷৷ ue 


Even though she was forty to forty-two year 
old, she looked youthful by virtue of her holy 
practices and austerities. (Gadadhar took her to 


২৯৪ স্বীস্থীৰামন্ধচব্য্াযা্ৰনম্‌ 
RAAMAT R অ:। 


be one of his relatives. He came back to his 
cottage andasked Hriday to hasten to the temple 
and bring the Bhairavi to his cottage. At this 
Hriday became greatly surprised and mused in 
himself. 48 to 53 


বঙ্গানুবাদ s— 
যদিও ভৈরবীর বয়স ৪০/৪২ বৎসর তথাপি তাহার ব্ৰহ্মচৰ্য্য 
বশতঃ তাহার দেহে যুবতীর পূর্ণ সৌন্দর্য্য লক্ষিত হইতেছিল। 
৪৮৪৯. 
এইরূপ দেখিয়া মহাযোগী গদাধর ভাবিলেন ইনি বোধ হয় 
আমার কোন আত্মীয় হইবেন। ইনি দক্ষিণেশ্বরে আমার আমার 
সহিত সাক্ষাৎ করিবার জন্যই আসিয়াছেন। ৫০ 
তৎপরে মহাযোগী পুষ্পোদ্যান পরিত্যাগ পূর্বক নিজ ভজন 
কুটারে আসিয়া হ্ৃদয়রামকে বলিয়াছিলেন ওরে AQ তুই Ae 
মন্দিরে যা। ৫১ 
মন্দিরে একটি ভৈরবী আমার দর্শন জন্য আসিয়াছেন। সেই 
ভৈরবী দেবীকে সসন্মানে আমার এই TUI ৫২ 
কুটীরে লইয়া এস ৷ মাতুলের মুখে এইরূপ কথা শুনিয়া 
হৃদয়রাম বিস্ময় সাগরে নিমগ্ন হইয়া মনেমনে এইরূপ ভাবিয়াছিলেন 
৫৩" 


জন্কানি লান্তুলী মী লি adag yar | 
a হন deal নাৰী eae ননুমিল্দ্ৰনি ৷৷ us 
হলন্ন mga বনমুন৷স্ব মঁয়মান্নিনঃ। 
ama নৃহনী ইনী maaar afanta ৷৷ wy 


গীীবামজদ্যমাযালম্‌। ২৯৫ 
মছ্যন্দীলায়া' ₹*ম জ: | 
মহাঘবীওদি gza মুন্না হ্বল্ব্বব্যাহিনি। 
মনাম স্বনব্াইন ভবযালামলিহ্যলি || এই 
ua’ মা aval হন্রল Teal Feta স্ব | 
aaraa দাঘ eet ন' লিনা wal ॥ ২৩ 
কলস্বন্নেনন্ল লজ Hara AeA Fs | 
ana ada নান ন জানালি RATA ৷৷ এ 


জন aatquana ন দামমদি ena | 
স্ব লা নাতাপ্রবীওচ্ঘান্ত Herat মনন্তন্হৰি ৷৷ ১৫ 


“How is it that my uncle who avoids all women 
like snakes desires to have the Bhairavi in his 
cottage”. He hesitated and said, “Why should 
she come here at my request? Gadadhar 
replied, “She will hasten to this place on hearing 
my name.” Bhairavi followed Hriday and came 
into the cottage. She became surprised to see 
Gadadhar and said, “you are here and I did not 
know it. Itravelled far and wide to meet you 
but could not trace your where abouts. 54 to 59 


বঙ্গানুবাদ 8 

ষে মাতুল নারী সঙ্গকে কাল সর্পের মত ত্যাগ করেন তিনি 
এই ভৈরবীকে নিজ কুটারে আসিবার জন্য বলিতেছেন। ৫৪ 

এইরূপ সন্দেহ যুক্ত হৃদয়রাম মাতুলকে বলিয়াছিলেন ভৈরবী 
দেবীকে ডাকিলেই বা তিনি কেন এখানে আসিবেন। ৫৫ 

এই কথা শুনিবা মাত্র তৎক্ষণাৎ ঠাকুর হৃদয়কে বলিয়াছিলেন। 


২৯৬ স্বাস্মীৰামন্তচ্ৰমাযৰনম্‌ । 
নঘ্যন্দীনাবা ₹০ম অ: | 
ভৈরবী দেবী আমার নাম শুনিব! মাত্র ASS এই স্থানে আসিবেন। 
৫৬ 
এইরূপ ভাবে সেই ভৈরবী দেবী amaa পশ্চাৎ পশ্চাৎ 
আসিয়া ঠাকুরকে কুটার মধ্যে দর্শন পূৰ্ববক আশ্চর্য্যান্বিতা হইয়া 
সহসা স্নেহ সম্বলিত স্বরে বলিয়াছিলেন বাবা তুমি এখানে আছ 
আমি তাহা জানিতে পারি নাই । ৫৭:৫৮ 
তোমার অনুসন্ধান করিয়া ও কোথাও পাই নাই। ৫৯ 


জালা ভ্ৰয়া জর লানঃ Haat মজনরন্ঘবী। 

Agana মী: ga wale: aaa fafa: ৷৷ ই০ 

বল্নন্ললাঘলাহিষ্র mia sea | 

gaia y ena fe oof afeafaa ময়া ॥ ২২ 

aas লা naa afaa লন্হিৰী। 

anza জ্ছা Rsa দ্নিন' স্বিবন্ধালিন' || èR 

ননী বহাঘৰী wan An: সৰনিদ্বনৱ্তন্‌ ৷ 

জনন্মা: ফলস্বমহযানল্বু বনি নালন্ধী অনা ৷ হই 

wae মলমী নান্নীলনব্কবস্তৃঘন: | 

ag দাঁ aana ঘৰ মানাঃ বা্বনীনিঘলা: ৷! ২৪ 

Sela aya বাঘ্সত্সাননিলুমনা। 

maad নিলিতা স্ব বয় areqrerat fara’ ৷৷ ই& 

Bhairabi said, “I had to visit three holy men 

at the behest of Goddess Jagadamba. I have 
already met two of them, in East Bengal. To-day 
Isee you here at Dakshineswar and complete my 


mission. Gadadhar frankly talked with her like 
a child with his mother. He told her all about 


মীখীহামজস্যামাহাবলন্‌ ২৯৭ 
লচ্যন্নীজাঘাঁ ow অ: | 
his moods and feelings, loss of sense of physical 
reality while meditating, burning sensation on 
skin, sleeplessness, and unearthly visions. 
€0 to 65 


বঙ্গানুবাদ s— 

ভৈরবী বলিয়াছিলেন বাবা তোমার মত তিনটি সাধকের 
সহিত সাক্ষাৎ করিবার জন্য মা জগদন্থা অর্থাৎ আমার ইষ্ট দেবী 
বহু পূৰ্বেৰ আদেশ করিয়াছিলেন তন্মধ্যে দুইটি সাধকের সহিত 
পু্বববঙ্গে পূর্বেই সাক্ষাৎ করিয়াছি। ৬০৬১ 


আজ আমি এই দক্ষিণেশ্বরে তোমাকে সাক্ষাৎ করিতেছি। 

জগদন্বার ইচ্ছায় আজ আমার বহু দিনের আশা! পরিপূর্ণ হইল | 
৬২. 

তৎপরে বালক পুত্র যেমন স্নেহময়ী মাতার নিকটে বসিয়া থাকে 
গদাধর সেই মত ভক্তি পুর্ববক ভৈরবীর নিকটে বসিয়া আনন্দের 
সহিত মানসিক ব্যাপার বহুরূপে বলিয়াছিলেন। ৬৩ 

যে সকল সাধন ATES ভাব মনো মধ্যে উন্মিত হয় অর্থাৎ 
ভগবৎ প্রসঙ্গে qa জ্ঞান ao গাত্র দাহ নিদ্রা ত্যাগ অলৌকিক 
দর্শন শারীরিক বিকার ইত্যাদি ষে সকল ভাব অনুভূত হয় সেই 
সকল অবস্থা বলিয়াছিলেন। ৬৪৷৬৫৷৬৬ 


নিন্গিয়াস্ব মহীবহ্যান্মূনা: nae মা: | 
বল্মলনলন্মলীী মন্দতীজননাত্ a: ৷৷ হই 


অনন্য aag Bry: eat হ্না' মুল: ga: | 
লী লানঃ fag’ মান sarewiaara ॥ go 


২৯৮ স্মীস্থীৰামন্রচয্যল্লাযান্নম্‌ ৷ 
নঘ্যলীন্দায়া oR A: | 


ন্মানিন্দাৰাঘলান্‌ fa ন লত্তান্যাঘিনৃদব্ঘিন:। 
arua ইনি লৰ মন্দলী ga মানন ৷৷ ইল 
TAT JANTRA AT অহা | 
লানালানহ্যানিলীলী RT নৰন্নমুনস্থ ৷২৬ 
Gadadhar anxiously asked her, “Mother, do 
you think that these are all due to my insanity ? 
Will my worship of Goddess Kalika make me 


mad? Please tell me what it is” Bhairabi was 
thrilled to hear all this. 66 to 69 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

পরস্ত ঠাকুর অতিশয় আগ্রহের সহিত বলিয়াছিলেন হে মাতঃ 
আমার এই সকল ভাব কি পাগলের লক্ষণ। ৬৭ 

কালিকার আরাধন! বশতঃই কি আমার এই মহারোগ উপস্থিত 
হইয়াছে। হে মাতঃ ইহার প্রকৃত তথ্য প্রকাশ করিয়া আমাকে 
ধন্য করুন । ৬৮ 

গদাধরের এই সকল অবস্থার বিষয় যে সময়ে ভৈরবী শুনিতে 
ছিলেন। সেই সময় ভৈরবী দেবীর নানা ভাবের আবির্ভাব 
হইয়াছিল। ৬৯ 


হা ata জলামান: জলা ARENA: | 
ভনস্বমহমা জনন্মা না জভাঘি Blea লিন ৷৷ ৩০ 
Tere aaa Mara A নন: | 

ar ন agfa দীন্মল' নান লা" ন নিৱন্নি বর ॥ ৩৫ 
SHAS হয়া AT মস্থামানহুয় AAN | 
Hor Te HENTAI নল নঃস্তনা ৷ ৩২ 


স্বীস্থাৰামন্ধণালাযন্রনম্‌ ২৯৯ 
RAMAT R অঃ! 


area: aaga প্র কাবীহাহনহাযজা: | 

aT লালন্নি ন নুক্লা: dan anafaa: ॥ o3 
aza বাঘিন্ধামৰাব্বননুভ্য়ামনহুয়া | 
dadaan Ra" afear নঘা ॥ ৩৪ 
aama afafa ame নিম্ন aa | 
ল্ৰামস্ব' en faenfa সভা ল mfa Fafa jou 


She felt excited, cheerful, affectionate and 
sympathetic. At last she consoled him saying,. 
“Those who do not know you, call you mad. 
These indicate that Divinity has dawned upon 
you. Those who are uneducated, devoid of all 
penance and self centred, are quite incapable of 
realising your greatness. Only Shri Radhika in 
Brindavana, and Shri Krishna Chaitanya attained 
that stage where you are. It is alllaid down in 
the holy books of Devotion which will give you 
great satisfaction and peace of mind when [ shall 
show them to you. 70 to 75 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

কোন সময় ক্ৰোধ ভাব কোন সময় উল্লাস ভাব বা কখন ও, 
স্নেহময়ী জননীর মত বাৎসল্য ভাব হইয়াছিল ॥ ৭০ 

তৎপরে ভৈরবী দেবী গদাধরকে আশ্বাস বাক্যে সন্তষ্ট,করিয়| 
বলিয়াছিলেন হে পুত্র তোমাকে যাহার! জানেন নাই তাহারাই 
পাগল বলেন। 

এই সকল ভাব পাগলের লক্ষণ নয় ইহা মহা ভাবের লক্ষণ 


৩০০ স্বীস্মীৰামজত্মূমানননম্‌: । 
asata (om অ: | 

কেবল মাত্র তোমাতেই এই সকল বিশুদ্ধ ভাবের লক্ষণ উদিত 
হুইয়াছে। ৭১৷৭২ 

সাধন ভজন হীন দারোদর পরায়ণ মূঢ় জনগণ কিরূপে এই 
সাধন AS ভাব সকল বুঝিবাঁর জন্য সমর্থ হইবে। ৭৩ 

বৃন্দাবনে কৃষ্ণকান্ত৷ AQA রাধিকার তোমার মত ভাব 
হইয়াছিল। এবং Arrey মহাপ্রভু ভগবান Achar 
দেবেরও তোমার মত অবস্থ| হইয়াছিল। ৭৪ 

এই সকল মহাভাবের লক্ষণ ভক্তি শাস্ত্ৰে বিশেষভাবে বিবৃত 
আছে। সেইসকল শাস্ত্ৰ আমার নিকটেই আছে। তোমাকে 
দেখাইব দেখিয়| তুমি শান্তিলাভ করিবে। ৭৫ 


য় daar মন্ধিমন্নী নাহল ম্ভুব্ৰা: স্মুনা: | 
wa at মন Gar a হয স্তুনিলিস্মিনাঃ ॥ ৩২ 
নমী: daai ta দাৱিলান্ত fear naa । 
মমা মহনী Zan: az ঈতিজা afan: | ৩৩ 
aaa nig অন্মন্ন্য agaa: | 

নিত্যন amaai Oftaat ag aaa: ॥ ৩5 
HWS manna লব্নপ্বানি MAAT | 
নন: A A tat Sat afad মন্ত্ৰি ॥ ৩৫ 
aafaa inga দুলাযান্ত RARA | 

নহবা gga মান্য দীনাস্ব স্মামহামৰ: | co 
মীলাঘ' মঁব্নী Zar ava’ agafen ৷ 
memg অলালীঘ নল দক aT || লং 


“Great devotees like Gopikas, Narada and 
Uddhava etc. had all these feelings.” As they 


স্বাম্থীবামজচ্ঘমামঅলম্‌ ৩০৯ 

madaat gen a: | 
were talking, half the day was past. Bhairabi 
had a small baggage Centaining holy books and 
a holy stone fastened with cloth to her neck. She 
then set herself to do her religious rites in the 
temple of Dakshineswar. In the meantime 
Gadadhar asked Hriday to fetch some rice, ghee 
etc, from the siore for her. 76 to 81 


বঙ্গানুবাদ £-- 

গোপিকাগণের এবং নারদ উদ্ধব প্রভৃতি বিশুদ্ধ ভক্ত বৃন্দ 
সকলেরই এইরূপ তোমার মত ভাব হইয়াছিল। ৭১ 

ভৈরবী ও গদাধরের এইরূপ কথোপকথনে প্রায় বেলা fa প্রহর 
হইয়াছিল। ভৈরবার নিকটে একটি ক্ষুদ্ৰ পেটকায় কাপড়ে বাধা 
সাধকগণের অতি প্রিয় একটি ধর্মগ্রন্থ ছিল। এবং একটি শালগ্ৰাম 
শিলা বস্তু খণ্ডের মধ্যে অতি যত্বের সহিত গল দেশে বাঁধা ছিল। 

৭৭9৮ 

তৎপরে ভৈরবী দেবী দক্ষিণেশ্বরের মন্দির প্রাঙ্গনে যাইয়া 
যোগ যুক্ত হইয়৷ পূজাতে মনো নিবেশ করিলে সেই সময়ে ঠাকুর 
হৃদয়কে ডাকিয়া বলিলেন। ৭৯৮০ 

BR? তুমি শাগ্র ভাড়ারে যাইয়া ভৈরবী দেবার ভোজনোপ- 


যোগী চাউল qe তরকারি ও মিষ্টাম্নাদর সহিত wa সকল 
ভৈরবীর নিকটে পাঠাও । ৮১ 


হন Teufel ganana |) 
aged দায়ে ঘা eat দান্দ' ear AA: ll ce 


-৩০২ স্মীস্থীালন্ধচন্যমাৱাননল্‌ 
মদ্মলীনায়া' ₹০ল অ:। 
Amga aama বস্তুনীৰায় মন্ধিনঃ। 
aam afadeng adta agaga l হই 
Beal স্থন্মন্ম মচ wafer মান MGA | 
বাাঘহ' BATA AEN ন REER |I =8 
নিনিন্ধহ্ছদ amfa at ata Aia নহা | 
an aa cat aÀ ware fears ॥ oy 
হনক্লিলন্নব নল RRAN aera: | 
an wa বনামান্ম Angee IFHT |l হই 
sua aa ya agga fafana: | 
মব্ন মাহী তুম স্বস্থৰ্্মীভ্য ম'ৰনী ॥ ০৩ 
Hriday did so. Bhairabi cooked the rice and 
curry. Then she sat with her eyes shut to offer 
them to God Raghubir, In her meditation she 
saw Gadadhar shining with divine glory. Tears 
of joy glided down her cheeks and she remained 
unconscious for some time. In the meantime 


Gadadhar appeared on the spot and set himself 
to eat the rice and curry with great pleasure. 


82 to 87 
বঙ্গানুবাদ £-- 


মাতুলের আদেশ মত হৃদয়রাম তৎক্ষণাৎ সেই সকল দ্রব্য 
ভৈরবীর নিকটে শ্রদ্ধা পূর্বক দিয়াছিলেন ভৈরবী দেবী ও সেই 
সকল দ্রব্য লইয়| পাক ক্রিরা সুসম্পন্ন করতঃ সাবধানে আনন্দের 
সহিত ভক্তি পূর্বক সব্যঞ্জন ভোগ দ্রব্য রঘুবীর শিলার উদ্দেশে 
ভগবানকে নিবেদন করিয়া চক্ষুদ্ধয় মুদ্রিত করতঃ সহসা হৃৎপদ্ম 


গ্নাস্থাৰামজচ্দনামৰনন্‌ ৩০৩ 
মছ্যলীল্লায়া' gow R: | 
মধ্যে প্রকাশিত ভাব বিগ্রহ গদাধরকে দর্শন করিয়া সেই দর্শনোৎসবে 
মত্ত হইয়া ভৈরবী দেবী নিৰ্ধিবকল্প সমাধি লাভ করিয়াছিলেন। 
এবং সেই যোগেশ্বরা সেই সময় প্রেমাশ্র ধারায় প্লাবিত হইয়া 
অচল কাষ্ট খণ্ডের নত স্পন্দন TT অবস্থায় ছিলেন। ৮২1৮৩1৮৪1৮৫ 
ইত্যবসরে মদ মত্ত ব্যক্তির মত মহাযোগী গদাধর সেই স্থানে 
আসিয়া ভোগত্রব্যের সন্মুখে বসি৷] agho ভাবে আনন্দের সহিত 
সেই সকল ভোগন্রব্য ভোজন করিতে ছিলেন। ৮৬ 
সমাধি ভঙ্গ হইলে তৈরবা দেবী চক্ষুদ্বয় উন্মালন পূর্বক দেখিলেন 
স্বকীয় ইষ্ট দেবের উদ্দেশে প্রদত্ত ভোগত্ৰব্য ভাবাবিষ্ট বাহজ্ঞান 
শুস্ত গদাধর ভক্তি পূৰ্বক ভোজন করিতেছেন। ৮৭1৮৮ 


Wetareaaata বনী বাসৰ! | 
লানাবিভী are স্নানবদ্বিনী নস্বমন্লিন: ৷৷ == 
sara naaa: ম ফৰীবাত্নাহব্বিলজিনঃ। 

ন জালালি Galea’ নি মান: ANA area: ৷ ce 
amaaa: maaa নিদৰীন' মন্ৰান্তিন্" | 

ua’ ন্স্তুগ্থন৷নঁন মন্নম' ন' AZT ॥ ৫০ 
wal মা অনাচ্বাহ্য জানন্ত’ negata ন'। 
Se aya aqa agea fae’ aa |॥ ৩৫ 
aga অল ন a কমলত ET a 
aE নয়া অন্ত নল aa ন্ৰিয়মন.৷৷ ৫২ 
aa দুসা BATA ন দ্বলব্মন্দণ্তীজল' | 
জ্বাল নাননাযুত্মন্‌ যা LA স্বত্নি ময়া ৷৷ ee 


When Bhairabi regained her sense and 
opened her eyes, she found Gadadhar taking 


৩০৪ স্মীস্থাৰানন্ধচ্যজাবান্ৰনম্‌ 

mada (oH অঃ | 
the rice and curry. Gadadhar at once felt 
ashamed for his apparent misconduct and said, 
“I do not know why I do such things which are 
condemned by all” On seeing Gadadhar 
afflicted with repentance Bhairabi consoled him 
saying, “It is all well done. Itis not you but the 
one in you who has doneit. I have realised this 
in my meditation. Such performance of outer 
worship is not necessary forme any more. What 
I had been doing so long is now accomplished 
and completed by your grace. 88 to 93 


বঙ্গানুবাদ ঃ = 
তখন গদাধর নিজ কৃত অন্যায় আচরণে লজ্জিত হইয়া 
বলিয়াছিলেন আমি জানি না আমার কি জন্য এইরূপ জ্ঞান বিহীন 
অবস্থা কোথা হতে আসিয়া উপস্থিত হয়। যে ভাবে ভাবিত হইয়া 
এইরূপ বিরুদ্ধ আচরণ করি। ৮৯ 
এইরূপ ভাবে অনুতপ্ত ও দুঃখিত গদীধরকে ভৈরবী দেবী ASP 
করিয়া আনন্দের সহিত বলিয়াছিলেন। বাবা এই কার্ধ্যটি তোমার 
অতি উত্তম হইয়াছে। 
হে বৎস তুমি এরূপ কার্যের অনুষ্ঠান কর নাই। ৯০৯১ 
তোমার অন্তরে যিনি বিরাজিত আছেন তিনিই এই কাধ্যটি 
করিয়াছেন। আমি ধ্যানস্থ হইয়া সমাধির অবস্থায় যাহ| প্রত্যক্ষ 
করিয়াছি তাহাতেই বিশেষ ভাবে জানিয়াছি। ৯২ 
আজ আমার বাহা পুজার অবসান হইল আর আমার এমত 
পুজার আবশ্যক AZ! হে আয়ুত্নন্‌ এযাবৎকাল আমি যে পুজার 
অনুষ্ঠান করিয়াছি । ৯৩ 


স্বীস্বাহামন্তচৰ্মমামৰনম্‌ ৩০৫ 
লচ্যন্বীলাযাঁ Yow St: | 
URQU wer ver সাম মন্ববনুয়স্থান্‌। 
Wagar নহা Sat মহৰী seama || ৫৪ 
বহামহ YAN WA লব: | 
manala জলা oe লাল মামিলী ॥ eu 
ব্বাঘনাঘাৰ্ধদা স্মীৰস্ত্তনীৰ frai নৱা। 
ঘুলাহ্ঘালান্‌ gA wal না ATI: |i ৫২ 
MAS HAA ৱা AFT ন্ঘদানযনল্‌ ৷ 
afaa ar নী ater দুলা ঘলল্মসন্‌ || ৫৩ 


তুলি Aigger মন্ধিলীঘ নিহস্বিন স্বীগীৰামন্ত/হ্যমামন্ৰন 
anager deaa হলত আত azat gen: বম৷মমানন্নং' 
TUARU AA ASEAN TAA AAT NASTA: | ALR: 

On saying this Bhairabi took gladly the 
remains of the meal left by Gadadhar. Then 
she entered into the water of the Ganges and 
immersed the holy stone. From that day on- 
wards she gave up outer worship. 94 to 97 

Here ends the tenth chapter of Madhyalila 
of Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written by 
Sri Ramendra Sunder Bhaktitirtha. 


বঙ্গানুবাদ £-- . 
আজ আমি তোমার অনুগ্রহে সেই সকল পুজার ফল সম্পূর্ণ 
রূপে পাইলাম। এই কথা বলিয়া সেই সময়ে সেই ভৈরবী 
দেবী আনন্দ মনে গদাধরের ভুক্ত অবশিষ্ট অন্ন ব্যঞ্জনাদি শ্রদ্ধ! পূৰ্ববক 
ভোজন করিয়া আচমনাদি কার্ধ্যান্তে শুদ্ধভাবে ভক্তি পূর্বক ভৈরবীর 
২০ 


৩০৬ স্মীস্সাৰামন্চ্যমাযৰনম্‌ 
RANAN R অঃ | 
সাধনার আধার স্থানীয়| সেই রঘুবীর শিলাটিকে পূজাস্থান হইতে 
উঠাইয়া লইয়া দুই হস্তে ধারণ পূৰ্বক আক জলমগ্ন। হইয়া গঙ্গা 
গর্ভে নিঃক্ষেপ করিয়াছিলেন ৷ 
এবং সেই দিন হইতেই সেই ভৈরবী দেবী বাহ পূজা পরিত্যাগ 
করিয়াছিলেন । ৯৪1৯৫।৯৬।৯৭ 
aye রামেন্দ্র সুন্দর ভক্তিতীর্ঘ বিরচিত রামকৃষ্ণ ভাগবতে 
ভৈরবী দেবীর দক্ষিণেশ্বরে আগমন[ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের সহিত 
সাধন বিষয়ে কথোপকথনাদি মধ্যলীলার দশম অধ্যায়ে বলা হইল I 
মঃ ১০ অঃ শেষ 
aaam ৭ণয় ক্স: | 
হিলানি afafana মব্নী ইলাহী | 
faa Aawa we ভ্রীমাঘলহ্য at ॥ ৫ 
সনিষ্টামন্ধৰীন্নব্য afer স্ব alas 
sen uiua Aga aga: || ২ 
aaa amag অনু মুৰ্মিলন:৷ 
নল: qaa atta’ নন ail ই 
qaa yagara Afa Anfas | 
ama মুনি aaacafa aaa: ৷৷ ৪ 
aaan aaa মঁংনী <eaar মনা | 
Eyl arama নহলীনিন্দ নাঘনন্‌ ৷৷ & 
গর ব্বান্দ ঘাঘনধ ee: মালা ক্মমনুমিন্ধা' | 
aand faq at maafa বিগ: || & 
For some days Bhairabi stayed in the temple 


and thereafter set up an altar on the bank of the 
Ganges to perform tantric rites. Gadadhar 


শ্ীগীবালজচ্যলামঅনন্‌ ৩০৭ 

মম্লীৱ্বাযা RT অ: । 
performed the rites and felt greatly blessed. 
Bhairabi helped him in performing these rites 
like his own mother. On seeing the uncommon 
performance of the rites by Sri Gadadhar, Bhai- 
rabi was greatly astonished. He was passing at 
ease through the stages which were rarely 
attained with utmost endeavour by others. 1 to6 


বঙ্গানুবাদ £ = 

ভৈরবী দেবী মন্দিরের মধ্যে কিছুদিন থাকিয়া নিকটবর্তী দেবী 
মণ্ডলের গঙ্গার ঘাটে একটি যোগাসন স্থাপন করিয়াছিলেন | 
গদাধর ভৈরবীর আদেশ মত দৃঢ় ভাবে তন্ত্রোক্ত সাধনে রত হইয়া 
ছিলেন। এবং সেই সাধনে পরমানন্দ পাইয়াছিলেন। ১/২৩ 

ভৈরবীও পুত্ৰতুল্য গদাধরের যোগ সিদ্ধির জন্য যত্নের সহিত 
বিশেষ ভাবে সাহায্য করিয়াছিলেন। ৪ 

মন্ত্ৰ সিদ্ধ! শিক্ষয়িত্ৰী মাতৃতুল্য| ব্ৰাহ্মণী ভৈরবী সাধক গদাঁধরের 
অলৌকিক সাধন দেখিয়| অবাক্‌ হইয়াছিলেন। ৫ 

অন্য যে সকল সাধক প্রাণপাত পরিশ্রম করিয়াও অতিকষ্টে 
সাধনার ক্রম সোপান লঙ্ঘন করিতে সমর্থ হন নাই। ৬ 


ar মুলিন্ধা wafer মনল a gaat | 
জিনানন নস্বানিসন্ধাৰিজী guarar ৷৷ ৩ 
va’ aqufefaa alan: MIARAT: | 
gau gan ন্ৰাণি শ্রিনিঘা fafeara È ॥ = 
am ana? arg fafe উম gaa a: | 
aaga A ইন্যা; angaa Kat Ile 


৩০৮ স্বীস্মীৰামন্তচখনামৰনন্‌ ৷ 
নচ্ঘন্বীন্বাধা ৭৭য অ: | 
guifatan Go হয় সাম: মুত gar | 
যা ge যা ভুচ্গাচঘা ললমী না STAT ৷৷ ৫০ 
না অস্ভষিত্থী: মন্সাম আলন্হনযনুন্নি war | 
za fafe হল firata নবী বিজ্মিলামজল্‌ ||৫৫ 


afaataefastean বল্ত্রাণি স্তলগ্লামনি : | 
নহন্বীন্মিন্দ afaa জহানি অনিস্বান্বলম্‌॥ (২ 


Gadadhar passed quite easily through the 
stages of the process which were extremely 
difficult, dreadful and frought with grave risks. 
There were sixty-four stages which he went 
through in three years. By this process he 
acquired the divine power called Asta-Siddhi, 
which, however, he did not exercise at any time. 

9 to 12 


বঙ্গান্বাদঃ__ 

দুঃখদায়িনী অত্যন্ত ভয়াবহ। মহা বিস্বকারিণী সেই"সকল 
ভূমিকা গদাধর অনায়াসে প্রতি দিন জয় করিতেছেন। ৭ 

Tae সুখ সাধ্য মুঃখ সাধ্য চতুঃষষ্ঠি পরিমিত বিবিধ সাধন 
যাহা তন্ত্র শাস্তে উক্ত হইয়াছে। ৮ 

সাধনার স্তর বিশেষ সকল তিন বৎসরের মধ্যে গদাধর সেই 
সকল সাধনে সিদ্ধিলাভ করিয়াছেন। ৯ 

তশপরে ভৈরবী দেবীর পুর্ণ প্রচেষ্টায় পরিপূর্ণ সৰ্ব্ব শক্তি বিশিষ্ট 
গদাধরের পুর্ণাভিষেক সম্পূর্ণরূপে পূর্ণ হইয়াছিল। ১০ 


aaa চঘামাযানলল্‌ ৩০৯ 


মচঘন্বীলাঘা wm অ:। 
যে সকল সিদ্ধি ছল দুষ্পাপ্য মনের অগোচর আনন্দ ঘন বিগ্রহ 
গদাধর সেই সকল অষ্ট সিদ্ধি লাভ করিয়াছিলেন পরন্ত প্রিয় শিষ্য 
গদাধরের সেই সকল সিদ্ধি দেখিয়া ভৈরবী দেবী অত্যন্ত 
আশ্চধ্যান্বিত| হইয়াছিলেন। -১১ 
গদাধর সেই সকল অনিমাদি as সিদ্ধি লাভ shal ও 
তাহাদের পরিচালনা বা ব্যবহার করেন নাই। ১২ 


ন aa বল নু av fafefan fanfaar | 

aan নিলুনি' মলা ar aes a ANAT | ৫২ 
জজগিলাত্বাহাতিজান্‌ নন্দ aaa RTA: | 

adr RU বল্ত্ৰনানান্‌ ay: Ragan Aia: || ৭৪ 
wares aaaf adea are cleat | 
BACTMAAATA MENARA হা ॥ ৭% 
aafaa ঘৰিল্মাম seq MIRAA: | 

নহা afeaeafa নজ’দ্বন্নদ্ৰৰিত্তবেন'৷৷ ৭২ 
নিন্মিনামন্বসা: aa’ egaat | 
অঅন্লভূঘলাস্বন' জাললামুন্ঘ Afra: | ৭৩ 
Aw: arew ata aaa মমমুলবা। 
মীনিমিই স্ব Ae aaa: ঘবিস্থিঘন ৷৷ ৭5 


As Gadadhar dedicated himself to the will 
of the Supreme Being, he had no use of the 
religious codes or his divine power. At that 
time he looked extra-ordinarily beautiful. But he 
‘carefully avoided to expose his physical beauty. 

10 to18 


৩১০ স্বীস্মীৰানজত্মূমামননন্‌: । 
মচ্মলীল্দায়৭৭খ: অ: | 
বঙ্গানুবাদ £-- 
বরং ইষ্ট সিদ্ধির fea মনে করিয়া সেই সকল বিভূতি সম্পূর্ণরূপে 
ত্যাগ করিয়াছিলেন। ১৩ 
তন্ত্র সাধনার সময় হইতেই কৈবল্যাশ্রমে অবস্থান বশতঃ বর্ণ 
অমোক্ত আচার ত্যাগ করিয়াছিলেন। ১৪ 
সেই সময় সাধক গদাধর দেহ মন প্রাণ মাতৃপদে সমর্পন পূর্বক 
বাহ্াভ্যন্তরে নিজকে জ্ঞানাগ্নি পরিব্যাপ্ত দেখিয়া ছিলেন se 
এবং গদাধরের তেজঃপুঞ্জ বিশিষ্ট অতীব মনোহর মূৰ্ত্তি দর্শন 
করিয়া সাধারণ লোক সকল অতিশয় আশ্চা্য্যান্বিত হইয়া ছিলেন। 
এই প্রকার রূপ মাধুর্য কামনা শুন্য যোগার পক্ষে চিত্ব- চাঞ্চল্যকর 


হইয়াছিল। ১৬৷১৭ 


অতএব গদাধর দেহ সৌন্দধ্য TENGE ত্যাগ করিয়াছিলেন। ১৮ 


aeq eer স্াছ্যানাবঘই জবিন্‌। 

মম রমিআলামুবান্ gta: tee 
নহা লি মনা eer মামাৰ জলা: | 
aan অন্ন fag aa ঘট্নলাঘি ন নু জন্তিল্‌ ॥ ২০ 
জনা BGA GET বাম aga বনী | 
অমনহ্যাননান্নয়া স্ব বনি ন্মান্লি'লিৰান্ধনা NR 
হব agana, লচয়নী Fraea | 
জ্মীনিৰ্তত্বব্য ana agi ই 2eaq ৷ ২২ 
নল ঘা: Ta নল ASHE waa | 
oe alg: adsan ॥ ২২ 
aaga cafes" নাস্সহুদ' ae aR | 
manm deer Uf লী জযতুন্নিনী | ২৪ 


স্ীক্বাবামজম্যমাযঅলম্‌ ৩১১ 
মম্বৱবান্বাযা' (গ্ৰ: অ: ৷ 
Once during the course of conversation 
Gadadhar himself told his disciples that he 
looked so very beautiful that people could not 
turn their eyes away from him even if they tried 
their best to do so. He said, “My face was as 
reddish_as Jaba flower; my body emitted a 
wonderful lustre, and as such I looked like a 
god. So I used to keep myself covered with 
thick cloth and to pray to the Goddess, “Oh 
Mother, be pleased to take away my physical 
beauty and to give me the inner beauty of mind 
and soul instead.” 19 to 24 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

কোন ও এক সময়ে এই আশ্চর্ধ্যরূপের কথোপকথন প্রসঙ্গে 
fry বর্গের সভায় বিশেষ ভাবে ঠাকুর বলিয়াছিলেন। ১৯ 

সেই সময় সাধারণ লোক সকল আমার রূপ মাধুৰ্য্য দর্শন করিয়া 
চেষ্টা করিয়াও অন্যত্ৰ চক্ষু ফিরাইয়া লইতে পারিত না। ২০ 

তখন আমার মুখখানা! জবা ফুলের মত রক্ত বর্ণ হইয়া ছল। 
এবং গাত্র কান্তি দ্বারা সূৰ্য্যের কাস্তিও নিরস্ত হইত। ২১ 

আমার হৃদয় মুখ বাহু ও পাদ দেশ প্রভৃতি দেহ মণ্ডল হইতে 
বিশুদ্ধ জ্যোতিঃ বহিগত হইয়া দেব দেহের মত অপূৰ্ব শোভা 
পাইত। ২২ 

তজ্জন্য আমার দেহটিকে সকল সময় মোটা কাপড়ে ঢাকিয়া 
অবনত মস্তকে মা জগদন্বার নিকটে বলিতাম। ২৩ 


৩১২ স্বীস্বীয়ানন্তচ্যমানৰনম্‌ 
মদচ্যনীনলায়া'৭৭ঘয:; St: | 
হে মাতঃ তোমার প্রদত্ত আমার এই বাহা সৌন্দর্য্য লইয়া 
আমার ভিতরের সৌন্দৰ্য্য দাও। ২৪ 
ana miaa aa gaga: ৷ 
নান্তা বীন্ুহ্যছদ ল্র' ase ÀT ননান্মই ॥ ২ 
ua ad জিযছিলান্‌ ava: qadia fa | 
maa নন বৃত্বন্ধান্নহমনল্মানুবিজ্ছিয়া ॥ হই 
ঘহল্লক্মিলনঘ মানি ভ্তলমংল্দৰা | 
দন্মস্বনাতননান্মন্ম ঘীমিলী মীমগ্রন্ধিন: ॥ ২৩ 
aq জন্য ঘাখলাঘায fea Seer area | 
an Raa স্ব অথ" নিস্বিনা gat ॥ ২= 
নন্বিনান্ৰধি aq at fasta JAFAR | 
স্মানস্বীলবন্ধাৱী ন ইনীস্বানঃন aaa: ৷ ২০ 
Safa ঘন্মল্বাম জন নানানিঘা জালা: | 
নন লা" amatai gasaat faar ৷ Re 
“I used to strike my own body with my palm 
and say, “Oh my physical beauty, sink into my 


y. Ina few days my physical lustre faded 


by the grace of the Goddess.” At this stage, 
Gadadhar could se 


type would soon come 


গ্নীস্মীৰামন্তৰচ্দ৷মায়নলম্‌ ৩১৩ 
মচ্যন্নীল্লাঘা' T: জ:। 

বঙ্গানুবাদ s— 

এবং নিজ গাত্রে চাপড় মারিয়া পুনঃ পুনঃ বলিতাম ওহে আমার 
বাহ সৌন্দধ্য তুমি শীঘ্ৰ আমার ভিতরে প্রবেশ কর। ২৫ 

এইরূপে দিন কয়েকের পরই জগদন্বার কৃপায় আমার দেহ 
কান্তির মালিন্য হইয়াছিল। ২৬ 

AAS এই সময়ে সেই মহাযোগী গদাধরের যোগ শক্তির 
প্রভাবে ভবিষ্যতের বাহুতর ঘটনার প্রত্যক্ষ হইয়াছিল। ২৭ 

যে কাৰ্য্যের সাধনের জন্য ভগবানের দেহ ধারণ এবং যে জন্য 
অপ্রাকৃত মঙ্গলময়ী সাধনার অনুষ্ঠান সেই দিন হইতে সেই ঠাকুর 
বিশেষ ভাবে অবগত হইয়াছিলেন। ২৮ 

এবং শীঘ্রই এই দেবোগ্ানে বহুতর সাধক নানা ভাবের লোক 


সকল ধৰ্ম্ম প্রাপ্তির জন্য আসিলে তাহাতে সজ্জ্বনগণের পরিত্রাণ ও 

দুৰ্জন জনগণের সংশোধন হইবে । ২৯৷৩০ 
মনিষ্মলি ন মন্ত স্ব: agi: সন্বহিত্যনি। 
aaaf area agna afar || ২৭ 
জন' আমা SH waar aq Hara | 
TA aguas: wre MJA ন ৷৷ হ২ 
হনস্ব'নস্থি মী নান মীমন' মনি wz ।' 
ana ada at বল নয়মনঃ UT ॥ হই 
আলন্হবিন্নুনবনা: জননী লবলীমনন্ৰ' মনন্‌। 
VAS ARTT ঘা Alntegl AFARI ৷ ২৪ 
আঁমাবন Aaga feats aafaa | 
স্বস্বিন্ন্যজ্বাদনয়ন্দস্ NAT মস্থাদমী: ৷৷ ইও 
আন্বীদ্ঘান্দীন্িন্ধী মন্মি' ate নহস্বিন্নঘন্‌ | 
aa মাননী মন্মিয্বযায়' ঘনগ্বনিনীন্‌ ॥ হং 


৩১৪ Janay | 
2 


মচঘন্ধীজাঘা' ৭৭খঃ অ: | 

There was no doubt that true religion would 
prevail. Once, ia course of conversation Thakur 
gave out his own feelings to Mathuranath. At 
this Mathuranath said, “If it so happens it 
will be all for the best. We shall find ourselves 
along with you plunged into the sea of joy. The 
world will also be benefitted, “Once Bhairavi 
thought, “What is that divine power which has 
made Gadadhar all-powerful” 31 io 36 
বঙ্গানুবাদ £-- 

এবং WACK প্রচার হইবে ইহ! নিঃসন্দেহ। এই সকল 
নিজের অনুভবের বিষয় এক সময় কথা বার্তার মধ্যে ঠাকুর মথুরা 
নাথের নিকটে প্রকাশ করিলে মধুরানাথ ঠাকুরের কথা শুনিয়া 
আনন্দের সহিত বলিয়াছিলেন বাবা যদি এমতই হয় তবে খুব 
ভাগই হইরে। অতঃপর আমরা আপনাকে লইয়া আনন্দ সমুদ্ৰে 
নিমজ্জিত হইব | এবং জগতের পরম মঙ্গল হইবে। ৩৩ 

কোন ও এক সময়ে মহামহিমান্িতা যোগারঢ়া আনন্দ বিগ্রহ 
RRS যোগাসনে যোগষুক্ত| ভগবন্তাবে বিভাবিতা হইয়া ভৈরবী 
দেবী অচিন্ত্য অপ্রমেয় মহাপ্রভু গদাধরের অলৌকিক শক্তি 
অবলোকন করিয়া এইরূপ ভাবিয়া ছিলেন। ৩৪1৩৫ 


গদাধরের এই ভাগবতী শক্তি কিরূপ। যে শক্তি দ্বারা গদাধর 
সর্ববশক্তিমান হইয়াছেন। ৩৬ 


AAR afeer যা: ঘাঘন mafaa: | 
aman নল্যিস্থিলিবিজ্দনলামিলা ॥ হ৩ 
ROTA SET মা a না Aga | 

wa fae aera a না ERRA ॥ ইল 


গীগীহামজহ্মমামননম্‌। ৩১৫ 
maian (মঃ S: I 
À ঘা fada otafafaa লনীস্বনা। 
স্বিন্মযনী হ্লহৃদ' জি' স্বীমহাঘৰ Aa: ॥ হং 
নন্‌ জন্ত্াস্থঙগলান্থ্রী মা ELITAT ৷ 
" ৰাম' ৰাজীনন্দীব্বল' ॥ ৪০ 
ঘীলমা ব্ময়া are” ৱস্ত্ৰিতানন্হ্ছদিঘম্‌ ৷ 
হন" ufama gar agata TIETAN I ৪৫ 
aed জীতিন্বানত্য" a Aaa A . 
ন্মমান্নী সীহামজহ্ঘী নিলীনী TAR ৷ ৪২ 


“If he is not so, he could not achieve success: 
immediately on hearing the instructions, If the 
divine power is inherent in him, how is it that he 
practises yoga, performs rites and plays the role 
of a disciple to a preceptor?” When Bhairabi 
was deeply absorbed in such thoughts, she 
beheld a wonderful sight in her mind’s eye. She 
saw that Lord Ramachandra with Sita and Lord 
Krishna with Radhika mingled together and 
took the shape of Gadadhar. 37 to 42 


বঙ্গানুবাদ $= 

তাহা না হইলে আমি যে সকল তন্ত্র সাধনার বিষয় উপদেশ 
করিয়াছি। সেই সকল শুনিবা মাত্র নিব্বিকল্প সমাধি দ্বারা 
তৎক্ষণাৎ সিদ্ধি লাভ করিতেছেন । ৩৭ 

এই গদাধরের স্বরূপটি কিরূপ কেনই বা ইহার যোগে যোগদান, 
স্বয়ং সিদ্ধ পুরুষের কি জন্যই বা গুরু করেন। ৩৮ 


৩১৬ স্বীস্বীবামন্তচ্যমানৰনম্‌ । 
mada Vag; অ: | 
ভৈরবী এইরূপ বিচার পুৰ্ববক ধ্যান নিমীলিত লোচনে গদাধরের 
স্বরূপটির চিন্তা করিতে করিতে উৎকণ্ঠা বশতঃ প্রেমাশ্র পুলকিত 
চিত্তে হৃৎপদ্ম মধ্যে একটি আশ্চর্যযরূপ দর্শন করিলেন। ৩৯ 
ভগবতী জানকীর সহিত সচ্চিদানন্দ বিগ্রহ পদ্ম পলাশ লোচন 
নব দুর্ববাদল শ্যাম ভগবান শ্রীরাম চন্দ্র এবং মহাভাব স্বরূপিনী 
Hast রাধিকার সহিত অবস্থিত স্বয়ং ভগবান শ্রীরাম ও Age 
এই দুইটি স্বরূপকে ক্রমশঃ গদাধরে পরিণত হইতে দেখিয়াছিলেন | 
801828২ 
নী বাহারী at sat RTA ঘন a: | 
Baars ylis সীবালজদ্থা dea: ৷ ৪২ 
স্ন: BAMA Rete নামন:। 
দাল্তুনন্নি agfa নান্মলাম aaa ৷ ৪৪ 
ua aafiaga aa’ লক্মন্তিন' get | 
দলান Auaga REN gemaa: ॥ gy 
asna ঘা স্ব g3 অন্ত" a | 
নছ্বিলানঘি ঈহজ্যা wea waar নয়া ॥ ৪২ 
Seed AS লজ, EN নাঘনান্নজ্থ ভস্ম । 
Auna BH স্থি aaam ন্‌! ৪৩ 
ছনি dam afda fafaa স্বীৰামন্যচ্যমানৰন 
marai daat Aana Aaa লামজব্যা eit 
মঘ্যজীলায়া ERSAN: RI * 
“the incamation of God in ia Eaa who is 


this yuga people attains salvation b i 
the name of Sri Ramakrishna,” For fall ২০৯২৯ 


TÀ ৬3৭ 
লহ্যীবাঘা eta অ:। 

and night, Bhairabi remained absorbed in medi- 
tating the glory of Shri Ramkrishna. Next morning 
the image of Shri Ramakrishna disappeared 
from her mind’s eye, but when she opened her 
eyes she found him standing before him. From 
that day onward Gadadhar was named as Shri 
Ramakrishna. 43 to 47 

Here ends the eleventh chapter of Madhya- 
lila in Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written 
by Sri Ramendra Sunder Bhaktitirtha. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

অতএব যিনি গদাধর তিনিই রামকৃষ্ণ তজ্জন্যাই রামকৃষ্ণ 
নামধারী পূৰ্ণ ষুগাবতার এক মাত্র এই ভয়ঙ্কর কলিযুগে এই রামকৃষ্ণ 
নাম জপাদি করিয়া কলি হত জীব সকল মুক্তি লাভ করিবে অন্য 
নাম জপাদি করিয়া কলিহত জীব সকল মুক্তি লাভ করিবে অন্য 
নাম শত সহস্র হইতে মুক্তি লাভ করিতে পারিবে না৷ এইরূপে 
একদিন একরাত্রি নিৰ্বিকল্প সমাধিদ্বারা অবস্থিত হইয়া প্রভাতে 
ভৈরবী দেবী শ্রীরামকৃষ্ণ ভৈরবীর ল্রৎপদ্ম হইতে সহসা অন্তহিত হইলে 
নিজ সম্মুখে গদাধর রূপধারী ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবকে সাক্ষাৎ, 
প্রত্যক্ষ করিয়াছিলেন। ৪৬1৪৭ 

Aaaa সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত Aage ভাগবতে 
ভৈরবী দেবী ভগবান গদাধরের শ্রীরামকৃষ্ণ । এই নামকরণ- 
রূপ মধ্যলীলার একাদশ অধ্যায় সমাপ্ত হইল । মঃ ১১ অঃ। 


৩১৮ স্বীস্মীৰামন্তহঘামাযননন্‌ 
Caveat sreaiseara : 

Aaga Aega নন্‌দ্ৰঘান্‌। 
ana faf ম'সামিবদু্জ্বাব্ম Afia: ৷৷ ৫ 
ainan মবন্মা Nigg: | 
wara আাশ্রলাঘিন্ব: সামি ta ল qatan ॥ ২ 
বন aaa naa হালুৱা gA RAAT: | 
fa সামা হ্রঘা ন à ঘ' ঘ' aa amfa: ই 
asua aga ন মীৰা: ga সিন am | 
Tar maaa মনি মাঘদন্মা মজানন’ ৷৷ ৪ 
wa SAT HUANG বৰ ক নাঘনগ্ন্ধিনঃ | 
ear tar aR aque জুনাপ্রাস্পানন" wer ৷৷ ২ 
faa auan stave yafaa | 
aana anai ম ভীলাহ্ি Raga l ই 


It was due to able guidance of Bhairabi that 
‘Sri Ramakrishna achieved a very easy success. 
But that itself was not the cause of his greatness 
and glory. Gods demons, Gandharvrs, Rakshas 
sages and men achieve snccess according to their 
pursuit. Vaishnavas long for Vishnu, Sauras for 
sun, Shaivas for Shiva, Saktas for Sakti, and Gan- 
apatyas for Gajanana. But the mode of pursuit 
of Thakur was quite different from others, He did 


not find any difference between one mode of 
worshisp and another. 1to6 


বঙ্গানুবাদ £-- 
অলোক সামান্তা ভৈরবী দেবীর MIFE সৰ্ব্ব কামনাশুন্ত 


স্বাস্বাৰামন্তচ্রমানৰনম্‌ ৩১৯ 
মচ্য্বীন্বাযাঁ eam অ: | 
অপূর্ব যোগী শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের agag? সাধনায় সিন্ধি লাভ 
হইয়াছিল। ১ 
অসাধ্য সাধনায় সিদ্ধিলাভ করাই পূর্ণতার কারণ নয়। দেবতা! 
দানব রাক্ষস ও মুনিমানবাদি ইহার! প্রত্যেকে যিনি যে ভাবে যে 
দেবতার উপসনা করেন। তাঁহার সেইরূপই সিদ্ধিলাভ হয়। ২1৩ 
বৈষ্ণবগণ বিষ্ণুকে সৌরগণ সূর্যকে শৈবোপাসকগণ শিবকে 
শাক্ত সকল শক্তিকে গাণপত্য গণেশকে এই সকল সাধক নিজ নিজ 
শক্তিদ্বারা নিজ নিজ 86 দেবতার অনুগ্রহ লাভ করিয়! কৃতাৰ্থ 
হয়েন অৰ্থাৎ সিদ্ধিলাভ করেন। sie 
কিন্তু এই শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের সাধনারূপ সম্পূর্ণরূপে রূপান্তর ॥ 
অর্থাৎ আৰ্য্য সাধকই হউন বা অনার্য্য সাধকই হউন। ইহার নিকট 
ইহাদের মধ্যে ভাল মন্দ বিবেচনা কিছু মাত্র ছিল না। ৬ 


লালা বাঘলমানঃ ঘ ক্ননালানুাঘলল্‌ | 
aaam নন নন fafeant aac ॥ ৩ 
ua’ স্বান নতি" ma agya afa | 
afaa a স্ব হ্কুনামি নীনলন্মত্‌ নামৰ ৷৷ = 
aara afn নানা fag ঘা TAT | 
aa RAA AAA স্তুৱাণন ॥ E 
স্বিনম্যান্ধুত্বনা ma লালা aaa eà | 
aagiaat fag দহিলালন্ধ ঘলমান্‌ ৷ ৭০ 
aud daana aana লন্হিই। 
অন্তগ্তমসিজ fare neater nea | ৭৭ 
aadal faz ঘনন্মাল্হাননি' দ্বিলঃ | 
wag ঘাদনাযুন্ধী TSUN ঘলাপ্রিলান্‌ ৷ ৭২ 


৩২০ স্মীস্সীৰামন্তঘাূমায়ননম্‌ 
RAMAT QIT: অ: | 

Thakur followed different paths and achieved 
success in all his pursuits. Such peculiarity of 
worship has never been found in anyone but 
Gadadhar since the times immemorial to this day 
To fulfil the earnest longing of Gadadhar, Goddes 
Kali attracted great sages and ascetics to the 
temples at Dakshineswar. From the Bengali year 
1264 to 1276, i.e. for twelve years from the age of 
twenty six to thirty eight, Thakur performed his 
holy penance and had his achievements in the 
spiritual field. 7 to 12 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

ঠাকুর বহু দেবতার উপাসনা করিয়া সেই সেই দেবতাকে 
সাক্ষাৎ প্রত্যক্ষ করিয়া সিদ্ধিলাভ করিয়াছিলেন। ৭ 

ঠাকুরের স্বতন্ত্র সাধনার মত I প্রারস্ত হইতে ay পর্য্যন্ত 
কোন ও একটি সাধকের উপাসনা কোথাও দেখ! যায় না কেবল 
মাত্র ইহা গদাধরেই দেখা যায়। ৮ 

অসাধ্য সাধিক1 চিন্ময়ী পরমেশ্বরী কালী অত্যাশ্চৰ্ধ্য সন্তান 
গদাধরের সাধন বিষয়ে চিত্ত চাঞ্চল্য জানিয়া নান। প্রকার সাধনায় 
সিদ্ধির জন্য তদুপাসনাসিদ্ধ সৰ্ব্বোত্তম | 

পরিব্রাজক বা সাধু WHI সকলকে কৃপাপুর্ববক এই সাধনা 
সিদ্ধ দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে আকর্ষণ করিয়াছিলেন। ৯৷১০ 


এবং সন ১২৬৪ সাল হইতে আরন্ত করিয়! বাংলা সন ১২৭৬ 
সাল পৰ্য্যন্ত অর্থাৎ ঠাকুরের ২৬ বৎসর বয়স হইতে ৩৮ বৎসর বয়স, 
ATS ১২ বৎসরকাল সাধনায় রত হইয়াছিলেন। ১১1১২ 


স্মীস্নাযামন্তংখমাযননম্‌ ৩২১ 
লছঘনীন্বাঘা (২য়: অ: | 
ঘাঘলা ware Tages wheat | 
ada afam ang বকা ন BIT || ৭ই 
tam ARA মুল্লা AfA ন বঘা অহা। 
মুল: gaza api asaq il ৭৪ 
sq দাঘলিজী aa araat fag Afira: | 
aava Rangi aaa ged: | ay 
agaaga faq যত্লায়ম'তনিলিম্মতী ৷ 
maaana a at লিসালিন্যবিল্বা্ান্‌ || ৭২ 
aaa Rava aaraa lafa: ae | 
am নামল saza adaa হনলান্তনল্‌ |! ৭৩ 
ar gest জানা ব্ৰীয়িনী Anfa | 
fafana av are: mafa নামণি wa’ ॥ ৭= 


At the beginning of his spiritual pursuits he 
would take a coin in one hand and some earth 
in the other, and say that both were one and the 
same, and lastly throw them into the water of 
the river. Thus for purification of hisemind he 
had to free himself from temptation of money and 
riches in the preliminary stage of his spiritual 
pursuit. He would be deeply absorbed in 
discussions about the eternal and the transi- 
tory with Bhairabi and others. He realised that 
every woman was his mother. He never looked 
at any woman or gold as things for enjoyment. 

13 to 18 


২১ 


৩২২ স্বান্মীযামজহ্ঘমাঘননন্‌ 
মছলীনল্বায়া' Q: অ: | 
বঙ্গানুবাদ :-- 
সাধনার প্রারম্ভে এক হস্তে রূপার টাকা অন্য হস্তে কিঞ্চিৎ 
মাটি লইয়া রূপার বা সোনার টাকা ইহারা মাটিরই অন্ত মূৰ্তি 
অৰ্থাৎ টাকা মাটি মাটি টাকা এইরূপ বলিতে বলিতে সেই সকল 
টাকা ও মাটি গঙ্গাগর্ভে ফেলিয়া দিতেন ১৩১৪ 


এই সাধনা সিদ্ধষোগী ঠাকুরের চিন্ত শুদ্ধির জন্য ধনরতু 
পরিত্যাগরূপ প্রথম সাধনা । ১৫ 


কিন্তু সচ্চিদানন্দ অখণ্ড ব্ৰহ্মের অনুভবের নিমিত্ত পরম পবিত্র 
ত্রিপথগাভীরে প্রায়োপবেশন পূৰ্ব্বক ভৈরবী এবং অন্তান্য সিদ্ধ 


সন্ন্যাসিবর্গের সহিত নিত্যানিত্য বস্তুর বিচারে omasi প্রাপ্ত 
হইতেন। ১৬ 


যোগী গদাধরের যোগসিদ্ধির জন্য সাধন সম্পত্তি দ্বার! 
নারী মাত্ৰে নিজ গর্ভধারিণী মাতার মত ধারণা ayo হইয়াছিল | ১৭ 
ঠাকুর সিদ্ধিলাভের পর কখনও কোনও একটি কামিনী 
বা কাঞ্চনাদিকে ভোগ বুদ্ধিতে দেখেন নাই । ১৮ 
জালিলা mar আসি dager ন ea | 
ন্ধামিনী area ল্াযন্ধঘা areata: ঘৰ" ॥ ৭৫. 
হীলনা নিংস্বত্ধাং মালা goat nar | 
যলাঘানিলযনাস্ত্র Wa MIT জল; ॥ ২০ 
at aE feat ন মানি aa afefaq । 
THUY নহবৰ Bra’ লাভ্িনবান্‌ eae ৷৷ ২৭ 
আত্বৰ্ভালীস্ছিল oa: fave ame নঘা। 
apt বিনি-ছিত্য জাল্মমিমান gaat ॥ ২২ 
qar CATT জারীলাঘিজ' মন্মন git: | 
Saat wae’ fasaa মাদনা || ২২ 


মীগীহালক্চ্ঘলাবঅনন্‌ ৩২৩ 
লচ্ঘন্দীল্াঘাঁ wT অ: | 


aware area ঘল্রগ্রামিননালনা | 
লিন্থৃীক্ছিনতজান্কাহ' a ARET ৷৷ ২৪ 


After he had overcome the temptation of 
woman and money, he attained humility and 
selflessness, Thakur himself would cleanse those 
filthy places where people were averse to step 
into. He shook off his pride of caste as he carried 
the leaves containing the remains of meals left 
by the untouchable classes of people, ane threw 
them into the river. He never felt that he was 
superior to one belonging to the lowest classes 
of humanity. Next, he realised that every living 
creature was a manifestation of God. He would 
take the remains of meals left by beggars as a 
holy gift, 19 to 28 


বঙ্গানুবাদ £-- 

কামিনী কাঞ্চন ত্যাগরূপ সাধনের পর দীনতা ও নিরহঙ্কারিতা 
সাধনা পূৰ্ণ হইয়াছিল । যে সকল অপবিত্র বহুল স্থানে পদার্পনে 
সঙ্কুচিত হইয়া কেহ কখনও যাইত না। সেই সকল অপবিত্র স্থান 
ঠাকুর স্বয়ং পরিষ্কার কতিতেন। ১৯২২১ 

আচণ্ডালের উচ্ছিষ্ট পত্র স্বয়ং মস্তকে ধারণ পূৰ্ববক গঙ্গাগর্ভে 
নিঃক্ষেপ করিয়া জাত্যাভিমান দূর করিয়াছিলেন। তদবধি নিজেকে 
অন্পৃশ্ঠ জাতির অপেক্ষা বড় বলিয়া মনে করিতেন al! ২২ 

তৎপরে এই বীর সাধকের সৰ্ব্ব জীবে শিব জ্ঞানের সাধনা ইহা 
একটি নুতন সাধন! | অত্যন্ত আদ্ধ| সহকারে ভিক্ষুকগণের উচ্ছিষ্টান 


৩২৪ Aduna 
aada ল্থাহমীঃচঘা : 


ভোজন এবং এ সকল উচ্ছিষটান্নকে মহ! প্রসাদ মনে করিয়া মন্তকে 
ধারণপূর্ববক নৃত্য করিতেন । ২৩1২৪ 


মলা মন্বাসৱাহা হ্বান্‌ নাছিল Yaan স্ব । 

স্মাধী ৱ্ৰাঘনান্মাধী স্ব qgan qual. ৷ ay 

awa aama ere seni maa: | 

ang aaa alia fakan স্বন্ধাং || ২২ 

Aawa ঘল WM À Eg: স্বীসসনানন্দা: | 

ব্বিন্না agea were তাক নহা মনন্‌ ৷৷ ২০ 

aan ARIRE Te মন্ধি দনন্ন নম: | 

AIT ব্ামহাৱন্ুত্মীঃলুক্লম SHE ॥ ২৭ 

ada মালাঘা fe ভিত্রিলামান্‌ av an | 

Fae agta Wea: স্বীঘ্বনা স্ব AT (Re 

aaa দুল্দ ভা ঘা ল্ীন্ধীলং স্বমন্জনিঃ। 

az & জযান্মানু: aen বিমাল্য স্ব ৷৷ go 

At first for four years Thakur adopted the 

religion of the Vaisnavas and felt like those youn- 
gsters of Braja who were at one with Sri Krishna 
in their heart and soul. Next he became a 
devotee of Shri Ramachandra and developed a 
devotion quite akin to Mahabir Hanuman. 
Thereafter, when he achieved success in his 
pursuit in the tantric method his services 
as an attending maid to the Goddess. received 
great appreciation from the best of devotees. At 


this stage he would often serve the Goddess with 
a chamar. 25 to 30 


গীস্মীৰামন্ধচণামাৱাননম্‌ ৩২৫ 
মছয়নলীলামা' (২য়: অ: | 

বঙ্গানুবাদ 8 

প্রথম সাধনার সময় ৪ বৎসর বৈষ্ণব মত অবলম্বন পূৰ্ববক দাস্য 
সখ্য বাৎসল্য ও মাধূর্্যাদিভাবে সিদ্ধি লাভ করিয়াছিলেন শ্রীকৃষ্ণের 
প্রাণতুল্য যে সকল ব্রজবালক ছিল তাহাদের মত ঠাকুরের 
সখ্যভাব সিদ্ধ হইয়াছিল । ২২৬ ২৭ 

wu শ্রীরামচন্দ্রের দাস্য ভক্তির প্রবর্তক মহাবীর রামদাঁসের 
মত ঠাকুরের দাস্য ভক্তিতে সিদ্ধিলাভ' হইয়াছিল। ২৮ 

এবং saie সাধনায় সিদ্ধিলাভের পর ঠাকুরের সখ্যভাবে যে 
সাধনা । ২৯ 

তাহ অপূর্ব ও মহা ভক্তগণেরও আনন্দদায়ক | সেই সময় 
ঠাকুর নিজেকে জগদন্বার সখীরূপে ভাবনা করিয়া প্রায়ই চানর 
হস্তে কালিকাকে ব্যজন করিতেন। ৩০ 


মাম্ৰস্বামৰস্থফন্‌ন fani মমনীজয়ন্‌ | 

aaf না qaaTeaetecfa না নগা ৷৷ ই৭ 
ঘৰ্িঘ' aa নন wre নুন wager | 

2h ন্লমাত্বিন্নয়ন্‌ ta Alaa আান্মতা অল' ৷৷ 22 
az wal agama sracaifrarsa: | 
waa: মাপন az Ae Saas মনিন্‌ ৷৷ হই 
ane arg ANA লা USHIA ৷ 

ua’ naamaa maai aza? ॥ a8 
ব্হঘক্মানক্নহ্র qin araa ননী | 

aa Dera ৱানিঘ্যান্‌ ঘলঁনী হিমি ॥ ই. 
gaa বন genfastate ইনমন্মন: | 
Anat লন a: দৰ্ললাসন্ধ wae: ৷৷ ইই 


৩২৬ ্গীবামজহ্যমামনলম্‌। 
RAMT WT et: | » 


Again he would wear ornaments like a woman 
and serve the Goddess as such. He lost sense 
of his own sex. Mathuranath also gladly supplied 
all the requisites to get Thakur dressed like a 
woman. The fame of the temples at Dakshine- 
swar as a holy place extended far and wide, due 
to the presence of Sri Ramakrishna, 31 to 36 


বঙ্গানুবাদ £-- 

কখনও বা স্ত্রীলোকের মত বস্ত্ৰ অলঙ্কারাদি পরিধান করিতেন 
এবং নিজকে অন্য একটি স্ত্রীলোক মনে করিয়া কালিকার সেবা 
করিতেন । ৩১1৫২ l 

সেই সময় ঠাকুর নিজের অন্তরে স্ত্রী ভাবের প্রবণতা বশতঃ 
নিজের যে পুরুষ মূৰ্ত্তি অর্থাৎ আমি যে পুরুষ ইহ! একবারে ভুলিয়া 
গিয়াছিলেন। ৩৩ 

শ্রেষ্ঠ ভক্ত মথুরানাথ ঠাকুরের ইচ্ছামত শক্তি সাধনায় যে সকল 
দ্ৰব্য আবশ্যক হইত সেই সকল দ্রব্য ঠাকুরের বেশভূষার জন্য দিয়া 
ধন্য হইতেন । ৩৪ 

এবং সেই সময়ে রাণী রাসমণির ঠাকুর বাড়ীর পরমহংস ভগবান 


শীন্রীরামকৃষ্ণদেবের সান্সিধাবশতঃ চতুৰ্দ্দিকে পুণ্যতীৰ্থের মত সুখ্যাতি 
হইয়াছিল। ৩৫৩৬ 


amaf নহানীন্দীয়ৱা হী sees: | 
সবি ন orate মাধু নামনিমীমলাম্‌ ॥ হও 
gaai anda TATA asaaq! 
ৱিনানি aafaa aa: ৷ ইল 


a AO TATA ৩২৭ 
AMAA T: অ: ! 

আনিছ জন্ম nga q মাঘন: ga Sherer: | 

age ayana wae JATARI ৬ 

fafaa fara ল্ৰন্মলানালংস্বয়ন্‌ ৷ 

ua গীমস্তুযালা্ত্জানহ্য gna ॥ ৪০ 

gu নাযা' akam: adaa giaa: | 

aRt দনীছ্ম নৰ area ata মন্মিন: ৷ ৪৫ 

faga: সী aat fama waters | 

aa aAa ুলব্লাহি ঈললান্‌ ৷ ৪২ 


Due to very fine arrangements of hospitality 
pilgrims would be gladto stay at the guest- 
house of Dakshineswar for some days on their 
way to distant holy places. Mathuranath also 
spent generously to bring every comfort to 
pilgrims and guests. He was also very eager to 
bring every satisfaction to Thakur, and waited for 
orders. He thought, “If Thakur accepts any riches 
from me, I shal! be blessed and free from all 
bondages of this world,” 37 to 42 


বঙ্গানুবাদ ? = 

তীর্ঘপর্ষ/টনকাঁরি সৰ্ব্বোত্তম সন্নাসিগণ যাইবার পথে রাণী 
রাসমণির বৃহৎ দেবালয় দেখিয়! তাহারা রাণীর পান্থশালায় প্রবেশ 
পুর্ববক সাধুগণের অতি স্থন্দর সুব্যবস্থা আছে দেখিয়া আমরা এই 
স্থানেই কিছু দিন থাকিব এইরূপ ভাবিয়া আনন্দের সহিত সেই 
কালী বাড়ীতে থাকিতেন। ৩৭৩৮ 


৩২৮ স্বীক্মীহালজচ্ঘলামান্রনদ্‌ 
RAAMT: A: | 

অতিথিগণ উত্তম ভাবে আতিথ্য সৎকার লাভে সুখী হইতেন। 
মথুরবাবু সর্বদা! সাধু সেবায় মুক্ত হস্ত ছিলেন। ৩৯ 

এবং সর্বদা অতিথি সংকার জন্য বহু দ্রব্য সংগ্রহ করিয়া 
রাখিতেন। এইরূপভাবে মথুরানাথ বাবার সন্তোষেব জন্য এবং 
ৰাবার ইচ্ছ। পূরণে সর্ববদ। লক্ষ্য রাখিতেন। ৪০ 

এবং বাবার আদেশের অপেক্ষা করিয়া বাবার মুখের দিকে 
চাহিয়। ভাবিতেন কখন কি আদেশ করিবেন। ৪১ 

বাবা যদি আমার নিকটে ধন সম্পত্তি গ্রহণ করেন তবে আমার 
জন্ম সার্থক মনে করিব। বা আমার আর জন্ম হইবে না। ৪২ 


azg জন্ম ameg Tenia saaa | 
নভন্ধ, fae ময়া arn ল্লমান্বাণি RIJA ॥ ৪২ 
av anf gai মী agui aa gÅ: | 
aa দাগ্রনীঘ' ear ন জিস্িহতি waraq ॥ ৪৪ 
নগ্রাঘি agama হানারনায়স্থান্নিনি। 

sar গীৰামন্ধঘ্য ন ন ল fafaq দমীলন' ॥ ৪ 
AACA AAA না veTarfeat wat | 
ইয়াত ন্লন্মন afe মানু: বনমম্ৰ নাম্‌ ॥ ৪২ 
Wat aaa aga নালন্নাহিন্ধ'। 

ARE aT ঝলানীঘ emaga ৷ ৪৩ 
gafea a ননজ্বান্‌ জন্ান্থাহিতঃ | 

মনন্নী নিলব্জ্যব্নি নানাইগানুমাহন: ॥ gc 


“I should nct indulge in such thoughts for he 
has no sense of difference between gold and 
earth, aud so nothing to ask for.” Yet Mathura- 
nath made an offer but Thakur refused to accept 


স্মীস্থীবামন্জচ্যলামানধলম্‌ ৩২৯ 
লচযলীাঘাঁ RT অ:। 


anything for his own self. However he said, 
“Tf You are really eager to make gifts, give 
kamandalu, rug and cloth to the holy men.” At 
once Mathuranath made a huge stock of all 
these things and ordered the managiug staff of 
the temples to distribute them according as 
Thakur liked. 43 to 48 


বঙ্গানুবাদ 8 

এইবপ চিন্ত। আমীর কোন প্রকারে ভ্রম বশতঃ ও মনে করা 
উচিৎ নহে। কারণ যে মহাপুরুষ স্বর্ণ রৌপ্যাদি মুদ্ৰাকে মাটি 
বলিয়া মনে করেন তাহার প্রার্থনা দ্রব্য কিছুই নাই। ৪৩.৪৪ 

তথাপি মথুরানাথ মহামূল্য ভূসম্পন্তি ঠাকুরকে দিবার জন্য 
আগ্ৰহান্বিত হইলে ঠাকুর বলিয়াছিলেন আমার কিছুই আবশ্যক 
নাই। 

যদি কিছু দানীয় দ্রব্য দিতে ইচ্ছা কর তবে কমণ্ডলু বা পট্টবন্ত্ৰাদি 
সাধুদিগকে দাও । ৪৫1৪৬ 

বাবার এইরূপ আদেশ শুনিয়া মথুরানাথ বহুতর কম্বলাদি দ্রব্য 
সকল আনিয়া ভণড়ারে পরিপূর্ণ করিয়া রাখিয়াছিলেন। ৪৭ 

এবং মথুরানাথ দক্ষিণেশ্বর মন্দিরের কর্মচারি সকলকে বলিয়া 
forma) আপনারা বাবার আদেশ মত এই সকল দ্রব্য বিতরণ 
করিবেন। ৪৮ 


aga নঘিবান্‌ আমি arya না ঘজ্সনা' aT | 
mamafa aee নী Sa নঃযীগনিঅলন: ॥ ৪৫ 
agen মজন fart una: aa’ eft | 
ada afet aa fas ara FAA: ॥ ১০ 


৩৩০ 


স্বীস্থীৰামন্ধরচ্যমাযন্রনম্‌ 
MARAT R: অঃ । 
আনিমুনী জহাঘ্বাৰী ৰামলাল্দা gaa: | 
বাল্যহুয agiis Get ৰামবিয্নত্ব: ৷ এ৫ 
যন্‌ WAIST নান্মন্ঘমান্ৰ GAA | 
wares maaa জীননা faa ন 1 uz 
স্থীহামন্ম ঘানুময়ঃ MAT nafras: | 
fas anit: as farssi মুহা ॥ ই 
arà: fare far farn am | 
wit qey মৰ fraga ॥ 4৪ 


“Every care should be taken to give these 


things to the lame, the blind. the deaf, the sadhu, 
or to anyone according as Thakur likes.” At 
that time, a holy man named Jatadhari who 
was a devotee of a living image called Ramalala, 
came to the temples at Dakshineswar. It was an 
image of Ramachandra as a boy. It was made 
of metals. The mode of services rendered to the 
image was wonderful. During the day or the 
night Jatadhari always kept it with him, 49 to 54 


বঙ্গানুবাদঃ-- 


পঙ্গু অন্ধ বধির সাধু সজ্জন অথবা যে কোনও ব্যক্তিকে দিতে 


বলিবেন বাবার আদেশ মত তীহাদিগকেই যত্ন পূর্ববক দিবে। ৪৯ 


ঠাকুর এইরূপ ভাবে প্রকৃতি সাধনে যখন ব্ৰতী হইয়াছিলেন 


ঠিক সেই সময়ে এই দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে শ্রীরামলালা নামক ) 


জীবন্ত বিগ্রহ সেবক সিদ্ধ সাধক জটাধারী নামে একটা সন্ন্যাসী 
আসিয়াছিলেন। ৫০1৫১ 


স্বীস্থীহালজচ্ঘমানবলমূ ৩৩১ 


লচ্যলীন্বাযা (নম: অ:। 
রামলাল! অর্থাৎ বাৎসল্য ভাবপূর্ণ একটি বাল গোপালের মত 
সুন্দর মূৰ্তি ভগবান শ্রীরাম চন্দ্রের জীবন্ত বিগ্রহ । ৫২ 
যে বাল বিগ্রহের কৃপায় ঠাকুরের বাৎসল্যভাব সাধন! পূর্ণ 


হইয়াছিল। জীবন্ত বিগ্রহের সহিত এই সাধন। অত্যাশ্চর্য্যরূপ। 
ীরামচন্দ্রের ধাতুময় সুন্দর একটি বাল বিগ্রহ সিদ্ধ সাধু জটাধারীর 


নিকটে দিবা রাত্রি আনন্দের সহিত থাকিতেন। সাধুর বিগ্রহ 
সেবা এবং বিগ্রহের সহিত ব্যবহার অভূত পুর্ব বিস্ময় কর। ৫৩1৫৪ 


aya fiar মনো ema a Raag | 

কলস্থাল্রীন' Gaara aa agag mag ৷৷ 4 

জাগি aaqa zgana মন্‌ বয়ন্‌ ! 

aratta’ aaay Meza: Gal: ৷৷ এহ 

aada gada aag aafaa | 

দন্ধনী AGAMA লালামাতীন মনঁহা ॥ 4৩ 

স্ান্ুীজনবন্ন' লামঘীৰ' ga নঘা। 

Asa: ga: ঘঘুল্নন্লী মন্হিৰিঃমানুণজ্ৰিন: ৷৷ we 

wana মানজ্ঘ ae লালিঘ্রানিন: | 

ga: ayaan fafeafa: ৷৷ ye 

afa বাণী Taree জাল ঘুসাহিন্ধা: fra: | 

নদী afa জমী afa ataa মলল' নগা ৷৷ &০ 

Sadhu Jatadhari used to feed the image as if 

it was his son, and sometimes have it dressed. 
Again, at other times on seeing its fickleness or 
irregular movement, he would abuse it. Hridayram 


was taken aback at this uncommon mode and 
method of worship of Ramlala by Jatadhari and 


৩২ স্বীশ্বীবামজ্জচ্যামাযাধনল্‌। 
maiat CRM; অ: । 


thought with great fear, “I am always troubled 
with worries caused by the changes of mood and 
temper of my uncle. Here comes another mad 
man with new problems.” Hriday was, however, 
greatly astonished to see the peculiar habits of 
Jatadhari, who did not follow the usual method 
of worship. 55 to 60 


বঙ্গানুবাদ 2-- 

সাধু বিগ্রহটিকে নিজের পুত্র মনে করিয়া! ভীহাঁকে স্বহস্তে 
খাওয়াইতেন। স্নেহাধীন পুত্র মনে করিয়া তাঁহাকে স্বহস্তে 
সাজাইতেন। কোন সময়ে বা বিগ্রহের চাঞ্চল্য দর্শন করিয়া 
অত্যন্ত নিন্দিত বাক্য প্রয়োগ করিতেন। এইরূপ ভাবে সেই 
জটাধারী সাধুর অলৌকিক সাধনা দেখিয়| হৃদয়রাম নির্ববাক হইয়! 
সভয়ে এইরূপ চিন্তা করিতেন। ৫৫1৫৬ 

একদিকে কনিষ্ঠ মাতুলের নানা প্রকার ভাবে সর্বদা ব্যাকুলিত 
হইয়া! অত্যন্ত চঞ্চল বা সৰ্ব্বদাই ব্যতিব্যস্ত হইয়া আছি। তার 
উপর এ আবার আর একটি মহাপাগল কোথ| হতে এখানে আসিয়া 
উপস্থিত হইল। এইরূপ আশ্চর্ধ্যভাবে বিভাবিত হইয়া হৃদয়রাম 
অতিশয় বিস্মিত হইয়া ছিলেন। : ৫৭1৫৮1৫৯ 

পরস্ত সাধুর সেই সকল ব্যাপার দেখিয়! অর্থাৎ সাধুর বিগ্রহটির 
স্নান পৃঙ্জা এবং নিজের জপ তপ সাধন ভজন কিছুই ছিল নাই | ৬০ 


নম্বিম্নস্ধমন্বীবান' five স্নতি মিন: | 

মাঘ জ্ন্ময়না দাঘ amga জৃবিমবস্ক' ॥ ২৭ 
আজ ₹ বামলালা জ Taga: লুন:। 
umgang স্বল্লা বামনাল্মানিগ্মস্বিলঃ ॥ &২ 


Auda চ্দ্দমানননম্‌ ৩৩৩ 
মচযল্লীন্ামা (২ম: অ: | 


নন্লথযাননন্ঘমীণ a yaaq agafa: | 

auga মীজ্ম ga yaar fae: Ta ॥ ÈR 
জা না নিয়ন্ত: Braga eet লযাহু T | 

are ater ga মিহুমমিন্ত' ীহিন্ধাদন্ন' ৷ &৪ 
সা ACIS A নালান্ডদল ন' ATT | 
feaa ale YS ন YS ara arias’ ৷৷ ই% 
মা ale Hiya ল' VAT YS ae! 
amfa feat aqa ভাংআমি হ্বীং aes mF ৷ && 

The Sadhu used to hold the image on his 
breast with great devotion day and night. 
Sometimes he would call out, “Oh my dis 
obedient son, where are you? come back.” On 
hearing his call, the image would come back to 
him at once like a son to his father. The image 
itself used to eat the food offered to him by the 
Sadhu. Sometimes the image would say, “I will 
not take this sour cu-cumber,” At this sadhu 
made very humble entreaties and persuaded it 
to take the cu-cumber with promise to give it 
sweets next day. 61 to 66 


বঙ্গানুবাদ: 

কেবল মাত্র দিব| রাত্র সেই বিগ্রহটিকে ধারণ পূর্বক সাধু 
তন্ময় হইয়া বিগ্রহটিকে ডাকিয়া বলেন ওরে রামলাল! আয় চঞ্চল 
পুত্র কোথায় যাচ্ছিস্‌ এইরূপ ভাবে সাধুর কথ! শুনিয়! রামলাল 
শঙ্কাম্বিত হুইয়| তৎক্ষণাৎ সাধুর নিকটে উপস্থিত হইত। এবং 


É 
ao 


স্বীস্াবামজ্ৰতামাযননম্‌: | 

মঘ্যনীন্াযাঁ ART: অ: | 

সাধুর প্রদত্ত খান্ত দ্রব্য খাইতেন। কখনও বা খান্ত দ্রব্য দেখিয়া 

বিগ্রহ সাধুকে বলিতেন। এই তেতো! শশা আমি খাইব না। 

৬১৷৬২৷৬৩৷০৪ 

সাধু রামলালার এইরূপ কথা শুনিয়া নানা প্রকার মিষ্ট বাক্যে 

ABS Faw: বলিতেন। খাও বাবা এখন এইটিই খাও? ০৫ 
দেখ বাবা তুমি রাগ করিও না| আমি এখন যাহা দিচ্চি আজ 

তুমি তাহাই খাও? say তোমাকে ক্ষীরের নাডু আনিয়া 

দিব। ৬৬ 

Regal হাললালা fae: nuaira: | 

মা nE Tey ga ভ্ৰ AT ATA: ॥ ২৩ 

aq Ga rafa a faig RERNA: | 

rama মী মাদমঘত্ল Wt জনক্িস্ি:॥ ec 

wel নানিনিহন্ল'ন আমলা aaas: | 

sa ainega afke naas ॥ ত 

aaa AIT; ঘয়াল নম: দুলা সদাহিন্ধ' | 

aa ম্নল্ন্মাধিনা ag anq নন" লামিন" মম || ৩০ 

wie dafas লা লীন afena: | 

ঘল' ঘাল্য' ae gar aaa aa fatina ॥ ৩৫ 

মিছা নম্যান্ম at À লিল genta aaa | 

anf awa: aeg Arete ই anga ৷ ৩২ 


Sometimes again, the Sadhu would say. “Oh 
my son, don't run into thorny bushes. You will 
get your body pricked with thorns. Make haste 
to come back. It pains me much if I don’t have 
you close to me.” At other times, he would say 


গামাহামন্ধন্যলামনলম্‌। ৩৩৫ 
মচ্যলাীন্বাযা' em: অ: | 


wiih great annoyance, “I suffer so much only for 
you. It is for your sake that I cannot do my holy 
duties. I have left my home with all my paternal 
properties, and have come out with you only. I 
feed you with whatever I get by begging. Yet I 
have not been able to win your favour. 67 to 73 


বঙ্গানুবাদ £-- 
কখন ও বা প্রাণের তুল্য রামলালাকে সাধু বলিতেন হে পুত্র 
তুমি কাটা বনে যাইও না কাটার বনে কি এমন করে ছুটে যেতে 
আছে পায়ে কীট! ফুটবে যে। হে পুত্ৰ তুমি শীঘ্র আমার কাছে 
এস। দেখ তুমি আমার নিকট হইতে অন্যত্র যাইলে বড়ই কষ্ট হয়। 
৬৭৬৮ 
কখনও বা সাধু অত্যন্ত বিরক্তির সহিত রামলালাকে বলিতেন 
তোমার জন্য আমি ভীষণ ভাবে জলে পুড়ে মরিলাম | 
সন্যাসীগণের ধ্যান ধারণা জপ তপ ও gai যে সকল 
কর্তব্য কাৰ্য্য তোমার জন্য আগার সেই সকল গেল। ৭০ 
TD গৃহ দ্ৰব্য যা কিছু আমার পৈতৃক সম্পত্তি ছিল। 
aka পরিত্যাগ করিয়া কেবল মাত্র তোমাকে লইয়| বহিগঁত 
হইয়াছি। ৭১ 
এখন ভিক্ষা করিয়া তঙুলাদি যাহা পাই সেই সকল দ্রব্য দ্বারা 
তোমার মন পাইলাম না। অর্থাৎ তুমি সন্তষ্ট হইতেছ না। ৭২ 
এমত সময়ে ঠাকুরও স্ত্রীলোকের মূর্তি ধারণ করিয়া শক্তি 
সাধনায় লিগু ছিলেন। ৭৩ 


ua’ স্বাতান্তংস্বাঘি aien, az! 
vad: মাঘনায়া ঘ ব্বিমীঃমুত্ত মযনান্‌ wa’ ॥ ওই 


৩৩৬ স্বাস্বাৰামন্তচছখনাযৰনম্‌ । 
মচ্যনীন্বাযা UAT: অ: | 

Aazam: arated মান araa | 
aa মানমযজ্ঘাজ্স গীহামন্ধন্থ Afia: ॥ ৩৪ 
Bea MAAF: RTN” স্বঙ্ধাহ at | 
ua’ গীৱানন্ধধ্যন্য Aaa faar il oy 
maa Raga Rana aafaa | 
EA IRT নজ্বালীন্মিন্ধ' মন্দ মন নন্‌ ৷ ৩২ 
কা না Ua AERA yaw | 
নস্গ্লিছমাত্বৰনি লীললানওণি স্ব ॥ ৩৩ 
লালামানিন a gE safa fae: | 
aa নিন্মিনী ইনী ega দমন্ধদ ঘম্‌ || oc 


At that time Thakur dressed like a woman was 
engaged in doing services to the Goddess Kalika. 
On seeing the peculiar devotion of Jatadhari, 
Thakur was also greatly astonished and his heart 
was filled with fathery affection. The living 
divine image, and its wonderful behavior, playful 
pranks, acts of misconduct causing great annoy- 
ance to the Sadhu. and devotional love of the 
Sadhu, were deeply appreciated by Thakur. 

73 to 78 


বঙ্গানুবাদ £-- 
আীজটাধারী সাধুর অত্যাশ্চর্য্যময় বাৎসল্য ভাবের সাধন| দেখিয়া 


সর্ববভাব সমন্বিত ভগবান শ্রীরামকষ্চ দেবের ও হৃদয় বাৎসল্যরসে 
পরিপূর্ণ হইয়াছিল। ৭৪ 


গাস্বাৰামন্তচ্দমামৰনম্‌ ৩৩৭ 
নচ্যন্নীন্বাযা' VAM: অ: | 
পরস্ত ঠাকুর দিব্য ভাব বিশিষ্ট জীবন্ত প্রীরামলালা বিগ্রহকে 
প্রতাক্ষ করিয়া এবং বিগ্রহের অলৌকিক আচরণ অর্থাৎ কখন ও 
পুষ্প লইবার জন্য কণ্টকারণ্যে ছুটোছুটি কখনও খাবার সময়ে 
বিপরীত আচরণ কবিতেছে অর্থাৎ নানা প্রকারে সাধুকে অত্যন্ত 
উদ্বেজত করিতেছেন এইরূপ ভাবে বিগ্রহের প্রেমের আকর্ষণ 
দেখিয়া ঠাকুর আশ্চধ্যান্বিত হইয়াছিলেন। ৭৫1৭৬1৭৭1৭৮ 


finga eg মানুয়ঘা Haq | 

Age Neaga uaga ব্বামধন্‌ ৷৷ ৩৫ 

asf sige সীজতাঘ্রাহিঘা ae | 

enf agaa ধন aq হন্নিদ্রী ঘা ॥ ২০ 

syfa faasa না" av লীলা" হুৱুম্‌ a: | 

নয়া নন্ময়না" যানাননিলাল নুমী মহা ॥ ce 

aag নহা নী নু amna দ্ৰতিদ্ৰ,নী । 

aaisa feaa: faa মানা না যালিনী জা || =২ 

face: fata agaga wafers: | 

waar হামজুহ্যহ্য afafa antag ৷ হই 

ভান্তুবাঃল্মিন্ননঘৰ গীসভাঘাৰিদী gi: | 

Sar ade aqua amata: ॥ cg 

Just as the mother gets delighted at the play- 

ful activities of her child, so also Ramakrishna got 
delighted by the activities of Ramalala. There 
grew up a very close intimacy between Thakur 


and Jatadhari, as a result of which Thakur spent 
most of his time enjoying the activities of living 


২২ 


৩৩৮ স্থাক্বীযামন্ধচনামামঅলল্‌ 
aerate (বম: অ: | 


Ramalala. Both of them would be so engrossed 
that they would lose all sense of day and night. 
On the other hand Ramalala liked to be cons 
tantly near to Ramakrishna. In the mean time 


Thakur became initiated in filial devotion by 
Jatadhari. 79 to 84 


বঙ্গানুবাদঃ-- 
শিশু পুত্রের আচরণ দেখিয়া মাতার যেরূপ আনন্দ অনুভব, 
হয়। ঠাকুরেরও সেইরূপ হইয়াছিল । ৭৯ 
' বহু প্রকার ঘটনায় ঠাকুরের জটাধারীর সহিত অত্যন্ত প্রণয় 
বৃদ্ধি হইয়াছিল। যাহার ফলে ঠাকুর জটাধারীর নিকটে FAT] 
থাকিয়া রামলালার জীবন্ত লীলা দর্শন করিয়াছিলেন । যে লাল! 
দেখিয়া ঠাকুর এবং জটাধারী তন্ময় হইয়া উভয়েই সমাধিস্থ 
হইতেন। ৮০। ৮১ 
TART giaa aAa aq | 
ang aag wa, Feria fame: ৷ cu 
Wa হা হাললুত্যায ERA মহাকযন্' | 
শ্বাতাপ্রাবিছ, ana’ হালন্লিন্নি argc: ৷৷ = 
maq Bret mangia are: নিন্দ Bats 
যথা Aaga মমলনাজীঘন্বনলন ॥ co 
নহম হামলানবান্জীত়া" Tam sar | 
ঘান' See wer g: মনান্মৃত্ম ভুত্বন্ধান: |: == 
farama ata মললমন্মনী হিলি | 
ua’ গ্ৰীৰামলালায়া aaa SERA AT |) =< 
ERAT হন ফা" are: ₹জিলি erect | 
হত Stas We নয় Sez ean: | ৫০ 


লছসলীলাযা'ং২আ; A: | 


Then Thakur felt that Ramalala did not like to 
be separated from him even fora moment. So 
long Thakur remained seated by Jatadhari, Rama- 
lala used to play happily. But as soon as Thakur 
was about to leave the place, Ramalala would 
cease to play and catch hold of his cloth to 
preventhim io go elsewhere. At this Jatadhari 
heaved a heavy sigh and his eyes became full 
of tears. Thakur found himself between horns 
of a dilema. 85 to 90 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এইক্লসভাবে উভয়ে তন্ময়তা লাভ করিতেন যাহাতে তাহাদের 
দিবা রাত্রির অনুভব হইত al) তাহার কারণ সৰ্ব্বদা ব্ৰহ্মভাবে 
বিভাবিত হইয়া থাকিতেন । তজ্জন্থাই দিবারাত্র জ্ঞান ছিলনা । ৮২ 

বাংসল্যভাবের মূৰ্ত্তি এই চিদানন্দ বালবিগ্রহ সৰ্ব্বদাই ঠাকুরের 
নিকটে থাকিতে চাহিতেন। ৮৩ 

এইসময় agar জটাধারীর নিকটে দীক্ষা গ্রহণ করিয়া ঠাকুর 
বাৎসল্য ভাবসাধনায় রত হইয়াছিলেন। ৮৪ 

তৎপরে ঠাকুর ইহা বেশ ভালভাবে বুঝিয়াছিলেন যে রামলাল! 
বিগ্রহ ক্ষণকালের জন্যও আমাকে পরিত্যাগ করিতে পারিতেছেন 
না। ৮৫ 

পরন্ত বিগ্রহের ভাব এইরূপ হইয়াছিল যে আমি সৰ্ব্বদা ঠাকুরের 
গলদেশে সংলগ্ন থাকিব। সন্ন্যাসী জটাধারীর নিকটে ঠাকুর 
যতক্ষণ থাকিতেন ততঃক্ষণ বালবিগ্ৰহ শাস্তমুপ্তি অবলম্বনপূৰ্ববক আনন্দ 
মনে ক্রীড়া করিতেন ৷ ৮৬ 


৩৪০ স্বাস্মাৰামন্তচৰ্বমামননম্‌ 
FEMA AMAT (২ম: অ: | 

যখন ঠাকুর সন্গ্যাসীর নিকট হইতে যাইবার জন্য ইচ্ছা করিয়া 
ছুই চারিটি পাদ অগ্রসর হইতেন সেই সময় রামলাল! নিজের খেলা 
ধুল! ফেলিয়া দিয়া নিজহস্তে ঠাকুরের কাপড়ের খুঁট টানিয়া অন্যত্ৰ 
যাইতে নিষেধ করিতেন। ৮৭ ৷ ৮৮ 

এইরূপে ঠাকুরের প্রতি রামলালার বস্তা দেখিয়া সাধু অশ্রু 
পূর্ণলোচনে দীর্ঘ fetta পরিত্যাগ করিতেন। এইরূপভাবে ঠাকুর 
উভয় সঙ্কটে পতিত হইয়া ভাবিয়াছিলেন। ৮৯৷৯০ 


স্বিন্লয়ন্‌ ন a aa esta fana: | 
ade মামনপ্রনমন্ধনিনানন্বব্নম্‌ ৷ e 

Fa Wael ন' a লন্তুমিচ্ছনি sg | 
aga faisin mia ননীলম্থয়’ wee 
aa wale EaR হৃদন্ম: | 
Tama Bury aS নন দাহীল অন্য" || eR 
eet war লৱাঘাৰী far জহীমীনি fafaa: | 
হাললালা' URAURA aera ৷৷ ৫৪ 
3T wal মিতালি aq fam Sga: | 
vla মস্বনী farm ঘা ন Ee অন্নবী॥ ৩৭ 
waar নিলান্মল aaa ac az! 
শিশির জতাঘাৰী mafe সিম ৷৷ ৫২ 


Thakur felt as if he was forcibly robbing 
Jatadhari of his all, ie. Ramalala which was the 
only supporting prop of his life. For one year 
Ramalala played with these two devotees of 


্মীস্থীযামক্জচ্লানলল্‌ ৩৪১ 
asgiata ২য়: অ: | 


which one was young and the other was old. 
Jatadhari became much dejected with the 
thought that he would not be able to take away 
Ramlala from Ramakrishna. As it now liked 
Ramakrishna more than him; and on the other 
hand if he would go away without Ramalala it 
would be as good as death to him. So, one day, 
Jatadhari with Ramalalain his arms approaehed 
Ramakrishna and handing over Ramalala to him 
said. 91 to 96 


বঙ্গানুবাদ 8 
সব্বস্বত্যাগী সাধু জটাধারীর একমাত্র সর্ববন্ব সাধনের ধন বা 
অবলম্বনের বস্তু হঠাৎ-বলপুর্বক আমি লইতেছি ৷ বাৎসল্য ভাবের 
আশ্রয় Assan বিগ্রহ প্রবীন ও নবীন দুইটি ভক্তকে লইয়া 
দক্ষিণেশ্বরের অপূর্ব সিদ্ধপীঠে প্রায় একবৎসর ক্রীড়া করিয়া 
ছিলেন । ৯১ ৯২ ৯৩ 
সাধু জটাধারী রামলালার সেইরূপ ক্রীড়াদেখিয়া ভাবিয়াছিলেন 
যে অমি এখন কি করি ? 
উপস্থিত রামলালার শ্রীত্রীরামকৃষ্দেবে প্রেমের আধিক্য বশতঃ 
শ্রীরামকৃষ্ণের নিকট হইতে রামলালাকে . লইয়া যাইতে 
পারিব না। এই মহাচিন্তা আমার হৃদয়ে সর্ববদা হইতেছে | ৯৪।৯৫ 
রাম লালাকে পরিত্যাগ করিয়া আমার অন্যত্ৰগমন WIA | 
এইরূপ ভাবিয়া একদিন সেই রামলাল! বিগ্রহটিকে | ৯৬ 
eet জলা Taa ঘল্মুত্ত ayqafea ৷ 
Aunan a ঘনঘে aafaa? ॥ £৩ 


৩৪২ ama ভ্যলাহলল্‌ 
maaa wm অ: ৷ 
agna tag মীমী aA | 
নন ag oftea, daan fe নচ্ছনি ৷ <= 
AG AUS আনুলিস্জা নান্মন TAA FFRI | 
fauna faga afserre fae ৷ ce 
Wea Ala Ast Ae ayaa: | 
saag gatai ই arafa ব্বলবন্নিনী ॥ ₹০০ 
HARM waaay arg" aq লীনা: | 
TAMAR মমানন্হ: NIT নান SEAN ৷ ৫০৫ 
MAS না AA Heal TATA aga: | 
জাহাচ্য Aara gana ga’ মন ৷৷ (০২: 
“Ramalala does not like to leave your 
company, and also to go else where, It has 
showed its real self to me and expressed its desire 
to remain with you. Ihave now realised that 


his pleasure is my pleasure and what makes my 
diety happy cannot but make me also happy.” 


97 to 102 
বঙ্গানুবাদ ঃ = 

দুইহন্তে বক্ষে ধারণ FAS রামকৃষ্ণের সম্মুখে উপস্থিত হইয়া 
তাহার হস্তে বালবিগ্রহ রামলালাকে সমৰ্পন পূৰ্বক গদগদ 
স্বরে যোগীশ্বর গুরামকৃষ্ণ দেবকে যোগী জটাধাহী বলিয়ছিলেন। 
আনার রামলালা তোমার সঙ্গ পরিত্যাগ করিতে ইচ্ছা করিতেছেন 
না। ০৭ ৯৮ 


এই খানেই ইহার থাকিবার ইচ্ছা অন্থত্রগমনে ইচ্ছা নাই 


ARARA ৩৪৩ 
maama ৫২মঃ অ:। 
আমার বহুকালের আরাধ্য নিত্যশুদ্ধ সচ্চিদানন্দ  সাধুবৎসল 
zeaz কৃপাপুৰ্ববক আমাকে নিজের স্বরূপ দর্শন করাইয়া 
বলিয়াছেন আমি যদি রানকৃষ্ণের নিকটে থাকি তবে বড়ই Bat 
হইব | ৯৯ | ১০০ 
অন্ত আমার সাধনা সফল হইল। তজ্জন্যই তোমার নিকটে 
আসিয়াছি বিগ্রহের আনন্দই আমার আনন্দ ইহা আমি পূর্বে 
বুঝিতে পারি নাই। ১০১ 
আজ আমি তোমার কৃপায় বিশেষ ভাবে বুঝিলাম। অর্থাৎ 
প্রেমের আধার স্বরূপ আমার এই বিগ্রহের আনন্দই আমার 


আনন্দ। ১০২ 


ase মন wate BAT মনন: HT | 
aaraa যমিষ্ামি ag লন্াননুলীহুনাম্‌ ॥ ৭০২ 
ET ন RATT আল্মভঘাজাবভ্গন্ধ'। 
Saa far নান অন্ধ” ge ন মন ॥ ৭০৪ 
alse: aesa ন স্বত্হস্থুলিৰান্তেন' | 
MITA হালাল বামলালা NARA ৷৷ ৭০% 


naaa জ্বী BRAT eq FE: | 
anaq uaaa aaa’ নিষ্যুমন্হিৰ || ৭০৪ 


SoI now hand over my all to you and beg to 
leave this place. Ramalala is be all and end all 
of my life” Jatadhari’s voice became choked 
and he could not speak any more, He cried 
‘out bitterly and left the place with tearful eyes. 


৩৪৪ ্স্বীবালজচ্ঘলাবহনল্‌ 
Avatar (২ম: অ:। 


Then Ramakrishna kept the image in the temple 
of Lord Vishnu, with great joy and devotion. 


103 to 106 
বঙ্গানুবাদ s— 


অতএব সৰ্ববস্ব স্বরূপ একমাত্র আরাধ্য দেবতা এই বিগ্রহটিকে 
আপনার হস্তে সমর্পন পূর্বক অগ্যই আমি Gea গমন করিব 
আপনি এ বিষয়ে অনুমতি দিন। ১০৩ 
বাৎসল্য ভাবের আধার আমার এই জীবন্ত কিগ্রহটিকে অতি 
মহৎ আপনি গ্রহণ করুন। আমি আর কিছু বলিতেও পারিতেছি 
না এবং আমার চক্ষুদ্বয়ও দেখিতে পাইতেছে না । ১০৪ 
বাস্পদ্বার আমার কঠরোধ হইতেছে। opa অশ্ৰু 
প্লাবিত হইল। হে প্রাণারাম রাম রাম রামলাল! তুমিই আমার 
একমাত্র গতি। এই কথা পুনঃ পুনঃ মুক্তকণ্ঠে কীদিতে কাদিতে 
সিদ্ধ সাধু জটাধারী দক্ষিণেশ্বরের মন্দির হইতে অন্যত্ৰ গমন 
করিয়াছিলেন। ১০৫ 
তৎপরে ভগবান !ভ্ৰীত্জীরামকৃষ্ণদেবও, রাসমনির গোবিন্দমন্দিরে 
সেই রামলাল! বিগ্রহটিকে স্থাপন করিয়া ব্ৰাহ্মানন্দে নিমগ্ন 
হইয়াছিলেন। ১০৬৷১০৭ 
বিগ্রহটিও কলিযুগ পাবনাবতার নিজেরই অন্যতম af Aata- 
কৃষ্ণদেবকে পাইয়া পরমানন্দিত হইয়| ছিলেন। ১০৮ 
far à ga aa দন্মানন্ছমনামনান্‌। 
faasi ga" সাচদ Senie || ৫০৩ 
aaa afagata স্তুনিমুজি netaa | 
a " RARER q: || gor 


স্মীস্থাৰামন্ধচ্যমাযন্রনম্‌ ৩৪৫ 
RATAT Wea: অ: ! 
aes, amiata caie afa | 
marta far gaga স্বানিমাঁনী মলিত্সনি ৷৷ ২০৫ 
ভুনি Jaamar naa adaa Aaaama 
দাহমন্থুযা deat Nuna aadd জল্রাপ্াবী aradt 
নম'যলন্দী ama TENSTA: | RR ৷৷ 


The image also felt greatly delighted as it got 
constant companionship with Ramakrishna who 
was but God in human shape. Will such a great 
devotee as Jatadhari ever appear again at 
Dakshineswar. 107 to 199 

Here ends the twelveth chapter of Madhyalila 
in the Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written 
by Sri Ramendra Sunder Bhaktitirtha. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

সেইরূপ মহা প্রেমিক সাধুর দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে কখনও কি. 
পুনর্ববার আবির্ভাবের সন্ভাধনার সম্ভব হইবে । ১০৯ 

শ্রীরামেন্দ্র সুন্দর ভক্তিতীর্ঘ বিরচিত প্রীশ্রীরামকৃষ্ণ ভাগবতে 
দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে রামলালা বিগ্রহ সেবক জটাধারী সাধুর 
রামকৃষ্ণের সহিত সমাগমরূপ মধ্যলীল!র দ্বাদশ অধ্যায় সমাপ্ত, 
হইল। 


as যলীন্বাঘাঁ ৭হয়: অঃ ! 


বান মাঘী নন Wa munana Afra: l 
নীনাদ্ুবী বাঘ্বুলত্বাহন্ু ন AM নাঘনা ॥ ৫ 


Nurana maagia: ৷ 
arana ange RATAR ৷ ২ 
aqua ৱাঘ্নাধিত্ৰি নাম’ জানি sree: | 
amatat: farg লন anad wet ই 


নহা MAAS মনা a: দন্ধতীন্না 
স্বাঘনালি fafaaifa নিস্থিনালি ganr: ৷ ৪ 
adaa fase ন জীঃণি হননি aq | 
TARRAA লালাহলালি aster ॥ 4 


fama ল wee aaf: স্তুনী লিনন্‌ । 
বস্তুহনাৰ্নাহ্বন্মা অন্নীন্ত ন agafi ॥ ই 


On coming into contact with Sadhu Totapuri 
Sri Ramakrishna attained the state of one un- 
divided existence, ie. Bramha. By the grace of 
Sri Ramakrishna a Vedantist realised Divinity. 
Even after attaining the désired end through the 
mode of filial worhip, Thakur did not rest in his 
Spiritual pursuit. Once he gave vent to his feel- 
ing to his devotees to the effect that every 
devotee worshipped his Own god but none liked 
to try different ways and see the results. He said, 
“There are many precious gems in the bed of the 
sea. Those who live on the Coast of the sea are 
not satisfied with the few gems that are colleted 


from the bottom of the sea, They like fto have 
more gems. 1to6 


গীক্দীহানজজহ্যমাহলল্‌ ৩৪৭ 
aata (হয়ঃ ক্স: | 
বঙ্গানুবাদ £- 
অতঃপর মধ্যলীলার দ্বাদশ অধ্যায়ে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের 
তোতাপুরী সন্ন্যাসীর সঙ্গবশতঃ অদ্বৈত ত্ৰহ্ম সাধনায় সিদ্ধিলাভ হয়। 
১ 
এবং ব্ৰীরামকৃষ্ণদেবের প্রসাদে গুরুরূপী বেদান্তবাদী সম্যাসীর 
ও সবেৱোত্তম দিব্যদৰ্শন বা ভগবতার!সাক্ষাৎকার লাভ হয়। ২ 
ঠাকুর বাৎসল্য সাধনায় সিদ্ধিলাভ করিয়াও সাধনার আকাঙ্ক৷ 
ত্যাগ করেন নাই | ৩ 
সেই সময় তাহার মনের বাসনা ভক্তবর্গের নিকট এইরূপভাবে 
প্রকাশ করিয়াছিলেন যে সাধকগণ প্রত্যেকে তাহাদের উপাস্য 
দেবতার সিন্ধির জন্যই সাধন করেন । কিন্তু তাহাদের মধ্যে একটি 
সাধকও বহু দেবতার সাধনার জন্য চেষ্টা করেন নাই। ৪ 
দেখ রত্বাকর সমুদ্রের গর্ভে বহুপ্ৰকার রত্ন সৰ্ব্বদাই বিদ্যমান 
aie | এ বিষয়ে নিঃসন্দেহ। কারণ ইহ! বৈজ্ঞানিকগণের 
পরীক্ষিত বিবয়। লমুদ্রতীর বাসী জনগণ যন্ত্রের দ্বারা উদ্ধত সেই 
সকল aye দেখিলেও তৃপ্তিলাভ করেন নাই । ৫। ৬ 


faala ন হল্সালি uasa মৃত্তুজনা: | 
sal aaa aaa’ agana Bad ॥ ৩ 
areata বৰ anq amag agafi ! 
ase: fafeanna afad লাল aaa: = 
saat জয়ল্মানুন্বু a AAN | 
faia uamea aaa fafana! < 


৩৪৮ Waa waaay 
madaat ৭হয়: অ: 

স্বীদ্ৰবন্নলাজন্ধাব্বাহ্ম Maga লামন:। 
স্বীহালজব্মব্ব্য লল্পালালাপ Aa ম:॥ go 
মানিক নী মন্কাযীমী aand mgg | 
agma yada daR alas ॥ ৫২ 
SALAME strane যন' ear | 
fanaraaaad fafana aafaa ৷৷ ৭২ 


“Similarly I also make repeated endeavours 
to attain success through different ways preva- 
lent among cultured as well as uncultured com- 
munities.” Thereafter, another ascetic, named 
Totapuri, came to Dokshineswar to impart know- 
ledge of Bramha ( Supreme being ) to Sri Rama- 
krishna. For more than fifty years he lived all 
alone and dedicated himself to holy pursuit in a 
forest on the bank of the Narmada. 7 to 12 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

"AS নৃতন নূতন ay দেখিবার জন্য উদ্গ্রীব হইয়া থাকেন । ৭ 

সেইরূপ আমিও আধ্যান্যাধ্য ভেদে বহু দেবতার বহুপ্রকার 
সাধনায় সিদ্ধিলাভের জন্য সৰ্ব্বদাই চেষ্টা করি। এইরূপভাবে fA- 
বর্গকে ঠাকুর বলিয়াছিলেন। ৮ 

অতঃপর SANT কৃপায় পুনববর্ণার একটি অদ্বৈত amalia 
সিদ্ধ সন্ন্যাসীচুড়ামণি শঙ্কর samage মহাযোগী গীঞ্ৰীরামকৃষ্ণ- 


দেবের অ্ৰহ্মজ্ঞানেৱ সাধনের জন্যই দক্ষিণেশ্বরে আবিভূতি হইয়া- 
ছিলেন। ৯১০ 


দিলা বররন রুল = বট উর তন জাত উগি কা, সাজ মরা ee oe রাস রাযারারর 


মীগীৰামন্ধ waaay ৩৪৯ 


aramat ৭হয়: a | 
এই সাধু তোতাপুরী বহুকাল নর্ম্মদা নদীর তীরে নির্জন কুটারে 
প্রায় পঞ্চাশছর্য বাস করিয়া সাধনসম্পন্তিতে লিপ্ত হইয়| সমাধি 
সিদ্ধ হয়েন। বা নিবিবকল্প সমাধি দর্শন করেন ১১1১২ 


ন্ধনীঃনল AAAI বাণী gga a: | 
ননহ্বীলালন্হমনা aya ম্ৰীয়মিত্বিনঃ ॥ ৭ই 
ua Aaga নক্ষমত্মত্ম AAS | 
AIST VA লন UECT: JATTE | ৭৪ 
নন: aiaa: agafada anaf | 
ভন্লহাময্য SHAM NFN BFA ॥ ৭১ 
নী লালা an eet aa ন' afaa afar! 
ভদ্বা সন্তু maagang নিব্যালিন' ॥ ৭২ 
aama Talat জবা Aea gÀ: | 
ayer anaa অন AFT অহিন্বহা ৷ ৫৩ 
aen: giaz teat afanat aggÀ | 
নন স্বীন্মানিন্দা ggi fata মানন: 95 


He attained success in his pursuit and realis- 
ed Brmha, the supreme Being. Then he left his 
lonely cottage and set out to travel far and wide. 
He went to Gana-sagar where he took his bath 
and saw the temple of the Kapila. He went to 
the temple of Jagannath at Puri. Thereafter he 
came to Bengal and after paying a Visit to the 
temple at Kalighat in Calcutta he came to 
temples at Dakshineswar. 13 to 18 


৩৫০ PATA হ্যলামন্রনল্‌ 
mAai ৭হয়: st: 1 
বঙ্গানুবাদ £-- 
এই জন্য তোতা যোগিগণের৪ gas ব্রঙ্গপাক্ষা করিয়া 
নিজেকে ধন্য মনে করিয়াছিলেন। ১৩ 
এই wim নদী পশ্চিমে বিন্ধাচল হইতে বিনিৰ্গত৷ হইয়া 
তমসা নদীতে মিশ্রিত হইয়াছেন ৷ এই নর্ম্মদা নদীর জল গঙ্গাজলের 
মত পবিভ্র। এইরূপ শাস্ত্রবাক্য যথা__ 
নৰ্ম্মদা সরিতাং শ্রেষ্ঠা রুদ্র দেহাদ্বিনিঃস্তা | 
তারয়েৎ সৰ্ববভুতানি স্থাবরাণি চরাণি 5 1 
AK পাপহরা নিতাং সৰ্ববদেব নমস্কৃতা ৷৷ 
এই নম্মদার জল দশমাস পর্য্যন্ত উদরে অবস্থান করে | 
ত্ৰিভিঃ সারস্বতং তোয়ং সপ্তভিদ্বথযামুনং | 
নাৰ্ম্মদং দশাভির্মাসৈ ia বর্ষে জীৰ্য্যতে ॥৷ 
অৰ্থাৎ সরস্বতীর জল তিন মাস, যমুনার জল দশমাস, afata 
জল দশ মাস। এবং গঙ্গার জল ১ বৎসর পর্য্যন্ত উদরে অবস্থান 
করেন। তৎপরে জীর্ণ হয়েন। সেই নর্ম্মদ! নদীর তীরে নির্জন 
কুটারে সাধন ছারা তোতাপুরী নিধিকল্প সমাধি ছার! ব্ৰহ্মসাক্ষাং 
করিয়া সর্বদা আনন্দ মনে অবস্থিত ছিলেন। ১৩এ 
তৎপরে কোন সময়ে তোতাপুরীর দেশ পৰ্য্যটন জন্য HET হইলে 
আশ্রম হইতে শুভদিনে বহির্গত হইয়া উত্তরায়ণ সংক্রান্তির দিনে 
গঙ্গাসাগর তাথে স্নান করিয়া কপিল মুনি দর্শনের পর উৎকলে 
প্রভু জগন্লাথদেবকে দর্শন করিয়া মধ্যভরাত পৰ্যন্ত পৰ্য্যটন পূৰ্ববক 
বঙ্গদেশে আসিয়া ভাগীয়থী গঙ্গার তীরে :কলিকাতা মহানগরী ও 
কালিঘাটে কালিকাদেবীকে দর্শন করিয়া দক্ষিণেশ্বরে উপস্থিত 
হইয়াছিলেন। ১৭/১৫1১৬/১৭।১৮ 


মাগগীবালজ-চ্লাম্লল্‌ ৩৫১, 

মভতন্বীজানাঁ cam: অ: | 
amaaan দ্ৰনিহ্মানিঘমাস্মিল:। 
aa নীনা unat ega লাল AUT i ৭৫ 
amA ar Aa waka নহুপম্বিন্নযন্‌। 
wana লিবিন্ধাৰ gail wagay au ২০ 
agsia az fafe বাল জ্বাঘিন্মাং্মান্‌ | 
aAa ল gag gaa ARET ॥ ২৭ 
TAAN মান ARR gR | 
gay ন’ নদীৱাম লাীভন্ন্ ga fast ll ২২ 
gaai ia লীলা aden: | 
Sera aumaia fat জি' wae fe ॥ Re 
Amma জহাসূনতএাহিত্বী ভীম aa. | 
aafaa কনজীলম লবলইন্থত্ম শীধিল: ৷৷ ২৪ 


There he put up in the guest-house. He was 
greatly attracted by the divine appearance of 
Sri Ramakrishna. Ey exchange of a few words 
with Sri Kamakrishna, Totapuri became convinc- 
ed that he was capable of uncommon achieve- 
ments in the spiritual field. So he asked Sri 
Ramakrishna, “Do you like to realise Bramha as 
propounded in the Vedanta philosophy?” Sri 
Ramakrishna looked at the stalwart figure of 
Totapuri with matted hair and bright eyes and 
replied. 19 to 24 


বঙ্গানুবাদ $= 
এই দক্ষিথেশ্বরে রাদমনির মন্দিরের অতিধিশালায় আতিথ্য 
গ্রহণ পূৰ্ব্বক অবস্থান করিয়াছিলেন | এবং মন্দিরস্থ পবিত্র দেহ- 


৩৫২ Aan waa, 
maitai ৭ইম: সঃ | 
ধারী ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবকে দেখিয়| এবং ঠাকুর কর্তৃক আকৃষ্ট 
হইয়া যোগী তোতাপুরীর মনে মনে এইরূপ চিন্তা হইয়াছিল যে 
আমার মনে হয় এই আত্মারাম নিধিকার পুরুষই অদ্বৈত ব্ৰহ্ম 
সাধনের একমাত্র অধিকারী । ইহা নিঃসন্দেহ যেহেতু অদ্বৈত ব্ৰহ্ম 
সাধনই সৰ্ব্বোত্তম সাধন । ১৯।২০।২১ 
তোতাপুরী ঠাকুরের সহিত সামন্ত আলাপমাত্রে বুঝিয়াছিলেন 
যে ইনি একটি শক্তি সাধক। ঠাকুরের তপোদীপ্ত ভাবোছল মুখ 
দেখিয়া এবং অন্তরে আঘাত করে এইরূপ দৃষ্টিভঙ্গী দ্বার| ঠাকুরকে 
দেখিয়া তোত! বলিয়াছিলেন তোমার কি বেদান্ত প্রতিপাদ্য ব্ৰহ্ম 
সাধনার ইচ্ছা আছে? ২২২৩ 
দীর্ঘাকার জটাজুটধারী প্রন্ছলিত চন্ষুদ্বয় তেঃপুঞ্জ নগ্ন দেহ মহা- 

যোগী তোতপুরী সন্ন্যাপীর। ২৪ 

FANT নহা TRA Aafa অন্ত: | 

far জন্ম্মলক্ধন্ন a ae Af জপ্রস্থল ॥ ২% 

af eer জমন্মানা ats ব্ননন্ধৰীন্ঘস্থ'। 

UAT নহ Wadia Tee Gee ফললানহ" ৷৷ হই 

aaa Huasi wanane Jaa | 

Sage afet dna স্তুমস্থামনি: ৷৷ ২৩ 

মানানিভী aaam qa agamer | 

aeda qana} হলিতীক্ৰহলাযান: | ই 

ga মিব্মানম্বন্ধীত্ত' aad ae Afia: | 

মঙ্ছমহৃদা লব্মনুমা ga gala নিষিন' ॥ ২২ 

TAT agusi a ma aqaa: ভৃণী:। 

সাধন gris: ৱ aafaa RAAT: |I ই 


গ্ৰীগমীৰামন্ধ amaaa ৩৫৩ 
নঘ্যলাল্দায়া ৭ইঘ; m: | 


“I do not know at all what to do or not to do. 
That is known to the Mother of the universe. I will 
do if She asks metodo” At this Totapuri said, 
“Go and ask your mother.” As Sri Ramakrishna 
entered the temple of the Goddess Jagadamba, 
he heard the divine words of the Goddess, “The 
great ascetic has come over here only for you. 
Don’t hesitate to receive instructions from him.” 
On being so ordered by the Goddess, Sri Rama- 
krishna a'most lost his consciousness and return- 
ed to Totapuri in a very agitated mood, 25 to 30 


বঙ্গানুবাদ £-- 

কথা শুনিয়া ঠাকুর বলিয়াছিলেন, আমি কি করিব কি না করিব 
কিছুই জানি না। ২৫ 

জগদম্বা জানেন। তিনি যদি বলেন তাহা হইলে আমি নিশ্চয় 
করিব। এই কথা শুনিয়া তোতা বলিয়াছিলেন তোমার মাকে 
তুমি জিজ্ঞাসা কর। ২৬ 

তখন ঠাকুর ভাবপ্রবণ চিত্তে মাতৃমন্দিরে প্রবেশপূর্বক তন্ময় হইয়৷ 
তৎক্ষণাৎ ঠাকুর অত্যাশ্চর্য্য মাতৃবাক্য শ্রবণ করিয়াছিলেন । এই 
সন্যাসী তোমার জন্যই দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে আসিয়াছেন। ২৭1২৮ 

তুমি এই সন্যাসীর নিকটে অসঙ্কুচিত চিত্তে স্বচ্ছন্দে শিক্ষা কর। 
আমারই দেহ জ্যোতি স্বরূপ! ব্রহ্মরূপা শক্তিকে তোমাকে জানাইয়া 
দিবেন। ২৯ 

এইরূপে জগদস্বার আদেশ পাইয়া তৎক্ষণাৎ প্রায় চৈতন্য শূন্য 
কলেবরে | ৩০ 

২৩ 


৩৫৪ স্বাস্সাৰামন্তহযামলাযৰননম্‌ 


RAMİ VAT: অ:। 
নন:ব্লীনাঘ্বৰী aN: sata’ ঘুনৰামনান্‌ ! 
লানানিস্ত: ears Saat qeefaa ॥ ই৭ 
aaa: BGA ATs মান।হিছীঃ;মন' wait: | 
fre লাবানিগন্মন্ন্থ দবা নীলা স্বমন্‌ঙ্ধন: ॥ ২ 
agaga misa tat ala’ মনৰ্মিনা | 
মান্ত ania জলা জবীল্রলিনঘক্তিন' ৷ হই 
va’ নীনাস্ত্ববী MEA URAN gaya: ৷ 
স্বহুয়মনলীঘ্য় নানসাযুন্ধ FSC ৷৷ ২৪ 
gråa ডদ্বৰ্নিস্বামূহত্থ ন স্নান উনুন: | 
AMANA লম্ত্বন্ধি areal aaa স্ব ॥ ই 
ARAA: JINAN তুদায়ঃ MA BEE: | 
arenan afaiga amish ary হং 


Shi Ramakrishna said, “Oh Lord, by your 
grace, I have got the orders from my mother.” 
Totapuri became much Surprised at the un- 
common devotion of his disciple. Even then, he 
suspected some theatrical gesture in his disciple 
who called the image cf the temple, his Mother, 
So he said in a very disparaging manner. “It is 
enjoined in the holy scriptures that nothing but 
intelligent efforts can make one free the bondage 
which is due to ignorance of Truth, Here, divine 
grace or assistance js of no avail. 3] to 36. 


বঙ্গানুবাদ s— 
তোতাপুরী সাধুর নিকটে আসিয়া ভাবাবিষ্ট ঠাকুর পুনর্ববার 


গাম্মীহামজচ্ঘলামজলল্‌ ৩৫৫ 
HARATA IT: অ: | 
গুরুমূত্তিধারী তোতাপুরীকে বপিয়াছিলেন। হে প্রভো আপনার 
স্কপায় আজ আমি জগদস্বার আদেশ পাইয়াছি। তোতাপুরী Prya 
ভক্তির আতিশয্য দেখিয়া চমংকৃত হইয়াছিলেন। ৩১৩২ 
এবং ভাবিয়াছিলেন সম্প্রতি এই আশ্চৰ্য্য fad মঠস্থিতা দেবী 


Vere মাতৃসন্বোধন পূৰ্ব্বক এক প্রকার ভাবাবিষ্ট হইয়| অভিনয়ের 
মত করিতেছেন। ৩৩ 


তোতাপুরী এইরূপ ভাবিয়া ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবকে পুনঃ 
পুনবর্বার অবলেকন পূর্বক অদ্বৈত ভাবাপন্ন বশতঃ অত্যন্ত অবজ্ঞাযুক্ত 
মুখে পরিহাসপূর্ববক বলিয়াছিলেন। ৩৪ 
সাধকের অভ্ঞানজনিত বন্ধনের মোচনের জন্য পুরুষাকার ভিন্ন 
অন্য উপায় কিছুমাত্র নাই। এইরূপই শান্ত্রবাকা | ঈশ্বরের অথবা 
serge Sema দয়া খা সাহায্য দ্বারা কেহ কোনরূপ ফলভাগী 
হয় না। ৩৫৩৬ 
জা নান্তজুত্তধল ন জীএনি naa naq | 
qg ললান্ন Gente | স্বন' লানলাস্মিনা: 39 
জমা He মী anaq অন্ন: Raa মহা। 
Zam ভুলা স্ন যা: mata’ ন fael fe ৷ ই 
aise বামন্তত্যল্দ zat fagi gga স্ব ৷ 
Sam ae বাদী fe annfaat ল্লুনিস্বিনা ॥ ২৫ 
aaa নহা নীনা HAT ননুম্বিন্লয়ন্‌ ৷ 
feala Asaa অনা cher লনিজ্যনি ॥ ৪০ 
aa wet Satara: waa’ fe নিলজ্ঘনি | 
ganf maa লাল aa নিলীলনা ga 
AAA ন TSA নত্স লামা aafaa: | 
নন: দস্বনতী Hea নম্লজ্ঘাদন Tala ॥ ৪২ 


৩৫৬ গ্ীগীযামন্ধ,চ্ৰমানৰনম্‌ 
চির মচ্যন্বীন্বাঘাঁ ৭: হ্সঃ | 


“Those who solicit the favour of gods or 
goddesses, are very weak and ignorant of the 
correct meaning of the holy scriptures”, Hence, 
it was natural that this ascetic should hold Sri 
Ramakrishna’s devotion to the Goddess in 
contempt. So Tatapuri thought that even though 
his disciple was of a very low order, yet when he 
would be initiated into the divine knowledge of 
Bramha he would certainly lose his propensity 
for names by virtue of all pervading knowledge. 


37 to 42. 


বঙ্গানুবাদ $= 

AY ভ্ৰান্ত সংস্কার বশতঃ যে সকল ব্যক্তি এইরূপ ভাব অবলম্বন, 
পূৰ্ব্বক হে ভগবান আমায় কৃপ| করুন সর্বদা এইরূপ বলেন তাহারা 
অত্যন্ত দুৰ্বল এবং শাস্ত্ৰ বিষয়ে তাদেয় কিছুমাত্র জ্ঞান নাই। ৩৭৩৮ 

অতএব কালীর প্রতি অত্যন্ত নিষ্ঠাবান ঠাকুরের প্রতি তোতা- 
পুরীর তুচ্ছতা ভাব কঠোর সন্ন্যাসীর স্বাভাবিক ভাব। ২৯ 

তথাপি তোতাপুরী সেই সময় এইরূপ ভাবিয়াছিলেন যে 
নিয্নাধিকারী এই সাধক যখন আমার নিকটে দীক্ষা লাভ করিবে 
তখন আর এরূপ দেবীভাব থাকিবে না | ৪০ 

এবং জ্ঞানশক্তির প্রভাবে নামাদি শক্তি নিশ্চয় নষ্ট হইবে। ৪১ 

বিশেষতঃ ব্ৰহ্মোপাসনাকারী সাধকের কোনরূপ ভাব ভক্তি 
নামরূপ কিছুমাত্র থাকে all ইহা আমার যথেষ্ট অনুভূতি হইয়াছে | 


৪২ 


Waaa Seay, ৩৫৭ 
madat ৭ইয়: অ: ৷ 


wel anaa লীলা ললব্ঘাল মন্ধন্দৰযন্‌ ৷ 

নন: Wala AWA যুৰীৰাহগন Wet ॥ ৪ই 
THEW a পিতা জা ন afaa fran) 
freq লিল্বীঘন্বামাম aaea zaa ॥ ৪৪ 
ল্ন্যানভীন্যা aaa adla হানি naa | 
amtaatfaart স্ব লি:গ্ৰম' oftasaqn 84 
an mahaan মন্দৰ angaa: ৷ 

aua: হল দ্রনদিব্ত' taweta afa ॥ gà 
ua’ হন দু্লজন্দ স্ব Gane ঘৰঃসুনি। 

ga angga Maawa আমন: ৷৷ ৪৩ 
araataaa qgan স্কীলাহিনহ্ন্সিন: | 


ua’ tq atta A ATA মন্দ US নহা || ৪= 

At Panchabati a seat for the yoga was pre- 
pared. At the outset, Sri Ramakrishna performed 
water giving and rice-giving ceremonies relating 
to his dead father and forefathers and also his 
own sradh ceremonies for his own well being 
after death. He also gave up all his religious 
rights in this mortal world. Next day at dawn 
he kindled the holy fire at Panchabati. 43 to 48 


বঙ্গানুবাদ £-- 
তৎপরে তোতা ঠাকুরের পঞ্চবটার নিকটেই ব্ৰহ্ম স্থাপনপুর্ববক 
যে।গাসন করিয়া সেই স্থানেই সাধনার অনুষ্ঠান করিয়াছিলেন | se 
এবং সেই সময়ে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ ব্ৰহ্মজ্ঞ প্রাচীন গুরুর 


৩৫৮ স্বাস্নাৰ্ামন্তচন্বমাযননম্‌ 

মছযলীল্বাযা' হই: অ: | 
আদেশমত নিজের পিতা পিতামহাদি পূর্ববপুরুষগণের পিতৃকৃত্য 
স্থসম্পন্ন করিয়া নিজেরও পিণ্ডদান করিয়াছিলেন। 88 


কারণ সন্যাস দীক্ষায় স্বর্গ গমনাদি কামনা এবং বর্ণাশ্রমাচারাদি 
সর্বতোভাবে বজ্জনীয়। ৪৫ 


এইরূপ শাস্ত্রের বিধানবশতঃ ত্রহ্মসাধক SHIA গ্রহণের পূৰ্বেৰ 
নিজের প্রেত পিণ্ড নিজহাতে গ্রহণ ও আস্বাদন করিতে হয়। ৪৬ 
এইরূপে মন্ত্র গ্রহণের পূৰ্বদিনে পূৰ্বকৃত্য সম্পন্ন করিয়া পরদিনে 
ঠাকুরের পঞ্চবটী সাধনাগৃহে হোমারি Blas হইলে সর্ব বিষয়ে 
কামনাশৃত্ত ব্যক্তির ama গ্রহণ সময়ে প্রণবাদির সহিত ajal স্বধ| 
বযটকারাদি পবিত্র সৰ্বোচ্চ স্থুগম্ভীর ব্ৰহ্মমন্ত্ৰের দ্বারা সেই পঞ্চবটীর 
সাধন গৃহ ত্ৰহ্মমন্ত্ৰের প্রভাবে বিশেষভাবে পবিত্র হইয়াছিল। 
৪৭15৮1৬৯৯ 
TAURI Fae Taz নাৰ মন্মনীস্বাৰঘাহিলা | 
Galera grail AVA AA ঘ az we" || ৪৫ 
Taai ava মন্ন মমানন: | 
Ways ঘহিত্যাম' aaifeas নমী ঘন: ॥ yo 
fenga বানি নহা ugad anr | 
অনা" ange: faaara aay a, nua 
Aa Saha, stew নবী: aean aati 
Say fawer faae Eqa দ্বাৰ মলিতী ৷৷ a3 
বজ্ঞায়মানা না Aa বিন্ময়ী aage | 
Saas awad) ada mu ভিন্লন ৷৷ ue 
fax amia নন" সমান" MAA হুক: | 
fama areata firey Samaa: ৷৷ 4৯ 


ীম্মীবামজ্যমাঘনলম্‌ ৩৫৯ 


মচ্যন্রীন্বাঘা T: T: | 

He chanted mantras as he threw his offerings 
into the fire. Somke covered the sky and the 
flames shot up like lightning. Both the preceptor 
and the disciple were wonderful. Observing 
that the Goddess was standing in the mind’s eye 
of his disciple, the preceptor made efforts to 
remove the Goddess that hampered the medita- 
tion on Bramha. But due to strong devotion to 
the Goddess, his disciple was not being able to 
do away with his sense of duality. 49 to 54 
qatga 8 

হোমাগ্রি ও হোমীয় ধূমাদি দ্বারা পরিপূর্ণ সেই গৃহ বর্ধাকালীন 
বিদ্যুদ্যুক্ত মেঘের মত প্রকাশিত হইয়াছিল ৫০ 

আশ্চধ্য ব্ৰহ্মজ্ঞ গুরু এবং সাধনাসিদ্ধ অত্যাশ্চর্ধ্য শিষ্য অতএব 
এরূপ দীক্ষা কাহারও ভাগ্যে ঘটে ন|। এরূপ দীক্ষাও আশ্চর্য্য এবং 
এইবূপ গুরুশিষ্ের সম্মেলনও আশ্চর্য্য তৎপরে তোত। ব্রহ্ম মন্ত্রদানের 
পর স্বয়ংসিদ্ধ শিয্যের হৃৎকমলের দ্বার দেশে দণ্ডায়মান৷ ব্রহ্মরূপিনী 
চিন্ময়ী ভবনুন্দরীকে দেখিয়া সেই ব্ৰহ্মময়ীকে অপসারিত করিয়া 
অদ্বৈত ব্ৰহ্মভাবনায় শিষ্যকে সমাধিস্থ করিবার জন্য তোতা যথেষ্ট 
চেষ্ট। করিয়াছিলেন। ৫১1৫২1৫৩ 

কিন্তু atgan a শিষ্যের দ্বৈত ভাব অৰ্থাৎ সাধ্যসাধক ভাবের 
প্রাবল্যবশতঃ সেই সময়ে ঠাকুরের মনোমধ্যে বিশেষভাবে সন্দেহ 
উপস্থিত হইয়াছিল। ৫৪ 


adsa ননী ন ব্ুহুতুস্বামনলহা | 
Aarmut fier Aq awl ঘন মাননা ৷ ২৭ 


৩৬০ Aaa হ্যামাযাহলম্‌ 


মম্বলান্বাযা eT: অ: 
লালা ra নাঘ্যানা' ques naana | 
gaaat ন ae লালাহ্ি faga ॥ এহ 
ঘন a away maaa | 
agar লা RRRA স্মঘা মন্মৰমিত্‌' ag: ৷ 4৩ 
aA aa saan লীনী aga atqa: | 
aaa মন gray fafanga EE li এছ 
জলান্সভ্যাল জলী নিলবনী মন aster | 
হব" ৱিমন্দ ga nigara gaiga: il ve 
নিন্ম নি ননমীঃনন্মা amna ER AYE | 
nigane বস্তু ack masta স্ব | &০ 
The preceptor recited the sayings from the 
Vedanta Philosophy to get his disciple initiated 
into the meditation on Bramha. “There exists 


only one without any second.” “Diversity does 
not exist” “This universe with all its diversities is 
a part and parcel of Bramha,.” “Bramha is the 
only reality ; the world with all its diversities is 
unreal, the living Creatures are nothing but 
Bramha.” “Restrain your mind from everything 
and get into the sea of profound meditation on 
Bramha.” In Spite of all these instructions and 
all my efforts I could not settle my mind on the 
meditation of Bramha. 55 to 60 


বঙ্গ Zale $= 
অর্থাৎ জগদন্বাকে পরিত্যাগ করিয়া আমি কি সাধন করিব 1 


লচ্যন্বীন্বাযাঁ (হয়৷ অ: | 


এইরূপ মনোমধ্যে হইয়াছিল। কিন্তু তোতা দীক্ষাদানের পর 
শিষ্যকে ব্ৰহ্মভাবে ভাবিত করিয়াছিলেন 1 ৫৫ 
এই ব্ৰহ্মে একমাত্র Gay তত্বই আছে অন্য কিছুই নাই। ৫৬ 


এই চরাচর বিশ্ব সমস্তই ব্ৰহ্ম বস্তু এ বিষয়ে অধিক বলার 
প্রয়োজন নাই ইহাই TAS! ৫৭ 
ব্ৰহ্মই সত্য পদার্থ জীবই ব্ৰহ্ম জগৎ মিথ্যা ব্ৰহ্ম ভিন্ন আর কিছুই 
নাই। অতএব মনকে সব্ববিষয় হইতে আকৰর্ষণপূব্ব'ক নিধিকল্প 
স্বরূপ করিয়া সবব্দা ব্ৰহ্ম চিন্তাসাগরে নিমজ্জিত হও। ৫৮ 
এইরূপভাবে সেই দিগন্বর গুরু আমাকে পুনঃপুনবর্ধার সেইসকল 
বেদাস্ত বাক্য বলিয়াছিলেন কিন্তু তখন আমার মনের অবস্থা এইরূপ 
হইয়াছিল যে আমি ব্ৰহ্ম চিন্তায় বসিয়| বহুতর চেষ্টা করিলেও মনকে 
নির্ধিবকার করিতে সমর্থ হই নাই। ৫৯৬০ 
নন ললী লিবিন্ধাংমগ্ৰমা aneu: | 
aay afta’ ন গন্ধীমি wag || &৭ 
qaal aA ন্রভ্রাচ্তুদৰনি' নহা। 
লী gag: anag aaa নিৰ্ন্বিন্ধব্ত্ৰনা Il ২ 
faura মান্ুমুন্নি' জাঁনন্নী বা maa | 
agzat AAA নলঘা aasa: l èR 
amarat a মানা falter নম স্বব্ত্তিন্ধা ৷ 
ৱৰ্ভায়মানা ঘা ইনী লংকা ঘলাননী ॥ ৫৪ 
ua salana মম naaa TAT! 
ae: aaa ama ger ঘঁন' gga | ই% 
asas saagi মমাধি' Aafia | 
gaiga: জন অন্ন MANA RAFA || হই 


৩৬২ মীগাহালনুষ্যালানন্রনল্‌ 
maiaa ৭হয়: হম: ৷ 


“Nor I was able to raise myself above the 
plane of names and forms. Even though I 
restrained my senses I was not able to attain the 
desired end. In my meditation I found my 
Mother standing before my mind’s eye. The 
instructions of my preceptor and my efforts were 
all iu vain. 61 to 66 


বঙ্গান্বাদ ঃ£-- 

অর্থাৎ নামরূপের আসক্তিকে কিছুতেই ছাড়িতে পারি নাই। 
এখন আমার ইন্দ্ৰিয় সকলকে বিষয় হইতে নিবৃত্তি করিয়া ও 
মনোমধ্যে নিধিকল্পভাব আনিতে পারি নাই । ৬১ 

এখন জীবন্ত প্রজ্ঞলিত চিরারাধ্য মাতৃমৃত্তি আমার মনোমধ্যে 
SASS হইয়া ত্যাগবার্থী। স্মৃতি দেখিয়া ব্রহ্মরূপা সনাতনী মাতা 
মহেশ্বরী দ্বিদলে দাড়াইয়াছিলেন। এইরূপ ভাবে ধ্যান নিমগ্ন চিত্তে 
দেবী প্রত্যক্ষ হইয়াছিলেন। ৬২ ৬৩৬৪ 

এইরূপ ভাবে গুরুর সিদ্ধান্ত বাক্য সকল শুনিয়াও ধ্যানের দ্বার! 


নিশ্চলতা প্রাপ্ত হইলেও পুনঃ পুনর্ধবার বিশেষভাবে চেষ্টা করিলেও 
নিধিকল্প সমাধি লাভে আশা শূন্য হইয়াছিলাম। ৬৫1৬৬ 


Afia mÀ fe Faaa মকা | 
aes’ agaaa qe aanfaa নন: go 
waz’ ন andlsfer জহাণি aa arena: | 
নিন্দ" মল: জা aw aaa |i ইল 
Re লি Gaa লালা মন্সন্মান্তননী am | 

ua fen qe: gaa মন area | ce 


স্বাস্সীয়মন্তচযমাযননম্‌ wee: 
maA IT: A: | 


দাত aqaat ayafi aaa amag | 
far জহীলি aa aa aAa অন্মবহিনি ॥ ৩০ 
saaga লিনমানযুন্ধী Ma’ নিবজ্জাবন্ব: BAST | 
ae মনরনিনহন্‌ AEA EASA Veta ন্বললজিনহ্বালঃ ॥ ৩৫ 
মব্ন nats gadana 
qaq agta নহা AM) 
aai aqt aza aganta: 
qarfafag’ নম লান্বল্ী ॥ ৩২ 


When I lost all hope, I cpened my eyes and! 
regretted my inability. At this my preceptor 
became greatly agitated and pierced my fore- 
head with a piece of broken glass. 67 to 72 


বঙ্গানুবাদ £ = 

যখন আমার এইরূপ অবস্থা হইল তখন আমি oR: চাহিয়া' 
গুরুকে বলিয়াছিলাম | ৬৭ 

আপনার কথামত ব্ৰহ্ম চিন্তন বিষয়ে মনকে নির্বিকল্প করিতে 
পারিতেছি না। ৬৮ 

অতএব ভস্মে ataa ন্যায় আমার সমস্ত চেষ্টা নিস্ফল 
হইতেছে। এখন সেই দিগম্বর গুরু আমার কথ শুনিয়া বায়ুর' 
বেগে বৃক্ষের মত চঞ্চল হইয়া বলিয়াছিলেন, কি করি কিরূপে ইহার, 
ব্ৰহ্মের সহিত একতা প্রাপ্ত হয় । ৬৯।৭০ 

এবং অত্যন্ত উদ্বিগ্ন সহকারে তীব্রভাবে তিরস্কার বাক্য বলিতে 
বলিতে কেন হইবে al এইকথা পুনঃ পুনর্ববার বলিয়া কুটিরের মধ্যে 
এদিকে ওদিকে যাইতে যাইতে ভগ্ন একথণ্ড কীচ দেখিয়া তাহা 


৩৬৪ স্মীগীৰামন্ত চ্যমানৰলম্‌ 


madama (২ম: অ:। 
স্বহস্তে তুলিয়া লইয়! ছু'চের মত তীক্ষ্ণ কীচের অগ্রভাগ দিয়া আমার 
ললাটের মধ্যভাগে সজোরে বিদ্ধ করিলেন। ৭১৷৭২ 
নন: a at ঙ্গীঘযুনী মস্বান্না 
দীনান্ত nanfa fas fara 
daa ean, নিমমান্লবান্মল: 
faga a লিলনীঘ fad ॥ ওই 
হন" নহা AS gÀ: সলাভা 
fer amas স্ব ন agga | 
aaa ধন ga: gamar 
Oe ze কলাঘললাহ্যিনী Fer ॥ ৩৪ 
aferg ara faa মন: far 
জলা লিলবনী বু নন্দ fara | 
ga: বলুন efaa: 
tana স্বিন্নীঘৰি দু্লৰূদা ৷৷ ৩২ 
“He said in great fury, “Concentrate your 
mind at the point where you have been pierced.” 
By the grace of my preceptor, the wound did nct 
pain me, According to the instructions of my 
preceptor I again tried to concentrate my mind 
at the point between my brows, But, as before, 
{ again saw the figure of the Goddess in my 
mind. 73 to 75 
বঙ্গানুবাদঃ-- 


তৎপরে সেই মহাত্মা আমাকে ক্র স্বভাবে বলিয়াছিলেন। তুমি 


স্বাস্থাৰামন্ধচত্বমাযৰবনন্‌ ৩৬৫ 
aaa ই; অ: | 


তোমার জ্ঞান সিদ্ধির জন্য এই প্রতিবিদ্ধ বিন্দুতে মনকে অন্য বিষয় 
হইতে সম্যকরূপে সংযত করতঃ স্থির কর। ৭৩ 

এইরূপ ভাবে সেই সময় গুকর চেষ্টা বশতঃ ললাট দেশে অত্যন্ত 
বিদ্ধ হইলেও আমার অপার আনন্দ হইয়াছিল । এখন পুনরায় 
ধৈৰ্য্য ধারণ পূর্বক আমি দৃঢ়ভাবে আনন্দের সহিত নিজ আপনে 
উপবেশন করতঃ বিদ্ধ বিন্দুমধ্যে দ্বিদলে মনঃস্থির করিয়া গুরুমন্ত্রের 
ধ্যানে নিমগ্ন হইয়াছিলাম। yatta আমার বিশুদ্ধান্তঃকরণে 
ARI মত জগজ্জননীর আনন্দময়ী মূৰ্তি দেখিয়াই। ৭৪1৭৫ 


হুদু at aia লক্কাঘিলা নহা 
ad feaw মন ag | 
famia fasaa মহা এনক্মলী 
aya qaa gaha দম' ॥ ৩২ 
fared aged মন: taahi 

gi বানন্নন্‌ aaa WAST | 
awus amfa জতান্ মহ’ 
জবা qaf aq হহ্লাল্‌। ৩৩ 
ma masa লল্কাঘমুু 
finsaga fanaa? | 
fanaa aa: স্তুনিলীন মানা 
ata fazia anama || ৩৪ 


“This time I instantly cut the image of the 
Goddess into two with the great sword of divine 
knowledge; and my mind became calm and 
serene like a flame untroubled by any wind. I 


৩৬৬ মীগীহামজব্ঘলামবনদ্‌ 
নম নীন্দায়া ৭হয়ঃ অ: | 


felt myself merged in the ocean of eternal peace 
and joy, and lost all sense of my moral, physical 
and spiritual existence. 76 to 78 


বঙ্গান্সুবাদ ঃ-- 
অদ্বয় জ্ঞান স্বরূপ তরবারি দ্বারা মাতার অঙ্গটিকে দ্বিখণ্ডিত 
করিয়া বায়ুশুন্য প্রদেশে নিশ্চল দীপ শিখার মত আমার মন 


স্মুনিৰ্ম্মল হইয়াছিল। ৭৬ 
এখন সমাধি যোগ বশতঃ সঙ্কল্প বিকল্লাদি মনের ধৰ্ম্ম এবং না 


রূপাদি দেহের ধৰ্ম্ম সমস্ত বিলীন হইলে অত্যুচ্চ ব্ৰহ্মাণ্ড কটাহ ভেদ 
পূর্ববক MALA পরম ব্রহ্ম স্বরূপ শান্ত শিব অদ্বৈত মহা সমুদ্রে 
নিমগ্ন জন্য শুদ্ধ চিদাত্মরূপে চিত্ত বৃত্তির জয় পূর্বক বিশুদ্ধ সমাধি 
স্বরূপ প্রাপ্ত হইলে তোতাপুরী গুরু নিমীলিত নেত্ৰে অল অটল 
ভাবে স্থসমাধিযুক্ত যোগাসনে যোগযুক্ত তরঙ্গহীন সমুদ্রের মত 
প্রশান্ত আমাকে দেখিয়া বিশেষভাবে পরীক্ষা করিয়া আনন্দে 
রোমাঞ্চ যুক্ত হইয়া আশ্চধ্যান্বিত হইয়াছিলেন । ৭৭৷৭৮৷৭৯ 

AÀ ন' gaama 

faatfaareraqa nag | 

Ama Naga ama 

aeda gareT ৷ ৩৫ 

EZ স্ব Fat ভুদ্ৰৰীন্বত্ব' মুহা 

Waga: wy নিজ্মিনী/মনরল্‌। 

হন gu নল agaw aaa 

নজ্বান্লিঙ্ধ নন্ম জলাঘিলান' || co 


স্মাস্মাৰানন্ধচ্যমানন্ৰনম্‌ ৩৬৭ 
mataat gam: অ:। 
Aay game | 
zeq AMIRA: ম Fy: | 
aa: gù fra anfa ব্বিন্নয়া 
aa: aaqa মলাপ্রিলহ্লনাঁ ৷৷ 9 
Totapuri was extremely delighted to find his 
disciple lost in profound meditation of the Ab- 
solute. Seeing the attainment of his disciple, 
Totapuri himself lost all consciousness of his own 
existence 79 to 81 
বঙ্গানুবাদ £- 
এইরূপ ভাবে সেই কুটারে শিষ্যের নিকটে বহুক্ষণ অবস্থান 
পুৰ্ববক সমাধি স্বরূপ একাগ্রভাব বা তন্ময়তা অনিমিশ লোচনে 
দেখিয়াছিলেন। ৮০ 
এইরূপ ভাবে পুরী শিষ্ের সমাধি চিন্তা ata নিজেও সমাধি 
মগ্ন হইয়াছিলেন। ৮১ 


wa aaa alent ব্ৰনুছুয়ান্‌ 

অহ" afaa দুল ন্‌ ! 

a ল্বানিনা aa আহীহ afani 

aq maagi aaa AAT ৷৷ হ২ 
নল: tagus gemt 

aaa ay: gagfaa: মন্‌ ৷ 
fanza gA লচ্ঘনী 
afeta: faa aafaa: | হই 


৩৬৮ স্ীস্থীবালজচ্ঘমামনম্‌ 
maama T: অ: | 


ute Raq জীওনি Hele নঘ্র 
naa farsa জলাছিমন্ | 
হানি ngga arfer 
qaga geg agaa ৷৷ 5৪ 
Totapuri regained his consciousness after a 
lapse of four hours. He found his disciple still 
sitting serene without any sign of life. He got 
up leaning on his stick and came out of the 
cottage. He closed the door very tightly lest 
somebody should enter and disturb his disciple. 
82 to 84 


বঙ্গানুবাদ $-- 

প্রায় ৪ ঘণ্টা পরে পুরীর সমাধি ভঙ্গ হইলে ও নিজ শিষ্যকে 
পূৰ্বেবর মত নিশ্চল অবস্থা দেখিয়া শিস্তের দেহ-যন্তের স্পন্দন শূন্যতা, 
এবং প্রাণ নাঙীর সর্বতৌভাবে বিলীনতা অবলোকন পূর্বক নিজ 
qia উপর ভর দিয়া আনন্দের সহিত দীড়াইয়া নিঃশব্দে কুটার মধ্য 
হইতে বহির্গত হইলেন। ৮২ ৮৩ 

পরন্ত যদি কেহ কুটার মধ্যে প্রবেশ কৰিয়| শিস্তের সমাধি ভঙ্গ 


করেন এইরূপ আশঙ্কা করিয়া সেই গৃহটি হুদুঢ়ভাবে আবদ্ধ করিয়া 
রাখিলেন। ৮৪ 


ব্যান Feta aaluafa নি 
TMA Teast ques | 
THAR gaan 

আকন Bete afad Hat ৷৷ cy 


ahaa saaa ৩৬৯ 
madaat ৭ইয়: অ: | 
We Fa wears aa 
free স্বান্তম্মমদস্বমান: | 
aafaa aamasta 
ন area লাদ্বি মমাদিমতু: ৷৷ ০৫ 
faraa adan gga: a 
ae স্বমনন্ধাহ্যুনব্মহানী | 
Aa faasa যন5দ্রি aÀ 
aqaa da faite ga: ॥ co 
Just in front of the cottage Tatapuri seated him- 
self under the trees at Panchabati with his eyes 
watching the cottage carefully. He waited and 
waited but his disciple did not move. Two days 


had passed and there was no stir or movemeut. - 
85 to 87 


বঙ্গানুবাদ £-- | 

এীৱামকুষ্ণ দেবের কুটারের সামনে পঞ্চবটীর মূলদেশে নিজ 
আসনে উপবেশন পূৰ্ববক কুটারের দিকে বিশেষভাবে দৃষ্টি রাখিয়া 
ষোগী তোতাপুরী আনন্দ সমুদ্ৰে নিমগ্ন হইয়াছিলেন ৮৫ 

সেই কুটারের দ্বার মুক্তির জন্য শিষোর চঞ্চলত| অপেক্ষা করিয়া 
প্রায় রাত্রি আগতা হইলেও শিষ্যের চাঞ্চল্য বা সমাধিভঙ্গ হয় নাই । 

৮৬ 

কিন্ত যোগী তোতাপুরী Ê স্থানে সৰ্ব্বদ| উন্মুখ হইয়া অত্যাশ্চধ্য 
ভাবে দীক্ষার দ্বিতীয় দিন গত হইলেও শিশ্যের সমাধির কোনরূপ 
চাঞ্চল্য ন! দেখিয়া বিস্মিত হইয়াছিলেন। ৮৭ 

২৪ 


৩৭০ গীগীৰালন্ধ WAAR, 


aaa ৭হয়: অ: 
অনীন্ধিনদন্ন ভ্তুনিল্দীঘম শ্রী 
ঘলানিযুদ্ধ' gav মন্থান্ন'। 
anata mafea: 
gaa qa ল্ঞনীয ঘ্বমু ॥ == 
masta লী aw সহীহ নিন্দিয়া 
লালন্নহা aa emfang: | 
অয়াঘনন্মীৰ অমুকুনন্লহা 
zen Zaraqa ey ৷৷ ce 
নহা qa ga gate সহ্য" 
aval: gaa ag fama | 
aa: utasa নিল' fe দীৰ' 
ACHAT GAT AEA ॥ ৫০ 


Totapuri did not find any change in his 
disciple even though three days had passed. He 
lost his patience and went inside the cottage 


88 to 90 


বঙ্গানুবাদ £-- 

যোগী তোতাপুরি মহাপুরুষ শ্রীরামরুষ্ণদেবের অলৌকিক সমাধি 
দেখিয়া দীক্ষার তৃতীয় দিবসে জানালার few দিয়া দৃষ্টিপাত পূৰ্বৰক 
অত্যন্ত বিস্মিত হইলে পর প্রায় তৃতীয় দিবসের শেধেও শিষ্যের 
সমাধি ভঙ্গ হইল ন! দেখিয়া সেই সময় অচঞ্চল অগাধ গম্ভীর 
শ্ীরামকৃষ্ণদেবকে দেখিয়া গুরুর সুদৃঢ় ধৈর্য্য বিশ্ময়ের সহিত ভগ্ন 
হইয়াছিল । ৮৮৮৯৷৯০ 


স্বী্বীালজচন্মলামন্রনল্‌ ৩৭১ 
maaa (হয়: অ: ৷ 
তশুপরে তোতাপুরী নিজাসন পরিত্যাগ পূর্বক কুটারের দ্বার 
উদ্ঘাটিত করিয়া তন্মধ্যে প্রবেশপূৰ্ব্বক পূর্বের মৃত fya সুস্থির 
ভাব দর্শন করিয়া শিয়্যের আশ্চধ্য সমাধিভাব এবং দেহে প্রাণের 
asma দেখিলেও প্রশান্ত গম্ভীর শিস্যের মুখমগুলের পূৰ্ণতা 
দেখিয়| তোতাপুরী বিচারপূর্ববক শিব শান্ত মুক্তি সেই শ্রীরামকৃষ্ণ 
দেবকে স্পর্শ করিয়াছিলেন। ৯৭৯১৷৯২ 
uaa firme een মান’ 
wa ন্নঘাদুলীমিনানমাম' | 
ora faa anfa 
22 amı mafana স্থালি' | ex 
নঘাণি নহ্মালল ম্ত্তন্বভ্ 
uma Tat Fata aTa | 
aaa Tat afan শ্ৰীযান্‌ 
ঘন্মম ইন framerate ॥ <২ 
হনম্ানুলিনহ্ৰ ল asta ঘুম fe | 
aAa মন্থামিহ্বীওঘ,লা নাল্লাসযান্ন্ত স্ব ॥ ER 
argu aaaediste লিলির মলাঘিলা | 
faa anfa dag নিচ্দূন্দ ন সহীপিজা 1! ০৪ 


Totapuri touched the body of his disciple and 
found him still lost in profound meditation. 91 to 94 
বঙ্গানুবাদ £-- 

এবং সেই ব্রহ্মঞ্্রপুরুষ অনুমান করিয়াছিলেন যে আমার এই _ 
মহাশিত্য নিধিকল্প সমাধি etal ate জগতে সম্পূর্ন মৃত কল্পরূপে 


৩৭২ স্মস্থীৰামন্ধচণামাযন্রনম্‌ 
raataa (হয়: অঃ! 


অবস্থান করিতেছেন ৷ এবং নিষ্কম্প প্রদীপতুল্য শিষ্যের চিত্ত ব্ৰহ্ম 
বিলীন হইয়াছে। ৯৩৯৪ 


নীনামুৰী eafas: Aaaa Alaa: | 
i zaga লিলিজান্তর aala মমব্বিন্নয়ন্‌ ॥ es 

warftags মিন জতীহ gaga | 

syay ময়া aad ন্ধিমননন্ধ নামৰ | ৫৯ 

নত্লব স্তুনায়ুনা Giada নন fe | 

ননী বীনিজ waa ম aqaa afr: ॥ ৩ 

স্বমাঘি' হুবঘিল্ৰানিনিস্ময়ানন্ত্থস্ৰ ন: ৷ 

নন: Gaeta faa dare amag ues 

মন্দ সবন্দ্ৰ' মুন: অন্য" BATS) agen ন'। 

aw fana maiaa মী fafa: y ৫ 

হন্ধলাল্লা ঘ aafia Ma argi ai বন: | 

mana ন mafa মী fine a fa afa মাঁ॥ ৫০০ 

On seeing this wonderful achievement of Sri 

Ramakrishna, Totapuri mused in himself. “How is 
it that he has achieved ina day what cost me 
forty years’ hard and austere penance !” He then 
brought his disciple to consciousness and said to 


him, “Oh my disciple, tell me how you have been 
able to realise Brahma in aday.” 95 to 100 


বঙ্গানুবাদ £ — 
সমাধির তত্ব বিশেষভাবে অবগত ভোতাপুরী ড্ৰীরামকৃষ্ণ যোগীর 
অপূৰ্ব্ব নিৰ্বিকল্প সমাধি দর্শন করিয়া এইরূপ ভাবিয়াছিলেন। ৯৫ 


স্বীস্বীৰামজ্চ্ৰমাযৰনন্‌ ৩৭৩ 
mamat (হয়ঃ N: 
যে আমি উপস্থিত যাহা দেখিতেছি ইহা কি সত্য? আমি go 
চল্লিশ বৎসর পর্য্যন্ত যাহ! অত্যান্ত কষ্টকর সাধনার ফল সম্যক্রূপে 
অনুভব করিয়াছি তাহ! বঙ্গদে শীয় একটি যুবক এক দিনেই আয়ত্ত 
করিয়াছে । atav 
তৎপরে তোতাপুরী যোগী ধ্যাননিমগ্ন শিয্যের নিব্বিকল্প সমাধিটি 
যৌগিক শক্তিবলে অপসারিত করিয়া বিস্ময়ানন্দে নিমগ্ন হইয়া 
ব্ৰহ্মজ্ঞ তোতা অতি উচ্চৈন্বরে শিষ্য শ্রীরামকৃষ্ণদেবকে বলিয়াছিলেন k 


৯৭1৯৮ 
সমাধি দ্বার! ব্ৰহ্ম দর্শন সত্য সত্য ধ্ৰুব সত্য ব্রহ্মবিচারাখ্য ব্ৰহ্ম- 
সুত্রে যাহ! নিরূপিত হইয়াছে। একদিনেই তোমার সেই সমাধি 


ARAB হইল । এইরূপ কিরূপে সম্ভব হয় তাহ৷ আমি জানিনা ॥ 
হে শিষ্য তুমি আমাকে তাহা বল। ৯৯১০০ 
qag Agda nyana নমীগৱৰ | 
afa Aufa নালা ব্তভাক্নীন্তঘনিন্ৰ: ॥ ৭০৭ 
samga gen aaaa fe! 
aaa aana Serer faray a l ৷ ৭০২ 
aenga: av Beal বাননালমত্র Sie | 
মহ্নম্যমান্নৰীমন্য AAA AIG স্ব ॥ ৭০ই 
agate Trea faguan স্ব । 
aa হালদভাহুডম জহ্ঘহাল লহ স্ব ৷৷ Ws 
aay gadaa ভালিলীব্ণি না aa! 
aa ut fafeanitegateanen বলাঘিলা ॥ ৭০ 
aaa amar fafa fafine afar | 
afaa saga nated: ॥ ৭০৫ 


৩৭3 গ্নীগীৰামন্মৃদ্ম্মামৰনম্‌ 
মঘ্মনীলায়া ৭হয়: ক্স: । 
ava Ay মিনাহীনামাৰাচ্যা আজিব at | 
ara ama: areal aa: বন মুৰীয়ু || ৭০৩ 
At this, Sri Ramakrishna replied, ”There are 
many instances of realisaton of Brahma ina very 
short time. King Khattanga realised in less than 
two hours. Bharat, Ambarisa, Gaya, Debabrata, 
Parikshit, Ramprosad, Krishnaram, Trailanga, 
Tulsidas etc-—all of them realised Brahma. 
101 to 105. 
Ihave also achieved success in a very short 
time by the grace of the Goddess, who is 
worshipped even by Bramha, Vishnu and Shiva. 
10 to 107 


বঙ্গানুবাদ $= 

ভগবান শ্ীরামকৃষ্ণদেব এইরূপ গুরুর বাক্য শ্রবণ করিয়া 
বলিয়াছিলেন। হে গুরু এ বিষয়ে পৌরাণিক বার্তা অনেক আছে। 
তন্মধ্যে AI নামে একটি রাজর্ধি দেবগুরু বৃহস্পতির উপদেশমত 
দুইদণ্ড সময়ের মধ্যে দেহাদিতে ang ও দেহাদিতে afera 
হইয়া এবং নিজের আয়ু মাত্র এক মুহূর্ত অর্থাৎ ছুই দণ্ড জানিয়! 
নিব্বিকল্প সমাধি দ্বারা ভগবানকে পাইয়াছিলেন। ১১১০২ 

এইরূপ ভরত রাজা BTN, গয়াস্থুর, নহুষ, ভীষ্মদেব এবং 
রাজষি পরীক্ষিত প্রভৃতিরও Gem সময়ের মধ্যে সমাধিদ্বার! 
ভগবানকে পাইয়াছিলেন। ১০৩ 

এবং অল্পদিনের কথা ভক্তচূড়ামণি রামপ্রসাদ, রাজা রামকৃষ্ণ, 


খ্নীগীৰামন্ধ,ব্মুমাযননম্‌ ৩৭৫ 
মচ্মন্দাল্দায়| ৭হয়: T: | 
ত্ৰৈলঙ্গস্বামী, ভুলসীদাস প্রভৃতি ইহারা সকলেই নিবিকল্প সমাধি 
দ্বারা সিদ্ধিলাভ করিয়াছিলেন | ১০৪1১০৫ 
তদ্ৰূপ জগদন্বার কৃপায় আমার Ia? নিবিকল্ল সমাধি আবির্ভূত 
হইয়াছে | এইরূপভাবেই আপনি অবগত হউন। অতএব এ স্থলে 


আশ্চর্যের বিষয় কিছুই নাই যেহেতু সেই জগদন্বাই গুরুর গুরু | 
১০৬।১০৭ 


বুনি স্বীৰাননন্দুন্তন্হৰ মন্দিনীগ্র নিংস্বিন saad 
ঘাৰ্মস্ব'ব্বাঁ daai গীহামজহ্ঘ ইহ Marge নামন্ধ হিন 
aana aame inaa সন্থঘান্নহনি নিহিন' যান fafa- 
HET GAME মচ্যললীলাযাল্জ্রীহযাছয্রায: | ন: RR | 

Here ends the thirtenth chapter of Srf Sri 


Ramakrishna Bhagabatam written by Sri Ramen- 
dra Sunder Bhaktiiirtha. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

Aaaa সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত গ্ৰীত্ৰীরামকৃষ্ণভাগবতের 
পরমহংস সংহিতার তোতাপুরী নামক amda নিকট হইতে 
ভগবান গ্ৰীঞ্জীরামকৃষ্ণদেবের ব্ৰহ্মমন্তৰ গ্রহণ নিবিবকল্প সমাধির বিষয় 
মধ্যলীলার ত্রয়োদশ অধ্যায় বণিত হইল। মঃ ১৩ ANS! 


মম ভীন্রানাস্বন্হ ঘীঃচ্মায়: 
va Nuanua fra Gaara | 
ga নীনা Agria সমানহ্ নন স্ব ॥ ৫ 


৩৭৬ গীস্বাৰামন্পচ্গমামননম্‌ 
MANNI wes: ল: | 


নিবান' gafa ন a faefa vate afaa | 
AA aA wana নিজাশ্রল azref: ৷ ২ 
স্তনাল্ববান্‌ কিম্বিবন্মন্‌ লব্বনধাক্ছাহুন' af | 
faa গীৰ৷মন্ধত্যন্ৰ aeaa fwa: ॥ ই 
Waa BATRA efa sax মন্ত্ৰি । 
হজাহুমলাঘজাল' হন্াহিদ্দললক্াঘা ॥ g 

মমনন্ন' Waa অহলালন্হ faga: | 
amaaa SFT a aE aga: | এ 

am fre grammaa IR ল yeaa | 
ললীংঘি নজ্ছনি ag মাহী ন নিন লী ৷৷ ৫ 


On hearing these words from Sri Ramakrishna 
and also seeing his uncommon spiritual attain- 
ment, Totapuri was greatly charmed. He never 
stayed anywhere for three nights since he had 
left his abode ; and he would not use anything to 
cover his head. But he was so attached by Sri 
Ramakrishna that he Continued to stay at 
Dakshineswar for eleven months, He never 
thought to part with his disciple for a moment. 
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বঙ্গানুবাদ £-- 
সেই সময় শিষ্য রামকৃষ্ণের মুখ হইতে এইসকল কথা শুনিয়া 
এবং শিয্তোর প্রভাব দেখিয়া তোতা বিমুগ্ধ হইয়াছিলেন। ১ 


মীম্বীবামজদ্যমাযাহলম্‌ ৩৭৭ 
aata ten: a: | 
অত্যন্ত ক্রোধী কঠোর সন্ন্যাসী নিজের আশ্রমের কুটার হইতে 
অন্যত্র কোথাও তিন রাত্রি বাস করেন নাই। 
এবং মস্তুকের আচ্ছাদনমুক্ত আকাশ ভিন্ন অন্য কিছুই ছিল al । 
কিন্তু শিষা রমিকৃষ্ণের অত্যাশ্চর্ধ্য শক্তিতে দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে 
অত্যন্ত আকৃষ্ট হইয়! একাদিক্ৰমে একাদশ মাসকাল শিষ্যের সহিত 
মিলিত হইয়া পরামানন্দে অতিবাহিত করিয়াছিলেন । ৩।৪।৫ 
ক্ষণকাল শিষ্যকে পরিত্যাগ করিয়া অন্যত্র গমনে সমর্থ হইতেন 
না। মনও শিষ্যকে ভুলিত না। ছুটি পাও সেইরূপ চলিতে সমর্থ 
হয় নাই। ৬ 


ন্ধননাননিঘন্মন্ন' ag amaai বাল:। 
faafaa aan ase gafa ॥ ৩ 
aera স্বাশ্রলামিন্তা aag JATIN | 
amidan aaa selfea lic 
নন্বাস্বাল Te: we: aa নিজ্মযলাহ্ভিনঃ। 
faa agassa naa দামনান্‌ F: | È 
aq জা GWA ৱাস্তুনবনহান্নমাৰ্ম:। 
gandi avaat gaama ন বম; ॥ ৫০ 
unawa faxa বন্বীমিন্মাঘিলী aa | 
নল" aa dania aa mag: ৷৷ ৫৫ 
za ara: gayaa বীমা | 
জাচ্ঘান্দিন্ধ dara মনাত্মর্ি মষীলনম্‌ ৷৷ ৫২ 


Both Totapuri and Sri Ramakrisona were 
profited each other- Sometimes Sri Ramakrishna 


৩৭৮ Tarra 
মঘনীনায়াঁ em |: | 


would use very coarse words sarcastically at 
Totapurt who was a follower of Vedanta philo- 
sophy. But Totapuri would not be angered 
rather he would be surprtsed, and try to realise 
the significance underlying the sayings of his 
disciple. His knowledge of philosophy did not 
help Totapuri to prove the sayings of his disciple: 
insignificant. On the other hand Sri Ramakishna 
shattered the knowledge of Totapuri, who felt 
that he had many things to learn from Sri Rama- 
krishna. 7 to 12 


বঙ্গানুবাদ £-- 

গুরু শিষ্যকে অতি ধন্য কৰিয়াছিলেন এবং নিজেও সাফল্যলাভ 
করিয়াছিলেন। কিন্তু qma যতি বেদান্ত সাধনাসিদ্ধি সম্বন্ধে 
অসমোদ্ধ গুরুর সম্বন্ধে সেইরূপভাবে অলৌকিক শিষ্য শ্লেষ ও রুক্ষ 
বাক্য বলিলেও তোতাপুরী গুরু ক্রুদ্ধ হইতেন না। বরং বিস্মিত 
হইতেন। এবং শিষ্যের বাক্যসকল বুঝিবার জন্য চেষ্টা করিতেন। 

৭1৮1৯ 

বেদ বেদান্ত বাক্যের উপলব্ধি কারী ব্ৰহ্মবাদী সাধু তোতাপুরী 
শিষ্য Rages কথার খগুনে অসমর্থ হইয়া মুগ্ধ হইতেন। 
অর্থাৎ শৰীৱামকৃষ্ণদোবর কথার অর্থ বিশেষভাবে বুঝিতে পারিতেন, 
না। ১০ 


শ্ীরামকৃষ্ণদেবের সিদ্ধান্ত বাক্য দ্বারা কেৰলমাত্র শাস্ত্ৰ চক্ষু 
martha সকল শক্তি নষ্ট হইয়াছিল। ১১ 


স্বীস্বীবালজচন্থলাহা্বলম্‌ ৩৭৯ 
aerate (৪য়: অ: ৷ 
সাধু তোতাপুরীর শিষ্য শ্ৰীরামকৃষ্ণদেবের যোগৈশ্বৰ্ধ্য দেখিয়া 
BPH হইত। এবং ভাবিতেন আমার এইরূপ আধ্যাত্মিক 
জীবনেরও শিষ্যের নিকটে জানিবার বিষয় বহু আছে। ১২ 


অংল্স্ৰৱ'জ্বগ়াল্সনাক্ষা aan agit | 
fra watfafantsa’ stent fara: ৷৷ ৭ই 
ara aiaiai asana লন্থনীওছি স্ব ৷ 
anian dfaa লীলা লালা aarfafa ৷৷ ৭৪ 
nar ঘ্বালমন্নীঃলুহ,ছন fara geet | 
UME WUIARM YA GE Bee ॥ ৭ 
gat amaa নন faa মনঘন্ধ' | 
qaaa Aunt নীনা gafan |l ৭২ 
gaa” ননী aqa নিন্ম চ্যান মধীজন: | 
দবন্ৰ নল মাল্িন্দ naa: ব্তুমিনক্মমলি | ৭৩ 
Totapuri thought, “Who is Snri Ramakrishna, 
his disciple. He seems to be well-versed in all 
the Sashtras and the wisest of the wise?” He 
thought and thought. One day Sri Ramakrishna 
said to Totapuri, “Possessed with the knowledge 
of Brahma as you are, itis quite unnecessary 
for you to sit for meditation every day,” Totapuri 
replied, “It is necessary to purify the mind.” 
13 to 17 
কলেবরে | ৩০ 
এবং ভাবিতেন মহৎ হইতে মহত্তর সৰ্ব্বশক্তিষুক্ত বিচক্ষণ সৰ্ব্ব- 
wat আমার শিষ্যরূপে অধিষ্ঠিত এই মহাপুরুষ কে ? ১৩ 


৩৮০ গীগীৰালন্ধ,চ্ৰমানৰনম্‌ 
maiaa ৭৪ম্‌: সঃ | 
এইরূপভাবে তোতাপুরা প্রতিদিন নিজ আসনে বসিয়া যথাবিধি 
খ্যন মগ্ন হইতেন। ১৪ 
এইবূপভাবে ব্ৰহ্ম চিন্তায় অধিষ্ঠিত তোভাপুরীর নিকটে 
কোন এক সময়ে ভগবান AAIE গুরুকে সমাদরপূর্ব্বক 
জিজ্ঞাসা করিয়াছিলেন। আপনি aa পুরুষ আপনার প্রতিদিন 
খ্যানের প্রয়োজন কি? রামকৃষ্চের বাক্যার্থ বেণ্ড! তোতা সেইরূপ 
কথা শুনিয়া বলিলেন বৎস? মনের শুদ্ধির জন্য নিত্য ধ্যান 
'্রয়োজন। নিত্য ধ্যান করিলে মনের মালিশ দূরীভূত হয়। 
১৫।১৬।১৭ 


wae’ fora’ ora’ দন্মস্থ' মাজিন' afe | 
atfaraa ন facta meN faefa | ae 
1AT tae tage guar | 

Waa afe aq na জাল্ৰুননুময়' waq ॥ ৭৫ 
aa faa geet মানিন্ম' মন্মনল্‌ ga: | 
waar ম্মত্বকূদন্নন্মান্মিন্মূল ন JAR ॥ ২৭ 
নীনা wea সুজা aga aq: | 

aw বান্যুন্দনামাণ অল্মন্নহিনি লিম্বিনম্‌ ৷৷ ২৫ 
ঘনব্ন্মহিন ava নিন্বাহ eng aa: | 

aeafaa Caw Sasa ETER || ২২ 


“Just as this brass utensil requires rubbing 
and cleaning to keep it free from impurities.” 
At this Sri Ramakrishna smiled and said. “If the 


Aaa তথ্যলাবারলল্‌ ৩৮১ 

মচমন্বীনাযা' (৪ম: অ: | 
utensil is made of gold, the question’ of impuri- 
ties, rubbing and cleaning cannot arise. You 
have purified your mind for all times by your 
knowledge of Bramhe. Hence the process of 
purification in your case is quite unnecessary.” 
Totapuri had nothing to say further. Another 
day when both of them were discussing on 
Bramha before the holy fire. 18 to 22 


বঙ্গানুবাদ $= 
যেরূপ এই পিতলের ঘটা যদি প্রতিদিন মাজিত, হয় তবে 
তাহাতে মালিন্য হয় না। Ag পাত্রটি পরিদ্ধারই থাকে। ১৮ 
ভগবান শ্রীর।মকৃষণদেব গুরু তোতাপুরীর এইরূপ কথ! শুনিয়া, 
ঈষৎ হাস্যসহকারে বলিয়াছিলেন। যদি এই লোটাটি সোণার হয়, 
তবে ইহা! সৰ্ব্বদাই শুদ্ধভাবে থাকিবে । তাহাতে ময়লা ধরে না। 
১৯1২০ 
তোতাপুরী শ্রীরামকৃষ্ণদেবের সেইরূপ প্রত্যুত্তর শুনিয়া অবাক 
হইয়াছিলেন এবং হই ঞ্রুব সত্য এইরূপ fea করিয়াছিলেন | ২১ 
পুনরায় অন্ত একদিন গুরু শিষ্যের ব্ৰহ্মবিচার সময়ে সন্মুখস্থ 
ame হোমাগ্রির একটি জ্বলন্ত কাষ্ঠবণ্ড। ২২ 


qaaa Veal Wal Hare ন' অহা! 

azi নন্ঘাস্বম' শুদা নীনা afafa Saq || Re 
aaa mea wai aa’ ল্ৰমব্নিময্নস্বী :৷ 
qa সলিলারিন Wed ঘল্দ Sat: ৱনাৱনা:৷৷ ২৪ 


৩৮২ বস্থাহানজজন্মলাহলম্‌ 
Fea aa (৪ম: অ: | 

amerga ন ন gafa নান daa: | 
নৱধ্নিনানিনীস্বল্য VAARAT ॥ ২১ 
Ryan নিলদাহ্ন a faye হীমনলঘ' | 
ঘল্ৰীন্দ্রিনঃ দ্দীঘস্তুনী ল্থন্দমানদন্ম নিষ্ভলি || হই 
eel Nuang TÀ ats ময়ানত্বন্‌ | 
amaa ata aren’ afaa হয ৷৷ ২৩ 


A servant of the temples took out a burning 
Piece of wood from the holy fire. Instantly Tota- 
puri got furious and reprimanded the servant 
saying, “What an audacity, How do you dare to 
take out the fire intended for Gods to kindle 
your tobacco.” With these words Totapuri rose 
up with his iron-made Trisul to attack the servant. 
At this Sri Ramakrishna said calmly to Totapuri. 

23 to 27 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

দেবলয়ের কোনও একটি ভৃত্য গ্রহণ করিলে ভূত্যের সাহস বা 
অজ্ঞতা দেখিয়া তোতাপুরী অগ্নির মত জ্বলিয়া বা অত্যন্ত ক্রুদ্ধ হইয়া! 
সেই ভৃত্যকে ভৎ‘সনাপূৰ্ববক বলিয়াছিলেন। কেন তুমি অগ্নি 
লইলে। যে পবিত্র অগ্নিমধ্যে ইন্দ্রাদি দেবতাগণের সহিত পূৰ্ণব্ৰহ্ম 
আহুতি গ্রহণ করেন। সেই অগ্নিতে অতি নীচ ব্যক্তির তামাকু 
সেবন হইবে। . ২৩/২৪।২৫ 


এই কথা বলিয়া তোতা নিজ পার্থস্থিত লৌহযন্ত্ৰ বা ত্ৰিশূলটি 


স্মীস্থীালন্ধচ্যলাবাননদ্‌ ৩৮৩ 
maT eM: A: | 
দুই হস্তে ধারণপূর্ববক ক্রোধভরে উঠিয়া ভৃত্যকে আক্রমণপুরর্বক 
অধৈৰ্য্য অবস্থায় দণ্ডায়মান হইলে গুরুর ভয়ানক ক্রোধ দেখিয়া 
ভগবান ্ৰীরামকৃষ্ণদেব শান্তবাক্যে সন্ন্যাসী গুরুকে বলিয়াছিলেন। 
৬২৭ 


faa ai afganae’ ame মুৰুদ্ধদিবান্‌। 

বল ল্ৰয়াঘুননীহমুম্ন' amaa q ৷৷ ২5 

avafa afea aay a আল্লা aaa: | 

Ua’ A AIRAA AAEN RA ॥ Re 

aar মামযা’ লীলা ga raaa: | 
হ্রল্পীলুনীঃলনন্্‌ ait ga ব্লাঘলীঘনি ৷৷ হয় 
স্ল্পন্ৃটঘীননিজ্ৰ ranga aaa: | 

Hara লী UARN asa নম AEA ৷৷ হং 
নৱনীনীন্লম' নাঘয়' ন্গী৪সান্নিন্ধৰ’ aa | এ 
দ্দীঘীঃয' ন wea: seas বুদ্বিনাঘন্ম:৷৷ হ২ 


“Fie on you who have lost your dignity. Just 
now you have been saying that God is every- 
where and every object isa part and parcel of 
God. Is this behaviour the fruit of your divine 
knowledge.” On hearing this, Totapuri became 
much ashamed and repented. Hesaid, “Oh my 
disciple, you are right. My anger is my enemy 
and impairs my conscience.” 28 to 32. 


৩৮৪ ata চ্ৰমানৰনম্‌ 


মচযলীন্বাঘাঁ (৪ম: অ: | 

বঙ্গানুবাদঃ-- 

মর্য্যাদাশৃন্য গুরুরূপী ব্ৰহ্মজ্ঞ আপনাকে ধিকৃ। যেহেতু আপনি 
এই এখনই বলিতেছিলেন জগৎ ব্ৰহ্মময়, এই পরিদৃশ্যমান 
জগতে যাহা দেখা যাইতেছে সমস্তই ব্ৰহ্ম হই ধ্ৰুব সত্য। সেই ব্ৰহ্মই 
সত্যবস্ত তিনিই আত্মা। এইসকল বেদবাক্যের অনুকূল সাধনের 
কি এই ফল। arias 

এইরূপভাবে শ্রীরামকৃষ্ণদেবের কথা শুনিয়া তোতাপুরী ত্ৰিশূল 
ত্যাগ করিয়া অত্যন্ত লজ্জিত হইয়। স্তন্ধভাবে পুনর্ববার আসনে উপ- 
বেশনপূৰ্বৰক AVS অনুতপ্ত হইয়| বলিয়াছিলেন। ওহে রামকৃষ্ণ 
তুমি যাহা বলিলে তাহ| অতি উপাদেয় আমার পরম মঙ্গলদায়ক ও 
ক্রোধ শান্তির বাক্য। এই ক্রোধই আমার মহ! শত্রু এবং সদসং 
ভাবের নাশকারী। ৩০|৩১/৩২ 


ত্য are amfa আমীর স্ুলিস্িনম্‌। 

aa A Agata tear মননি wa ৷ হই 
MARERA Cle: MAAA: | 

ana awa স্ব সান্ধামিত a firea ৷৷ ২৪ 
আজন্ম Gear নীনা ন g aaa | 

afa মন্ধিনী tanta Alaa ॥ ই 
amaia ay নীলা নহুনি war | 
স্বীৰামজস্যী নহবি aaa anam ৷৷ হং 

Ui aa Amg gÀ: free স্ব eq): 
Sad: gay লালী av fanran: ৷৷ হ৩ 


amaaa, ৩৮৫ 
মচ্ঘলীলাযা (৪য়; জ:। 


“From this day onwards I shall not allow 
mysetf to bs overcome by anger, which causes 
set-back in my penance.” It is said in the holy 
books that fire and its power of burning is one 
and the same and that Bramha and its power is 
one and the same. Totapuri did not agree that 
power and the powerful was one and the same. 
He maintained that Bramha was devoid of any 
quality or virtue. Shri Ramakrishna held that 
Bramha was allpowerf..l. In this way a very wide 
difference of opinion between the two developed. 

33 to 37. 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 


আজ হতে আমি পাপরূপী ক্রোধকে স্থনিশ্চিতভাবে সম্যক্‌ 
প্রকারে ত্যাগ করিলাম। এই ক্রোধের দ্বারাই যোগযুক্ত আমার 
পতন অনিবাৰ্য্য। ৩৩ 

যেরূপ অগ্নি ও অগ্নির দাহিকাশক্তির শাস্ত্ৰসন্মত অভেদ । 
RA ব্ৰহ্ম ও ব্ৰহ্মশক্তির অভেদ বেদে বলা হইয়াছে। ৩৪ 

কিন্তু আজন্ম পুরুষাকারের পক্ষপাতী তোতাপুরী যোগী সেই 
শক্তি এবং শক্তিমানের অভেদ স্বীকার করেন নাই। ৩৫ 

তোতা সৰ্ব্বদাই বলেন ব্ৰহ্ম নিবিশেষ বস্তু। ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ 
দেব বলেন পূর্ণ ব্ৰহ্ম শক্তিযুক্ত বা সধৰ্ম্মক বস্তু। ৩৬ 

এইক্লপে ব্ৰহ্ম বিচার সময়ে গুরু PITS পরস্পর অত্যন্ত 
বাদানগবাদ হইয়৷ থাকে। অর্থাৎ ব্ৰহ্মিদ্ধান্ত বিষয়ে উভয়ের পৃথক 
মত। ৩৭ 

২৫ 


৩৮৬ স্থীস্ীৰামন্ধ চ্ৰমামৰনম্‌ 
maiaa eT: অ: 
ঘন্ধহা স্বীৰামন্তৰচ্ৰী faq ঘা agers | 
Mara 24 লি ating amata ANRT ||| ইল 
aan যুন্ধিমাস্মিন্ম লয়ানঃ ART aT | 
aaam aaga ননি Afa লুলন্‌ জন; ॥ Re 
মন YAY ang uaa War ঘন AATA | 
faa at saa: ব্লালী মানা বানা fia: GEA ৷ ৪০ 
নন্নহ্ুমান muia মনন aatan: | 
সার afer দৰান্সাল' aAa মহু' সন্তু ॥ ৪৫ 
মনির" ঘলালন্হ ager fanz | 
aaaf a RITAR cata’ ॥ ৪২ 
‘One day Shri Ramakrishna said to Tctapuri, 
“Only by arguments we can not know the truth. 
Those who find this world to be an empty void 
melt into nothing. But those who find fatherly. 
motherly, friendly viriues in God find the truth. 
38 to 42. 
বঙ্গানুবাদ £-- 
একদিন শ্রীরামকৃষ্ণ দেব নিগুণ ব্ৰহ্মসধক তোতাপুরিকে বলিয়া" 
ছিলেন হে যোগী আমি যাহা সিদ্ধান্ত করিয়াছি আপনি তাহ! শ্রবণ 
করুন। ৩৮ 
কেবলমাত্র যুক্তি অবলম্বন পূৰ্বক জগতের পরম কারণ ভগবানকে 
না মানিয়া ইহা কিছু নয় কিছু নয় এইরূপ বলিতে বলিতে জগৎকে 
শুন্তময় স্বরূপে দেখিয়! তাহার! শূন্থেই বিলীন হন। ৩৯ 


emae 


Aaa aaa ৩৮৭ 
madaat oem: অ: | 
কিন্তু যে ভগবান জগদ্বাসী সকলের সর্বপ্রকার বিষয়ের জর্ববিধান 
Fé স্বামী, মাতা, পিতা, প্রিয় ও gue ইত্যাদি ভাবে সেই সেই 
সাধন দ্বার! সর্বোত্তম সাধকগণ শ্রুতিগণেরও আরাধ্য সর্বানন্দপ্রদ 
সচ্চিদানন্দ বিগ্রহ এক qaa তন্বস্বরূণ মুক্তিদাতা ভগবানকেই 
নিশ্চয়রূপে পাইয়া থাকেন। ৩৪১৪২ 


স্নালিলী a ন facta fae স্নান ay | 
fafa aaa ন fe a fe amex বানা: ॥ ৪ই 
নীনা: স্রীৰামন্ধন্যান্ম নাহ" নন্দীতবুন্থৰ | 
gains aaa দন্বাদী5য্র' gfafaa: ৷ 8৪ 
JAT Uang দীনাব্ব ন' qe ga: ৷ 

mafa a নহা anh মলা মানু: জনা Haq ॥ ৪% 
aque’ নিলা Asfa agent মনাননী। 

ন Sf ma নঁৰাব্যমুম্ন aaa afaq ॥ ৪২ 
হনন্মির্নন্সং ary বন্ধানিন্তাহ ga | 

walt aang নমুৰ মীভিনী wa’ ॥ ৪৩ 


“God cannot be known by intellectual efforts. 
Those who pray and await his grace can know 
him.” Tota said, “What you say is very sweet to 
hear but is at bottom void of any reason or 
thyme.” Ramakrishna replied, “You will know 
the truth only when my Mother will be kind to 
you.” In the meantime Totapuri was suffering 
from painful dysentery. 43 to 47. 


৩৮৮ সীগীহালজহ্যলামললম্‌ 
MANATA ৫: অ: | 

বঙ্গানুবাদ £__ 

জ্ঞাঁনিগণ কেবলমাত্র জ্ঞানচক্ষু দ্বার| তাঁকে জানিতে পারেন নাই। 
যে সকল ব্যক্তি তাহার শরণ লয় তীাহারাই তাহাকে জানিতে 
পারেন। ৪৩ 

তোতাপুরী ঠাকুরের সর্ববান্গন্ুন্দর বাক্য শ্রবণ করিয়াও বলিয়া- 
ছিলেন ইহ! পাগলের প্রলাপ ভিন্ন আর কিছুই নয়। 88 

ঠাকুর পুরীর এইরূপ কথা শুনিয়া গুরুরূপী সন্ন্যাসীকে পুনর্ববার 
বিশেষভাবে বলিয়াছিলেন। হে সাধু আপনি তখন জানিবেন যখন 
মায়ের কৃপা পাইবেন। ৪৫ 

কৃপাময়ীর কৃপা ভিন্ন কেবলমাত্র জ্ঞান বা বৈরাগে)র দ্বারা সেই 
TAHA সনাতনী ভগবতীকে কোনও ব্যক্তি কখনও জানিতে সমর্থ 
হন নাই। ৪৬ 

তৎপরে ছুই একদিনের মধ্যেই সাধু তোতাপুরী রক্তাতিসার 
বা রক্ত আমাশা রোগে অত্যন্ত পীড়িত হইয়| ভীষণভাবে যন্ত্রণা! 
পাইয়াছিলেন। ৪৭ 


ete মত্বানাজ্বাঃ নাল’ নাহিন মীমঘা। 
maaa যাননাস্থি sara লাল নিল্পীৱিন্ধা ৷৷ ৪= 
MAMTA স্বাস্থনীঃছ্িম seq gg: | 

ur fare ইন্ধন amiga Afaa: ॥ ge 
frata faga aafaa area: | 
জযাজীনাহিল্ম' aqay faeate নন্মনম্‌ Wye 
farg Seq দীতায়াঃ aana | 
মহান্দনাহী aad নিমীঘ gaa ex |) ue 


traa saana ৩৮৯ 
মঘ্যলীন্বায়া' Wem: অ: | 


Aaaa mga মনন্দীনহৃত্বিন্নযন্‌ | 
TIAA Salsa’ ANNETA: ॥ 4২ 


Very acute stomach trouble accompained 
with unbearable pain maid him too restless to 
observe his holy practice, He repeatedly ex- 
claimed, “Alas, am in the jaws of death.” Such 
was the unbalanced state of mind. He who held 
that Brahma was the only reaiity and the world 
with all animaie and inaimaie things was as false 
asa mirage, now could not deny the reality of 
his physical pain. The ascetic felt that this 
physical body made of five elemnts was the 
abode of all pains. 48 to 52. 


বঙ্গান্সুবাদ £-- 

উদরের নাড়ীসকল কাটিয়| ফেলার মত যন্ত্ৰণা, ধ্যান ও জ্ঞানের 
নষ্টসাধনরূপা অত্যন্ত যন্ত্রণা হইয়াছিল | ৪৮ 

এবং হায় আমি মরিলাম এইরূপ পুনঃপুর্ববার বলিতে বলিতে 
কিংকৰ্তব্যবিমূঢ় যোগী তেতোপুরী দেহ বলিয়া কিছুই নাই এইরূপ 
সিদ্ধান্তবাদী যোগীর মত জীবাদি সমস্ত জগৎ মিথ্যা হইলেও দেহের 
যাতনার অস্বীকার কিরূপে করেন। ৪৯৫০ 

সেই সম্যাসী তখন রোগচিন্তায় অস্থির হইয়া রাত্রি দ্বিপ্রহরে 
মনে মনে এইরূপ স্থির করিয়াছিলেন যে এই দৃশ্যমান দেহ পঞ্চভূত 
হইতে উদ্ভব হইয়াছে । অতএব এই দেহটি যন্ত্রণার আধারস্বরূপ 
ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত । ৫১1৫২ 


৩৯০ Auguma 
মচ্ঘন্বীন্যাযাঁ T: স্ব: । 

জী amaaa জা te gufa aaa: | 

হালনামক্মালিল' Se agin’ স্তুনিস্বিন' ॥ ১২ 

নিভ্ভল্মাত্তিল হু:ব্ৰানামনঘান' alas | 

arana নল্‌ নদী AA লীলা aAA: ॥ ১৪ 

aai an faamai girna aaa fa | 

figa শীৰমাবীল paa স্ব ৷ ৬ 

maT লব" Aa নূমগীঃনম্ন area | 

fiaa asagar ag ভুব্যালী$তি ন: ৷ ই 

ware ন ser মান লালীক্দহি apaa | 

Waa লগ: qy: UATE afafa ॥ 4৩ 

“Who is that wise man who thinks that his 

body is his own and sets himself to nourish it 
carefully. This night I shall throw my body into 
the Ganges and thus make an end toall my 
Pains.” With his mind meditating on Bramha, he 
slowly stepped into the river. He was a long 
long way off from the bank, yet the water was 
only knee-deep, He moved onwards for the 
desired depth. But he was surprised to see that 
no-where the water rose above his thigh. He had 


almost crossed the river and come very near to 
the opposite bank. 53 to 57. 


বঙ্গানুবাদ £-- 
অতএব কোন পণ্ডিত ব্যক্তি নিজের দেহকে আমার বলিয়া aE 
পূর্বক পোষণ করেন। আমি এই দেহটি গঙ্গা গর্ভে নিমজ্জিত 


স্থীস্মীযালক্চগামাযন্বনল্‌ ৩৯১ 
মঘছ্েবনান্দায় (৪য়: অ: ! 
করিয়া পরিত্যাগ করিব। তাহা হইলে আমার সমস্ত যন্ত্রণার 
অবসান হইবে । এইরূপ সঙ্কল্পমাত্রে সেই কাঁধ্য করিবার জন্য 
তোতা! Awe হইলেন। ৫৩1৫৪ j 
পূৰ্বেবর অভ্যাসের বলে নিজের মনকে ব্ৰহ্ম চিন্তায় নিমগ্ন করতঃ 
ধীরে ধীরে গঙ্গাগর্ভে যাইলেন। ৫৫ 
গঙ্গায় জানু পরিমিত জল দেখিয়া ক্রমশঃই তোত! গঙ্গার 
মাঝখানে যাইলেও অত্যন্ত আশ্চর্যের বিষয় এই যে সেখানেও 
গঙ্গার জল জানুর উপরিভাগ উঠিল al দেখিয়া সাধু ক্রমশঃ প্রায় 
গঙ্গার পরপারের নিকটবর্তা হইয়া গঙ্গা পার হইয়! রাত্রির অন্ধকারে 
গঙ্গার তীরবর্তী গৃহ বৃক্ষ এবং তীরস্থ গে মহিষাদি ছায়ার মত দেখিয়া 
ছিলেন। ৫৬।৫৭1৫৮ 


দামী লিগ্মান্বন্ধাৰ্ঘ gaq ব্তন্থদাহুণান্‌ | 
নঘা aa লুন্ঘালি জ্ডাঘালিম a cea ৷৷ খুদ 
fama Renda নহা লীলা uga: | 
maa afeat qaq নল ব্যিল্রাচ্যন্বিন্লযল্‌ ॥ ২৬ 
maa Gat নয় Ararat faraatfeat | 
জান্তুৰী ara ইনী নাঘনা ন্ধান্দী TTR | e 
মিছ mat saxa aaa লললী মিতা | 
TARA নলা cet sega ন মিনি ॥ হং 
agat qusfac ন fansifag জল; | 
ma aa’ alfa manalan fara ॥ ২২ 
In the darkness of the night, the dwellings 
trees and and all other things on the bank were 


৩৯২ Adana 
নঘ্যলীলায়া (৪; অ: । 


Seen like shadows. He remained there wonder- 
struck for about an hour and began to brood over 
the matter. “Is it due to some evil influence 
Or godly power or a test by the Goddes Kali, 
by whose grace even death would not lay his 
hand upon me. I have not been able to drown 


myself as the water dose not rise anywhere above 
my thigh. 58 to 62. 


বঙ্গান্ুবাদ $= 

সেই সময় তোতাপুরী আশ্চর্ান্বিত হইয়া স্তব্ধভাবে বিন্ময়- 
সাগরে নিমগ্ন হইয়া প্রায় এক ঘণ্টাকাল সেই পরপারে গঙ্গাগৰ্ভে 
অবস্থানপুরর্বক এইরূপ ভাবিয়াছিলেন। ৫৯ 


ইহা কি মায়া? কোথা হইতেই বা এই বিশ্ববিমেহিনী মায়া 
আসিয়া উপস্থিত হইল। ইহা কি MAAN মায়া কিংবা দেব মায়া 
অথবা কালীমাতার পরীক্ষা। ৬০ 

বোধহয় শিষ্য খীরামকৃষ্ণুদেবের মাতা ত্ৰৈলোক্য জননী ব্ৰহ্মময়ী 
শিবাণী যাহার কৃপ! বলে Ig আমাকে গ্রাস করিল না। ৬১ 


এই ক্ষুদ্ৰ দেহটাকে গঙ্গার জলে ডুবাইতে পারিলাম না। 
দেহ প্রমাণ গঙ্গায় জল নাই। ৬২ 


জনী Aaa caren মৰীৰিঘাম্‌। 
AAA নম" Seq দীনা: awan: | হই 
AR অহা mfa amaaa | 
হন' aaga] জিনমমূতলৱা ॥ as 


AT 


স্বীশ্বীতানজ্যামানত্রলদ্‌ ৩৯৩ 


mama eT: A | 

Were: afaa sat wager: maza: | 

TEM ভ্ন্লালীজ অম্নার্নীহিক্‌ দন্মাঘিনা ৷৷ ২২ 

aaa Ata ল্মীনিজামন্নৰ feat | 

faa saat aariaa naei ৷৷ হই 

জৱী amaS ait হন vara | 

স্তুম্জনাযাঁ মাললাধা স্নানঃস্সানস্লানন্মিনাঁ ৷৷ io 

He realised that such miraclss were ever a 

mystery to man. Surely the river was deep 
enough to float thousands of ships sailing to and 
from the sea. He perceived the all-pervading 
glory of the Goddess, in the earth, water and 


the sky, inside and outside his own body. 
63 to 67 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

অতএব এই এশ্বরিকীলীল! দেহধারী মানবগণের অচিন্তনীয়া 
ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত। তাগ্যদি না হয় তবে ভাগীরথী গঙ্গার গৰ্ভে 
অসংখ্য বৃহত্তর জলযান ভাসমান হইয়া সব্বদা রহিয়াছে । এবং 
সমুদ্র হইতে কত অসংখ্য জলযান আসিতেছে। এইরূপভাবে সেই 
সময় তোতাপুরীর অন্তরের চক্ষু উন্মীলিত হইয়াছিল । ৬৩৬৪ 

মাতা বিশ্বজনীর অনুগ্রহে তোতাপুরীর অজ্ঞানান্ধকার নষ্ট ও 
জ্ঞানের প্রকাশ হইয়াছিল। এবং সেই সময় বর্ণনাতীত অত্যুচ্জ্বল 
আলোক পতনে দিকসকল জ্যোতিৰ্ম্ময় হইয়াছিল । ৬৫ 

সেই জ্যোতির্মধ্যে সাক্ষাৎ জগন্বার অচিন্তন্বরূপিনী মাতৃ মূৰ্তি 
দেখিয়াছিলেন। ৬৬ 


৩৯৪ স্বীম্মাবালজ্চযালাহালল্‌ 


মদ্যনীলায়া Usa: অ: | 
যে মাতা অখিল ব্ৰহ্মাণ্ডের আধার স্বরূপা সনাতনী জলে স্থলে 


অস্তরীক্ষে স্বকীয় শরীরে USAT সুস্থতায় জ্ঞানে ও অজ্ঞানে সৰ্ব্বত্ৰ 
বিরাজিতা। ৬৭ 


aasan wa aes aq গৃনিঃণি স্ব ৷ 

at aafaa anann মনাননী ॥ হল 

aaf দ্ননমদীন্ঘমদ ন’ দীন্মমচ্যৱী । 

aada Bein জান৷নামন্নৰ feat it e 

aai Sagi নিলা aitsft annaa gaat | 

দাম্‌' জানি নী ঘন্ধী মন্নু" নামি ন আসন || ৩০ 

ঘৰীৰ জ্বি মলঘালনীন স্ব মহাৰ্মিনি: | 

aia fay থা gar ল্রিকালন্ভক্ূণিনী ॥ ৩৭ 

মানা নল্সমমী MAYA HAATI: | 

নয়া ARITA We মন্যু gwat) ৩২ 

“She is the Eternal Being who is the creator, 

preserver and destroyer of this universe. It is 
she who can make the truth untruth and the 
untruth truth. She is the source of life. None 
can do anything against Her will. She is beyond 
all knowledge and intelligence. She has made 


me free from the disease which would have 
caused death to me. 68to 72 


বঙ্গানুবাদ £-- 
অথবা যিনি জীবিতাবস্থায় মৃত্যু সময়ে দৃষ্ট বা শ্ৰুত বিষয়ে সেই 
মাতাই সমগ্র জগতের আধার স্বরূপা নিত্যা। ৭৮ 


্বীস্বীহালন্জচ্ঘমানঅনন্‌ ৩৯৫ 
লছঘন্বীজাযাঁ (৪য়: অ: | 
এবং যিনি PUT অগ্রবে অঞ্বকে Ha পরিণত করেন অর্থাৎ 
সমস্ত জীবের অন্তর্ামিরূপে অবস্থান করেন। ৬৯ 
এবং কোনও একটি জীব ইচ্ছাময়ীর ইচ্ছ| ভিন্ন নিজ শক্তিতে 
মুক্তিলাভ করিতে পারে না। এবং এরূপ শক্তি কাহারও নাই 
যাহাতে সে ইচ্ছা করিয়া মরিতে পারে । ৭০ 
শরীর বুদ্ধি ও মনের অগোচরে তাহার স্থিতি । সেই তুরীয়! 
নিগুণা সচ্চিদানন্দরুপা! বিশুদ্ধা amad মাতা সম্প্রতি প্রত্যক্ষরূপে 
আমার পরিচিতা হইলেন । সেই ব্রহ্মময়ী দ্বার! মৃত্যুর গ্রাসে পতিত 
আমি সম্পূর্ণরূপে সুস্থতা প্রাপ্ত হইলাম। সম্পূর্ণরূপে যোগশৃন্ত 
হইয়াছি রোগ যন্ত্রণা কোথায় গেল 99192 


লীলী Tat বন: Ha ননা at Daaa ৷ 

afa নদা faat বাঃ আঁজী নামি aifi ॥ ৩ই 
a anata a ন্ধালী mega Fae | 

maa ঘমনি ঘলা ন্বাক্তলনমালশীন্্হ' ॥ ৩৪ 
aganaga aa aT অল'দিনল্‌। 
emanan ai হল লমা প্‌,ন৷৷ ৩% 

awa ঘা জমন্মানা মম Herel TAT | 

BUN Geta qual waaay ॥ ওই 

AWM AB WHA Hel লাহ্বি RIAA | 

BEL AMAT ALTA দঘাহুল: || ৪৩ 


Her kind look alcne can cure all diseases. 
have dedicated my life and a!l to Bramha. I 


৩৯৬ স্বীক্বীবাজজ্চনযলালমনম্‌ 
মচ্যন্বীন্বাআঁ Ig অ: । 


have now realised that she is Bramha aad that 


Bramha and its power is one and the same. 
73 to 77 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

দেহধারী জীবসকলের যত বড়ই রোগ বা শোক হউক al কেন 
কালীর কৃপাদৃষ্টি হইলে সমস্ত দূরীভূত হইয়া যায়। ৭৩ 

আমি প্রায় ৭০ বৎসর যাবৎ ব্ৰহ্মর উপাসনা বা সাধনপূৰ্ববক 
ব্ৰহ্মই সকল সমৰ্পন করিয়াছি। দেহ মন প্রাণ এই সকলও ব্ৰহ্মই 
সমর্পন করিয়াছি। ০৪1০৫ 

সেই ব্ৰহ্মই জগদন্বা তিনিই আমার প্রত্যক্ষ হইলেন। আমার 
নিকটে সম্প্ৰতি হরগৌরীরূপে প্রকাশিত! হইয়া ব্ৰহ্ম ও ব্ৰহ্মশক্তির 
ভেদ কিছুমাত্র নাই এই বেদ বিহিত সিদ্ধান্ত মহামায়ার কৃপায় 
"আজ আমি প্রত্যক্ষরূপে উপলব্ধি করিলাম । ৭২1৭৭ 


Eta watt afer ufa fama Sate | 
স্বীজমজাননী জাঁলী areca caninat ৷ oc 
না Fare Smear মন্বানামা nga | 
Be ব্বীনা gigi জানুমমানমন্ধ' ॥ ৩৫ 
agrat ean: প্রত aquifer 
aA ললংজন্স aap নাহা fafaa: ॥ = 
নন: ga লুৱী a Aafia মীন: | 
sa amfa ভ্তদবিক্মালিনাৱন ৷৷ =৭ 


tammaa ৩৯৭ 
নচ্যন্বীন্বাঘা €৪গঃ ক্স: | 
ga: ga: Stet ঘ Gal নু ৰূবনাভুন' | 
arqi আালনালান" agi বিভীঘ স্ব ৷ =২ 

Totapuri again crossed the river on foot and 
came back to Dakshineswar. He seaied himself 
at Panchabaiti by the side of the holy fire and felt 
himself quite recovered. 78 to 82. 
বঙ্গানুবাদ 8 

সেই গভীর রাত্রে জগদন্বা কালী ব্ৰহ্মময়ী শিবানী তোতাপুরী 
সাধুর ভক্তি গদগদ চিত্তে প্রকাশিত হইয়াছিলেন। ৭৮ 

সেই অব্যক্ত ও অচিন্ত্যস্বরূপা মহামায়ার দর্শন করিতে করিতে 
তোতা পুনর্ববার জানুপরিমিত গঙ্গার জল লঙ্ঘনপূর্ববক পরপার 
হইতে দক্ষিণেশ্বর কালীবাড়ীর ঘাটে আসিয়া উপস্থিত হইলেন। <> 

ভাগীরথী গঙ্গাকে নমস্কার করিয়া গঙ্গার তরঙ্গভঙ্গিমা দর্শন 
করিয়া অত্যন্ত আশ্চধ্যান্বিত হইয়াছিলেন। ৮০ 

তৎপরে ধীরে ধীরে পঞ্চবটার মুলদেশে নিজ হোমাগ্নি সমীপে 
অত্যন্ত আনন্দের সহিত আঁজনাসনে উপবেশনপূর্ব্বক পুনঃপুনর্ববার 
উদৰে হাত দিয়া পরমানন্দে রোগমুক্তি জন্য সম্পূর্ণরূপে যন্ত্রণাশৃন্য 
দেখিয়! রাত্রিকালে গঙ্গাগর্ভে নূতন সমাধি আবিভূতি হইয়াছিল 
তখনও তাহা মনের গ্রীতিদারক হইতেছে। ৮১৮৮৩ 


aga famat অঃ amaian: | 

afa asya aisha aaa: দীনিভাযন্ধ:। হই 
afamat aqeitat fafag নয়নন a | 

gayt ulate’ agia লিন অ।| eg 


৩৯৮ Yaa waaay 
asada (৪য়; আঃ 
চঘাললাদি লবান্মানুক্নদল্মন্বদুক্মজ' | 
often eared KIRA RANA ॥ =: 
Ua’ awit জান" দাম: দুন্মনদীনন্ান্‌ ৷ 
লিন maau matata অয: || লই 


সহ্য Ataa Amg qa | 
efaa gaa agama যুত নন্নিদ্রী ॥ co 


He passed the rest of the night brooding 
over his divine experience. In the morning Sri 
Ramakrishna came to Tota to enquire about his 
health. 83 to 87. 


বঙ্গানুবাদ £= 

এইরূপে তোত! সেই ঘটনাটির চিন্তায় এবং বিনিদ্র নয়নে স্থুমধুর 
রাত্রির অবশিষ্ট সময় জগদস্থার নাম জপ এবং ধ্যানের দ্বার! জগদন্বার 
স্বরূপটি প্রত্যক্ষ করিয়া পরমানন্দে রাত্রি যাপনপূর্ববক নিজকে ধন্য 
মনে করিয়াছিলেন। ৮৪1৮৫ 


পূর্বের তপস্তাশক্তিতে এইরূপভাবে ব্ৰহ্মময়ীর ভক্তি লাভ 
করিয়াছিলেন। গঙ্গায় এক হাটু জল দেবীর দর্শন রোগ মুক্তি এবং 
সমাধি এই সকল অবস্থা এই সকল ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের 
প্রভাবেই হইয়াছিল ইহা! নিঃসন্দেহ। ৮৬ 


অতঃপর স্থধ্যোদয়েৰ পূৰ্ব্বে রোগাতুর গুরু তোতাপুরীর দেহ 
সম্বন্ধে কুশলাকুশল জানিবার জন্য ঠাকুর গুরুর নিকটে যাইয়া সেই 
স্থানে সেই সময়ে সেই গুরুকে অন্যরূপ দেখিয়াছিলেন। ৮৭ 


iaaa চ্ৰমানননম্‌ ৩৯৯ 
madaat ৭৪: ক্সঃ | 
ara A যৃন্ধ' নন -ক্ঘান্নবলনরহ্সিল' | 
ন Qaan afama ganar ৷৷ == 
qaia qaa asa: ঘৰ্বিল্ল | 
MARRANA UNESTA || =< 
afia স্বীবাল কথ্য" কনাহ$দসনিঅলল:। 
sa aama যামিন্মা যা স্থান্দীন্ধিন্ধী ॥ 2০ 
azafata fe aati a aaadaq | 
adia Rae জান্বী ন নিচ্ধন্দী বান: l ৫৭ 
awaa অনী নানুনাস্থ' নত্মি aea | 
agissal নাণন না aveanfen নিনালিনা || ৫২ 


He found Tota quite hale and hearty. No 
symptom of any disease was visible. Tota 
cordially welcomed his disciple and narated all 
that happened in the night. He further said. “I 
have wasted so many years of my life in vain, as 
I was quite ignorant of the glory of the Goddess, 
I have been too foolish to attach any importance 
to the power of Bramha ( the Supreme being ) 

88 to 92 


বঙ্গানুবাদঃ-- 
অর্থাৎ ঠাকুর পুরীর রোগলক্ষণ কিছুই দেখিতে পাইয়াছিলেন 
না সম্পূর্ণরূপে অন্য ভাব। ৮৮ 


পুরীর বদনমণ্ডল হাস্তযুক্ত অতএব রোগমুক্ত হইয়াছেন এইরূপই 
ঠাকুর ভাবিয়াছিলেন। ৭৯ 


Roe আক্ীব্যলজ্চ্যলাননলল্‌ 
madaat ২৪যঃ অ: | 
পুরী শিষ্য রামকৃষ্ণকে দেখিবামাত্র সসম্ভমে সযতনে নিজ পার্শ্বে 
বসাইয়া রাত্রিকালে যেসকল অলৌকিক ঘটন| ঘটিয়াছিল তাহা 
সম্পূর্ণরূপে বলিয়াছিলেন এবং কথার শেষে বলিলেন আমার এত 
কাল নিক্ষলে গিয়াছে । ৯০৯২ 
যেহেতু সাক্ষাৎ ব্ৰহ্মময়ী কালীমাতার স্বরূপ জানিতে পারি নাই। 


আজ আমার বুদ্ধিহীনতা আমাকে দুঃখ দিতেছে। যেহেতু আমি 
ব্ৰহ্মশক্তির অবমাননা করিয়াছি ৯২ ৰ 


} অন্যান্য RA, ল' ভজুতিন' ল্রন্দঘাহুন:। 
wea Agda negara দুখী দন্ত: ৷৷ <২ 
maiaa Rg daa: mag: | 
aisa afaite fe aor: anaa! eg 
দাবীবাস্থলিহলালা mfa agera: | 
TAN aA মহী নাৰিৱ RIEA ৷৷ ey 
miam alata লাহ্বি নিস্তিন' | 
aefa aana নঙ্মহৃদামনামম ॥ ৫২ 
নন Qa aagana gaT | 
যা amaan যজি cout নিম্ন gfe ॥ ৫০ 
“Oh, my son, itis due to your kindness that 
Ihave realised the truth” On hearing these 
words of Totapuri, Sri Ramkrishna replied. “All + 
this was known to you. Your eyes and ears did 


not believe it. Now by the grace of Goddess all 
your doubts arecleared, In various ways | had 


. স্বীস্বীৰামন্তচ্ৰমাযৰনম্‌ ৪৯১ 
RAWAT (৪য়; অ:। 


sought to impress upon you that there was abso- 
lutly no difference between Bramha and tis 
power, just like fire and heat. Totapuri said, “It 
is due to your kind help that I have been able 
to attain the ultimate knowledge in the spiritual 
field. 93 to 97, 


বঙ্গানুবাদ $= 
হে বৎস তোমার অনুগ্রহে আজ আমার দিব্যচক্ষুঃ উন্মীলিত 
হইয়াছে। 
ঠাকুর এইরূপ শুনিয়! পুরীকে বলিয়াছিলেন। ৯৩ 


এখন আপনার চক্ষু; ও কর্ণের সন্দেহ ভঞ্জন হইল ত। পূর্বেই 
মা আমাকে ইহা জানাইয়া দিয়াছেন যে ব্ৰহ্ম ও ব্ৰহ্ম শক্তির ভেদ 


কিছুমাত্র নাই। asiat 
অগ্নি ও অগ্নির দাহিকা শক্তি যেরূপ অগ্নি হইতে পৃথক হয় না। 
সেইরূপ এই ব্ৰহ্ম শক্তিই ব্রহ্মারূপা সনাতনী মাতা! জগদন্থা' ইহাই 
যথার্থ শাস্ত্ৰীয় সিদ্ধান্ত বাক্য । ৯৬ i 
তৎপরে তোতা পুরুযোত্তম ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবকে 
বলিয়াছিলেন যে আমার হৃদয়ে যে আধ্যাত্মিক সিদ্ধি অসম্পূৰ্ণ ছিল ৷ 
সেই সিদ্ধি আজ তোমার সঙ্গ বশতঃ সর্ববতোভাবে সম্পুর্ণ হইল। i 
৯ 
aya aq amaa afg: quai aa | 
aadis জনান্রাঁঃত্ব' eet ag: জঘালব্যাঁ ৷৷ ৫= 
uaa gA À aafafegat az | 
“ * nRa ma afer মনিদুলন্ম' ৷ ee 


২৬ 


৪০২ স্ীক্সীহালজচত্ঘলামননল্‌ 
FTAA (BT: অ: | 
RaqewasAl নানুমী fax ঘাঘজী। 
WAM ঘা নহা মানা AMA alate শ্ৰী: ৷৷ ৭০০ 
জী cataeeat oa মী aaa | 
we: yat afa মুন' মন্ম' wag অন্‌ ॥ ৭০৭ 
asa aft aan স্তৃহ্তাঘিদনিমস্থান্‌ ৷ 
creel agaaa: ॥ ৭০২ 
“I feel myself blessed by the grace of the 
Goddess.” Then both of them entered the temple 
of the Goddess who placed her hands on their _ 
heads and said, “Nothing except me in this world 


exists. I am Hari, Rama, Krishna, Vishnu, Jishnu 
and Narayana” 93 to 102. 


বঙ্গানুবাদ £-- * 
আজ আমি কৃপাময়ীর কৃপাকণা লাভে কৃতাৰ্থ বা অতি কৃতাৰ্থ 
হইলাম। ৯৮ ্‌ 
এইরূপভাবে সেই সময় তুল্য সিদ্ধি প্রাপ্ত গুরু এবং শিষ্যা দুইজনে 
ভক্তিপূর্ববক ভগবতীর মন্দিরে প্রবেশ করিয়| সেই উভয় সিদ্ধ সাধক 
ভগবতীর ater ভূমিতে লুঠিত হইলে সেই সময় জগদস্ব। প্রত্যক্ষা 
হইয়| ঠাকুর এবং পুরীর মস্তকে করপদ্ম অর্পণ করিয়াছিলেন। 


৯৯১০০ 
এবং বলিয়াছিলেন তোমরা আমার যোগ বৈভব দর্শন কর ভূত 
ভবিষ্যৎ ও বর্তমানে আম! অপেক্ষা শ্রেষ্ঠতর কারণ কিছুই নাই। 
আমিই ৰৈকুণ্ঠাধিপতি সাক্ষাৎ নারায়ণ আমিই রাম, হরি, কৃষ্ণ, 
বিষ্ণু, fox ও নৃসিংহাদি অব্যয় স্বরূপ। ১০২ 


শীস্বীবামজ্যামাযাজলম্‌ ৪০৩ 
নঘনীন্দায়া een ক্স: | 
Aan wat fafgeaq মন্ন va ar | 
লব্দ্ধিনীনলাম্মিত্য wat জালন্নি ata: ॥ ৭০ই 
saa জন্মা লানি aga ESAT | 
a নিন্হন্নি aur ন afata fe ন্মাৰ্যাম্‌ ॥ ৭০৪ 
ua’ জান্লী aner em যালাজ নী ART | 
gÀ cya ন নৱু,দ্র' ARMAREN? ৷৷ ৭০% 
ia waa না বনী gea sefia | 
2a} a জমনাঁ মান: স্তম্ভিত্মিল্ৰন্নন্মািয্বী ৷৷ ৭০২ 
an? aerate at ae I 
জানি naat a জালাহি awfaae |i ৭০৩ 


“My grace cannot be acquired by knowledge, 
‘work, service or renunciation, but by devotion.” 
The joy of Totapuri knew no bounds on seeing 
the Goddess and hearing Her words. They 
chanted hymns to please Her. 103 to 107. 


. বঙ্গানুবাদ £-- 
এবং যোগ যাগ সিদ্ধি দেবতা ও মন্ত্র একমাত্র আমিই। আমার 


ভক্তি যোগ অবলম্বন ARF ভক্তগণ যথার্থরূপে আমাকে জানেন। 
জ্ঞান কৰ্ম্ম বা দৃঢ় বৈরাগ্য দ্বারা আমার স্বরূপ অবগত হইতে 
পারেন্‌ নাই একমাত্র ভক্তিই আমাকে জানিবার উপায় ॥ ১০৪ 
এইরূপভাবে SATA দুইটি সাধককে আনন্দের সহিত বিশ্বরূপ 
দর্শন করাইয়াছিলেন ॥ ১০৫ 


808 ‘Rasa, 
মঘ্যলীলায়া 98a: গস: । 
পুরী সেই অপূর্ববরূপ দর্শন পূৰ্ববক আনন্দ সাগরে নিমভ্জিত 
হইয়| এইরূপ ভাবে স্তব করিয়াছিলেন ॥ ১৬ 
হে ate: কালিকে অনন্ত বিশ্ব ব্ৰহ্মাণ্ডের È স্থিতি প্রলয় 
কারিনী কাম নাশিনী কৃষ্ণ স্বরূপ! সদানন্দময়ী দুর্গা তোমাকে 
নমস্কার | ১০৭ ট 


জন্‌ magae VAa 

মান: WEIS মননুব্ব্ৰস্বৰা SAAT | 

বনী wale xe gemaat 
adar বিনহ è মম মুৰ্তি, fai |) ৭০০ 
aña ade giae 

aña faf: ব্বন্তনীদহালী | 

aña ঘানী জনন্ুন্ি 2a . 

কমন লিন্সা দৰৱ: দৰাধি || ৭০৫. 


বিলীস্টিনাহ্ন agga: ঘা 
্বাহাক্মজাধ্রস্ত লিনহনমানঘা:। 
BIAS মহা gaz 
aq ueg দবিস্থায় ঢালা: | ৭৭০ 


“Oh Goddess, be pleased to shower your 
blessings on our head. Thou art the root cause 
of everything of this world. Thou art the giver 
of all knowledge and happiness. Thou art the 
Mother of this universe. Man becomes free from 
all bondages of this world by your grace. Woe 


Aaaa wama ৪০৫ 
মছ্যলীল্বায় ৭য়: অ:। 


to those who serve Mamon and Cupid and never 
looks for the enternal bliss. 108 to 110. 


বঙ্গানুবাদ $= 

হে মাতঃ কালিকে তুমি আমার প্রতি gem ও দুঃখ 
হরা হও। তোমার পাদপল্মযুগলে ষেন আমার স্থমতি হয়। হে 
স্থখশান্তি দাত্রী বরদে দেবি আমার প্রতি কৃপা কর। সৰ্ব্বদা আমার 
মস্তকে আশীর্ববাদীয় পুষ্প বিতরণ করুন। ১০৮ 

তুমিই জগতের একমাত্র কারণ স্বরূপা তুমিই সিদ্ধি স্বরূপ! 
জ্ঞানানন্ৰ প্রদায়িনী জননী । তুমিই জনগণের একমাত্র মুক্তির 
কারণরূপা। তুমিই নিত্যা এবং শ্রেষ্ঠ হইতেও শ্ৰেষ্ঠতৰ|। ১০৯ 

পত্নী পুত্র গৃহ ও বিষয়াদিতে অত্যন্ত আসক্ত জড়বুদ্ধি জনগণ 
সৰ্ব্বদা নিত্যানন্দ স্বরূপ পরম সম্পদ তোমার পাদপদ্ম পরিত্যাগ 
করিয়া মোহান্ধকারে পতিত হয়। ১১৪ 


ঘন্যীওস্কলব্ম মন্থন gaga 

amra বহাদৰ্ম | 

agian aaa মান্নিমমী ware: 

una ugat gaat dara: ॥ ৭৭৭ 

afe লললঘব্লান্‌ দুল্দন্ধন্মাসমানান্‌ 

মননি qafasla জন্ম নদীতানুন্দীত | 

বব স্তৰ স্ববন্ধান্টী ctl a aelat 

aag নম Efeat aq অই লিজা ॥ ৭৭২ 

ua’ yal নহা Mar নিস্মান্য naaf i 
aferefertra gangna |! ৭৭ই 


৪০৬ __ শীগীবালক্হ্ঘলালাজনল্‌ 


MAMAT ২৪: অ: | 
“To-day I have been blessed by virtue of my © 
company with Gadadhar. I have got your feet 
which will take me across this world of sorrows. 
Oh Goddess, be pleased to give me devotion to 
you, even if I may happen to take my birth as the 
meanest of all living things because of my mis: 
deeds in previous births.” After praying 50, _ 
Totapuri came out of the temple and returned 
ta the Panchabatj. 111 to 113. 
বঙ্গানুবাদ £-- । 
তোমার সম্পর্ককণায় পরিশুদ্ধ মহান্‌ গদীধরের সঙ্গ হেতু অ 
আমি ধন্য হইলাম। | 
অহো ভব সমুদ্র পারের নিমিত্ত সকল শান্তিময় অত্যুন্তম জলযান _ 
স্বরূপ আপনার পাদপদ্ম পাইলাম ॥ ১১১ f 
যদি পূৰ্ব্বকৰ্ম্ম প্ৰভাবে নিকৃষ্ট যোনিতে জন্মগ্রহণ হয়। অথবা _ 
কুলবিহীন কাঁটান্ুকীটে গতি হয়। হে হরবল্লভে আমার দুৰ্গতি = 
হরণ কর। হরণ কর॥ এবং তোমার পাদপদ্মে শুদ্ধাভক্তি আমার _ 
হৃদয়ে অবস্থান করুক ॥ ১১২ ৷ 


এইরূপভাবে পুরী সেই সময় ভবতারিণীকে স্তব শ্রবণ করিয়া 
মন্দির হইতে বহির্গত হইয়া পঞ্চবটার আসনে উপবেশন _ 
করিয়াছিলেন। ১১৩ 


নন: জনিঘনাস্থানি aa হ্িজ্ানুাস্তন:। 

মিছা: ae অনন্মানুঃ মনা" দৰ্্িদ্ধা ব: ॥ ৭৭৪ 
লা গীমঅলাহিত্যা: agaat মন্তাননি: | 

মূলা ইল্যা AeA যন: q হস্বিথিহৱৰান্‌ ॥ ৭৭% 


্বীস্বীবামজচঘাসামাবলন ৪০৭ 

মচ্যলীন্বাযাঁ (১য়: অ: | 7 

স্বনি Auega ufada fafaa oaran 

Unay ai dfemai মযৰনঃ স্বীযাজহ্যারিঘজঘ নীনামুৰী মন্সসামী 

SAM AR ত্মস্বনালন্ল২' লল্‌ an নঘনানায়াঁ 
স্বন্ুচ্মীঃচয়ায়:। 

Thus Totapuri became a great devotee to the 


Goddess, and left Dakshineswar after a few days. 
114 to 115. 


Here ends the fourteenth chapter of Madhya- 
lila in the Sri Sri Ramkrishna Bhagabatam written 
by Sri Ramendra Sunder Bhaktitirtha. 


বঙ্গানুবাদ:-- 

তৎপরে সেই দক্ষিণেশ্বরে কিছুদিন আনন্দের সহিত অবস্থান 
করিয়া শিষ্য শ্রীরামকৃষ্ণদেবের সহিত আনন্দময়ীর প্রসাদ পরিগ্রহ 
পূর্বক মহামতি তোতাপুরী মাতা ভবতারিণীর অত্যুত্তম অনুমতি 
লাভ করিয়া দেবীর মহা ভক্ত হইয়৷ দক্ষিণেশ্বরের মন্দির হইতে 
অন্যত্ৰ গমন করিয়াছিলেন ॥ ১১৪৷১১৫ 

শ্রীরামেন্দ্র সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত Adare ভাগবতের 
মধ্য লীলার চতুর্দশ অধ্যায়ে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের তোতাপুরী 
সাধুর নিকটে অদ্বৈত ব্ৰহ্ম মন্ত্র গ্রহণ । এবং শ্রীশ্রারামকৃষদেবের 
কৃপায় তোতাপুরী সাধুর ব্ৰহ্মময়ী কালীর কৃপালাভে তোতাপুরী ধন্য 
হইয়া বিশ্বরূপ দর্শন ও ভবতারিণীর স্তবাদি করিয়া অন্যত্র গমন 
করিয়াছিলেন | 

(মঃ ১৪ অঃ সমাপ্ত ) 


স্মস্ৰন্নমা্মস্বস্বামুইব,লামঘন্মৱাঘন ৷৷ ৫ 
wea aai fae: দহ" atda মীমিন্‌:। 
aia amai aangas ॥ ২ 
mamai aana মত্বামনি:। 
নিমিন্ন iaa anaaga ৷৷ ই - 
aaa লালাঘ' fara aad অহা | 
aeaa aalsa afgana: সহ ag | ৪ 
aqq fate দামিস্টনীবল্সুম্মী aaan | 
awama Qa faa aR ॥ y 


Even though Shri Ramakrishna had attained 
success in his penance for realisation of Brahma, 
he desired to undergo penance according to the 
practice and process followed in Islam and other 
religions. For this Purpose he dwelt at a place 
at a distance beyond the temple premises. Just 
at that time there appeared Govinda Roy, a 
Preacher of Islam religion at the village of 
Dakshineswar. ] 16 5. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

ভগবান Bazan অদ্বৈত ব্ৰহ্ম সাধনায় সিদ্ধি লাভ 
করিয়াও ধৰ্ম্মান্তর সাধনে সিদ্ধি লাভের জন্য দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরের 
কিছু দূরে অবস্থান পূর্বক ইসলামী ধৰ্ম্ম অর্থাৎ মুসলমানের ধর্মের 
সাধনে প্রস্তুত হইলে ম| জগদস্থার কৃপায় ঠিক সেই সময়ে দক্ষিণেশ্বর 


স্বীস্বীৰামন্তচন্মমাযননম্‌ ৪০৯ 


মঘ্যলীনায়া qua: অ: | 
গ্রামে ইসলামী স্থৃফী সম্প্রদায়ের প্রবর্তক গোবিন্দ রায় নামে একটি 
আল্লামন্ত্রের সাধক আসিয়াছিলেন। ১।২৩1৪৫৬ : 


alasfafaaaritqal amza wares: | 
মীশীহিন্ত বায় নামা আন্ধা বাজ aTa: l È 
AMS TARA হীন্িনী WAI মুহা | 
mafia wire মাঘনা মনন দন্ত: ॥ ৩ 
aa লঘৰ্ঘন্যন্ধ লন্তিব্য স্ব fafi | 
afanta afera aster anafaa: ৷৷ = 
AeA GIN ঘান’ লীজলস্ব ঘা জবীল্‌। 
szga SAT মাঘনাঘা: দমকল: ৷৷ ৫ 
frami amai জীনুন্কলনগ্জান্‌ জভা। 
amaa নবান্ন্লমসণ' fagia I ৭০ 
Sri Ramkrishna was very glad to be initiated 
in the Islamic religion. At the time of his pen- 
ance according to Islamic process, he cut off all 
his connections with Mathuranath and remained 
always outside the temple premises. It was so 
said by him to his disciples to satisfy their 
curiosity regarding his ways of penance that he 
rank and ate and chanted the names of Allah 
with great pleasure. 6 to 10. 
বঙ্গানুবাদঃ-- ৰ 
ঠাকুর সেই রায়ের নিকট হইতে আগ্রহের সহিত আল্লা! মন্ত্রে 
দীক্ষিত হইয়াছিলেন। এবং সেই সময়ে যাবনিক ধৰ্ম্ম বিহিত পান 


ও ভোজন করিতেন । ৭৮ 


৪১০ আক্মীবালজচন্বলামনলল্‌ 
aaah Ws অ: | 


কোন সময়ে শিশ্যবর্গের কৌতুহল বশতঃ এ বিষয়ে শ্রবণের 
ইচ্ছা হইলে ঠাকুর বলিয়াছিলেন। আমি যাবনিক ধর্মের সাধন 
সময়ে মন্দিরের সম্পর্ক পরিত্যাগ পূৰ্বক বহির্ভাগে মথুরানাথের 
কোনও একটি ঘরে সৰ্ব্বদা থাকিতাম এবং সেই সময়ে যবন শান্তর 
নির্দিষ্ট পান ও ভোজনাদি করিতাম। এবং আল্লা মন্ত্রটি প্রীতি 
পূৰ্ববক একাগ্র চিন্তে জপ করিতাম। ৯১০ 


faa" অবলনন্ন্তস্থীনলনিঘলন: | 
ama afya aaa নন্হুন' নিমিনন্‌ জন" |! ২২ 
নহাহ্ঘমাী মলম: aeni নমনা মল: | 
feg afafear afer Zaat anfaani || ৫২ 
নহালী লালমস্থাস্ব' en নজ্ছাি লী মম ৷ 
হিননঘমন স্বন Sh মান qua ॥ g3 
BIAS Fa মবলয়মুদ্ৰলন্থী জন লনা | 
ঘহলীন fafeann Sama saa ॥ ৫৪ 
Aada হীঘহ্মস্কুনিমিছ gure fe | 
faman লাল ঘ্ন্মীঃস্বমূনন' WaT ॥ (২ 
He carefully clad himself just like Jabanas and 
prayed in the morning and in the evening accor- _ 
ding as they did. He forgot all Hindu rites and 
also never desired to pay his obeisance to gods. 
and goddesses. He gained the fruit of his Islamic 
penance after three days, when he felt blessed at 
the sight of a godly person with long beard. 
]] to 15; 


গীস্ীন্যা মজচঘামাবাননন্‌ ৪১১ 
মঘ্যলীন্দাযা (um: অ: ৷ 
বঙ্গানুবাদ ঃ-- 
অতি যত্বের সহিত মুসলমানদের মত কাপড় পরিতাম। যাবনিক 
বিধিমত tastas নামাজ পাঠ করিতাম। ১১ 
দেই সময় আমার মন হইতে আধ্য সনাতন ধৰ্ম্ম সম্পূর্ণরূপে 
লুপ্ত হইয়াছিল। পরন্ত হিন্দু প্রতিষ্ঠিত দেবদেবীর মুক্তি দর্শন করিতে 
পারিতাম না। 
al প্রণামাদি করিতে ও ইচ্ছা হইত না॥ ১২ 
এইরূপে যবনভাবে ভাবিত হইয়! তিন দিন গত হইলে সাধনার 
ফল সম্যক রূপে উপলব্ধি করিয়াছিলাম ॥ ১৩ 
ইসলামী ধৰ্ম্ম সাধনের সিদ্ধি সময়ে একটি জ্যোতিৰ্ম্ময় দীর্ঘ শ্মশ্ৰ৷ 
বিশিষ্ট পুরুষের দিব্য দর্শন লাভে ধন্য হইয়াছিলাম। ১৪।১৫ 


ননী face gare eu হয় ayaa | 
qualia gne ওঁ aq ঘহিনি afer £৫ . 
atv amreafad fafa বমাঘিনা। 
ঘন্রমানন্হন্ুদন্ম alata nafaa: |! ৩ 
qama ঘালালিন্লন মীত্বৰা। 
ভ্বন্তুম্ৰিনানন্মহয়া যয়া ন' অমুত্জলি tc | 
aa awa wis ate গর নাহি ataa | 
ate জল adaf নাধনান্মন্ধৰীন্‌ wy? ৷৷ te 
waa AS ASA: FATS GTA: 
গ্রীহালজদ্ ge নীৰ্ন faasa | 
yanima: জল ঘন্ম ব্লুঘিত্িলাম' 
maa শীমানসম্ালমলন্‌ লামিঃ ৷৷ ২০ 


৩১২ Aaa waaay 
মচঘভীভাঘা (২ম: সঃ 
He also felt himself lost in eternal life and 
bliss. Thereafter he underwent penance of the 
Saktas, the Vaishnabas, the Ganeshas, the Sauras, 
the Shaivas, the Buddhists, the Jains, and the 
Christians etc. Shri Ramakrishna is unique 
among all the figures in the religious world for 
his searching curiosity in attaining the end 
through various avenues. 16 to 20. 


বঙ্গালুবাদ s— 

তৎপরে বিরাট পুরুষের স্বরূপ দর্শন পূর্ববক ওঁ তৎসৎ শব্দের 
বাচ্য গুণাতীত তুরীয়াখ্য ব্ৰহ্মে চিত্ত বিলীন হইয়াছিল। ১৬ 

এইরূপ পরব্ৰহ্ম ঘনানন্দ বিগ্রহ জীব জগতের পরমানন্দ প্রদাতা 
ভগবান রামকৃষের সুন্দর ভাবে অনুষ্ঠিত অচিন্ত্য ও অনন্ত প্রকার 
সাধনা স্থুসম্পন্ন হইয়াছিল । ১৭1১৮ 

যে সকল সাধন! দ্বারা 'জীবগণ তাহাকেই প্রাপ্ত হন। সেই 
সকল সাধনাই ভগবানের সাধনা | 

ভগবান শ্রীরামকষ্ণদেব গণেশ, সূর্য্য শিব, শক্তি, বিষ্ণু, রাম, 
কফ, বৌদ্ধ, জৈন ও afiafi সাধনাতেও সম্যক্‌ রূপে সিদ্ধি লাভ 
করেন। 

এইরূপে সৰ্ব্বধৰ্ম্মে সিদ্ধি লাভ বিশিষ্ট গুরু গৌরবান্বিত ভগবান 
শরীরামকৃফদেবের এই সময়েই সৰ্ব্ব সাধনার সমাপ্তি হইয়াছিল ॥ ২০ 


aat Aana adaf স্তুনীঠমনন্‌ | 


নহা agaa: Gear aa aaa বঞ্মিনা ৷৷ হ৭ 


স্বাস্সীযামন্তচ্খমানৰনম্‌ ৪১৩ 
মচ্যলীলাযা ২য়: অ: | 

ঘ্ৰস্বাধী aama নিলিললানা বাঘন। 

qatati লনা <i at মিত্বিমনামনান্‌ ৷৷ ২২ 

am হন অহীঘলী: বলী ঘন্ম সভ্ৰল ai: | 

হজলনান্িনীঘ' অলক" ঘাঘজ লন: || হই 

araa agfag ra wearer agta fe | 

ব্লহুদাঘাধলীদন্বল্' wat নিব্নগনীমন: ৷৷ ২৪ 

uaga লযননা Wasa ET নহা ৷ 

ঘাম্মিন্যানা whad agen nash স্ব ৷৷ ২% 

When he completed his penance his age was 
only thirty-two years. In this early age he 
attained success in different ways with ease. 
He said later on that although the ways were 
different in different religions, the result was the 
same. 2] to 25. 
বঙ্গানুবাদ £ — : 

যে সময় ঠাকুর সৰ্ব্বধৰ্শ্মে সিদ্ধি লাভ করিয়াছিলেন তখন তাহার 
বয়স বত্রিশ ৩২ বৎসর। ২১ 

ঠাকুর এই অল্প সময়ের মধ্যেই বিভিন্ন ধৰ্ম্ম সাধনে যোগদান 
করিয়া সেই সেই avg সিদ্ধি লাভ করেন। ২২ 

সৰ্ব্ব ধৰ্ম্ম প্রবর্তক ত্যাগই উত্তম ধৰ্ম্ম। এবং এক মাত্র অদ্বয় 
ব্ৰহ্ম ততই যথাৰ্থ STi যে তথকে সাধকৌত্তমগণ বহু দুঃখে সাধন 
করিতে সমর্থ হন। ঠাকুর অকিঞ্চিৎকর পরিশ্রমে সেই সকল তত্ব 
সম্পূর্ণরূপে আয়ত্ত করিয়াছিলেন। ২৩২৪ 


৪১৪ স্মীস্থীৰানন্ধচণ্যলাবান্ৰনম্‌ 
madaat yas অ:। 


সেই সময় অর্থাৎ নান! প্রকার সিদ্ধি লাভের পর ঠাকুর নিজ - 
মুখে এইরূপভাবে বলিয়াছিলেন যে ধৰ্ম্ম প্রচারক সকলের ধৰ্ম্মমত 
বিভিন্ন হইলেও সাধনার সিদ্ধি সময়ে সিদ্ধিলাভ ' এক প্রকারই হইয়। 
থাকে Rt 


araat fafeare নু afatataen মন্‌ | 
adud gaet মন হন aquT | ২২ 
amatafamantad fa aa মম | 
qada wae drat লাল AAR l ২৩ 
নমুঁন্ধান্নিন্ধ মনা স্ব লুছুমদ্ব ন্নি MIRT: | 
ngafa মহা @ মা দৰ্্মামি লালন" মহা ৷ as 
qanat ala gifa FAA TAT: | 
ag aa ন্মঘাদিল্মান্তুন্ধালা লালটিঘনা ॥ ২২ 
aada নিজানীয়া ar ar; aaga: | 
aqq বাদন ঘিত্বি' a ল্বণ্দ্ৰন' naa নহা ॥ go 


He said, “All religions are fundamentally 
based on four things, viz Renunciation, disinter- 
estedness, faith aud devotion. Having all theses 
we can see God as! see you,or as you see me, 

"and even we can exchange words with Him, if we 
so desire. We then feel ourselves blessed with 
our success in our penance by our own ways or 
different ways. 26 to 30. 


মীগাহালুচ্যালাননলম্‌ ৪১৫ 
maiaa ৭8: ক্সঃ | 

বঙ্গানুবাদ £-- 

ত্যাগ বৈরাগ্য বিশ্বাস ও ভক্তি এই চারিটিই সৰ্ব্ব সাধনের মূল 
স্বরূপ। অর্থাৎ এই চারিটি ন! থাকিলে ধৰ্ম্ম সাধনে অধিকারই হয় 
ন|। ইহাই আমার মত ৷৷ ২৬ 

ভগবানকে সাক্ষাৎ করা এই কথাটি ধ্ৰুব সত্য। এ বিষয়ে কিছু- 
মাত্র সন্দেহ নাই ঈশ্বরকে এঁকান্তিক ভক্তি ছারা সাধকগণ প্রত্যক্ষ 
করেন | 

যেরূপ তুমি সন্মুখন্থিত আমাকে দেখিতেছ। এবং আমি যেমন 
তোমাকে দেখিতেছি। এইরূপে সাধকগণ ভগবানকে প্রত্যক্ষ 
করেন। ২৮ 

এবং ভক্তগণের অন্যন্তরের অভিলধিত কথাও ঈশ্বরের সহিত 
হইয়া থাকে। ২৯ 

নিজ ব্ৰাহ্মণোচিত অথবা যেসকল অন্য জাতীয় সাধন ভুমিকায় 
অগ্রসর হইয়াছিলেন সেই সেই সাধনভূমিকায় সিদ্ধিলাভের পর 
ঠাকুর এইরূপ ভাবিয়াছিলেন। ৩০ 


খুপ্ৰলহব্সাননাহীঃস্ব' বাল" aAA | 
At afaga স্বান লদন্বীমাহিন্ধা: feat: ॥ ই৭ 
gaat ন জনা; ae, ATAT: | 
নদাম্ুল্তবণাঘাঁঘ AAS’ TIA’ জনম্‌ |! RR 
ব্ৰনাল্মিন্‌ ঘনত্ব জান TTT নহা: 
grag farts afa ললালীন্থা লন: ৷৷ RR 
ua’ aeania start বমনৃষ্চিন' | 
faam qaqa amarae ॥ ২৪ 


৪১৬ স্বীক্গীবানজ ম্যমামৰনম্‌ 
aada gum: অ: 
Aafaa fer ন জন্ব্রক্ৃম' Hers: | 
জীন: HRS বা নান্মানীনী HAFIR ॥ RA 
“I am an incarnation of God. I have mani- 
fested myself for the good of the suffering 
humanity. In this Kali yuga when people are 
not capable of doing austere religious rites and 
are given to selfishness and sexual pleasure, all 
my activities tend to bring salvation to them, to 
purge them cf their sins. I am not a mortal 
being who enjoys the fruit of his own doings. 
I am not affected by the result of my actions.” 


31 to 35. 
বঙ্গানুবাদ $= 
আমি ঈশ্বর, আমার সাধন্‌ সাধারণ জীবের জন্য । এই ঘোর 
কলিযুগে way আর উদর পুরণ এই ছুইটিকেই প্রধান অবলম্বন 
বলিয়া মনে করিয়া জপ হোমাদি ক্রিয়ার অনুষ্ঠানে সম্পূর্ণরূপে 
উদাসীন সেই সকল জনগণের উদ্ধারের জন্যই আমি এইসকল সাধন 
করিয়াছি। সে সকল সাধনের ফলে অধৰ্ম্মোৎপন্ন নরনারীগণ এই 
ভয়ঙ্কর সময়ে আমার নাম উচ্চারণমাত্রে পাপমুক্তি, পাইবে। 
৬১।৩২1৩০ 
জীবসকলের মজলার্থে আমি এইরূপ অনুষ্ঠান করিয়াছি। নিত্য 
OF বুদ্ধ মুক্ত স্বভাব ঈশ্বর হইতে আমার স্বরূপ ভিন্ন নয়। জীব- 
কর্মফল ভোগ করে আমি কৰ্ম্মাতীত এইসকল ঈশ্বরের ধৰ্ম্ম আমার 


দেহে সম্পূর্ণরূপে বিদ্যমান আছে। অতএব আমার বন্ধন বা মুক্তি 
কিছুই নাই। ৩৪৷৩৫৷৩৬ 


AATRE TAR, 839 


মঘ্ঘনীলায়া a ক্স: 
qanan শ্ন্মাঃয়' নম হৃষ্ট naaa | 
স্সনী ন লাহ্বি giaa নন্মন' n Hal মনন্‌ ৷৷ হ৩ 
faaam aa জালাঘ ÀT tenra | 
ua লিলিমমানঃৱি জন্লজ্য' afa fana ॥ হও 
স্তুর giadas gra qafa fe | 
Ba ৰাজা SUE Y অল Waser: মজাঃ ॥ ইন 
নল Tal দলা ate জবীনি হাল" Req ৷ 
agama মনন্রালানি্রলি aaa’ ॥ হং 
vfaenagal নন্বতন্ান্জানি নিবন্ত ন | 
siai ব্ৰিঘাল্মন্নি ধ লীলা ঘ্রলিলী জলাঃ ॥ ৪০ 


All those godly qualities are there in my body. 
I have no bondage, and as such I need no salva- 
tion. I have nothing to strive for, Even though 
I have no attachment, I have my duties. I mani- 
fest myself in every yuga and establish the rules 
of that age, just as a king comes forth to quench 
rebellion, control his subjects and establish his 
tule. Now the earth is fested with wild growth 
of impiety. Rich men creates hindrances to reli- 
gious practice and usages. 36 to 40. 


বঙ্গানুবাদঃ-- 
আমি কি ইচ্ছা করিয়া কাহার জন্য শরীরকে পীড়িত করিব। 


এইরূপভাবে আমি সম্পূৰ্ণ নিলিপ্ত হইলেও আমার কর্তব্য আছে 
২৭ 


৪১৮ সস্বীহালজহ্যলানা্লম্‌ 
মচ্যন্বীনায়াঁ gum: অ: 


আমি প্রতি যুগে অবতীর্ণ হইয়া যুগণর্মের আচরণ করিয়া! থাকি। 
অর্থাৎ, যে যুগে যেরূপ আচরণে জগতের জীবগণ শাস্তিলাভ করে 
সেইরূপ আচরণ করিয়। থাকি 1 ৩৭ ৩৮ 
যেমন রাজা নিজের রাজ্য মধ্যে যেখানে রাজদ্রোহী প্রজা থাকে 
সেই স্থানে যাইয়| গ্রজাবর্গের শান্তি রক্ষার জন্য বিশেষভ্যবে শাসন 
করেন। সেইরূপ ইহ জগতে ভগবান প্রায়ই আবিভূ ত হয়েন। ৩৯ 
সম্প্ৰতি এই জগতে gaa ও ধৰ্ম্মবিরোধ বৃদ্ধি পাইতেছে 
যে সকল ভোগী ধনীগণ ধৰ্ম্ম ধ্বংশ করিতেছেন সেইসকল ধর্্মনাশের 
নিবৃত্তির জন্য এই কলিযুগে আমি অবতীর্ণ হইয়াছি। ৪০ 


aat: ঘঁৰীঘনাঘাঁষ স্লুত্বনীআঁঃমনন' জী | 
afaaart slat aarteqataal ॥ ১৭ 
watiataala ন্রাদনযমনৃষ্চিনা ৷ 

BHT স্বীৰামন্ধহ্যী ননী নহ্বান্ন জান ॥ ৪৫ 
aR নহা নন RTARTA | 
gan ক্ৰ জামন্য faa afer aise ৷৷ ৪২ 
EAR মঘ্বানাঘী ararai sazia | 
aa স্বন্ধান্মিন্দী Sat জনা walt aya স্ব ॥ ৪৪ 
ag সনিহিল' ferme agafa | 
wa জম্ম ukam wala araafaat ৷ ৪4 
মল্রা গন্থন্িনী afa anie gear | 
agai Aaaa স্বৰজীৱন্ধ' ॥ ৪২ 


“All my penance is intended to show the 
way to them who are now my followers and who 


গীগীহামজব্ঘলাবালম্‌ ৪১৯ 
watata Wan a: 


will follow my steps after my demise.” When 
Thakur was undergoing penance to realise unity 
in diversity, Chandra Devi came down from 
Kamarpukur to Dakshineswar and put up in a 
room in the temple premises. Mathuranaih with 
his wife regarded her as the Goddess and offer- 
ed their services accordingly. Thakur also would 
come to her every morning and worship her 
feet. 41 to 46. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

উপস্থিত ধাহার! আমার মতাবলম্বী হইয়াছেন | পরে অর্থাৎ 
আমার অবর্তমানে যাহার! আমার মতানুঃভাঁ হইবেন এইসকল 
বিশুদ্ধ ব্যক্তিদিগকে সংপথ দেখাইবার জন্য আমি সাধনসকলের 
অনুষ্ঠান করিয়াছি। ৪১ 

ঠাকুর রামকৃষ্ণদেব যে সময়ে বেদান্ত সাধনে ব্ৰতী হইয়াছিলেন 
সেই সময়ে তাহার গর্ভধারিশী চন্দ্রদেবী কামারপুকুব হইতে দক্ষিণে- 
শ্বরের মন্দিরে আসিয়া মদ্দিরস্থ কোনও একটি ক্ষুদ্ৰ কুটারে অবস্থান 
করিয়াছিলেন। ৪২৪৩ 

মথুরানাথ পত্নীর সহিত চন্দ্রাদেবীকে সাক্ষাৎ ভগবতী মনে 
করিয়। তাহার cual করিয়| ধন্য হইয়াছিলন। ৪৪ 

ঠাকুর প্রতিদিন অতি প্রত্যুষে নিপ্রাতঙ্গের পর সর্ববকর্ম্ম পরিত্যাগ 
পূর্বক সৰ্বব৷গ্ৰে মাতৃসন্দৰ্শনে গমন করিয়া অতুলনীয় শ্রদ্ধা ভক্তি 
বিনয়|দি পুরঃসর গর্ভধারিণীর যুগল পাদপন্মের পুজা করিয়া চরণৌদক 


৪২৭ * 'স্্াস্বীবামজহ্যলাধনলল্‌ 
ৰূঘ্মলীলায়া ৭খগ্ অ: 
পান পূর্বক আমি ধন্য হইলাম FORT হইলাম আমার জন্ম সফল 


হইল ইত্যাদি স্তবস্তুতি করিয়া সর্ববারাধ্যা মাতৃপদে বিলু্ঠিত 
হইতেন। ৪৫৷৪৬৷৪৭ 


dase manas? waa ন ন লন: | 

uaga মহ্‌ মানুল্ূত্তিনস্বামনন্মুবা ॥ ৪৩ 
sadaq স্বীমঘ্ৰী geata মন্ধিনঃ | 

Sarat স্বামঘুৰী nae নৱপ্বিন্নয়ন্‌ ৷৷ ইল 

fad স্বীৰামন্ধথ্যায creatfaag fae | 

aw’ aq দীনি ন্ধানী ধন ae we’ wag ॥ ৪৫ 
TÄ RRUG wi gaa ama. | 

Barger যঘা ae: firarda মন্‌ ॥ ১০ 
aea নইনাৱী Afa ufa, fia: | 
নদূব্মন্তুৱন্দায় afge ন দনি ॥ ১৫ 


Thakur would place his head at the feet of his 
mother and say, “I am blessed. My life has been 
worth-living.” Mathuranath observed all this with 
great devotion. He proposed to Hriday to give 
enough property to Sri Ramakrishna so that he 
would not-be troubled with Poverty and scarcity. 
On hearing this from Hriday Sri Ramakishna 
became very furious and ran up to Mathuranath 
with a stick in his hand, 47 to 51. 


STROMA TIAA 82> 


মচমন্বীজাগাঁ ৭খুজ্স ক্স: 

বঙ্গানুবাদ £-- 

প্রিয় ভক্ত মথুরানীধ এই সকল দৃশ্য অতি ভক্তিসহকারে দর্শন 
করিয়া ধন্য হইতেনা এই সময় মথুরানাথ মনে মনে এইরূপ ভাবিয়া- 
ছিলেন৷ যে বাবাকে তাহার প্রীতির জন্য বহুতর সম্পত্তি দান 
করিব। তাহাহইলে বাবার আনন্দ হইবে । ৪৮1৪৯ 

ঠাকুর এইসকল সম্পত্তি দানের Fel হৃদয়রামের মুখে শুনিয়া 
afre স্বতাহুতির মত জ্বলিয়া উঠিয়াছিলেন। ৫০ 

AIG মথুরানাথের অনুসন্ধান পূৰ্ব্বক তাহার নিকটে যাইয়া যি 
উত্তোলন পূৰ্ববক বীরভাবে উচ্চৈঃস্বরে বলিয়াছিলেন রে দুষ্ট আমকে 
তুমি বিষয় বিষে জর্জরিত করিতে ইচ্ছা করিতেছ। ৫১৫২ 


Qana amaa ANAT: ata a | 

fana faa ert মা fafana fagz: ৷৷ খ২ 
fauay মস্বামীলি: uga Aa gaa | 
agaa ন' হুদ্বা লী aa farga ॥ এই 
Ta মঘ্বানাঘী ময়না aat ননঃ: 

ua’ agaa fasts ন anfaz afaa: | us 
ware giana qaam: wala: | 
দবালম্বব্আীঘান্ন বহু" নস্বনমনন্বীন্‌ ৷ 44 

waa are’ asia erma মন্মন নন: | 
দিলালক্টি aati ন মবনী mifeat মন || এই 


He said’ to Mathuranath in a very forceful 
voice, “Oh, the worst of all sinners, do you like 
me to drink the venom of worldly pleasure ? The 


৪২২ স্মা গীৰামজ্ত্ূমানননম্‌ 
aada (ut ক্স: 


beasts are found to be fond of earthly pleasure,” 
Mathuranath had no answer. On the other hand 
he disappeared with great fear. He however 
did not lose his heart. He approached Chandra 
Devi, with great respect and humility and said, 
“Oh grandmother, if you really take me as one 
of your well-wishers, be pleased to have your 
desire fulfilled by me.” 52 to 56. 


বঙ্গানুবাদ 8 

বিষয় প্রাপ্তিতে পরমানন্দ পশুদিগেরই দেখা যায়। মধুরানাথ 
ঠাকুরের সেইরূপ Casts দেখিয়া কিছু না বলিয়| সেই স্থান হইতে 
প্রস্থান করিয়াছিলেন। ৫৩ 

এইরূপভাবে ঠাকুরের মনোভাব জানিষাঁও বিচলিত হন নাই। 
পরন্ত নিজ সঙ্কল্প সিদ্ধির জন্য ঠাকুর a) চন্দ্রাদেবীর নিকটে গমন 
পূর্বক তাহার চরণোপান্তে প্রণতঃ হইয়া বলিয়াছিলেন। ৫৪1৫৫ 

ঠাকুরমা আমাকে বদি কোনও একটি হিতৈষী বলিয়া মনে 
করেন তৰে আপনি অ!মার নিকটে কিছু প্রর্থনা করুন। ৫৬ 


afa agad তুমি agat nanas | 
agaa ন্ধামনা ন gai ya aqua ৷৷ ১৩ 
স্কুলা তান্ধম৷না না aa মুন: ga: | 
ngata স্বীমদ্ৰ” imaa Guat ৷৷ খুল 

মী ya নন জন্যালান্‌ অনা ga মন৷ 
ware’ waan: nae’ ইন ভীম" ৷৷ ১৫ 


স্মীস্মীবামক্জহ্যাজালল্‌ ৪২৩ 
aama ৭ অঃ 

মামীমি স্ব না er zeae feng aq! 

নমঃ gF নয়া দাম" নাংল্ৰমান: Haga ll ই০ 

asya দাদ নীম" লাহ্বিনিভ্বিল্মন' aa | 

yama স্বীমঘ্ৰ: দ্রিনামন্লানন্ব QA ৷ ই৭ 


I pray that you will be kind enough to accept 
my gift of a big area of cultivated land. On 
hearing this, the mother of Thakur replied, “By 
your goodwill we have no trouble. We are being 
daily served with the holy food, and supplied 
with all our daily necessities. So I have no want i 
and nothing to ask for.” 57 to 61, 


বঙ্গানুবাদ £-- 

হে দেবি! আপনি অনুমোদন করিলে আমার প্রদত্ত বহু শস্য 
প্রসবিনী বহুতরা ভুসম্পত্তি গ্ৰহন করুণ। হে পুত্ৰবৎসলে ! আমার 
আমার এই বাসনাটি পুরণ করুন। ৫৭ 

ঠাকুর রামকৃষ্ণদেবের গর্ভধারিণী চন্দ্রাদেবী মথুরানাথের তাদৃশ 
প্রার্থনা শুনিয়া ঈষৎ হাস্তসহ্তকারে মথুরানাথকে প্রত্যুত্তর বাক্য 
বলিয়াছিলেন। ৫৮ 

ওহে নাতি! তোমার কল্যাণে আমার ১১৫১, কোন অভাব 
নাই। প্রতিদিন মাতা ভবতারিণীর দেবছূর্লভ প্রসাদীয়ান্ন এবং 
বস্ত্রাদি দ্রব্যসকল যাহা কিছু তোমার নিকট হইতে পাইতেছি 
তাহাতে আমার কোনরুপ অভাব নাই। ৫৯৬৬ 


৪২৪ স্মীস্থাৰনন্ধচ্ঘমাবননম 


মচ্যলী'লাযাঁ ৭এ অ: 


অতএব সম্প্রতি তোমার নিকট হইতে আমার চাহিবার কিছুই 
নাই ইহাই আমার মত। মথুরানাথ এইরূপ ভাবে ঠাকুমার কথা 
শুনিয়াও। ৬১ 


alamaa zg মাইল স্বানৰীন্‌ | 

aa fagana: aaa efor: ॥ ae 
aala afaa fafeq amfa qaga | 
aiga satai fs লাললালানী afseria ৷ ই 
uaga: মুনংনন ভতুমানন জবা নহা । 

হালা RTRT fe negare gag a’ ৷৷ ই৪ 
saraisfel fe ন দীন afe a দৃৰমিছমি | 
Aare afad wt ই হানজ্ছা যতি নিহ্যন ॥ ay 
ate agaaga aag ufam I 

বদ্ি ন gana mfa মনিজলি ৷৷ ২২ 


On hearing these words of the grand-mother, 
Mathuranath _ still hoped to persuade her and 
said, “I desire to give some Property to my holy 
father, Sri Ramakrishna, to bring him peace of 


mind and happiness, and also to remove want 


and scarcity so far as his discendants are concern- 
ed. Being so pressed by Mathuranath to accept 
his gifts, she said, “Oh my grand-son, 


I have my 
want which, 


if you so desire, you may fulfil. I 
shall be very happy if yo give me a quantity of 


স্বীস্মীৰামজহ্মানননম্‌ ৪২৫ 
madaat (২য় a 


tobacco at the cost of four copper coins, to pre- 
pare my tooth.powder.” 62 to 66. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

সম্পত্তিদানের আশ! পরিত্যগ ন! করিয়া দৃঢ়ভাবে afra- 
ছিলেন আমি নিশ্চয়ই কিছু ভূসম্পত্তি দিব। যে সম্পত্তিতে আমার 
বাবা ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের বংশোন্তব পুত্রপৌত্রদি সকলের 
অন্নাভাব দূরীভূত হইবে। ৬২৬৩ 


এইরূপে মথুরানাথ পুনরায় দৃঢ়ভাবে অনুরোধ করিলে ঠাকুরমা 
চন্দ্রাদেবী পুনরায় মথুরানাথকে বলিয়াছিলেন। ৬৪ 

ওহে নাতি আমার একটি অভাব আছে যদি তুমি তাহা পালন 
কর তাহ! হইলে আমি বিশেষভাবে আনন্দিত হইব। ৬৫ 

যদি তোমার সম্প্রতি দানের ইচ্ছাই প্রবল হইয়া থাকে তাহা 
হইলে তুমি চারিটি পয়সা দিয়া তামাকু পত্র অর্থাৎ বিষপাত দোক্ত! 
খরিদ করিয়া দাও যাহা দিয়া আমার মুখ ধুইবার গুল প্রস্তুত 
হইবে । ৬৬ 


aq দামান্তললা Aayar ন সু মন্ন্‌ ৷ 
ঘন্ৰমান্ধযাঁয মহৰ: দিনামল্লানস্বৰ্বৱা ॥ হও 
fafa Qaam maa sadaa: | 
fafuefafa dian ম asat aaaea fell ac 
argat না uam uaig aaa | 
naga মিনালগ্লা নিনীন gat a: ৷ se 


৪২৬ ্বীঙ্থীবামজন্ঘমানলমূ্‌ 


aada (ust অ: 
faafe ময়া sta’ areas’ স্তুলিস্সিল্ল' | 
aq faq saat a fe aeataadaa: || ৩০ 
uanalfaat wal অহি ন জ্বালহা জন" । 
লা saaa MAARE স্ব ॥ ৩৫ 


Hearing these words of the grandmother 
Mathuranath became stunt with wonder. .He 
ceased to pursue the matter further. He humbly 
said, “Oh my grandmother, I have been foolish 
to forget that you are the mother of my father. 
Had you not been such, how could you give 
birth to the Saviour of mankind.” 67 to 71. 
বঙ্গানুবাদ 8 

সম্প্রতি যদি আমি সেই তামাক পাতা পাই তবে আমার Bex 
রূপে আনন্দ হইবে ইহাই ধ্ৰুব নিশ্চিত'। এইরূপভাব ঠাকুরমার 
কধা শুনিয়া মখুরানাথ বিস্মিত বা সংজ্ঞাহীন হুইয়া একখণ্ড কাঠের 
মত হইয়াছিলেন। ৬৭ 

কিছুক্ষণ পরে চৈতন্যলাভ করিয়! বলিয়াছিলেন ইহা ৰি ? এই. 
রূপ ভাবে আশ্চৰ্য্যাশ্বিত হইয়া সম্পত্তি দানের আকাঙ্ক্ষা সম্পূর্ণরূপে 
পরিত্যাগ করিয়া ঠাকুরমার পদধূলি মস্তকে ধারণ পূৰ্ববক বিনীতভাবে 
ব'লয়াছিলেন হে দেবী! আমি এখন বিশেষভাবে বুঝিতে পারিলাম 
যাহা সম্পত্তি দিব ইত্যাদি বলিয়াছি, তাহা আমি অত্যন্ত ভুল 


করিয়াছি। আমার বাবার উপযুক্ত মাতা আপনিই ইহ! ধ্ৰুব 
নিশ্চিত। 


স্বীস্ীবালজহ্য্ামালন্‌ ৪২৭ 


muiaa হস সঃ 
আমার বাবার এইরূপ ম৷ দদি না হবেন তাহলে কি সাধুগণের 
পরিত্রাণার্থে অসাধুগণের দুরীকত্বণার্থে ও কলিজীবের উদ্ধারের জন্য 
স্বয়ং ভগবান প্ী্ীরামক্ষ্ণরূপে আপনার গর্ভে আবিভূর্তি হইতেন ? 
৭১1৭২ 


altsferq aaa fa aa লাল" amaa: | 

_ জৱীজীনান্‌ agan, naztsqaft: ea ॥ ৩ 
zaa মঘ্বানাঘ ভমমী KITA a | 
লননৰা ইনক্ঘা: মন্দৰ’ ন্বীন্বাধলামনা: ৷৷ Oz 
SAT AAAS AAS HEAT: | 
fears FAS URAN সন্বাহন: ॥ ৩৪ 


ভুনি adage eet afd afaa Aay মযনন 
unas at dfeaai Aana agi gaara fate 
ন্বামাহুলন্নৰ" age মুমিলান দাঘ লা gE ল্য Amat 
দস্তবব্মীঃঘ্মায়' ৷৷ ন: 4. 


On seeing this aversion to earthly pleasure in 
both of them, Mathuranath realised that they 
were divine beings who had come down to this 
mortal world to serve their own will. 72 to 74 

Here ends the fifteenth chapter of Madhyalila 
in the “Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam” written 
by Pandit Ramendra Sunder Bhaktitirtha. ম: ১৫ 


৪২৮ স্বীস্ীবালজব্যমানভ্রলল্‌ 
মছ্যলীলায়া' ৭য় ক্স: 


মথুরানাথ এইরূপভাবে মাতা ও পুত্রের ত্যাগশীলতা দর্শন 
করিয়া ভাবিয়াছিলেন। ইহারা মানুষ নয় দেবতাদিগেরও দেবতা 
লীলার জন্য পৃথিবীতে অবতীৰ্ণ হইয়াছেন। সেই সময়ে এইরূপভাবে 
তাহাদের স্বরূপ অবগত হইলে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের অনুগ্রহে 
মথুরানাথের দিব্যজ্ঞান লাভ হইয়াছিল। ৭৩৭৪ 

রামেন্দ্ন্থন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত শ্রীক্্ীরামকৃষ্ণভীগবতের মধ্য 
লীলার পঞ্চদশ অধ্যায়ে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের বহুপ্রকার সাধন 
এবং মথুরানাখের ঠাকুরকে ভূমিদান প্রসঙ্গে দিব্যজ্ঞান লাভ 
হইয়াছিল | ১৫ অঃ সমাপ্ত ৷ 


aada ৭হস ক্স: 
ঘুজ্বাজা AA SA mAsa fA l 
নভাহজ্যান্যঘঞ্ন্ন' জ্জিনা মলনমাঘন ৷৷ ৫ 
কলা a gadaa mant wen at | 
ঘন্ধব্বান্সবিন্ধী নল্বা: অবক্লানক্জাহ্যুমসা ৷৷ ২ 
আহামন্ধত্যইলহ্য অন্মহ্ঞালনালন্বীজন। 
amada গ্‌ন' aua g ৷৷ ই 
zA aM নন বমনঘীবিন' । 
মিনা ন যানি Hie লন্মলুহুয Aaa: |i ৪ 
নন aaa msaga | 
হব স্বামঘ্‌ৰানাঘী বমন অন্‌ সমীজনম্‌ ॥ & 


স্বীস্বীহাঁলজ্জহ্যামনলম্‌ ৪২৯ 
ALIMMAT ÅT: অ: 


Bhairabi Devi had been still residing at 
Dakshineswar and looking after Sri Ramakrishna 
as her own son. Once she desired to visit the birth 
place of Sri Ramakrishna. When Mathuranath 
came to know of this andalso that Sri Ramakrishna 
also desired to accompany her, he allowed 
Hridaya to accompany Sri Ramakrishnaand made 
all arrangements for the journey. 1 to 5. 


বঙ্গানুবাদ — 

অতঃপর মধ্যলীলার ষোড়শ অধ্যায়ে বঙ্গানুবাদ । পূর্বে যে 
ভৈরবী ব্রাহ্মণীর বিষয় বলা হইয়াছে সেই ভৈরবী দেবী তখন হইতে 
এ পর্য্যন্ত দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে সাধনভজনে লিপ্ত হইয়! নিজ পুত্রবৎ 
শ্রীরামকৃষ্ণ দেবকে উপদেশ দিতেন। একদিন ভৈরবী দেবীর মনো 
মধ্যে রামকৃষ্ণদেবের জন্মভূমিদর্শনে শুভ ইচ্ছা হইয়াছিল। মথুরানাথ ৪ 

শুনিয়াছিলেন যে বাবা রমিকৃষ্ণেরও জন্মভূমি দর্শনে আগ্রহ আছে। 
১২৩ 


তখন মথুরানাখ হৃদয়রামের সহিত আলোচনা করিয়৷ এইরূপ 
স্থির করিয়াছিলেন যে বাবা ভৈরবীর সহিত কামারপুকুরে যাইতেছেন 
অতএব বাবার পরিচর্যার জন্য হৃদয়ও বাবার সঙ্গে গমন করুন। ৪ 

এবং বাবার যাইবার জন্য যে সকল দ্রব্য আবশ্যক সেই সকল 
দ্রব্য এবং নগদ টাকাকড়িও কিছু দিয়াছিলেন ic 


৪৩০ AAAA UMA 
মচঘন্বীন্বাঘা' ea: অ: 

ane ত্যানি Raia gaala fafaga | 
an নল ব্সিনালান্তু àq ata ঘতিদ্বীমদম' ॥ ই 
মন ৰালাঘ অলী স্্ীলযাহক্লা দনিন্ননা | 
স্বিযামন aot aati লালা তই gigat ॥ ৩ 
জা মানা দৰ্যনি নমা agaga | 
ag মী ঘন্ধত : adang যুব gat | = 
aana sae ana gagga | 
aaa মবলাহিব্া: ুজান্ধাৰ্জ্জঃননন্থ নী ॥ ৫ 
afa দিয়মছয়’ aqufera যঘানিধি ৷ _ 
apupa: aie’ faia নন্হিৰান্‌ ৷৷ ৭০ 


He also gave sufficient money and things to 
remove want and scarcity of his relatives at 
Kamarpukur. Jagadamba, wife of Mathuranath 
also supplied huge stores loaded in many bull- 
ock-caris. Sri Ramakrishna gave neceSsary 
advice to Akshaya, the son of his eldest brother 
in the matter of doing his services as priest to 
the Goddess, and set out with all his attendents 
and followers for Kamarpukur. 6 to 10 


বঙ্গান্সুবাদ £-- 
এবং সেই স্থানে বাবার আত্মীয় স্বজনের যাহাতে কোনরূপ 
অভাব বোধ না হয় সেইরূপ ত্রব্যাদিও দিয়াছিলেন। ৬ 


stirrer ৪৩১ 
লচযলীভাঘা" (হয a 
যেরূপ কন্যার বিবাহের পর পতিগৃহে ছিরাগমন সময়ে গৃহস্থ 
ব্যক্তি নানাপ্রকার দ্রব্য অর্থাৎ শষ্যা বস্ত্ৰ ও তৈজসাদি দিয়া কন্যাটিকে 
স্বামী গৃহে পাঠাইয়া থাকেন সেইরূপ পতিত্রত! স্বাধবা মথুরানাথের 
পত্নী জগদন্বা ও বহুতর দ্রব্য দিয়াছিলেন। সেই সকল দ্রব্য বহু 
গোযানে সজ্জিত করির! পরিপুর্ণরূপে ভক্তিপূৰ্ববক বাবা শ্রীরামকৃষ্ণ 
দেবকে কামারপুকুরে পাঠাইাছিলেন। ৭৮ 
ঠাকুর যখন কামারপুকুর গমন করেন তখন তাহার জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা 
রামকুমারের পুত্র শ্ৰীমান অক্ষয় ভবতারিণীর পূজাকাধ্যে ব্রতী 


হইয়াছিলেন। 
ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেরেব অত্যন্ত CAI পাত্র অক্ষয়কে JAMİE 


ভবতারিণী কালীর পুজা বিষয়ে উপদেশ দিয়া প্রায় ৮ বৎসর পরে 


নিজ অন্তরঙ্গ ভক্তগণের সহিত দক্ষিণেশ্বর হইতে কামারপুকুরে গমন 
করিয়াছিলেন। ১০ 


fears GEIST জালাবঘুন্জং' নন: | 
নলীভজাল্‌ ot aa a অল্নমুমি aaa: ॥ ৭৭ 
WaT সহলালন্হ' দামলান্‌ দহনৰ: | 

নলহ্ৰ জনৱঘঁঘীঃমি ভুহুলাণনভামলান্‌ ॥ ৭২ 
ag taut lar Aara aaa’ | 
ঘুনী fear anlar লল্যালালাঘঘ'্ভা ॥ ৫২ 
Haws স্থীমবনী asta লল্লন্াহিলী | 
MEN ATANT MINAM অঃ ৫৪ 
নাৰী aaa mais ঘন্দামাস্মল afaa: | 
স্তলীঘাণত্ত্বিলন্ম: aa মন ৷৷ (৬ 


৪৩২ স্বাগীহামজব্যম (বাহন 
RANA (হয অ: 


As Shri Ramakrishna came back to his native 
village after a lapse of eight years, his joy knew 
no bounds, and the villagers also became very 
glad to see him again in their midst. Chandra 
Devi brought her daughter-in-law back from her 
father’s house to Kamarpukur. Shri Bhairabi, 
who observed stern austerity remind Sri Rama- 
krishna of his of his voice as an ascetic and said, 


“Be careful to keep yourselves aloof from 
women ” 


বঙ্গানুবাজ $= 

Serta নিজ গৃহে প্রবেশের সময়ে-সচ্চিদানন্দ বিগ্রহ ভগবান 
শ্রীরামকৃষ্ণ দেব পরমানন্দ লাভ করিয়াছিলেন এবং কামারপুকুর 
নিবাসী জনগণ ও গদাধরের আগমনে অত্যন্ত আহলাদিত হইয়া 
ছিলেন। ১১1১২ 

সেই সময়ে গদাধরের গর্ভধারিণী চন্দ্রাদেবী চতুর্দশ বয়স্কা যুবতা 
বধুমীভা সারদাদেবীকে পিতৃ গৃহ হইতে নিজ গৃহে আনয়ন 
করিয়াছিলেন। ১৩ 


অত্যন্ত কঠোর যোগেশ্বরী ব্রহ্মচারিণী ভৈরবীদেৰী Aage 
দেবকে স্মরণীয় বাক্য বলিয়াছিলেন। ১৪ 


অর্থাৎ Fat যোগীর নারীর সহিত আলাপ করাও 
সর্দৰতোভাবে বর্জনীয় । ৷ অতএব তুমি সাবধান হও । ১৫ 


্ীন্বীহামজব্যলানবনম্‌ ৪৩৩ 


mudat 28a সং 

স্বীৰামজন্য GAH লা হত্যা agfa || 

হাল awa নঘা area নম্মনাহিনঃ ॥ ৫৫ 

danat eg area’ aaa: দনি লাহিল'। 

যীমিনী ন সনিষ্তাব্সান্‌ alsa মহুবয়ন,৷৷ ₹৩ 

asya anaa: Auna নীনিলঃ | 

arg? and aa adafa wag ॥ ৫০ 

নঘাদি MURRAN: KAAT ভৱন । 

gaia নত্বঘন্মিন্ম। বুদ্বানুন a মহা ॥ ৭৩ 

নঘা মিলা areaar নিঘঘলিলি ব্বিন্নযন্‌ ৷ 

satan gafla ফলন্মন্যুহ্ব FUR ৷৷ ২০ 

On hearing the words of Bhairabi, Shri Rama- 

krishna remembered the saying of his preceptor, 
Totapuri, who held that the devotee who had not 
lost his sense of sex had not achieved anything 
in his holy pursuit. Now Shri Ramakrishna found 
himself in the threshold of that formidable test. 
Yet for the sake of good will in this life and in 
the life after death, he took it as his bounden 


duty to impart instructions to her and according- 
ly he initiated her with holy utterings. 16 to 24 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

এইরূপভ৷বে ভৈরবী দেবীর কথা শুনিয়া এবং অদ্বৈত ব্ৰহ্মবাদী 
ব্ৰহ্মজ্ঞসাধক তোতাপুরীর স্ত্রী পুরুরের ভেদদর্শনে যোগীগণের 
প্রতিষ্ঠ। হয় নাই। ৬১।১৭ 

২৮ 


৪৩৪ স্বীস্বীৰামন্তত্মূুমাননন্‌ 
aatan Wa অ: 
এইরূপ কথাটিও কৰ্ণে প্রতি নাদিত হইলে সেই সময় ভগবান 
জ্ৰৱামকুষ্ণদেবেরও অতি ভয়ঙ্কর পরীক্ষা সম্মুখে উপস্থিত হইয়া ছিল। 
১৮ 
তথাপি কঠোরতর সংযমী শ্ররামকৃষ্ণদেব পত্নী সারদার এঁহিক 
ও পারত্রিক মঙ্গল কামনায় শিক্ষা সাহায্য কর্তব্য মনে করিয়া অতি 
উচ্চস্তরের অকৃত্রিম স্বুনিৰ্ম্মল ম্বেহের পাত্র বশতঃ পত্নীর কর্ণমূলে 
বীজমন্ত্র প্রদান করিয়াছিলেন Sao 


জলা wea: HUGS নাজমন্ন' মহুলহান্‌ | 
Saga natara, মন্তা মুৰীব্্ম্স্থান ॥ ২৭ 
aa mgg daN fang qada? | 

aa a মাহ্হাইনী mfa nia ॥ ২২ 
Aaa Fae Agate লা | 
mAn aa মন্থামিত্বা নদধ্লিলী ॥ ২২ 
a বল deat qie গাঁলিনা ঘনন্ৰচ্ছনল্‌ ৷ 
zga AA 2am: maan নহা ॥ ২৪ 
afaa aar বনী ama’ get ঘঘা wit | 
aa জন ঘাএজীন আহি ariaa মনন ৷৷ ২% 


By ihe grace of Sri Ramakrishna, Sarada Devi 
attained divine knowledge and power. Bhairabi, 
however. was not satisfied by this act of Shri 
Ramakrishna. On seeing the stern atttiude of 
Bhairabi Devi, Saradadevi would tremble like a 
deer at the sight of atiger. Bhairabi used to 


স্মীৰামন্ধচণামামননম্‌ ৪৩৫ 
মচ্যন্ীন্বাঘাঁ ৭খং T: 


get furious in case Shri Ramakrishna came in 
touch with any oiher yogi devotee, 21 to 25. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

দেবতা এবং দৈবের আনুকূল্যবশতঃ মহাগুরু স্বামী শ্রীরামকৃষ্ণ 
দেবের কৃপায় AIA সাবদাদেবীর বিশুদ্ধ হৃংকমলে সম্বর সেই 
বীজমন্ত্ৰস্বকূপ বীজ অঙ্কুরিত হইয়াছিল। অর্থাৎ সারদাদেবী অতি 
শীঘ্ৰই মন্ত্রময় দেবতাকে প্রত্যক্ষ করিয়াছিলেন। বাহার প্রভাৰে 
সারদাদেবী সারদা অর্থাৎ দুর্গা ৰলিয়৷ অভিহিত হইয়াছিলেন। 

২১২২ 

শক্তিতন্ত্র সাধনে সিদ্ধ! তৈরবী দেবী শ্রীরামকৃষ্দেবের Stet 
অপূর্ববভাব দর্শন করিয়াও সন্তুষ্ট হইষাছিলেন না। পরন্ত মধ্যে 
মধ্যে মেঘতুল্য গর্জন করিতেন । ২৩ 

এইরূপে ভৈরবীদেবীর কঠোর ভাব দেখিয়া সেই সময় সারদাদেবী 
IA দেখিয়া হরিণীর মত অত্যন্ত ভয় পাইয়াছিলেন। ২৪ 

শ্ীশ্রীরামকৃষ্ণদেবের যদি কোনও সাধকের সহিত সম্মিলন হইত 
তাহা দেখিয়া ভৈরবী দেবী অগ্নির মত জুলিয়া উঠিতেন। ২৫ 


aay Za dealer মনামনন্‌। 
farada মানলানিন্বিন্দাৰ মান: ॥ ২২ 
aaga afana অমুহুল্লমাদ্ৰনীৱন | 
AA অবল্জীন' fafaa afai: ৷৷ ২৩ 
fiayasga ea লল্লন্বাহিতি । 
আবালজহ্য 24 fe nea নহ জন' ময়া ৷ ২= 
ভ্লমান্নস্যত্বন্তুজালী sat নাৱিন্ম মূন্ঘনা। 
anfaq gane নন্মভ্য' AAA বহা ॥ ২৫ 


৪৩৬ স্বীন্নীালজন্যললামননম্‌ 
মঘ্যলীব্বাঘ্ৰা tea স্ম: 
ua’ ঘা মবনী ধনী ক ল্পান্নিমন্যল্য স্ব | 
স্মান্সন্মানিযুনা ন স্বস্থ ATE ৱৰ্লঘা | ২০ 
At last, on seeing unaudulterated purity of 
mind and heart of Sri Ramakrishna, Bhairab! 
realised her own mistake and bitterly repented 
26 to 30 
বঙ্গানুবাদ £-- 
কিন্তু জ্ৰীৱামকৃষ্ণদেবের অলৌকিক ভাব at সৰ্ব্বদ৷ দিব্যভাবে 
বিভাবিত নিবিবকারবশতঃ অতি উচ্চ সাধিক! ভৈরবী দেবীরও 
ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের প্রতি সন্দেহ ভ্রম দূরীভূত হইয়াছিল 1 ২৬ 
Ag Atsa দেবী বিশেষভাবে জানিয়াছিলেন যে নিত্যগুদ্ধ 
বুদ্ধ মুক্ত স্বভাব ব্রহ্মচারী এই রামকৃষ্ণদেবের প্রতি ভুণবশণ্৷ আমি 
এইরূপ আচরণ করিয়াছি ২৭২৮ 
স্বভাবতঃই সর্বদা নিৰ্ম্মল মুক্তাদি রত্নে যেরূপ কখনও মালিন্য 
সম্ভব হয় না। সেইরূপ এই রামকৃষ্ণদেবে সৰ্ব্বদাই মালিম্য হীনত৷ 
বিদ্যমান আছে। ২২ 
এইরূপভাবে সেই ভৈরবীদেবী নিজের ভুল বুঝিতে পারিয়া 
নিজেকে বুদ্ধিহীনা ভাবিয়া সর্ববতোভাবে নিন্দ! করিয়াছিলেন ॥ ৩০ 
TAHA মা আল্লাহু মীবাত্ন্মাননঃ। 
Aana aa মু্দস্বন্ত্লস্বস্বিন' ॥ ২৭ 
জলা gnaf cat areal fa fagia | 
aani aeaa ala’ লমাম alli হব 
fear @ afrai sataq anai aa: | 
ga: yama ব্লঞ্মিন্‌ cata মামনি ৷৷ ই 


সীস্বীৰামজত্মূমাযৰনম্‌ ৪৩৭ 

RIMAT ৭৫য় ক্স: 
afa স্বাৰানন্দুন্তন্ত্ৰ afaa নিহল্িন গীগীহামজহ্য amaa 
marai ঘন্থিনায়া anaa: Aaaa efaa, ন্মামাং- 
Gat মমনালন্লং' AIBA AAA Zar aida যললান্‌ দৰনৱ 

aga zana সল্জামাললন্নী লছলীন্রাঘাঃ Agina: ৷৷ 

ল: ৭৫ 

ada mada wate | 


Thereafter one day Bhairabi paid due obesi- 
ence to Ramakrishna and with his permission set 
out for holy Benaras. After staying in his native 
village for six months, Sri Ramakrishna came 
back to Dakshineswar. 3] to 33. 

Here ends the Madhyalila in Sri Sri Rama- 
krishna Bhagabatam, written by Sri Ramendra 
Sunder Bhaktitirtha, 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

তশুপরে সেই ভৈরবীদেবী একদিন শ্রীরামকৃষ্ণদেবকে সাক্ষাৎ 
গৌরাঙ্গ মহাপ্রভু মনে করিয়া পুষ্প চন্দনাদি দ্বারা বিভূষিত করত 
ভক্তি পূৰ্ববক আরামকৃষ্ণদেবের পদারবিন্দে বহুতর পুষ্পাঞ্জিলি প্রদান 
পূৰ্ব্বৰ শ্ৰীরামকৃষ্ণদেবের অনুমতি লইয়া মুক্তি ক্ষেত্রে বারানসী ধামে 
গমন করিয়াছিলেন । ৩১৩২ 

Atsma কাশীক্ষেত্রে গমনের পর ভগবান শ্রীরামকৃষণদব 
নিজ জন্মভূমিতে প্রায় ৬ মাস কাল অবস্থান পুর্বৰক পুনর্ধবার দক্ষিণে- 
শ্বর খামে গমন করিয়াছিলেন। ৩৩ 


৪৩৮ স্বীগীবামজদ্ঘলামঅলং্‌ 
madalat ৭২য় a: 


ভক্তিতীর্ঘ Satara বিরচিত শ্রীরামকৃষ্ণ ভাগবতে ঠাকুরের 
দক্ষিণেশ্বর হইতে জন্মভূনি কামারপুকুরে আগমনের পর সন্ন্যাসিনী 
্রাঙ্মনী ভৈরবীদেবীর কাশীক্ষেত্রে গমনের পর ঠাকুরের পুসরায় 
দক্ষিণেশ্বরে আগমনাদি মধ্য লীলার ষোড়শ অধ্যায়ে রণিত হইল | 

এইখানেই ঠাকুরের মধ্যলীলার সমাপ্তি হইল। মঃ ১৬ অঃ। 


ara নীজায়া: naasna : 
UA 


জালাবঘুন্ধ লন Saz asst জলা: | 
NSS ঘন' Aaa gaT । { 
ayaw ademi agai জান্ট্রবীজহী | 
_ মাৰণ জান RRI aq জন দিয় AA ॥ ২ 
wafaaa? at নাংহা ateifaat ৷ 
ama Stam Aiea saga ৷ ই 
নমা alone লাঅনভুবাহবিনমা। 
মাত্র aafiaga afar aa: ॥ ৪ 
aa NA att ভৃত্য মন্ত্ৰ | 
afam মনল মানি asta gaea: ৷ 4 
ঘস্তিহানন্ননী/নী aaea: | 
বা ঘল্ণুজ্ঘন' fa’ qatenfa agas ॥ ২ 
Once about fifty persons assembled afl Kamar- 
pukur with a view to set out for an ablution in the 
holy Ganges on the occasion of Baruni on the thir- 


স্বাঁ্মাৰামন্তহাূমাযননম্‌ ৪৩৯ 
অন্নীবাআা (ল স্মঃ 


teenth day of waning moon. Sarada told that she 
also desired to accompany them in their icurney 
to the Ganges and return after she had seen and 
paid homage to her husband at Dakshineswar. 
1156 


বঙ্গানুবাদ on 

কামারপুকুরে প্রায় অর্ধশত নরনারী চৈত্র মাসের কৃষ্ণপক্ষে 
ত্ৰয়োদশী তিথিতে অর্থাৎ বারুণী যোগে গঙ্গাস্নান উপলক্ষে একত্র 
সম্মিলিত হইলে ভগবান রামকৃষ্ণের পত্নী আরদাদেবী Stama 
নিকট যাইয়। বিনীতভাবে বলিয়াছিলেন আমি আপনাদের সঙ্গে 
গঙ্গাস্থানে যাইব । ১৷২৷৩৷৪ 

সেই ভাগীরথীর তীরে দক্ষিণেশ্বরের মন্দিরে কালিকাদেবীর গৃহে 
আমার স্বামী আছেন। ৫ 

সেই সচ্চিদানন্দময় সাধকগণের প্রার্থনা পুরণকারী আমার 
একমাত্র দেবতা সেই স্বামীকে দর্শন ও পূজন করিয়া! পুনরায় 
আপনাদের সঙ্গেই গৃহে আসিব । ৬ 


জনী লামছি a’ ইক্স' maaa লল্গাজলা: | 
ua mare Zam: qaman area || ও 
aar না aama amala বানা afe: | 
faaararaa বালা ন aalasefa ॥ = 
maara বন লূত" ater safga | 
অয়নানিন্দনিঃঘন্ধা ater ভনরৰণীত্তিলা ৷ e 


৪৪০ স্রীক্মীহানজহ্যমামত্নম্‌ 
অন্ননভীল্লাঘাঁ গুল স্বঃ 


ma? ঘনিলা eat darelat suas | 
famanda afraed gua: || ২০ 
mamma মী Sal লাল aq জাল | 
MNANE স্ব বচন TA লন: মহা ৭৭ 
ক্মঘুন্ aa dea বা্ছালীলান daz: | 
urag aga লীনান্মভানঘ্রনি afema ৷৷ ৭২ 


They acceded to her request and took her 
with them. On the third day of the journey in 
the afternoon she felt down unconscious with 
fever, on a vast waste land. Her companions 
thought it wise to leave her there and go ahead as 
ihe place was infested with dacoits and there 
was every chance to lose life and all of so many. 


9 to 12 
বঙ্গানুবাদ £ = 


অতএব হে মহাভাগগণ আপনারা আমাকে সেই গঙ্গাতীরে 
আমাকে সঙ্গে লইয়| চলুন । এইরূপভাবে সারদাদেবীর অত্যন্ত 
আগ্রহাস্বিত বাক্য শুনিয়! তাহারা জসন্ত্রমে সম্মানের সহিত শ্রীমতী 
সারদদেবীকে সঙ্গে লইয়া গৃহ হইতে afefe হইয়াছিলেন। ৭ 
পথিমধ্যে দুইদিন যাইয়া তৃতীয় দিনে সন্ধার পূর্বের জ্বররোগে 


আক্রান্তা বইয়া পথ চলিতে না পারিয়া সেই ভয়ঙ্কর মাঠের মধ্যে 
অজ্ঞান অবস্থায় পতিত হইয়াছিলেন। ৮৯ 


গ্ীগীবামজন্ঘলাবানলম্‌ ৪৪১ 
জন্মলীনায়া হজ সম: 


তজন্য সেইসকল দুষ্ট সঙ্গীগণ স্বল্পক্ষণ অপেক্ষা করিয়| 
বলিয়াছিলেন ৷ ১ 

হেসারদে এস এস এই স্থানে দস্থ্য ছূর্জনের ভয়বশতঃ থাক] 
উচিত নয় । এমন কি এখানে থাকিলে প্রাণ পর্দ্ন্ত যাইতে পারে | ১১ 

আমরা এখনই এই স্থান হইতে চলিয়া যাইতেছি। এ বিষয়ে 
কিছু মাত্র সন্দেহ নাই | কারণ এক ব্যক্তির জন্য বহু বাক্তিকে নাশ 
করা বুদ্ধিমান ব্যক্তির FÉN নয়। ১২ 


ঘনমুন্ধা নন: মল ভাবহাঁ fara | 
adai হিন্ঞজ্ম a Zag মঘাহ্যানা 1192 
qkaa ufa লা gagag | 
fana স্কলউনন্যা দ্রলিনা না ম্বশীঘলা ॥ ?%. 
eai gami arga ga লুত্বলা | 
জালপি A বমানা cea দমীবীলমা ৷ 94 
aq জাহান্লামনল ana নন্্‌ম্বব্মাবস্বী। 
adin নিমুন্ধা ঘা স্তুম্মনামাদ আহা ॥ ৭৫ 
অব AZTAR MAITRI । 

মী মিনি nafaa দামন্বল্লালিহ্‌য ল ॥ ৭৩ 
aq Ber ন জানন্নি গর ন' naaa A | 
nag ane ইনি catia giaa ৷৷ ৭= 


So they left her there all alone and helpless 
in the dying condition. In the dead of the night 
she gained her consciousness and felt herself 
cured of all her ailments by the touch of a woman 


৪৪২ স্বীস্থীৰনজচ্যালানলল্‌ 
maai ৭ম অ: 


who was bJack in complexion and had long un- 
trimmed hair, She said to Sarada, “Dear sister, 
are you going to meet your mad husband ? 
They who call your hushand mad do not know his 


real self. 1 however, call at his cottage everyday 
tosee him. 13to!8 


বঙ্গানুবাদ: 

এইরূপ বলিয়া জ্ঞানশূন্ঠা নিঃসহায় সারদা দেবীকে এবং সেই 
স্থানকে পরিত্যাগ করিয়া চলিয়া গিয়াছিলেন। so 

বৃক্ষের মূলে পতিতা পথজষ্ট৷ জ্বর রোগে মুচ্ছিতা সারদ| রাত্রি 
দিপ্রহরে শ্বপ্নাবস্থায় যেন একটি অতি কৃষ্ণবর্ণা একটি স্ত্রীলোক 
সারদার ক্রোড়দেশে বসিয়া সারদার গাত্রে ও মস্তকে করপদ্মদানে 
afea করিতেছেন। এইরূপ একটি আলুলায়িত কেশ! 
হাস্তমুখী জ্যোতিঃম্বরূা wate দেখিয়াছিলেন। ১৪1১৫ 

অতি আশ্চর্যের বিষয় এই যে সেই স্ত্রীলোকটির করপদ্ম স্পর্শ 
মাত্ৰে সারদাদেবী সর্ববরোগ বিমুক্ত| হইয়া তৎক্ষণাৎ সম্পূর্ণরূপে সুস্থ 
হইয়াচিলেন। ১৬ | 

পরস্ত জ্ঞানানন্দ ঘনশ্যামাদেবী সারদাদেবীকে বলিয়াছিলেন। 
হে ভগিনি তুমি কি তোমার পাগল! পতিকে দর্শনের জন্য যাইতেছ ? 

১৭ 
যাঁহারা তোমার পত্ৰি স্বৰপ না জানেন তাহারাই পাগল 


বলেন। হে দেবি আমি তোমার স্বামীকে দর্শনের জন্য তাহার 
পঞ্চবটীর কুটারে প্রতিদিন বাইয়| থাকি । ১৮ 


i 
i 


আ্বীক্সীবাঁলক্রদ্ছলানানলম্‌ ৪৪৩ 
পন্ম্মল্দীন্নায়া ৭ম অ: 


aa নুৃতী মম Sat মন্বামীনী ABT | 
aqrad seats: fara স্ব‘ নল arent | ৭৫ 
anfa লাভ: rat Antag: মহা fara: | 
aa aada gery ভীয়লাবীহন: মহা || ২০ 
ag wares ইনি aa হ্নালিলমীগ্্ৰং" ৷ 
far বন্হ-মহানাঘ æfa fada? l 29 
হুত্রমুজ্জা নহা ইলী aa মান্লবঘীয়ন। 

aun জয়ুল্নায্ Tagan RAIER? ॥ ২২ 
aaa স্তন লীলা eet at uaga | 
faamama Sa বলী জগ্রলল gaa l হই 
্স্বীল্লানা ময়া জানু জান্লী জব্যহামিনী | 


AUS বানা লানালল TEN Zag || ২৪ 


“Like yours my husband is also a great yogi. 
Fools calls him a lunatic. Buthe loves me very 
dearly. Like mine your husbandisa great devotee, 
and dedicated himself to holy services to bring 
pleasure to you. Dear lady, you may proceed 
slowly to reach your husband.” On saying this 
she disappeared. Sarada Devi found herslf cured 
of all her ailments her felt herself blessed by 
this divine sight. As she thought over the matter 
she felt that the Goddess appeared to save her. 

19 to 24 


৪৪৪ aaa aaa 


areata ধম অ: 
বঙ্গানুবাদ £-- 
* _ তোমার মতই আমার স্বামী মহাযোগী মহেশ্বর | মূর্খলোকসকল 

তাহাকে পাগল বলে। কিন্তু তিনি আমাকে অত্যন্ত ভালবাসেন। ১৯ 

আমার মত তোমার স্বামীও সদাশিব যোগারূঢ তোমার প্রণয় 
বৃদ্ধির জন্যই তিনি সৰ্ব্বদা যোগ!সনে অবস্থান করেন। ২০ 

হে দেবি তুমি ধীরে ধীরে এস। আমি তোমার স্বামীকে 
‘আগমন বার্তী। দিবার জন্য এখনই দক্ষিনেশ্বরে যাইতেছি। ২১ 

এই afaa মহাদেবী Gael হইলেন। এইরূপভাবে জগদন্বার 
কৃপায় সারদাদেবী রে!গমুক্তা। হইয়াছিলেন। ২২ 

তখন সারদাদেবী সেই ভবনুন্দরী কালিকাদেবীকে সাক্ষাৎ দর্শন 
করয়। আনন্দসমুত্রে নিমগ্ন৷ হইয়| এইরূপ ভাবিয়াছিলেন ইনি কে 
কি জন্যইব। এখানে আসিয়াছিলেন। ২৩ 

এখন আমি বিশেষ ভাবে জানিলাম মুক্তিপ্রদায়িনী মাতা 


কালিক! দেবী আমার রক্ষার জন্য দয়। করিয়া এই স্থানে আসিয়া- 
ছিলেন। ২৪ 


ননী মন্থালিঘাযা ঘা স্বনন্মীঘযনা gat | 
seaga না ea Naag EN: ॥ ২% 
Ree ia een নযা লাম" | 

a maaana Sa নমী নিনিমিং' az ॥ ২২ 
fagtoat squa graner fanaa | 
দনিন্বথ' মন্্লালা দাবা y aafaa ২৩ 
aana saat মামা far aana | 

ua’ নিস্বিন্নয় ঘা ইনী অমুব্ব$নি waa IRE 
en ey nat অলহয্ঞলিতা qe | 


SIE CUTIE GL! ৪৪৫ 
WARNA গল ক্স: 
ভূন TE Agag Aa WAR ॥ ২৫ 
dary aaga Naa aaa | 
ffan ag লান্‌ Bie, বন্ধাম' লঘলন্্' ৷ ২০ 
In the dead of the night she felt that a mys- 
terious awe reigned all around. She found a tank 
ata distance and the darkness thinned down by 
the lustre of her own body. She felt unbalanced 
due to fever and thirst, and became afraid of 
imminent death, as she felt herself unable to 
walk. Just at that time she came accross a 
dreadful robber with a rod in his hand, red ctoth 
tied round his forehead, long beard, tiger-like face, 
rough and untrimmed hair on head and blood- 
shot eyes, 25 to 30 


বঙ্গানুবাদ $-- 

তৎপরে সেই মহানিশায় সতী সারদা সম্পুর্ণ সুস্থত। লাভ 
করিয়া সেই স্থানে অতি ভয়ঙ্কর ভাব দেখিয়া নিকটে একটা পুদ্ধ রিণী 
দেখিয়াছিলেন এবং নিজ গাত্র কান্তি দ্বার সেই সময়ে সেই স্থানটি 
আলোকে উদ্ভাসিত হইয়াছিল । ২৫২৬ 

দেহের উত্তাপে alee ঘূর্ণায়মান পিপাসায় শুদ্ধকণ্ঠ ক্ষণে ক্ষণে 
প্রাণনাশের আশঙ্কায় অধীর! পথলঙ্ৰনে অসমর্থা আমি যমের ঘরে 
আসিয়াছি। মাতা সারদাদেবী এইরূপ চিন্তা করিয়া সন্মুখে একটি 
অতি ভয়ানক ware দেখিয়াছিলেন | ২৭ 


৪৪৬ স্বীস্বীৰামন্তত্মূমানৰনম্‌ 
araatatai ধম অ: 
যমদণুসদৃশ ধৃত দণ্ড মহাবানু ললাটে রক্তবস্ত্র আবদ্ধ দীৰ্ঘশ্মশ্ৰ 
aiga মত ভয়ঙ্কর মুখ অতি দীর্ঘ দেহ মস্তকের কেশসকল ইতস্তত 
বিক্ষিপ্ত চক্ষুদ্বয় রক্তবর্ণ দুইটি হস্তে রৌপ্য বলয় এইরূপ কালান্তক 
যমের মত সেই দস্থাকে দেখিয়াঝাবা এই কথাটি মাত্র বলিয়া 
সারদাদেবী ভূমিতে মূৰ্চ্ছিত হইয়া পড়িয়াছিলেন। ৩৯1৩০।৩১ 


azg বীচ্যঅযস্ুন SORT AA | 

Bela মীমঘান্মাৰ জালান্লজ্জ যলীঘল" ৷৷ ই৭ 
faqa afana ঘনিনা aaa | 
agtafaut 2at sae ভ্বহ্ছদিনী ৷৷ হব 
afanat দনিনা' eet afua ব্বানন্বণ্ান্ন্থী। 
লা Acqai নহা San: গলিনত্ববঘান্তিকী ॥ হই 
ক বন্য anefa ca ar aeaf | 

ga gg অমল্লান: Mata agafa: ॥ as 
Ua al জাম্মলী Sat meag Aaa" | 
Taeg Ht car Mara aafeaat ॥ au 
লী দিন wa জান্যাস্ক' যা মি mag aR | 
farg মাণদৰি eet মালি নিলিং fafa || হই 


He looked terrible like Death. Sarada Devi 
fell unconscious at the sight of this robber, who 
became overpowered by a divine influence and 
fell at the feet of Sarada Devi, addressing her 
“Mother”, “Mother”, and begged her grace with 
folded hands. On regaining her sense she put 


স্বীস্মীযানন্তত্ূমনঘলন্‌ ৪8৭ 
SITAT ৭ম T: 
off the ornaments of her feet and handed it over 
to the robber, Then she said, “Oh my father, 
I am yor daughter on the way to meet your son-in- 


law. But1 have lost my way in the darkness of 
the night.” 31 to 36, 


বঙ্গান্ুবাজ s— 

কিন্তু এ স্থলে আশ্চর্ষ্যের বিষয় এই যে দস্থ্য দেখিলেন সাক্ষাৎ 
জগদন্বিকা কলিকাদেবীই ধরণীতলে পতিতা হইলেন। এবং এ কি 
ৰলিয়া মাতা সারদা দেবীর পাদপন্মের সমীপে মাম! বলিয়া পতিত 
হইয়াছিল। ৩২৩২ 

এবং বলিয়াছিল হে দেবারাধ্য। মহাদেবি আমাকে রক্ষ! করুন 
রক্ষা করুন। আমি আপনার দস্থ্য পুত্র এইরূপ ভাবে করজোড়ে 
প্রার্থনা করিয়াছিল। ৩৪ 

তখন মাত৷ সরিদা চৈতন্থলাভ করিয়া পায়ের অলঙ্কার খুলিয়া 
দস্থ্যর হস্তে দিয়া অতি ধিনীত ভাবে বলিয়াছিলেন। ৪৫ 

হে পিতঃ আমি তোমার কন্যা তোমার জামীতার নিকটে 
বাইতেছি। কিন্তু এই অন্ধকার রাত্রিতে পথ ভুলিয়া ঘুরিয়। 
বেড়াইতেছি। ৩৬ 


ant হয় ত্র লী qa aa ন efaa 
um uaaa: জালীলন্তিই gaiq ॥ ই 
ঘ্নন্মিনন্নই জানি al ata eg মনিঘী | 
জাবানা afeal aa মন্মলালা AAR ॥ ইল 


৪৪৮ স্বীক্সীবালজহ্যলাা্ল, 
জন্ল্যনীন্দায়া' ৭ম: স্ম: 


Tet নজ্জা হাহা Vat Bar A BIA | 

ANS AI NAAA RAN AT ॥ হং 

Matas atat ai fare aaaf | 

aaea agaat fanai muag ৷ ৪০ 

বীান্ধান্নি oa ব্লান্নি মীভ্ঘাদামি নয্বান্মম | 

agai মাহা যজিনন্মিননননঃদিনা ॥ ৪৭ 

নিতু at aasan waren মিনবানস্ব' | 

gA! eq অলী als QARAR I ৪২ 

“Plcase get me the way to the temples of Rani 

Rasmoni at Dakshineswar.” Just then a woman 
appeared by the side of the robber, and so she 
caught hold of her hands and said sorrowfully, 
“Oh Mother, on seeing you and my father I 
have become free from all fear in this dread{ul 
night. I am unable to speak further or -go away 
from here due to my physical weakness, loss of 
of my way, and starvation. Sleep overcomes 
me. Oh my parents forgive me” On saying this, 
Sarada Devi placed her head on the lap of the 
wife of the robber and fell asleep. 37 to 42. 


বঙ্গানুবাদ £-- 
হে মহাশয় ? আমাকে পথ দেখাইয়া দাও। যহাতে আমি 
রাণী রাদমনির দক্ষিনেশ্বরের কালী বাড়ীতে যাইতে পারি। ৩৭ 


স্বীস্বীবালজন্যলামহলল্‌ ৪৪৯ 
ক্সল্অন্বীালা' ২ম T: 
এমত সময়ে কোন একটি স্ত্রীলোক waa নিকটে অ!সিলে 
তাহাকে সেই eya পত্নী মনে করিয়া তাহার নিকটে যাইয়া মা 
সারদা তাহার দুইটি হস্ত ধারণপূর্ববক বলিয়াছিলেন মা আমি 
তোমার কন্যা সারদা এই কথাটি অতি করুণ শ্বরে বলিয়া ছিলেন ৷ 
৩৮৩৯ 
দেখ মা আমার রোগধন্ত্রণা পথশ্রান্তি ও অনাহারে কথ! বলিতেও 
কষ্ট হইতেছে এবং যাইতেও পারিতেছি না অত্যন্ত অবসন্ন হইয়া 
পড়িতেছি 1 বাবা মা আপনারা আমাকে ক্ষমা করুন। এই কথা 
বলিয়া সেই দস্থ্য পত্নীর কোলে মাথা রাখিয়া নির্ভয়ে নিদ্রিতাহইয়া- 
ছিলেন] 8.183183 


fafgat জাহহাইনী লিমধলান্মবাক্সনা | 
eagan দানালন goa মন্মন: l 83 
ginar: aa. Her waan মনন্‌। 
saat ন fafafa shea দুলী gars’ ॥ ৪১ 
aaa Zanan লা নানন্যুন্ধা ললীহঘি। 
ga গিনি fame aa aa মজা ৷৷ ৪% 
ua’ faama arat etguat অনি" at! 
fame ag, dem adaa ভদ্ৰ’ || ৪২ 
Belg Hsia aq দালীহলঘি না an | 
Maama মী alia জন্মা লীজল Baa ॥ vo 
gaa aqaae মলা wey মীহন্ধ ন৷হিন্দা । 
সনির aga alsa’ স্বমাায়ামনীঃদ্রি @: ॥ sc 
২৯ 


৪৫০ স্বীক্সীহালজহ্ঘল্ামনলমূ্‌ 
madaat (হয ক্স: 


The wife of the robber thought, “Due to sins 
committed by me in my previous lives, no child 
has been born to me. But I find myself fortunate 
enough to be called mother by this divine 
woman, who sleeps here fearlessly as if she is 
my own daughter.” With this thought she asked 
the robber to bring some food and drink. He 
at once brought a huge quantity of sweets from 
a shop in the village. 43 to 48. 


ৰঙ্গানুবাদ £ — 

তখন WHR ভাবিয়াছিলেন আমি অত্যন্ত হতভাগিনী 
আমার জন্ম জন্মান্তরের পাপ বশতঃ পুষ্পোদগমই হয় নাই অর্থাৎ 
আমার আছ্য খতু হয় নাই অতএব ফলের আশ! কিরূপে হইবে। 
অর্থাৎ স্ত্রীলোক পুষ্পবতী না৷ হইলে তাহার গর্ভে পুত্র কন্যা হয় নাই। 
অতএৰ আমার পুত্ৰ কন্যা বলিয়| কি কিছু আছে। ৪৩ 

অথবা আমার পূৰ্ব্ব পূৰ্বৰ জন্মের সৌভাগ্য বা পুণ্য আছে তাহার 
ফলে আজ এই দেবকন্য। আমাকে মা বা বলিয়া ডাকিয়া আমার 
কোলে সুখে নিদ্রা যাইতেছেন। 

যেরূপ নিজের গৰ্ভজাত কন্য| গর্ভধারিণীর ক্রোড়ে সুখে ঘুমায় 
সেইরূপ ॥ 8818৫ 

পতিব্রতা দস্থ্য পত্নী তখন এইরূপভাবে- চিন্তা করিয়া সম্মুখে 
OF কাষ্ঠের মত অচল স্বামীকে দেখিয়া! বলিয়াছিলেন॥ ৪৬ 


গীগীবামজস্মূমাৱৰনম্‌ ৪৫১ 
amaaa tas: 
তুমি কি দেখছ আমাদের এই কন্তাটির খাইবার জন্ উত্তম 
খাছ দ্রব্য ও বিশুদ্ধ জল শীঘ্র আন। ৪৭ 
দন্থ্য প্রৰর পত্নীর কথা শুনিয়! তৎক্ষণাৎ গ্রামে যাইয়া ময়রার 


ঘরে প্রবেশ পূৰ্ব্বক বিশুদ্ধ মিষ্ট দ্রব্য লইয়া আসিয়া পত্বীকে 
দিয়াছিলেন ॥ ৪৮ 


say ued জন্‌ Hat মীলয় a Taaa: | 
স্মানয়ামি জন্ব' ase ain Ha fafaa ৷৷ ১৫ 
হন" ৱা ateieal Fal AIA F | 
a ag gar eg অহলালন্হ fada ৷৷ ০ 
aa: a হহ্যুদনৰী aelafa: 
daa বনী গিনিন্ধান্নৰ মুহা | 
Az WA SATA GSH 
wer: দিয়ন্জানমবয্যস্ধ না ॥ 2৭ 
নন্দিন্র্যান্তরিন্দ aaa 
faataataraa teats" । 
wa জনা সামি ana বন্মন্মী। 
Sq Wel JaA WEA ॥ ২ 


He asked his wife to feed the daughter well. 
Then he went off to bring drinking water. Sarada 
Devi became quite well very soon and also very 
glad to see that the robber was kind and gene- 
rous. The robber showed the way and took her 


8৫২ ্বীক্বীবামজহ্যলাবান্রলম্‌ 

অন্ন্যলীব্দায়া খল a 
to -Dakshineswar. He became ‘blessed by the 
sight of Sri Ramakrishna. 49 to 52. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এবং বলিলেন তোমার কন্যাকে যত্ন পূর্বক ভোজন করাও 
আমি Naz ভাল জল আনিতেছি॥ ৪৯ 

এইক্লপভাবে মাতা! সারদা দেবী সুস্থ হইয়া দস্যু এবং তৎ 
পত্বীকে তাহাদের আচরণ দেখিয়! সুজন বলিয়। মনে করিয়! 
অতিশয় আনন্দিতা হইয়াছিলেন ॥ ৫০ 

তৎপরে সেই HBAS অতি নিকৃষ্ট ভূত্যের মত হইয়৷ মাতা 
সারদাকে একটি শিবিকায় আরোহণ করাইয়া দক্ষিণেশ্বরে যাইয়া 
তাহার অতিপ্রিয় ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণের নিকটে Stata পাদস্থলে 
কন্যাটিকে অর্পণ করিয়াছিলেন ॥ ৫১ 

তখন সেই কন্যার অনুগ্রহে সেই দস্যু প্রবর দক্ষিণেশ্বরে 
পঞ্চৰটী গৃহে ইন্দ্র চন্দ্রাদি পূজিত বিশ্ব ত্ৰহ্মাণ্ডের স্বামী ভগবান 
আ্ৰরামকৃষ্ণদেবের দর্শনে কৃতার্থ হইয়াছিলেন। ৫২ 


aaa watt aada aiar 
aaa জন্মা মন্থন: wale | 
দঘন্দনা qa nasg জাল: 
Bagg: ঘাহুনৱী uha ৷৷ ug 
Wars aqm হযাতু aa: 
স্বীঘাহহা মীনি বিধি Baar । 
Ba agita নহাঘৰী লন্থান্‌ 
BER Sal: JANTAN l ১৪ 


স্মীহামন্চঘামাযনলন্‌ ৪৫৩ 
ক্সলন্মন্বীামাঁ গল ক্স: 


uag জয়নী জলল্ঘা 

নীলা aant aga: afat: ৷ 

মানু: ল্ৰব্ধণাঘিয়ম বিলীন" 

aefa স্বাত্বিন্ন্য মত্বাদমানা ॥ ২%. 

ua’ a ঘাৰ্হাইনী amaa ভূমিত্বয় ৷ 
স্্রীহামজহ্য Aaa: মহিন সহাঘিলী ॥ খই 


The robber made over Sarada Devi to Sri 
Ramakrishna with fear, devotion and humble 
submission and fell at his feet. Gadadhar 
blessed the robber and his wife, as he came to 
know of his good and kind services towards 
Sarada Devi, Thereafter Sarada Devi stayed 
at Dakshineswar rendering her services to her 


husband and helping him in his holy pursuit. 
53 to 56. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

ভয় ভক্তি ও বিনয় বাক্যে ভগবানের নিকটে sai স্থানীয়া 
মাতা সারদা দেবীকে অর্পণ করিয়া তাহার কৃপা প্রার্থনা পূৰ্ববক 
দ্য রাজ কম্পান্থিত কলেবরে ভগবানের পাদমূলে পতিত 
হইয়াছিল। ৫৩ 

দয়ার্রচিত্ত way রাজের সাঁরদার ভয়মুক্তিরূপ সৎকর্ম অবগত 


৪৫৪ স্মাগীৰামজ্খ্ূম।নসলম্‌ 
araa ৭ম স্স: 


হইয়া ভগবান গদাধর স্বয়ং সেই দস প্রবরকে দয়া 
করিয়াছিলেন ॥ ৫৪ 

জগভ্জননী সারদা HAS AQT কৃপা লীল! প্রথম প্রকাশ করেন 
ষাহার লীলা যোগিগণও বহুতর চেষ্ট। করিয়া জানিতে পারেন 
নাই। পরন্থ শক্তি প্রভাব অচিস্তনীয় ॥ ৫৫ 

ঠাকুরের লীলা সম্পূর্ণ বিধায়িনী মাত! সারদা! দেবী সাধন! 
সিদ্ধির জন্য কিছুকাল অবস্থান পূর্ববক বিশুদ্ধ ভাবে উত্তম| ভক্তি 
সহকাৰে পতি সেব করিয়াছিলেন | ৫৬৫৭ 


fragma faal aa tarfaa: afad নী | 
at মানা aneteat ঘনিমন্লি ঘৰায্ৰঘা ॥ 4৩ 
aah Ural wat দনিধিনাঁ ললকিললী | 

Wee eae নালনা at RART ৷৷ = 
aq দুলা হিল wat eard agi faal | 
Misa grani যল্ৰানন্ত:সহঃ faa: y ye 
দুলযামাম at বনী দুৰখমুমানুমাৰন: ৷ 
নালাজলব্ভন্মামসাঁ নুন manei ॥ ge 
ঘন্মান্ন না casa MeN মস্বঘসম্মিনী ৷ 

Sars অহযা দীন্মা NÄT RSE: ॥ হই 

Oe অকবুলযাজহ্য var না fafaa ৷ 

ala want নন্হনাহি ana ব্ধুলন্ধামিনি ॥ ২২ 


In the Bengali year 1280, Sri Ramkrishna 
worshipped Sarada Devi in a moon-less night at 


আীক্ীবাঁলজন্যলালত্রলম্‌ ৪৫৫ 
জল্ক্মন্লীন্বাঘা' পল অ: 


the time of Falaharini Kalika Puja He advised 
her to fast and observe all austerities and stay 
in the cottage at Panchabati till she is 
worshipped. 57 to 62. 


বঙ্গানুবাদ 8 

বাংলা সন ১২ শত ৮০ আশী সালে ফলহারিণী কালিক! পূজার 
দিন রাত্রিতে সৰ্ববানন্দ প্রদাত! সর্ব মঙ্গলাঁলয় ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ 
দেব নবোদিত gáa মত দেহ কান্তি ধৰ্ম্ম অর্থ কাম মোক্ষ sga 
ফল দায়িনী মঙ্গলময়ী ষোড়শী নিজপত্বী শ্রীমতী সারদা দেবীকে 
দ্বাপর যুগে ভগবান শ্রীকৃষ্ণের মত পুজা করিয়াছিলেন। ৫৮1৫৯ 

অর্থাৎ, সেইদিনে ঠাকুর পত্নীকে নির্জনে ডাকিয়া অতি কোমল 
স্বরে বলিয়াছিলেন। আজ আমি অমাবশ্য| তিথিতে রাত্রি দ্বিপ্রহরে 
তোমাকে পুজা করিব। অতএব হে কুলকামিনি তুমি প্রাতঃকালে 
স্নান সন্ধ্যা পূজা ও স্তব পাঠাদি সমাপন পূৰ্ব্বক কিছু না খাইরা 
শুদ্ধ ভাবে এই পঞ্চবটী গৃহে অবস্থান কর। ৬০1৬১৬২ 


fas qaad HF Araarar giaa | 

vagal anfa না মণনান্‌ মন্ধমন্গিমাৰ্‌ ॥ হই 
মুজায়া SAGA HASTA” HATTA: | 
aremt aaa faguan | és 
daa ছন্লণুজ্মাভীন্‌ ঘম্্ওামুআাঘনঃ | 

amg wa aani অলীচঘ নিঘিলন্লহা ৷ u 


$৫৬ স্বীস্বীহালজত্ঘমামালনম্‌ 


araatatat wa অ: 


mei ara ন seas লুদিন| | 
জনলীস্ব দীতনধ Se oregis ugeg ॥ ২৭ 
arvana জলা fafaa area: | 

স্মমায়া অন্তৰানী না west লমৱৱ্বিন্ধা' ॥ ২৩ 
নল দাত্যাহিলি: দুলা aaa নিমিনা জলা | 
মাঘনা স্ব জনা নন নিঘ্ৰনাধন gest ॥ ইল 
ara মিলা জলা wea জীজালামল FaR | 
লজন্হুলন্হল: BAT যথা aah অলি ॥ ge 


During the day-time he remained busy 
collecting all requisite things. In the evening 
after performing usual rites, he decorated Sarada 
Devi with holy cloth and ornaments. In the 
mid-night he worshipped her as if she was the 
Goddess Kalika. Lord Krishna did the same 
thing in the Dwapar yuga by worshipping the 
feet of Sri Radhika in Brindaban, 63 to 69, 


বঙ্গানুবাদ £-- 

সর্ধবশক্তিমান ঠাকুর পত্নী সারদাকে পূজার বিষয়ে বলিয়া 
পূজার দ্রব্য সংগ্রহার্থে ভাড়ারে প্রবেশ করতঃ ag সি'দুর শঙ্খ ও 
আলতা এবং ফল মূলাদি লইয়া পঞ্চবটার গৃহে সেই সকল দ্রব্য 
রাখিয়া ARNE সন সন্ধ্যাদি সমাপন পূৰ্ব্বক স্নাত্ৰিকালে agja 
স্বহস্তে সারদা দেৰীকে বস্তু ও অলঙ্কারাদি দ্বারা বিভূষিত করতঃ 


— টি নারির 


স্বীস্বীবালজহ্মামলম্‌ 8৫৭ 
AAMA গল ক্স: 


উচ্চ সিংহাসনে ৰসাইয়া পাদতলে পাদপীঠে দুইটি পাদ পদ্ম 
স্থাপিত করিয়া আলতা! পরাইয়া! কপালে সিন্দুর তিলক দিয়া অতি 
ag সহকারে সারদা দেবীকে স্থির ভাবে বসাইয়া অমাবশ্যার রাত্রি 
দ্বিপ্রহরে জগদন্বার যোড়শী মূৰ্ত্তি চিন্তা পূৰ্ব্বক ৷ ৬৩৷৬৪৷৬৫৷৬৬৷৬৭ 

ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেব তন্ত্র শাস্ত্রের বিধানানুসারে পাদ 
অর্থ্যাদি নৈবেদ্য দান পর্যন্ত কাৰ্য্য করিয়া ভগবান বিশ্বনাথ কাশী 
ক্ষেত্রে ভগবতী অন্নগূৰ্ণার নিকটে জগতের জীব সকলের অন্ন 
প্রাপ্তির জন্য যেরূপ অন্ন ভিক্ষা করিয়াছিলেন। 

এবং দ্বাপর যুগের বুন্দাবনের বনে ভগবান Arp যেরূপ 
রাধিকার পাদ পূজা করিয়াছিলেন। ঠাকুরও ext পত্নী সারদা 
দেবীর দুইটি পাদপদ্ম চক্ষের জলে বিধৌত করত: নিজ মস্তকে 
ধারণ পূৰ্ববক সেই সারদা দেবীকে তাহার পূর্ববরূপ যে মহাভাব 
স্বরূপিনী শ্রীমতী রাধা ও নিজের পূর্ববরূপ যে স্বয়ং ভগবান্‌ 
ew তাহা দেখাইয়াছিলেন। ৬৮/৬৯/৭1৭১ 


Ba ঘক্দুজঘালান্ত were আনুন | 

লগা daang faga man: ৷৷ ৩০ 
দ্বাহুদ্বম' anga লাকী aa afna: | 
aag: pia at দু্লুদমবমমন্‌ ॥ ৩৭ 
নান্নিন্দী বঁহিন্দী স্তন’ ost লালাবিশা Ea ৷ 
জনা আীবালন্ন্ঘ'ল যম ন লালন্নি Aa: ৷৷ ৩২ 
Serer জমন্মাৱা অলি atta যন্নিনা | 
qaa ব্লামিল teat হাল TaN ॥ ৩ই 


৪৫৮ স্বীস্মীৰামজ্তস্দমাননম্‌ 
পন্ম্বলীলায়া' wa অ: 


কুলি atten wer মন্ধিনীঘ নিবন্বিন গীক্ীবামন্ধহ্ঘ mma? 
aaral daai ma: সীলাবভাইল্যা agaa বমন off 
বালী za জনা দুলা qada বালল' নল তন্তু আঁভ্‌মী দুজা- 
AAT yaa AAR? nanana সঘলী- 
SA | 3: ৭ at 


Shri Ramakrishna held the feet fo Sarada 
Devi in his hands and bowed downto her. He 
worshipped her in various ways. He also 
revealed to her that in their previous births they 
appeared as Lord Krishna and Sri Radhika. 
According to the advice of Sri Ramakrishna 
Sarada Devi left her husband and went to 
Kamarpukur. 70 to 73. 

Here ends the first chapter in the Antyalile 
of Sri Sri Ramkrishna Bhagabatam written by 
Sri Ramendra Sunder Bhaktitirtha. ১ম অঃ অন্ত্যলীল]। 


বঙ্গান্বাদ s— 

ভগবান আ্রীরামকৃষ্ণজদেব এইরূপভাবে তান্ত্রিক ও বৈদিক 
মতে নানা বিধ পুজা করিয়াছিলেন যে সকল যোগিগণ ও 
জানেন না ৷ ৭২ 


তৎপরে মাতা সারদা দেবী ঠাকুরের আদেশ মত দক্ষিণেশ্বর 
হইতে কামার পুকুৱে গমন করিয়াছিলেন | ৭৩ 


স্বাশবীহামজ্দ্যলানজলম্‌ ৪৫৯ 
অন্নান্বীন্ামা' (নম ক্স 


শ্রীরামেন্্রস্ুন্দরের রচিত পরমহংস সংহিত! নামক শ্রীরামকৃষ্ণ 
ভাগবতের শেষ লীলার প্রথমাধ্যায়ে সারদা দেবীর গঙ্গা সান 
উপলক্ষে দস্থা কৃপা দক্ষিণেশ্বরে গমন এবং তথায় ভগবান 
আ্ররামকৃষ্ণদেব সারদা! দেবীকে ষোড়শী পুজা করেন তৎপরে 
ঠাকুরের আদেশে পুনর্ববার সারদা দেবী কামার পুকুরে প্রত্যাগমন 
করেন। অঃ ১ সঃ 


aaam: দ্বিনীয়ীঃঘায় £ & 


mafaa asain afeal aga ae | 
স্বন্ধাৰা Aar নালানীঠস্ত যলনীন্‌মুন্ধ: ৷৷ ৭ 
ataarea atsatfe নানাৱ্ুল্লানি অন্ন: | 
fafhaq aAa নীর্ ইযানি alfa স্ব ৷৷ ২ 
নীঘ যাদি: garai স্বীৰামন্তস্ Aa: | 
aya গীলপ্ুহানাঘঃ স্কমন্ম৷ী JA হিন ॥ ই 
Bet stat সুহুদ ব্রীঘঁযানা' জা ভা: | 
agafa: Baa gania GUAT ৷ ৪ 
aqaa: Adana বজ্র লীগ্রযাল ঘ' waar 
aiat aar aa Aaaa জমনীলহী 
aaa’ fiama হুব্লিনাৰাঘণা বহা স্ব |" 
agta নূনলন্ধঘ গজতী জলা wag Ila 


Mathuranath set out on pilgrimage to various 
holy places with his wife, Thakur and Hridaya. 
He took. with him all requisite things: This 


৪৬০ স্মীস্মীৰ্নন্তচ্যামাননমন্‌ 
স্মন্দ্ৰজাঁলায়া ২য় অ: 


pilgrimage had been the best of all holy pursuits 
ever followed by Sri Ramakrishna. Here he 
took a new turn and preached divine mani- 
festation in all living things, and holy services 
to the poor. 1to 5. 


বঙ্গানুবাদ: 

অস্ত্যলীলার দ্বিতীয় অধ্যায়ের বঙ্গানুবাদ আরম্ত হইতেছে 
এই সময় মথুরানাথ পত্নীর সহিত কয়েকটি তীর্থ গমনের জন্য 
তছুপযোগি ভ্রব্যাদির আয়োজন করিয়াছিলেন অর্থাৎ যান বাহন 
তোক্ষ্য ভোজ্য বা তীৰ্থেদেয় দ্রব্য সকল যোগাড় করিয়াছিলেন | 
এবং তীর্থ গমনে ঠাকুরের যোগদান জন্য মধুরবাবুর তীর্থ যাত্রা স্বঠুৱূপে 
হইয়াছিল। ১।২৩ 


শুভদিনে শুভক্ষণে সপত্বীক মথুর বাবু ঠাকুর ও হৃদয়ের সহিত 
তীর্থ যাত্রা করিয়াছিলেন। এবং সকলেই যথাবিধি শুদ্ধভাবে 
গৃহ হইতে বহির্গত হইয়াছিলেন। 


তগবান শ্রীরামকৃঞ্চদেবের তীর্থ গমন একটি উত্তম সাধনা। 
কারণ যে তীর্থ যাত্রা উপলক্ষ্য করিয়া সর্ববজীবে শিবজ্ঞান । এই 


জগতে দরিপ্রনারায়ণ সেবা কাৰ্য্য ইনিই যোগ বলে প্রকাশ করেন 
পূৰ্বেৰ ইহা ছিল ন| ॥ ৫ 


TA Atama ঘাম net aa quae বনপা মান 
Be RRT eng Eea বতিল্লইননা afte amd জজ্জালহ" 


্বীস্বীবামজক্ছামামহবনম্‌ ৪৬১ 
aradalar ব্য স্যঃ 


মঘুৰালাগ্র gaa! মী গুহ! aafaa aa 
aada uqa | ই 

ee মন্ত্ুবলৰ' da’ agag) নঘা ea afer aaafa 
na lo 

wa মহানলা gaanar fa ভুন্লান্মদ্ৰি নহা আবালঘী যালা 

ষন্তুন্স্তুন্ধী মধুৰী auaka ভুবিকুমীজলাহি sae বিদ্বয়নি 
নাম gaang = 

qaa efg মৰ্নইননা বৰীদলনহন্‌ ৷ are alata arma’ 
ঘলিবনাননন্ানি হুৰিল্লায্ানমা atfefa জী$দি হালা ? < 

ননী aan হুৰিল্লান্ননান' anaa বন্য Ta Mela Yet 
জন SAC UES Guat দৰ্মানুন্হমনাদ্র ৷ ৫০ 


At first they visited the tepmles of Vaidyanath. 
Shri Ramakrishna was greatly moved by the 
sight of emaciated bodies of the poor hungry 
people and so he requested Mathuranath to 
give them enough food for a day, sufficient oil 
for their heads and a piece of cloth to each of 
them. But Mathuranath in his eagerness to start 
for Baranasi replied that necessary arrange- 
ments to feed and clothe the poor would be 
made at Varanasi. On hearing this Thakur 
became very furious and said that he would 
remain with the starving people here and see if 


৪৬২ স্বাস্মীৰামজত্দ্মাযৰনন্‌ 

অন্জ্বল্দীব্দায়া বয় অ: 
any kind and generous hearted man be available. 
Althis Mathuranath did as he was asked to do. 


Thakur became much delighted and smiled 
with great satisfaction. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

বৈদ্ধনাথ ধামে বাইয়া ক্ষুধায় কাতর কঙ্কাল মাত্র সার জীব- 
স্মতের ন্যায় দেহধারী দরিদ্র সকলকে দেখিয়া দীনবন্ধু ঠাকুর 
wae হৃদয়ে দরিদ্রগণের সেবার ay অতি কাতর বাক্যে 
অথুরানাথকে বলিয়াছিলেন হে মথুর কেবল মাত্র একদিনের মত 
এই সকল দরিদ্রদিগকে উদর পুরণ করিয়! খাওয়াও । ৬ 

ইহাদের মাথায় তৈল দাও। এবং প্রত্যেকটি দরিদ্রকে এক 
একটি করিয়া বস্ত্ৰ দাও। ৭ 


ঠাকুর এইরূপ উত্তম কথা বলিলে ও ৬কাশীধামে যাইবার জন্য 
অত্যন্ত ব্যস্ত মথুরানাথ বলিলেন ৬কীশীধামেই দরিদ্র ভোজনের 
ব্যবস্থা করিব। ৮ 


দরিদ্রগণের পরম দেবত! ঠাকুর মথুরানাথের এইরূপ কথা 
শুনিয়া অতি ক্রুদ্ধ ভাবে মধুর বাবুকে বলিয়াছিলেন আমি কাশী 


ধামে যাইব না এই সকল দরিদ্রের সঙ্গে এই স্থানেই থাকিব ৷ 
এই সকল দরিদ্রের দাতা! পুরুষ কি কেও নাই? ৯ 


তৎপরে মথুরানাথ দরিপ্রের মধ্যে ঠাকুরকে দেখিয়া তৎক্ষণাৎ 
তাহার আদেশ মত দরিদ্র নারায়ণ সেব| করিলে ঠাকুর ঈষৎ হাস্য 
সহকারে পরমানন্দিত হইয়াঁছিলেন। ১০ 


স্বীস্বীযামন্তত্মূমনননম্‌ ৪৬৩ 
mamala ২ম অ: 
হন" naa Fa anata স্বামহাণৰ:। 
aaa জন Wa arate aerate fe i ৭৭ 
ননী নাহালঘা Sa" ma স্থীমননান্‌ aT | 
zen afana naguia মানৰ’ ॥ ৭২ 
afa হলব্ানলনি' egi মুনি g:faa: | 
Sar anaal নিন দ্ৰৰ্মা্ন নল স্ব ৷ ৭ই 
ৰাম্মমনাস্থমানানঃ জ্ঘানাহৰ্মাহুদ্ৰি E | 
ব্মিনীঃল্্রন্ন eat yet নল Aafaa? ॥ (৪ 
fag aiana aflame ৰাজন 
মলা লজ ARATA faa AIET TET! 
zga ঘন AEA gT ma: gada 
zga fag aga জনস্বানন্হন৷মী ef ৷৷ (২ 
ননী ভ্তন্হা্ন' na নীবিন্হ মন্তিই oy: | 
স্বীহাঘয়া স্বীমীনিন্হ' ega স্তৃষি after: ॥ ৭২ 


Thereafter Sri Ramakrishna went to Gaya and 
visited Gadadhar. Then he went to the temples 
of Biswanath and Annapurna in Varanasi. But 
on seeing the unholy condition of the city he said 
sorrowfully, “Why have I been brought to this 
place from Dakshineswar where l had been very 
happy”. When he visited the famous burning 
ghat of Shri Monikarnika, he was glad to see ihe 
souls transported to the abode of Lord Siva as 


৪৬৪ স্বীস্মীৰানজ্ত্মূম৷বৰম 
agatat Ra ক্স: 
the dead bodies were touched by Sri Sankar. 


Then he went to Vrindavana and paid his 
obesience to Sri Radha wiih Sri Govinda, 11 to 16 


বঙ্গানুবাজ £-- 

এইরূপভাবে সাক্ষাৎ গদাধর AIPE গয়াক্ষেত্ৰে ভগৰান 
গদাধরকে প্রত্যক্ষ করিয়াছিলেন অতঃপর ঠাকুর ৬কাশী ধামে 
যাইয়া দেবাদিদেব বিশ্বনাথ ও অক্পপুর্ণাকে দর্শন করিয়াছিলেন 
মুক্তি ক্ষেত্র বারাণসীর বিশুদ্ধ ভাব না দেখিয়া! অত্যন্ত দুঃখের 
সহিত বলিয়াছিলেন। 

কি জন্য আমাকে এখানে আনিলে, ইহার অপেক্ষায় আমি 
দক্ষিণেশ্বরে অতি আনন্দের সহিত [ছলাম। ১৩১৪ 

কিন্তু পাপ নাশিনী মুক্তি দাত্রী মাণকর্ণিকায় যাইয়।(দে খিলেন 
সেখানে মহাশ্মশানে যে সকল শব দেহ আছে ভগবান শঙ্কর সেই 
সকল প্রত্যেকচিকে স্পর্শ করিব! মাত্র তাহার! দিব্য মূৰ্ত্তি ধারণ 
করিয়া কৈলাস ধামে গমন করিতেছেন । এই রূপ দেখিয়া ঠাকুর 
অতিশয় আনন্দিত হইয়াছিলেন। se 

তৎপরে ঠাকুর কাশী ক্ষেত্র হইতে বৃন্দাবনে যাইয়| গোবিন্দ 
মন্দিরে রাধা গোবিন্দ দর্শন ৰুবিয়| ভগবন্তাবে বিভোর অলৌকিক 
প্রেমের সহিত easy করিছে করিতে কাতর বাক্যে 
বলিয়াছিলেন। ১৬১৭ 


amga দন gua | 
adq জদ্ঘলাম Wate MAT aq: ॥ ৭৩ 


স্বীস্বীৰামজ্ত্যূমামৰনম্‌ ৪৬৫ 
araatatai হম A; 


লী aw adina agar নীৰ fea | 
Wawa ৰাৱমুস্ত ভ্ৰল,শ্ুন্থানল নন vec 

না নিম্ববলস্বাহ্ৱি নিস্তৃস্ধনন নৱ a ৷ 
ন্মিন্জ্ৰললা a ofa wafa জনন" ৰজ: ॥ ge 
WEI ery anaq HASTA | 

বালী aa নহা নল ee: স্বামযনান্‌ ভয় ॥ 
agamsa naai Ale, faufaa: | 
amaa অলীমি la ন নন্হ্নন্হনন্‌ ৷৷ ২ 
জয় MUTA AYNA ayaa | 

faaan fatan fag থা ufe mu at ৷ ২২ 
ননী wana ame ater ofa’) 
Wade alaei atalaia sgU l ২ই 


In a divine mood he chanted the ‘name’ of 
Krishna and said sorrowfully. “Oh Lerd Krishna, 
] find on this bank of Jamuna every thing viz, 
Gobardhan Hill, the place of Rashalila, Brinda- 
ban, Nidhuban and Nikunjaban etc. But I don’t 
find you. I see the dust of your feet only.” 
When he stood on Kaliyadaman Ghat, he found 
in the water of the river Sri Krishna standing on 
the head of the great serpent Kaliyanag with his 
wives praying for mercy of Sri Krishna. In his 
divine mood Thakur would describe the glory 
of that holy place. 17 to 23. 


৩০ 


৪৬৬ স্বীস্বীবামন্ধম্যমানন্রলম্‌ 
aata বয় অ: 

বঙ্গানুবাদ £-- 

হে কৃষ্ণ তোমার সবই আছে অর্থাৎ বমুনাতীর গোবদ্ধন পৰ্বৰত 
রাসস্থলী বৃন্দাবন নিধুবন নিকুঞ্জবন প্রভৃতি সকলই আছে কিন্তু 
তোমাকেই প্রত্যক্ষর্ূপে দেখিতে পাইতেছি না। কেবলমাত্র 
তোমার পদরজই প্রত্যক্ষ হইতেছে ।১৮।১৯ 

কিন্তু ভক্তরূপধারী ভগবান ঠাকুর যে সময়ে কালীয়দমনের ঘাটে 
যাইয়াছিলেন। সেইস্থানে অর্থাৎ যমুনার জলের মধ্যে কালীয় 
সর্পের মস্ত কোপৱরি বিরাজিত শ্রীগোবিন্দকে দর্শন করিয়াছিলেন এবং 
পত্বীগণের সহিত কাঁলীয়নাগ AFE স্তুতিকরিতেছেন সেই সকল 
স্তববাক্য এইরূপ 1২০।২২ হেনিরাকারনিরাধার মধুত্রত গোপী মুখপদ্ম 
মধুপায়ী তোমার জয় হৌক আমার কিছু মাত্রগুণ নাই আমাকে 
রক্ষা করুন ৷২২ 

এইরূপ সাক্ষাৎ ভগবান শ্রীকৃষ্ণের অপূর্ববরূপ দর্শনে মহাভাব- 
বশতঃ বাহাজ্ঞান শূন্য হইয়া বুন্দীবানধামের মাহাত্ম্য প্রচুরভাবে 
বর্ণনা করিয়াছিলেন।২৩ 


Ua লন্নন্ীগ্রনভী নৱ, ন ETAT | 

নন: Nuga ন agfa Baar ৷ ২৪ 
Jamala নব ভ্ন্হাব্য্হী দলাসনাস্থিন:। 
নত্বামনাধিনা ধন জন্য: দন্মজনাঁ AT: ॥ ২% 
amda oa zatqa Aefa? | 

qa: দন্দরায়নী tra: € fae নাললি ৷৷ ২২ 
amaa Aaa gE A হল: ৷ 
যহানীন anaal aaa: ঘৰ্ম' fia ॥ ২৩ 


স্াস্মাবামজত্যমাযাজলন্‌ ৪৬৭ 
azada ২য় অ: 
বত্নীহুৰীন aq wea man মক্লিস্বন্য oy: | 
মস্বব্্মাস্বনু দত্ত বমিমন্দ gear ॥ ২= 
sara’ ছ্বিনিমূনা aeaa মললাহান:। 
saa স্ব Asan astaga: aa ॥ ২৫ 
aama মমবলী ae aga ভীনবী। 
addaa ald বালা নিভুৱ্ননা ৷ ই 
In the same way, Thakur had seen the presi- 
ding diety of the respective holy places. The 
intense devotion to Lord Krishna, which he 
displayed in the holy Brindavana, bestowed 
upon him a divine glamour which made him an 
idol among the people of the locality. After his 
pilgrimage to vairous holy places, he came back 
to Dakshineswar and sprinkled the holy dust 
collected from Shyamkunda and Radhakunda 
in Brindavana, mixed with the water of the 


Ganga, all around Panchavati, to make the place 
as holy as Brindavana. The purpose of pilgri- 
mage on his part was to add holiness to holy 
places and not to acquire any merit for himself 
who was the Divinity itself. 24 to 30. 


বঙ্গানুবাদ £-- 
ঠাকুর প্রত্যেক তীৰ্থে ভগবানের স্বরূপ প্রত্যক্ষ করিয়াছিলেন 
কিন্তু বৃন্দাবনে কৃষ্ণপ্রেমে বিভোর হইয়া! এইরূপভাবে প্রেমের বন্যা 


৪৬৮ tran 
অন্ম্ালীল্দনামা' হয a 

প্রবাহিত করিয়াছিলেন যাহাতে বুন্দাবনবাসী ঠাকুরকেই সাক্ষাৎ 
Brea AGE কারয়াছিলেন। sire 

ঠাকুর তীৰ্থপধ্যটনের পর স্বকীয় সিদ্ধধাম দক্ষিণেশ্বরে প্রত্যাগমন 
করিয়া বৃন্দাবনের শ্যামকুণ্ড ও রাধাকুণ্ড হইতে যে সকল রজ 
আনিয়াছিলেন সেই সকল পরম মঙ্গলময় মৃত্তিকা গঙ্গা জলের সহিত 
মিশ্রিত করিয়! পঞ্চবটীর চতুর্দিকে ছড়াইয় দিয়! বলিয়াছিলেন আজ 
হতে এ স্থান বৃন্দাবন সদৃশ হইল। এইরূপ ভাবে মহাযোগী 
ভগবান শ্রারামকষ্ণদেব নিবিকল্প সমাধি পুরঃসর বাস করিয়াছিলেন | 
২৬২৭ ২৮২৯ 

সর্ববতীর্থময় ঠাকুরের তীর্থ গমন লোকানুকরণ বা তীর্থকে 
পবিত্র করাই মূল উদ্দেশ্য | ৩০ 

পশ্চিমদিকের প্রসিদ্ধ বিবিধ ভায়তীর তীর্থ দেখিয়াছি । কিন্তু 
গৌড়দেশবাসী বৈষ্ণব মহাজনগণের পরম পবিভ্রতীর্থ শ্ীমন্নবদ্ধীপধাম 
আমাদের বঙ্গদেশে সুবিরাজিত আছেন | ৩০।৩১।৩২ 


arene anata লীঘাঁলি বিনিঘালি স্ব | 
aai fefa বিত্মানিময়া হুছানিনানি স্ব ॥ হং 
নলন্বীদনি Asat wnai যন্তান্মনা | 
alata মৰ্ম'নীঘ' agen নিৰাসন ৷ ২ 

aa aterm স্বনন্ম াবিমু a বলয়’ gf | 
স্বৰ্নামমস্বামন্ন' মন্দ মন: TENTANTA ॥ হই 
ale জঁনান্‌ মুন্নী, aan mamafa: | 
স্মমামনল Aa ওল্নীপ্র Vas Ha ॥ ই৪ 
মনিছনি ন attra’ মনী aaa | 
Rag স্থীলনন্বীঘ naar মুনি' হুদ ॥ ই4 


স্বীস্সীৰ্মজ্চ্নমানননম্‌ ৪৬৯ 
অন্ন্যনীন্বায়া ২য নস: 
নান্ধবত্আামিন্বামীওয'ল্লালা স্বামন্ত্ৰীমস্বান্‌ ৷ 
agas aaga নান্তবীস্থলিম' qa ॥ হং 
waar’ aarda sige af yeaa | 
adena zigu মমনান ags স্ব ৷৷ ২৩ 
There are various holy places in the West. 
But Navadwip in Bengal is the holiest of all. 
There appeared Sri Kishna Chaitanya who initia- 
ted all with holy names irrespective of caste and 
creed, to bring salvation to the suffering huma- 
nity of this Kali yuga. The Bengalees must visit 
this holy place to make themselves worthy of 
the merit derived from pilgrimage to other holy 
places. With this thought in his mind Thakur 
desired to visit Navadwip. When Mathuranath 
came to know of this, he took Thakur in a huge 
boat and started for Navadwip. 31 to 37. 


বঙ্গানুবাদ 3 

যেনবদ্ধীপেন্বয়ং ভগবান Ase চৈতন্য মহাপ্রভু আবিভূর্ত হইয়া 
দয়ার সাগর দয়া করিয়া কলিহত জীব সকলের উদ্ধারের জন্য 
আচণ্ডাল মনুষ্যাকে হরিনাম রূপ মহামন্ত্ৰ দিয়াছেন। সেই নবদ্বীপ 
* তীৰ্থে যদি আমি না যাই তবে আমার অন্যান্য ভীর্থদর্শনের ফল 
হইবে না। যে হেতু আমরা বঙ্গদেশেই জন্মগ্রহণ করিয়াছি। ঠাকুর 
এইরূপ মনে করিয়া নবদ্বীপে যাইবার মনস্থ করিয়াছিলেন । ৩৩,৩৪ 


৪৭০ aR TTA, 
aaraa ২য় স্ম: 
কৃপাধন্য মথুরানাথ ঠাকুরের ইচ্ছ। জানিয়া বহুকোষ্ঠ সমাধুক্ত 
বাসগৃহ সদৃশ একটি সুবিস্তৃত নৌক৷ -আনয়ন করিয়া! ভক্তিপূর্ববক 


সেই জলষানে ঠাকুরকে বাইয়া নবদ্বীপ যাত্রা করিয়াছিলেন | 
৩৫।৩৬ | 


afaa a agamana লহ | 

afan ন্মান্দনা Aa আবাল: বৰজন ব্রদ্ভিলঃ ॥ 2c 

নন্তুমাল নয়ন fa Saaana | 

aaa নননস্বানব্ৰিত্ৰন নল GET ॥ ze 

aa Aaaa, হাম ater Àa aera: | 

fag va. aera AAN মীৰ লজ: ৷ ৪০ 

aaa Stale লাল aw fa Tea: ৷ 

নাম aw stag ৱিত্বিলাম' wat a: ॥ ৪৫ 

aa: naa wa: gada aifsiagerafu 

THE aenga gea: adifa na: | 

ঘনস্বান্ম Waly va agaz যহৃযহ্যহানৃষ্চিন' 

মন্ধ জ্বন্‌ aaa নিস্বাং fana মঙ্দীওম্বনজ্ানালি: ৷ ৪২ 

aaa যন্‌ ন্বহিন্যন্ধ' দয মনীমনননন্‌ ৷ 

aaa afaa ag ইত্যইলিল্তিন মীন ॥ ৪২ 

On the way to Navadwip there is a village 

known as Ambika Kalna inhabited by many well- 
to-do persons. There is a big temple erected 
by the king of Burdwan. There is also a society 
building to add to the beauty of the village. In 


স্বীষ্বীহামজ্ছয়মাগৰলম্‌ ৪৭১ 

অন্নত্ননানামা ২য় ক্ষঃ 
that. building there lived än aged Vaisnava who 
was a follower of Sri Gouranga. He was regar- 
ded as the Head of Vaisnava community. 
Accordingly all matters concerning Vaisnava 
cult and practice were placed before him for 
decision. What he would accept would be 
accepted by all and what he would condemn 
would be condemned by all. 38 to 43. 


বঙ্গান্ুবাদ £-- 

যাইতে যাইতে পথিধধ্যে গঙ্গার পশ্চিম তীরে বহুত সজ্জনের 
বাসভূমি অন্বিকা কালনা নামে একটি বিশিষ্টজনপদ আছে। সেই 
গ্রামে বদ্ধমানের মহারাজার একটি সুবৃহৎ দেখালয় আছে। ATS 
একটি অতি সুন্দর পবিত্র সমাজ বাটিকা শোভিত বশতঃ যথার্থই 
গ্রামটি অতি মনোহর 1৩৭৩৮ 

সেই সমাঁজবাঁটিতে গৌড়ীয় ভক্ত গৌরাঙ্গ সেবক সদাচারা সিদ্ধ- 
ভক্ত ভগবান দাস নামক একটি বৃদ্ধ বৈষ্ণব বাস করেন। ৩৯ 

এই বাবাজী হরিনাম মন্্রটকে নামত্ৰহ্মজ্ঞানে জপের দ্বারাই 
সিদ্ধিলাভ করেন | ৪০ 

যেহেতু ইনি গৌড়ীয় বৈষ্ণবগণের মস্তকের ভূষণ সদৃশ কুলপতি 
অতএব ইনি বৈষ্ণব সম্প্রদায়ের স্বাধিকার লাভকরিয়া- 
ছিলেন এবং এই বাবাজীর নিকটেই Swat যে সকল 
ভালমন্দ কর্ম্মের অনুষ্ঠান করিতেন সকলের. বিচার ইনিই 
করিতেন ৷৪১৷৪২ 


+৭২ স্বীশ্বীৰানজছ্া্মামননম্‌ 


অন্নানীৱ্বাযাঁ 2a ক্স: 
এই বাবাজী যে সকল বৈষ্ণবদিগের কাৰ্য্য ভাল বলিতেন বৈষ্ণব- 
গণও তাহাকে ভাল বলিতেন। এবং যে সকল কাধ্য মন্দ 
বলিতেন। বৈষ্ণবগণ ও তাহাকে নিন্দনীয় বলিত । ৪৩ 


aga naat wa নামাজাঁ waan | 

AEA en are’ aag নৱনান্তল: ॥ ৪৪ 

mT বলী Sat Senge uga? | 

Sea hama see মন্ত লাহান: ॥ ৪4 

কষ লার্ঘ ময়ননী বামনৰ QATRA: | 

magsi নন্ম ইলজ্বল্‌ নলীঘ gama: ॥ så 

নহা Atanan erat Ararat mamai | 

fa ara লিহন: mafa fuaa È ॥ go 

wages feud য aut agian | 

ua Aana nea area সানি স্ব ॥ ৪= 

afama agana aa afaa: | 

ada মনন nfa sufa মহা মমা ॥ ৪৫ 

aai মামা ater ভনন্মব্ম মন্বাসমীঃ। 

afew’ uianga ॥ 4০ 

Shri Ramakrishna with Hridaya went to see 

Bhagabandas Babaji. He asked Hridaya to go 
inside and tell Babaji that Sri Ramakrishna was 
waiting outside tosee him. Babaji allowed Shri 
Ramakrishna to come in. On entering the house 
he found that Babaji was meting out various sorts 


স্ীস্মীবামক্ধহ্ঘানজন, 8৭৩ 
sardaa ২য a: 
বঙ্গানুবাদ £ = 
of punishment to the members of his community 
for their misconduct. There was a holy seat of 
Sri Krishna Chaitanya in the house of a Subarna 


Banik at Colootolla in Calcutta. it was not 
accessible to the devotees, 44 to 50. 


ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদের সৰ্ববদেহে বন্ত্রাবৃত করতঃ হৃদয়ের সহিত 
ভগবানদাস বাবাজীকে দেখিবার জন্য তাঁহার সমাজ বাটীতে 
গিয়াছিলেন। ৪৪ 

ঠাকুর গৃহের দ্বারদেশে দীড়াইয়া হৃদয়রামকে বলিয়াছিলেন 
তুমি বাবাজীর ঘরের ভিতরে যাইয়া বল অতি পবিত্র মহাপুরুষ 
ভগবান দাস বাবাঁজীর দর্শন জন্য আমি রামকৃষ্দেব আসিয়াছি এই 
বলিয়া হৃদয়রামকে পাঠাইয়াছিলেন 18 

তৎপরে বাবাজীর আদেশমত ঠাকুর যে সময়ে তাঁহার নিকটে 
যাইয়াছিলেন। তখন বাবাজী অপরাধী বৈষ্ণুবগণের বিচার কাধ্যে 
লিপ্ত ছিলেন অর্থাৎ কোনও বৈষ্ণবের অর্থদণ্ড করিতেছেন কাহারও 
a গলার মাল! জোরপূর্বক ফেলিয়া দিতেছেন। এইরূপভাবে 
বিচারকের মত দণ্ডাদেশ দিতেছেন । ৪৬১৭ 

কলিকাতার কলুটোলায় একজন বিশিষ্ট সুবর্ণ বণিকের বাড়ীতে 
হরিভক্তিদায়িনী নামে সভাগৃহ ছিল তথায় শ্রীকৃষ্ণ চৈতন্য মহাপ্রভুর 
একটি aea আসন ছিল বৈষ্ণবগগণ সেই আসনটিকে মহাপ্রভুর 
আসন মনে করিয়া পূজা করিতেন। এমন কি সেই আস্নটিকে 
যে কোনও সদাচারী বৈষ্ণবও যখন তখন স্পৰ্শ করিতে সমর্থ 
হইতেন ন| ৷ ৮১৮1৪৯1৫০৫১ 


৪৭৪ স্বীস্মীৰামহ্নচণমায়নলম্‌ 
aaraa ২য় ক্স. 

লা asmia agfa দুজিনন্‌। 
ন্ধস্বিলবাঘনঘ্দরযনন্দল্' ল লহ্ঘন: বল: ॥ খং 
aanas sgt স্বামত্বামস্ত' | 
giaz Aaa RARAJN RF ॥ ২২ 
anaa: a মযনান URREA ৷ 
মন্ধাব্যালিণন' Oe sain arq ॥ ১২ 
মানানিদ্ঃ a agt গীন্দনন্ম aurea | 
aadA Ra: ater স্ব নন্য fang I yg 
মন্লান' yaaa: faa 2 amaaa: | 
TMAH AAA BIA জলা: ॥ 44 
aame অন্ন aerate rapang | 
Beas WANE ম্যানা ন হ্য্রাহ্ঘলঃ ৷৷ ws 
anaq হা নানাজা aitanga | 
নন্যন্মস্তমন্ান্ম' wey ধন জন’ feag ॥ 4৩ 


When Thakur was taken inio the room, he lost 
himsslf in his divine mood and sat on the holy 
seat. At this, those who had no khowledge of 
the glory of Thakur became much displeased 
with him. When Babaji was told of this incident, 
he grew angry and said that he would have 


punished Thakur on the spot, if he had been 
Present there. 51 to 57. 


স্্ীক্মীৰালন্চ্যাহালনম্‌ ৪৭৫ 
amaai <a সঃ 
বঙ্গানুবাদ s— 
ঠাকুরের একটি ভক্ত ঠাকুরকেই সাক্ষাৎ মহাপ্রভু মনে করিয়া 
সেই সভাগৃহে আনিলে ঠাকুর ভক্তবুন্দের মুখ নিঃস্থত হুরিণাম শ্রবণ 
করিয়া ভাবাবিষ অর্থাৎ নিবিবকল্প সমাধিস্থ হইয়া সেই শ্রীকৃষ্ণ 
চৈতন্য মহাপ্রভুর উত্তম আসনে উপবেশন করিলে ঠাকুরের ভক্তবৃন্দ 
ঠাকুরকেই মহাপ্রভুর্ূপে দেখির! পুজা করিয়াছিলেন কিন্তু অতি 
দুর্ভাগ্য যে সকল সাধারণ জন ছিল তাহার! ঠাকুরের অন্যায় 
আচরণ মনে করিয়! অর্থাৎ ঠাকুরের যথাযথ স্বরূপ ন! জানিয়! 
অসন্তুষ্ট হইয়াছিল । ৫২৷৫৩৷৫৪৷৫৫ 
ঠাকুরের এই ঘটনাটি বৈষ্ণবগণের মুখে শুনিয়া ভগবান দাস 
বাবাজী অতি ক্রুদ্ধ হইয়া বলিয়াছিলেন। সেই সময় আমি যদি 
সেইস্থানে থাকিতাম তবে সেইরূপ আচরণ যিনি করিয়াছিলেন 
তাহাকে আমি নিশ্চরবিশেষভাবে দণ্ড দিতাম ।৪৬1৫৭ 


aaz fanaa grata fafa fafaa | 

Wa AFAINA GS মযঘনী SE ॥ ৫০ 
জানিমাঁন Mea’ a গান্বান wa ae | 
Aega RAAI wears ৰান্ধ: ॥ ১৫ 
sige ewwaqfeca আআালী farada! 
জ্ানালয্ৰস্থ' জমান্জন্লী ময়ন্নালিনি afaa ॥ ৪০ 
azea. জীওপিনীজলা অমাব$ভিমল্ফীঘত' | 
MER AA ena নূলাস্থনন AAT ॥ ৫৫ 
aare ৱৰ্ম ন্বীন্ধানা wate’ ভুঘতমন্ভমীঃ | 
agdas নানালী STATS GUA ভলান্‌ ॥ £২ 


৪৭৬ Piracy, 
অন্ন্যলীলায়া হব স্মঃ 
AeA eae সব nfa মানন:। 
qeyfa wT KIARAJTE ৷ ইই 
waa: aoe’ ovata হিন্ম zea: | 
RUA মন্তুননানিন ন BOT ॥ ২৪ 


Thakur who manifested himself to bring good 
to humanity desired to impart good sense to this 
aged Babaji and said to him, “I know it for 
certain that God alone is the supreme authority 
to inflict punishment, You are proud enough to 
think that there is none but you to dispense 
justice and punishment.” On hearing these 
words, Babaji came to his good sense and repen- 
ted his ignorance and folly. 58 to 64. 


বঙ্গানুবাজ ঃ 

ঠাকুরের আবির্ভাব কেবলমাত্র ভক্তবৰ্গের মঙ্গল বিধানের জন্যই 
অতএব এই বৃদ্ধ ভগবান দাস বাবাজীকেও অজ্ঞান মুক্ত করিবার জন্য 
ঠাকুর অর্ধপ্রকা শিত দেহে একটি কাষ্ঠখণ্ডের মত দণ্ডায়মান হইয়া 
বাবাজীকে বলিয়াছিলেন। আমি ইহ! নিশ্চিত রূপে জানি যে 
ভগবানই এই বিশ্ব ব্ৰহ্মাণ্ডের দণ্ডমুণ্ড বিধানেরই একমাত্র কর্তা | 

তিনি ভিন্ন জগতের দ্বিতীয় কেহ কর্তা নাই। কিন্তু তোমার 
এইরূপ অহঙ্কার যে আমি ভিন্ন জগতে দণ্ড মুণ্ডের বিধান কর্তা 
অন্য আর কেহ নাই। ৫৮/৬৯/৬০৬১ 


্বীস্বীবামন্জ্য লানবনন্‌ ৪৭৭ 
qaaa ২য় ক্স: 

তখন ঠাকুরের অত্যুন্তম শিক্ষাদানে চৈতন্যলাভ করিয়া বৃদ্ধ 

বাবাজী ভক্তিপূর্ববক ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবকে ভূমিলু্ঠিত প্রণাম 

করিয়া পদধূলি গ্রহণ পূৰ্ব্বক করযোড়ে বলিয়াছিলেন। আমি 

আপনার কৃপায় দিব্যচক্ষু দ্বারা দেখিতে পাইতেছি বে আপনি সাক্ষাৎ 

শ্রীভগবান চৈতন্য মহাপ্রভু বা কৃষ্ণ চৈতন্য ভিন্ন অন্য আর কেহই 
নয়। ৬২৬১৬৪ 


aaa aa gis ন aq dat বলঘিষ্তিন:। 
afafafea acma alaa aaatfea: u és 
ভিন্দধীৰ্মমাসায় naa: Teagan: | 
মন্ধালামবহ' ni fe maiaa, fasma: u হই 
ন্ীঃঘিহনীণলঃ aratelattar wae | 
অনীস্বমনি Asfa uawan নান্‌ ॥৫৩ 
anA aaga মযনন্তাম মন্মিহ'। 
SAM a qa নন nala que ॥ és 
হান্ধনিন্স্ক ara antag wet | 
zgana agua saa’ qa মন্ত্ৰি ॥ ge 
fastaa’ aa. ন @aat Azar মণি | 
ngiki amai gers’ ga Waa: ॥ ৩০ 
নহ aaan a ua afga faa: 
জাল্রুনৱল্মীনিমমীমানমানিন fare: ॥ ৩৫ 
agida ন aa আমন aa মন্সিদী। 
aaraa অৱাননি aaq মম Haat ॥ ৩২ 


৪৭৮ স্ীস্থীৰামন্রচন্দ দাবান্নম্‌ 
gaaat ২য় ক্স: 


মাত্বীঘাক্নাহিলি: ate aug aerfa i 
HART anaa AUA wala aa ৷ ৩২ 
সী ীবাক্র Farrer নহৃদা: স্তুমিয্স্থা 
araa wAeea নয়: মন্নীনিনিস্বিল' ॥ ৩৪ 
gaa anaa: স্বীৰামন্ধন্যধীণিন: | 

nanfa gaani far fata? ॥ oy 


সনি atte Get মন্জিনীঘ বিহত্বিন শীস্মীবালজন্যলামনন 
amarai afeaat sga লববন্্ীঘমাললাহি হৃদ গরম Aaa 
fasaa: ॥ ২ সম ॥ 


Babaji said, “Now I realise the truth and 
understand, how -you could take the holy seat. 
I also rightly guessed immediately on your arri- 
val here that a great man has come to bless me 
with his grace. I have been blessed by your 
kind visit.” Thereafter, Thakur went to Navadwip. 
Later, in course of conversation, Thakur told that 
Sri Gouranga with his devotees and followers 
entered his body and still they were inside his 
person. 65 to 75. 


Here ends the second chapter of Antyalila 
(last part) of Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam. 


স্বী্মীহামন্ৰচনমমানননম্‌ ৪৭৯ 
জন্লন্দীল্ায়া ২য় হ্স: 


অতএব আপনি পূৰ্ব্বে কলুটোলায় যে পধ্যঙ্কে, উপবেশন 
করিয়াছিলেন তাহ! কিছু মাত্র অযথা! হয় নাই। আপনার আসনেই 
আপনি বসিয়াছেন। ৬৫ 

আপনি যখন আমার আশ্রমের দ্বারে উপস্থিত হইয়াছিলেন 
তখনই আপনার পাদপদ্ধের অলৌকিক wpa অনুভব করিয়া 
ভক্তবর্গকে বলিয়াছিলাম | দেখ কোনও দেবতা ব সাক্ষাৎ ভগবান্‌ 
আমাকে কৃপা করিবার জন্য এই আশ্রমে আসিয়াছেন। অতএব 
আজ আমি ভগবান্‌ শ্রীরামকৃষ্ণদেবের দর্শনে ধন্য হইলাম। ৬৬৬৭ 

তৎপরে ঠাকুর নবদ্বীপধামে যাইয়াছিলেন। কথাপ্রসঙ্গে কোন 
সময়ে ঠাকুর আমাদিগকে বলিয়াছিলেন। সেই নবদীপধামে যাইয়া 
কাষ্ঠ fafa অতি সুন্দর মূর্তি আগোরাঙ্গ মহাপ্রভু দণ্ডায়মান হইয়া! 
অবস্থান করিতেছেন দেখিয়াছিলাম । ৬৮৬৯ 

এবং সেই মহাপ্রভুর মন্দিরেই আমার মনঃকষ্ট মা জগদস্বাকে 
জানাইয়| পুনর্ববার গঙ্গায় আসিয়া নৌকায় বসিয়াছিলাম। ৭০ 

তখন আকাশে সঙ্কী্ভনমগ্র স্বর্ণবর্ণ ভাব ময় বিগ্রহ ভক্ত বেষ্টিত 
হইয়া Aolat মহাপ্রভু আমাকে লক্ষ্য করিয়া আসিতেছেন 
দেখিয়াই এলো রে এ এলো রে. বলিতে বলিতে ভক্তগণের সহিত 
শ্রীগৌরাঙজ আমার দেহে প্রবিষ্ট হইয়াছিলেন। অতএব বুঝিয়া- 
ছিলাম শ্রগৌরাজ স্বয়ং ভগবান | ৭১ 

অতএব উপস্থিত আমার দেহে গৌরাঙ্গ নিত্যানন্দ ও অদ্বৈত 
তিনটি মূণ্ডিই। ৭২1৭৩ 

বিরাজিত। পুনর্ববার এই নিবিবকল্পে সমাধিস্থ ভগবান শ্রীরাম- 
কৃষ্ণদেবের দক্ষিণেশ্বরে প্রত্যাগমন কি সম্ভব হইবে ? ॥৭৪৷৭৫ 


৪৮০ স্ীম্বীহামজচমানবলন্‌ 
অন্নভীবাঘাঁ ২ম আঃ 
শ্রীরামেন্দরন্ুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত শ্রীরামকৃষ্ণ ভাগবতে ঠাকুরের 
মধুরানাথের সহিত নবদ্বীপ তীৰ্থে গমন পথিমধ্যে বাবাজীকে স্বরূপ 
দর্শন নবদ্বীপে নৌকায় শ্রীগৌরাঙ্গ দর্শনাদি অন্ত্যলীলার দ্বিতীয় 
অধ্যায় বণিত হইল । অঃ ২ অঃ 
গ্মন্নলীব্লাঘা ভল্তনীতী$ভ্যাঘ ক্স: ইস 
aia সন্মামলানুস্ frq যন afa | 
magama Sageia gaa fs ॥ £ 
FAzi fata aaar efaa | 
নলা amfani ater anaa, জক্তালিছি: ৷ ২ 
fafaa aaaf aa afai ল জস্বান্মনী | 
স্মস্লয়হ্ঘান্লৱময্ৰ AIR z a: ৷৷ ই 
কহ agaa সাজ ময়ান ga | 
afe age লম aqra লাল dna: ৷৷ ৪ 
fia হিননযানীন Na gaar ৷ 
Magad Tat aga মন্‌ wy: ॥ এ 
বলাদি মন্ম জ্বালানি নিন্ধনানিযস্বান্ম বৰ। 
Hat ন স্মানমনন্্‌,ঘীন্ধাদিষয়' মুমীমঅ' ৷৷ ই 


After some time on his return from pilgrim- 
age, the son of his eldest brother fell seriously 
ill-at Dakshineswar. Understanding that his ill- 
ness was fatal. Shri Ramkrishna attended on 
him with constant care, and was delighted to 
see that Akshaya left this moral world for Heaven 


স্বীস্মীৰামজত্ৰমানবলম্‌ = ৪৮১ 
saatat aa: et: 


But after three days he felt himself “greatly afflic- 
ted with bereavement even though no earthly 
attachment could prevail upon him. He said 
that he could not guess that the pangs of bere- 
avement would be so severe. 1 to 6. 


বঙ্গানুবাজ £-- 

ঠাকুর নবদ্বীপ হতে প্রত্যাগমনের কিছুদিন পরে রামকুমারের 
জ্যেষ্ঠ পুত্ৰ অক্ষয় বিশেষ ভাবে পীড়িত হইলে ঠাকুর অক্ষয়ের শেষ 
পীড়া জানিয়া তাহার নিকটে সর্ববদাই থাকিতেন এবং মৃত্যুকালে 
ঠাকুর যোগদৃষ্টিতে অক্ষয়ের মুখের দিকে দৃষ্টিপাত করিয়া দেবতুল্য 
ভ্রাতুষ্পুত্রের পরলোক গমন অতি উত্তম হইল জানিয়া সেই সময় 
ঠাকুর সন্তুষ্ট হইয়াছিলেন। ১২৩1৪ 


কিন্তু শোক ছুঃখের পরপারে অবস্থিত ঠাকুর অক্ষয়ের মৃত্যুর 
তিন দিন পরে অত্যন্ত শোকাতুর হইয়| সেই সময় বলিয়াছিলেন। 
শোকের OD আজ আমারও JÁRA অত্যন্ত আঘাত হইতেছে | 
শোকের প্রবলতা এত ভয়ঙ্কর ইহা আমি জানিতাম ন| ৫৬ 


ARAR eagat agata atequag 
হন aaa ana স্মসঘয়জাত্বম়ী sft ॥ ৩ 
anaq হালল্ত্যহন্ত শ্ৰীযগ্ৰন্ধি' ন্ঘযমীলয়ন্‌ | 
হন aaa daa ননগ্রালীন্ধিন্দ' মন' ৷ = 
হুনঃঘহ aAa ANN ast | 
sgead মন্তুবানাদ্ৰ daw ॥ ৬ 


৩১ 


৪৮২ _ স্ন্বাবালমজত্মালামৰ 
অন্নালালাযা হয় মঃ 

agua ger serpe মম Bera | 
qd mima বক্ষ হঁত্বিন্ধমান্মল: ॥ 1* 
mma মন্ঘমালীয়ল্‌ Sat সামনান্‌ qu: 
লঘ্বিমীমাক্মযমল: যীন্ধীঃমুহলি বাৰ্ণ: ॥ 11 
জিত্মাঘিলায়া azmat ange ন্বয়মন্নবাল্‌ ৷ 
Ryå gia arnt ন agiu afea: ৷৷ ১২ 


He wondered to think what could be the 
intensity of sorrow on the part of the people who 
lived. with family. He had another great shock 
at the death of Mathuranath. When he was asked 
about the life after death of Mathuranath, he said 
that Mathuranath never longed for salvation. 
l to 12. 


_ বঙ্গানুবাদ :-- 


এইরূপ ভাবে ঠাকুর অক্ষয়ের অক্ষয় স্বৰ্গ কামনায় যোগশক্তির 
পরিচালনা করিয়াছিলেন। ses অক্ষয়ের পরলোক গমন 
সৰ্ম্ৰতোভাবে অলৌকিক হইয়াছিল। ৭৮ 


অক্ষয়ের স্বৰ্গ গমনের পরই আর একটি খুব বড় শোক উপস্থিত 
হইয়াছিল। সেই শোকটি হইল ঠাকুরের অতি প্ৰিয় ভক্ত 
মধুরানাথের শোক। ৯ 


ashore awe 
smiat হয় ক্ষ 
যে মথুৱানাখ ঠাকুরকে সাক্ষাৎ মথুৱানাখ Dype xe 
দেখিতেন ৷ এবং ছিলি নিজের দেহ ও দৈহিক সম্বন্ধ ভগবান Bere. 
কৃষ্ণের চরণে সমর্পণ করিয়া নিজকে কৃতাৰ্থ ভাবিয়া এঁকান্বিক ভাবে 
ঠাকুরের সেবাকাধ্য করিতেন। সেই মধুৱানাখের মৃত্যুতে 
ঠাকুরের অতি ভয়ঙ্কর coterie উদ্ৰিত হুইয়াছিল। ১৯১১ 
আমৰা! তখন মথুরান!থের মৃত্যুর পর Grete গতি কিরূপ হুইল 
এইরূপ ভাবে ঠাকুরকে জিজ্ঞাস| করিলে ঠাকুর বলিয়াছিলেন মধুর = 
নিজের মুক্তির ee কখনও কোনরূপ কামনা করেন নাই । ১৯ 
aad সাআামাজ afer মম মান্মৱাল্‌ ৷ a 
Gare মন্‌ Bat manfa জন্মজন্মলি ॥ ৭ই 
amanina manaf x | 
agta মানান্ধবিচ্যনল্গ্ৰব জালিজা ৷৷ <8 
অনীৰাজদিৱ্তত্ব'ন সাতে স্বীমস্ত্বৰীনত্বাৰ্‌ ৷ 
Awana: ana namata, ৷ se 
saat terrae নান faia? | 
egaman ga miraga? ॥ (এ 
feet Zaire ararat azta | 
মহা Ua হামজত্মন্মনঘমাত্মল: ॥ ৭৩ 
adigang feat বক্ষ sags | 
হন fazam: হীক্ষী্স্বমানু wa fe ৷ {= 
He desired to be fortunate enough to render 
holy services to gods and devotees. Goddess 


৪৮৪ স্বীক্মীহালজচলানাজনম্‌ 
aadal হয় অ: 


Kalika had fulfilled his desire, The mother) of 
Sri Ramakrishna was then staying at Dakshine- 
swar, At:that time the elder brother of Sri Rama- 
krishna, called Rameswar breathed his last at 
Kamarpukur. Understanding that this sad news 
would be a formidable shock to his mother, he 
prayed to the Goddess to save his mother from 
the shock. 13 to 18. 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

ভাগ্যবান মথুরাথ আমার নিকটে কেবল এই প্রার্থনা করিতেন। 
আমি যেন জন্মে জন্মে ভগবানের সেবায় আত্মনিয়েগ করিতে পারি। 
অথবা! ভগবানের ভক্তের সেবা করিতে পারি । ইহাই আমার একান্ত 


afi অতএব মাত! জগদস্বা মথুরানাথের মনোবাঞ্ছা নিশ্চয় 
পূরণ করিবেন। ১৩:১৪ 


অতএব মধুরানাথ সম্প্ৰতি রাজধি দেহ পাইয়া মাতা ভবতারিণী 
কাঁলিকার সেবাকাধ্যে যোগদান করিয়াছেন] ১৫ 


সেই সময় এই দক্ষিণেশ্বরে ঠাকুরের গর্ভধারিণী মাতা চন্দ্রাদেবী 
গঙ্গাস্নান এবং গদীধরের নিকটে অবস্থান জন্য এই মন্দিরের মধ্যেই 
অবস্থান পূৰ্ব্বক সর্বদা সাধন ভজনে রতা হইয়াছিলন। ১৬ 

এই সময়ে ঠাকুরের মধ্যম সহোদর রামেশ্বর কামারপুকুরে 


ভৌতিক দেহ পরিত্যাগপূর্ববক দেব দেহ প্রাপ্ত হইয়| দেবলোটে 
গমন করিয়াছিলেন। ১৭ | 


স্মীস্থীৰামন্ধন্যমাযননন্‌ ৪৮৫ 
জন্ল্লীন্াযা হয় অ: 


আমি জানি আমার বৃদ্ধা মাতা চন্দ্ৰাদেবীর BYP হৃদয়ে এই 
ভয়ঙ্কর পুত্ৰশোক নির্দয়ভাবে বিশেষরূপে প্রহার করিবে কষ্ট দিবে। 
১৮ 

জানাৱ্যত্ব নিন fea মন্কহিত্যনি। 
ঘন নিদ্বিন্ন্ a ধনী ললন্মাঃ ঘীন্নন্বমায় ॥ ৭২ 
মানু: Wares wa স্ব ঘন্ধানৰ'। 
MANANE বস্তু: WaT NTT ॥ ২০ 
aaa মাঘ লা aa ananga ফুলিঘ্িন' | 
Qa মীন্মান্ুহামানা aad’ স্মীযহাঘৰ' ॥ ২৫ 
aladafa ঘাল্নআালাঘ Tact | 
agaa নমামীন্ৰীৱ্‌ JUA ॥ ২২ 
ভনান্বীস্ুলতন' RA লওবিন' nerafe | 
ud uta? বনিন্ধালঘম্মস্ত্বনয়ুঘি ॥ ২২ 
ae Fae gd হালাল: ufsa saa: | 
afaa Sta qA মহন্ত, নী ॥ ২৪ 


Goddess heard the prayer. The mother of 
Gadadhar took him to be sorely hit and came 
forward with words of solace and said that 
Gadadhar was only left to perform her funeral 
rites. The eldest son of Rameswar called 
Ramalal who was a great scholar was appointed 
to serve as a priest. 19 to 24. 


৪৮৬ ্বীক্বীব্যামজ্চ্ঘামানানলম্‌ 
স্মন্ন্নন্দীজায়া হয় T: 
বঙ্গানুবাদ £-- 
এইরূপ ভাবিয়া ঠাকুর গর্ভধারিণীর শোক শান্তির জস্ত শে৷কাতুর 
গদাধর জগদন্বা কালিকামীতাঁর নিকটে অত্যন্ত দুঃখের সহিত বহুতর 
ভাবে প্রার্থনা করিয়াছিলেন। ১৯২০ 
বস্তুত ঠাকুরে র প্রার্থনা জগদম্বা বিশেষ ভাবে পুরণ করিয়া- 
ছিলেন। ব! প্রার্থনা সফল হইয়াছিল ॥ কারণ ঠিক সেই সময়ে 
পুত্র শোক|তুরা চন্দ্রাদেবীই গদাধরকে শোকগ্রন্ত মনে করিয়া বহু 
প্রকারে WIA বাক্যে সন্ত করিয়াছিলেন। 
aag মাতা চন্দ্র/দেবী পুত্র গদীধরকে নিজ ক্রোড়ে ব্সাইরা 
বলিয়াছিলেন। বাবা তুমি আমার কনিষ্ঠ পুত্র আশীর্বাদ করি 
তুমি আধার শেষকৃত্য মুখাগ্নি করিবে। 
এইরূপ ভাবে রামস্বরের পরলোক গমনের পর তাহার জ্যেষ্ঠ 
পুত্ৰ শ্ৰেষ্ঠ পণ্ডিত গীযুক্ত রামলাল চট্টোপাধ্যায় দক্ষিণেশ্বৱে আনিয়া 
ভবতারিণী কালিকার পূজা কার্ধ্য ব্রতী হইয়াছিলেন। ২৩২৪ 
Grates Gea মনাই ঘহৰীহনী | 
Wem? জন্মনিদ্দী ৰামন্ধদ্যন্ waa ॥ ২৬ 
Aa ধনিন্ধানানা দন্ত নি aqa? | 
faa weenie taat gi স্রিনা ॥ ২২ 
apaan ag ৃন্ধাস্ন্দিমুৰ:মব্দ্‌ ৷ 
WU agraar ৰান নামীস্বৰন্জ্ৰদি ৷ ২৩ 
feared নবীজি s ow fanana ৷ 
Seas বলালানা age সব ॥ ২০ 


্রীস্্রীহামজহ্যলামন্রনল্‌ ৪৮৭ 


নন: স্বীৰামন্জত্মূল্বুমানু হল্ঘিলা fnat | 
aes ইন্টিজ' aeq met aed মনা fafa ॥ ২ 
Aaaa emina দৰ্িলনান্‌। 
ঈলক্যাস্মলীমান্থামবিলাহ্জনিলা্ঘা ॥ ২০ 


On the 16th Falgun in the Bengali year 1282, 
at the age of 95 years, Chandra Devi, mother of 
Sri Ramakrishna, left this mortal world as she 
stood in the holy Ganges with folded hands cver 
her head and uttering holy names. Shri Rama- 
krishna got all funeral rites and sradh ceremonies 
duly performed by Ramlal,the eldest son of his 
elder brother Rameswar, It might be that he did 
not do them himself due, to profound sorrow, 
or his not being entitled to perform such rites. 
25 to 30. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

সন ১২ শত ৮২ সালে :৬ ফাল্গুন ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের 
জন্ম তিথি দিনে ৯৫ বর্ষে মাতা চন্দ্রাদেরী গঙ্গার জলে অন্তৰ্জলী 
অবস্থায় মস্তকে অঞ্চলিবদ্ধ করতঃ গঙ্গানারায়ণ ব্ৰহ্ম বলিয়া গঙ্গাকে 
দৰ্শন করিয়া আজন্ম ভগবান রঘুবীর শ্রীরামচন্দ্রের সেবায় প্রাণপাত 
পরিশ্রম কারিণী অন্তকালে শ্রীরামচন্দ্রের তারকত্রহ্ম নাম রাম নাম 
বহুবার উচ্চারণ করিতে করিতে পাঞ্চভৌতিক এই নশ্বর দেহ পরি- 


৪৮৮ ্বীস্বাহামজব্ঘমামলন্‌ 
জন্নযলীন্বাঘাঁ হয় অ: 


ত্যাগ পূৰ্ববক চিন্ময় বিশুদ্ধ ভগদ্দেহ লাভ করিয়া শ্রীরামচন্দ্রের নিত্য 
খাম বৈকুণ্ঠে স্বামী ক্ষুদীরামের সহিত মিলিত| হইয়াছিলেন। ২৭২৮ 
এইরূপ ভাবে মাতার মৃত্যুর পর ঠাকুর শ্মশান কার্য চিতা 
পিগাদি আন্ত শ্রাদ্ধ প্রভৃতি ওঁদ্ধদৈহিক কাৰ্য্য অচিন্ত্য জ্ঞানাধার ঠাকুর 
শোকার্ভবশতঃই হোক স্মাৰ্ভকৰ্ম্মের পরিত্যাগ জন্য অথবা সন্ন্যাসাশ্ৰমে 
যোগদান বশতঃ গলিতাঞ্জলি হেতু জানিনা যে কারণেই হোক ঠাকুর 
মাতা চন্দ্রাদেবীর মুখাগ্নি প্রভৃতি যাবদীয় কাধ্য মধ্যম ভ্রাতা রামেশ্বরের 
পুত্র রামলালের দ্বারা সম্পন্ন করাইয়া ছিলেন। ২৯/৩০।৩১/৩১ 


am ধন ঈলাদি স্লব্বিন্ন্যত্মলমীত্বৰ: ৷ 

সাবান URRU ASEH হাল দুৰ্লন্ম' ॥ হং 

ARAN FTAA MEN মাৱ Gaz: | 

মজ্ঘলান্মলঘুল খা VARAA ইলা ॥ ২২ 

mandaa হাললালাভিলিস্ম ঘ:। 

লানা্যালাবালান্‌ wala ঘৰ্ভিনান্‌ fee স্ব ৷৷ হই 

mage মনি way a: | 

বরা uaaa বামন্ধু্যাকনু হৰয় Ra স্থি ॥ 28 

asa Gina Ba নাম fafaa S2yfae: gat 

অকালাদলিঘাতনকন্ত fraz Sata wag | 

aqaa ঘবল" সবান্যবনৱ' লক ন Raag 

aaa afafa স্বন্ধাৰ nai Ae নিনাজ্নামন্তান্‌ ৷ ই 

On this occasion he fed bramhins and distri- 

buted gifts among them. Keshab Chandra Sen 


স্বীস্থীৰামন্ধন্যমাযন্রনম্‌ ৪৮৯ 
gaaat হন জ: 


was the founder of Bramha religion, which aimed 


at the realisation of the Supreme Being. 31 to 35. 


বঙ্গানুবাদ $= 

এবং দক্ষিণেশ্বরস্থ ব্রাহ্মণাদি ভোজন যথাসম্ভব পণ্ডিতবর্গের দান 
মানাদির দ্বারা সন্তুষ্ট করাইয়া ছিলেন। মাতা চন্দ্রাদেবীর বৈকুণ্ঠ 
গমন এবং সেই স্থানে পতির সহিত মিলনাদি ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ 
দেবই প্রত্যক্ষ করিয়াছিলেন। ৩৩৩৪ 

বিশ্ববিখ্যাত কেশব সেন নামে যে বেদজ্ঞ পণ্ডিত সর্ববমজল প্রাদ 
বেদের সার বস্তু যাহা পরম সত্য মোক্ষপ্রদ ব্ৰহ্ম সেই ব্ৰহ্ম বস্তুকে 
আমি জগতের নরনারী সাধারণকে জানাইয়া দিব এইরূপ ভাবিয়া 
একটি স্থমহান বত্রাহ্মসমাজ নামক স্থাপিত করিয়াছিলেন। ৩৫ 


qa Ana Gara vary Aa অভা। 

ma Auna ন্মগ্ৰিল' aga’ নহা ॥ হই 

Mage: Nanana জন্আালিঘি £ 

AAI a nafa aerate’ ন ঘ NA: ॥ ই৩ 

স্বীন্তান্তুহী বাকি aang . 

aafaa আনহাক্জ্ঞাত্বকঘুব্বজাঘঘা ॥ ইল 

জ্ধায়স্বলন্মস্বীললনু দনিনী amag ৷ 

ama aa faaiarenaq NA নানা" ॥ Re 

sf স্বীথামীন্দনন্তহ ufada নিবল্লিন স্মীপ্ৰীৰামজছ্ম aaa 

magat dfeaat Gata ada স্মন্দ্ৰনীলায়া ₹ন্তনীম়ীঃঘ্মায়:। 
লন: ইল: ॥ 


৪৯০ স্বাস্সাবামন্ৰজ্দ্বমানননম্‌ 
ATITA ইন অ: 

Shri Ramakrishna was greatly pained to know 
of his death, and felt as if he had lost an active 
part of his own body. He was down with fever 
for three days. 36 to 39. 

Here ends the third chapter of Antyalila of 
Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written by Sri 
Ramendra Sunder Bhaxtitirtha, 


বঙ্গান্সুবাদ $= 
ঠাকুর এই কেশব সেনের মৃত্যু হইয়াছে বলিয়! শুনিয়াছিলেন 
তখন তিনি অত্যন্ত শোকাতুর হইয়া বলিয়াছিলেন আজ আমার 
ডান হাত ভাঙ্গিয়া গেল এ বিষয়ে কিছুমাত্র সন্দেহ নাই। ৬৬৩৭ 
এই কথা! বলিয়া ভগবান কম্পঙ্ছরে কাতর হইয়া তিন দিন 
দেহটিকে কম্বলাদি দ্বারা আচ্ছাদন পূৰ্বৰক সংজ্ঞাহীন অবস্থায় মাটিতে 
শয়ন করিয়াছিলেন। এই কেশব সেনের পরলোক গমনের জন্য 
ঠাকুরের শোকসমুদ্র উচ্ছসিত হইয়াছিল | ৩৮/৩৯ 
adaa সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত Aage ভাগবতের 
অস্তলীলার তৃতীয় অধ্যায়ে বিয়োগ পৰ্বৰ বর্ণিত হইল ৷ অ ৩অঃ || 
aa aaam sana: | 
mamaata faga y বা aer | 
দনী AURETA MEI MET AAT ॥ ং 
fatas ঘলাঘানা হী vga হক 
যন্লনিবাজিনী Aufa: gsang ॥ ২ 
TAG ART: জলা মহ্মাৱন gaa | 


স্বাসীৰামন্তত্যাূমানননম্‌ ৪৯১ 
qarda ৪ঘ স্ম: 
ava জ্বানমহুহান জ্যা জহ্ত্যালিঘি: ॥ ই 
অনিলনা AMUAK a ATAR | 
কালি qadan নাচনী জন জন্মানমুনত্থ ॥ ৪ 
ঘনি gaan লিয়ন annA | 
aAa মলীলানাসনি মান্ননিমানিনা n % 
মমংৰামী sad কম্রামীলাহ্ wily মিহায়নঃ ৷ 
aagenuala মহানল্লযনাঁ নন: ॥ ই | 
After three years Sarada Devi come to 
Dakshineswar with her father. Sri Ramakrishna 
made separate arrangements for her stay in 
his own room. She was not only devoted to 
her husband but also held him ina very high ` 
esteem because of his uncommon spiritual 
achievements and holy mission for the humanity. 
1 to 6. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

ইহার পর প্রায় ৩ বৎসর অতীত হইলে সাক্ষাৎ মা দুর্গার মত 
ঠাকুরের পত্নী সাৰদা দেবী যে স্থানে পূজনীয় পরম গুরু স্বামী 
ভগবান 'প্রীরামকৃষ্ণদেব নিত্য বিরাজিত আছেন সেই মঙ্গলালয় 
পঞ্চবটী গৃহে পিতার সহিত আসিয়াছিলেন। N 

দয়াময় ঠাকুর পত্নী সারদ! দেবীকে কৃপা পূৰ্ববক নিজ গৃহ মধ্যেই 
পৃথক্‌ ভাবে শয্যা ও আসনাদি দিয়! স্থান দিয়াছিলেন | ৩ 

কেবল মাত্র ঠাকুরে মনঃ স্থির পূৰ্ব্বক সেই মহাভাগ্যবতী 
পতিব্রতা সতী স্বামি সন্দর্শনে চরিতার্থা হইয়াছিলেন ॥ 5 


৪৯২ স্বীস্ীবালজহ্যলাননল্‌ 
জন্নানীলাযাঁ ৪ঘ ক্স: 
সর্ধবদা পতি সেবা পরায়ণ! আনৌকিক মনোভাব! পতি ভাবে 
বিভাঁবিতা সেই ব্ৰহ্মচারিণী সারদা দেবী ভাবিতেন আমার স্বামী 
জগত স্বামী ভগবান্‌ ইহার স্ত্রী বা পুরুষে ভেপবুদ্ধি নাই। এবং 


সর্বদা সর্ববজীবের মঙ্গলার্থে তন্ময়ত| বা নিব্বিকল্প সমাধি অবস্থায় 
অবস্থিত ॥ ৫৬ 


ন নামা Raak বামীহাজীনন্ধীভবল: | 
wage amaf acd eft ॥ ৩ 
a হন qagan দদীতামিয়া aE | 

জালী aggre aa: জগালিস্রি: ॥ = 
সুৱঃস্বনামলমঁত্বান জলীমী$য' ঘলানল: | 
warienqata জানী amg wie ॥ < 
গ্মঘহিত্জ্যলাদিন:*জালাহঘুক্জবাকত্খ : | 

ভিন" aq ut aw লবাজনি ল ds ॥ ge 
ud SARUM gala ম্াংহানতা | 
BET মস্মানননী ব্লানিনঃ YARZA: ॥ ৫৫ 
aaar জিলা: mafaa | 

aq Negra AIS wer ম'নাত্বনাহিনা ॥ (২ 


“Sri Ramakrishna was Ramachandra who 
appeared with me in the Treta Yuga to kill 
Rakshasas, and Sri Krishna who played with me 
in the Dwapara yuga. He has now manifested 
himself as a Bramhin in this Kali Yuga to show 
the way to bliss and salvation to the suffering 


Wamama ৪৯৩, 


স্মন্ন্যজীলায়| ৪ঘ সস: 
humanity. He has deidcated himself to holy 
services but has not discarded me.” Such was 
the thought of Sarada Devi about her husband. 
After some time one day she sat at the feet of her 
husband. 7 to 12. 


বঙ্গানুবাদ -- 

ত্রেতাযুগে পদ্মপলাশলোচন স্বয়ং ভগবান যে দাশরথি রাম 
amaga fia করিবার জন্য আমার সহিত আবিভূ'ত, 
হইয়াছিলেন এবং দ্বাপর যুগে যিনি কৃষ্ণচ্দ্রর্ূপে যদু বংশে অবতীর্ণ, 
হইয়া আমার সহিত লীল। করিয়াছিলেন। ৮ 

সেই সনাতন ভগবানই অধৰ্ম্ম প্রচুর কলিযুগে সম্প্ৰতি বেদোদিত 
সনাতন ধৰ্ম্মপথ দেখাইবার জন্য ব্ৰহ্ম বংশে জন্মগ্রহণ করিয়! ইনি 
আমাকে পরিত্যাগ ন! করিয়া কামারপুকুর নামক সমুদ্র হইতে 
নরাকৃতি পরক্রহ্মাই উদিত হইয়াছেন এ বিষয়ে সান্দহ নাই | aise 

এইরূপে সেই সময়ে সারদা দেবী স্বামী ভগবান্‌ শ্রীরা মকৃষঃদেবের, 
অনুগ্রহে নিজের এবং স্বানী প্রীরাম্‌কৃষ্ণদেবের স্বরূপ অবগত 
হইয়াছিলেন। ১১ 

এইরূপ ভাবে কিছুদিন গত হইলে কোন সময়ে সারদা দেবী 
স্বামীর পদতলে বসিয়া পাদপদ্ম দুইটি নিজ ক্রোড়ে রাখিয়। হাত 
যুলাইতে বুলাইতে তাঁহার ভুঞ্জি সাধন পূর্বক অতি নর ভাবে যলিয়া” 
ছিলেন। আপনি আমাকে কিরূপ ভাবে জানেন যদি আমার এই 
কথাটি আপনার রুচিকর হয় তবে আমার এই জিজ্ঞাসার প্রত্যুত্তর- 
দানে আমাকে কৃতার্থ করুন ॥ ১২1১৩ 


৪৯৪ সবীন্বীহালজথ্যমাযন্রনন্‌ 


ক্সন্ননন্বীন্বাঘাঁ ৪দ T: 


Aaa মাচনী দ্ৰদ=্ছনিনয়াল্নিনা | 
aqfaat ন্দাহয্মা'ল' fe vate অভিবীন্রন ॥ ৫ই 
geia  মমন্রালুন্াল্রান্ীন্িন্ধ' az | 

ক্লীলান মান্তৰুত্বিনমীৱন্ছামানকটনুন: ॥ ৫৪ 
যালানা লনলাবিঘী gega শ্বীমন্হ্ৰিঃব্বত্মিনা | 
মা মানা জননী ভ্লমমন্তুদ্থৰ vat naaf ai 
wala নল ন্ধাজ্মনী কজন লানিন্জ্' war! 
নিল্লাযানি a aga amaa arena’ ॥ ৭% 
বঁনামীঘনু aaa" maant জঁ ete faargar— 
aaa aaa লাঘল faat বঁমিত্বিতানীমনা । 
MT যা জমনী asi gani amas afat 
AAA et ননহনু মস্থনামীনাৱহা ষাৰহা ॥ ৭২ 


She asked her husband with great humility, 
“Tf you so like I request you kindly to tell me how 
you think of me.” He replied. “Anyone who 
is a female is my mother. Goddess Bhabatarini 
who is now sleeping in the temple is my Mother 
who gave birth to me and itis she who is now 
very kindly and affectionately serving my feet. 
She is the giver of all bliss and wisdom and 
hence she is called Sarada.” 13 to 16. 


সীগীৰামন্ৰমামননন্‌ ৫৯৫ 
অন্ন্যলীজায়া va অ: 
বঙ্গানুবাদ £-- 
ঠাকুরকে এইরূপ জিজ্ঞাসা করিলে ঠাকুর অলৌকিক অর্থাৎ 
জগতের কোন জীব কখনও তাহা বলিতে পারে না। সেইরূপ ৰাক্য 
ঠকুর বলিয়াছিলেন। ১৪ 
সেই বাক্যটি এইরূপ-_আনন্দময়ী যে মাতা ভবতারিণী নাম 
ধারণ করিয়া মন্দির মধ্যে অবস্থান করিতেছেন এবং যে মাতা 
আমাকে গর্ভে ধারণ ARE প্রসব করিয়া নিজ স্থখে জলাঞ্জলি দিয়া 
কেবল মাত্র আমার কল্যাণ কামনা পূৰ্বক জগতের মধ্যে শ্রেষ্ঠ 
গুরু যে মাতা সম্প্রতি দেবালয়ে সুখে নিদ্রা যাইভেছেন। ১৫ 
এবং যে মাতা ধৰ্ম্ম অর্থ কাম ও মোক্ষ বিষয়ে সম্পূর্ণরূপে সাধনায় 
সিদ্ধদান করেন | : সেই মাতাই দয়! পরশ হইয়া আমার পদ সেবা 
করিতেছেন | এবং বিনি জগতের সর্বৰ - জীবকে পরমানন্দময় 
বিজ্ঞান জনিত অচল অটল aiaa সর্বদা দিতেছেন এজন্যই তাহাকে 
শিব ব্ৰহ্মাদি দেবতা বৃন্দ সারদা বলিয়। নাম দিয়াছেন। ১৬ 


sates sang হৃদান্নহনন্ৰন্তিনা| 

মন্দাহী arfaa aaa জাবীনি fe i ৫৩ 
aated জল: aaga ? 

ARM হা NAIA TAATYAT BA ॥ ৭5 


মম ন uaa faa) নিববন্মনা | 

বনল্ালিস্ক aenta: arena afer মন ॥ ৭৫ 
faa wai at জলামি mesfaat | 
gisa tat ন ঘঙ্মালি cated fafaga ॥ ৭০ 


৪৯৬ Dak errmsg 
ব্ন্ন্যলীন্বাধী ধঘ a: 
ua aaa aaia ana কালি afa | 
স্নান নিস্নান aaa aga a জী ॥ ২৫ 
হ্সল:দ্রৰ" qa ঘলামলাহৰী 
a ufea ana afaqen: | 
UARU AWA স্ব 
4 anaana VAM ॥ ২২ 


“Thou art the Mother in another form. Even if 
I have married you, I am unable to behave like a 
husband. According to the codes of religion 
you are my wife and in this life I have got you 
as such. | can only advise you to restrain 
yourselves and have patience. I don’t see you 
as my wife but I see you as my mother.” Sarada 
felt herself blessed with the truth and wisdom 
imparted to her by her husband. Thereafter 
some eminent pandits came to Dakshineswar to 


test the divine power of Shri Ramakrishna and 
to have his blessing. 17 to 22. 


বঙ্গানুবাদ ৮ 

অতএব তুমিই জগদস্বার অন্যতম রূ;প অবস্থান করিয়া আমার 
দুইটি পা নিজ হৃদয়ে ধারণ পূর্বক সেবা কার্ষ্য করিতেছ। ১৭ 

যদিও আমি অর্কাঙ্গিনীরূপে পাণিগ্রহণ করিয়া অর্থাৎ তোমাকে 
বিবাহ করিয়াছি তথাপি সাধারণ পতি পত্নীর মত তোমার সহিত 
ব্যবহার করিতে পারিতেছিনা। তজ্জন্ তুমি আমাকে ক্ষম। কর। ১৮ 


স্থীহ্মীবমন্ত্ৰচযমানৰনম্‌ ৪৯৭ 
matata ৪ঘ অ: 
হে দেবি তুমিই আমার পত্নী ইহ! বেদপুরাণে প্রসিদ্ধ। এজন্যই 
তোমাকে ইহলোকে এই জীবনেই পাইয়াছি। সম্প্রতি তুমি ধৈর্য্য 
অবলম্বন পূৰ্ববক অবস্থান কর ৷৷ ১৯ 
সপ্রতি আমি তোমাকে পত্বীরপে বিস্মৃত হইয়া মাতৃরূপে 
দেখিতেছি। বিশেষতঃ এই যুগে তোমাকে আমি পত্বীরপে দেখিৰ 
না ইহাই আমার ধ্ৰুব নিশ্চিত ব্রত ৷৷ ২০ 
এইরূপে মাতা সারদা দেবী স্বামীর নিকটে নিজের যথার্থ 
স্বরূপের পরিচয় পাইয়া যথার্থ জ্ঞান বিজ্ঞান বিশিষ্টা হইয়া- 
ছিলেন ॥ ২১ 
তৎপরে এই দক্ষিণেশ্বরে ভারতবাঁপি কয়েকটি পণ্ডিতগণের মধ্যে 
প্রধান পণ্ডিত Qarma ভগবদবতার কি না পরীক্ষা! করিবার 
জন্য এবং বাস্তবিক যদি তিনি ভগবদবতার হন তবে তাহার কৃপা 
পইবার জন্য ঠাকুরের নিকটে আনিয়া উপস্থিত হইয়াছিলেন্‌ ৷ ২২ 


qafa ই: gagara aqua fafa 
হলালি a: স্তুজিব্ৰিনানি gana ৷ 
wa eq a faan gafa যান্নি 
vatfa নানি agafa feasd: ॥ ২২ 
* gel মত্বাংলেৱ UART 
ug ra agaa Ta: | 
অন্যন্বিন্বিচঘা aware বল্ন 
AGI’ ধৰ TA বলে' ॥ ২৪ 
gutta নীঘালিনস্তুনি ga 
faq: agtaa gayan: | 
৩২ 


৪৯৮ Anana, 
ammai ৪য় অ: 


Seftau: farg goyasi 
বান্তুলতদী ময়নল্‌ ETT: ॥ ২১ 
Amongst those pandits there was one called 

Tarkaratna who had given up all his wealth and 
treasure to get rid of all sins and to be blessed 
with divine knowledge. After he had seen and 
tested “Sri Ramakrishna, he said, “If anyone 
is desirous of gaining divine knowledge, he 
should submit himself at the feet of Sri Rama- 
krishna. I have seen many saints and ascetics 
in many holy places but none of them can be 
compared with Sri Ramakrishna who is the very 
embodiment of Divinity. 23 to 25. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

তন্মধ্যে তর্করত্ব নামে কোনও একটি পণ্ডিত খিনি বুতর ya- 
রত্ন পরিত্যগ করিয়া! যে রত্বের দ্বার! স্বৰ্গ, মৰ্ত্য, পাতাল, এই 
ত্রিলোকের জীবের সর্বব প্রকার পাপ নাশ হয় সেই সকল পরম 
রত স্বরূপ ধৰ্ম্মশান্ত্ের ব্যাখ্যা করিয়া সেই সকল রত্বই ভূষণ স্বরূপ 
ধারণ করিয়াছেন। ২৩ 

তিনি অৰ্থাৎ সেই egag যদপেক্ষ! উৎকৃষ্ট ay অর্থাৎ ভগবস্তক্তি 
রূপ মহা AR দানে সমর্থ গ্ৰরামকৃষ্ণ দেবকে দেখিয়া এবং পরীক্ষা 
করিয়া বলিয়াছিলেন। যদ্ধপি কোনও ব্যক্তির পরম পুরুষার্থ রূপ 
মহারত্ব লাভের ইচ্ছা থাকে তবে কাল বিলম্ব না করিয়া এই 
ঠাকুর Baines দেবের শরণ! পন্ন হন। ২৪ 


স্বীত্রীৰালন্ধত্যমামননম্‌ ৪৯৯ 
amda sa অঃ 


আমি পৃথিবীর বহু তীর্থ দেখিয়াছি এবং সেই সেই Chet উত্তম 
সাধু সকল Raat আছেন। কিন্তু সেই সকল সাধু সমূহের মধ্যে 
এইরূপ সাধু একটিও দেখি নাই যাহাতে এইরূপ সাক্ষাৎ ভগবানের 
স্বরূপ faaata আছে। ২৫ 


defada মুৰীয়ু লা fatten 

aq neua লব্দবন্ত্নীললাম' | 

লালীলগ্বানিনি ঘন: aasin 

মী afata নিমুদ্ৰদ ইৃত্বিমন্ধি ॥ ২ই 

Waa Aww aieiaa 

ana মাংনীঘানা agai agug ॥ ২৩ 
দূজমীমীলয়নাজিয়' aac faraigerat ffa 
ageataaal natnfaaa fa aerofaea: | 
নান্নাধী নিহিন: নুণী marae way gga 
agaaga gine মন্দা নহা SHG ॥ RE 
নলনন malaa: geag ufa’ সন্তু: | 
মন্নান্ধি' জঘামচঘা: জ্দান্বামাহিহত্ধন' ॥ ২৫ 
যক্লীন্ধংল্লন' HAT TA ASAT gT: aT । 
নল a enfiar নি asa: নিছিনা জলাঃ ৷৷ হ০ 


“T have achieved my desired end by my visit 
to Sri Ramakirshna at Dakshineswar. I pray 
that he may be kind to bless me with devotion 
to God.” Such praise from Tarkaratna became 
an eye-opener to all other eminent pandits of 


í 


৫০০ ANUARA 


qaramat ৪ অ: 


India. Another great pandit named Shashadhar 
was a famous speaker and his speech was as 
“soft and pleasing as the light and lustre of the 
moon. Thakur went to hear his speech. At 
the end of his speech Thakur asked him, “Do 
you deliver your speech withthe grace of the 
Goddess. You are gaining name and fame by 
pleasing your learned audience with your 
speech. 26 to 30. 


বঙ্গানুবাদ 8 
এই দক্ষিণেশ্বরের গুরুর গুরুত্ব দেখিয়া এবং পাদপল্সের সৌরভ 
পাইয়। আজ আমার জীবনের একটি মহান বস্তু লাভ হইল। 
যাহাতে আমি ইহার দর্শন পাহয়াছি। অতএব আমি এই পুরুষোত্তমের 
নিকট ada করি আমাকে ভক্তিদানে কৃতাৰ্থ করুন। ২৬ 
ভারত বিখ্যাত পরম পূজনীয় তৰ্করত্ন মহাশয় শ্রীরামকৃষ্ণ দেবকে 
স্তব করিয়া স্বস্থানে গমন করিয়াছিলেন এবং যে তর্করত্বের উপদেশে 
ভারতীয় পণ্ডিতগণের জ্ঞান দান করেন। ২৭ 
যে শশধৰ নিৰ্ম্মল আকাশে অবস্থান করিয়। স্নিগ্ধ কিরণদানে 
জগতের পূজনীয় হইয়াছেন। war যিনি বাক্পটুতায় বা বক্তৃতা 
দ্বার! সাধারণের অস্তঃকরণে আনন্দ দান করেন এবং যে পণ্ডিত শশধর 
নামে বিখ্যাত এবং যিনি ota শাস্ত্রে চূড়ামণি উপাধি পাইয়াছেন। 
‘সেই শশধর তর্ক চুড়ামণির বক্তৃতা শুনিবার জন্য তাঁহার নিকটে 
যাইয়া ঠাকুর সেই চূড়ামণির সহিত আলাপ করিয়। জিজ্ঞাসা! করিয়া- 
ছিলেন আপনি কি কুপাময়ীর কিছু কৃপাকণ| লাভ করিয়া এইরূপ 
বক্তৃতা দিতেছেনন ২৮২৯ 


4 


. 


সবীস্বীবালজজধ্যামামহলম্‌ ৫০১ 
aama ৪ঘ কম: 
যেহেতু শান্ত ব্যাখ্যা করিয়া লোকরঞ্জন কাৰ্য করিতেছ এবং ইহা 


দ্বারা শান্তি পাইতেছ ত! শিক্ষিত লোক সকল আপনাকে খুব বড় 
পণ্ডিত বলিয়া প্রশংসা করিতেছেন। ৩০ 


var afa faite মনন্ল ag ufa: | 
aaga aag aardi স্বন্ধহিঘনি ৷৷ ২৭ 
ন নন জধ্যাছি মনৱুল্দ্ৰহমমুদ্ৰন্ধাৰন্ধ'। 

agai স্ব মনা Ga প্বিনৃকাৰহৃদিন্ধ৷ ॥ .২ 
sega Raat নঙ্ধস্তত্তানণি' mg: | 

যন: KAUAI’ AV A ATA TATA: ॥ হই 
ardleniaat atta fed ofeat মস্থান্‌ ৷ 
Afara Sera ঘৰিনিদ্তিন: ৷৷ হও 
aranan ag হান aafaa: ৷ 
walla! amiqual মাত্নামীহী মূনচিন্ম:। ই 
aera নামীমীঘাঘিঘাৰী নব্য ঘুত্তত্বিলান্‌। 
Ral apleuh নন্মান্ধুৱীলানঃ gA: ॥ হং 


“But atl your eloquence will bring no good 
to any body if you have no grace of God.” At 
these words Shashadhar Tarkachuramoni came 
to his senses and felt himself blessed. In the City 
of Benaras there was a famous pandit named 
Bishuddhananda who had many students. One 
of his students was Kalibar Vedantabagish who 
was a Bengalee bramhin. 31 to 36. 


৫০২ স্বীস্সীবামন্জত্দূমাযননম্‌ 
অন্ম্যান্বীৱায়া' BA অঃ 
বঙ্গানুবাৰ 8 


যদি জগদম্বার করুণ! লাভ ন! করিয়া শুদ্ধ বক্তৃতা দাও তবে 
তাহাতে কিছুমাত্রও কাহারও উপকার হইবে না। ৩১ 


কেবলমাত্র তোমার চীৎকরাই সার হইবে। বক্ত,তার ফল কিছু 
মাত্র হইবে না। ঠাকুর এই কথ চুড়ামণিকে বলিয়া স্বস্থানে প্রস্থান 
করিলে পর ঠাকুরের সেই উপদেশেই চূড়ামণি পণ্ডিতের erata 
অর্থাৎ ভগবন্তক্তি লাভ হইয়াছিল | ৩২1৩৩ 

বারাণদীধামে বেদান্ত দর্শনে একান্তিক অনুরক্ত বিশুদ্ধানন্দ নামে 
একটি খুব দার্শনিক বড় পণ্ডিত ছিলেন। তিনি বহু ছাত্রযুক্ত বেদান্ত 
দর্শনের অধ্যাপনায় রত শাস্ত্ৰামুশীলন কারী অত্যন্ত নিষ্ঠাবান্‌ 
TAS সন্ন্যাসী ছিলেন। ৩৪৩৫ 

সেইকাশীবাসী সন্ন্যাসী পণ্ডিত বিশুদ্ধানন্দ সরস্বতীর অতিশয় 


বুদ্ধিমান্‌ বাঙালী ব্ৰাহ্মণ কালীবরবেদান্তবাগীশ নামে একটি পণ্ডিত 
ছাত্র ছিলেন। ৩৬ 


Aaaa aa ma aaa agaaa | 

a নৃস্বিঘাহ্ৰব আমন্ম a ময়দনা ay ॥ ইত 
amang aAa arana fe | 
agga AURR gia ৷৷ হল 

জান' ধন gaa ma মিন্ধান্নলালব্ধ' | 

ঘন্ম aa ঘনাঘানস্বাল্ম সাঁজন মাময়া ॥ হ 
aed মজীলি জনযা eae” Heraa: | 
ঘন্মীঃফিম samasa ana লীনন' মম ৪০ 


্ী্ীবামজব্যমামবনন্‌ ৫০৩ 


saraat ৪ঘ S: 


VaR Al anaa: দাভ্বয্যল WIE] T: | 

বানী নহান্ন নরাণীঘী ega AT Ana ॥ ৪৫ 
famata dagaa TA লন্থাদব্ভিন 
Wee! বন নাব্‌মীস্তবব্বনন্ত: AAW ee | 
লুদ্লান' agaa ম্ানব্মস্বী TATA ভুত 
Baskaagnaasatadt afafa: am? ॥ ৪২ 


He explained Vedanta Philosophy in Bengali. 
Once he came to Dakshineswar and had a 
discussion with Sri Ramakrishna on the most 
complicated points of philosophy. Sri Rama 
krishna unknotted the points very easily ina 
very simple language. Pandit Kalibar was 
astound with wonder at the profound knowledge 
and wisdom of Sri Ramakrishna. One day Sri 
Ramakrishna called upon the famous Pandit 
Iswarchandra Vidyasagar at his residence. As 
he saw Vidyasagar, he said, “So long I had been 
in a narrow canal. Now I find myself in the sea.” 
37 to 42. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এই কালীবর পণ্ডিতই বঙ্গদেশে সর্বপ্রথম বেদান্ত দর্শনের ব্ৰহ্ম 
সূত্রের বঙ্গানুবাদ করিয়া প্রচার করেন। এব বেদান্তবাগীশ পণ্ডিতও 
ঠাকুরের বিষয় অবগত হইয়! স্বয়ং দক্ষিনেশ্বরে আসিয়া শ্রীরামকৃষ্ণ 
দেবের সহিত বেদাস্তদর্শনেয় কঠিন কঠিন বিষয় আলোচনা করিয়া] 
বলিয়াছিলেন আজ আমি জন্ম জন্মান্তরের সঞ্চিত বহুতর পুণ্যের 


৫০৪ MaMa 
aardman ৪দ অ: 

ফলে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের দর্শমলাভ করিলাম খাহার ফলে 
ait শাস্ত্রের অত্যন্ত জটিল বিষয়েরও এই মহাপুরুষ ভগবান 
শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের সাধারণ ভাষায় মীমাংসা গুনিয়| ধন্য হইমাম কৃতাৰ্থ 
হইলাম। আজ আমার জীবন সফল হইল। এইকথ! বলিয়া! ভগবান 
শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের যোগশক্তি দেখিয়া! পদধূলী গ্রহণ পূর্বক পণ্ডিত 
বেদান্তবাগীশ অন্যত্ৰ গমন করিয়াছিলেন। ৩৭৩৮ ৩৯1৪০1৪১ 

সৰ্ব্বোত্তম সদগুণ বিভূষিত জগদিখ্যাত মহাপণ্ডিত যুক্ত 
ঈশ্বরচন্দ্র fatata মহাশয়কে দেখিবার জন্য আনন্দঘন বিগ্রহ 
ভগবান প্রীরামকৃষ্দেব তাঁহার গৃহে যাইয়! Raada মহাশয়কে 
দেখিয়! বলিয়াছিলেন। আশ্চ্ধ্যের বিষয় এই বে এতকাল আমি 
খালে বা ডেবায় ছিলাম। আজ আমি অগাধ জলের আধার সাগরে 


আসিয়া মিলিত হইয়াছি। অতএব wee আমার আনন্দের 
সীম! নাই। ৪২ 


স্কুলীবান্ব ঘ al, a aaa দীল্লাজন্ন' না 
বল্ঘাগান্নিমিন: VURUR হাক্জছাঘুলাঝদ্নম | 
Afara fima a anaiggaaen’ নহা 

না faafaa aa ene sa মন্ছানিম্‌ 83 
age ঘামহলিম' মক্ষ্মালি Raaya! 

HART AQUA: ঘুষলিন্হঞ্ধৰ' ga ॥ ৪৪ 

হন্নিনা নাত্ম বন্দী নু Miia Raa | 

হল্লান্নহাঘি ব্তাহাথ বিহ্ানী ga na ॥ ৪4 
anda featata afefa ater naa | 

faa agat মানি want মামৰ: ॥ sa 


রীগীবানজমাবা্লল্‌ ৫০৫ 
অন্নননীন্বাঘাঁ ৪ঘঁ অ: 
নহঘম মনি ঘদনিষ্তা মনা aa | 
ননী aat an acq ন্মনন্‌ aT ॥ ৪৩ 

Atthis Vidyasagar sharply replied, “Oh 
respectable Sir, the taste of salt water of the 
sea will bring no satisfaction to you and so you 
shall have to go back to your place with great 
disappointment.” In reply Sri Ramakrishna said, 
“You are not the sea of natural water, so how 
can salt water exist there. In my intellectual 
eye I find you to be the sea of milk, as you are 
a child of joy of our mother Earth. The tasks 
of an elephant are for show only but the teeth 
which are used for eating remain inside and are 
not seen. Likewise all your outward knowledge 
and learning are for the good of others but 
inwardly you are a sea of devotion to God. 
That is why your reputation has become firmly 
established in the world.” Vidysagar said, “How 

is it?” 43 to 47. 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

faaata মহাশয় পরমহংস ঠাকুরের এইরূপ কথা শুনিয়া 
বলিয়াছিলেন। হে সজ্জনাগ্রগণ্য মহাপুরুষ সম্প্রতি সাগরের নোনা 
জল খাইয়া BABS হইয়া এই ata হইতে সৰ্ব্বোত্তম নিজ ভবনে 
গমন করুণ। বিদ্যাসাগরের কথা শুনিয়া ঠাকুর বলিয়াছিলেন। 
তুমি ত প্রাকৃত জলের সমুদ্র নয় অতএব তোমাতে ক্ষার জল কি 


সম্ভব হয়। ৪৩ 


৫০৬ স্মীস্মীৰামন্তত্মূমামননন্‌ 
areata ৪ঘ অ: 


আমি তোমাকে দিব্য চক্ষু দ্বারা পৃথিবীর পূৰ্ণানন্দ দাতা পুত্ৰ 
অমৃতের সাগরের মত দেখিতেছি। ৪৪ 

হাতির বাহিরে দুইটি দাত শোভার জন্য থাকে কিন্তু অন্য সকল 
দন্ত খাইবার জন্য মুখের ভিতর থাকে। ৪৫ 

সেইরূপ বাহিরে তোমাঁর সাধাণের উপকারার্থে বিদ্ধার প্রভাব 
প্রকাশিত হইতেছে। কিন্তু তোমার ভিতরে অগাধ ভগবস্তক্তি আছে 
Was তোমার জগতে খুব বড় প্রতিষ্ঠা হইয়াছে। 

তৎপরে বিদ্যাসাগর মহাশয় বলিয়াছিলেন 221 কি প্রকারে 
সম্তব হয়? ৪৬৪৭ 


agata SHU SUNE মুৰ: aa । 

uate মালুন্ম'নাদি fae’ iaaa asiq ॥ ec 
mala Ret are হ্মামি স্নান স্বায়ৰ। 
agaaa বান্ধ: fragman ॥ ৪৫ 
gaisa agant facet ataa: | 
হমহিজ্রা লিজ' sga vaa faq ॥ ৫০ 
wae মঁমীমান্বিহ্মাহানন্ aa: | 

ae amaaa afer afaa ug 
agai জন্মনালন্ন and af tafà | 

হন gai afra: a দামআালিস aE ৷ ৬২ 
জন্ম a: সিন্তঘুবসীনষ্রমালাঘিযতস্ি। 
যলাঘব্তিনভনঘা fera: ufea ARTA ॥ YR 


Thakur said with a smile, “When boiled, hard 
vegetables like potato etc. become soft, By 


স্গীস্থীৰামন্ধত্ঘমাযন্নম্‌ ৫০৭ 

স্মন্ন্যবীল্বায়া ৪ঘ স্ব: 
virtue of your vast knowledge I find you to be 
extremely soft.” On his way back Thakur told 
his disciple that Vidyasagar was a great 
charitable person. “He has however, avoided 
contact with me who have renounced the world 
because freedom from all earthly bondages 
may impair his activities towards advancement 
cf knowledge and learning. He will attain 
salvation after many births,” There was a 
famous pandit who was the king's scholar in the 
Court of the Maharaja of Burdwan, 48 to 53. 


বঙ্গানুবাদ 8 


এই কথা ofal ঠাকুর একটু হাস্য sfa বলিয়াছিলেন 
দেখুন মহাশয় আলু বা পটোল স্বভাবতঃই কঠিন বা শক্ত কিন্তু সেই 
দুটিকে যদি সিদ্ধ কর হয় তবে অতিশয় কোমল হয়। সেইরূপ 
তোমার ভিতরে জ্ঞানের প্রভাব বিশেষ ভাবে বিদ্যমান আছে। 
অতএব তোমাকে অতিশয় কোমল ভাবেই দেখিতেছি। এই Fei 
বলিয়া ঠাকুর বিগ্তাসাগয় মহাশয়ের গৃহ হইতে বাহিরে আসিয়া 
fias বলিয়াঁছিলেন। ৪৮1৪৯ 

এই বিছ্বাসাগর মহাশয় মহা ত্যাগী পুরুষ এই কথ| বলিয়া 
শিয্যকে নিজ দেহটিকে দেখাইয়। বলিয়াছিলেন। কর্ম শুন্য 
আমি আমার সহিত মিলিত হইলে বিদ্যাসাগরের বিগ্যাদান কৰ্ম্ম নষ্ট 
হইবে এইরূপ মনে করিয়া আমার নিকট হইতে মুক্তি লইল না। 
we জন্মের পর বিদ্যাসাগর মুক্তি লাভ করিবে । এই কথা বলিতে 
বলিতে ঠাকুর পঞ্চবটী গৃহে আসিয়াছিলেন। ৫০1৫১/৫২ 


৫০৮ ্বীন্বীহানমন্জন্যমাালম্‌ 
অন্নাৱীন্বাঘা' sya 
ঠাকুরের জন্মভূমি কামার পুকুরে অবস্থান কালীন আর একটি 
সিদ্ধপুরুষ মহাপণ্ডিত ইহার নাম পদ্মলোচন ইনি বৰ্্ধমান্রে মহারাজার 
সভা পণ্ডিত বণতঃ বঙ্গদেশের সৰ্ব্বত্ৰ বিখ্যাত ছিলেন ইহার আকৃতি 
অতি সুন্দর স্বভাব অতি নিৰ্ম্মলসৰ্ববদ| শান্ত ভাব শাস্ত্ৰ চর্চায় পরমা- 
নন্দিত হইতেন। ৫৩:৫৪ 


Aada: mandara: | 

Tawa: RISA’ ঘমাংলানন্ ন লন্হিন: ॥ 4৪ 
অননন faeza নহদামী gaama | 

wine নিত্বাব্জ্স aga লালিন' afz ॥ 4 
aafe amai নলমীমননি fafaa: | 
aiamaa স্বাৱী agionmafans ॥ ॥৫ 
azia মমলস্বাজনিত্সায় igaz | 

qafi জলযুন্দালি men freq garga: ৷ এ৩ 
naa দন্ভিন Mat wae ঘক্সলি। 
fase aaa মান হুদ্বানিনিছিমিনীঃমনল্‌ ॥ = 
aag ইলা নবীওক্সানী মনু মাম্মমাদি স্ব | 
যলী$নন afana: eaa মম ॥ ১৫ 
adfan wa a ঘযিত্তনীমস্থান | 
maia বানীমীলান্‌ caer: ॥ ২০ 


This pandit Padmalochana, was very gentle, 
honest and agreeable by nature and loved study 
and teaching of shastras, He was given a boon 
that he would surely defeat his opponenis in a 


স্মীঈীবামন্ধহ্যলাযনননম্‌ ৫০৯ 
হান্নালীন্বাঘা' ৪ঘ' wa 


debate if he had washed his face before the 
commencement of the debate. Accordingly 
he was always the winner. When Thakur came to 
know that the pandit was coming to hold a discus- 
sion with him, he kept all the pots empty and 
waited to have the fun. On entering the room 
of Thakur, the pandit became surprised to find 
all the pots empty. He wondered how the secret 
of his success which was not known even to his 
wife could not be known to Thakur. So he felt 
himself defeated and left the place with all 
humility and respect to Thakur. 54 to 60, 


বঙ্গানুবাদ s— 

এই পণ্ডিত ইফ্টদেবের নিকট হইঃত এইরূপভাবে একটি বর 
পাইয়াছিলেন যে তুমি পণ্ডিতবর্গের সহিত শাস্ত্ৰ বিচারের পূৰ্বেৰ যদি 
নিজের মুখমণ্ডল বিধৌত করিয়া সভাস্থলে যাও তবে তুমি সভাস্থ 
সকল পণ্ডিতকে পরাজয় করিতে পারিবে। অতএব এই পক্মলোচন 
পণ্ডিত পুর্বেবীক্তরূপে সর্ববসভায় জয়ী হইতেন। ৫৫ ৫৬ 

ঠাকুর পল্সলোচন পণ্ডিত আমার গৃহে আসিতেছেন জানিয়া 
গাড়, ঘটী কলসী প্রভৃতি যাবদীয় জলপাত্ৰ জল শূন্য করিয়া আনন্দ 
মনে অবস্থান করিতেছিলেন। এমত সময়ে পদ্মলোচন পণ্ডিত 
ভগবান শ্রীরামকুদেবের গৃহে প্রবেশ করিয়া জল পাত্র সকল শূন্য 
দেখিয়| আতিশয় আশ্চর্য্যান্বিত হইয়াছিলেন। ৫৭৫৮ 


৫১০ START 
gardaa 8a T: 
এবং ভাবিয়াছলেন আমার ইফ্টদেবতার প্রদত্ত বর আমার 
AN Awe জানেন al অতএব যে কারণেই হোক ইনি যখন 
জানিয়াছেন অতএব আমার নিশ্চির রূপে ইহাই ধারণা হইতেছে 
বে ইনিই আমার হষ্টদেব। ৫৯ l 
BACT সেই মহাপণ্ডিত ঠাকুরকে ইফ্টদেবত| জ্ঞানে স্তব স্তুতি 


করিয়া ঠাকুরের অনুগ্রহ লাভে কৃতাৰ্থ হইয়| নিজ গৃহে যাইয়া- 
ছিলেন। ৬০ 


Us sata Carey মান নীবানি অন্ত: | 
মন্দ স্বনন্ম gaitaa ইন জিন: ৷ &৫ 
Agia নন্মাধী caval মৰ west | 
মা না দুসযামান্ব afa দুল হিললম' ॥ ২২ 
জনা sgat Baar ata nfa: | 
Baai Ga Faria maA waar ॥ হই 
wear aisufag wat স্বীল' স্বন্মাৰ a: | 
faa নুব্নিনাদভ্র ater লন্বামনল্‌॥ হ৪ 
afea amie নমা sta nitrate war | 
অন্ভিনীওয wt ই ই aerqd ময়ানস্ব' ॥ ey 
sfa Rat amal ই a azi aquifanq | 
নহা ঘল্তিন anat qam: aaataa ॥ হই 


In the village of Indas near Kamarpukur there 
was a pandit named Gouri who was famous for 
charms and spiritual power. He used to worship ` 
hia own wife as Goddess Durga for three days 


CRT ৫১১ 
অন্নালীন্যাযাঁ ধঘ a 
during Durga Puja Festival He also could hold 
burning wood on his palm without being 
afflicted by fire. When he would take his seat 
with the loud shout of “Hare Re Re,” in the 


assembly of pandits all would tremble with fear. 
61 to 66. 


বঙ্গানুবাদ s— 

রাঢ় দেশে অর্থাৎ কামার পুকুরের অনতি দূরে ইন্দাস গ্রামে 
গোৌরীপপ্তিত নামে দৈবশক্তিতে মন্্রসিদ্ধ বিখ্যাত স্থপণ্ডিত aa 
করিতেন। ৬১ 

এই গৌরীপণ্ডিত ৬শারদীয়া OM পুজার সময় সপ্তমী অষ্টমী ও 
নবমী তিথিতে নিজ পত্নীকে gi ভাবিয়া! পূজ| করিতেন। ৬২ 

জগদন্বার কৃপায় অথবা যোগশক্তি বশতঃ fea যে কোনও ষোগ 
শক্তিতেই হোক নিজ বাম হস্ততলে কা্ঠরাশি ধারণ পূৰ্ব্বক সেই 
সকল কাষ্ঠ প্ৰজ্বলিত করিয়। ঘৃত দিয়! যথাশান্ত্র হোম করিতেন | 

আশ্চর্যের বিষয় এই ca তথাপি তাহার হস্ত সেই afire 
দগ্ধ হইত না। ৬৩৬৪ 

এবং এই গৌরীপঞ্ডিত পণ্ডিতগণের সভায় জ্ঞান গণেশের মুস্তি 
ধারণ করিয়া হারে রে রে এই শব্দটি উচ্চারণ উচ্চৈস্বেরে বলিতে 
বলিতে সভায় বসিলে সেই সময় পগ্ডিতবর্গের হৃৎকম্প উপস্থিত 
হইত। ৬৫৬৬ 


satsa saga autat সলনি a | 
va’ a মামা » A8 মন্মান মামনান্‌ ॥ ই৩ 


৫১২ গীগ্নাৰ।স্নন্তত্যূম)মননম্‌ 


waalarai ৪ঘ T 
ast শ্রীবালজখ্যহ্য ag,05 অহা fang! 
ag aaf Aaa জলা AAT ॥ ২5 
দল্ভিন Aral gai জনআানলি। 
aa’ amaa. tant festa TEIR ॥ ee 
মলা AR কাম aa’ amar মলালন' 
aaa nagta are দণিদল্য়ন' ॥ ৩০ 
am নিঘ্মনিনাযায়্ নমী aga’ স্টনন। 
ননী মনন qua আআ্রিঅলধী নম: ॥ ৩৫ 
qag, Naeraa 
gaq মমুন্তাস্থিন NF ge | 
wata ae নন্তু মীনি 
স্বাবীভবল্লীন্তন্ি gA ॥ ৩২ 


Hence, he had always the undisputed 
‘superiority in every meeting and would win the 
» highest honour. But when he entered the room 
=i of Thakur with his loud shout, Thakur pressed his 
shoulders with a more louder shout. By the 
touch of Thakur, Pandit Gouri felt that Thakur 
was none but his own presiding deity, Gajanan. 
So he fell at the feet of Thakur and prayed, “Oh 
lord, I bow down to you who relieve us of 


all our difficulties. and give us all happiness.” 
67 to 72. 


স্থাসীবালজব্যমামননন্‌ ৫১৩ 


madaat sy we 

অতএব সকল্‌ সভাতেই গৌরী পন্দিতের জয়লাভ হইত। এই 
রূপভাবে তিনি সর্ববত্র সৰ্ব্বশ্ৰেষ্ঠ AHA লাভ কবিতেন। ৬৭ 

কিন্তু গৌরী পণ্ডিত যেগময়ে ঠাকুরের গৃহে জ্ঞানগণেশের মুক্তি 
ধারণ করিয়া প্রবেশ করিয়া ছিলেন সেই সময়ে ঠাকুর পণ্ডিতের 
অপেক্ষা আরও উচ্চৈ:স্বরে হারে রে রে ধ্বনি করিয়া পণ্ডিতের স্কন্ধে 
আরোহণ পূর্ববক পণ্ডিতকে কৃপা করিয়ছিলেন। ৬৮ 

এইরূপভাবে ঠাকুরের অনুগ্রহে এবং তাহার স্পর্শমাত্রে ঠাকুরকে 
সাক্ষাৎ Boer স্বরূপ গণপতি জানিয়। গলদেশে বস্ত্বের সহিত 
অঞ্জলিবন্ধ করিয়া সাফ্টাঙ্গে প্রণাম পূৰ্বক এইরূভাবে স্তব করিয়া- 
ছিলেন। ৬৯।৭০ 

হে সর্ধবমঙ্গলের আধার বিস্ববিনাশন গণাধিপতি আপনাকে পুনঃ 
Jakta নমস্কার করি | ৭১ 

হে ভগবান শ্রারামকৃষ্ণ দেব আপনিই পাশ অঙ্কুশ কল্ললতা ও 
একটি qarg ধারণ পূর্বক বিরাজিত আছেন। এবং আপনার 
শিরোদেশে যাবদীয় সাধন ফলের বীজ দ্বারা পরিপুরিত রক্তবণ 
বিগ্রহ ত্ৰিনয়ন মস্তকে নবোদিত চন্দ্র, হারাদি ভূষণে বিভূষিত 
জ্যোতির্ময় হস্তিমুণ্ড আপনি আমাকে রক্ষা করুন। ৭২ 


ললী unaa qa নব Fara নবী | 
লীনানামনুন্ধন্ম।ঘ্র' লানীওষি দূগ্িনীনৱী ॥ ৩২ 
gaa Auna aga nenea fira | 
জবান aand: স্বীনীবী gedz ॥ ৩৪ 
afasqrat gaar argat aaae | 

wea ma afad বালক: taa সহি: ॥ oy 


৫১৪ SAT UTR 
saami ৪ঘ ক্স: 
arfaaer হুগ্লাঘ' aden? agafa: | 
afaafafaa জল gigt Rufa ॥ ৩২ 
afu sata evatfaa মনি: ar | 
aca aaa SHC gaa ৷ ৩৩ 
Ñaqa aafia gon faga: ঘ go! লন: | 
Tae WA altel স্যয্য মুন Afza ৷৷ ৩5 
Thus, after paying all homage to Thakur, Pandit 
Gouri left the place with his followers. Thokur 
used to go to visit all talented persons. If 
somebody would protest against such visits and 
say that for prestige’s sake Thakur should not 
call at any body’s house without invitation, 


Thakur would reply that men of lasting qualities 
and virtues were always honoured. 73 to 74. 


বঙ্গানুবাদ :-- 

হে বেদ গোচর ভগবান জগৎ কর্তা আপনাকে নমস্কার করি। 
আপনি জীৰ সকলের উদ্ধায়ের জন্য পৃথিবীতে অবতীর্ণ হইয়াছেন। 
এইরূপ ভাবে গদগদ বাক্যে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবকে স্তব করিয়। 
শিশ্বাবর্গের সহিত গৌরী পণ্ডিত নিজ গৃহে গমন করিয়াছিলেন | 

৭৩1৭৪ 

সদণগ্ুণাদ্বিত সাধু সমদর্শী পণ্ডিতগণের দর্শনার্থে ভগবান শ্রীরাম 
কৃষ্ণ দেব স্বয়ং প্রত্যেকের গৃহে যাইতেন। ৭৫ 

এজন্য যদি কোন fay বা স্ম]ত্মীয় ঠাকুরকে কহিতেন যে 
আপনার মত লোৰ এরূপভাবে অনাহৃত হইয়া অন্যের গৃহে গমন 


aAa ৫১৫ 
ক্মন্ন্যন্দীল্দায়| sa গস: 
করা আমাদের কেমন মনে হয়| এইরূপ কথা গুনিয়া ঠাকুর 
ৰলিতেন। 


দেখ হে বাপু বার প্রচুর সদৃগুণ আছে তাহাকে গুণী বলে। 
এ বিষয়ে শান্ত্রবাকা যাহ, আছে তাহ্য বলছি শোন। ৭৮ 


gal fe লনমা বন্ধা জনা Aa HRAN | 

ননন্‌ দৰ্যুঘন্নাত্বী লস্বীয়ালিন Rat ॥ ৩৫ 

aay asagat Wig maat মান: | 

amasi বনন্ল্ু Sua aren ॥ ০০ 

ঘনদা Aefa quia’ নৱাস্বিনু। 

anq aan’ ra ব্ললামায় fafaa ॥ ce 

za: aqapana লানইঘব্ঞলা বহা | 

aq aga ন নিলা জীওপি aaga নামি aefa l ৭২ 

Sala স্মীমনবনা মন্ধ Afeaated | 

aqay af aal atgal Garant: ॥ হই 

মন্বলীদ্ধৰ্ধীলাযা: fara হালা! | 

নিভ্যাপ্রহাললুছা স্তু নচা: কা: ANSAT: ॥ ৪ 

He also said, “Pearl can take in the red 

complexion of Jaba flower but the latter cannot 
imbibe the whiteness of the former. It is only 
the ‘great man who can appreciate the virtues of 
others. I am eager to appreciate the talents of 
talented men. It is why I go to see such great 
personalities as Maharshi Debendra Nath, Keshab 
Vidyasagar and others. Without good companion- 


৫১৬ আ্মীক্মী বালজহ্যমানানলল্‌ 
অল্জ্জনীনায়া ৪ঘ অ: 

ship no man can thrive in his life. It has also been 
said by Lord Krishna to his devotee, Uddhav, that 
even a demon, a rakshasha, a bird, a beast, a 
Gandharva. an Apsara, a serpent, a Vaisya, a 
Sudra, a woman. a barbarian and cuch others 
have attained salvation by virtue of their good 
companionship. 79 to 34 
বঙ্গানুবাদ 8 

মুক্তার নিকটে যদি একটি জবা ফুল থাকে তবে মুক্তাটি 
জব! ফুলের লাল রংটি লইয়া মুক্তাটি লাল হইয়| যায় কিন্তু জব! 
ফুলটি মুক্তার যে সাদা রং তাহ! লইয়া জবা ফুলটি সাদা হইতে 
পারে না। তাহার কারণ হইল এই যে যাহাতে মহৎ গুণ থাকে 
বা যে মহান্‌ হয় তিনিই অপরের গুণ গ্রহণ করিতে পারেন 
জবা ফুল এক ঘণ্টায় শুকিয়ে যায় কিন্তু মুক্তা যুগ যুগান্ত সমান ভাবে 
থাকে। ৭৯ 

অতএব আমি সঙ্জনগণের সদ্গুণ গ্রহণের জন্য সৰ্বৰদ| বাস্ত 
থাকি। 

তজ্জগ্যই মহষি দেবেন্দ্রনাথ ঠাকুর কেশবচন্দ্র সেন ঈশ্বরচন্দ্র 
বিদ্যাসাগর প্রভৃতি গুণীগণের নিকটে যাইয়া তাহাদের গুণ IF 
কিরূপ আছে সেই সকল দেখিবার জন্য তাহাদের নিকটে Ve | 
ইহার কারণই AG লাভ। ৮০৮১ 

এইরূপ সংসঙ্গ কথা স্বয়ং ভগবান Age তাহার অতি প্রিয় 
শিষ্য উদ্ধবকে বলিয়াছেন। প্রহলাদাদি দৈত্যগণ বিভীষণাদি 
রাক্ষসগণ জটায়ু প্রভৃতি পক্ষীবৃন্দ গজেন্দ্রাদি পশুকুল হাহা হুহু 
প্রভৃতি গন্ধৰ্বৰগণ পূৰ্বৰ ffa প্রভৃতি ana সকল agi প্রভৃতি 


্বীস্থীৰলজচফামাবান্রলমূ্‌ ৫১৭ 


amat sa T: 

সর্প সমুহ সিদ্ধ চারণ eae ও RATA এবং মানুষের মধ্যে ধৰ্ম্ম 
বণিক ধৰ্ম্ম ব্যাধ ব্ৰাহ্মণ পত্বাগণ রাজসিক বা তামসিক প্রবৃত্তি সম্পন্ন 
অতি নীচ জাতি রুহিদাস প্রভৃতি চণ্মকারগণ সেই সেই যুগে TSI 
ব| কয়াধুর পুত্ৰগণ বৃষ পৰ্বৰ| বলিরাজ বাণরাজনয় দানব সুগ্ৰীব 
হনুমান ব্যাধ FH গোপীগণ ইহাদের মধ্যে একটি ও বেদ বা বেদান্ত 
শাস্ত্ৰ পড়েন নি বা গুরু কুলে বাসও করেননি এবং বার ব্রত 
তপস্তার কিছু মাত্র অনুষ্ঠান না করিয়া কেবলমাত্র আমার সঙ্গ 
বশতঃই আমাকে পাইয়াছেন। এইরূপভাবে সৎসঙ্গ মহিম! শাস্ত্ৰে 
বলিয়াছেন ॥ ৮৩৮৪1৮৫/৮৬৮৭1৮৮ 


ৰল জ্বাল: সজল afer হ্বাফিলন্‌ gi ga! 

অস্বনীমল্‌ দহ সামা হনাছু ন্ধায়াঘনাহয়: ॥ ০% 

aqq afaaittaaata fatan: | 

ভ্বুয়ানীক্বনতমান্‌ Ane afunga: ৷৷ =< 

aa: জলা aaa grag eat | 

aaria: afan নীঘাৱীন AFART: ৷৷ ৭৩ 

AAA alal aqa Fragman: ৷ 

ua’ অন্যক্রলন্িমাপরনান faefaa: ॥ == 

want aang ব্বাণী:স্থব্যনহানলি N: | 

agaga জন্ন্জমন্তত্াণাহ্‌ আললান্‌ ॥ = 

ন ngafa aaa লানলানন gafa |! 

ন ME TNT ন,নল্লা নল্‌ Àg লহ্মযম্‌ ॥ ৫০ 

“Twastra, Xayadhu Brisaparba, Bali, Bana, 

Maya. Vibhishana, Suorib, Hanumana, Riksha, Gaja, 


৫১৮ মীগীহালজহ্যমামনলল্‌ 


amaan sa লস: 

Gridhra, Kubja, woman of Erajadham and others 
who had not siudied the Vedas, nor acquired any 
merit through austerity or penance attained 
salvation by the virtue of their companionship with 
me only. Such is the fruit of good companionship. 
Now I tell you the virtues of a holy man. He who 
never feels himself elated by honour, nor gets 
angry when insulted, nor utters harsh words in 
anger is a good or holy man. £5 to 90 


ৰঙ্গান্ুবাদ £-- 

ইহার পর তৌমাদিগকে সাধু q সজ্জনের লক্ষণ বলিতেছি শোন। 
যাহা শুনিলে সংসার যাতনা সমূলে বিনাশ হয়। ৮৯ 

যাঁহাকে সম্মান করিলেও আনন্দিত হন ন৷ ৷ অপমান করিলেও 
ক্রোধ করেন না বা ক্রুদ্ধ হইয়া কখনও কঠিন কঠিন কথ! বলেন না। 
ইহাই সৰ্ব্বোত্তম সাধুর লক্ষণ। ৯০ 


maa দাঁতযিলাি aty: ভত্বঘন ঘৰা | 
zan Raq তন gage aed ভয়" ॥ ৫২ 
aq gatai মনন্‌ দুজ্জীহুছান।ল মমহুয় a | 
মানত: ক্স are fast বাগ্ুন্তল: ॥ ৫২ 
aat gaat oat নাস্বীনীন: gaaat | 
maaa ahia ঘলঃ age বি: লয় ॥ ৫২ 
জনা তন ঘুব্ভক্ম ল্ভুনভজন genT | 
aa wae eaaa na: ॥ es 


fa duggar মন্ধিনীঘ বিৰন্বিন স্ীন্বীহামন্ধন্য মাৱৰ 


দ্বাহাৰামনজ্ৰন্মূমাঘধৰনম্‌ ৫১৯ 
aaraa 8a অঃ 
অংবলছ'ছাঁ daai vadaag sar শ্বামাৰ্হা ইল্যা, 
waa aaa wat anam বস্তু fead aq 
apana নথি ন: ॥ সম: g অ: ৷ 
He troubles himself to bring pleasure to others, 
just as a tree suffers to do good to ils parasite 
creepers. A man becomes respectable, immortal 
and free from all sin by virtue cf good compani- 
onship. Therefore, all wise men avoid bad 
companions and accompany the good. 91 to 94 


Here ends the fourth chapter of Antyalila of 
Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written by Sri 
Ramendra Sunder Bhaktitirtha. 


বঙ্গান্সুবাদ 8 

বৃক্ষ যেমন লতা বেষ্টিত হইয়া! দুঃখ পাইয়াও আশ্রিত লতাকে 
সুখ দান করেন। সেইরূপ সাধু নিজেকে পীড়িত করিয়াও আশ্রিত 
ভক্তবর্গকে স্ুখদান করেন! এবং RA সাধুকে পূজা করেন তিনি 
সকলেব নিকটেই পূজিত হয়েন। সাধু দর্শনে যম দর্শন হয় না। 
স্পর্শ করিলে পাপ নাশ হয়। অতএব বুদ্ধিমান AS দুঃসঙ্গ ত্যাগ 
করিয়। সৎ সঙ্গ করেন! কারণ সাধুগণই উপদেশ দিয়া যাবদীয় 
দুংখ দূর করেন ৷ ৯১ ৯২০৩৯৪ 

এই aioa সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত শ্রীশ্রীরামকৃ্ণ ভাগবতের 
অন্ত্য লীলার চতুৰ্থ অধ্যয়ে মাতা সারদা দেবীর দক্ষিণেশ্বরে আগমন 
পণ্ডিতবৰ্গের বিবরণ বিগ্ভাসাগরাদির সহিত সম্মেলন এবং সৎসঙ্গ 
মহিমীদি বল! হইল । অন্ত্য ৪ অঃ। 


৫২০ স্মীস্মীৰামন্ধচণামাৱান্ৰনম্‌ 
ব্মন্ম্যল্লীন্বাঘা: দস্বমী;/চ্মায়ঃ ॥ হ্স: y ॥ 


agfa স্বন' নত্বনী faaam: 

স্মাৰ।মন্ধত্যন্ম ল afa frag | 

32 quit ag aa aad 

Wei লনভ্হিন' aAA ॥ ৫ 

wal ন ন ভৰ anal অন 

guma à afew মানিন: | 

faefeaa’ লক দুৰা এৰায়, যন: 

মজামিলা afed নন ar ii ২ 

az অনিষ্থা: qt agaga) 

asasan nafa are | 

a ua থিল্পালঘলা fe demai 

ara’ ন নিন্হন্নি নহুন্নি aga: ৷৷ ই 

It was said by some pandits that Sri Rama- 

krishna was not conversant with the Vedas, the 
Puranas and the Tantras etc. It was not correct. 
Those who are fond of earthly pleasure cannot 
know God from whom the Vedas. the Puranas etc. 
have emanated for the well-fare of humanity. They 
are void of intellect who can say that the Divinity 
whose a particle of intelligence can animate the 


world to move and werk is ignorant of Sanskrit 
language. 1 to 3 


বঙ্গান্তবাদ £-- 
কোন কোন বিচক্ষণ পণ্ডিতগণ বলেন ভগবান জীৱামকৃষ্ণদেবের 
বেদ পুরাণ বা তন্ত্ৰ amfa বিষয়ে তাদৃশ শিক্ষা ছিল না তজন্য এই 


Nanana ৫২১ 


স্মন্ন্নল্দালায়া এন অ: 

অধ্যায়ে ঠাকুরের পুরাণাদিতে কিরূপ জ্ঞান ছিল তাহা বলা 
হইতেছে। ১ 

এই কলি যুগে দূষিত অস্তঃকরণ যে সকল ব্যক্তি কেবলমাত্র 
রাহা বিষয় সকলকে অর্থাৎ BE চন্দন ও বনিতাদি ভোগ্য বস্তু 
সকলকেই অতি প্রিয় বলিয়! মনে করেন। তাহার! ভগবান হইতে 
জগতের মঙ্গলের জন্যই বেদ পুরাণাদি প্রকাশিত হইয়াছে সেই পরম 
গুরু পরমেশ্বর ভগবানকে জানিতে পারেনা | ২ 

এরং ভগবানের অতি সুক্ষ চৈতন্াংশ বিদ্ধ হইয়া জীবগণ 
বুদ্ধিবৃত্তি লাভ করতঃ em করিতে সমর্থ হইতেছেন। সেই বিজ্ঞান 
ঘন স্বরূপ ভগবান সংস্কৃত বাক্য জানেন ন! এইরূপ বাক্য পাগলেরাই 
বলিয়া থাকে। ৩ 


âge stgisarun Aafaa aad | 
fae aa nadaig IAAT ৷ ৪ 

মন্ন লীন্ধ' ঘন্মন fa aa নালুন্গিৰন জা ৷ 

aa: Aag Aam লুলনন sta মী ॥ % 
ae ai দন্তৰ: fa aaea ল্বন্বিন্নয়ন্‌ | 
অল্ন্ধিন্থিষ্বন মামায়া ma মঃদ্বিদ্তনিস্বিন' ॥ ই 
siara ats MA আনাই | 
aqfafaza ufea মানি araa ana: ॥ ৩ 
faya ma অতল মন্ধিনাহ্নি নম wa | 
নঘানি siqraimaga HAART ॥ E 
gase azade ga dtaa Aafa | 
জন্নযাঁলী gasa aaa fa নিন্দিয়া ve 


৫২২ ANUAR aA, 
aaa wa অ: 

Once Thakur asked his favorite disciple, 
Baikuntha, to read out tbe epis-de depicting the 
life of Sabari, a holy devotee. Baikunth asked, 
“Should I read the original in Sanskrit or iis 
translation in Bangali?” Thakur asked him to 
read out the original story in Sanskrit. At this, 
Baikuntha thought, “I, and so also Thakur, have 
little knowledge in Sanskrit. However it will not 
be wise to disobey Thakur. So I should read out 
the original in Sanskrit." Thakur understood the 
mind of Baikuntha. 4 to 9 


বঙ্গানুবাদ 8 

ঠাকুর একদিন প্রিয় ভক্ত বৈকুষ্ঠনাথ amars বলিয়াছিলেন | 
ওহে সান্যাল এখন দিদ্ধ ভক্ত শবরীর চরিত্র পাঠ কর। সান্যাল 
বলিয়াছিলেন মূল সংস্কৃত পাঠ করিব না বাংলা agate পাঠ করিব। 
ঠাকুর বলিয়া ছিলেন তুমি মুল সংস্কতটিই পাঠ কর। ৫ 

frp প্রবর ঠাকুরের কথ! শুনিয়া মনে মনে এইরূপ ভাবিয়াছিলেন 
দেব ভাষায় আমার জ্ঞান অতি ক্ষুদ্র ইহ! নিশ্চিত। অত্যন্ত দুর্বোধ্য 
সংস্কৃত শাস্ত্ৰে ঠাকুরের তজ্ৰপ অতএব আমাদের উভয়েরই যে 
এ বিষয়ে অতি অল্প জ্ঞান এবিষয়ে নিঃসন্দেহ । বিশুদ্ধ সংস্কৃত গ্রন্থ 
পাঠে শক্তি নাই ইহা যথাৰ্থ সন্ধা; তথাপি ঠাকুরের আদেশ যদি 
পালন না করি তাহাতে ভাল হইবে ন| ৷ ৬৭৮ 

অতএব আমি মূল সংস্কৃতটিই পাঠ করি। এইরূপ নিশ্চয় করিলে 
অন্তর্যামী ঠাকুর অতি প্রিয় শিষ্য বৈকুণ্ঠনাথকে বলিয়াছিলেন ওহে 
বৎস আজ তোমার নিকটে আমার পরীক্ষা উপস্থিত হইল। aise 


স্বাস্থাৰানন্ৰথ্মূমানৰনন্‌ ৫২৩ 


অন্ন্ানালায়া থম কস: 
aada ফিল্ম লললীলন্তরান্য geat | 
aq aasaga a বমুদজ্িনা ৷ (০ 
নল aiai gaan HART | 
aagana স্ম।নাভ্‌মীন্ধি Asie TT ॥ ৫২ 


qaaiafadta নাৎন' ATR 

Ga aura জয়া wat নহা ॥ ৭২ 
বমন gaai ব্বানমন্দৰন্ন gee | 

নল afa যগ্রাস্বীক্াহলালাজঘত ল AGI ৷ 98 
aataman জা ঘত্ধৰীমননন্ধনঃ | 
স্বীৰামহুয় ন' দামা sauces fe ॥ ৭৪ 


নী pakta: ঘল্দাঘান্নীহমানাহ্য fan | 
sual নলজ্জলগলহ্যাহকঘলা গ্রমম্‌ ॥ ৭৬ 


He said with a smile, “Dear son, I find myself 
put to a test before you. I am quoling from 
memory the Sanskrit verses as laid down in the 
seventy-fourth chapter of Aranya kanda of the 
Hamayana, depicting ihe life and character of 
Shabari who attained eternal bliss by the grace 
of Sri Ramachandra. Sankeri could see Rama- 
chandra by viriue of mere listening to the story of 
the Ramayana read out by Sankar. On reaching 
the west bank of the tank named Pampa, both of 
them beheld the beautiful hermitage of Shabar.” 


10 to 15 


৫২৪ SUT AAU, 


জন্ননজীন্বাঘাঁ এল অ: 
বঙ্গানুবাদ 8 
এই পরম পবিত্র রাময়ণে ভয়ঙ্কর অরণ্য কাণ্ডে সপ্তচত্বারিংশ 
অধ্যায়ে মহধি বালাকী মুনি শবরাঁর সর্বেবান্তম সাধন ও বিশুদ্ধ 
চরিত্র বলিয়াছেন যে সাধনার ফলে সেই সময় শবরী অীরামচন্দ্রের 
কৃপায় অত্যন্ত দুর্সভ বিশিষ্ট পুণ্যবান ব্যক্তিবর্গেরই বাসভূমি দেবালয়ে 
গমন করিয়াছিলেন। ১১1১২ 
সেই অধ্যায়ে যে সকল শ্লোক Bice সেইগুলি আমার মুখ হতে 
শোন । যে রামায়ণ শঙ্করের মুখ হইতে শঙ্করী শ্রবণ করিয়া শ্রবণের 
ফলে সাক্ষাৎ শ্রীরামচন্দ্রের দর্শন লাভ করিয়াছিলেন । ১৩1১৪ 
সেই Aaa লক্ষ্মণের সহিত ন্ুগ্রীবের অনুসন্ধানে যাইতে 
যাইতে APA নামে পুঞ্করিনীর পশ্চিম তীরে যাইয়া সেই থানে 
শবরীর পবিত্র আশ্রম দেখিয়াছিলেন। ১৫ 
amaa maa পু ন শ্তুমিযান্তন'। 
We মমিঘন্ষ্মন্নী আলী maag: ॥ ৭২ 
Aega নহাণিন্তা agea জনাস্বনিঃ। 
WAHMs UnA WAM | dina: ॥ vo 
aaan wal meag যদছাবিঘি 1 
AAMAS AAA aH মিলা ॥ (= 
afai faa mam: maT aki aa: | 
afaa ga vimana are মাদলি ॥ ২৫ 
maa নিয়ন: Aa mena নদীঘন | 
afar লিযলাঃ গামা: maT মনন: gE ॥ ২০ 
qaa নাদৰধী দৃষ্টা ঘা faxi fas aman | 
UNG Wat set wats সল্সঅক্তিলা ৷৷ ২৫ 


স্বী্বীহালমন্ত্ঘলামনম্‌ ৫২৫ 
অন্ন্ালীলায়া' ৭ম অ: 


Rama and Lakshmana approached Shabari as 
they passed through enjoying the beautiful 
scenery of the place. Sabari fell at their feet and 
welcomed them cordially. Sri Ramachandra 
enquired, “Have you any grievance ? Are you doing 
well with your penance? Have your services 
to your superiors been fruitful? Are your habits 
moderate and controlled ? Have you gained your 

peace of mind?” On hearing this) Shabari 


replied. 16 to 2 


বঙ্গানুবাদঃ-- 

বহুতর বৃক্ষ বেষ্টিত পবিত্র আশ্রমে শ্ৰীরামচন্দ্ৰ ও লক্ষ্মণ প্রবেশ 
পূৰ্বক আশ্রমের চতুদ্দিকে অতি মনোরম দৃশ্য দর্শন করিতে করিতে 
শবরীর সম্মুখে উপস্থিত হইয়াছিলেন। ১৬ 

তখন faal শবরী তাহাদের ছুই জনকে দেখিয়া উঠে দাড়াইয়া 
ভগবান শ্্রীরামচন্দ্রের এবং জ্ঞানাবতার লক্ষণের পাদপদ্ম গ্রহণ 
করিয়াছিলেন। ১৭ ৷ 

এবং যথা শাস্ত্ৰ পান্য অর্ঘ্য ও আচমনীয়াদি দিয়াছিলেন। এইএপ 
ভাবে পূজিত Aaaa ধৰ্ম্মচারিণী সন্ন্যাসিণী শবরীকে বলিয়া- 
ছিলেন। ১৮ 

হে শবরী তোমার বিঘ্ন সকল দূরীভূত হইয়াছে ত। তোমার 
তপস্তা প্রতিদিন বৃদ্ধি পাইতেছে ত। 

তোমার ক্রোধ উপশমিত হইয়াছে ত। আহারের সংযম 
করিতেছ ত। তোমার তপস্তার নিয়ম অর্থাৎ যখন যে অনুষ্ঠান, 


২৬ Aaa MATAR 


অন্নানীন্বাযা এম অ: 
কর! কর্তব্য তাহা হইতেছে ত। তোমার মন সর্বদা আনন্দে 
"আছে ত! হে সুন্দর ভাষিণী তুমি গুরু সেখার ফল ভগবানের 
দর্শন লাভ করিয়াছ ত। ১৯২০ 
সিদ্ধ যোগীদিগের ও সমাদরণীয়া সিদ্ধা শবরীকে রামচন্দ্র 
এইরূপভাবে জিজ্ঞাসা করিলে gal শবরী Awm? 
বলিয়াছিলেন। ২১ 


স্মন্মদামা aucfate <a een নান্ময়া ৷ 

জন্য নি aaa লন্ল qt নস্তমুদুজিনা: ২২ 

aq ন ana নম aaa মন্িজ্মনি। 

afa at বাম দুজিন gag ম ॥ ২২ 

ade aau বীৰ্য gal AAT নালহু ৷ 

aaraa Talal জন্‌ দৱানাহুবিন্ছম ॥ ২৪ 

বনু Aa নাহল মানন্‌ ব্যান ননীহ্ম | 

watt dagan Aani মম হুনা: ॥ ২% 

স্মন্নবাৱস্বন: স্বীন্দাঃ বন্নিনালাঘুনা aa’ | 

লীঃ ga লা নহিহ্যাল: জল" অন্ততুহাকতন্থ' ৷৷ ২২ 

ন্ধযাঁবন্ধান্ম Haat aidan WAGs" | 

ata nAn মত fa'ma gam ॥ ২৩ 

“Today I have attained the end of penance 

by your appearance before me. My life have 
been worth living, and I feel myself blessed.” 
I have now told you from the fourth to thirteenth 


verses narrating the conversation between Rama- 
chandra and Sabari. There are many other 


Berea নায়ম্ৰনম্‌ ৫২৭ 
জব্ন্লীল্লাঘা' এল a 


verses of which I shall now tell you the conclud- 
ing ones, extending from thirty-second to thiriy- 
sixth verses.” 22 to 28 


বঙ্কানুবাদ £-- 
হে ভগবান আপনার দৰ্শনেই আজ আমি সিদ্ধি লাভ করিলাম। 
আমার জন্ম সার্থক হইল। গুরু পূজার ফল পাইলাম। তপস্যা 
সফল হইল। আজ আমি নিশ্চয় স্বর্গে যাইব। হে পূৰ্ণ ব্ৰহ্ম রাম 
তুমি সৰ্ব্ব শ্ৰেষ্ঠ দেবতা। তোমার দর্শন মাত্ৰে জীব মুক্ত হয়। 
RRO 
হে সম্মান দাতা শুভ দর্শন রাম! তোমার মঙ্গলময় দৃষ্টিতে 
আজ আমি পবিত্র হইলাম। হে শত্ৰু তাপন রাম আছ আমি 
তোমার অনুগ্রহে ভগবল্লোকে অর্থাৎ বৈকুণ্ঠে গমন করিব । ২৪ 
আমি তোমাকে চতুর্থ শ্লোক হতে ১৩ ত্রয়োদশটি শ্লোক ATS 
শবরীর সহিত ভগবান উ্ৰীরামচন্দ্ৰের কথোপকথন বলিলাম। ২৫ 
হে পুত্র তোমাকে যে সকল গ্লোক বলিলাম তাহার মধ্যেও 
অনেক শ্লোক আছে সেগুলি এখন বলিব না। সর্গের শেষে যে 
সকল শ্লোক আছে সেইগুলি বলিতেছি তুমি শোন। ২৬ 
যে সকল শ্লোক শুনিলে পাপ নাশ হয়। সেই শ্লোকগুলি ৩২ 
বত্রিশ শ্লোক হতে wine করিয়া ছত্রিশটি শ্লোক পর্যন্ত । ২৭ 
adaaq মহা fe amsaa | 
afaq aga লবাথা ন ভর: সূলিন্লীমৰন্‌ ॥ ২৪ 
agaa লনীৰাম: mad ঘ'ম্মিলললা। 
জঙ্কি নীঃস্ব' লঘামরু ক্জজাল' TAT gE ৷ RE 


৫২৮ AURR TANIA, 
i স্ন্নানান্বাযা এম T: 

qaga aa AN ANAT | 

স্মনুস্নানানু WANA স্বূনামন ॥ Re 

ভম্ৰন্নন্দ্রানন্ধ ag হনীঈ্লমাল ঘা | 

Ramu agal ভিজ্মলাভ্যানুী লা ৷ 

Rara auaa aya agaa ৷ 

fautsaral ন' Qa fagiq ঘীঁহামলী aAA ॥ ই২ 

aaa gaara aaa wen a: | 

aq gaa adaa লযামান্স অমাপ্রিলা ৷ হই 

“By virtue of her penance Shabıri attained 

eternal bliss. Those who listen to this story 
become also blessed. Rama said to her, “Dear 
lady, I am very pleased with you. You may take 
your course as you like.” At this Shabari cast 
herself into fire. She became transformed into 
a heavenly body and went to the heavens,” 
; 28 to 33 


বঙ্গানুবাদ :_ 

তপনস্তার প্রভাবে শবরীর স্বর্গারোহণ অতি উত্তমরূপে হইয়াছিল | 
যাহা শুনিলে সাধারণ মানুষেরও স্বর্গ প্রাপ্তি সুনিকট হয়। ১৮ 

অনন্তর Aaa ধৃতব্রতা সেই শবরীকে বলিয়াছিলেন হে 
ভদ্রে তুমি আমাকে যথেষ্ট পূজা করিয়া । এক্ষণে তোমার ইচছা- 
নুনারে আনন্দে BIA গমন করিতে পার। ২৯ 

শ্রীরামচন্দ্র বন্ধল ও কৃষ্ণসার মৃগ চৰ্ম্ম পরিধান! সেই জটিলা বৃদ্ধা 
শবরীকে এইরূপ বলিলে এবং প্রীরামচন্দ্রের অনুমতি অনুসারে শবরী 


স্বীশ্বীৰানমজত্দ্ৰমামনম্‌ ৫২৯ 
SAIMA খল অ: 
নিজ দেহটিকে হোমাগ্নিতে বিসৰ্জ্জন দিয়া প্রস্বলিত অগ্নির মত দেহ 
ধারণ করিয়। স্বর্গারোহণ করিয়াছিলেন। ৩৯ 
পরত স্বৰ্গীয় বস্ত্র অলঙ্কার মাল্য ও চন্দনাদি দ্বারা বিভূষিতা 
শবরী অতি সুন্দর দেহ ধারণ পূর্বক সেই প্রদেশটিকে বিছ্যুতের 
আলোকের মত আলোকিত করিয়াছিল । এবং পুন্যাত্বা মহধিগনের 
স্থানে অর্থাৎ স্বৰ্গে স্থান লাভ করিয়াছিজেন। এইরূপই শবরীর 
অলৌকিক SAB | ৩১1৩২৩৩ 


TSCA FST গা মিছ আাজযুন্ালাঁ মল: | 
qeg জঘ মনমা বংলা অন্ন দ্ধ ॥ ২৪ 
স্বীব্জালামন্তর Vers ৰান্ধ: gaear |) 
MNA fae মন্ত ন ee কল sala ॥ ই 
যঘা IARAA হ্বাৰ্বানঃমনলহা | 
AAA নাহগস্বায় Ale aw অনুন্নত ৷ ২৫ 
ua’ franda ন' sige: ঘুলহলমীল্‌। 
sa’ gamata goa ANA: gar ॥ 39 
anaslaanat: aa fama agfa: | 
aaimtaraalane হ নহান্ন afeat ৷৷ ইল 
হাম।অঘ maag sate fea’ স্ব,ন' | 
নন্রজলদ্বিনস্বাদাল্মম IAAT ॥ হং 
Hearing all these from’ Thakur, his disciple 
was struck dumb. He wondered how Thkur could 


recite so easily the Sanskrit verses with their 
numbers. Thakur again said to him, “Ihave kept 


৩৪ 


৫৩০ > SARUM 

স্মন্ল্নন্দীবায়া ১ম স্ব: 
in my memory all these Shastras including the 
Vedas, Samhita, the Ramayana, the Bhagabat 


etc. which I have heard from Pandits who had 
come here.’ 34 to 39 


জবান্ুবাদ্ £-- 

ঠাকুরের সুখ হইতে এইরূপ সংস্কত শ্লোক শুনিয় শিষ্য অবাকু 
অর্থাৎ বোবার নৃত হইয়া ভাবিয়াছিল। ঠাকুর এই সকল শ্লোক 
অভ্যাস করার মত বিশুদ্ধভাবে পাঠ করিলেন। পৰন্ত শ্লোক 
সকলের সংখ্যাই বা কিরূপে জানিতে পারিলেন ইহা অতীব আশ্চর্য্য 
ব্যাপার বলিয়া মনে হয় । এরূপভাবে শান্ত্াভ্যাস করিয়া মনে রাখা 
কেহ কখনও পারে নাই বা শুনেও নাই ॥ ৩৪1৩৫ 

জেক নামক জলীয় কীটের মুখে চুন পড়িলে বা দিলে যেমন 
তার তৎক্ষণাৎ, মুখ বন্ধ হইয়া যায় সেইরূপ আমার মুখ আর কথা 
বলিতে পাঁরিতেছে ন৷ ৷ ৩৬ 

ঠাকুর বলিলেন দেখ হে বাবু! এই দক্ষিণেশ্বরে তোমাদের মত 
ইংরেজী শিক্ষিত আসিবার পূৰ্বেৰ যে সকল পণ্ডিত আসিয়া 
থাকিতেন তাহাদের মুখ হইতে বেদ বেদান্ত সংহিতা রামায়ণ 
মহাভারত প্রভৃতি ety যে সকল শুনিয়াছি। সেই সকল 
আমার মনের মধ্যে অঙ্কিত হইয়া আছে। ৩৭1৩৮ ws 


নন: gat Re আহ gara SGT Ter | 

ৰহু guy মাৰ্লালি স্যনুঘান্‌ aaa না ৷ ৪০ 
weg নন্দ্ৰীষ্মহিঘ্মা adq মাঘন্ধীলমঃ | 
mam nag wet’ ইলা: water: ॥ ৪৫ 


স্বীহ্বীবালজব্মমামবলল্‌ e 


senaat এল T: 


fafai স্নমৰন্‌ freq হ্থানঁনী maa: অহা। 
জনৱল্ৰা A মানা জালী ACARA ॥ ৪২ 
স্বীৰামন্ত্ত্মী ময়নানিনি ল fafaa aak | 
alan angatag দহয় gata ama: ॥ “২ 
yaragi E Ig AERA | 

faq: av yada নাল্বন্ী afe বাজ্জছলি ॥ ৪৪ 
ন aa cataracts নন a বলিল: | 
Eee Magra মালান্‌ Bass স্ব ॥ ৪% 


“Those who worship the Goddess with un- 
diverted concentration do not listen to the 
Shastras. In this Kali yuya, all gods and goddesses 
except Goddess Kali and Lord Ramkrishna are 
asleep. So those who are devoted to these two 
beome blessed. The child who goes along hold- 
ing the hand of his father has no fear of falling 
down.” 40 to 45 


‘ৰঙ্গানুবাদঃ-- 

পুনরায় sige বলিলেন উত্তম সাধকগণ বেদ পুরাণের কথা 
-কাণে শুনিবে আর তন্ত্র মন্ত্ৰ মতে সাধন করিবে ৷ ৪০ 

এই কলিযুগে ইন্দ্রাদি দেবতা সকল প্রায়ই নিত্রিত থাকেন। 
কেবলমাত্র আমার মাতা জগদন্ব। কৈবলাদায়িনী কালী আর রামকৃষ্ণ 
-ইহাবাই জাগ্রত আছেন। ইহাই আমার সিদ্ধান্ত মত। ৪১1৪২ 

সাধকগণ আজ পর্য্যন্ত সাধনা দ্বারা ইহাঁদিগকেই প্রত্যক্ষ করিতে- 


€৩২ স্বীস্বীৰামজখ্মূমানৰনম্‌ 
areata খম অ: 
ছেন। ইহাতে কিছুমাত্র সন্দেষ নাই । ৪৩ 
ঠাকুর পুনরায় আমাকে বলিয়াছিলেন। বালক যদি পিতার 
হাত ধরিয়া ধায় তবে সেই বালকের পতন জন্য ভয় থকে না। 
যেহেতু পিতাই বালকের রক্ষক | ৪৪ 
সাক্ষাৎ শ্ৰুতিধৱ ঠাকুরের এইরূপ দিব্যশক্তি দেখিয়া প্ৰিয় 
শিষ্য বৈকুণ্ট বিমুগ্ধ হইয়াছিলেন। ৪৫ 


Afa মনত্বাঘস্ধি' মিল্দী নিল্মযমামনান্‌। 
amea তান্ত Terma NEAT ॥ ৪২ 
a safer aga স্নালনিস্নাননমন' | 

ata aa মন্ত্ৰ fe we জনানুমীয়ন ॥ ৪৩ 
argad ata মীত্বামীন্বানিমাণ্ঘিনি:। 
qan naana viaaa FAR ॥ ৪5 
Aaqa g gan ব্বত্বিহননীন্‌। 
aya লব্রলানীঘমল্‌ Westar’ gE ॥ ৪৫ 
Aaaa wad aq qeea নাহিন way | 
Waray pana মা্জন' saga ॥ ১০ 
sara aas we agafa wafeaa: | 

ate মী হ্যানজা aa gaaf nafaa ৷ 4 
wat Tawa মী aan সলিনাজলম্‌। 
agian নিত্বীলজ্স gana wa স্ব ॥৭%২ 


The disciple became very much surprised to 
gee such divine power of Thakur. This showed 
how profound. was the knowledge of shastras of 


স্বীক্মীবমক্জ্যল্সানলদ্‌ ৫৩৩ 
স্মন্ন্যনীজায়া ২ম T: 


Srt Ramakrishna. He who had raised himself 
far above purities and impurities abkided by the 
rules and regulations only to set examples to 
teach the ways to others. One day after nature’s 
call Thakur came back to the door of his cottage 
and askeda young manto wash his feet. At 
this, the young man said, “How is it that you 
who are free from all impurities need purifica- 
tion?" Thakur replied with a smile, “I abide by 
rules to bring good to you so that you may not 
have any reason to defy them. Indeed one 
who does not abide by rules is sure ta be un- 
happy here and hereafter.” 46 to 52 


বঙ্গানুবাদ ;-- 
এইরূপ ব্যাপারে এই ভগবান ঠাকুব শ্রষ্ররামকৃষ্ণদেবের শাস্ত্ৰজ্ঞান 

কিরূপ যেসকল ভক্ত জানেন ভীহারাই সহজে অনুমান করিতে 
পারিবেন। ৪৬৪৭ 

যে ভগবানের শুদ্ধি এবং Refer পরপারে অবস্থান! ভাহার 
সদাচার পালন কেবলমাত্র লোক শিক্ষা দিবার জন্ত । ৪৮ 

ঠাকুর কোন একদিন শৌচকার্ধ্য শেষ করিয়া গৃহের নিকটে 
আসিয়া একটি যুবক শিশুকে বলিয়াছিলেন তুমি জল আনিয়া আমার 
পা ধুইয়া দাও ৷ ৪৯ 

যুবক শিষ্য ঠাকুরের কথা শুনিয়া বলিল বাহার নামে লোক 
শুদ্ধ হয় সেই নিত্য শুদ্ধ বস্তুর আবার শুদ্ধি হই! কিরূপ? সেই 
যুবক faga কথা গুনিয় ঠাকুর হাস্ত পূৰ্ব্বক বলিয়াছিলেন। te 


tos স্বীস্বীহানজত্মূমানননদ্‌ 


অন্ন্যনীন্দায়া খল অ: 
ওহে চঞ্চল যুবক দেখ যদি আমি দীড়াইয়| প্রস্রাব করি তাহলে 
তোমর! শালার! ঘুরে ঘুরে মুতবে। ৪১ 
অতএব তোমাদের মঙ্গলের SVS আমার এই !সদাচার পালন ৷ 
কারণ সদাচার শূন্য ব্যক্তির ইহলোক বা পরলো কে সুখ হয় Al | 
৫২ 


agafa RA মন্মী নলহা aa: gfe: | 
MTs aerated Seige সজাভ অন ॥ এ২ 
gt ewan হুদ্তান্নযাঁমী ৰান্ধ: | 
aqat aata fave অন্থঘ nay ৷ 4৪ 
ঝলালীঘ জ aasa gaa a মহা হ্যন্বি: | 
a area মিতা alan: date anafaa: ॥ ৬৬ 
নঘামনমৱাস্দাৰ আল" মাজ্সৱন্মনম্‌ ৷ 
aqaga বিমা à anaa অমাস্মিলা: ॥ ১৫ 
নদা ge ritat ÅRA faga: | 
anma: মল্দীনব্জান্ত wade ৷৷ 4৩ 
atau ব্লয়'মনাত্ব মন্ধমনৰমুম্বন' | 
yaaa nafaa স্বীমন্লামননান্লৰ ॥ uc 


One day Balaram Basu who was a very good 
devotee and a man of good manners and habits, 
was found to be waiting to wash himself. Thakur 
caught him by the hand and dragged him 
near to himself saying, “All these processes 
of purification are for them who live a family 


গ্লীগীহানজ্ঞলালহনম্‌ ৫৩৫ 
স্মন্ন্যনীন্দায়া ১ম অ: 


life and serve the will of others. But those who 
purified themselves by holy companionship need 
not think of purities and impurities. In any state 
you are always pure as youremember God. In 
the Srimath Bhagabat of Sukadev, Lord Krishna 
told his devotee Uddhab.” 53 to 58 


বঙ্গান্সুবাদ £-- 

অন্য আর একদিন অতি পবিত্র সদাচারী ভক্ত বলরাম বস্থু শৌচ 
কাৰ্য্য সমাপন করিয়া বস্ত্ৰ ও গাত্র ধৌত করিবার জন্য অপেক্ষা 
করিয়া! কিঞ্চিদা,ৱে দীড়াইয়া আছেন দেখিয়া অন্তর্ধামী ঠাকুর হঠাৎ 
নিজ হস্তে বলরামের হস্ত ধারণ করিয়া ণিজের কাছে বসাইয়া 
বলিয়াছিলেন ওহে বলরাম তুমি সৰ্ব্বদাই শুচি। অতএব তোমার 
শুদ্ধ দেহ অশুচি হইতে পারে না। যে সকল সংসারী বা সৎকৰ্ম্মে 
আসক্ত ভীহাদেরই সদাচার পালন করা FET! ৫৪৷৫৫ 

বে সকল লোক সংসঙ্গ বশতঃ বিশুদ্ধ অন্তঃকরণ হইয়া 
ভগবাঁনকেই একান্তভাবে আশ্রয় করেন সেইসকল বিশুদ্ধ দেহধারী 
ভক্তের শুচি অশুচি বলিয়া কিছুমাত্র থাকে না। তাহাদের সর্ববদাই 
ভগবৎ স্মৃতি থাকায় সকল অবস্থায় জর্ববদা শুচি থাকেন। ৫৬৫৭ 

মুক্ত পুরুষ গুকদেবের মুখনির্গত শ্রীমদূভাগবত গ্ৰন্থে oF 
চূড়ামণি উদ্ধবকে স্বয়ং ভগবান্‌ শ্রীকৃষ্ণ বলিয়াছেন। ৫৮ 


স্লাননিস্ভী বিৰন্কী না মন্ল্ধী না ats T | 
afagrarrai ara aeaa Mae ৷ ১৫ 


৫৩৬ স্বীস্মীৰামজ্চনমামৰনম্‌ 


স্মন্ন্যলীত্বায়া খল a: 
ara aif জ্বীন ন fafaga maa | 
মন্‌ AA স্বননাহী বা স্বত্থা আনল লায়ন ॥ Èe 
জলীওলতান্জব্বীন' wa: faga SAR: | 
গ্সঘিজ্াহি ব্ৰিমীহন মহ্নাত্ব৷ৰঃ স্মিন: ॥ হং 
gama BGT BAIA নীন্ধনান্‌ vy: | 
aaua aa ARIN nTa: ॥ &২ 


জুলি dugger afaa aaa Slama una? 
magai dfeqrai uaaa: Aaaa Baa eal aaa 
fasta’ afea i ন্ধনাঘী aor আ্মনিসবল্াহি amar 
Aada @eg aaRS: Rsa: ॥ yw! 


“Those who have attained divine wisdom, or 
have given up all attachments’ or have dedicated 
themselves to God, have nothing to obey or 
abide by. Rules and regulations are for them 
who have attachments and no profound faith in 
God. The rules of the shastras vary according to 
the merit, and as such the rules which the afore- 
said young man should follow do not hold good 
in the case of Balaram.” 59 to 62. 

Here ends the fifth chapter of Antyalila of Shri 
Shri Ramakrishna Bhagabatam written by Sri 
Ramendra Sundar Bhaktitirtha. 


বঙ্গানুবাদ $-- 
জ্ঞানী সন্ন্যাসী বা আমার নিষ্কাম ভক্ত ইৰ্হার৷ বর্ণাশ্রমের 
WAYS হইয়া বিধিনিষেধ লঙ্ঘন yes বিচরণ করিবেন। ৫৯ 


স্বীস্মীবামজ্চ্ৰমাযৰলল্‌ ৫৩৭ > 
TAIATA এল we 
যতদিন [পর্য্যন্ত বৈরাগ্যের উদয় না হয় অথবা ভগবৎ কথায় 


গ্ৰকান্ধিক বিশ্বাস না জন্মে ততদিনই মানুষ শাস্ত্ৰোক্ত কৰ্ম্ম করিযেন। 
we 


এখানে ঠাকুর এইরূপ জিদ্ধান্তই উত্তম বলিয়া মনে করেন। 
অর্থাৎ যে ব্যক্তির অধিকার যেরূপ তিনি সেই মত শাস্ত্ৰোক্ত সদাচার 
পালন করিবেন | ৬১ 

ঠাকুর বুবক শিব্যের সদাচারটিকে সাধারণের মত দেখাইয়াছেন | 
এবং বলরাম বনুর সদাচার বিশেষভাবে দেখাইয়াছেন। ১২ 

Jaaa সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত AA ভাগবতে 
অন্ত্যলীলার পঞ্চম অধ্যায়ে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের সাক্ষাৎ শ্ৰুতি- 
খরত্ব ও সদাচারাদি বলা হইল। অঃ ৫ অঃ। 


qadama: TBST: 
ay ahama a দুলীজ্মিন্‌ aqa? ny: | 
অন্তমারলচবলাগী ater inaalam ॥ ৫ 
Raw afeat মন্দামাম' অভায | 
Aana Sa star ন্বীন্ধবিস্তুন' ॥ ২ 
Zena lel নলুন HAITI: | 
নহা aaa Aag afamat ঘলীঘল: ৷৷ ২ 
qañqa Aqa facaafeat WAR | 
gaa afa mafa: হল অলনঃ ৷ ৪ 
agsia agate জমান wai | 
qr Aaaa Zaa হ্যম বয়ন’ ৷ & 


৫৩৮ De crema 


wear হস্ত ক্স: 
দাম" aga Baa ম্বৰ্যমুল্লদমাননঃ | 
মাৰমানিন naa STATS a Aa: ॥ ৫ 
A year before the death of his mother, Thakur 

was very anxious to see Keshab Chandra Sen 
who was the famons scholar and leader of Brahma 
religion. At that time Keshab was residing in 
the house of Joy Gopal Sen in Belghoria near 
Calcutta. Thakur went to that place with Hriday. 
Keshab was much impressed by the divine and 
devotional words of Thakur. lio6 


বঙ্গানুবাদ £-- 

ঠাকুর মাতৃষিয়োগ্নের এক বত্যর পূৰ্বেৰ চৈত্র মাসে ব্ৰাহ্ম 
সম্প্রদায়ের নেতা বিশিষ্ট পণ্ডিত মহাভাগ্যবান্‌ অতি উচ্চহৃদয় 
জগদ্ধিখ্যাত কেশব চন্দ্র সেন মহাশয়কে দেখিবার ay EFAN 
ঠাকুর অত্যন্ত উদ্বিগ্ন হইয়াছিলেন। ১ 

সেই সময়ে কেশবচন্দ্র সেন কলিকাতার সন্নিকটে বেলঘারয়া 
গ্রামে জয়গোপাল সেনের বাগান বাটীতে পরম সুখে অবস্থান 
করিতেছিলেন। sis 

ঠাকুর হৃদয়ের সহিত সেই বাগান বাটীতে উপস্থিত হইলে কেশব 
সেনও বহু পুণ্যফলে সাক্ষাৎ ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ দেবের দর্শনজাভ 
করিয়াছিলেন। ৫ 

এবং ঠাকুরের তক্তিভাবিত বাক্য শ্রবণ করির! নিগুণ amare) 
কেশব সেনও ভক্তিদ্বার| আকৃষ্ট হইয়াছিলেন। tag নর মকৃফ 
দেবকে ভক্তিপূর্ববক পূজা করিয়াছিলেন ৷ ৬1৭ 


AANA ৫৩৯ 
amaaa হস অঃ 


স্মমহু নন্তানাহী স্ব মনা BST A স্ব ৷ 
ate স্থীৰামন্তত্দ' qatana afma: ॥৩ 
নল wa: জন্তিজানা aaah মানৱ Wer | 
নিহিনী amag anata দঘ,ভিন: ॥ ছ 
age amaa sled AR? | 

q নালাহিন্নিহিস্ত: marae ATE ৷৷ + 
ware: ঘুযাঁনা দাম: দাত্মালা দুযাৱভুমান্‌ | 
Ua’ AB BAHAI atga স্ব ॥ ৫০ 
nyata মন্মামীঃমুত্বিমিছৰ্য Tarek: ৷ 
ansaa AB ভষ্ম হল ন: ॥ Lk 
famu নীভামী © na aafia ! 
mai almMantay নম্দাল মহনুম্বস্বান্‌ ৷৷ ৫২ 


Keshab sen who believed in one undivided 
entity was much aitracted by devotional approach 
to God as enunciated by Sri Ramkrishna, and 
thereupon he appreciated the greatness of Sri 
Ramkrishna with areat regard, Soon the news 
that Keshab Sen had worshipped Sri Ramakrishna 
with great devotion spread all over Calcutta, and 
the fame of Sri Ramakrishna as agreat saint spread 
far and wide. Thakur secured a great influence 
over Brahma community. Bijoy Krishna Goswami 
who was one of the greatest exponent of Brahma 
religion became converted to Hindu religion, by 
the grace of Sri Ramakrishna. 9 1০12 


৫৪০ স্মীস্নাহামজত্দ্ৰনানমনন্‌ 
aandaa (মত অ: 

বঙ্গানুবাদ £_ 

তজ্জন্য কলিকাত| বাসী জনসাধারণ সেই সময়ে জানিয়াছিলেন 
যে কেশব সেনের মত একজন মহাজ্ঞানী ও মহাপণ্ডিত ঠাকুর 
রামকৃষ্ককে ভগবান বলিয়া! পূজা করিয়াছেন। ৮ 

অতএব দক্ষিণেশ্বরে একটি ভগত্ল্য অত্যুচ্চ সাধক উদিত 
হইয়াছেন 1 এইরূপভাবে ঠাকুরের প্রভাব নানাদিকে পূর্ণরূপে প্রচারিত 
হইয়াছিল। তাহার বিশেষ কারণ এই যে সেই সময়ে ঠাকুরের 
দর্শনার্থে পণ্ডিতগণ প্রায় দক্ষিণেশ্বরে গমনের জন্য অত্যন্ত উদ্বিগ্ন 
হইতেন। এইব্লপভাবে ত্রাহ্মদমাজেও ঠাকুরের বিশেষ ভাবে প্রতিপত্তি 
হইয়াছিল। এবং তাহাদের দ্বারা পুজিতও হইতেন। ৯১০ 

্রাহ্মধণ্মের প্রচারকের মধ্যে একটি সর্বশ্রেষ্ঠ প্রচারক বিজয়কৃষ্ণ 
গোস্বামী ঠাকুরের সংসর্গে ব্ৰাহ্মধৰ্ম্ম ব্রাহ্ম সমাজ পরিত্যাগপূৰ্বৰক 
সনাতন কুলধন্ম ভগবদ্ধণ্্ গ্রহণ করিয়াছিলেন। ১১৷১২ 


Hefatatala ace avin | 

Wa Ges মানল্্ৰ মত্বাঘন্ধি যুনং স্ব ॥ ৫২ 
WIAA BARI ন্যামী নানা Agate ! 
ZFA sais) লানা জল BARR ॥ ৭৪ 
মস্বানীঘ ভব দ্ধণীঃল্বুলাঘ আহ্‌ TATA | 
anan: afad axa: মুত মত্ধৰ লীলয: ॥ ৭% 
প্ৰহ্ষমস্নানী sat মানা Waal ল্য area: | 
aand amare স্ব dat mam wat ॥ (২ 
fana বাজন্তন্মা sega agaf: | 

JA SMa ঘলাঘালা: ফৰ হন afa nag স্ব ॥ ৭৩ 


aR MATT ৫৪১ 
aanita ig T 

জীওছি হা amaaa ARTI agag: | 

ana বিল্লৱামাঘমামনী agga: ॥ tE 
From that time onwards the glory of Sri Rama- 
krishna radiated far and wide, and due to con- 
stant pouring in of large number of visitors 
Dakshineswar temples became one of the holiest 
places of the world. People irrespective of caste 
or creed flocked to Dakshineswar from far off 


places, some to spend money on holy services 
and some to earn money from pilgrims. 13 to 18 


বঙ্গানুবাদ 8 
সেই সময় হইতেই ঠাকুরের মহাভাব বা মহাশক্কির প্রভাব 
চতুর্দিকে ছাড়াইয়! পড়িয়াছিল। এবং ভগবান জীৰামকুষ্ণ দেবের 


সান্নিধ্য বশতঃ দক্ষিণেশ্বরের বাগানটি মহাতীৰ্থে পরিণত হইয়াছিল। 
১৩।১৪, 


এমন fe ব্ৰাহ্মণ ক্ষত্ৰিয় বৈশ্য শূত্ৰ নীচ ব্ৰহ্মজ্ঞানী ধনী মানী 
পগুতি ব্ৰহ্মগয়ী ব্যবসায়ী সন্নাসী Caw বৈজ্ঞানিক বিচারক রাজভূত্য 
ও অত্যুচ্চ পদধারী ইহারা সকলেই নিজ নিজ কামনা পূরণার্থে 
দক্ষিণেশ্বৰে আসিয়াছিলেন। ১৫৷১৬৭৭ 

কেহবা অত্যন্ত ব্যস্ত হইয়া ঠাকুরকে অর্থ দিবার BE কেইবা 
বহু দূর হতে অর্থ প্রাপ্তির আশার, কেহবা রোগ মুক্তির জন্য কেইবা 
পুত্রকে বশীভুত করিবার SB কেহবা মেকের্দিমায় জয় লাভের জন্য 
কেহ পুত্র লাভার্থে এইভাবে বহুতর ব্যক্তি বহুতর কামনা পরি- 
পুরণার্থে অগাধ গম্ভীর অর্থাৎ অচঞ্চল ঠাকুরকে অতিশয় চঞ্চল 
করিয়াছিল। iR. 


৫৪২ ্বীক্বাহামজন্ঘলাগলম্‌ 
aadal হল অ: 


বীমলামাঘ মল্্ না alga wade | 
WR sate না ga দ!ময্নাযযাঘনা ॥ ৭৫ 
Ua’ নানা জনা নানা জানা দুলি Bae | 
লাল যন্মাবম্ি Tea Wa Tag ॥ ২০ 
aga মায়া uaga বললঃ 
aurata gaiga: I 
sala মহ্হ: নুমন্বান্‌ agfa 
ae gerat নিময়ন্দ্ৰ আান্লঘা ॥ ২৭ 
বৃদ্বানিমন্ন' ae মীমন্ছদ 
ব্রান্ধাব্থন ateqaaa লতা | 
Balad ন: watt নিৰন্নৰ" 
Vala at ated মহায় fare: ২২ 
yafaa স্ব নিমঘান্রিবানিত্ী 
Hela wat: Gy ন quar | 
ama wa মম aly wie 
duaa guana: ॥ ২২ 


Some came to be cured of their disease, or 
to tide over fomily troubles, or to have a favor- 
able decree of the Court of Law, or to have a 
child born to them. Thus people came 
there to have their various desires fulfilled. 
Thakur became very much perturbed and said, 
“Iam greatly afflicted with all these prayers jor 


Atasun ase 
marta হস্ত অ: 


earthly comfort and pleasure. Oh my devotees 
and followers, come quickly to relieve me of my 
troublesome task.” | 19 to 23 


বগানুবাদ ০ 

সেই সময় সৰ্ব্ব কামনা শূন্য বিশুদ্ধান্তঃকরণ ঠাকুরের মুখারবিন্দ 
হইতে জগতের মঙ্গলের TA যে AG শব্দ উদিত হইয়াছিল 
তাহা এইরূপ অর্থাৎ আমি বিষয় বিষের জ্বালায় পরিদগ্ধ হইতেছি 
কেবল মাত্র এইরূপ TE শুনিতেছি যে আমাদিগকে A দাও 
কাঞ্চন দাও তাহাতেই আমরা সুখী হইব এই সকল বার্তায় আমার 
sda গন্ধ হইতেছে । অতএব এমত সময়ে আমার ভক্তবৃন্দ 
আমার কাছে আসিয়া আমায় রক্ষা কর। ২৯২২ 

বিয়য়মুক্ত আমার শিশ্বাবর্গ এখন কে কোথায় আছ। তোমৰা 
শী আমার নিকটে আসিয়া আমাৰ কাধ্যতার গ্রহণপুর্র্বক আমাকে 
এইরূপ দুষ্ট ভাব হতে পরিত্রাণ কর। ২৩ 


qa eyra বিমাৰিনান্ন: 

gamane লহীয দামত: ৷ 

aafeataa ela মঙ্গয়ঃ 

mga agama afafa ২৪ 

aaa aw fana লিখিছ’ 

gia’ aafaa get 

Aaa ন agafa ব্ৰদা 

ই are wal সমনী ATM ॥ 
ফইন্ুনা: TA AÀ জান্ী মী লাহজলাঘ H ৷ 
নিবীগ মন্ত্র বামহলা হাব্তাজ জাল WAAN: ॥ ₹ই 


৫৪৪ Marae 


জন্নানীন্বামাঁ হত w: 

স্বীনান্্যালাহ্য হল বল" SH লন: দা অল্মাঘিব নহা | 

যুবা: Uses AA TAA জনীৰ NAANA ge: ॥ ২৩. 

To relieve Thakur of his worriers, there came: 
forward many an able and wise devotee 
in response to his call. Among them most note- 
worthly were Narendranath, Kashinath, Shashi, 
Taraknath, Girish, Gangadhar, Ramdatta, Rakhal, 
Latu and Baburam, who dedicated themselves to 
serve the will of Thakur and pacified the people 
crying for’ earthly pleasure and comfort. 24 to 27 


বঙ্গানুবাদ s— 

এইরূপ ভাবে চিন্তান্িত পবিত্র কামনায় আকৃষ্ট ঠাকুরের অন্তরঙ্গ 
SEF জগতের মঙ্গল কামনায় অসীম শক্তিশালী শিশ্যগণ ভগবানের 
পদারবৃন্দে প্রণত হইয়াছিলেন। ২৪ 

এবং ঠাকুরের অনুগ্রহেই বিশুদ্ধ ভগবানের শক্তিলাভে সমর্থ 
হইয়াছেন তাহারা সেই সকল Roa জ্ঞান লইয়! পৃথিবীর সৰ্ব্বশেষ্ঠ 
মহাপুকৃষগণ ঠাকুরের নিকটে আসিয়া! উপস্থিত হইয়াছিলেন। ২৫ 

পরম SS অর্থাৎ, ব্ৰহ্মজ্ঞ নৰেন্দ্ৰনাথ কাশীনাথ শশীভূষণ তারক 
নাথ গিরীশ গঙ্গাধর রামদত্ত রাখালরাজ ও লাটু প্রভৃতি এবং 
বাবুরামাদি সিদ্ধ ভক্তসক্ল সেই সময় তাহাদের দেহ মন প্রাণ ও 
বাক্যাদি সমস্তই ঠাকুরের পাদপদ্মে সমর্পণ করিয়া জগদগুরু 
ঠাকুরের নিকটে আগত কামুক জনগণের অনুষ্ঠিত কামন| চাঞ্চল্যের 
faafe বা দূরীকরণ করিয়াছিলেন । ২৬২৭ 


ীগীহানজঘ্য ay ৫৪৫ 
garata হত ক্স: 


Zaa aaa quater 
স্ন'ৰানন্রন্য ত qari fart ৷ 
afaa ggm far 
aalan নন লহন্লি মন্মা: ॥ ২= 
aza aaa cae age 
Gaga aq ঘৰ্ম' miae | 
aaa লমন্র' gaala জান" 
amare: অলী fe ate: ৷ ২৫ 
aa gaa খা ঘি aat: afer দমী: মৰিয়া: | 
AAA: We ঘ' NEA নল।মজ্ছন্‌ ন ZGT ৷ 2° 
aai sqataai aia: নঙ্ধালন মত্বীন্‌যযঃ। 
mefa Tag aa Us, fef ॥ হং 
At that time, the wise sayings Thakur uttered 
in consonance with the Vedas and the Puranas 
beckon the way to eternal bliss, and mean to 
fulfil the earnest des.res of the suffering huma 
nity. Once Thakur went with his young disciples 
to participate in the great musical festival of the 
Vaishnavas held at a place about four miles ojf 
from Dakshineswer. 28 to 1}: 


সবানুবাদ 8 
সেই সময় সেই স্থানে সেই সকল অক্যুত্তম সিদ্ধ ভক্ত সকলের 
সন্মিলনে ঠাকুরের মুখপদ্ম হইতে বেদ ও পুরাণাদির প্রসিদ্ধ যে সকল 
৩৫ 


৫৪৬ স্বীস্সীৰামন্রত্ূমাযননম্‌ 
qaaa হস্ত অ: 


কথামৃত বহির্গত হইয়াছিল সেই সকল কথামত পান করিয়া সাধকগণ 
ভব সমুদ্র হইতে সমুস্ীর্ণ হন ইহা ধ্ৰুব সত্য। ২৮ 
সেই কথামৃতই জগদ্বাসি জনগণের পরম মঙ্গল স্বরূপ | 
যে কথামৃত বেদ পুরাণাঁদিতে পরম মঙ্গল বলিয়া কথিত হইয়াছে। 
এবং এই কলিযুগে সেই কথামৃত দ্বারাই ধৰ্ম্ম অর্থ কাম ও মোক্ষরপ 
চতুর্বর্গ ফল কামনানুসারে লাভ হইয়া থাকে । ২৯ 
ঠাকুর কোন সময়ে তাহার অতি প্রিয় নূতন ভক্ত যুবকবৃন্দের 
সহিত সেই স্থানে যাইয়াছিলেন। যে স্থানে বৈষ্ণবগণের সঙ্ধীর্ভন 
মহোৎসব হয়। 
দক্ষিণেশ্বরের ছুই ক্রোশ দূরে | ৩৭৩১ 
gt amaa afaq daad wea | 
masafa নাল্নাঘ' da al ইহ্যানীলদ্কান ॥ হ২ 
dadaa Zaa সাভাদ মমানন: | 
স্ববী জানবনিহুাৱ: Ngaa নামন্ম: ৷৷ 33 
Wagar wade মাম্বানিস্তন্ত্ৰী । 
বাসজন্মা নৰাৰীস্থান্ডদনা দনিমা খুন ৷ 28 
aminat gam নামী মননি aria: | 
fared লিল vente নামন্ধিন্থান্ নিন্মন ॥ ই 
কত aura Ama সুব্সন্ধি বমাস্ময়ান্‌ ৷ 
Aug Raa জত্মমজলন্ধামিল্তামনান্‌ ॥ RÈ 
dat নন্মলস্বান্ৰী ন্দালিলীন্ধাস্তবনাহিন্দ' | 
qias a দিবনি sanaa নহা 29 


স্বাস্বীবাল ক্ৰথ্য নাযব্ৰনম্‌ 48৭ 
অন্নযন্নীল্াযা হস্ত অ: 

The place was called Panihati. There lived 
a famous Vaishnava devotee named Raghunath 
Das. He was a prince and his wife was a paragon 
of beauty. The annua! income of his estate was 
more than a lakh of rupees. But he had no 
attraction for money or woman. He dedicated 
himself to the holy services to Lord Krishna. He 

lived only to sing hymns to God. 32 to 37. 


বঙ্গানুবাদ £-- 
পাণিহাটী গ্রামে কায়স্থকুলজাত ৰঘুনাথ দাস নামে একটি পরম 
বৈষ্ণবের জন্মভূমি | 
ভগবান ্রীগৌরাজের সেই গ্রামে পদার্পণের প্রভাব বশতঃ 
ভগবানে জাতরতি বিশিষ্ট Ase ভজনে একমাত্র অভিলাষী ছিলেন। 
এই ৰঘুনাথ একমাত্র রাজকুমার ইহার পত্নী ও রাজ কন্যা পৃথিবীতে 
এরূপ পরম সুন্দরী কন্যা নাই বলিলেও AMPS হয় না.। ৩২/৩৩৩3 
এবং প্রতি বর্ষে বহু লক্ষ টাকা আয় ছিল। কিন্তু ৰঘুনাথ 
দাসের এইরূপ পত্রী এবং কুবেরের মত অর্থাদিতে কিছুমাত্র আসক্তি 
ছিল না। ৩৫ 
বৈরাগ্য ও ভগবন্তক্তিবশতঃ কামিনী কাঞ্চনাদিকে পরিত্যাগ 
করিয়া সর্ববদ। হৰিনামামৃত পান করিতেন । ৩৬৩৭ 
agar agfa fie aaia l 
ada aala মনিনান্মঘি aq দিনা ॥ ২5 
ayani বহুঅ ন' Aaa বুত্বিমান্‌। 
Haat sex ural Gat agg ঘনম্‌ ॥ ২ 


৫৪৮ স্ীস্থাৰামন্ধব্যমামন্ৰনম্‌ 
araatatat হস্ত অ: 


aay ন স্ব aaa: agaran | 

qaga ag দিনা স্তত্ব'ব্বলনমান্তয়ন ॥ ৪ 

arpa বস্তুনাঘ হান জনিনী নী'নানিস্বুত্বামন 

Afwarfa স্বৰ্বন্ধীন্দিন্ধনিঘাঁ Aegean sf l 

aya দীনমনা: @ AA ARATAT ঘন্ম' নঘা 

মন্ধান্‌ frafag fama ঘৰা afa a নান্বান্তন্ান্‌ ॥৪৭ 

eae oa দই amen নিণী nama gT 

Wa Agaa বাম মন দান্ধল্ামাদ BT | 

eel ন' স্তৰ Het অমল: সমীজলুনি' Efe 

স্মাব্বনন্ঘমন্বাসমী: uza dafa: দ মনান্‌ ॥ ১২ 

If the friends of the father of Raghunath 

would ask him to take steps to prevent Raghunath 
from keeping himself aloof from his family, he 
would say, “All this vast property of mine and his 
wife who is a paragon of beauty have not been 
able to attract him. Hence I don’t think that he 
can be rectified by any strong and forcible steps. 
On coming to know of the uncommon devotion 
and aversion to earthly pleasure Lord Gouranga 
himself appeared at the residence of Raghunath 
on the thirteenth lunar day in the month of 
Jaistha to bless him and also to present an 
inspiring example to his disciples. On seeing . 


the holy appearance of Sri Gouranga, Raghunath 
fell at his feet. 38 to 42 


্বীন্বীহামজখ্যমামন্রলন্‌ ৫৪৯ 
স্মন্ন্মলীন্াযা হস্ত T: 
বঙ্গান্তবাদ 8 
রঘুনাথ দাসের পিতাকে বন্ধুবৰ্গ যদি বলিতেন তবে তাহাদিগকে 
পিতা বলিতেন যে রঘুনাথকে অপসরার মত স্ত্রী এবং কুবেরের মত খন 
বন্ধন করিতে পারিল না তাহাকে অন্যরূপ শাসনাদি বা বন্ধনাদি ছারা 
সাংসারিক বিষয়ে প্রবিষ্ট করান কি সম্ভব হইবে এইরূপ ভাবে অত্যন্ত 
দুঃখের সহিত সেই সকল বন্ধুবর্গকে বলিতেন ৷ ৩৮৷৩৯৷৪ 
মহাপুণ্যবান গোস্বামী চূড়ামণি agate দাসের বৈরাগ্য ও উত্তম 
ভগবন্তক্তি শুনিয়া রঘুনাথকে অত্যন্ত কৃতাৰ্থ করিবার মানসে এবং 
অন্যান্য নিজ ভক্ত বর্গকে বিশুদ্ধাভক্তি শিক্ষা দিবার জন্য মহাপ্রভু 
নীলাচল হইতে জৈষ্ঠ মাসের শুক্লা ত্রয়োদশী তিথিতে রঘুনাথ দাসের 
গৃহে আবিভূতি হুইয়াছিলেন! ৪১ 
এবং ভক্ত agate দাস প্রেমের মুণ্ডি দেবোত্তম ভগবান শৰকৃষ্চৈভস্না 


মহাপ্রভুর দর্শনে কৃতাৰ্থ হইয়া তাঁহার পদতলে বিলুষ্টিত হইয়াছিলেন। 
৪২ 


vaa qaa বান্ধ HAART AAT 

za Nauraa সম্বৰ্যানাস্বানহন্‌ E ng: ৷ 

aw Afad ৰূৱনণিমনী fear স্বম্ধন্নিদ্বমি 

নন্মান্ন aani জবীলি লিনৰা zew নান মী: ॥ BR 
JA RaT অমন্ধত্য নম AT | 

qatatal নল aa aga’ বন্মনিজ্সনি ॥ 8৪ 

qata ক্বন ব্রহ্ম জা ABT ঘাৱন | 
aeaqeatan মুল্লা নান্‌ন্ধান্দিন্ধ ঘুমীভতজ'। ৪৯: 


৫৫০ '__ স্বীশ্মীৰামন্তচ্ঙ্গমামৰনম্‌ 
ত্মন্ন্যলীলায়া হস্ত হ্ম: 
ব্বিৱ্রিতঙ্ধ efa মিছদ্ধলাৱিৰূমনুলম' | 
mafaa ভল ভছন্নন্জলনানুল্যল' WW ৪৫ 


a হুন awa: aq faea মদ্বীন্‌ঘন: | 
zeai ata’ afai afeaa a: ॥ ৪৩ 


Sri Gouranga lifted him up and said, “Dear 
Son, as you are living in great peace of mind by 
making yourselves free from all earthty bondages, 
Iishall bless you as if with a punishment. Just 
arrange to feed me with my followers and have 
my blessing.” A great feasting as well as a 
festival was arranged, and all of them was well 
fed with flatened rice and sweets. The Vaisnavas 
Galled it the Festival. of flatened rice, or the 
Festival of punishment. 43 to 47. 


ৰঙ্গানুবাদঃ-- 

এইভাবে পাদতলে পতিত TAHT মস্তকে করপদ্ম দান পূর্ববক 
উঠাইয়| মধুর বাক্যে বলিয়াছিলেন ওহে ৰঘুনাথ তুমি যেহেতু পিতা- 
মাতা পত্নী এশ্বধ্যাদি সর্বস্ব পরিত্যাগ করিয়া আনন্দে অবস্থান 
করিতেছ অতএব আজ আমি দণ্ডচ্ছলে বিশেষ ভাবে কৃপা করিব। ৪৩ 

অতএব ভক্ত বৃন্দের সহিত আমার সেবা কর এই দণ্ড যেসেবার 
ফলে তুমি মঙ্গল লাভ করিবে। ৪৪ 

ৰঘুনাথ প্রভুর কৃপারূপ শাসনে বিশেষ ভাবে আনন্দিত হইয়া 
সময়োপযোগী স্থমধুর ais চিপিটকাদি ফল মূল ও মিষ্টান্নাদি সংগ্রহ 


স্নীস্নীৰানজ্ত্যাম'মননম্‌ ৫৫১ 
জন্নানীলাযা és অ: 
পূৰ্বক ভগবানের প্রীতির জন্য সেই সকল দ্ৰব্য দ্বারা একটি বিশেষ- 
ভাবে মহোৎসব করিয়াছিলেন। ৪৫1৪৬ 
সেই ASIAA মহোৎসবের নাম সেই দিন হইতেই দণ্ড মহোৎসব 
al চিপিটক মহোৎসব বলিয়া গৌড়ীয় বৈষ্ণব সমাজে বিখ্যাত 


হইয়াছিল। ৪৭ 


qadi am বাদি ল্য gora: ঘন: ৷ 
garama নন্মিন্স ম হিন ঘুল ॥ ৪5 
Aea ই্যনাহ্বন স্বহিলাল Sa ন । 
হুনাভগীঘুল্মলনাঁ আন্নি শুন ন fasa ॥ ve 
sanii ইমনিজ্ন্িনলাযা হল বন ৷ 
স্থল ব্ৰহুন্মম: YA BIG agfa হয" ye 
স্বহিনাল দযন্ধান্‌' aan লুলিস্বিনমূ। 
qa auaa মানঘাৰ্ঘা ৷৷ ১৫ 
নিত্যন sfa স্ব জীন: মনাক্নিন' aa | 
সবীজঙ্যাতীনন্য faae a ₹ VIF ॥ ১২ 
waa Gafi aor তান্ধুৰী raat aa | 
ননানিমূয় Havel: we সিল মহন্নবান্‌ ! ১২ 


From that time onwards the Vaisnavas offer 
flatend rice to Sri Gouranga on all festive occa- 
sions. Every year on that day they hold the 
Festival at that place and become so much 
absorbed in singing the holy names that they 
forget their earthly attachments. Thakur also 


ea Aluan 


স্মন্ত্ৰন্াঁলায়া és ক্স: 


held that this festival was the holiest of all 
Vaisnava festivals. Thaxur also participated in 
that Festival and displayed, the divine moods 
of ‘Sri Krishna Chaitanya, Nityananda and 
Adwaita. 48 to 53. 


বঙ্গানুবাদ s— 

অতএব বৈষ্ণবগণ আজ পর্য্যন্ত ভক্তিভাবে মহাপ্রভুর উদ্দেশ্যে 
চিপিটক ভোগ দিয়! থাকেন। 

এই ব্যাপারটি অনেক দিনের কথা অর্থাৎ চৈতন্য মহাপ্রভুর 
আবির্ভাবের সময় হইয়াছিল। সেই পুণ্য স্মৃতির উদ্দীপনেচ্ছায় সেই 
তিথিতে গৌড়ীয় বৈষ্ণব সকল সেই স্থানে এইরূপভাবে সঙ্কীর্তনে 
আত্মহারা হইতেন যাহাতে অত্যল্প সাংসারিক ভাব কিছু মাত্র আসিতে 
পারিত না। 

এজন্য ঠাকুরও এই উৎসবটিকে একটি পবিত্র উৎসব বলিতেন। 
Aa পৃথিবীতে গঙ্গ ধারা যেরূপ প্রবাহিত হয় সেইরূপ শ্রীকৃষ্ণ চৈতন্ত 
সঙ্কীর্ভনরূপে আচরিত হরিভক্তির ভাব খারা সেই স্থানে বিরাজিত 
হইত ৰলিয়া বৈষ্ণবগণের হরিনাম সংগ্রহের একমাত্র স্থান বলিয়া এই 
স্থানটিকে ঠাকুর বলিতেন। avg 1৫০ 

আমাদের ভাব বিগ্রহ ঠাকুর একাই শ্রীকৃষ্ণচৈতন্ নিত্যানন্দ ও 
অদ্বৈত মহাপ্রভুর YS ধারণ করিয়া অর্থাৎ ইহাদের যে সকল ভাব- 
EAS হইত সেইরূপভাবে অবস্থান পূৰ্বক সেই মহোৎসবে যোগদান 
করিয়া অতিশয় আনন্দের সহিত ভক্তবর্গকে বিশুদ্ধ ভগবৎ প্রেম দান 
করিয়াছিলেন | ৫১1৫২৫৩ 


MA ৰামন্ধদ্যমাবান্ৰনম্‌ ৫৫৩ 
gardaa হন ক্স: 


ননী gaa aq: ন দিলিল্ৰা মামজান্‌ হু 
gatzegal aa প্হিলাম মন্বান্‌মন ॥ ২৪ 
Daa জন" নীল মঞ্জালুযন্থব্ধা | 
aaa বথ্যথা, wa সমী: gorga ॥ ২১ 
Renia: Naan: জদ্যন্ব লন্ম আবাল: | 
og BRAT লন্তালন্হ GUAT ॥ ye 
aq: agaa wal লিন্মালন্হ faa: | 
amar manala Gaaga fa a: ৷ ১৩ 
ayaan দাম: মল্নবিনন্লহা | 
zaag ua Wa afer fom sigt ॥ 5 
aana nag মুমলী aagi বান: afa | 
দ্ৰীনাংীস্বননঘাণি ata হিনমন্তিৰ ৷ ১৫ 


In that Festival Thakur appeared to be no 
other than Sri Krishna Chaitanya himself, For 
nearly the whole day be sang the holy songs 
greatly adding to the joy of the devotees. It 
was a rainy day and he sang and danced bare- 
footed. Consequently he felt very cold on his 
way back to Dakshineswar- 54 to 59. 


বঙ্গানুবাদ £_ 

এবং স্বয়ং ভগবান ঠাকুর যুবক ভক্তবর্গের সহিত মিলিত হয়| 
aaa মত অর্থাৎ অন্যান্য বৎসরের মত ভক্তানুগ্রহকারী ভগবান 
সেইদিনে সেইস্থানে হরিনাম মহোৎসবে এবং ভত্ৰস্থ বৈষ্ণববুন্দ 


৫৫৪ স্বীস্বীৰামন্ত্ৰহ্যূমামননম্‌ 

areata হস্ত অ: 
ঠাকুরের পুণ্য পদার্পণে প্রোৎসাহিত হইয়া আমাদের ভগবান্‌ Sew 
চৈতন্যই আসিয়াছেন এইরূপ প্রমাণ করিয়া ঠাকুরকে বেষ্টনপূর্ববক 
উচ্চৈশ্ববে সঙ্ধীর্ভন করিয়া নিত্যানন্দে পরিপূর্ণ হইয়াছিলেন। ঠাকুরও 
ভক্তবর্গের ভগবানে ভক্তি বাড়াইয়| প্রায় সমস্ত দিন সেই স্থানে 
কীৰ্ত্তনানন্দে নিমগ্ন ছিলেন। সেই দিন সেই স্থানে বারি বর্ষণের 
আধিক্য বশতঃ ঠাকুর জলে ভিজিয়া নৃত্য কীর্তনাদির পর ভিজে 
মাটিতে খালি পায় পথে গমন এবং নৌকায় জলে বসিয়া অনেকঙ্গণ 


থাকিয়া দক্ষিণেশ্বরে প্রত্যাগমনের জন্য খুব ঠাণ্ডা লাগিয়াছিল। 
৫৪81৫৫1৫৬1৫৭।৫৮।৫৯ 


দন্মামমননন্াযাঁ ঘীননামুদ্ৰলন্থ্ৰনান্‌ ॥ 

নম্বনী MaMa AZAR? ॥ Eo 

yer salad জা eaaa naq ৷ 
Aya Rada waa অল লায়ন ॥ ইং 
maasim afanan | 
gara masa বীযানিব্রিনিভলিল: ৷৷ £২ 
aaf vaag ঘৰ হত্যা: wate: fear: | 
afaatat anaia wet area দমীঃ ॥ ইই 
gaai afataqai manag ৰস’ | 
adaa MAAN SAN মন্ধনন্‌মলঃ ॥ ২৪ 
fae জালনহগ্রন্ন' tie: wera লিম্মিন' । 
ag নীঃ ক্কিননী taaa TTS: ॥ 4 


He became much afflicted with a pain in his 
throat. Previously he had a similar attack as he 


স্বীস্বীৰ্নক্ষচ্যানামহনম ৫৫৫ 
সন্ন্যলীলায্া হন্ত T: 


took some ice-cream. Now the pain became 
growingly unbearable. Experienced physicians 
declared that the disease was incurable. Among 
his devotees there was many a great physician. 
In spite of every effort disease cauld not be 
cured. At this Thakur said, “The disease will 
take its own course. This. however, should not 


hamper my holy discouse with my disciples. 
6019 65. 


বঙ্গান্বা 8 

আমাদের অত্যন্ত দুৰ্ভাগ্যবশতঃ সেই সময় ঠাকুরের গলার ভিতরে 
বিশেষভাবে বেদনা হইয়াছিল । ৬৪ 

চিকিৎসকগণও এই রোগটিকে অসাধ্য গলরোগ বলিয়াছিলেন। 
পূর্বেই কুলপী, বরফ খাইয়া গলদেশে বেদনা হইয়াছিল তার উপর 
এই ঠাণ্ডা লাগিয়া বেদনা অত্যন্ত বৃদ্ধি হইয়াছিল। ৬১/৬২ 

যদিও ঠাকুরের ভক্তবৰ্গের মধ্যে স্নুচিকিত্সক অনেকেই ছিলেন। 
তাঁহারা কলিকাতা, হইতে দক্ষিণেশ্বরে আসিয়! চিকিৎসা কৰিলেও 
রোগের কিছুমাত্র উপশম হইয়াছিল লা 

এইরূপ দেখিয়া ঠাকুর ভক্ত সকলকে বলিয়াছিলেম আমার এই 
রোগ নিৰ্দ্দিষ্টকাল পৰ্য্যন্ত অর্থাৎ রোগের ভোগকাল যতদিন ততদিন 
নিশ্চয় থাকিবে। Sees কি আমি শিষ্যবর্গকে সৎ. শিক্ষাদানে 


পরাউ মুখ হইব । ৬৩/৬৪৬৫ 


afandi মলা Ang নিজ Serr | 
বীমাহীবযনিক্ষম ন মনা ॥ && 


৫৫৬ আগীবালজন্যলামানলল্‌ 


amaai হস্ত ক্স: 
দুৰ্লীবস্নমানলক্্মনাঘনান্‌ sgt fe | 
agai zar Bales frac নমী nes 
anaq স্বাঘনান্বিত্বা DIE লললী নহা। 
aza মীঘান্বলানা হ্লীমন্ধ Wat স্ব নী ॥ ইজ 
arg: dana San নিনান্ল acai মন | 
নন tag A sar বিলন্ৰন্ধনৰান্মুহা ॥৫৫ 
aa জলন্যা Mal VS qe Aqa | 
anmai ধলা: War wa’ নন্বিযন' ॥ ৩০ 
miaa feared aagana | 
afafaqa waza ন্মন্বিন্মানা aaa স্থি ॥ ০৭ 


But as he started to impart tnstuctions to his 
devotees without taking any care for recovery 
from his disease, blood came ovt of the aching 
part of his throat. Among his devotees there 
were two women who were lovingly called by him 
Jaya and Vijaya, as they were very obedient to 
Sarada Devi. They were the mothers of Jogendra 
and Gopal respectively. Many devotees assembl- 
ed in the house of the mother of Jogendra on 
the occasion of Guru Puja Festival. When they 
heard of this bleeding of Thakur, they immediately 
came to see him and advised him to stay at 
Calcutta for medical treatment. 66 to 71. 


inar E Glu ahi ৫.৭ 
জন্নানীনাযাঁ és অঃ 
বঙ্গানুবাদ £_ 
অথবা শিক্ষাদান করিব al এইরূপ মনে করিয়া ঠাকুর রোগের 
দিকে লক্ষ্য ন! রাখিয়া শিশ্যবর্গের মঙ্গলাথে পূর্বের মতই ভগবৎ কথা 
বলাৰ জন্য বেদনা স্থান হইতে হঠাৎ রক্ত বহির্গত হইয়াছিল । ৬৬৷৬৭ 
সাধনা সিদ্ধ! যোগেন্দ্ৰ মাতা এবং গোপাল মাত! এই দুইটি একান্ত 
ভক্তা ইহারা মাতা সারদা দেবীর অত্যন্ত বশীভূতা ছিলেন এই জন্যই 
ঠাকুর ও স্ত্রীলোক দুইটিকে জয়! বিজয়া বলিয়া অত্যন্ত আনন্দের 
সহিত ডাকিতেন। ৬৮৬৯ 
সেই গোপাল মাতার গৃহে গুরু পুজা! মহোত্সবে আগত গুরু 
ভাই সকল ঠাকুরের রক্ত নিঃসরণ শুনিয়া অত্যন্ত উদ্বিগ্ন চিত্তে ব্যস্ততার 
সহিত ঠাকুরের নিকটে আসিয়া tat মন্তব্য করিয়াছিলেন A 
ঠাকুর কলিকাতায় থাকিলে ভালভাবেই চিকিৎসা হইবে। ৭৭৭১ 


HAMAS স্নান sg WIGHT | 

vag মন্নণমাঁৰ্বা দাছনা দূৰ্ঘ স্তনি ॥ ৩২ 
apia afna নাননালাং AA: | 

azia aa নাঘা্মন্ধ' ঘিনন্বন্ধ' Re ॥ ৩ই 
নল মল্ৰা Aisiqge Mara aa ITR! 
saamaa: aag fra GA ন ঘয়্য: ৷৷ ০৪ 
নিন adata Wafer | 

জনী বীন fagam sas: ৷৷ ৩% 

aa gafea faal egi akaa সন্তু: | 
sate av ag, arafa aaa নৰ ॥৩ই 


৫৫৮ স্বীস্বীামজ্হ্ঘনাযাননম্‌ 
অন্ন্ালীল্দাযাঁ হস্ত অ: 
ন ন বন্বঘযুরূন্ত নন: aaf: | 
aaa মন্ননমাঁ অন্-সলীবতঅধিজ দিয়' ॥ ৩৩ 
মন্ত্ৰ’ aaunga নন্বী ব্ৰণানৱন্‌ দন্ত | 
aaqa agafa সাচ্মন' SHC নঘা ॥ ৩০ 


They also assured good nursing arrange- 
„ments. . Thakur cosented to their proposal. At 
the village of Bagbazar which was near to the 
holy river, a small two-storeyed house was hired. 
Thakur stayed there fora few days and refused 
to stay there longer. He said, “This house is 
‘quite suitable for them whose days are number- 
-ed and who like to breathe their last on the 
bank of the holy Ganga. I like to be constantly 
associated with my devotees who can hardly be 
accommodated here.” So he was shifted to the 
house of Balaram Bose who was very glad to 
receive him. 72 to 78. 


বঙ্গানুবাদ 8 

এইরূপভাবে ভক্তবর্গের ইচ্ছ| ঠাকুর অনুমোদন করিলে বাগবাঁজার 
গঙ্গাতীরে একটি ক্ষুদ্র দৌতালা৷ ঘর ভাড়া করিলে ঠাকুর সেই ঘরে 
যাইয়া বলিয়াছিলেন ভগবান শঙ্কর জীবগণের রোগ স্থঞ্ঠির সঙ্গে সঙ্গেই 
ওষথের স্থষ্টি করিয়াছেন। 

অতএব মাঁনবগণ রোগমুক্তির জন্যই ওঁষধ সেবন করেন। 

ঠাকুর সেই ঘরে ২৪ দিন থাকিয়া বলিয়াছিলেন এই বাড়ীটি 
গঙ্গা যাত্রীদিগের ভাল ৷ ৭২ ৭৩1৭৪1৭৫1৭৬ 


সীস্মাৰামন্ত্ৰচন্বঘমাৱননম্‌ ৫৫৯ 
অন্নানালায়া' এল a 
আমার মত সর্বদা শিষ্যা দিবেঞ্ডিত মানুষের পক্ষে সুবিধাজনক 
নয়। 
ঠাকুরের কথা শুনিয়া ভক্ত সকল অতি প্রীতিকর স্থান মহাত্মা 


বলরাম বন্ুর গৃহ স্থির করিয়। তথায় ঠাকুরকে আনিয়াছিলেন। 
৭৭1৭৮ 


` ymaa natn naan a নিন | 
anaa anaa ঘৰমালন্হমামনান্‌ ॥ ৩৫ 
ৰীমীণ্বগজ্মনিচমানু fasg নাল fasa 
aqa fanaat হান agaaa স্ব ॥ Se 
aftafancia at arara aaa Fy | 
aq anaa natia aaa মানুদনাঁ মালা: ৷৷ =ং 
ada ঘতলা জান্িতৃহুবীত্যানন্হামিনী | 
aa gag Gai aa: gÀ নিনঃ্যনি ॥ ০২ 
চমীঃ azana অন্ববালহ্য afet! 
apiatalaanrgiaatat Aa: ৷ 5; 
aama amaaa নদ: ঘৰ্ভিনী মন্মান্‌! 
gial লক্ানিত্যালআাভ্সানজ PEERI añ ॥ ০৪ 
faca tara Aaa জানত sigue fF! 
gadaa aa ga aga? ॥ cy 


Thakur did not care at all to get himself 
cured of his disease. He gave himself up to holy 


discourse with his devotees. At this time a memo- 


A ্বম্থীহামজব্যমানহলম্‌ 
জন্নানীৱাযা হ৪ অ: 


rable incident took place. It was a Sunday, the 
day of recreation and rest. Hence many devotees 
had the opportunity to meet Thakur at the house 
of Balaram. Among them Nitya Gopal Goswami, 
d ‘a professor of Dacca University, was present there 
to listen to the sayings cf Thakur. 79 to 85. 


বঙ্গানুবাদ +_ 

বলরাম বস্তু ও ভক্তবর্গবেগ্িত ঠাকুরকে স্বগৃহে পাইয়া পরমানন্দিত 
হইয়াছিলেন। ৭৯ 
3 আমি রোগমুক্ত হই ব| না হই তাহাতে আবশ্যক নাই নবাগত 

ঠাকুরের কথামৃত পানার্থী ব্যক্তিবর্গকে শিক্ষা দিয়া নিজের রোগ 

aat ভুলিয়| গিয়াছিলেন। 

ঠাকুরের কথামৃত পান করিয়া শরণাগত ভক্তবৃন্দ মনুষ্যত লাত 
করিয়াছিলেন। ৮০৮১ 

এই সময় একটি অতিশয় আনন্দদায়িনী ঘটনা ঘটিয়াছিল। 
ধাহার স্মরণমাত্রে মানুষ পবিত্র হয়। 


রবিবারে অবসৰ বশতঃ বহু ব্যক্তি বলরাম বস্তুর গৃহে ঠাকুরের 
দর্শনার্থে আসিয়াছিলেন। 


. তন্মধ্যে একজন ঢাকা! বিশ্ব বিদ্যালয়ের বিশিষ্ট অধ্যাপক ধাশ্মিক 
ও মহাপপ্তিত ঠাকুরের মুখপদ্ম বিনি্গত কথামৃত শ্রবণ করিয়া 


নিত্যগোপাল গোম্বমী মহাশয় নিজের সন্দেহ মোচনের জন্য ভর্তি _ 
পূৰ্বাক ঠাকুরকে বলিয়াছিলেন। ৮২৮৩৮৪,৮৫ 


গীগীৰাদন্ধন্য মাম হনদ্‌ ৫৬১ 
স্মন্্যল্দীব্বায়া ig সম: 


Fa SIGU va aae স্ব wala fe! 
ত্বাং ৰযু igwa faz aanfefa: ॥ ০৫ 
wae a feat মানি মমনান্‌ মান্য; | 
ন্ধ্রমনক্নিত্রী নঘ: aa মহান wa ॥ 5৩ 
নাকন্যজ্লঘি qSrei নু dang dam | 
fa aisaata afa aaa manfat ॥০৫ 
agian মনত্ৰিল্তু মুমযাল্বাৱিমীমন | 

wag নীময়ানীন' মুদ্ৰণ’ দনিষ্স্থানাম্‌ ॥ = 
gala arent ন ag সী নত্বি Swai 
wav লুদিন' at fe দা যানি maram u ee 
aaa মীন্ধামি gar Igt gana a | 
মী mafaa aa agar মননা as: ॥ et 
anai fay aay yao alga স্ব । 
grat anata arerefeataram, সন্তু: ৷ ২ 


He said. “It is told that God shines’ with 
ornaments like neck-lace, ear-ring. crown and 
bangles etc. How is it that thou are bereft of 
all ornaments, even the silver ring which is used 
by all holy men? I have brought a little piece 
of crnament for you and I shall be glad if you 
kindly accept my offer and wear it” At this 
Thakur replied, “Dear sir, you are right to say so. 
In the three yuges God appeared with orna- 
ments. In the Satya yuga God appeared as 
Narayana.” 86 to 92. 

৩৬ 


৫৬২ arama 


amA ee অ: 

বঙ্গানুবাদ :-- 

ভক্ত বসল ভগবান নারায়ণ সর্ববদ! হার cy কুণ্ডল ও 
বলয়াদি ভূষণে অলঙ্কৃত থাকেন! কিন্তু স্বয়ং ভগবান আপনার এরূপ 
বেশ কেন অর্থাৎ সামান্য একটি রূপার আংঠিও আপনার তর্জনী 
অঙ্গুলীতে নাই ? হে দয়ানিধি ইহার কারণ কি আমাকে বলুন। 

আপনি কি কোনও অলঙ্কার বা রত্রাদি গ্রহণ করেন নাই। 

আমি আপনার জন্য যং, সামান্য অলঙ্কার আনিয়াছি আপনি 
অনুগ্রহপূর্বক গ্রহণ: করুণ। আমার প্রদত্ত অলঙ্কার আপনার দেহে 
শোভিত হউক ৷ ইহাই আমার একান্ত প্রার্থন। 

are আপনাকে অলঙ্কার দ্বার শোভিত দেখিয়া আমি কৃতাৰ্থ 
হইব। ৮৬/৮৭৮৮৮৯ ৯০ 

গোস্বামীর কথা শুনিয়া ঠাকুর বলিলেন। হে গোস্বামী চূড়ামণি 
আপনি যাহ! বলিলেন তাহা ধ্ৰুব সত্য । 

ভগবান তিনটি যুগে অলঙ্কার পরিধান করেন। সত্যযুগে ভগবান 
নারায়ণ প্রভু । ৯১1৯২ 


aaa Safar: fada aa: | 
a agaaa: ৱৰ্ম atala মন্ধিমাননঃ ॥ ৫২ 
লাবাঘতা অহারহা aANT IET | 
aaan qaga anan অহাযানিঃ ves 
জন ও মযননা Sas সন্ধতা জন: | 
aama an aag AAA analy Ga" ॥ ৯% 
alaanga নৃক্তুতাত্নদ্‌ মুমিন: | 
facta afaa: বন্দ Sara areata: wee 


স্বীঘীয়ামস্ত্ৰচযমামৰনলম্‌ ৫৬৩ 
স্মন্ন্নবীন্দায়া és অ: 


নাবন্ধনল্ান্ডণণা চদ্ৰায়ন্নি মননস্ত ন'। 
বামনাৰাদ্ৰখানন্ন FHS HYERA ॥ ৩ 

au âna Hert স্বৰ aque alaa | 

Am স্নাৰামস্বন্দছু থা জনা Tage হয ॥ ৫= 
a anata vata: daaag daa: | 
aganna ন্ধাহ্ু নাহি aafaa: ৷৷ ee 


“He decorated with ornaments, was seated 
on a lotus. In ihe Treta yuga He appeared as 
Ramchandra king of Ayodhya, and had his 
crown and ornaments. In the Dwapara yuga 
He appeared as Sri Krishna who had his orna- 
ments in addition to a conch, a wheel, a club and 
a lotus in his four hands.” 93 to 99. 


বঙ্গানুবাদ $= 

পল্মাসনে উপবিষ্ট হইয়া কিরীট কটক কুণ্ডলাদি নানাবিধ অলঙ্কাৰে 
ভূষিত থাকেন। সেই ভগবানকে সত্যযুগবাসী মানবগণ এইরূপভাবে 
ধ্যান করেন বা আরাধনা করেন। 

যথা । নারায়ণ পরা বেদ] নারায়ণ পরাক্ষর|। 

নারায়ণ পরামুক্তি নারায়ণ পরাগতিঃ ৷৷ 

সত্যযুগে ভগবান এইরূপভাবে নিজ ‘তারক ব্ৰহ্ম নাম প্রকাশ 
কৰিয়াছেন। ৯৩1৯৪ 

ত্ৰেতা যুগে স্বয়ং ভগবান Aawa মুকুট ও অঙ্গাদাদি বহুভর 
অলঙ্কারে ভূষিত হইয়া অযোধ্যায় রাজা হইয়াছিলেন। তাহাকে 


৫৬৪ ম্বীস্মীহা মজঘ্যলামনলদ্‌ 


qandai ৪ অ: 
ইন্দ্ৰাদি দেবতা এবং ত্ৰিলোকবাসী সকলেই তারক ব্ৰহ্ম নামে উপাসন। 
করিতেন সেই নাম এইরূপ। বামনাৰ্ায়নানন্ত মুকুন্দ মধুসূদন । 
কৃষ্ণ কেশব কংসারে হরে বৈকুণ্ট বামন ৷৷ 
এইক্লপে শীরামচন্দ্র সীতার সহিত লীলা করিয়াছিলেন ৷ 


৯৫1৯৩৬।৭৯ ৭1৯৮ 
দ্বাপর যুগে ভগবান শ্যামস্তুন্দর শ্রীকৃষ্ণ গীত বস্ত্ৰ পরিধান করিয়া 
শঙ্খ চক্র গদা পত্প ও কৌস্তুভাদি রত্ন ধারণ পূর্বক ভক্ত বর্গকে 
বিশুদ্ধ প্রেম ভক্তি বিতরণ এবং পৃথিবীর ভার অপনোদনের জন্য 
ষদুবংশ সাগরে উদিত হইয়াছিলেন ॥ ৯৯১০০ ; 
ফনমন্ত চলহালাম aE STUN অ ৷ 
লানী agga জন্মস্বন্দুঃ wafaa: ॥ ৭০০ 
aAa নাবহ্ধনস্ধা লাম অন্সন্ন À জলাঃ | 
aana সমচ্জন্লি afew: অব" dex ||৫০৫ 
sw aygaentt Mata Mae gge ae | 
aa gaar a ufa farsa at anely ৰল ॥ 0০৪ 
taada Alaa জনী queda | 
Aata wat নন agualgaa ন ॥ geg 
নন্তুন্‌ জী amea aga ganza | 
স্লহিমন্ধি aAa A নৰা: gar নিনজিনা: ॥ (৭৪ 
gaat বলা: qa F aana ঘৰাত্ম ST: | 
atenasata ar eo নমন্দিনা: ॥ ৫০৭ 
মানা fie জন স্ব দা: al ইলা: জাম fae | 
মন্থামানন্মিন৷নমা াললাম লৰয়’ ft: ॥ ৭০৫ 


স্বীস্বীৰামন্তত্যমূমানননন্‌ eve 
অন্নযন্ধীৱাযা হস্ত অ: 

“He appeared to teach devotion and love 
and also to purge the earth of sins. In the fourth 
yuga which is Kali yuga, God appeared to save 
mankind from engulfing sins and to protect 
religion and piety.” 100 to 106. 


বঙ্গানুবাদ 8 

সেই ভগবান কৃষ্ণচন্দ্রের তারকত্রহ্ম নাম যীহার৷ জপ করেন 
তাহার! তৎক্ষণাৎ বিষ্ণুর পরম পদ লাভে কৃতাৰ্থ হন ৷ ১০১ 

সেই তারক ব্ৰহ্ম নাম এইরূপ হরে মুরারে মধু কৈট ভারে গোপাল 
oa মুকুন্দ শৌরে। যজ্ঞেশ নারায়ণ কৃষ্ণ বিষ্ণে| নিরা শ্রয়ং মাং 
জগদীশ বক্ষ ৷৷ 

ভগবান Are তৃতীয় যুগে এইরূপ প্রেমলীলা করিয়া দ্বাপরবাসী 
জাব সকলকে কৃষ্ণ ভক্তিদানে চরিতার্থ করেন। ১০২।১০৩ 

ক্রমশঃ চতুর্থ যুগ কলিযুগ প্রবৃত্ত হইলে ছুরাচাররত সত্য কথা 
শৃন্ত পর পত্নী হরণ হিংসাদিদ্বষযুক্ত পুণ্য বিবঞ্জিত হরিভক্তি বিহীন 
পিতৃমাতৃদ্বেষী শ্রী দেবতা কামের দাস এই সকল মহাপাতকীদিগকে 
উদ্ধার করিবার wey স্বয়ং ভগবান Aafa || ১০৪।১০৫।১০৬ 


জানী wat নমমিন্দী aana । 
স্মীস্বনন্ম makanan amun: ॥ ৭০৩ 
কন্দিজভ্ুলম লাগাম লীনঃয়; ঘল্মহন্দনান্‌ ৷ 
qa avin fa Iau ॥ ৭০5 
anaman লামলল্‌ afagn বিমুক্লিব' | 
যন্জামলী anga anfa লী ॥ ০৫ 


৫৬৬ স্বীগীহামজহ্ঘমাধনলদ্‌ 
জন্নালান্বামা' Âg স্মঃ 

et wa St GU HU FU সুৰ FT! 
et ৰাম St হাল বাম বাম Et দুৰ ॥ ৭৭০ 
taal da অজু মৃধা হলালি বিলিঘালি স্ব ৷ 
ঘুম aaa লাব্মালি নাঁজনালি মস্তান্সলা ॥ ৭৭৭ 
নিন tala aad wa wen না নর | 
an Slat wat Sas নন্মঃ BAIT অন্‌ ॥ ৭৭২ 
aaa Geet জন্য জাদিলী maate | 
aafia মস্কানন্ত BSN afsatae ॥ ৫৫২ 


“He appeared as Sri Chaitanya et Nabadwip. 
He had no ornaments, not even a garland of 
flowers. He showed the way to bliss by renun- 
ciation. I have thought it wise to follow him by 
avoiding gold and woman, ‘and thereby attained 
peace and happiness.” 107 io 113. 


বঙ্গানুবাদ 8 ী | 
শচীগর্ভে নবদ্বীপ ধামে ভক্তরূপধারী ভগবান জাব সকলের কলির 
পাপ নাশের জন্য আবিভূত হইয়া বত্রিশ অঞ্চর তারক ব্ৰহ্ম নাম ষে 
নাম হতে জীব সকল মুক্তি লাভ করিয়া অন্তে শ্রীকৃষ্ণ সেবা 
লাভ করে | ১০৭৷১০৮৷১০৯ 
সেই নাম শ্রীকুষ্ণচৈতন্য মহাপ্রভুই এই ঘোর কলিযুগে বিতরণ 
করিয়াছেন । সেই নাম এই-- 
হরে কৃষ্ণ হরে কৃষ্ণ কৃষ্ণ কৃষ্ণ হরে হরে। 
হরে রাম হবে বাম রাম রাম হরে হরে|| ১১০ 


স্ীস্গীৰামন্ৰচ্যমাযাননম্‌ ৫৬৭ 
জন্ন্যলীলায়া g T: 

সেই শ্রীকুষ্ণচৈতন্য af রৌপ্য মণি মাণিক্য প্রভৃতি বিবিধ রত্বা- 
লঙ্ধার পরিত্যাগ পূৰ্বক সন্ন্যাসী হইয়! ত্যাগ ধৰ্ম্ম দেখাইয়াছেন এবং 
আমিও তাঁহার মত গ্রহণ পূর্বক মহানন্দ সমুদ্রে নিমজ্জিত হইয়াছি। 
অতএব “আমি যদি পিস্তল বা লৌহাদি a কোন ও ধাতু দ্রব্য স্পর্শ 
afi) তাহাতে উত্তপ্ত লৌহ স্পর্শ মাত্ৰে যেরূপ হাত ARN যায় 

SUA যে কোন ধাতু স্পর্শমাত্রে আমার মৃত্যুতুল্য যন্ত্রণা হইয়া থাকে। 
১১১।১১২।১ ১৩১১৪ 


গন: দিল নীঘ্বাই,ব্সঘল’ afe saa | 

Qa মি নন gungan বাস্বদুম্নন্‌ ॥ ২৪ 
ua" লালা অন্‌ napiqa Hae | 
স্মীয়িৰীয়্থন্দু Ala: nTa: qafenty ৷ ৫১ 
Man gayt গীমীৰ Panag | 

namat মানযুন্ধা বুমী নাযন্ধ মলমী ॥ ২৫২ 
manan বালন্তু Bar মাননমী স্বৰি:। 

Sag হান IAI oa ন’ ঘমব্বিন্নয়ন্‌ ॥ ৭৭৩ 
জীনানাঁ ঘৰম Tat ena yaa | 

কারিম a লীন কণা আপিন ন dal de ॥ ৭5 
uag নন Rida মনামি famia: দ্বিনী। 

gaat সাগ mag mafa qua’ যয়া ৷৷ ৭৭৫ 
ন asy ঘিল aiara মহাজন দম atai 
afaa লা মনন্‌ aa হাব বিনীঘন্থান্হা: ॥ ৫২০ 


“So the very touch of metallic ornaments 
burns me like red-hot iron.” After such other 


শস্য: =], ননৰ-ঁঁঁঁঁঁ EAE 
= eee 


৫৬৮ স্বীস্বাৰামন্তহ্যমামননম্‌ 
aruatatat হস্ত অ: 


holy discourses, the great poet Girish Chandra 
Ghosh and the most intellectually gifted Ka'ipads 
sang together a very sweet song about devolion 
to Sri Gouranga. The purport of the song was 
that Sri Gouranga lamented his inability to fulfil 
the mission of his life as the people could not be 
purged of their sins due to their proneness to 
earthly pleasure and aversion to holy pursuits. 


114 to 120. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এইরূপভাবে নানাবিধ সৎ প্রসঙ্গের পর মহাকবি গিরীশ এবং 
বুদ্ধিমান কালীপদ এই দুইজনে গৌৰাঙ্গ প্রেম সূচক গান গাঁহিয়া ছিলেন। 
ভাবময় ঠাকুর গানের ভাবার্থ এইরূপভাবে বুঝিয়াছিলেন যে আমি 
জগতের জীবের মুক্তি দিবার জন্যই আবির্ভূত হইয়াছি কিন্তু জীব 
সকলের খণ পরিশোধ করিতে পারিতেছি ন|। পৰন্ত সেই খণের 
দায়ে আমি আত্ম বিক্রীত হইতেছি। 

অথবা প্রাণপাত করিয়াও yey লাভ করিতে পারিতেছি না। 
যেহেতু জীব সকল ভগবত প্রেম সাগরে মজ্জিত না! হইয়া! কেবলমাত্র 
স্ত্রী এবং অর্থে আসক্তি বাড়াইতেছে। ১১৫।১১৬।১১৭/১১৮1১১৯1১২০ 


Ua’ ABA AYA মত্বাম৷নন Sga: | 
fanaa mafa ale হল efeor অর" ॥ ৭২৭ 
কী অহা স্ব Marat agamane Ee! 
sagin NRR TAE (২২ 


স্মীস্বীৰামজত্মূমাঘননম্‌ ৫৬৯ 
aaraa হস্ত অঃ 


দমীনাঁনাননান a faia ঘত্ভিন"। 

ননং্ঘানন্ঘমন্নাযয BAAga my: ॥ ৭২২ 

ভত্মনাম্বত্বনামুম্ব মনন্লি: wana: | 

faefaefae ata’ grana Faery ৭২৪ 

amn daU লন্য লামীন্বারলালল্লম্‌। 

দমী Maud নন্ম জব্বর নন্ম ও মমী ৷৷ ৫২১ 

fave aga eta মাৰ্লিমননৃদ না ৷ 

নন Asana ল্নিনাহীস্বাৰণ্ভ্ঘম্‌ ৷ (২৫ 

àdi gal" Gara aa: | 

Raq gara নাহ" faai agga ॥ ৭২৩ 

When Thakur in his divine mood extended his 

right leg towards Goswami, the latter held it on 
his breast and washed it with his tears. When 
Thakur regained his balance of mind, he said 
to his devotees, “Sing aloud the’ holy names of 
Sri Krishna Chaitanya, which will bring you all 
joy and happiness.” At this, one of the devotees 
said, “When uttering the holy name once only 
is sufficient to dispel all our sins, repeated recital 
of holy names should not be advised by any holy 
man.” 1211০ 122. 


বঙ্গানুবাদ :-- 

মহাঁভাবে ভাবিত বাহজ্ঞান yo ঠাকুর নিজের দক্ষিণ চরণটি 
গোস্বামীর সাঙ্গে বাড়াইয়া দিলে পবিত্র পণ্ডিত গোস্বামী ঠাকুরের পাদ 
পদ্মটি হৃদয়ে ধারণ পূৰ্বক অশ্রুসিক্ত করিয়াছিলেন । ১২১/১২২ 


৫৭০ Drews 
হবন্তন্নাঁ বাতা és সা: 
ঠাকুরের ভাবাবেশের অবসান হইলে গোস্বামী এবং অন্য SHIH 
সকলকেই বলিয়াছিলেন। 
হে মহাভাগ সন্তম ! আপনারা সকলে অভিলষিত ফল দাতা 
Pa হরিনাম গান করুণ! এবং ভক্তিপূর্বক Agetocs নাম 
উচ্চারণ করুন। বলুন প্রভু Artes প্রভু Areto 
অনবরত এই নাম উচ্চারণ করিলে আপনাদের পরম মঙ্গল সাধিত 


হইবে। ইহা! ধ্ৰু সত্য। ঠাকুর এইরূপ-বলিলে সেই সময় কোন 
একটি শিষ্য বলিয়াছিলেন। 


একবার ভগবানের নাম উচ্চারণ করিলেই জীবের মুক্তি হয় তবে 
তিনবারের উচ্চারণ কেন | 


আমর] গুরুর GAH বাক্য ভাল বলিয়| মনে করি না ॥ 
১২৩।/,২৪:১২৫।১২৬১২৭ 


gala’ বছ ননৱাঁ siaa মহল: | 
anaa না gad faatt দ্থহিজলজ্‌ ॥ ৫২০ 
waa fafa afaa ater eet: বহা ৷ 
'_ অঙ্গ হু gN যুয়' far নন ঘক্্মন । ২২৫ 
নান্বানজ মহা Atal লুন্মনাথ' war gel 
Masia’ anew aa? faitaa: age 
awa aiaa সীঘিল' aaa aa । 
"খন Aa aa Aled ন জন্ম ॥ ৭5৭ 
ug জলাহ saa: aaa” লিল faaetq | ) 
ar We জহা স্ব qafaarar মত্ত স্মিন: ৷ ৭৪২৭ ৷৷৷ 


YF ৰামন্ধত্ামাবননন ৫৭১ 
gardaa হস্ত ক্ষ: 

vat gifa em হম নহন্ন বমন GAGA ৷ 

Ret age নান ন নিমলান্নি মানৰ ॥ ৭হই 


vata fang জরলাঘীল জবীল্‌ TA | 
মিত্রা aatiaa aa: fous মন্ধালি ॥ ৭২৪ 


On hearing this Thakur said, “Such remarks 
of my discip'es about a good preceptor are not 
wise. To attain soundness of body and mind 
and also to: purify mind in its three states of 
wake, drowsiness and deep sleep, it is necessary 
to utter holy names repeatedly. You might 
have observed that boatsmen try repeatedly to 
fix the bamboo pole in the river at the time of 
rest to get their boat tied to the pole so that the 
tides of the river cannot meke them restless. 
Just -in the same way men can save themselves 
from the six worldly waves, viz, bereavement, 
undue attachment, age, death, hunger and thirst, 
by repeated chanting of holy names. Thus, 
during his stay in the house of Balaram Basu, 
Thakur blessed his disciples with his wise 
sayings. 128 to 134. 


বঙ্গানুবাদ s— ৰ 

এই কথা শুনিয়া ঠাকুর বলিয়া ছিলেন। সদ্গুরুর_ সন্বন্ধে৷ শিক্য 
বর্গের এরূপ বল! ঠিক হয় ন৷৷৷ দেহ এবং মনের দৃঢ়তার জন্য অথবা 
জাগ্রৎ ay ও wafer এই তিনটি অবস্থার বিশুদ্ধির জন্য তিনবার বা 


৫৭২ AUT 
জন্ন্মলীন্বাযা হন্ত অ: 
বহুবার হরিনাম কীৰ্ত্তন শাস্ত্রীয় বিধিমত সাধকগণ করিবেন। এবং 
আরও বলিয়াছিলেন1 তোমরা কি দেখনি নৌকার দীড়ী মাঝী 
যখন নৌকা বাঁধিয়া রাখে সেই সময় বংশদগুকে প্রোথিত করিবার 
জন্য TEAC আপ্রাণ চেষ্টায় পুনঃ পুনর্ববার প্রোথিতকরে যাহাতে নদীর 
জল বাড়িলেও নৌকা! ঠিক থাকে সেইরূপ সংসার সমুদ্রে পতিত দেহ 
তরণীকে শোক মোহ জরা মৃত্যু ক্ষুধা পিপাসা এই ছয় প্রকার উন্মি 
অর্থাৎ তরঙ্গ হইতে রক্ষার জন্য পুনঃ পুনঃ ভগবানের নাম উচ্চারণ 
করিলে, কিছুমাত্র যন্ত্রণা হয় না। সমুদ্রে ভেলার মত তাহাকে রক্ষা 
করে, ব! সমুদ্ৰে ডুবে যায় নাই। 
এইকর্লপভাবে বলরাম বহর গৃহে অবস্থান পূর্ববক শিষ্য বর্গকে 

কৃতাৰ্থ করিয়াছিলেন । ১২৮ হইতে ১৬৪ | 

aaae ইন্দ্ৰ Barat atia | 

walls’ à afafa afaa নস্বামনি: ॥ 984 

aaa aq Se মনা স্বদ্দ egaa: | 

faaan grata’ fafaa gtg ॥ ৭২২ 

wafa মম aTa অকাল ag মন্বান্‌। 

SAAN ANTAR AAT মহা ॥ ৭২৩ 

aAa ave wl niaga anae | 

aiaa ganis gamfa fire স্ব ৷ ৭৪০ 

yaa মলিন: Rara ga aqai az | 

agataamea ন ন্ধত্ম্মামি ন মনি: ॥ age 

ননীঃন্মঞ্জি anfa faq erena মনন ga | 

sige হ্ছালিলা ater ন্ধালীঘহঃ বুনুদ্বিনান্‌ ॥ ৭৪০ 


স্বীস্বীৰামজ্ৰঘ্ম্মামৰনম্‌ ৫৭২, 
aanta হত অ: 
ঘম্রামটচ্ধবিনী aed cage আমীন: | 
Aga werata ae’ নল nafa ॥ ৭৪৭ 
Balaram longed to be blessed by dedicating 
his life and property to the service of Thakur. 
On the other hand Thakur thought, “Balaram is 
taking great pains to bring me comforts. Being 
a rich man, he is not accustomed to such troubles 
and worries. It is therefore desireable that I 
should leave his house and restore his easiness 
of body and mind.” Understanding thedesire of 
Thakur, Kalipada made arrangements to take 


Thakur to the house of Gakul Bhattacharya near 
to his own house ia Shyam-pukur. 135 to 141. 


ঙবান্ছবা £-- 

মহামতি বলরাম ay নিজ Bema ঠাকুরের সেবায় সমস্ত ধন 
সম্পত্তি সমর্পণ করিয়া আমি ধন্য হইব এইরূপ ভাবিয়া বিশেষভাবে 
ঠাকুরের সেবা করিয়াছিলেন | কিন্তু ঠাকুর শিষ্টাচার রক্ষার্থে মনে 
মনে ভাবিয়াছিলেন যে যদিও আমার পরম ভক্ত বলরাম আমার ZW 
স্বাচ্ছন্দ্য রক্ষার জন্য সর্ববদা আনন্দ মনে নান! প্রকার দুঃখ সহ 
করিতেছে । তাহা হইলেও শিষ্যের সৰ্ব্বদা শুভাকাম্থী আমি এই 
ধনীর পুত্র অতএব সুকোমল দেহ স্থ শাস্তি প্রিয় ইহাকে আমার 
সেবার জন্য ব্যতিব্যস্ত কর! আমার উচিত নয়। 

অতএব আমি অন্য স্থানে যাইলে ইহার এরূপ উদ্বেগ হইবে a | 
ঠাকুরের এইরূপ মনোভাব জানিয়া অতি প্রিয় ভক্ত বুদ্ধিমান কালীপদ 


৫৭১ স্বীস্মীহামজছ্দ্মানননম্‌ 
থন্ন্যনীন্দাহাঁ ig অ: 


নিজ গৃহের নিকটে শ্যামপুকুর নামক স্থানে গোকুল ভট্টাচার্য্যের পুহ 
- ঠাকুরের থাকিবার জন্য ব্যবস্থা করিয়াছিলেন । ১৩৫ হইতে ১৪১। 


স্বীনাঘ মহ্‌ন্হাৰী ARTI aa: | 
aga fafaqur agia নিন জিন: ৷৷ ৭৪২ 
Asfa a ৰান্ধ" aa ম'ল্িব৷নন্ত্‌ fant | 
fafaquinanina fage লললা AETA ॥ ৭১২ 
nat gaa aie vata maa: WAN: | 

aa ara অভান্ম gaala aaa: ॥ ৭৪৪ 
মালাদি লাহহাকিতী ciate দন্মনান্‌ | 
mnata TaT sigi HAAR l ॥ ৭৪% 
ada naa gwa ot মিয়া:। 
ৰান্বান্মৰাজ Jilg মন্ধয়না: GFE: ॥ ৭৪২ 
aame ঘঘাবীনি am: Bai azat | 

fiawa àa faena: afafaqea: n ৭৪৩ 
aĝa WA জানীনী বীঃস্তুনয়। 
Hass gaa sass’ waquat: ॥ ৭১০ 


He also appointed the famous Homeopathic 
doctor. Pratap Mazumder for medical treatment 
of Thakur. The doctor treated Thakur with 
great care, and the young disciples also nursed 
him very carefully. Sarada Devi used to bring 
food and diet from Dakshineswar. The devotees 
like Rakhal Raj and others were busy in render- 
ing call services to Thakur. His most favorite 


স্বীন্ীৰামন্ত্ৰথ্যূমাযৱনম্‌ ৫৭৫ 


qaramat হস্ত গস: 
disciple Girish brought the famous physician 
Mahendra lal Sarkar to cure Thakur of his, 
disease. 142 148. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এবং ঠাকুর হোমিও ডাঃ প্রতাপ মজুমদারকে নিযুক্ত করেন 
ডাক্তারও ঠাকুরকে ভগবান জানিয়! চিকিৎসা করেন। ঠাকুরের 
তরুণ sear পৰ্য্যায় ক্ৰমে অতি সাবধানের সহিত বিশেষভাবে সেবা 
করিয়াছিলেন। এবং আমাদের পরমারাধ্যা মাত! সারদ| দেবী 
দক্ষিণেশ্ধর হইতে ঠাকুরের নিকটে আসিয়া ঠাকুরের পথ্য ভার গ্রহণ 
করেন | ১৪২ হইতে.১৪৫। 

এবং ঠাকুরের অতি প্রিয় শিষ্যা রাখাল রাজ প্রভৃতি যথারীতি 
অৰ্থাৎ যে সময়ে যাহা ওঁষধ বা পথ্য ঠিক সময়ে সেই সকল দ্রব্য BS, 
ভাবে সুসম্পন্ন করিতেন | 

ইত্যবসরে ঠাকুরের প্রিয় ভক্ত গিরীশচন্দ্র বিখ্যাত স্নুচিকিৎসক 
মহেন্দ্রলাল সরকারকে ঠাকুরের রোগ মুক্তর জন্য আনিয়াছিলেন। 

5১৪৬১৪৭1১৪৮ 


sat naani à taratar নিজ'জ্নিনা: | 

ga wa goag Ga নহীদদীব্নল' & ৭৪৫ 
ঘানন্মী fe fex: adi নানিন্হন_ a TIATA | 
asaras ge ৰীমনিযাঁয Bad ॥ ৭১০ 
দাস্বান্মমিদজ' নলালী ana JATAN | 
স্বীমিহ্দী মন maa fafaqal qaqa স্ব ॥ ৭8৭ 


৫৭৬ Sa creo Tae, 
অন্নানীন্বাযাঁ és a: 


জন gta ganan afas | 

wat amad জন্যা faaara aAa ॥ ৭১২ 

অল মল্লা fa মৃন্তান্‌ অলিলিন্হাঁ faam a! 

aat Ram aaeh AEAT ৷ ৭১২ 

faat atata ta লগা গীৱাংহাস্তনা ৷ 

alagad aa mamafa ॥ ৭১৪ 

স্মানিমুনা দুল ল্তলী স্বীৰমস্বন্দু ন্ধন্মন্ধা ! 

fiama জমন্রানী ana qaaa: ৷৷ হও 

Some other disciples took utmost pains to 

‘gather diet and medicine from far off places. 
One of his disciples brought one European 
doctor for the treatment of Thakur, who, how- 
ever, preferred to remain under Homeopathic 
“treatment. Just as the youngest daughter of king 
Daksha set an example of devotion of a wife to 
‘her husband by sacrificing her life on her 
husband being abused by her father, so also 
Sarada Devi, who was the wife of Ramchandra 
‘in her previous birth, rescr ed to utmost austeri- 
ty and penance lest the reputation of her 
husband be impaired by her own carelessness. 


149 to 155. 
বঙ্গানুবাদ £-- 
এবং অন্যান্য Mott স্নান আহার বৰ্জ্জন কৰিয়| পথ্য ও ওষধের 
জন্য জলপথ বা স্থলপথ দুর নিকট কিছুমাত্র না ভাবিয়া জ্ঞান yD 
হইয়া! পথ্য ব| ওঁষধের অনুসন্ধানে মত্ত হইয়াছিল | 


্বীস্থীবামজদ্যানমাবালন্‌ ৫৭৭ 
ARINMA হস্ত অ: 
এবং অন্য এক ভক্ত নিজের wees জন্য Rate ডাক্তার 
আনিয়াছিলেন। ভাবিয়াছিলেন শ্বেতাঙ্গ ডাক্তার রোগ পরীক্ষা 
ভালভাবেই করেন। চিকিৎসা হোমিওপ্যাথিক মতেই হইয়াছিল | 
সত্যযুগে যেমন দক্ষ প্রজাপতির কনিষ্ঠা কন্যা দাক্ষায়ণী সতী 
দেবী পিতৃযজ্ঞে গমন করিয়া পিতার মুখে পতিনিন্দা শুনিয়া দেহ 
পরিত্যাগ পূর্ববক সৰ্ব্বোত্তম সতী ধৰ্ম্ম জগতে প্রকাশ করিয়াছিলেন। 
১৪৯/১৫০।১৫১।১৫২।১৫৩ 
সেইরূপ সাক্ষাৎ করুণার মুক্তি ধারিণী ভগবতী মাতা সারদ| দেবী 
সম্প্রতি সর্ববকল্যান কারিণী বিশ্বমাতা জগদ্ধাত্রী পূর্বব সতী আবিভূত| 
হইয়া নিজের অসাবধানতা বশতঃ স্বামীর বিপুল যশের হানি আশঙ্কা 
করিয়া দক্ষিণেশ্বরে যেরূপ কঠোর ব্রত অবলম্বন করিতেন। এখানেও 
সৰ্ব্বদ| সেইরূপ অনুষ্ঠান করিয়াছিলেন | ১৫৪1১৫৫1১৫৬।১৫৭ 


হ্নামিলী যুদ্ধ Aasifa are arferat | 
afata data aisle aaf} I ৭১৫ 
aafaa লিহিজ্জাহা anaa aAa | 
asua Zat agiit anmaq ৭৩ 
aa: tar anaa: are’ tarfera: বনী | 
দাঘাদান' বৰীত্মন্ধাৰ HATA wT ॥ ৭১০ 
মহ্ল্লল agaas Wega ered | 
fama at at সীস্বংনানাহিন্ধা: লিমা: ॥ ৭১৬ 
কা জল দন্ধাং ব্য BATA জনাভৃহিনজ্জা। 
saai aga vat ন জালন্নীনি afaa ॥ ৭২০ 
৩৭ 


৫৭৮ স্বীস্বীহামজহ্যমামালনম্‌ 
aaia হহ অ: 


am arg: জিন নানা ন stat নন্তুমিজন : | 
faafu aa ঘা at saeta ৷৷ ৭২৭ 


agaaa aan fafaga tafa: | 
fafaga aaea wae BIg ন: ৷ ৭২২ 


Itisno wonder that she would take so much 
pains to serve her husband. Even though the 
house was full of people, none could know how 
and when ‘she would take her bath and meal. 
Even many of the visitors did not know that she 
was there in the house. The great physician 
Mahendra Lal Sarkar would remain for hours 
together everyday and carry on with holy dis- 
course. 156 162, 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

অতএব জগৎ স্বামী স্বামীর সেবার জন্য প্রাণপাত পরিশ্রম ইহার 
পক্ষে আশ্চর্যের বিষয় নয়। পৰন্ত এই গুহ বহুলোকে পরিপূর্ণ 
হইলেও মাতা শৌচ স্নান পুজা ও ভোজনাদি কখন কি ভাবে সমাধা 
করিতেন। অথবা এখানে অবস্থান করেন যে সকল ভক্তবৃন্দ তাহার! 
কেহ কিছুমাত্র জানিতে পারিতেন না। একথা ধ্ৰুব সত্য। এবং 
বহিরাগত ব্যক্তি সকলও কেহই জানিতেন ন! যে মাতা! সারদা দেবী 
এইস্থানে আছেন। 


স্ীস্থীবামজস্য্লামনলম্‌ ৫৭৯ 
অন্ন্যলীল্লায়া হচ্ছ ক্স: 
চিকিৎসক চূড়ামণি মহেন্দ্রলাল সরকার ঠাকুরের চিকিৎসার জন্য 
প্রত্যহ আসিয়! ঠাকুরের কাছে বসিয়! প্রায় ২৩ ঘণ্টাকাল ভগবৎ 
কথা প্রসঙ্গে থাকিতেন। 
এবং বলিতেন আমি জানিনা আপনার উপরে আমার এরূপ ভক্তি 
“কেন হয়। ১৫৮ হইতে ১৬৪ 


ঘলীদী agaaa maa afzal aa’ | 

dada naga aqaa <a ঘাঘিল: ॥ ৭ইই 

Say ন ল্লানমলক্লনত্ুৰি নি aat | 

agusa ন SY Ai naaa ॥ ৫&৪ 

Saiz gana wig ন আাহআক্য্ক' | 

ae’ মননীমান' মানমামি ga: ga: ॥ ৭৫% 

Senay নিলনন্ন' melaa হীহিল'। 

wea নিন্নহানাহ' ন faafaa fafaa ॥ ৭২২ 

মন্ম৩স্থ' Aana মনন্লিলণনন্‌ Ie: | 

saa afa ন মন্ধিলাঁনা agga giang ॥ ৭২০ 

স্মাধ্বলা aara RA মুম্ৰান্‌ লীন" | 

বন্ধা a eng ag নল্ছামি স্ব anag ॥ (২= 

Qa anaa ase" aaae: ganda | 

মন্ম at aama জনন qa ॥ ৭২৫ 

He would say, “I cannot explain how and 

why I have been so much devoted to you that I 
-do not find rest even after my return to my own 


৫৮০ স্বীস্থীৰামন্ধঘ্যমাযননল্‌ 
qanaat ২৪ অ: 

house, as I think of you again and again. | 
never think of rich patients who give me lots 
of money. I think, I have been overpowered by 
your divine influence, or 1 have developed 
devotion to you for your godly qualities. You 
may please see that even the greater part of the 
day is passed. yet! do not like toleave you and go 
back to my house. Your utterings have opered 
up a world of joy to me, and I regard you as 
Divinity itself.” 163 to 169. 
বঙ্গানুবাদ £-- 

যাহাতে আপনাকে দেখিয়! গৃহে যাইয়াও আমি স্থস্থভাবে 
থাকিতে পারি নাই। কেবলমাত্র আপনার অবস্থাই বারদ্বার চিন্তা 
করি। অন্য ধনী রোগীকে অর্থাৎ প্রচুর অর্থ দেয় এরূপ রোগীর 
জন্য এমত ভাবি নাই। আমার মনে হয় আপনার ভগবৎপরতাই 
আমাকে মোহিত করে । অথবা আপনাতে ভগবানের লক্ষণ দেখিয়া 
আকৃষ্ট হইয়াছি। 

এখনই দেখুন এই দিনের অধিক সময় গত হইলেও আপনাকে 
ছাড়িয়া আমার নিজগৃহে যাইবার ইচ্ছাও হইতেছে F] | 

পরন্ত আপনার মুখনিৰ্গত কথামৃতপান করিয়াই সম্প্রতি আমি 
আনন্দসমুদ্রে নিমগ্ন হইয়াছি। 

অতএব আমি নিশ্চয় বুঝিলাম আপনি ভগবান দেবতাদিগেরও 
দেবতা জগদগ্ডরু । ১৬৫1১৬৯ 


স্থীস্থীৰালন্ধঘ্যমামন্নন্‌ ৫৮১ 
aaraa € অঃ 
aagal tae Agha: বহু মামৰ | 
ন aver aag স্তুনিছ্বিছমিহ' ময়া ॥ ৭৩০ 
fam: anand Aaaf ল মন্মনন্‌। 
ma ব্ৰাঘ্ম ন ন্ৰাধৱানা নাল্দঘ্যাঁঘ BBs ॥ ৫৩৫ 
অন fafaquais e's fafaa maafa ন | 
aa লটল্দুলান্নফ্য লগ্ুবত্বীলল: FET ৷ ৭৩২ 
aetna নিহিন: apit দুজন Kar । 
aa জল্ৰমিনি data তাক" dazat ॥ ৫৩৪ 
তান্ধৰীঃঘি aaa বহন্ধাৰ' অমুহীদ্ঘনী। 
anafaza asa’ তান্ধুমন্ননীন্‌ aa ॥ ৭০৪ 
aag anad নালাঁ মামনহন্‌ Bea at | 
aag অলপ্রা্টকিমি মামীলমানন্হমুলম' ॥ you 
fag ন নন্হন মন্ধা: adad নিঘহিনাঃ। 
নুন্লি ঈল্লল জলাঃ ঘ্ৰস্বীলন্হনদাস্বয় ॥ ৭৩৫ 
“However, I advise you 00119 talk much as 
it may aggravate your disease. Exchange of a 
few words as between ourselves is not harm- 
ful” Mahendra Lal was a friend of Mathuranath 
and so he was already known to Thakur since 
long, and talked in a very familiar way. Thakur 
also talked to him like a friend. One day Mahen- 
dra Lal said, “What you tell me about religion 


৫৮২ স্বীস্মাৰামন্থ্যমাযাননন্‌ 
graaiatat হস্ত অ: 


and God is quite understood by me, and krings 
me great joy. There is, however, a group of 
people who bring about great confusion in our 
holy thoughts. Some advise worship Of the son 
of Sachi.” 170 to 176. 


বঙ্গানুবাদ; 

যাহাহৌক আমি আপনাকে বিশেষভাবে বলিতেছি যে আপনি 
বহু লোকের সহিত বহু কথা৷ বলিবেন ন|। তাহাতে রোগবৃদ্ধির 
বিশেষ সম্ভাবনা ১৭০ 

কিন্তু আমাদের মত লোকের সহিত কথোপকথনে রোগবৃদ্ধির 
সম্ভাবন| নাই। কারণ আমরা অত্যল্প কথার দ্বারাই তাৎপধ্য 
লইতে পারি। 

যেহেতু আমি স্থচিকিৎসক অতএব স্থুচিন্তিত বাক্যই বলিয়া থাক। 
এই মহেন্দ্ৰ লাল সরকার মথুরানাথ বাবুর প্রিয় বন্ধু তজ্জন্য ঠাকুরও 
পুর্ব হইতেই ডাক্তার মহেন্দ্ৰ সরকারকে জানিতেন এই জন্য 
সরকারও ঠাকুরকে তুমি বলিয়া বলিয়াছিলেন। ১৭১৷১৭২৷১৭৩ 

ঠাকুরও সরকারকে বন্ধুর মতই দেখিতেন। তৎপরে আর একদিন 
সরকার ঠাকুরকে বলিয়াছিলেন ৷ আপনি ভগব কথা যাহ! বলেন 
আমি তাহা ভালভাবে .বুঝিতে পারি এবং পরমানন্দ উপলব্ধি, 
) করি। কিন্তু কতকগুলি নন্দনের দল আছে তাহার ধর্মের সম্বন্ধে, 

গ্রোলোযোগ উপস্থিত করে। কতকগুলি লোক বলে শচীনন্দনের 

সেবা কর। কেহ কেহ বলে কৌশল্যানন্দন ভজ ৷ ১৭3/১৭৫'১৭৬ 


Aitana ৫৮৩ 
gara EBT: 


Augal লন্হুল' ঈ্নি অঙ্গীতালন্হল" aa | 

নবী লন্হুল লিল্মন্য দ্য নি ae স্ব a ॥ ৭৩৩ 

জলালিমজ্সিলান্‌ জবা সাবান Bada | 

far ব্ননিহ্যুৱ্াগ্ৰমী্্বহানুমনায় স্ব ॥ ৫৩০ 

faamaaa mga anag aot! 

মন্রন্‌ ন্মঘান্তনন ন ময়া ঘন্মী লিলিস্বিনঃ ॥ ৭৩৫. 

ataman aa ন দম্তুমীছাৰমন্নণীন্‌ ৷ 

malda Raa aga নহা ॥ eR 

aa ma বল মানল্ৰাতৃদ্ধ লাঁলানূদম্ৰম | 

Ral a anma ma লন্ধনন্রান্‌ gÀ: ॥ ৭5৭ 

aca aa aggratetn লা ny: | 

alga gana মন্ধ' Mare নীননিন্‌ ॥ ৪২ 

লনিনীস্ব কনবস্তুম্ধী গান’ Be Bay | 

RAZINA AMAR MAJAR ॥ ৭০২ 

“Some others plead for ihe son of Kaushallya, 

some again fcr the son of Jasoda. Again others 
shout for the son of Mary. Thus we are thrown 
into the sea of doubts and feel strangled. I am, 
however, sure that I shall win the grace of God 
by knowledge and learning and also by your 
wise guidance.” Without giving any reply to 
Sarkar, Thakur asked master to sing a song. 


৫৮৪ গীগীহালজন্মামলনম্‌ 
maai és ক্স: 


Considering that Sarkar would feel very uneasy 
by a loud song, Master remained mute. 
Thakur then asked a young disciple to sing 
aloud. He did it very nicely. 177 to 183. 


বঙ্গানুবাদ :_ 

কেহব| বলে যশোদানন্দনের সেবা কর। কেহবা বলে মেরী 
নন্দনের আশ্রয় লও। এইরূপ নানাজনের নান! মতে সন্দেহসাগরে 
ডুবিয়া শ্বাসরোধ হইয়া থাকে । কিন্তু আমার মনে হয় আমি আমার 
বিশুদ্ধির জন্য এবং ভগবদনুভূতির জন্য বিজ্ঞান শাস্ত্রের আলোচন! 
দ্বারাই ভগবত কৃপা লাভ করিব। আপনার কথামৃতের উপদেশেই 
ধৰ্ম্ম নিরূপণ করিয়াছি বা ধর্মের স্বরূপ বুঝিয়াছি। ১৭৭।১৭৮1১৭৯ 

সরকারের মনোভাব জানিয়! ঠাকুর আর বেশী কথা ন! বলিয়া 
সরকারকে কৃপাপূর্ববক কৃতাৰ্থ করিবার জন্য মাষ্টার মহাশয়কে বলিয়' 
ছিলেন একটি গান করত। মাষ্টার মহাশয় ডাক্তারবাবুকে অতি শান্ত 
প্রকৃতির লোক জানিয়া উচ্চৈঃস্বরে গানে অশান্তি হইবে। অতএব 
মাষ্টার মহাশয়ের গানে অসন্মতি দেখিয়া গীতজ্ঞ ঠাকুর একটি যুবক 
ভক্তকে বলিয়াছিলেন তুমিই একটি গান কর। সেই যুবকটি ঠাকুরের 
আদেশ লইর! একটি অতি মধুর গান করিয়াছিলেন । ১৮০|১৮২৷১৮৩ 


জী জানালি fen, জান্বী মভুহয় Aven ন’ 
নল্মাব্ডমাৰ্ডমুবৰ' নম্মা: HER মন্মাব্ত্তনা ॥ ৭০৪ 
মাহাঘ:দনিনী aay শ্বামস্ট্ৱৰ daa: | 

anaq wet: ন্ৰিস্বিজানান্দন্ম a aaa ॥ toy 


সনীশ্মীৰামনজ্ৰচ্ৰমাৰননম্‌ ৫৮৫ 
qarana és T: 


ন্বীন্দস্থান্মন্ধস্ত ৰামদৱাহু নাথ" | 
নাস্তৃল্বান্ধলমনীান BARAT JATI ৭০৫ 
agar ভ্রালনলাদিভাহ্ন far’ fama | 

aa: aAa at ate" দাঘ্টীননি ন্ধঘজ্বন ॥ ২০৩ 


ag mannaaa স্ব ঘন্দিদী ৷ 
zgd যম নামা aqui ননিনিুললি ॥ ৭5 


ag magaan Jat aatfa’ a নহা fanq! 
নন্বন্ৃব্ভাঘ্লালভ্ম জাত HAG ন নহা ॥ ৭5৫ 


ag uaa aa মানানিযাল্যন cae: | 
agat ন' fagaia স্মানিবল্মল লামজ: ॥ ৫৫০ 


The purport of the song was this, “Who knows 
what is Kali like? She is not realised by the 
six branches of Philosophy. How big is She who 
carries these endless universe in Her belly ? 
Lord Sankara who lies at the feet of Kali may 
know something about Her. but none else. Just as 
any attempt to swim across the sea or to catch 
the Moon by a dwarf is ludicrous so also it is 
quite futile to realise the Goddess by our mind 
and intelligence.” On hearing this song Munin- 
dra Gupta lost his sense. Latu babu who was 
standing became also unconscious. Niranjan 
who attempted to hold Latu babu, became also 


-senseless. 184 to 190. 


৫৮৬ স্মীস্মীৰামন্তচণমামৰনম্‌ 


` 


qarda és স্ম: 

বঙ্গানুবাদ £-- 

গানটি এইরূপ। কে জানেরে কালী কেমন! 

ধীর ছয় দর্শনে না পায় দর্শন। 

মূলাধারে সহল্ৰারে সদা যোগী করে মনন। 

কালীপদ্ম বনে হংস জনে হংসী হয়ে করে রমণ || 

আত্মারামের আত্মা কালী প্রমাণ প্রণবের মতন | 

কালী ঘটে ঘটে বিরাজ করেন ইচ্ছাময়ীর ইচ্ছা যেমন ৷৷ 

কালীর উদৰে ব্ৰহ্মাণ্ড ভাণ্ড তার প্রকাণ্ডতা জান কেমন ৷ 

মহাকাল জেনেছেন কিছু কালীর AG অন্যে কেবা জানে তেমন ৷৷ 

প্রসাদ ভাষে লোকে হাসে সন্তরণে সিন্ধু যেমন, 

আমার প্রাণ বোঝেছে মন বোঝেন! ধরবে শশী হয়ে বামন || 

১৮৪ হইতে ১৮৭ 

ঠাকুরের নিকট যখন এই গানটি হইতেছিল ঠিক সেই সময়ে 
পাশের ঘরে ভক্ত মুণীন্দ্র গুপ্ত এই গানটি শুনিবার সময় সমাধিস্থ 
হইয়াছিলেন। সেইরূপ ভাবাবেশ বশতঃ হতচৈতন্য দণ্ডায়মান লাটু 
ভক্তের পতন জানিয়া দুই বাহু দ্বার! ধারণ করিয়া ভক্তপ্রবর নিরঞ্জনও 
সমাধিগ্ৰস্ত হইয়াছিলেন। এরূপ আশ্চার্য্য দৃশ্য প্রায় দেখা যায় না। 


১৮৮ হইতে ১৯১. 


amai দনৰঃ asta azam quinag | 
maga esa ল দাৱিলাস্বিীস্তৰ: ॥ ৭০৫ 
লী RIIA নান মাল শ্বননণামানন: । 

নাছ! AUS স্বী হয়৷ মন্ধানালমভতভৃু,নল্‌ ॥ ২৫২ 


স্বীগীবালজব্মলানাললদ্‌ ৫৮৭ 
স্সন্ন্নলীলাঘা হস্ত T: 


aa: Aage দান মহন্ধাৰ’ Se dhag | 

aq fafaquat g: অজ নদা স্বততান্‌ aa | ৭০২ 
gmim af ঘুল' uda gaT az | 

তান্ধুৎন লঘু: ঘ STATA নহা ॥ ৭৫৪ 
gaat সাজ, গাঘালাভী ঘাহুনাভী নন: অহ | 
aada gaf agi স্ব TUE ॥ ৭৫২ 
zat নদা adfan এৰীন্বা gaala a: | 
হান্জুবান্নিজলাবাকম faferaegala = ॥ ৭০২ 
fasta মাল্লনিনুমামজ্মানূমিনি aa |! 

নুমক্সালা HARA ভ্থনাস্থান ন TA: ৷৷ ২৫৬ 


It was very surprising that three devotees: 
would become senseless on hearing a song. 
Thakur asked Sarkar to examine their condition. 
Sarkar instantly exemined each of them as 
thoroughly as he could. He came back to Thakur 
and said, “According to the laws of medical 
science, they are dead.” 191 to 197, 


বঙ্গানুবাদ £-- 

যেহেতু ভগবানের নাম শ্রাবণ মাত্ৰে ভক্তবর্গের তৎক্ষণাৎ, 
সমাধি হয়: এরূপ অবস্থা কোনও সাধু সন্ন্যাসীর আশ্রমে হইয়াছে 
বলিয়া শোনা যায় না। সেই সময়ে দেহ্যন্ত্রে বিশেষজ্ঞ ডাঃ সরকারকে 
ঠাকুর বলিয়াছিলেন। তুমিত খুব বড় ডাক্তার তুমি হঠাৎ কেন 


৫৮৮ স্মীস্বীৰামন্ধদ্যমাযাজনম্‌ 
অন্ম্মনীলায়া àg অ: 
ইহারা চৈতন্যশুন্য হইল ইহাদিগকে পরীক্ষা করিয়া বিশেষভাবে 
দেখিয়া আমাকে ব’ল। ঠাকুর এইরূপ বলিবামাত্র সরকার তৎক্ষণাৎ 
সসব্যস্তে সেইসকল ভক্তের প্রাণনাড়ী পাদনাড়ী হৃৎপিণ্ড যন্ত্র দ্বারা 
হস্ত দ্বারা চক্ষুর ভিতরে অঙ্গুলি দিয়া সর্ববপ্রকার পরীক্ষা করিয়া 
ঠাকুরের নিকট আসিয়া অশ্চ্ধ্যা্বিত হইয়া বলিয়াছিলেন। 
চিকিৎসা শাস্ত্রানুসারে আমাদিগের মতে আপনার এইসকল ভক্তের 

মৃত্যু হইয়াছে এ বিষয়ে কিছুমাত্র সন্দেহ নাই। ইহাই জামার যথার্থ 
খারণ|। ১৯২--১৯৭ 

IgA জন্মমুম acer naq | 

নীন্নলালন্হ ware স্বননাল্মনাঁ মলা ৷৷ ৭৫০ 

Haifa স্বননাযুন্ধী aaa efits ন। 

za নল Baar স্মন্নহন্‌ Rima wer ॥ gee 

Senge gaa: অলাযানী aviqua | 

wer Aaaa লিক ভা AT ॥ ২০০ 

অন জ্বনীজ্ছবল ন জনাঁমা: Raa জলা: | 

Sent স্ন aaaf ন নহাঁখ্বম্ম MOA ॥ ২০৫ 

নন; GRUJA sara WFT | 

দণালাঘ' যহাযানা Kara gE: ॥ ২০২ 

নিস্মালনিহুনিম্য়' afaa gaa = | 

qafa ঘললিনলন্‌ alga’ নব নিষ্বিন' ॥ ২০২ 

বন্মায় মৰনাঃস্বাস্থ’ লি:গ্ৰমিয্‌ qafa: | ৷ 

স্মস্বদ্ধাবী ae fran স্বিন্ধিন্‌ঘামিস্ননা মম ॥ ২০৪ 


স্মীস্মীৰামন্ধৰ্যমামন্ৰনন্‌ ৫৮৯ 
qarata হত T: 


Once near the native village Thakur lost his 
senses in his joy in singing holy names. After a 
while he regained his senses and began to sing. 
People who were present there became very 
much surprised to see him dead and alive 
alternatively. Itis therefore, no wonder that his 
disciples came back to life and gathered at the 
feet of Thakur. The famous physician became 
greatly astonished and said to Thakur, “I feel 
myself utterly defeated by your divine power, 
and my pride in the knowledge of medical 
science is now giute shattered.” 198 to 204. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

কোন এক সময়ে ঠাঁকুরের নিজ বাড়ীর নিকটে সঙ্কীৰ্ভঁনানন্দে 
ঠাকুরের জ্ঞান লোপ হয়। কিছুক্ষণ পরে চৈতন্কলাভ করিয়া 
পুনর্ববার সঙ্কার্ত্তনে যোগ দিয়া নৃত্য করেন। ঠাকুরের এইরূপ ভাব 
দেখিয়া সেই সকল লোক অআশ্চা্য্যাশ্বিত হইয়া বলিয়াছিলেন। 
আমাদের এই হরিসঙ্গীর্ন সভায় এমন একটি আশ্চাধ্য লোক 
আসিয়াছেন ধাহার ক্ষণে ক্ষণে মৃত্যু হয় এবং ক্ষণে ক্ষণে বাচিয়া উঠেন। 
অতএব আপনার ইচ্ছানুসারেই আপনার কৃপা! প্রাপ্ত হইয়া আপনার 
বহুতর স্থসন্তানগণ এইরূপ অবস্থা প্রাপ্ত হন। ইহা আশ্চর্য্যের 
বিষয় কিছুই নয়। ১৯৮ হইতে ২০১ 


৫৯০ স্বীগীবালজ্যমাযাত্লন্‌ 
অন্লালাব্দায়া' হস্ত হ্ম: 
তগুপরে সেইসকল শিয্যবৃন্দ সম্পূর্ণরূপে জ্ঞানলাভ করতঃ 
ঠাকুরের পদতলে আসিয়া প্রণাম করিবার জন্য প্রস্তুত হইলে তখন 
বিজ্ঞানবিৎ ডাঃ সরকার অত্যন্ত আশ্চর্য্যাদ্বিত হইয়া বলিয়াছিলেন 
আমি দেবিতেছি যে ইহা আপনারই ক্রীড়া ভিন্ন আর কিছুই নয়। 
আজ আমি আপনার নিকট বিশেষভাবে পরাজিত হইলাম । আমার 
অহঙ্কার বিদ্ধাবল চিকিৎসা ও অভিজ্ঞতা প্রভৃতিতে যাহা কিছু অভিমান 
ছিল আজ সেইসকল সম্পূর্ণরূপে বিচুর্ণ হইল । ২০২২০৩1২৭০৪ 
aqfafeefa coq অভ aaia বানন্‌। 
war যহি aag র স্বান নন হয ন ॥২০% 
ঘলাঘালা ব্নন্‌ ঘাহুন্দা মাৰ্য' বলা aaa | 
Eme Ianis Talia wiley & ২০৫ 
Aas genT TRTA GUAT | 
ana মস্বীহ্ঘ লনা বিদ্বান্‌ ATAT: ॥ ২০৩ 
লিজ, স্গ্তনলজান্ন nagara | 
aa জন্ম নলা gata ঘজ্সলী ASA l! ২০০ 
ami জন carat sgt fafa: | 
মলা স্বীমনাঅন্ন' ন' ন নামহুদ্ভবর্ল নি ॥ ২০২ 


“If you so like, I can walk along the streets of 
the city with the garland of your visitors’ shoes 
on my head, and take it as a matter of great 
honour.” On hearing this Thakur said with a 
smile, “You are a great scholar and the best of 


স্বীস্বীহালক্ম্ঘনামাতলম্‌ ৫৯১ 

অন্লানান্ায়া হত অ: 
physicians of modern times. What you have 
said is as good as what you would have done.” 
Thus Thakur blessed tha physician who fell flat 


before Thakur with utter submission and great 
devotion. 205 to 209. 


৮৮৪৮1) oe 
আপনি যদি বলেন যে আমাব দর্শনার্থে যাহার। আসিয়াছেন তাহাদের 
পাদুকার মালা গলদেশে ধারণ পূৰ্বক আমি স্বচ্ছন্দে রাজপথে গৌরবে 
বিচরণ করিতে পারি। সরকারের কথা শুনিয়া ঠাকুর ঈষৎ হন্ত- 
সহকারে বলিয়াছিলেন। আপনি অতিশয় ধান্মিক বিদ্বান মহাশয় 
ব্যক্তি এবং চিকিৎসকগণের মধ্যে শ্রেষ্ঠ চিকিৎসক বশতঃ আপনার 
প্রাতষ্ঠা বড়। আপনার বাক্যই কাৰ্য্য যেহেতু আপনি অতিশয় সজ্জুন। 
এইরূপে ঠাকুর মহেন্দ্রলাল সরকারকে কৃতাৰ্থ করিলে ডাঃ 
ঠাকুরকে সাক্ষাৎ ভগবান্‌ মনে করিয়া ভূমিলুষ্টিত হইয়া সাফ্টাঙ্গে 
প্রণাম করিয়াছিলেন | ২০৫--২*৯ 


eeu en মায়ায় লবন্ৰানদি ন' নহা ৷ 
ঘলব্ানললন্নহ্ fa afaafa aaa ॥ ২৭০ 
à Mel danaa: afer নান্বিমীস্বৰ" | 
madga Ara ব্নন্ধদলনন্লীন্ধিন' ॥ ২৭৭ 


বুনি ulage মন্ধিনীঘ নিবন্বিন স্বীস্মীৰামন্ততছ্্‌ ama 
qag ai dfaa attra tae faa ধন লাল 


৫৯২ স্বীস্বীহামজহ্া্মানননল্‌ 
অন্ন্যনীলায়া ee অ: 

wat fast MAIR MAA মহ MN FANA 

afer magpa ব্মান amend ie fafaqan ate 

ala aca গলি tae হয় লাহিলা anA act হৃদীঃন্না- 

Aaa. ঘছীঘ্মায়ঃ: ৷ সঃ & | 


Thakur showed his divine self to that 
physician. Will it be possible in this Kali 
Yuga to have such occurence repeated ? 

210 to 211 


Here ends the sixth chapter-of Antyalila of 
Sri Sri Ramakrshna Bhagabatam written by Shri 
Ramendra Sunder Bhaktitirtha. ( অঃ ৬) 


বঙ্গানুবাদ £_ 

ভগবান ঠাকুর ও ডাঃ মহাশয়কে নিজের স্বরূপ দেখাইয়াছিলেন। 
এই ঘোর কলি যুগে আর কি এরূপ ভক্ত ও ভগবানের স!ক্ষাৎ 
সম্মিলন পৃথিবীতে কখনও কি AST হইবে। ২১২১১ 

Samana ভক্তিতীর্থ বিরচিত এই শ্রীশ্রীরামকৃষ্ণ ভাগবতে 
ঠাকুরের কেশব সেনের সহিত সন্মিলন! 

পানিহাটী গমনে রোগোৎপত্ডি। দক্ষিণেশ্বৰ হইতে বাঁগবাজারে 
বলরাম মন্দিরে শ্যামপুকুরে আগমনান্তে ডাঃ মহেন্দ্রলাল সরকারকে 
কৃপাকরণ প্রভৃতি অন্ত্যলীলার ষষ্ঠ অধ্যায়ে বলা হইল। 

Rey অঃ ৬ অঃ॥ 


স্াস্বাৰামজ্রচ্খমাবৰলম্‌ ৫৯৩ 

aama ওল আস: 
ৰান্ধ eure: qt মিন লামজ:। 
wag: amenats aaa মস্বান্‌ ॥৭ 
জূন্মানক্ৰনঘনুুমা gaiq fat fag: | 
ay নাঘামনিন্মন্ব দুজাত্বন্দ যঘানিণি ৷৷ ২ 
ia স্থাবামজন্যা: aa anang aa’ ॥ 
anmai fearata জনি ufs’ ॥ ই 
aaia ময়নান্‌ লীলামানন্ৱামিনী ৷ 
সুন স্তুন nadia মন জীব ভিন: 1 ৪ 
aawa মননান্‌ মন্ধনন্মলঃ | 
হন মন্বাছমীবিন afam seine ॥ এ 
দুজাম ভন maa RAEN ঘ sta: | 
agag Wate afta amaa: ই 
afanat saaa: amgant: | 
মাধ (ন্যতুদ্ধদধয ল।ননু্সান্তন্মৃস্থ:॥ ৩ 


With the permission of Thakur. Surendra Nath 
Mitra celebrated Durga Puja after overcoming 
great impeciments. Like Durga, Sri Ramakrishna 
also manifests himself in different yugas for 
the well-fare of devotees. Thakur went td see 
the Puja on the Mahastami day, and found that 
the Goddess had appeared in the image and 
Surendra Nath was shedding tears of Joy with 

, his eyes fixed on the Goddess. 1 to 7 

৩৮ 


৫৯৪ মাগাৰাম্ন্ততব্বামানৰলম্‌ 


gaaat ৩ম ক্স: 

বঙ্গানুবাদ £-- 

সাধক চূড়ামণি মহাভক্ত AMAT মিত্ৰ ঠাকুরের কৃপাদেশ 
পাইয়| কলিযুগে যে পুজাকে অশ্বমেধ যজ্ঞ বলে, বহু বাধা অতিক্ৰম 
করিয়া সেই দুর্গা পূজা করিয়াছিহেন। ভগবান উৰরামকৃষ্ণদেবই 
জাধকগণের মঙ্গলের জন্য সেই সেই ae পরিগ্রহ পূৰ্ব্বক আবিভূ্তি 
হইয়া! প্রতি যুগে আনন্দময়ী লীলা এই মর্তালোকে প্রকাশ করেন 

পূৰ্ণানন্দ স্বরূপ ভক্তবংসল ভগবান জীয়ামকৃষ্ণদেব স্বয়ং মঙ্গলময় 
মহাষ্টনী দিনে সন্ধি পুজার সময়ে স্থরেন বাবুর পূজা মণ্ডপে যাইয়া 
দিব্য দৃষ্টিতে দেখিয়াছিলেন। সুরেন্দ্র নাথের ভক্তির প্রভাবে 
প্রতিমাতে জগন্মাত| দুর্গার সাক্ষাৎ আবির্ভাব হইয়াছে। এবং 
সুরেন্দ্রনাথ ভক্তি গদগদ চিত্তে ম| মা বলিয়া পুনঃ পুনর্ববার রোদন 
Ae গলদেশে বন্তের সহিত করযোড়ে মা দুর্গার পাদপল্মে একাগ্র- 
_ চিত্তে দৃষ্টি পূর্বক অশ্ৰু জলে বক্ষঃস্থল প্লাবিত করিয়া মহাভাবে 
L বিভাবিত হইয়াছেন। ১ হইতে ৭ 
= mg দই ন্ঘৰ্বভতিযলনব্ৰজ্ধাজ্দন্নি: ৷ 
agfa. danaa ASINE Aas নঃ ॥ = 
ৰীল ages হুযামনিমুনাব্ব 7 | 
are fasta ন্ান্ধ্মন্নহ্লন্ধিঘান্লীহিন' মন্থন্‌ ৷৷ = 
aq aa adame aana | 
ক্জামিক্চান্ aai 2a: ঘালিচলিক্জ্ছলি ৷৷ (০ 
মৰ্লমননন্‌ ates afaa দম্তুলা নহা ৷ 
amn ঝুহলুলাঘন্ত স্তুদীনস্তান্ত্ৰী ATE, ৷৷ ৭৭ 
yadam Tat da aaa: | 
সন্মামল্য হন জ' ঘাম AVE NASI Ket ॥ ৭২ 


স্বীশীবামন্ত্ঘলানঅলম্‌ ৫৯৫ 
RATATAT ওম অ: 


ঘূলন্লালবান্দা ae atga mataat ৷ 

m$ ঘুজান্যাতাৰমুক্জা স্ব বিহীন: ৷৷ ৭ই 
aaran: সবাভাল ASM’ ম তাৰ: | 
দমযালাঘ লাল, aha, g মনল" নহা ৷? 


Thakur was pleased to see that the Puja 
was grandly successful inasmuchas everything 
was arranged according to prescribed proce- 
dure and the worship was performed with great 
devotion. On coming back to Dakshineswar 
Thakur told his disciples what he had seen, 
and sent them to the house of Surendra Nath to 
take the offered rice. 8 to 14 


বঙ্গানুবাদ: 

ঠাকুর mamake এইরূপ ভক্তি দেখিয়! বলিয়াছিলেন 
Siete যে সকল মঙ্গলময় সিদ্ধান্ত বাক্য বর্ধিত হইয়াছে। 
সেই অৰ্থাৎ পুজকের সাধনার যোগ পুজোপকরণের ঠিক ভাবে 
আয়োজন। এবং প্রতিমার yfe ধ্যানানুসারে গঠন হইলে 
সেইস্থলে দেবতার আগমন নিশ্চশ হয়। ঠাকুরের কৃপায় সুরেন্্রনাথের : 
কোনটিরই ক্রটি হয় নাই। স্থুরেন্দ্নাথের ভক্তি দ্বারাই ঠাকুর 
অত্যন্ত সন্তুষ্ট হইয়াছিলেন ৷ 

পৰন্ত ঠাকুর স্থরেন্দ্রনাথের নিকট বিশেষভাবে পুজা গ্রহণ করিয়া! 
পুনর্ববার দক্ষিণেশ্বরে আসিয়া নরেন্দ্রনাথ প্রভৃতি সন্তানসকলকে 


৫৯৬ Apa TAMA, 
জঅন্নানীনবাযাঁ গম অ: 
স্বরেজ্্রনাথের পূজার সাফল্য এবং পুজার পারিপাট্য অত্যাশ্চর্য্যরূপে 


বলিয়া জগদম্বার প্রসাদ গ্রহণের জন্য সকলকে স্থরেণবাবুর গৃহে 
পাঠাইয়াছিলেন। ৮ হইতে ১৪ 


aa: ঘৰ" a anata, faradi মনভ্ন্হৰী ৷ 
afasi efani 24% ঘন্দ,জয়িন্ুমুন্দন: ৷৷ ৭% 
জালীঘুলাকিন সান মঁন্ধ৷নাস্কয় যন্সন: | 
ভ্তমাস্বান্ম্ৰায়ন্ধি লানুবল্মানিমাঁন নামৰ ॥ হই 
aise afam ইনীমস্গ মানিনিঘিছ্বগ্ ৷ 
afamada রুন্যান্মানীল FART | ৭৩ 
লিমানা' amanie দুলীঘন্থাৰমুন্লল' | 
ন্তান্তুহায় মমানীয় gaga AAN ৷৷ =. 
ঘুলাজাহী a amar বিন্মম।ন guar | 

gar at ta fafa Mata নালিহু aa: ৷ ৭৫ 
aa aa জমক্মান্: জান্িজাযা: FASTA | 
ব্বিন্নয়ন aaa? নন্ধিমানন MAAN ॥ ২০ 
ন qa aaa জলা asta Ja নহা | 

ঘৰ’ ম্দাহুমুল্লায়া wat a fa sige: ॥ ২৭ 


Thereafter Thakur intended to perform Kali Puja 
on the day of the new moon, and asked his 
disciples to bring the requisite things on that 
night. The things which were required for the 
puja were collected nicely. At the time of 


স্বীস্থীৰানজখ্মূমানৰনম্‌ ৫৯৭ 
saraat ওল অঃ 


worship Thakur advised his disciples to meditate 
upon the image of the Goddess. All his disciples 
did so. But the devotee who was called by 
Thakur as worth one Rupee and a quarter 
thought within himself. 15 to 21 
বঙ্গান্সুবাদ £-- 
অতঃপর ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেব চিন্ময়ী ভব সুন্দরী মাতা দক্ষিণা 
কালিকার পুজার জন্য অত্যন্ত Besse হইয়া কালী পুজার 
দিনে প্রাতঃকালে ভক্তবর্গ সকলকে ay Fee ডাকিয়া 
বলিয়াছিলেন। আজ আগ্ভা মহাশক্তির আবির্ভাবের দিন অতএব 
এই অমাবশ্যার দিনে আমি কালী পুজা করিব। তোমরা পুজার 
উপযোগী সাত্বিক দ্রব্য সকল শীঘ্ৰ আয়োজন কর | 
ভক্তবর্গ আনন্দিত হইয়া সন্ধ্যার পর অত্যুত্তম পুজার দ্রবাসকল 
আনয়ন পুর্ববক ঠাকুরকে দিয়াছিলেন। ১৫/১৬:১৭1১৮ 
পূজার সময় ঠাকুর দিব্যভাবে ভাবিত হইয়া সেই সকল ভক্ত 
ae বলিয়াছিলেন। তোমরা সকলে ভক্তি ভাবে জগন্মাতা 
কালিকাৰ gab মনোমধ্যে চিন্তাকর ৷ গুরুর উপদেশ মত সেই 
সকল ভক্ত সেই ভাবে চিন্তা করিয়াছিল । কিন্তু ঠাকুর ধাহাকে পাঁচ 
সিকার ভক্ত বলিয়া বলেন ৷ ১৯৷২৭২১ 
aaa NARA naa লিলিন্লিন'। 
দন্মস্বইননা' feat জগ্রলন্যা' ANAF ॥ ২২ 
va’ maama Raga acts a: | 
zat puai মনা SHCA অভাবী: ॥ ২২ 


৫৯৮ RATARA 
জন্ম্মলীন্ামা গুম অ: 

ag qa হিল্দমান ন্রিমান্িনঃ | 
Weal সঘলনভুলা JUHAN AZI ॥ ২৪ 
স্মদুলীজ্মীনিমা asa mama: ভ্লব্ধদনম' | 
জ্নান্নান Sate HAAS K মনু: ॥ ২% 
AURAT SUA el ন Ha AAT: | 
alfaata maag: afana: Fg |! ২২ 
grafa মন্মহায় magi ag | 
Aaa taAa AE মনাননা ॥ ২৩ 
na’ আআমঘুচজহ্ষ্যাঁ যন্ক্ষিস্বিন্‌ gaai na | 
দমী নহামংন্ধাৰ্যা হ্ৰানাহন্মান্মস্থাৰন্ান্‌ ৷৷ ২= 


“Why should I worship the Goddess disregard- 
ing the living God I see before me ?” Being inspir- 
ed with this thought Sri Girish Sen worshipped . 
with great ardour the the feet of Thakur. At once 
Thakur transformed himself into the shape and 
appearance of the Gcddess witb divine brilli- 
ance, and showed his Divine self to his disciples 
who felt themselves blessed and worshipped the 
feet of Thakur in the shape of Kali. When 
Thakur felt a ‘little better at Shampukur, Sarkar 
thought that it would be better if Thakur be 
removed from that house which was so full of 


noise and lacking in the ventilation, 22 to 28 


স্মাণী TAT IAA ৫৯৯ 
qarda গুম কা 
সেই ভক্ত গিরীশ মনে মনে এইরূপ ভাবিয়াছিলেন যে প্রত্যক্ষ 
দেবতা ভগবান ঠাকুরকে পরিত্যাগ করিয়া কেন অন্য দেবতা কালীর 
ভজন করিব। এইরূপ প্রাণের আবেগ বশতঃ সেই সময়ে গিরীশ 
মামা এই কথা বলিয়া ঠাকুরের পাদপন্মে ভক্তি পূর্বক পুষ্পাঞ্জলি 
দিয়াছিলেন ৷ ঠাকুর ও তৎক্ষণাৎ, দিব্য ভাবে বিভাবিত yg জে 
খণ্ডগমুণ্ড বর এবং অভয় করা হইয়া প্রসন্ন বদনা প্রভু নিজকে অপূর্বব 
জ্যোতির মধ্যে কৃপা পূর্ববক ভক্রবৃন্দকে কালিকার gfe দর্শন করাইয়া 
ছিলেন। তখন সেই সকল ভক্তবুন্দ রামকৃষ্ণ রূপিনী কালিকাকেই 
স্ব স্ব ইফ্টদেবী মনে করিয়া! তাঁহার পাদপদ্মে পুষ্পাঞ্জলি দিয়! কৃতাৰ্থ 
হইয়াছিলেন। ২২২৩ ২৪ ২৫২৬ 
ঠাকুরের কালী afe ধারণ ইহা একটি সনাতনী লীলা হইয়াছিল। 
এইরূপ ভাবে শ্যাম পুকুরে কিঞ্চিৎ সুস্থ হইলে সরকার বলিয়াছিলেন 
এই স্থান কোহীহল পূর্ণ বশতঃ। ২৭২৮ 


szga নাস্তুগান্ঘলাল্বান্মন আসুন লা 
wna আনি quai aa vaga faites ॥ ২৫ 
ক্রসিন্ধানা afealt naa as, Tae | 

। ada gama হ্াহৃমন্মাননৱন্ত মল: ॥ ২০ 
yaa aman ব্আালাল্ত মণ নন্দা, | 
fakama? নু ofaa Wagan ॥ ৪৭ 
sala জন্দিল্দানাযা: amiga নন্দন 
madapa Fa মন্তব্য অদীঘল:। > 
ANNTA MAA জান্যাযন্মা- অন্ন ন: | 
sata হাতিন্ধায়ালীল at মনা: afta eat ॥ হই 


৬০০ স্বাস্মাৰানজচ্দমানৰনন্‌ 
qada ওল স্ন; 
aata Nanai Wua স্তনৰ | 
magoa স্তুমীমান্ত্য agaa aafaa ॥ as 
aaga FETA স্তুদ্ভনাতনুনা | 
স্বীৰামনত্য্‌ নন্ধানা নান্তনামদি afafa: ৷৷ ২ 
So he advised that Thakur should be removed 
outside Calcutta to a place with sufficient light 
and air. In a few days the disciples searched out 
a house at Cossipore. The house was owned 
by Gopal, son-in-law of Maharani Katyayani. I: 
was a two-storeyed house with several spacious 
rooms, surrounded with a garden, quite suitable 
for his. disciples to stay in and also for Sri 
Ramkrishna to live a quite, happy and peaceful 
life. 29 to 35 
বঙ্গান্থবাঘ £-- 
এবং উন্মুক্ত বায়ু না থাকার যে স্থানে সূর্য্য কিরণা দিতে উচ্ভাষিত 
অর্থাৎ খোলা জায়গা মাঠ বা বাগানাদিতে অবস্থান করা আমি ভাল 
বলিয়া মনে করি। আমার মতে কহিকাতার অনতি দুরে থাকাই 
ভাল। এই মত করিলে রোগ মুক্তির সম্ভাবনা মনে করি; ৯৯/৩০ 
ভক্তবৃন্দ ডাক্তারের কথা শুনিয়া সেইরূপ গৃহের সন্ধানে ২৩ 
দিনের মধ্যেই একটি উত্তম স্থান পাইয়া ছিলেন কলিকাতার 
উত্তরাংশে কাশীপুর নামক স্থানে ৬সৰ্ব্বমঙ্গলাদেবীযর মন্দিরের নিকটে 
মহারাণী কাত্যায়ণীর জামাতা গোপালবাবুর বাগান বাড়ীটিই ভক্তগণ 


স্রীস্বীালজব্যমামন্রনম্‌ ৬০১ 
gardaa ৩ম T: 
স্থির করিয়াছিলেন এই বাগানের মধ্যে দ্বিতল বিস্তৃত বাড়ীতে ঠাকুরের 
অবস্থান হইলে রোগ মুক্তির বিশেষ সম্ভাবন! বাগানটি ফল পুষ্প 
স্থশোভিত বৃক্ষ সকল এবং বড় বড় বহু গুহ গুহাঙ্গন প্রশস্ত উন্মুক্ত বায়ু 
নির্জন শান্তভাব অতএব স্থানটি অতীব রমণীয় ঠাকুর সেবক ও সেবিকা 
প্রভৃতির সকলেরই অবস্থান অতি উত্তম হইবে। ৩১ হইতে ৫ , 


মনঘলানন্হলতী Aga REAT | 

মন্নণ ৰি ste arate’ gafea ॥ ২২ 

নন: ates daiam: Ta sfe mafea ৷ 

darei gaa watagrafest zg ॥ ২৩ 

adaga হালাৰ' ny ন faama | 

নীলা gda ই আলা agt we সনি ৷ RS 

মৃত্তণীন্রিন ঘন্নালাএলিলা' gania ৰ | 

amq Ayana Bar aandaa ॥ RE 

নঘা aq বনন্যন্সা: হলালাস্কাহ faafaa: | 

gla মন্ধিমানল gaga aitaa: ॥ ৪০ 

zèr স্বানংন্ছ aaga মলির লন্কান্‌। 

নীনমাঘাহিল। sata ঘৰিনীছ মন্বামনি: ॥ ৪৭ 

sqai নমা' জাহয়ালাঘ gad: ৷ 

maa স্নান ন্ছনাধন নিভিনাল্সলা ॥ ৪২ 

On the day before the last day of the motnh 

of Agrahayana, with Sarada Devi going ahead, 
and Shri Ramakrishna inside a palankin. all the 
disciples left the house at Shyampukur for 


৬০২ স্বীস্ম৷ৰামন্তত্যূমানননন্‌ 
sardaa ওল অ: 


Cossipore. The young men who were born and 
brought up in wealth and luxury were always 
eager to serve Thakur without the least care for 
themselves. On seeing this Narendranath 
encouraged them by pleasing them with songs 
and music. For Narendranath felt that if the 
young men would find joy in doing their service 
his end would be achieved. 36 to 42 


বঙ্গানুবাদ ?£-- 

সেই বাগান বাড়ীর উপরিস্থ গৃহে ঠাকুরের অবস্থান হইবে এইরূপ 
নিদ্ধারিত হইলে অগ্রহায়ণ মাসের ২1১ দিন থাকিতে সর্ববমঙ্গলা মাতা 
জারদাদেবাকে অগ্ৰে লইয়া সর্ববম্জলময় ঠাকুরকে ভক্ত সকল শিবিকা 
মধ্যে আরোহন করাইয়া কাশীপুরাভিমুখে যাত্রা করিয়াছিলেন | 
ধনীর সন্তান অতএব সুখ লালিত যুবক ভক্ত সকল সাক্ষাৎ ভূতনথের 
সেব| ভূতগণ যেরূপ করিয়া থাকেন! ভূতভাব মুক্তির জন্য কৃপা 
প্রার্থী হইয়া যেরূপ সেবা করেন। সেইরূপ যুবক ভক্তগণ ঠাকুরের 
সেবায় সসব্যস্তে স্নান আহার পরিত্যাগ করিয়াছিলেন | 


৩৬ হইতে ৪০ 


লনা জ্বানন্বস্তুন্ধানি gantai মনন্নি A ৷ 
astaan নগাঠমণিত্তিমনিহন ন dna: ॥ ga 
ঘন্ধীঘৰি স্তজাত্য'মাহহানি জব afa | 

Saaf gaa মীন ati স্তুলিখ্বিন' ॥ ' & 


স্বাস্সাবামন্তত্মূমাৱৰনলম ৬০৩ 
aama >ম ক্স: 


aa: adad fast ave: Te ga: ৷৷ 

ঘন্ধ স্বিন্দিল্‌ভুন্থামাৰল্লীঅণানয়নায় না ॥ ১৭ 
qa: ug vasa বিলাঘ মন্ম ছন না। 

ug’ লিঘীজিনা: দলৰ asta মন্তান্সনা ॥ ৪৫ 
aeiara’ maa afad ন অনয়বি। 

afe agav anaq naga sifa ॥ ৪৩ 
asza anaa: Bar নল nafaa ৷ 

নলব্আা afea: মন্দ gaan awaa ৷৷ ৪5 
ada: গীনলবামসুাক্কুৰ্যয mgA | 

aa aa cafes ঘমীলঘিত্আনি ॥ ৪৫ 


Narendranath was wise enough to give 
different charges to each of them. One was 
employed to get the medicine, another to get 
the diet and some other to collect money. Thus 
everything was managed smoothly and peace- 
fully. The people of the locality donated 
generously for the purpose. Thakur asked 
Balaram to procure his diet. 43 to 49 


বঙ্গানুবাদ ৮ 

এইরূপ দেখিয়া সেবক চূড়ামণি নরেন্দ্রনাথ নিজ নিকটে আনিয়া 
Recor দ্বারা সন্তুষ্ট করিয়া তাহাদের উৎসাহ we 
করাইয়াছিলেন। $১1৪২ 


৬০৪ ্বীস্ীানজহ্ঘলাযহলম্‌ 


জন্নানীন্বাযা ৩ম অ: 

নরেন্দ্রশাথ জানিতেন যদি যুবকগণের মন আনন্দে থাকে তবে 
আমাদের কাধ্য সিদ্ধির কিছুমাত্র বিলম্ব হইবে না। একজনের উপর 
, ব্হুতর কাধ্য ভার অর্পণ করিলে একটি কার্ধ্য ও স্থসম্পন্ন হইবে না | 
ইহা ধ্ৰুব সত্য অতএব সৰ্ব্ব TH অভিজ্ঞ নরেন্দ্রাথ কোনও একটি 
_ যুবককে ডাক্তারের গৃহে ওষধ আনিবার জন্য কাহাকেও বা পথ্য 
সংগ্রহের জন্য অন্য একজনকে অর্থ সংগ্রহের জন্য এইরূপ ভাবে 
সৰ্বশ্ৰেষ্ঠ সাধক মহাত্মা নৰেন্দ্ৰনাথ যুবক বর্গকে যথারীতি নিযুক্ত 
করিয়াছিলেন। ৪৩ হইতে ৪৬ 

যেমন ঘড়ীতে একবার দম দিলে অনেকক্ষণ পর্য্যন্ত চলে। 
সেইরূপ এখানে ঠাকুরের সেবা ঠিক ভাবে প্রচলিত হইয়াছিল । এবং 
কাশীপুর নিবাসী বহু গৃহস্থ বহু প্রকার সাহ!য্য করিয়াছিলেন | 

এবংদয়াল ঠাকুর সেই সময় বলরাম বস্তুকে বলিয়ালিন তুমি আমার 
পথ্য সংগ্রহ কর। ৪৭1৪৮1৪৯ 


ভদ্ধ tana tea aaa দ্ৰব্নীময় ॥ ১০ 
ada ae aire নালল।লঘি হাবীব: | 
wa Aaga ন্যানজ্সা স্তুলিভঘিলা ৷ ৭৭ 
নন জ্ধাঙগাঘুীত্বান gia: maaa: | 
geamana a HAT $নীৰ ল্হিলা: ॥ &২ 
wey aaia fan মজনৱাঘল | 
AAI NGGI মন্ধা: TATNA ॥ এই 
uaa মিন্মিনা: ভল্ল মজলীয জঘান্নৰ | 
ways: দান্ত মনল Fad ॥ 4৪ 


স্বাস্মাবামন্তচযমসামৰনম্‌ ৬০৫ 
amama ig T: 
fama as স্ুন্মৱিস্বানয়ন্নৰ a faa: | 
জন্ম wafafanrat লামালমাঘিলা' RER, ॥ ২১ 
মলান: স্বীমযহন্ন' নামল ভা মমীৱিনা ৷ 
aa মা ga দালান: Wea বাধুমন্মন' ॥ এই 


Surendranath was asked to pay rent of the 
house. Both of them gladly accepted their 
charges. The disciples were happy to see 
Thakur improving in his health. Some of them 
headed by Narendranath devoted themselves 
to holy pursuits after discharging their ‘services 
to Thakur. In course of holy discussions 
Narendranath said d, “Usually we meditate in a 
room. Today I intend to emulate the practice 
of naked ascetics with bodies smeared with 
ashes. But, how can the holy ashes be 
available ?” 50 to 56 


বঙ্গানুবাদ 8 

এবং উদার বুদ্ধিযুক্ত zamat ভক্তকে বলিয়াছিলেন তুমি 
ঘর ভাড়া দাও। নরেন্দ্র ও সুরেন্দ্র ইহার! দুইজনে আনন্দের সহিত 
গুরু বাক্য গ্রহণ করিয়াছিলেন | ৫০ 

এইরূপভাবে ঠাকুর নিজের ব্যবস্থা নিজেই করিয়াছিলেন। সেই 
স্থানে ঠাকুরের পূর্ববাপেক্ষা রোগের উপশম দেখিয়া ভক্তবৰ্গ আনন্দিত 


হুইয়াছিলেন | ৫১৫২ 


৬০৬ সীগীহালজহ্যলাযানলন্‌ 
aaraa হস্ত স্মঃ 
Jg ঠাকুরের সেবা ও CAR শ্রেষ্ঠ ভক্ত নরেন্দ্র প্রভৃতি ভক্ত 
বৃন্দ সাধন ভজনে লিপ্ত হইয়াছিলেন। ৫৩ 
ভক্ত সকলে ভজন বিষয়ের কথা বার্তার মধ্যে ভক্ত শ্রেষ্ঠ নরেন্দ্র 
নাথ ভক্ত সকলের মঙ্গলের জন্য বলিয়াছিলেন আমরা প্রতিদিন গৃহের 
মধ্যে থাকিয়া ভজন সাধন করিয়া থাকি । অদ্য আমর] নাগ! 
সম্যাসীদের মত ছাই মাথিয়া ভজন করি। আমার মনে আজ এইরূপ 
একটি ইচ্ছা হইতেছে। কিন্তু বিশুদ্ধ সাধুগণের অনুমোদিত ভসন্মই বা 
আমর! কোথায় পাইব। ৫৪৷৫৫৷৫৬ 


ua fafaen ন wea মন্ধা ait ভমানন্ধা: | 
amg WHE Ze জা নান IRTIR ॥ 4৩ 
ala স্মচ্জঘলানি সভন্াত্সানিন' agaa | 
Tae Aafaa জীঘীললাল ঘাৰিবি: ॥ uc 
Aa fanaa ন ঘন্ব" mrana wer Haq | 
নল্াজ্যান্থুনি Aq aaaea ॥ ye 
Ua JATE নালনা ভুলা" বালা: ॥ 
aata argc aoa ক্াামগন্দনা ॥ ২০ 
maaa: Haar frags স্বিলান্সনা' | 
‘ataa Sear লীৱানা' awafete ॥ eg 
অনীক gratia aasan | 
Sama ল্ঘৰস্বাংলীনিল: tara ঘৰ ॥ ৪২ 
ffas হ্রা' ৱিন্তন্ৰলিমল্দন্নমাম্নস্থান্দিন: | 
স্মালীয় agada aat নিন ana ৷৷ হই 


গনীগ্বীৰামজন্মামানননন্‌ ৬০৭ 


gardai ওল T: 

They collected ashes left after smoking 
tobacco and smeared their bodies with it. They 
also made fire with dried leaves and wore a 
piece of cloth to gird their loins. Then they sat 
all around the fire and meditated’ with closed 
eyes. By doing so they purged themselves of 
all impurities and attained divine wisdom. Ajter 
the death of his father Narendranath began to 
study books of Law wiih a view to take up the 


profession of a lawyer like his father. 57 to 63 


বঙ্গানুবা è 

এইরূপ ভাবিয়া বালকের মত উদার স্বভাব ভক্ত সকল তামাক 
খাইলে যে সকল ছাই হয় সেই সকল SA সংগ্রহ করিয়া নিজ নিজ 
গাত্রে লেপন পূৰ্ব্বক শুষ্ক পত্র সকলকে GAY স্থানীয়রূপে অগ্নি সংযোগ 
করতঃ প্রত্যেকে পন্মাসনে বসিয়া কেবলমাত্র কোপীন ধারণ করতঃ 
PR ay মুদ্ৰিত করিয়া৷ সকলেই ধ্যান মগ্ন হইয়াছিলেন। ৫৭1৫৮ 

দ্বতাহুতি বশতঃ সেই অগ্নি শিখা. বিশেষ ভাবে বদ্ধিত হইয়াছিল। 
এইরূপ ভাবে ভক্ত বর্গের পূৰ্বৰ পূৰ্বৰ জন্মের সংস্কারজাত বাসনা সকল 
দগ্ধ হইয়াছিল। এই স্থানে সেইরূপ সেবক সকল ঠাকুরের কৃপায় 
নিক্ষাম হইয়া নিত্য শুদ্ধ পরত্ৰহ্মের মায়া দ্বারা জীব সকলের এইটি 
সাক্ষাৎ রূপে জানিয়াও এই আত্মারাম নরেন্দ্র ব্যবহারজীবী পিতার 
স্বৰ্গ গমনের পর নিজেও ওকলাতি বৃত্তি করিবেন বলিয়া তদুপযোগী বহি 


৬৩৮ স্বাহ্বাৰান ন্মহ্যমাযননন্‌ 
স্মন্মলীলায়া ৩ল অ: 
সকল আনিয়া ঠাকুরের সেবা seia সমাপনান্তে নিজ গৃহে যাইয়া 
সংসারের অভাব মোচনের জন্য সেই সকল গ্রন্থ পড়িতেন | 
৫৯ হইতে ৬৬ 
Baran অলবিল্বজাহ অনল" দলী: | 
dammig faa amaan alsafa ৷৷ és 
হব: way ate gfain afafa: | 
নহন্দন্মিন্তিন 2a aca faewaaiq ॥ au 
ana He HiatwE aa He ৷ 
ansar জহিত্বানি স্নালানন্ছ agun ॥ হই 
যী লবী নামন্ধান্মাং অন afazi । 
Wat arafag am: জী বলি ae Para ৷ হ৩ 
eaten মযনন্লান্দা বুনি mam মামঘ | 
ua dig বন্ধ: জালা feat ন ॥= 
হন্ূজ্মিন্হ্নিৱঃন্মহ্মানুন্নমলন অলী AFIR ৷ 
। Mate: অলঘান: NUNA BNA ॥ ce 
qaaa Age: ভান agag ৷/ 
aaga maigas ga ewag! ॥ ৩০ 


In liesure hours he would study the law 
books with a view to maintaining his dependenis 
by earning money by the projession of a lawyer. 
During his stay at Dakshineswar Thakur once 
said to Narendranath, “You should arrange first 


for the maintenance of your dependent mother, 


স্বীস্বীবানজব্যমাববনল্‌ ৬০৯ 


স্মন্ন্যমীব্বায়| ওল ক্স: 
brother and others. Thereafter I shall impart 
divine knowledge and wisdom. Inscrutable are 
the ways of God by whose grace we can safely 
pass through deseris, vast expanse of waste land, 
inaccessible mountains and troubled waters.” 


One day Narendranath appeared like a mad 
man in the house of Girishchandra and said that 


his mother had breathed her last and a child 
was born to him. 64 to 70 
বঙ্গানুবাদ $= 

ইহার পূর্বের নরেন্দ্র দক্ষিণেশ্বরে অবস্থান সময়ে ঠাকুর একদিন 
বলিয়াছিলেন। তুমি সর্বাগ্রে মা ও ভাই বোনদের. অন্ন সংস্থান 
কর। পরে আমি তোমাকে আমার জ্ঞানানন্দ ম্বরূপটি দিব । যিনি 
মরু ভূমিতে, ভয়ঙ্কর বনে, পর্বতে, বা দুর্গম পথে নৌকা চালাইতে 
পারেন। তাঁহার উদ্দেশ্য যে কি কে জানিতে পারে। ৬৪ হইতে ৬৭ 

অত্যন্ত কষ্ট করিয়াও কেহ ভগবানের লীলা বুঝিতে পারে নাই। 
ইহা শাস্ত্রের কথা। ঠাকুর শিষ্য বর্গের শিক্ষার জন্য এই কথা 
বলিয়াছিলেন। ৬৮ 

হঠাৎ একদিন খালি পায়ে এক বস্ত্ৰে নরেন্দ্র পাগলের মত হইয়া 
ঠাকুরের পরম ভক্ত গিরীশচন্দ্রের গৃহে উপস্থিত হইয়াছিলেন। 

এইরূপ অবস্থার কারণ কি -গিরীশ বাবু জিজ্ঞাসা. করিলে 
নরেন্দ্রনাথ বলিয়াছিলেন আমার অজ্ঞানরূপিনী মাতার মৃত্যু এবং 
বিবেক সদৃশ পুত্রের আবির্ভাব বশতঃ সম্প্রতি আমার অশৌচ বশতঃ 
আমি এইরূপ বেশ ধারণ করিয়াছি। ৬৯৭০ 

৩৯ 


৬১০ Raters Ua 
araatatai ওল অ: 


aya ঘীস্বযুক্ধল্া ইন' বযীলযা ঘন: | 
frenada fara ag BE aT ॥ ৩৭ 
ayaga Tat AA বহা | 

fafaaar amaa দমীঃ স্বীঘ্ৰাহুদন্বমী: ॥ ৩২ 
afaire AÀ aaa ঘান অঃ | 
ARA ae taal জনক্আাস্মললাবিষ্মল্‌ ॥ ওই 
afagia’ anaal আলী namei Wa" ॥ 

aai জানি নিস্বাৰী ন maa aif: ॥ ৩৪ 
aidfa gourd watfe anaq দৰা: | 

Balsa MAE? আহাব্তাবাল aH: ॥ ৩৭% 
aqua dea afan naa | 
gaea Ba qaqa AETAT: ॥ ৩২ 
ভুন্লৰায়ঘা dma ngam Ga | 

atar dana ইন’ eg নীন্বাস্বৱী দস্ত' ৷ ৩৩ 


From the house of Girishchandra, Narendra- 
nath went to Cossipore and met Thakur. He 
dedicated himself to holy pursuits and left his 
family life for good. The heart of a holy man 
is the abode of God. Hence, all devotees are 
regarded as caste-less and adored even by 
gods for their holiness. Narendra, Rakhalraj, 
Baburam and Jogindra were endowed with 
divine wisdom and freedom from all bondages. 


স্বীশীহামজব্যামাননম্‌ ৬১১. 
garta ওম ক্স: 


Brother Gopal took his holy bath at Ganga- 
sagar, visited the temple of Jagannath at Puri. 
71 to 77 

বঙ্গানুবাদ £-- 

গিরিশ বাবুর অনুয়োধে কিছুক্ষণ তাহার গৃহে থাকিয়া তৎপরে 
কাশীপুরের বাগান বাটিতে গুরুপাদপন্সে বিলুষ্টিত হইয়| যাবজ্জীবনের 
মত আত্মবিক্রয় করিয়াছিলেন | ৭১1৭২ 

সেইদিন হইতে এী৷নবেন্দ্ৰগৃহস্থাশম পরিত্যাগ পূর্ববক সন্ন্যাসা শ্রমে 
প্রবিষ্ট হইয়াছিলেন। ৭৩ 

যেহেতু ভক্ত হৃদয়ে ভগবানের অবস্থান বিশেষভাবে হয়। ইহা 
ধ্রুব সত্য। এবং সেইসকল ভক্তের ভ্বাতি বিচার ধাগ্মিকগণ করেন 
নাই। ভক্ত দেবতাদেরও পূজ্য এবং ভগবানের পরম প্রিয়পাত্র। ৭৪ 

অতএব ঠাকুরের লীলাক্ষেত্রে নবেন্দ্রনাধ, রাখালরাজ, বাবুরাম, 
atte প্রভৃতি sem হইর| নিত্যসিদ্ধ ঈশ্বরকোটি। এবং ইহারা 
বুদ্ধামুক্ত স্বরূপ । ৭৫1৭৬ 

উত্তরারণ সংক্রান্তিতে গঙ্গাস্সান ও কপিলমুনি দর্শন পরে নীলাচলে 
পুরুষোত্তম ক্ষেত্রে প্রভু জগন্নাথ দেবের দর্শনান্তে। ৭৭ 


aaas afaatare অন্ন | 
zgaga জান্বী ন্বালীঘল gafan ॥ ৩= 

aa মামীৰঘী az ঝাম্ুললগাঘি AJA: | 

feat mafa wat হন বল হ্আাল" gahat: ॥ oe 
জানা বীনা zèr দমীনিগ্ৰিছ্থ Bag: | 

ARA বন Were মালা TATA RAN ॥ ০০ 


৬১২ স্মীস্বীৰামন্তচদছমামননন্‌ 
TAINM ওম. T: 


agata: ganiad famia? নহা মমী। 

agin যুহন্দা A ৱন্মানা: মন্মি asa: ॥ ৭ 

aana agafa WAR নান নগয় ; 

an অক্দুলিনচইন্ত fafa সাচঘ্ঘি a ya ॥ ৭২ 

Ana লালা Jar’ state aa Wel | 

atga যুনন্দান্‌ ama মন্মন্দালনি gaa: ৷৷ দই 

am aiaa fas’ নীবিজ্' বঘলাবিন্দ' | 

mgt yeu gat মীদিনন্ত ae: দমীঃ ॥ 5৪ 

He also visited the temple of Goddess Kali 

at Kalighat in Calcutta. On seeing many 
mendicants and saints on the bank of the Ganges 
he desired to give them cloth, water pans and 
beads, On learning his desire Thakur advised 
him. to give all things to his young disciples, 
each of whom was equal to thousand of holy 
men. Accordingly Gopal welcomed the young 
disciples and distributed all those things among 
them. 78 to 84 


বঙ্গানুবাদ £-- 

কলিকাতায় কালীঘাটে কালী দর্শন করিয়া ভাগীরথী তীরে সাধু 
সন্যাসী ও ভিক্ষুকগণ দিন কয়েক অবস্থান করিয়া পুনরায় নিজ নিজ 
আশ্রমে গমন করেন। প্রভুর বিশিষ্ট সেবক আমাদের গোপাল দাদা 
গঙ্গতৌরে সেই সকল সাধু সন্ন্যাসী দেখিয়া তাহাদিগকে গৌরিক বস্তু, 


্বীক্ষীহামজচ্যালানাজলল্‌ tye 
aanta ওল T: 


রুত্রাক্ষের মালা ও কমগুলু দিবার জন্য ঠাকুরকে জিজ্ঞাসা করিলে 
বলিরাছিলেন। আমার পরম সাধক যুবক সন্তানগণ আছেন। 
ইহাদের প্রত্যেকটি যুবক সহস্র সন্ন্যাসী সদৃশ । এ বিষয়ে সন্দেহ 
নাই। অতএব তুমি এসকল দ্রব্য দিয়া উহাদিগকে সন্মান করিলে 

তুমি নিশ্চয় সিদ্ধিলাভ করিবে ইহা ধ্ৰুব সত্য। ৭৮-৮২ 
ঠাকুরের কথা শুনিয়া গোপালদাদ। যত্নপূৰ্বৰক যুবক ভক্তসকলকে 
অহ্বান পূর্বক সাদরে ত্যাগ ও পবিত্রতার [চহুস্বরূপ সেইসকল 
গৈরিক বস্ত্রাদি ঠাকুরের হস্তে সংশোধিত ভন্মলিপ্ত যুবক সন্ন্যাসীদিগকে 

দান করিয়া গোপালদাদ| কৃতাৰ্থ হইয়াছিলেন। ৮৩৮৪ 
ঠাকুর গোপালের কাৰ্য দেখির| অতিশয় আনন্দিত হইয়াছিলেন। 
৮৫ 


ন ঘলযাঘিনলা: ঘন্ম' gat et: অহিলীমিলা; ৷ 
Sel মীনা ন্ধন্মন্ন'ম্বহলাঘ E IRT ॥ = 
fagen faga ggAU মন' লল | 
Aag বিস্থিন্নীন' fana খা লাল নলিনান্‌ ॥ =২ 
faaea দৰ্নিনান্‌ লিলিমসান্তৰী মন্তান্‌ ৷ 
aanfa Anafaa অহা ঘন afeñat: ॥ 5৩ 
araa: gfafaat: ভ্বন্লাললিন্বঘাঃ nA: | 
magam anaa নঁনা নহাবঘলাস্সিনী: ৷ == 
faa saat নাল্দাহুনদুৰ্ঘন aTa | 

za আহুললান্‌ galatitate ETIR ॥ ০৫. 
qanda নঃমীঃহান্ম৷না fafen seat | 
faama ল মন্মাহা নান্নি লাল(ঘলালজী ॥ ৫০ 


৬১৪ আ্বীগীবালজন্যমাযানলন্‌ 
অন্ন্যল্দীলাযমা' ওল স্বঃ 

নু: ঘ্াহৰীন্ধিনা জনানা মনা nâ | 

হীলস্থীলনিমা। afa faq ae wel ০৭ 

aqi ন atfeat: ga ন্ধুননান্তন্‌ agfa: | 

লিল্বান্বন্ান্নঘা মানাম্ৰন Bae aaa: ॥ ৫২ 

Thakur became much pleased to see that 

Gopal had done as he was asked todo. With 
a view to curbing the egoism of his disciples. 
Thakur sent them out to beg alms from door to 
door, in the guise of ascetics. At first they 
approached Sarada Devi with their heads bent 
down to her feet. Sarada blessed them with 
alms. Beggars have no dignity, prestaje or 
respect. They move from door to door with all 
humility. They receive harsh words and kind 
greetings with equanimity. Sometimes they are 
driven out and sometimes cordially welcomed. 
They thus collected some rice and gave it to 
Sarada Devi who cooked it carefully. 85 to 92 


বঙ্গানুবাদ s— 

স্থশিক্ষিত সদ্বংশজাত ধনীর সন্তান যুবক ভক্তবুন্দসকলের সেবা 
ও দৃঢ্তর বৈরাগ্য দর্শনে ঠাকুর এইরূপ ভবেয়াছিলেন উপস্থিত 
ইহাদের অভিমানশৃন্য প্রয়োজনে ভিক্ষার জন্য বলিয়া ছিলেন। ঠাকুরের 
কথা শুনিয়া ভক্তবৰ্গ সন্যাসীৰ বেশ ধারণপুর্বক বহির্গত হইবার সময় 


ASS TATA ৬১৫ 
amami হস্ত স্ব: 

জগজ্জননী অন্নপূর্ণা সদৃশী বিশ্বেশ্বরী মাতা সারদাদেবী পাদনত গর্ভজাত 
পুত্ৰতুল্য সম্তানগণকে আশীর্বাদ স্বরূপ কিঞ্চিৎ তুল ও ২১টি পয়সা 
তাঁহাদের ভিক্ষার ঝুলি মধ্যে দিয়াছিলেন। ভিক্ষুকদিগের মান 
অপমান ও মর্ধ্যাদ। কিছুই নাই ৷ লোকসকলের কটু কথা বা সাদর 
সম্ভাষণ সমান দীন হীন ভিক্ষুকসকল প্রতিগৃহেই যাইয়া থাকেন। 
কোথাওবাঁ তাড়িত হয়েন কোথাওবা পূজিত হয়েন। এইরূপ ভাবে 
ভিক্ষালন্ধ wen ছারা মাতা সারদা শ্রদ্ধা সহকারে অন্ন প্রস্তুত 
করিয়া। ৮৬৯২ 


agua হী ইনা Avana মন্ধিন: ৷ 

qaz agaa zeta মামমন্নিম' ॥ ৫২ 
aga aaa’ Basta AAA WY: | 
ন্ৰীৱীঘ' Aaa: ৱন্নানালঘ লীস্তনা ॥ ৫৪ 


বুলি aage মন্দিনীঘ নিৰস্বিনি স্বীস্মীবামজছা amaa 
quagai ঘদ্বিনীয়া Ream Aaa ত্যাঁদুলা নঘা sg 
mAai arated ater atga ware ঘন্ম TET নঘান্ম 
amaa নানাদমান giras: IAAI ॥ 
on 

Sarada Devi offered it to Thakur who gladly 


accepted it and held it on his head. Thus 
Thakur got his disciples rid of spiritual evils. 
93 to 94 


Here ends the seventh chapter of Antyalila 
of Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written by 
Shri Ramendra Sunder Bhaktitirtha. অঃ ৭ম. 


yy স্বীস্ীযানজহ্হমানাহনম্‌ 


amaai ওম অ: 
বঙ্গানুবাদ £$_ 
vers নিজ 23 দেবতা ঠাকুরকে অর্পণ করিয়াছিলেন। 
ঠাকুরও সেই অন্নের অগ্রভাগ আনন্দের সহিত গ্রহণ করিয়া জগতের 
অম্নবৃদ্ধির জন্য মস্তকে ধারণ করিলেন এবং অন্তানগণের কামনাশৃন্য 
জন্যই এই লীলা করিয়াছিলেন। ৯৩৯৪ 


Aaaa gaa ভক্তিতীৰ্থ বিরচিত ৰামকৃষ্ণভগবতে অন্ত্যলীলার 
সপ্তম অধ্যায়ে সেবক স্থরেক্্রনাথের দুর্গাপূজা ঠাকুরের কালী পূজায় 
কালী মুৰ্তি ধারণ নরেন্দ্রাদি ভক্তবৃন্দের সন্ন্যাস গ্রহণ এবং অন্যান্য 
ভক্তগণের অভিমান দূরীকরণ বলা হইল। অঃ ৭ অঃ ৷ 


anataad হল ক্স: 
wala’ gagat faman FaR | 
aaan ga: ag aT ARTA ॥ ৭ 
নজ্বামাধ A ইন: Heats নাহাত্বল। 
দলান at হিনান্ন না মীজন ময়নঃমি জা ॥ ২ 
HIT gaga তান্ত fa | 
sa fates ্লমাধবীঘনী মতি ॥ ই 
ANS MA FAIA মন SaNaT | 
mata afana ন ঘন্মনবিহ' ময়ি ৪ 
vate mra দম্ভ: aaar মিবা | 
aR agada যহি ary: ন মদন ॥ এ 
afe দলিলিঘিজীল অব্য ai fe ama | 
Tae জন্‌ ব্বহ্ৃদীঃস্ব' মুলা ন্মবামিস্বীহ্ৰং" ॥ & 
vagal analy নিবাগীনানুমীহিন'। 
Bz অন্‌ aaa aaa anfia ॥ ও 


সপ 


স্মীস্মীৰামজত্দমানৰনম্‌ ৬১৭ 
sarmat লন অঃ 


For spiritual amelioration Thakur would 
sometimes advise to remember God at sur-rise 
and sun-set and also atthe time of taking meals 
and going to bed. At this Girish chandra said, 
“It is not possible for me to abide by this ins- 
truction as I am sure to be guilty of violating 
your instruction due to my bad habits.” Thakur 
became much pleased with such straight- 
forward confession and said, “Well if you 
cannot do it, 1 may be authorised to do it for 
you.” Girish chandra agreed and made over 
all the charges of memorable things to Thakur. 

lto 7 
বঙ্গানুবাদ £-- 

অতি অল্পবুদ্ধি আমাদের মনের আকধণ জন্য বালক স্বভাব স্বয়ং 
ঠাকুর সৰ্ববজ্ঞ হইলেও মনের শুদ্ধির জন্য কিছু কিছু আভাস কখন কখন 
আমাদের মঙ্গল কামনা করিয়া বলিতেন। সকালে বা সন্ধ্যায় 
ভোজনে বা! শয়নে ভগবানের শরণ করা একান্ত কর্তব্য। ঠাকুর এই 
কথা বলিলে ভক্ত গিরিশ এইরূপ বলিয়াছিলেন। স্বভাবের দোষে 
যদি আপনার কথা স্মরণ করিতে না পারি তবে অপনার বাক্যলঙ্ঘনে 
নিশ্চয় অপরাধী হইব। অতএব প্রতিদিন স্মরণ করা আমার পক্ষে 
সম্ভব হয় না। RWS 

গিরীশের এইরূপ সরলতাপূর্ণ কথা শুনিরা অতি সন্তুষ্ট চিত্তে ঠাকুর 
বহিয়াছিলেন। যদি তুমি প্রতিদিন ভগবত স্মরণে সমর্থ না হও 


৬১৮ স্বীস্বীবালজহ্যমাবননল্‌ 

aaraa হল অ: 
তবে সম্প্রতি আমাকে প্রতিনিধি দাও। আমি তোমার হইয়া 
প্রত্যহ স্মরণ করিব। ঠাকুর এইরূপ বলিলে গিরীশ বলিয়াছিলেন 
তাহাই হউক। নিজের স্মরণীয় যা কিছু ঠাকুরকে গিরীশ দিয়াছিলেন। 


৫1৬৭, 


fag fafafefaraa fia quate | 
sag sagt নন IJTI মম ৷৷ = 
wants cae alfa ae | 

a লা stat: ate fasta UET ue 
faiaga ada ena ন নিদন্দিয়া ৷ 
মনহুনীলব: ন্দীঃমি arg’ লাসীনি afaa ॥ ৭০ 
fry মত্বা anad afe seq ngafa | 
aqamaa agaga বিদযন্লিন: ॥ ৭৭ 
ঘুল্ঘ জন্‌ aaar ga নল ইমঘিজী fna: | 
aai: ana লাঘান্নিল্রল্মনীমঘি মন্দনি ॥ (ই 
হন' ন্ধিশ্রহ্থিন aa গীমিৰাগ্সীঃননীস্তত্ব:। 

যালন ex, দনিলিদ্বী oie লানবুত্বনাল, ue 
agate’ মনহযালি anag NER | 

Her age নিন্ম’ ANATRA যঘা ॥ ৫৪ 


After a little deliberation Grish chandra 
said, “In case my spiritual degradation take 
place, whom shall I remember,” Thakur 
replied, “The biting of a poisonous snake can 
only cause death. Just remember me and I 


স্মীস্থীৰালন্ধহ্যনাযননম ৬১৯ 
জন্ন্ানীন্বাযাঁ লম a 


shall rid you of all your impious habits.” After 
some days Girish chandra said to Thakur, “I 
could not guess b2fore that to discharge duties 
through a representative would pain me so 
much. I now 963 that you are suffering like 
a sick man for my sake in everything you do.” 
8 to 14 
বঙ্গানুবাদ £-- 
কিন্তু গিরীশ কিছুক্ষণ চিন্তা করিয়াই পরক্ষণে বলিয়াছিলেন যদি 
আমার অধঃপতন হয়? ৮ 
তাহা হইলে তখন আমি কার স্মরণ লইব তাহা বলুন। ঠাকুর 
ঈষৎ হাস্য করিয়া গিরীশকে বলিয়াছিলেন | দেখ বিষহীন বিষধরের 
দংশনে কেহ মরে নাই বা কোনরূপ বিষক্রিয়া হয় নাই। কিন্তু 
যদি মহা বিষধর সর্প দাশন করে তবে তৎক্ষণাৎ মৃত্যু হয়। কারণ 
অতি উগ্র শক্তিবশতঃ কেহই বাঁচে না| ৮-১১ 
হে পুত্র তোমার বিষয়ভাব সমূলে বিনষ্ট হইয়া আমাতে মন প্রবিষ্ট 
হইবে। এইভাবে কিছুদিন গত হইলে গিরীশচন্দ্র ঠাকুরকে বলিয়া- 
ছিলেন। প্রতিনিধি দেওয়ায় এত যাতন| হয় ইহা আমি পূর্বে বুঝি 
নাই। এখন আমি যে কিছু কাৰ্য্য করি তাহাতেই দেখিতে পাই 
ঠাকুর যেন রোগীর মত আমার জন্য কষ্ট পান। ১২/১৩1১৪ 
fasai farfan afg চ্ধন' Feat | 
Ase গীযুবনহলা aga’ aAa ॥ ৭% 
afafa: aerate হল AAT: মন্ত । 
afa gafad জনা অন্ন AINAR ॥ ২২ 


৬২০ স্মীস্ীৰামন্ধন্যমাশননন্‌ 
mandatai =ম অ: 

আনি aana quite ন wert | 

amq সনিনিদ্ব: Ta: দান: aa at afg ৭৩ 

anaw যানি aq স্তুত্বমিনি ন aa | 

fraa অভ্হুহী: ora’ লী" ললন্লন: ॥ ৭ 

aita দলা: wat qqa wafer ই | 

মঘলনান্‌ মুহুলিন্স' faerie Baz ॥ ৭৫. 

maasia ca femora মনযুদ্‌ ন'। 

fn লি maa অনহ্লল্মঘনা বালা: ॥ ২০ 

ama আঁ anda aie gufan । 

aaa ঘাছলাঘিত্ব' ae মন্ীনি Bee ॥ ২২ 

“Fie upon me. I am so mean and vicious 

that I have made my preceptor suffer for my 
abominable habits and conduct. I never think 
of abstaining myself from bad practices. I now 
find peace of mind in remembering God in the 
morning and evening, and I am sure to be 
blessed by my preceptor if Ido so. The pre- 
ceptor treats impartially all his disciples and 
has the same good wishes for all.” Thakur 
knew that his disciples who had attained pro- 
found spiritual concentration would rise to the 
summit of divine glory. Still he desired to 
make one of them the greatest of all holy men 


সবীগীবানজন্যলানঘলন্‌ ৬২১ 
aaraa লম গস: 
in order that many others might be benefitted 
by him. 15 to 4] 


বঙ্গানুবাদ $= 

অজ্জনগণের দ্বারা অতিনিন্দিত বংশের কুলাঙ্গার মহ! পাপা 
আমাকে ধিক্‌ | আমি এমন হতভাগ্য যে গুরুকে পাপ দিয়! বিষয়ভোগে' 
চরিতার্থ হইতেছি। এখন আমি ছুরাচাররত বন্ধুবর্গের সহিত প্রতিদিন 
কুৎসিত ইন্দ্রিয় দ্বারা আমার মন স্থখ ভোগ করিতেছে। এবং 
পূৰ্ব্বে আমি ষে সকল কাৰ্য্যে gt করিতাম, তাহাকে ভাল বলিয়া 
মনে করিতেছি। অর্থাৎ পাপপুণ্যের ভার যখন গুরুর. উপরে IF 
করিয়াছি তখন আমি যাহা ইচ্ছা করিতে পারি এইরূপ gg fa সম্পন্ন 
হইয়াছি, অতএব আমাকে শতধিক। বরং আমি প্রাতঃকালে বা 
সন্ধ্যার সময়ে ভগবানকে ডাকি তাহাই আমার পরম মঙ্গলদায়ক 
প্রতিনিধির অপেক্ষা খুব ভাল। এইরূপ করিলে শিখ্যের সদ্গুরুর 
কৃপা শীঘ্রই হয়। ১৫-১৮ 


শিষ্য, সকল গুরুর মত হউক তজ্জন্যই গুরু সৰ্ববদ| শিষ্য সকলের 
গুরু ভক্তির বৃদ্ধির জন্য চেষ্টা করেন। ঠাকুর জানিতেন যেহেতু 
আমার শিষ্যগণ ধ্যান দ্বারা নিধিবকল্প সমাধি লাভ করে ইহারা 
প্রত্যেকে এক একটি দিক্পাল বা জগতে সর্বশ্রেষ্ঠ সাধু বলিয়া 
নিশ্চয় পরিচিত হইবে। তাহা হইলেও. ইহাদিগের মধ্যে কোনও 
একটি সৰ্ব্বোত্তম গুণাদ্বিত শিষ্যকে যদি আমি অতি উচ্চ সাধনায় 


সিদ্ধ করিতে পারি তবে আমার অবর্তমানে বহু শিয্যের মঙ্গল হইবে। 
১৯।১০।২১ 


With this object Thakur imparted the best 
of his advice and guidance to Narendranath. 
initiated Narendranath with the holy 
name of the Goddess Kali. 
over Narendranath. Once ‘in the dead of night 
he ran to and fro in the garden shouting the 
holy name of Rama like a madman. Thakur 


Thakur 


গীগীহালন্গহ্ঘলানলনল্‌ 
qaaa হল ক্স: 
মান্রিনি aaa নল agat age মনন্‌ | 
নন্মাহথালন্মণৰাব্য aaa FAA’ ॥ ২২ 
Rava fre aR । 
ই: বান: fafeanr স্বন্মাহ ara tag" ॥ হই 
aq aa BAe নহন্দাঘ দবন্ননান্‌ ৷ 
অহা Neat atalefatsacatafa ৷৷ ২৪ 
mamiaz fanan Afaa | 
ang a Agt বী$যলত্যান্মভঘজ্ধ: ॥ ২4 
anaa: সিল্তলালীজন্নতিনান্দাক্মঘা নহু | 
জলা agi ganmi sfa মস্ত ॥ ২২ 
SMA dra QUA বামনামমিঃ ৷ 
agaia gafa জা লবন atlas: ॥ ২৩ 
seanafeatfafamae’ সন্তু বা | 
বন BAIR অলীলীম মানানিগ্ৰিন Bae ॥ ২= 


brought him near io himself. 22 to 28 


A change came 


স্ীস্মীৰামন্ধত্যমাযননম্‌ ৬২৩ 
অন্ন্যন্ীন্বাঘা' হল অ: 
বঙ্গানুবাদ 8 
এইক্লপ চিন্তা করিয়া ঠাকুর আজন্ম বৈরাগ্য ও ধ্যাননিষ্ঠ 
নরোত্তম শ্রীমান নরেন্দ্রনাথ শিষ্যকেই বিশেষভাবে উপদেশ 
করিয়াছিলেন। যে সকল সাধনায় ঠাকুর নিজে সিদ্ধিলাভ 
করিয়াছিলেন। সাধনার সেই সকল পথ নরেন্দ্রনাথকে 
দেখাইয়াছিলেন ৷ ঠাকুর যখন দক্ষিণেশ্বরে ছিলেন সেই সময় শক্তি 
সাধনায় সিদ্ধির জন্য যে নরেন্দ্রকে শক্তি মন্ত্রে দীক্ষিত করিয়াছিলেন | 
আজ সেই নরেন্দ্র অন্যরূপ অর্থাৎ দাস্য ভক্তির উপলব্ধির জন্য যে 
সময় লোক সকল গাঢ় নিদ্রায় নিদ্ৰিত সেই রাত্রি দ্বিপ্রহরে ভয়ঙ্কর 
সময়ে বাগানের চতুর্দিকে রাম রাম এই নামের দ্বার! উদ্যান পরি- 
পুরিত করিয়া সাধক চূড়ামণি নরেন্দ্র পাগলের মত বেড়াইতেছেন। 
ঠাকুর এই ব্যাপারটি জানিয়া নরেন্দ্রকে নিজের নিকটে বসাইয়া 
ভাবাবিষ্ট অবস্থায় বিশুদ্ধ বিজ্ঞানময় তারক ব্ৰহ্ম রাম নাম কৰ্ণমূলে 
দিয়াছিলেন। যে তারক ব্ৰহ্ম রাম নাম জচ্চিদানন্দ স্বরূপ সেই 
নাম বিশুদ্ধ সৰ্ব্বশ্ৰেষ্ঠ অসাধারণ শিষ্য একমাত্র নরেন্দ্রকেই 
দিয়াছিলেন। ২২-২৯ 
মহুৱী mamaa হাললাম ART | 
aqata faa atea galt ॥ ২৫ 
বহাব্যলঅনাহহ্য galaria | 
Nave: aada ভ্তুপ্ৰিন্না ন্ধনন৷নিমা ॥ ই০ 
মলী oft ভান্ধুৰব্য কলন্বীতদি বন্দন" মম | 
অল CAR ময়' নল TANGA জাহঘান্‌॥ ইং 
we gata gafa area aq gT | 
qramagrad জিলান্মন JATA ॥ হ২ 


৬২৪ স্বীস্ীৰামন্ন্যমামননদ্‌ 
TAAN cae: 

নল auaka zige maafa | 
aR adana ন নমন্মমা ॥ ইই 

_ লীন্রলান্ন' afvenfr aate ন äga. | 
হন Saag মনি: aE: মী: দিয়: as 
gerat গন: agaia জলদি জিস্বল। 
Asaa aannam a যুমন্সিঘ্ি-॥ হু 


He brought home to Narendranath the inner 
significance of the holy name of Rama. On 
studying the life and character of Buddha, 
Narendranath thought, “I feel myself tied to 
Thakur by his affecticn, Love or affection is the 
root of all misery. So I shculd cut off all con- 
nection with Thakur and get on with my holy 
pursuits in a lonely placs, In Spite of this if I 
fail to see God I shall cease to breathe.” With 
this thought, Narendranath went to Buddha 
Gaya without disclosing his intention to 
anybody. 2919 35 


বঙ্গানুবাদ; 
একদিন নরেন্দ্র বৈরাগ্যের অবতার ভগবান বুদ্ধদেবের চরিত্র 
আলোচনা করিয়া এইরূপ ভাবিয়াছিলেন। আমার উপরে ঠাকুরের 


অত্যধিক ভালবাসাই আমার বন্ধনের জন্য হইতেছে। কারণ 
যেখানে স্নেহ সেইখানেই ভয় অতএব ভালবাসাই দুঃখের কারণ 


Aaaama, ৬২৫ 
aaraa হল A: 


দুঃখ সকলের মূল স্নেহ সেই স্সেহকে যদি ত্যাগ করিতে পারা যায় 
তাহাহইলেই যথার্থ আনন্দ হয়। অতএব ঠাকুরের স্নেহ পরিত্যাগ 
gAs নির্জনে যাইয়! সেইখানে কঠোর প্রাণপাত তপস্তা করিব। 
৩০।৩১1৩২ 
তাহাতেও যদি ইশ্বর প্রত্যক্ষ না৷ হয়| তবে তপস্তার দ্বারাই 
জীবনান্ত করিব। ইহা নিঃসন্দেহ এইরূপ নিশ্চয় বুদ্ধিযুক্ত ঠাকুরের 
প্রিয় শিষ্যা নরেন্দ্র কাহাকেও কিছু ন৷ বলিয়া গুরুর সান্নিধ্য ত্যাগ 
পূর্বক সিদ্ধ ক্ষেত্র মনে করিয়া বুদ্ধগয়াতে গমন করিয়াছিলেন ৷ 
৩৩৷৩৪৷৩৫ 


নন ন্ধামীনাৰন্দস্ব Mea মনিমা gat | 
agag লন্যলানী মৱনন্নী মুহান্নিনী ৷৷ হং 
ুত্বমঘাঁ বানাহননু হিনানি afafaa ge | 
faan anaia aaa amaaa ॥ ২৩ 
যহানঃ dagana w নিহিন' মত্বন্‌ ৷ 
mate Walaa ভূঃজান্ধুন্দিন aat ॥ E 
fafa ন fared জী$লি agaagatsfa aq! 
লী: aot লিলান্মজ qari জাললি দৃন' ॥ ২৫ 
হন gafada aT aai gat: | 
ga: namaga aa fat faufaa: ৷৷ ৪০ 
agafaa হিনঃঘন gane TY | 
হর aa faa জন্তিত gaa’ গিণমননীন্‌ ॥ ৪৫ 
qa মী: Aaaa a naaa, aa: | 
দীর্তিন' aafaa নীন্ধা নামণি fae ॥ ৪২ 
৪০ 4 


৬২৬ স্বীস্মাৰামন্তত্ূমানননম্‌ 
gadaa হল অ: 


Kashi and Tarak, who were like brothers to 
Narendranath, . accompanied him to Buddha 
Gaya. For some days they stayed there happily. 
Narendranath, in spite of ail concentration in 
his penance, felt that the attraction of Thakur 
was tco great to be avoided. He said that in 
spite of every effor none could attain success 
without the favour of one’s preceptor. He 
became ashamed of his conduct and came 
back to Thakur from Buddha Gaya. Once, 
when Narendranath left Thakur for Buddha 
Gaya, Thakur said sorrowfully to one of his young 
disciples, “You see, Narendra is so impatient 
that he has left mein my sick bed without my 
knowledge. 36 to 42 


বঙ্গানুবাদ 8 
সহোদর সদৃশ কাশী এবং তারক এই দুইটি গুরু ভাই উত্তম 
সঙ্গ মনে করিয়া আনন্দের সহিত নরেন্দ্রের সঙ্গে গিয়াছিলেন। 
তাহারা তিন জনে বুদ্ধ গয়াতে যাইয়| কিছুদিন KA অবস্থান 
করিয়। শুদ্ধাদ্বৈত মতে ব্রহ্ম সাধন করিয়াছিলেন | ৩৬৩৭ 
যখন সেই নরেন্দ্র ঠাকুরের আকর্ষণ বুঝিতে পারিয়াছিলেন। 
তখন অত্যন্ত দুঃখিত হইয়া বলিয়াছিলেন। সাধক বহু চেষ্টা 
করিলেও গুরু কৃপা ভিন্ন অন্যত্র কোথাও অর্থাৎ যত নির্জন স্থানেই 
থাকুক না কেন কিছু মাত্র সিদ্ধি লাভ করিতে সমৰ্থ হয় না। 
৩৬ ৩৭1৩৮/৩৯ 


স্বীহ্দীৰামজচ্বমামৰনন্‌ ৬২৭ 
qarda লম হা: 


এইরূপভাবে নরেন অত্যন্ত লজ্জিত হইয়া বুদ্ধ গয়! পরিত্যাগ 
পূৰ্ববক পুনর্ববার ভগবান যে স্থানে বিরাজিত আছেন সেই স্থানে 
প্রত্যাগমন করিয়া ছিলেন অর্থাৎ সেই কাঁশীপুরের Gata গৃহে 
আসিয়াছিলেন। ৪০ 

যখন নরেন বুদ্ধ গয়া যাইয়াছিলেন। সেই সময় ঠাকুর অত্যন্ত 
দুঃখিতান্তঃকরণে একটি যুবক শিষ্যকে বলিয়াছিলেন দেখ হে 
নরেন্দ্র বড়ই চঞ্চল আমাকে পীড়িত অবস্থায় কিছু না বলিয়া 
পরিত্যাগ করিয়া কাশী এবং তারকের সহিত চলিয়া গিয়াছে। 
এই কথা আমি শুনিয়াছি। ৪১1৪২ 


mA নাবন্ধযুন্ধীঃম্রী বাননালিনি ন ga | 
অমজলিন ন' Za সুজ: MANNA ॥ ৪ই 
Mara ware fear ai qa area | 
Wats লন্ামান: Naaa লিস্বিন' ॥ ৪৪ 
Afaa লাগিগ্ন্বা্ন waa wa ন্ধন WA" 
adaz ulead নৱ agafa? ৪4 
qa danai wer gana gafan | 
MARA মব্নীঃমুহীমত্বাত্ম GUAT ॥ SÅ 
gata qatae qaqa ভ্ৰয়া qa! 
aaa Arad Vaaa ॥ ৪৩ 
aa gafada a afaa gafaq | 
gù qa mgA fafata মনহৃস্‌,না ॥ ৪5 
মন্‌ জন্ম aaa স্বালীনী সযহন্দৱা | 

a a ha Raa লালন্মল মলিহ্মলি ৷ ge 


৬২৮ আ্ম্মীবাসন্ধহ্যমামননল্‌ 


IINA লম অ: 


“I am told that he has gone with Kashi and 
Tarak.” The young disciple comforted Thakur 
saying, “How can he leave you? Surely he will 
soon come back. You need not be worried for 
him.” Thakur smiled and felt comforted. “Dear 
child?” said Thakur, you are right. He may sit 
under a mango tree or any other tree which 
bears fruit! But he must sit at the feet of his 
preceptor for the divine wisdom. Moreover, 
the Goddess brought him to me to serve my 
purpose and so he cannot leave me and go 
elsewhere.” 43 to 49 


বঙ্গানুবাদ $= 

এই কথা শুনিয়া সেই যুবক শিষ্য বালককে যেরূপ wel 
বাক্য বলে ঠাকুরকে সেইরূপ ভাবে বলিয়াছিল। মহাভাগ 
Aum পরমানন্দ স্বরূপ আপনাকে পরিত্যাগ করিয়া কোথায় 
যাইবে তিনি “ae আসিবেন। আপনি ইহ! নিশ্চয় জানিবেন | 

৪৩1৪৪ 

নরেনের জন্য আপনি কোনরূপ চিন্তা বা আশঙ্কা করিবেন না। 
সর্ববানন্দপ্রদ আপনার পাদপদ্ম সে কি পরিত্যাগ করিতে পারে। 
ঠাকুর সেই যুবক শিষ্যের মধুর বাক্য শ্রবণপূর্ববক ঈষৎ হাস্ত 
সহকারে আনন্দ সমুদ্রে নিমগ্ন হইয়াছিলেন। ৪৫1৪৬ 


স্বীক্মীহালজন্যামামা্লল্‌ ৬২৯ 
জন্ন্যলীল্লায়ী নম অঃ 
এবং বলিয়াছিলেন হে পুত্র তুমি যাহা বলিলে তাহা অতীব 
সত্য। আমতলা বেলতলা কাঠাল তলা! যেখানেই যাউক না কেন 
তার সেরূপভাবে অবস্থান কোথাও হইবে না সেই নরেন্দ্রের গুরু 
পাদ মূলেই অবস্থান নিশ্চয়ই হইবে। আমার কাৰ্য্য সাধনের 
জন্য জগদন্ব। যাহাকে আনিয়াছেন সেকি আমাকে ছাড়িয়া যাইতে 
পারে। ৪৭৷৪৮৷৪৯ 


জন we মনি: varaa ater aq | 

anaga বান gaaaf সামী: ॥ ১০ 

ন্ধমীদন্ধগ্রনস্থাধীনস্তনুদ্িলন; অহ: | 

am afer হৰডাস্বা/দৰাঘমন IEA: | 

aea দমী: ঘমীদি লবন BST বনন্ম: ॥ ১৭ 

mega gael অলিন: aay = | 

uaa AHA MR মন ঘলি। 

ghana স্বাস্থান্ধায' Talia: এই 

স্নান Aaga Ravel যন afa | 

agamana daaa Jat ॥ ১৪ 

ale অলাল wares: Bharat | 

দুজন’ at নহন্দুম্ম nafa নল বঁমনন্‌ 4 

fang aig auaina AA: মমীলঘান্‌। 

মাল afa gaaat জাল্িজাযাঁ ARTA: ৷৷ ১৫ 

“Hence Narendra cannot but follow me.” 

Just after four days Narendra came and surren- 
dered himself at the feet of Thakur like a culprit 


৬৩০ Sa RUT AAA 
areata ca অ: 


trembling with the fear of rigorous punishment. 
Narendranath had lost his pride in his own 
ability and his mind had become free from all 
impurities. Thakur knew that Narendranath 
would be one of his best disciples after his 
demise. As a member of Bramha Samaj 
Narendra cannot worship the .Goddess. But 
due to close touch with Thakur and frequent 
visit to the temple, a devotion to the Goddess 
had developed in him. 50 to 56 


বঙ্গানুবাদ $= 

অতএব নরেন সৰ্ব্বদাই আমার পশ্চাতে থাকিবে যেদিনে যুবক 
শিয়্যের সহিত ঠাকুরের নরেন্দ্রের অন্যত্র গমন বিষয়ে কথোপকথন 
হইয়াছিল সেইদিন হইতে চতুর্থ দিনের পর অর্থাৎ পঞ্চম দিনে যেমন 
বিচারকের নিকটে কঠিন দণ্ড যোগ্য অপরাধী ব্যক্তি দণ্ডায়মান হয় 
sa ঠাকুরের মুখ্য সেবক Baca ঠাকুরের সমীপে যাইয়া পাদমূলে 
পতিত হইয়াছিল। ৫০1৫১।৫২ 

এইরূপভাবে নরেন্দ্র অহমিকা শুন্য হইয়া বিশুদ্ধ স্বরূপ 
হইয়াছিলেন। ঠাকুর জানিয়াছিলেন আমার অবর্তমানে কথামৃতের 
রক্ষক একমাত্র নরেন্দ্রই হইবে। ACI ব্রাহ্ম সমাজের সভ্য বশতঃ 
দেবী মুক্তির ধ্যান বা পুজাদি অসম্ভব হইলেও ঠাকুরের সম্পর্কবশতঃ 
প্রায় মাতৃমুত্তি দর্শন জন্য মাতা কালিকাঁতে বিশেষভাবে মাতৃভক্তি 
হইয়াছিল। ৫৩৷৫৪৷৫৫৷৫৬ 


স্বীশ্বীবালজব্যমাননরনম্‌ wos 
স্মন্ন্যলীল্ায়া হল ক্স: 


atq afan ag বদবিহ্যান্নিনী fe a: | 
mamanda naana afa: ॥ 4৩ 
afg নিনিন্ধ ma লানমন্তা' agaf | 
AAR AAA ABTA নমী নমঃ ॥ এল 
দুল aa uteg anfa daga | 
আনন লঘাইল্সা: সমল তান্জুীতনি স্ব ॥ 4৫. 
maaa দ্রৰহমানন্ছ' aaa deat মল: | 
হনলনীকিন্দী মনি em ataa ন' নহা ই০ 
ag ঘন eet ats: aaa | 

ঘন IZI ঘাঘননন্দৰীল্লযামান, Aa’ ॥ ৪৫ 
azg ata a ন ga gufen a: | 
HAAS নহবা ATH WA ATT ॥ åR 
Aafaa ঘ্রাহজীঘলিলি মন্দা agg: | 
স্নাল্লা ataa হন: gga saz ॥ হই 


He would sit before the Goddess and pray 
to Her with all humility and earnestness, “Oh 
Mother, be pleased to give me wisdom and 
freedom from all earthly attachments. Just asa 
father gets delighted with his son's attainment 
of the most dignified position so also Thakur 
was much pleased to see Narendra seeking the 
grace of the Goddess. He danced in joy and 
showed the divine power to Narendranath. He 


৬৩২ tantra, 
aaraa হল অ: 


also gave him all instructions as to the ways to 
attain success in his holy pursuits. Narendranath 
desired to wear ear-rings made of conch. 

57 to 63 


বঙ্গানুবাদ £-- 

ATS মাতা কালিকাদেবীর সন্মুখে বসিয়! প্রতিদিন গলবস্ত্রকৃতাঞ্জলি 
পুরঃসর প্রার্থনা করিতেন | 

হে মহেশ্বরী আমাকে বিবেক ও বৈৰাগ্য দাও হে মাতঃ তোমাকে 
পুনঃ পুনর্ববার নমস্কার করি। ৫৭1৫৮ 

পুত্র উচ্চ পদস্থ হইলে পিতা! যেরূপ আনন্দিত হয়েন। সেইরূপ 
নরেন্দ্র মাতা কালিকা দেবীর শৰণাপন্ন হইলে ঠাকুর ও পরমানন্দ 
লাভ করিতেন, এবং আনন্দে অধৈর্ধ্য হইয়া নৃত্য করিতেন। সেই 
সময়ে ঠাকুর নরেন্দ্রকে দিব্য দর্শন করাইয়াছিলেন। ৫১৯৬০ 

ঠাকুর যখন দেখিলেন নরেন্দ্র সাধনে বিশেষভাবে মনোযোগী 
হইয়াছে। ঠাকুর নিজে যে সকল সাধন যে স্থানে যেরূপ ভাবে 
করিয়াছেন। ace ঠিক সেই ভাবে সেই সকল সাধনের 
উপদেশ দিয়াছিলেন। এবং সেই সময়ে নবেন্দ্ৰেৰ যোগ সিদ্ধির জন্য 
শঙ্খনিমিত কুণ্ডল ধারণ কর্তব্য মনে করিয়া ঠাকুর শখ কুণ্ডল সংগ্রহে 
কালক্ষেপ জানিয়া মৃত্তিকা নিৰ্মিত কুণ্ডল গড়িয়া দুই কৰ্ণে ‘সুন্দর 
ভাবে ধারণ করাইয়াছিলেন। এইরূপভাবে কুণ্ডল ধারণ বিধি 
ভগবান বুদ্ধদেবের আচরিত পন্থা। ৬১৷৬২৷৬৩৷৬৪ 

এবং ধুকুগুল ধারণ সময়ে ঠাকুর এইরূপ আশীৰ্বাদ করিয়াছিলেন 
যে তোমার বুদ্ধদেবের মত যোগ সিদ্ধি হউক । ৬৫ 


স্বীগীৰালন্ধত্যমাযাননম্‌ ৬৩৩ 


TAINA লম সম: 
কিন্তু গভীর রাত্রে পঞ্চ বাটার face পঞ্চ মুণ্ডীর আসনে বসিয়া 
সাধন করা ছুঃখদায়ক হইবে। অর্থাৎ দক্ষিণেশ্বর মহা শ্মশান সাধক- 
গণের ভয় ও বিদ্ধ স্কুল এবং যেখানে সাক্ষাৎ ভগবতী শ্মশান 


wages aia ন্দয্দযীৰনিমীমন' | 
ঘাৰ্ঘ' alaaa বৃত্বইনান্তুনাৰন: ৷ ২৪ 
sda: mata nyataa Baar | 

quae ainfafe: araa? guatga: ॥ £& 
fag at fanme নল uga aa | 
aggrada faal মাঘন' gag waq ॥ হই 
মীনি faaa জ্ঞান ভৃিষাক্ৰহগঘ্রামলি 

অল Aangaan: Azan লীহন: &৩ 
faufaa: লিন aumai waas: | 

ga: হন gaa ates’ fe নহা wy: ॥ ইল 
alg’ gaat বীদাবীল fala aaa fa | 
নল astû AT দৰ্যঘামাম a লা ॥ ee 
Tal অল নৃৰল্দীঠদি মন্থাদীত aarfafa | 
faataa Aufa aarenaat gA: ॥ ৩০ 


On seeing that it would take long time to 
procure the conch ring, Thakur made him wear 
earthen rings, like the Buddhists, and blessed 
him. However; considering that it would be 
very difficult for Narendra to practise holy rites 
in the dead of night at Panchavati, Thakur sent 


৬৩৪ স্বীস্মীহামজধ্যমানত্রলল্‌ 
madalat হম অ: 
Narendra with Hootaka Gopal to the place. In 


a week Narendra attained success in his 
penance. 64 to 70 


বঙ্গানুবাদ :-- 
কালিকার অতি ভয়ঙ্কর পীঠ রক্ষক ভৈরব সৰ্ব্বদাই বিরাজ করেন 
এইরূপ ভাবিয়| ঠাকুর নিজের প্রাণতুল্য নরেন্দ্রকে নির্ভীক সেবক 
হুটকো গোপালের সহিত সেই পঞ্চ মুগ্ডীর মহা পীঠে নরেন্দ্রকে 
পাঠাইয়াছিলেন। ৬৬:৬৭৬৮৬৯ 

ঠাকুরের উপদেশ মত নরেন্দ্রও সেই মহ! পীঠে যাইয়া সিদ্ধ পঞ্চ 
মুগ্ডীর মহাসনে উপবেশন পূর্বক সপ্তাহ মধ্যে সিদ্ধি লাভ করিয়া 
পুনরায় প্রভুর পাদ মূলে সাধনের বিষয় যথাযথভাবে বর্ণনা 
করিয়াছিলেন। ৭০1৭১ 


aganaga? a fafa’ asar agafa: | 
অল: Wal: aza aq aF অলনযাঁঘন্‌॥ ৩৭ 
afanar at নুবিমীস্মনি a: ভুল: | 
ননীঃঘিল্ধ' maiaa aeg মিনুবন্লিন্ধ ॥ ৩২ 
agza Asa তাল্ধুবফযান্লিঈী মহা | 
ataatfafe লামীওদি নহ্ন্দীন' ga: ga: ॥ ৩ই 
ae an afata ঘমাদিৰ্ৱি মীয়ন | 
suaa জনয। ae মা maqam l ৩৪ 
azaga ন জ্বান্‌ anfa 'লিনিজন্মজ: | 
স্বন ময়া BAG স্ব হুব Alea: ॥ ৩4 
wate andar at g যয়া erent | 
amen নহুদন্নহু alas ME waa ॥ ৩২ 


স্বীস্বাৰামন্তথ্যামানননন্‌ ৬৩৫ 
জন্নালীলাযা' CH অ: 
aAa তাৰ: মাত্ম Ra স্ব দ্ৰ মাঘন্ধ ৷ 
arafa amaa ama giad মন ॥ ৩৩ 
After that, Narendranath requested Thakur 
to impart the instructions as to how to lose 
oneself in God. Thakur asked him to have 
patience for the time being. 71 to 77 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এইরূপ প্রবাদ আছে যে যাহার পুত্র যত খায় তাহার পুত্র তত 
চায় এ স্থলে সাধন সিদ্ধ নরেন্দ্র ও ঠাকুরের নিকাট প্রায়ই পুনঃ পুনঃ 
বলিতেন শাস্ত্ৰে অহং ত্রহ্মান্মিরূপে সাধনে সমাধি লাভ হয়। অতএব 
হে ভক্ত বৎসল সেই সমাধির স্বরূপটি কিরূপ তাহা আমাকে বলুন। 
যে অনুষ্ঠান করিলে আমার নিৰ্বিকল্প সমাধি লাভ হইবে। 
শুনিয়াছি সাধকের সেই নির্ধিবকল্প সমাধিই মোক্ষ স্বরূপ | 

i খ২.৭৩1৭৪।৭৫ 

তাহাই সৰ্ব্বোচ্চ সাধন যে সাধনা হতে ব্ৰহ্ম স্বরূপ প্রত্যক্ষ হয়। 
সেই সমাধিই ব্যাস বশিষ্ঠ প্রভৃতি ant সম্মত। এই কথা শুনিয়া 
ঠাকুর নরেন্দ্রকে বলিয়াছিলেন। ঠিক সময়ে হইবে। যেহেতু তুমি 
শ্রেষ্ঠ সাধক উপস্থিত তুমি চঞ্চল হইও না। ৭৬1৭৭ 


জন্তু মনিছ্নিন্ধহা aa" না aq দন্ধাহন্ধ ৷ 
ন fafaq zigana ara জিতল | oc 
mga ম্ৰীণীঘ্মানমব্নী যা Haq | 
নহা aa ataa হঘুল্বধস্থান্তিলিশন: ॥ ৫ 


৬৩৬ TA MATT 
saalam লম স্ম: 

am 2a মন Maas faquautata | 

জ্ধাগঘুলন্বিজীনুত্স' নহা লভুনদ্ব: faa’ ॥ ০০ 

Zea eal বীনা a: অন্ন" অল sige: | 

নল বালানহুন্‌ wat stat মন্ধিদুলীন্ধ' ॥ 5৭ 

aga লিন্রিজ্ন্তন মমামি' gaara ae! | 

নহা অহললানন্হ' ভীম দৰ্ম্তান্ধুৰ: ॥ 5২ 

saa San ya ga aa waaa | 

a qa asta qaa aag শ্রীঝিলীওঘুলা ৷৷ লই 

হনত্পর' aaa’ মা স্থীনৰন্দী অহা নহা | 

ঘা মানাঘ্ৰন্ধযীলব্ম aA aAA ৷৷ 5৪ 

But Thakur did not say how and when 

Narendra would achieve his desired end. One 
day when Narendra was in profound meditation 
his soul came out of his body which remained 
stiff like a piece of wood. Brother Gopal 
brought it to the notice of Thakur, who advised 
Gopal to see that none should cause any distur- 
bance to Narendra. “My Mother,” said Thakur, 
“has now been kind to Narendranath.” 78 io 84 


বঙ্গানুবাদ $= 
কিন্তু কোন সময়ে কিরূপে নিবিবকল্প সমাধি হইবে ঠাকুর তাহ! 


কিছুই বলিলেন না কেবলমাত্র হবে হবে বলিয়া আশ্বাস বাক্য 
দিলেন। ৭৮ 


স্মীশ্বীৰামজ্ৰত্যূমামৰনম্‌ ৬৩৭ 


aaraa লম ক্স: 

পরে একদিন মহাযোগী নরেন্দ্র যে সময় ধ্যান মগ্ন হইয়াছিলেন। 
সেই সময়ে নরেন্দ্রের স্থুল দেহ হইতে একটি সুক্মম দেহ ARTS 
হইয়| অলৌকিক চিদানন্দময় খামে গিয়াছিলেন। এবং স্থূল দেহটি 
একটি কাষ্ঠ পুত্তলিকার মত অসাড় হইয়াছিল। ৭৯/৮০ 

নরেন্দ্রের এইরূপ অবস্থাটি গুরু ভাই গোপাল দাদা দেখিয়া 
যেখানে ঠাকুর আছেন সেই স্থানে যাইয়া ভক্তি পূৰ্ব্বক সেই সকল 
ব্যাপার বলিয়াছিলেন, এবং নরেন্দ্রের নিবিবকল্প সমাধি শুনিয়া পরম 
গুরু ঠাকুর অত্যন্ত আনন্দিত হইয়াছিলেন। ৮১৮২ 

এবং বলিয়াছিলেন বেশ ভালই হইয়াছে। তোমরা নরেন্দ্রকে 
দেখ উপস্থিত ষেন কোন লোক তাহার চঞ্চলতা না আনে, এই 


নির্ধিবকল্প সমাধির জন্য নরেন্দ্র আমাকে যখন তখন চঞ্চল করিত। 
৮৩,৮৪ 


নিনিন্দভঘ anfa a হুলনজ্ঞনুজজ্মআা | 

aa ন বালা gal wag জামা ৷৷ 58 
aygataa eta fasg মন gaa | 

aaa aada না হয় aaa IgE ॥ ৭৫ 
anaq waar আনি maafa agaa | 
ataa afe Haq বমাঘি ‘নিনি peas: | == 
Afar saad wea ন লজলি। 

quay ganar eae লিল' মনন্‌ cc ॥ 
Aaa: tate নহুদমমনন্নহা। 

ag মমন্রনী ae agdas agfa: ॥ =< 
জানা নন্বাহ্‌ ae wae ঘিন্বিমান্‌ ৷ 
wa ব্রহিল্ছ্বৰনাধী হনব দুনী অগ্র( ॥ ৫০ 


৬৩৮ স্বীস্থীৰানন্ধচণামাবন্ৰনম্‌ 
qaaa লম a: 


If a devotee can once realise the all pervading 
Being no earthly thing can have any attraction 
for him. Just as iron is attracted by magnet, so 
also Narendra was attracted and lost himself 
in the Supreme Being. Yet by the will of God 
he moved about in this mortal world disinteres- 
tedly like one with a cloth burnt out. 85 to 90 


বঙ্গানুবাদ £ 
আজ আমার ব্রঙ্গময়ী মা নরেন্দ্রকে কৃপা করিয়া! নির্ধিবকল্প সমাধি 
দিয়াছেন। আজ শিব স্থন্দরী আমার মনোবাঞ্ছ। পুর্ণ করিলেন। ৮৫ 
এক্ষণে নরেন্দ্র এই ভাবেই থাকুক, এইরূপ ভাবে ঠাকুর সাধারণ 
মানুষের মত লীলা দেখাইয়াছিলেন। ৮৬ 


প্রাণপাত SAI দ্বারাই. হোক অথবা গুরু কৃপা বশতঃই হোক 
যদি একবার নিধিবিকল্প সমাধি হয় তবে সেই যোগীর মন আর 
সংসার সমুদ্রে নিমগ্ন হয় না। পৰন্ত চুম্বক দ্বার! যেরূপ লৌহ খণ্ড 
আকৃষ্ট হয় সেই যোগীর মন ও সেইরূপ হইয়! থাকে আমাদের 
মহ! যোগী নরেন্দ্ের তাহাই হইয়াছিল। ৮৭1৮৮ 


যে ভগবানের সহিত নরেন্দ্রের জীবগণের উদ্ধারের জন্য ইহ জগতে 
: অম্মিলন। সেই ভগবানের কৃপা কণা হইতেই আজ সেই নরেন্দ্র 
অদ্বৈত সাধনায় সিদ্ধিলাভ করিলেন, এবং ভগবানের ইচ্ছাতেই 


Aram দগ্ধ বস্তু পরিধানের মত পুনৰ্ব্বার বাহ বিষয়ে লিপ্ত 
হইয়াছিলেন ৷ ৮৯/৯০ 


স্বীস্নীৰামন্তচযমানননম্‌ ৬৩৯ 
amama হল স্ম: 


Date: ঘুলন্নপ্লান্িম fanat বন: | 

দাম" RYA হুদান্ন' সমীয়হা ৷৷ <৫ 
aama: NATE BIA WE JaA: | 
নদ্ল্লমহমাহি আত্ম নান্ঘয়' অন্‌ at" ॥ ৫২ 
qa লদ্মগা ল্থিনমন্াক্ত, মনন্তণীস্তৰ' | 

ঘনী লাস্বীনিনন্মন্ন aA BAST BE ॥ ই 
নীনলানুমনানন্ত BST amaga: | 

স্মানন্ত' aar Na TÅRTA l ৫৪ 
azia aala লববানালন্তহুলবাত্‌ | 
eain ban অন্নৰ aaa: ga ॥ <9 
diaa naaa Afe a fafaa | 
gadel walaer মনিষ্ঘনি ga দত ॥ হই 
ga anfa erat fafine | 
gat হুয়ায়া aaa দিস্মুত্বাব্বত্ব' qa: ৷ <৩ 


When Narendra came to Thakur to offer his 
obesience to him. Thakur received him cordially 
and said. “I have made you realise the Supreme 
Being who is not knowable through our senses 
including mind and who has been described as 
Divine Joy inthe shastras. I treasured that Joy 
in my heart only for your sake. I shall again 
give you another taste of it when I shall so 
desire. At this stage it is wise to keep yourselves 
free from all impurities. 9] to 97 


৬৪০ স্মীগীৰামল্ৰত্দ্মাৱননম্‌ 
অন্ন্যলীনায়া' হল আঃ 
বাঙ্গনুবাদ £-- 
নরেন্দ্র ঠাকুরের পদধূলি লইবার ay নিকটে আসিলে ঠাকুর 
বলিয়াছিলেন। বেদে যে ব্ৰহ্ম বস্তুকে মনের দ্বারা না পাইয়া যাহা 
হইতে বাক্য নিবপ্তিত হয়। কেবল অনুভব স্বরূপ সেই ব্ৰহ্ম বস্তুর 
বাক্য মনের অতীত তুরীয় ব্ৰহ্ম শব্দের দ্বারা অভিহিত তত্বমসি 
প্রভৃতি শ্ৰুতি বাক্যে তাৎপৰ্য্য যে পরম পদ আজ আমি তোমাকে 
সেই আনন্দটি আস্বাদযুক্ত করিয়াছি। হে পুত্র সেই আনন্দের রাজা 
অর্থাৎ সর্বশ্রেষ্ঠ আনন্দ কেবল তোমার জন্যই আমার হৃদয় আকাশ 
রূপ পেটিকার মধ্যে ষত্ন পূৰ্ববক রাখিয়াছি। তুমি ইহা নিশ্চয় 
জানিবে, অতএব পুনরায় যখন আমার ইচ্ছা হইবে তখন আমি 
তোমাকে নিশ্চয় সাদরে সেই নিৰ্বিবকল্প সমাধিটি দিব, জ্ঞানীগণ 
এইরূপ অবস্থায় বিশুদ্ধাচারণ অর্থাৎ বিশেষভাবে সদাচার পালন 
করেন। তোমর। বোধ হয় দেখিয়াছ জট! ভগ্ম বিভূষিত সন্ন্যাসী 
সকল সৰ্ব্বদাই বিশুদ্ধ অগ্নি সমীপে অবস্থান করেন । ৯১ হইতে ৯৮ 


fat ন gaa aa মী জতামন্মন্ৰিলুজিনা: | 
aafaa: বহু afa fana স্যন্রিজলিঘী ॥ ec 
fang magalean: aAa: | 

aa dai anf: gaat লননি ম.ন' ॥ es 
ননী wat tata দামিমমান্মান্সিলিন্দন্যন্ধ: | 
anfa: adatai farmed মনন ॥ ৭৭০ 
Asa daag faa" dew faa: | 

নল বল agati aaide naaa: ॥ ৭০৭ 
aAa aang নং নদ) gaia: | 

ua বানি agaa নিৰীপ্রানান্‌ uv mit: ॥ ৫০২ 


Aaaama ৬৪১ 
স্মন্ন্যনীলায়| লম গম: 


aa ig eatiada qa act | 

faa ait aena নন জন্মিন্হি লতা ॥ ৭০৪ 
saia waa ater feat | 

mata saata wae ufqata স্ব ॥ ৭০৪ 


“You must have seen holy men with matted 
hair and bodies smeared with ashes sitting by 
the fire and living upon fruits only to maintain 
purity of mind and soul, which causes merit for 
realisation of Divinity and salvation.’ Of all the 
disciples only Naredra made utmost efforts to 
have the Divine joy once again but in vain. Some 
time after Thakur had left this mortal world, 
Narendra went to the holy place of Hrishikesh. 
Once during his stay there while in deep 
meditation he lost his consciousness. 89 to 104 


বঙ্গানুধাদ s— 

ভগবানের ভাবনায় প্রশান্ত অন্তঃকরণ সাধকগণ বিশুদ্ধ 
ফলমুলাদি ভোজনের দ্বারা তাহাদের মনের শুদ্ধি IA হইয়| থাকে 
ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত ৷ 

চিত্ত শুদ্ধি wa স্মৃতি লাভ করে যে ধ্রবা স্মৃতির ফল নিধিবকল্প 
সমাধি। নিবিবকল্প সমাধি হইলে সর্বব প্রকার বন্ধনের বিশেষভাবে 
মুক্তি হয়। কেবল মাত্র পুরুষকার অবলম্বী একমাত্র নরেন্দ্রই 
ঠাকুরের এই সকল উপদেশ শুনিয়া নিৰ্বিকল্প সমাধি লাভের জন্য 

৪১ 


৬৪২ AURRA, 
স্মন্ত্ৰনীন্দাম হল অ: 


বহু প্রকার চেষ্টা করিয়াছিলেন কিন্তু তথাপি প্রভুর মুখ্য সেবক 
নরেন্দ্র সমাধি লাভ করিতে সমর্থ হন নাই। এইরূপে কিছুদিন গত 
হইলে প্রভুর তিরোভাবের পর যে সময়ে যোগী নরেন্দ্র তপস্যার জন্য 
হৃষীকেশ তীর্থের মধ্যে কুম্জাম নামক ক্ষেত্রে অবস্থান করেন। সেই 
সময় সেই স্থানে একদিন একমাত্র ধ্যানান্তঃকরণ নরেন্দের বাহ জ্ঞান 
শুন্য হইলে ভূতলে পতিত দেহের । ৯৯ হইতে ১০৪ 


faza মলিবণি ন wed Aaga 
নামাম্বাঘালিভ নিৰস্থিন' জীনন' Aaaa | 
আভ্ধাহ্মানদ" ঘল wafer Beg নামংঘলাল 

taal বৃত্ত" অহললনন' মানি বন্দী ame) | ৭০ 
aay da aaa জানু ages 

am: AWG: gaan মাৱ atalfeaia | 
saaa aa নিন্ধন্দান্‌ মন্মলানা ভবন 
qa QA VA WIAA UARU লাম ॥ ৭০% 
aa বালী gangs মূ vaqa 
aatas a মহহিন adalat welarq | 
Mataa মল amaA wa var fame 
dasan fafa qed: 1৭০৩ 


He appeared to be dead. But his followers 
observed that his body was however not distorted 
or decomposed like other dead bodies. So they 
loudly chanted the holy name of Ramakrishna all 
the night long till next day Narendra regained 


Aaaama ৬৪৩ 
aaraa লম ক্স: 


his senses, and said, “By the grace of Thakur 
I attained the Divine consumation, once again.” 
105 to 107 


বগ্ানুবাদ :— 

তাঁহার প্রাণ নাড়ীর স্পন্দন শূন্য হইয়াছিল। এবং সূক্ষ্ম TH 
শিরা সকল বা চক্ষুদ্বয় স্পন্দন শুন্য হইয়াছিল। নাসিকার শ্বাস 
aga জনিত বায়ু শূন্য বশতঃ প্রাণহীন বা মৃত বলিয়া নিশ্চয় 
করাইয়াছিল। অতএব আমাদের এইরূপ ভীতিপ্রদ আশঙ্কা 
উপস্থিত হইলে একমাত্র কর্ণ ধারক বা চালক মৃত্যু গ্রাসে পতিত 
হইয়া স্থূল দেহ পরিত্যাগ পূৰ্বক ভগবল্লোকে গমন করিয়াছেন। 
এইরূপ ভাবনা করিয়া আমরা সকলে তাঁহার পায়ের নখ হইতে 
আরপ্ত করিয়া বাহু we ও উদরাদি বক্ষঃ স্থল কণ্টদেশ ও চক্ষু 
দুইটি ললাট কণ্টদেশ ও নাসিকাদি এই সকল বিশেষভাবে পরীক্ষা 
করিয়া দেখিলাম কোন ইন্দ্রিয়ই নষ্ট হয় নাই অর্থাৎ ইন্দ্ৰিয় সকলের 
ক্রিয়া না থাকিলেও কিছু মাত্র বৈপরীত্য হয় নাই। তখন আমর! 
ভাবিয়া চিন্তিয়া সকলে একত্রিত হইয়া অতি উচ্চ কণ্ঠে ভগবান 
শ্রীরামকৃষ্ণ নাম তাঁহার কর্ণকুহরে পুনঃ পুনর্ববার দিবারাত্র বলিতে 
বলিতে প্রভাত হইলে পরদিনে চৈতন্য লাভ করিয়া তীহারই 
আশ্রিত আমাদের সকলকে এইরূপ বলিয়াছিলেন। Ber ভগবান 
ঠাকুরের আশীৰ্ব্বাদে আজ আমার পুনর্ব্বার এইরূপ আশ্চর্য্য নির্বিবকল্প 
স্বরূপ সমাধি হইল। ১০৫ হইতে ১০৭ 


MRE aed AUGE MAR ৷ 
sasa gama gga ৷৷ ৭.5 


৬৪৪ স্নীগীৰালন্ধত্যলাবাননদ্‌ 
ARINMA হল অঃ 


aga anaa NE হন ঘ!ননি | 
স্সাকহ্যাম্সন্নহ fear মযানান্‌ gT: ॥ 95 
meg en ঘিলা a gga afaa | 
নন্বাল্ছিন av aa car স্বনমুনাস্ব ন' ॥ ৭৭০ 
aa 5ফ্মিন্‌ a: muaa লঘস্বহলি RRA | 
স্সাহ্যমিত্রিমবিন্লহ্য rdar মী ॥ ৭৭৭ 

aq জাল্লনী gman নীঘৱ্দ্ৰাত্স aafaa: ৷ 
warn Galas’ লাম JEMEZ ॥ ৭৭২ 
afanan gafan হুনি Taa: | 

anaa স্থাহজ্রান্বন্বাবী$দিমন্যন ॥ ৭৭ই 

aa amA} মক্কা an ভীনভ্বনী wat | ৭৭8 
fafaa die maw বত্বান্থাৰীঃদিন' fag: ॥ ৭৭৪ 


Therə is the story of Raibhyudev in the 
chapter named Kedarkhanda in the Skandha 
Puron. While Raibhyudev was in deep medita- 
tion in Hrishikesh God in a very dwarfish figure 
appeared from a mango fruit and gave him the 
desired boon. God also said, “It is also a boon 
ta those who will perform holy penance here 
that they will soon achieve their end.” From that 
time onwards the place is known as Kubjamra 
Kshetra which is now called Haridwar as it falls 
on the way to the temple of Badrinath, and also 


আীম্মীবালজচ্ঘমাননলম্‌ ৬৪৫ 
জন্নালীন্বাযাঁ হম স্ম: 


called Har-dwar as it also leads to Kedarnath. It 
is also called Ganga-dwar as the seven currents 
of the Ganga meet here in Bramha-kunda. 

108 to 114 


বঙ্গানুবাদ :-- 

স্কন্দ পুরাণের কেদার খণ্ডে একটি পবিত্র কথা afte হইয়াছে 
যে রৈভ্যুদেবের তপস্তায় সন্তুষ্ট হইয়া এই হৃষীকেশধামে ভগবান্‌ কুম্ভ 
রূপ ধারণ পূৰ্বক একটি আত ফলের ভিতরে থাকিয়া সেই 
তপন্তাকারী রৈভ্যু দেবকে নিজের স্বরূপ দর্শন করাইয়া রৈভ্যুদেবকে 
তাহার অভিলফিত বর দান করিয়া বলিয়াছিলেন যে ব্যক্তি এই 
gaia ক্ষেত্রে আমাতে মনোনিবেশ পূর্বক তপস্যা করিবেন তাহার 
শীপ্রই সিদ্ধি লাভ হইবে। এই বরটিও দিলাম। সেই সময় 
হইতেই এই হৃষীকেশ তীর্থের gala ক্ষেত্র বলিয়া স্নন্দর নাম সন্ন্যাসী 
সকল দিয়াছেন। ১১২ 

এই স্থানটি বদরিকাশ্রমে যাইবার দ্বার স্বরূপ বলিয়! হরিদ্বার 
বলে, এবং কেদার যাইবার দ্বার স্বরূপ বলিয়া এই স্থানটিকে 
হর দৌয়ার] বাঁ হর দ্বারও বলে। ১১৩/১১৪ 


mata sae MAAHAN | 

wal স্ব লমঘক্বিহগ্র' gaar Tse ॥ ৭৭% 
añean নিৰ্নীমন নল ন ANTA, | 

আস্থাৰ জ্যনস্কাবাহি লম দুলাবিন্ধাহি স্ব ॥ ৭৭৫ 
af aafaa aa autaa: | 

aeg ঘুখানা দাম' মীমিনী মন্তনি দু. ॥ 999 


Tat Aganaga Fanaa: | 
স্মীনন্মবা নহী নীৰ Healt লিজন warn ৭৭5 
aag: git লীনা লিলবলাৰি aqa? | 
fiaa amfa a nanfa RAR: ॥ ৭৭৬ 
aa aya বন্মাম্‌ afaa Tafa a: | 
aga gafa: a অন্ীস্বত্য লন নু ৷ ৭২০ 
লিনঘন্ধালমচন্ৰঃমুৰিনিঁনাবদ হৃদ: | 

aa হিললঘ' আইন dfeafa: ॥ ৭২৭ 


Thakur would often say that if a holy man 
behaved according to his own will, with full 
knowledge of oneness underlying all this appar- 
ent diversity, he could not be guilty of anything. 
In performing holy rites or daily duties if he 
would do adversely, he would get the desired 
merit or fruit because of his divine wisdom. It is 
said that Totapuri performed penance for long 
thirty four years in a lonely place on the bank of 
the river Narmada to attain spiritual sublimity, 
which Thakur attained in a moment and could 
retain for long three days at a stretch. 115 to 121 


বঙ্গানুবাদ £-- 
GR এই স্থানে ভাগীরথী গঙ্গার সাতটি ধার! হওয়ায় কেহ কেহ 
গজা দ্বারও বলে। গঙ্গ| এই স্থানে ব্রহ্ম qe মিলিতা হইয়া 


স্বীশ্বাৰামন্ত্ৰথ্মূমামননম্‌ ৬৪৭ 
ই ARIAT হল অ: 
sea অন্যদিকে যাইয়াছেন। ঠাকুর প্রায়ই এইরূপ একটি Gem 
শাস্ত্ৰ সিদ্ধান্ত বলিতেন। অদ্বৈত জ্ঞান স্বরূপ ধন বা রতুকে বস্্রাঞ্চলে 
বাঁধিয়া ষে কোনও রূপ আচার ব্যবহার কর না কেন তাহাতে 
কোনরূপ দোষ হয় না। আহার ব্যবহার জপ ও পূজ৷ প্রভৃতি 
যদি সাধারণের মত অথবা শাস্ত্র সন্মত ন৷ হয় তাহ! হইলেও অদ্বৈত 
স্বরূপের প্রকাশে আচারাদি বিষয় সম্পূর্ণরূপে যোগিগণের Barra 
হইয়া থাকে ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত জানিবে। ১১৫৷১১৬৷১১৭ 
সেবকগণ আমরা সকলে ঠাকুরের মুখপদ্ম হইতে শুনিয়াছি। 
নির্জন কুটারে whet নদীর তীরে ত্রিচত্বারিংশদ্বৎসর ধ্যান মগ্ন হইয়া 
তোতাপুরী সন্যাসী প্রাণপাত পরিশ্রম করিয়া Gera সমাধি 
লাভে সমর্থ হইয়াছিলেন। কিন্তু আমাদের সর্ববাশ্চর্য্যময় ঠাকুরের 
নিমেষমাত্র সময়ের মধ্যে সেই সমাধি অর্থাৎ নিধিবকল্প সমাধি হইত। 
যে সমাধি দ্বারা ঠাকুর তিন দিন পর্য্যন্ত নিবিবকারে তন্ময় 
হইয়াছিলেন। ১১৮ হইতে ১২১ 


aaraa নিম: লন্মাহ্যমুব্সম: | 

নন্তিস্বৰ Inge ate AB Baw ॥ ২২ 
ama 'নিলিন্দহদন্ম ব্যজ্মাংনাহন' মুল: | 
aaa স্বীমযনান্‌ জয়া মম SFT ॥ ৫২২ 
asur en amag fa: অল" দহ | 

qaa aada Ranai মন্থান্দনা ॥ (২৪ 
garat anaa @ fe: aen ন স্বামনন্‌ 
age A afnam লানলযাঘলা ॥ ₹২% 
ভল্রাননাতিন্ধান্নচ নমা সানল্দ্ৰনীঃদি না ॥। 
Anafe Mel জানা Aq aaa? fea’ ॥ ৫২৫ 


৬৪৮ Aaaa 
অনল্জ্মলীল্লায়া হল অ: 
aqaa ate sfa arcu’ ্ঘনাক্কল' | 
ae নল স্ব wae ব্যান নহা সমীঃ। (২০ 
যানলা ta qlee aeut amaa | 
fafaquaa fasa qaf efafaafaa: | ge 


In spite of every care and utmost effort the 
disease began to aggravate due to weakness of 
age, anxiety for his disciples, or undried condi- 
tion of the garden: The’ wound spread from 
inside to the skin outside, Excessive bleeding 
accompanied with acute pain all over his body 
made him restless. 122 to 128 
বঙ্গানুবাদ 2-- 

সম্প্রতি সৰ্বাষ্চর্য্যময় এই একটি অত্যন্ত আশ্চর্য্যের বিষয় যে 
ঠাকুরের বহিশ্চর জীবনের মত শ্রেষ্ঠ সেবক নরেন্দ্রকে এই নির্ধিবকল্প 
সমাধির উত্তমরূপে রসাম্বাদ করাইয়া বিষ্ণুর পরম পদ দর্শন 
করাইয়াছেন। মহাত্মা সিদ্ধ সেবক সকলের পরম ace ঠাকুরের 
শুশ্রযার ত্রুটি হয় নাই। ঠাকুরের ক্রমশঃই দেহের ক্ষীণ শক্তি 
বশতঃ অথবা ভক্ত সকলের জন্য চিন্তা দ্বার অথবা বাগান বাটার 
মধ্যে অতিরিক্ত ঠাণ্ডা বশতঃ রোগ বৃদ্ধির সঙ্গে সঙ্গে যেরূপ ক্ষত 
ভিতরে ছিল। সেইরূপ ক্ষত বাহিরেও দেখা দিয়াছিল। সেই 
সময় সেই সকল ক্ষত স্থান হইতে রক্ত নিঃস্থত হওয়ায় শরীরের 
যাতনা অত্যন্ত বৃদ্ধি হইয়াছিল। যন্ধাপি স্ুচিকিৎসকের দ্বারা খুব 


ভাল ভাবেই চিকিৎসা হইতেছিল। 
১২২ হইতে ১২৮ 


স্মীস্মীৰাম্নন্তচ্যমাযননম্‌ ৬৪৯ 
aaraa লম T: 


amag aagi waa বানন্ৰল্মদি ! 

স্সামানুহ্দ বীমহ্য দগ্মী TAAR ॥ ৫২৫. 
ঘ্নমুম্বিব্ন স্বনীমিমনাননী: স্তুব্বিন্নিল' | 
Andana acer স্তুপ্বিন্ধিন্ঘনী: ॥ ৫২০ 
fafaa মন্বামায়া: বন্ধা HATA qT: | 
ana: জলিক্জানাযী Ada লিঙ্ধননান্‌ ৷ ৫২৫ 
adas aA Alen ateata নামন্ম: | 
aatia: ঘ PATA AAA ন ZTT ॥ ৭ই২ 
a nagia aa জধ্তলান্লী aT | 
say লীলি: ঘলাল্দান্ন SHCA AF মহা ॥ ৭২২ 
ন্ধতীৰ মাননাযুন: May’ ত্ৰান্ধুহীঃদ্ননীন্‌ ৷ 

aw AZIYA নান ARNAR ॥ 128 
নিন্িক্মন্ম amf ন' agang দাদ alg: | 
ননহ্ব' wate Aaa মহী et স্ছানুমীৰন: ॥ ৫২২, 


How was under treatment of the best physic- 
ian for about eight months, yet there was no 
indication that the disease had been brought 
under control. His disciples brought Mr. Cots, 
the best of physicians in Calcutta Hospitals to 
examine the disease of Thakur. To facilitate 
examination of his woud, Thakur took his conscio- 
usness out of physical plane. 129 to 135 


৬৫০ TAT rTM 
স্মন্মন্বী'নাযাঁ লম T 


বঙ্গানুবাদ £-- 

তথাপি রোগের আৰম্ভ হইতে প্রায় ৮ মাস কাল গত হইলেও 
রোগের আরোগ্য আশানুরূপে লক্ষিত হইয়াছিল না। ১২৯ 

এইরূপে ভক্ত সকল অত্যন্ত উদ্বিগ্ন হইয়' ভাবিয়াছিহোন 
ঠাকুরের রোগ পরীক্ষা বিশেষভাবে স্থচিকিৎসকের দ্বারা করা 
কর্তব্য | ১৩০ 

গুরু ভক্তি পরায়ণ মহাভাগ সেবকগণ সৰ্ব্বশ্ৰেষ্ঠ চিকিৎসক 
অর্থাৎ মেডিকেল কলেজের কোট সাহেব নামক চিকিৎসক মহাশয়কে 
সসন্মানে ঠাকুরের নিকটে আনিয়াছিলেন। ১৩২ 

তৎপৰে সেই ইংরেজ ডাক্তার ঠাকুরের কণ্ঠনালী পরীক্ষার জন্য 
গলার ভিতরে অঙ্গুলি প্রবেশ করিলে ঠাকুর অত্যন্ত যাতনা অনুভব 
করিয়া সাহেব ডাক্তারকে বলিয়াছিলেন মহাশয় আপনি একটু 
অপেক্ষা করুন এই কথা বলিয়া ঠাকুর তৎক্ষণাৎ স্বভাবজাত নির্ধিবকল্প 
সমাধি যুক্ত হইয়াছিলেন। তৎপরে শ্বেতাঙ্গ ডাক্তার নিজের 
ইচ্ছামত ঠাকুরকে পরীক্ষা করিয়া! বলিয়াছিলেন। ১৩৫ 


Sarg বয়ান্‌যাৰ বীনীঃঘাঘয : দাণানিঘ্ৰানন্ধ: ৷ 
নষ্তলান্বী aaae fez ॥ হং 
গনিবামলক্বিজ্জী naat ঘন্মযাজন্ধা: | 
aaa ost aqfaa fafaa’ ॥ 439 
mamaa fedai গিবাব্যাননি aaa | 
তন্দললানভ্রন্ঘলিমনহত্ালঘহ্য fe ॥ {হ= 
saian মিম' বীয়' agafa মন্বান্সন: | 
aana বায়: wE বহুন্লি ন। (২২ 


্বীশ্বীবালজহ্যমামনলম্‌ ৬৫১ 
amaaa =ম অঃ 


ভ্তম্নমমীমপ্বমন্মান্দ' ন NAST জভান্্ল | 
aramama aa মী afaa l ৭৪০ 
aå aan, fafaqare tft: সম্বনিষনি। 
Gamat sre afafa ন daa: ॥ ৭৪৭ 
aaa aaga ন fag ন্ৰিস্বিল্তহালি a: | 
agaa মৃম্বামামা AIA ব্য লীনলাঃ ॥ ৭৪২ 


After careful examination of the wound, Mr. 
Cots said, “It is cancer which is incurable. No 
medicine for this disease has been invented as 
yet. Usually, priests who are habituated in holy 
talks are affected by this disease. This disease 
originates from excessive exertion of the finer 
tissues of the throat. It is known as throat disease 
in Western countries. Strong medicine should 
not be applied as it brings but unbearable pain. 
So mild homeopathic medicine only can be 
taken. I have told what I had to say about the 
disease. I have, however, to say something else. 
Kindly listen to me. 136 to 142 
বঙ্গানুবাদ £-- 

ইহা প্রাণনাশকারী কেনসার রোগ। ইহা গলদেশের শির! 
হইতে উৎপন্ন এ রোগের 'ওষধ নাই বা এই রোগ মুক্ত হয় না। 
ধৰ্ম্মযীজিকগণ অনবরত FA কথায় সর্বদা রত থাকেন তজ্জন্য 


৬৫২ স্ীক্বীব্যামজচ্ঘমামন্্রনম্‌ 
স্মন্ন্মনীল্বামা লম a: 

ধৰ্ম্মমীজকগণেরেই প্রায় এই রোগ হইয়া থাকে। গলদেশের ভিতরে 
অতি সুক্ষ শিরা সকলের এবং সেই শিরাতে অতি ক্ষুদ্র কীট সকলের 
উত্তেজনায় বা আঘাতে এই রোগের উৎপত্তি হইয়| থাকে । sor 

আমাদের দেশে অর্থাৎ ইওরোপে এই রোগটিকে বহুভাষী 
ধৰ্ম্মাত্মা ধৰ্ম্ম যাজকগণের FD রোগ নামে অভিহিত হয়। ১৩৯ 

এইরূপ অবস্থায় আমাদিগের উগ্র ওঁষধ প্রয়োগ করা একবারে 
অবিধেয়। ইহাতে রোগীর ভয়ঙ্কর কষ্ট হইবে। ১৪০ 

অতএব ইহার যেরূপ ভাবে হোমিওপ্যাথি চিকিৎসা চলিতেছে 
তাহাই স্থচিকিৎসা। ১১১ 

আমার চিকিৎস| বিষয়ে যাহা বলা উচিত তাহা বলিলাম। 
কিন্তু ইহার সন্বন্ধে আমি যৎ কিঞ্চিৎ বলিতেছি হে ভগবৎ প্রিয় 
মহাভাগ সকল আপনার! অনুগ্রহ পূৰ্বক তাহ! শ্রবণ করুণ। ১৪২ 


স্মন্মাস্বশ্ৰময়স্ত্ব ন' ৰীমিনমাগ্মন্ধদ্ন্ধ'। 

nan হদ্গুনালন লানিন মীমন্বাজনা: ৷ ৪ই 
aaa viata দতিনলিন Aaa | 

নল দমীৰীঘ্ামঘী লামন্ধ ma efaa: ৷ ৭৪৪ 
Sa-qat nay লা nad ea; anfas: | 
aaa aaaea: agfa: ॥ 0৪ 
faraateunaa: atez: aaqa | 
TaT মমগ্ৰনায্ৰ' TR gafant ৭৪২ 
avaa a জলাধ্রিবদ্বলাপি ন gafa | 

gA an ননা্ম madis মৰামি নী ॥ ৭৪০ 
nq সাৱিশ্লিন্ধ ম্প্কলাল্‌ agna | 

at a ন্ধাংমিণ্মানি মন্মনিৰিল্দ্ৰনন ন ॥ (৪০ 


স্মীস্থীৰালন্ৰঘ্যমাযননন্‌ ৬৫৩ 
অন্ননন্বীলাঘাঁ লম T 

“I am quite astonished to see the divine 
power of this patient. I have read inthe Hcly 
Bible about such divine power of transporting’ the 
soul of the holy apostle named Ishamoshi from 
the plane of physical reality. I now feel myself 
blessed by seeing such a miracle with my own 
eyes and I don't iike to take fees for my services 

to this holy man. 143 to 148 


বঙ্গানুবাদ £-- 
অতীব আশ্চৰ্য্যমযয় এই রোগীকে আমি ঈশ্বর রূপে দেখিতেছি। 
হে মহাপুরুষগণ আমি জীবনে এরূপ কোথাও দেখি নাই। ১৪৩ 
আমাদের বাইবেল নামক ধৰ্ম্ম শাস্ত্রে কেবল মাত্র পড়িয়াছি 
তাহাতে ইঈশামসী নামক ধৰ্ম্ম যাজক মহাপুরুষের ঈশ্বরের অলৌকিক 
প্রসঙ্গে নিজ দেহের স্মৃতি শূন্য সমাধিজাত এইরূপ ভাব অমুখিত 
হইয়াছিল। ১৪৪1১৪৫ i 
কিন্তু আজ এই সাক্ষাৎ ভগবানের সম্বন্ধে নিজ চক্ষে প্রত্যক্ষ 
করিলাম। ইনি অতি অল্প সময়ের মধ্যেই দেহাত্ম বুদ্ধি পরিত্যাগ 
করিলেন। ১৪৬ 
অধিকন্তু ইহার সেই সমাধি এখনও যায় নাই। এইরূপ দর্শন 
বশত: আজ আমি ধন্য হইলাম এ বিষয়ে কিছু মাত্র সন্দেহ নাই। 
১৪৭ 
পরস্তু আমি এমত অবস্থায় ইহার নিকটে পারিশ্রমিক লইয়া 
হস্তকে পাপ লিপ্ত করাইব না ইহাই আমার সমীচিন মত। ১৪৮ 


১৫৪ 


বুনি duas ger মন্ধিনীঘ fafaa Daa amaa 


matai daat ag Raar maNga 
aqad সবিলনান' নন মন্্মুব্তমাঘন নমাত্ব Aan gA 
মাঘনাধিত্তিলাঁনা ননষ্তান্ধুং awit লি্নিজন্্ anfa nafa 
zdan ama ada! লন: ag fafaqater জনাৰ্যনা- 
Asaa teats: | স্ম: = ক্স: y 
“On the other hand I feel that Ishall be 
blessed by the grace of God if I can give a little 
of my earning to this holy man.” Thus the great 
physician left the place with his mind absorbed 
in holy thoughts. 149 io 150 
Here ends the eighth chapter of Antyalila of 
Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written by Sri 
Ramendra Sunder Bhaktitirtha. অঃ 8 অঃ 


বঙ্গানুবাদ 8 


আমার উপার্জিত অর্থের যদি 1কছুমাত্র ও ইহাকে দিতে পারি 
তবে আমি নিশ্চয় ভগবানের শান্তিদায়িনী কৃপা লাভে সমর্থ হইব। 


স্বীস্মীহামজহ্ঘমামলন্‌ 


অন্নবন্লীবাঘাঁ নল অঃ 


agaiteta বিল্লালা জিসান agate | 
নহান্ব' লুললজ্ঘামি maaa মান্নিবা ॥ ৭৪৫ 
aga Aaa Stan: হৰ afanz: | 
€ জন্ম ama slat ময়নন্লান মানিন: ॥ ৭%০ 


১৪৯ 


SRC CRUELTY ৬৫৫ 
ক্সন্ননলীলআা' লম স্ম: 


তৎপরে শ্বেতাঙ্জভিষক এইরূপ বলিয়া ভগবন্তাব দর্শনে নিজকে 
ধন্য মনে করিয়া ঠাকুরের নিকট হইতে চলিয়া গিয়াছিলেন। ১৫০ 

শ্রীরামেন্দ্র্থন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত Aage ভাগবতে 
ঠাকুর নরেন্দ্রনাথকে তপন্তার জন্য দক্ষিণেশ্বরে পাঠাইলে সেই স্থানে 
সাতদিনের মধ্যে পঞ্চ মুণ্ডির আসনে বসিয়া তপস্তায় সিদ্ধি লাভ 
করিয়াছিলেন। sera ঠাকুরের নিকটে নির্ধিবকল্প সমাধির 
আলোচন! সময়ে হৃষীকেশ তীর্থ বলা হইয়াছে। তশুপরে সাহেব 
ডাক্তারের বিষয় অন্তলীলার ৮ম অঃ বলা হইল ॥ 


aa স্মন্ন্নলীলায়াঁ ললীচঘাঘ: 
saat mafaz: ব্দ্বিনিন্যন্ধঃ ৷ 
মন্টন্দুলান্ন arate nienia gfafaqaa ॥ ৫ 
ata নু dfn আালিচঘ' aria লালা নমন্দ্ৰলন্‌ | 
alaaa লামাহিন মনীলী aaan: ৷৷ ২ 
aq WaT aq amn দমীঃ দীভামনযাঁযন্‌ ৷ 
faq নহয় fafaqaiat অনুদান giar N ই 
aang লন্মলালাহ্ন aagel’ ছিজিন্ঘজ'। 
ঘন" সমীমন্মনা aaa’ fafa’ ৷ ৪ 
ঘভ্বান্লিন মহাজন: ঘহলহ্য ia: 
যন্ধনজীওনুযয্ীওনুল লাল HT: | 
ware হল হুনি লাল স্বিন্ধিন্যন্ধন্ন 
মালীয় নল anaa লহ্গ ae ৷ এ 
In search of a good physicn, the disciples 
approached Mahendra Lal Sarkar who was one 


৬৫৬ SPAT RUMAH 

saraat ৫ম অ: 
of the most reputed physicians of the times. He, 
however, was unable to visit the patient at his 
residence and so he was not considerd suitable. 
They approached another renowned physician 
named Nabinchandra. It was, however, too 
difficult to -prepare and administer medicine 
according to his prescription. So he was also 
rejected. At last, one of the disciples, named 
Atul, called in a good physician, Rajendra Dutta, 
and got Thakur examined by him. 1to 5 


বঙ্গানুবাদ $= 

তৎপরে ভক্ত সকল স্থচিকিৎপকের অনুসন্ধান কৰিয়া শ্রেষ্ঠ 
চিকিৎসক মহেন্দ্রলাল সরকারকে পাইয়াও তাহার কলিকাতা হইতে 
কাশীপুরে যাইয়া রোগী দেখ! অসম্তব জানিয়া তাঁহাকে চিকিৎসায় 
নিযুক্ত না করিয়া নবীনচন্দ্র নামে একটি প্রাচীন taa নিকটে 
যাইয়া সেবকরৃন্দ তাঁহার নিকটে রোগের অবস্থা বিশেষভাবে বর্ণনা 
করিয়াছিলেন কিন্তু তাহার আদেশ মত ওঁষধের উপযোগী দ্রব্য 
সকল সংগ্রহ করা বা অতি কঠিন মনে করিয়া তীহাকেও ছাড়িয়া 
দিলেন। এইরূপভাবে ভক্তবর্গ চিকিৎসকের জন্য অত্যন্ত চিন্তিত 
হইয়াছিলেন। ১২৩৪ 


সর্বশেষে পরম পুরুষ ভগবান পরমহংসদেবের অতুলনীয় সদৃগুণ 
সম্পন্ন অতুল নামক সেবক রাজেন্দ্র দত্ত নামক চিকিৎসককে সেই 
স্থানে আনিয়| ঠাকুরকে দেখাইয়াছিলেন। ৫ 


্বীস্বীবামজব্মালাবা্নল্ল p 
অন্ন্যনীন্বাযাঁ ৫ম ক্স: 


ama Asfa qrafa ga: gaat 

ee we ane ga faquaa | 

manà মীলিলন্তৃ' nafa new 

ag aga aga: sgala fag l ২ 
mara Anfa মহনা fe ate 
farnan স্তুননৱা ag alfa BT: | 

ada Agaa দন্ধুভীনন্ধনা fe 

নিনীধ aque agmi মহী fe egle 
sga সন্তুম্ধান্‌ ঘ Uie: মূব্বিন্মিম্‌ঘনাঃ। 
ইলন্হিল' amaa ৰীমিল' An সুম্পি’ ৷ = 
ween বহিম হীমিলী স্থম Baas 

ggs হৃদ্ধন্নাহীনি লুন্মালি নিনিঘানি স্ব ॥ ৫ 
anda eel aa oa gana fe! yapo 
হান্ধুবী$ঘি মত্বসীনীঃমনন্নন্তম' fafaqaa ॥ ৭০ 


The physician was much frightened after 
examining the patient but he assumed a very 
cheerful front, and said, ‘You should not have 
any fear or doubt about the cure of the disease. 
The maker of the disease is also the maker of 
medicine.” He paid visit everyday and advised 
the needful. He would also offer fresh fruits 
and flowers to bring pleasure to Thakur, who 
admired the physician for his good treatment 
and behaviour. 6 to 10 


৪২ 


৬৫৮ স্বীক্বীহামনজচ্তাসাবাতবলম্‌ 
qarama এম অঃ 

বঙ্গানুবাদ $= 

বহুতর সদৃগুণ বিশিষ্ট সেই সদ্বৈগ্য রাজেন্দ্র দত্ত আনন্দ ঘন বিগ্রহ 
ঠাকুরের রোগ পৰীক্ষা পূর্ববক অন্তরে অত্যন্ত ভয় পাইয়াও বাহিরে 
meta বদনে বলিয়াছিলেন। ঠাকুরের রোগ মুক্তির জন্য মহামন! 
আপনাদিগের কোনও চিন্তার কারণ নাই। যে ভগবান কঠিন 
রোগ R করিয়াছেন তিনিই সেই স্থৃকঠিন রোগের সর্ববতোভাবে 
নিরাময় করিবার জন্য ওষধ স্থষ্টি করিয়াছেন। va 

সেই স্থচিকিৎসক রাজেন্দ্রবাবু ঠাকুরের ভক্ত সকলকে এইরূপ 
বলিয়া প্রতিদিন ঠাকুরের নিকটে আসিয়া সর্ববরোগ বিমুক্তিপ্রদ 
রোগী ঠাকুরকে চিকিৎসা করিয়াছিলেন। এবং ঠাকুরের আনন্দ 
বর্ধন জম্য উত্তম পুষ্প ও উত্তম উত্তম ফল প্রভৃতি বহুবিধ উপাদেয় 
জ্রব্য আনয়ন পুর্ববক পরম পুরুষ ভগবানকে প্রত্যর্পণ করিতেন। 
Seay ঠাকুরও অত্যন্ত প্রীত হইতেন || Halse 


wag: দীনিনস্ত নাহ্‌হ্মন্ধান্সন: | 

তন্ন আনলাযুদ্ধবীনী স্থামল্ৰম৷মনান্‌ ॥ ৫ 
ngaa নিসা যঃ দয়জ্দ্বল্মুণানদ্বী ৷ 

ন নহ্য waa ee: জহান্বিভ্থি লাম ॥ ৭: 
তুনি afaa uia: সমীহ agrafa: | 
gaa aaa নিম্মিন' দানন্ধাল্ুয়' ৷ ৭ই 
Sear দমী: megaa qastan | 
দলী A agaga Aigas ঘন্ধলি ॥ ৭৪ 
sania অজিন' মানি amet dngan | 
wae faai arene সমন ॥ ৭ 


স্বীস্বীৰামন্তচংমায়ননম্‌ ৬৫৯ 
area এম ক্স: 
ugama eae মন্ধিণুযী fafaqeat | ssia 
qg দমীত্মীল্লা amata Hga ॥ 
wale Zaat Bai দনীন্ধন্ম ভলীহন'। 
gan ৱনন্ধাস্বন্‌ tara মন্নিধযুনা: ৷৷ ৭৩ 


Thus, due to happy exchange of feelings 
between Thakur and the physician, the very 
painful disease subsided very appreciably in a 
very short time. With the thought that if a 
bare-footed bramhin would be given a prize_ of 
shoes for protection from the heated-earth, he 
would regain his peace of mind, Rajendra got 
a pair of shoes prepared of soft cloth and worn 
by Thakur. This pair of shoes is still preserved 
in Belur Math, and worshipped by his devo'ees. 
lt was a matter of great joy that the treatment 
of Rajendra Nath Dutta had brought a great 
relief to Thaknr. The young disciples rendered 
their services to Thakur with all sincerity and 
devotion, ll to 17. 
বঙ্গানুবাদ $- 

এইরূপে রোগী ঠাকুর ও চিকিৎসক উভয়ের প্রতি উভয়ের 


প্রীতি বর্ধনবশতঃ অতি অল্প সময়ের মধ্যে ছুরস্ত দুঃখদায়ক রোগ 
কিছু উপশমিত হইয়াছিল। Aasias যদি কোনও ব্ৰাহ্মণকে 


৬৬০ স্বীস্বীবামজন্যামাহাহলন্‌ 
arada এম জা: 

কোনও লোক বদি পাদুক| দান করেন | তবে সেই ব্যক্তির কখনও 
সন্তাপজনিত দুঃখ হয় ন| | 

এইরূপ চিন্ত! করিয়া মহামতি ডাক্তার রাজেন্দ্ৰবাবু ঠাকুরের জন্য 
অতি স্থকোমল বস্ত্র দ্বারা নির্মিত পাদুকা দুইটি নিজে দুই হস্তে প্রভুর 
পাদ যুগলে পরাইয়া ছিলেন। এ পাদুকা দুইটি আজ পর্য্যন্ত বেলুড় 
মঠে পূজিত হুইয়| থাকে । sog 

এবং তাহার ভক্তবর্গের মজলার্থে ভক্তিপূর্ববক সযতে রক্ষা 
করিতেছেন। ১৫ 

এবং ডাঃ রাজেন্দ্রবাবুর চিকিৎসায় ঠাকুরের গীড়ার উপশম খা 
অনেকটা আরোগ্য জানিয়া ভক্ত সকল অতিশয় আনান্দত 
হুইয়াছিলেন। ১৬ 

কুমার সেবকগণ একান্ত ভক্তি সহকারে ই দেবতার সেবা 
প্রাথপনে করিয়াছিলেন। ১৭ 


Rae Amaan হানি | 
AVERITT ESAT দৰনা wat ॥ ec 
THe ন awe RINA | 

aR miaa manfa az ঘত্ম্বাৰিমি: ৷৷ ৭= 
feat maaga যুচ্লান্দ' স্থজিল্ললা 1 

fea am aa gar বুজন faifan afa ॥ ২৯ 
মজা Atana naaa qafa | 

ন fafaefa afaa gai মবিঘঅলি ৷৷ ২৭ 
নাজ্মম' GURAT ন নন ৱৰজ্মবিল্সলি। 

wae! ঘুত্বছয়ঘ ga wey লিমিৱম্‌ ॥ ২২ 


স্বীক্বীহালক্চন্ঘনানজনল্‌ ৬৬১. 
aarataat এম T: 
aiaa fanaa বিঘান্ুব্জ্ছিয়াঘনা। 
aami স্তুহুমাৰ্যান্মন্মানঘানমানন্‌' ॥ ২২ 
নহা GT waa Aa TET | 
নল Rages সমী: Ae Tawa ॥ ২৪ 
When the devotees touched the body of 
Thakur by way of services they became purged 
of their impurities, both inner and outer. Lest 
devotees would be unable to preach his religion; 
Thakur sprinkled holy water on them and 
said, “From now onward such divine purity has 
been bestowed upon you that bad companion- 
ship or the act of taking unholy food. will not 
impair your purity of mind and body. You will 
ever remain pure and holy under any circum- 
stances.” By the will of God. the happy days 
came to an end, The disease ‘aggravated due 
to cold caused by excessive rains in the month 
of Ashara. 18 to 24. 
বঙ্গানুবাদ 8 
সেব| সময়ে ঠাকুরের অঙ্গপ্রত্যঙ্ স্পর্শমাত্রে ভক্ত সকলের বাহু 
ও অভ্যন্তর শুদ্ধি হইয়া পরম কৃপা লাভ তৎক্ষণাৎ হইত । ১৮ 
কিন্তু আমার অবর্তমানকালে এই সকল CSTE আমার ধৰ্ম্ম 
প্রচারে যদি অসমর্থ হয়, তজ্ন্থ, ভগবান ভক্ত সকলকে HE জলের 


৬৬২. স্বাগীবানন্তত্যূমামৰনদ্‌ 
জন্নান্বীনাযা' ৫ম হাঃ 

দ্বারা অভিষেক করিয়া বলিতেন আজ হতে তোমাদের এইরূপ 
পবিত্রতা হইল যাহাতে তোমরা দুৰ্জন ব্যক্তির সহিত মিলিত হইলেও 
অথবা পাপাম্ন ভোজন করিলেও তোমাদের দেহে কোনরূপ পাপ বা 
মালিন্যহ্ল্লমাত্রও হইবে না। ১৯1২০/২১ 

তোমরা সর্বদা পবিত্রভাবে থাকিবে । ইহা ধ্ৰুব নিশ্চিত । ২২ 

সেবকগণের দুৰ্ভাগ্যবশতঃ ভবিতব্যের বিধান জন্য অথবা! ভগবানের 
ইচ্ছাতেই হউক সখের অবসান হইয়াছিল। সেই সময় আষাঢ় মাস 
অত্যধিক বারি বর্ষনের জন্য শীতল বা খুবঠাণডা হইয়াছিল | 


এজন্য ক্ষীণ শরীর প্রভুর পীড়া বিশেষভাবে বর্ধিত হইয়াছিল ৷৷ 


২৩১৪ 


MANIA aa জীঁবীবিনিযন:। 
miana maaa ঘাললা afgemat ॥ ২% 
sama cer quifaafearafiy ৷ 

মীসন ন andog afea ঘন্ধিত্বাললান্‌ ॥ ২২ 
BET NMAN হানলা মনসা মনন্‌ | 
wate wae arag মণননীৰঘি y ২৬ 
TA qanama Sawa দ্বিনি:মন: | 
দুয্ৰস্লাৰিষমিস্থ জীবীঃন্মন্ন' আন্ন | ee 
waa aga মত্বামনা:। 

মমা aq ধনন্ধা: waz’ Ate nga: ৷৷ ২৫ 
স্তনবাঁ ময়ব্বিলান্নাস্মমদন্‌ দন্ত নৰ | 

far aafiaga naa anaa: ৷৷ ই 


Auramaa ৬৬৩ 

gardaa এল T: 

gaat galata aega ataa | 

WANA নুজ্বন্নন্মন্ঘমানী AEAT ॥ ২৭ 

Due {o painful coughs and vomiting blood 
which came out of the wound inside the throat, 
Thakur became restless. In spite af acute 
appetite he could not eat anything. Even if he 
took any liquid food, it would cause unkearable 
pain as soon as it entered his throat, and simul- 


taneously terrible vomiting of blood would take 
place. At this even Thakur himself lost all 


patience and hope, and his disciples did not 
know what todo. One day Narendra held in 
his hand the blood with all impurities which 


was vomitted by Thakur as if it was holy nectar. 
25 to 31 


বদানুবাদ ৮ 

তজ্জন্য গলদেশের ভিতরের ক্ষত হইতে র্লেদ অর্থাৎ রক্তপুজ 
বহিগগত হইলে শ্বাস কাসির প্রাবল্যবশতঃ ঠাকুরের যাতন| অত্যন্ত 
বৃদ্ধি হইয়াছিল ২৫ 

বিশেষভাবে ক্ষুধার বৃদ্ধি হইলেও জলের মত তরল পথ্যও 


ভোজনে অসমর্থ হইয়াছিলেন। ২৬ 
যদি বা জোর পূৰ্ব্বক অল্লমাত্র ভোজনীয় দ্রব্য খাইতেন তাহাতে 
অত্যন্ত যাতনা হইত যে যন্তণাবশতঃ সাক্ষাৎ ভগবানেরও ধৈৰ্য্য নষ্ট 


হইয়াছিল । ২৭ 


৬৬৪ স্বীস্মাৰামনছ্ামাযননম্‌ 
জন্নান্ীৱাযাঁ এম অ: 


এবং তৎক্ষণাং সেই ক্ষত স্থান হুইতে পুররক্তাঁদি মিশ্রিত ফলদ 
ভয়ঙ্কর রূপে নির্গত হইত। ২৮ 

ভগবানের অসাধ্য রোগ চিহ্ন দেখিয়া নরেন্দ্র "প্রভৃতি মহামন! 
প্রভুর সেবক সকল প্রভুর জন্য অত্যন্ত ভয়ে বিহবলিত হইয়াছিলেন 
এবং কি করা! কর্তব্য কিছুমাত্র নিশ্চয় করিতে ন| পারিয়া সকলে এক 
প্রকার জ্ঞানশৃহ্ হইয়াছিল! ২৯:৩০ 

অতি বড় মহৎ শ্রীনরেজ্্র সৰ্ব্বোত্তম সাধক একদিন প্রভুর 
মুখারবিন্দ নির্গত রক্ত পুঁজের সহিত পায়স প্রভুর অমৃততুল্য মনে 
করিয়া ছুই হস্তে ধারণপূর্ববক কাতর বাক্যে গুরু ভ্রাতা সকলকে 
বলিয়াছিলেন। ৩১ 


Sata ARS vat ate agat | 
milquentat ay nate wea ন: | ই 
faamare: asaratsyat মাহ ব্রিমহঘঘান্‌। 
aga naga ga: দামি ন'ৱ্মনন্‌ ৷ হই 
amag মত্বামানা ARS Aefa | 
দমী: UMETI অন্‌ ঘায়সনভ্থনীঘম' ॥ ২৪ 
TAT aag নহপৰিস্তানমুত্দম' | 
ব্বাব্মিনজ্সা aY মনবনতুমুন' se ॥ ৷৷৷ 
cage Ate dere aaga | 
ঘাযঘলসি স্বাল্মান্ধনদান্মূৰনুলম' ॥ ২২ 
w ata aqua Ra aa: | 
far বিবন্নিজলা dat fader uraa: n 39 


স্বীন্গীহাম্জত্যলাহানলদ্‌ ৬৫৬ 
অন্ন্যন্দীৱায়া' ৫ম অ: 

mag অহা ক্সান' দামী ন জাল আলাল: | 

গনী ন দলবীন্বাঁরা: দাজআ" as afa মূ,’ ই 


He said, “We do not now expect to 
have the same holy residuals from Thakur as 
was available when he was hale and sound, Let 
us take this blood as holy nectar so that we 
shall feel Thakur’s divine self in our body, bones 
and nerves.” With this Narendra drank the blood 
and made all other disciples drink it. Thus, 
Narendra did a miracle which was beyond 
comprehension of people addicted to earthly 
pleasure. When Thakur realised that his days 
were numbered, he resolved to asbtain himself 
from all outward activities. 32 to 88. 


বঙ্গানুবাদ £_ 

প্রভুর হুস্থ অবস্থায় যে প্রসাদ ভোজন করিয়া আমাদের চিত্তশুদ্ধি 
হইয়াছে সম্প্রতি আমাদের দুর্ভাগ্য বশতঃ সেইরূপ প্রসাদের পুনঃ 
প্রাপ্তির আশা আর নাই। অতএব হে মহাভাগ সেবৰুবৃন্দ 
আপনারা Shea যদ্থারা এই রক্ত ও TH মিশ্রিত: প্রভুর সত্তারপ এই 
অমৃততুল্য পায়স যদি আমরা ভোজন করি তাহা হইলে আমাদের 
শরীরের অস্থি মজ্জা ও নাড়া সকলের-মধ্যে ভগবানের: স্থিতি সর্ববদা 
ভালভাবে অনুভূত হইবে । ৩২1৩৩1৩৪1৩৫ 

এইরূপ বলিয়া শ্রীনরেন্দ্র' স্বয়ং সর্ববাণ্রো সেই স্ুধাতুল্য পায়স 
পান করিয়া তৎপরে আমাদিগকেও-পান করাইয়াছিলেন। ৩৬ 


৬৬৬ Spiraea 
gradata ৫ম অ: 


ভগবানের লীলার সৰ্ব্বোত্তম পাৰ্যদ নররূপী নবেন্দ্ৰেয় লীল| পত্নী 
ও উদর পূরণে আসক্ত অর্থাৎ রসনেক্দ্িয়কে ও উপস্থকে ধাহারা 
জয় করিতে না পারিয়াছেন সেই সকল মনুষ্য কি ভগবানের বা তাঁহার 
পরিকর বর্গের লীলা বুঝিতে সমর্থ হয়। অর্থাৎ ইন্দ্রিয়পরায়ণ ব্যক্তি 
ভগবলীলা৷ বা ভক্ত লীলা! বিষয়ে কিঞ্চিম্মাত্ৰও প্রবেশ করিতে 
পারেন না। ৩৭ 

প্রভু যখন জানিয়াছিলেন আমার অন্তর্ধানের সময় নিকটবর্তী 
হইয়াছে অতএব প্রকাট্য লীলারও অবসান হইবে। ৩৮ 


fima Aaaa নমীৰ fafa বন্ধা | 
@ Bey স্বীনবন্দুনাগমাক্ম মনন: ॥ ge 
-agaa জীবলমনি afar Aaw | 
@ ব্সানান্বিনল্লালৰ afaa ॥ ৪০ 
Wate স্থীনৰন্দুন্ন gae: ova মী:সিম | 
যন্যনাহ্নিজন: জীওঘি at ন ণিচন' aq ॥ ৪৭ 
যছাজীলাৱাপিওনি: mee aay হম | 
fame’ maa জনো wala cies ॥ ৪২ 
ai opi a মানঘাননযা an | 
প্নাননত্মমন্থয়' afege aqufenq ॥ ৪ 
an হর mage Ate agfa | 
finu agya gayaa দুলন্ম' ॥ ৪৪ 
agga maaa নিছ্মবীঘন্‌ মৰ্ম' ae | 
afentarfes: ad fama মহনি wa ॥ ৪% 


সীস্বীবামজ্ত্মূমামননন্‌ wa 
sadamat ৫ম অঃ 


* Knowing this, once in the dead of night 
Thakur called for Narendra in his room on the 
upstairs and sent Shasibhusan downstairs. He 
asked Narendra tosee and be sure that nobody 
was there on the upper floor for otherwise all 
would go in vain. Lord Shiva also made his 
place void of any living thing when he imparted 
the knowledge of one Supreme Being pervading 
the universe to Goddess Sankari. So also Thakur 
imparted that divine knowledge to Narendra. 

39 to 45. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এইরূপে ঠাকুর নিজ লীলার অপ্রকট অবগত হইয়া একদিন 
গভীর রাত্রে নিজেরই অন্যতম মুৰি নরেন্দ্রনাথকে যত্ন পূর্বক ডাকিয়া 
ঠাকুরগত প্রাণ শশিভূষণ সেবককেও দোতলার গৃহ হইতে নিক্গের 
ঘরে পাঠাইয়া দেবতাদিগেরও দেবতা ঠাকুর পরেন্দ্রনাথকে 
বলিয়াছিলেন। ওহে প্রাণ প্রিয় নরেন্দ্র! তুমি বেশ ভাল করে দেখ 
আমার এই দোতলায় কোনরূপ প্রাণী আছে কি না! যদি থাকে 
তবে সব ATA হইবে। ৩৯1৪০৪১ 

যেমন কৈলাসধামের অধিপতি ভগবান্‌ শঙ্কর মহানিশাকালে 
নিজের যোগপীঠ প্রাণীশৃষ্য করিয়া অর্্ধাঞ্জিনী শঙ্করীকে সাবধানপূর্ববক 
afya অয় জ্ঞান তব উপদেশ করিয়াছিলেন। ৪২1৪৩ 

সেইরূপ wary প্রেম বিগ্রহ ঠাকুর নিজের প্রাণতুল্য সেই 


৬৬৮ Arraia 


স্মষ্যবাঁবাযা এম অ: 

নয়েন্্রকে দুই বাহুত্বার আলিঙ্গন করিয়া মুখ চুম্বন পূৰ্ব্বক সেই অত 
জ্ঞানতন্ব বা বিষ্ণুর পরম পদ যাহা জানিলে লৌকিক বা অলৌকিক 
সৰ্ব্ববিধ বস্তুর বিজ্ঞান হয় বা জ্ঞানে সমর্থ হয়। ৪818৫ 

TSS AIT ABMS ACAI | 

aggya মুল ব্বন্দিন্‌ নপ্মহ্ন'ন সল্দীয়ন ॥ ৪২ 

AAwa ARa ade aaa: | 

নিয়ন দীঃদি মহা As যুত্ালামাজধৰী ety ৷ ৪৩ 

adatna নামি যত্লস্বীলী মধন্মৱী । 

ৱ্লপ্িলান্নবৰ্দ্ৰীঠমি geraat I ec 

agate ন evisataaatsty qrat | 

ten, ঘক্বাস্ব্ালপর: অন্থিহালন্ত Graz: ॥ ৪৫ 

maata চুল যুদ্ধ aaa fe | 

Aga: জয়া জানি Afa স্বম্‌ ma y &০ 

SMART sf NA যালি নিম্ুম্ধম। ৷ 

নন্থ্দীঃৱীমনীঘ্বাঘি অঘা a aver: ॥ ya 

ayn মা faga a অন্ঘ safe ম' বহা | 

ae আলাজজী nt ণিনামানা a Seat: ॥ ue 

“Innumerable worlds come to existence like 

bubbles on the surface of the sea, and again 
lose their existence in the Supreme Being from 
whom they were born. He who isthe maker of 


shapes is shapeless. He has no quality or virtue 
even though all qualities and virtues originate 


স্বীস্বীবালজত্যলামযলন্‌ ৬৬৯ 
স্মন্দ্যজীজায়া এম T: 


from him. .He is all alone though He pervades 
everything, No intelligence can reach him 
though all thoughts are fed by him. He isnot 
seen with eyes. He is both static and dynamic. 
He can be known by devotion and by the grace 
of preceptor. Even though the soul of a man is 
a very small thing, it can attain salvation and 
Divinity. Our sons and parents are none but 
God.” 46 to 62. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

অসংখ্য জল বুদবুদ সদৃশ ব্ৰহ্মাণ্ড অর্থাৎ ভূ ভূবঃ T: মহজন 
তপঃ সত্য এবং অতল বিতল You রসাতল তলাতল মহাতল ও | 
পাতাল এই ১৪টি লোক যাহাতে আছে তাহাকেই ব্ৰহ্মাণ্ড বলে এই 
ব্ৰহ্মাণ্ড সৃষ্টির পর পুনরায় অন্তে ব্ৰহ্মেই বিলীন হইয়া থাকে । ৪৬ 

যিনি এই পূর্ণ বর্গ স্বরূপ ভগবান নিরাকার বা রূপ শূন্য Rate 
অর্ধবরূপের স্বরূপ । এবং বিনি নিগুণ হইয়াও সৰ্ব্ব সদৃগুণের আকর | 

এই ভগবানই জর্বব বস্তুর মধ্যে সর্ববদ! অবস্থিত হইলেও নিলিপ্ত 
এবং সকলের অভ্যন্তরে সর্বদা থাকিলেও মানুষ প্রত্যক্ষ করিতে 
পারে না। ৪৭18৮ 

এবং আমাদের এই বাহ চক্ষু দুইটি দ্বারা তিনি প্রত্যক্ষ হন ন|। 
ভিনি অচল হইয়াও চলিতে পারেন এই সঙচ্চিদানন্দময় স্বরূপ 
জর্বধাশ্ডর্ধ্যময় ঈশ্বরের স্বরূপ । ৪৯ 


৬৭০ স্বীস্বীামন্হ্যমাযন্রলম্‌ 
জন্নান্ধীৱাযাঁ তন অ: 


প্রাণযুক্ত দেহবিশিষ্ট জীব JA জন্মের পুণ্য বলেই হউক অথবা 
Aara কৃপাতেই হউক সেই পরমেশ্বরকে জান! যায়। ৫০ 
জীব সকলের স্বরূপ অতি সুক্ষ হইলেও তাহার! পূৰ্ব্বোক্ত রূপ 
মুক্তি লাভ করিয়া থাকে। অথবা সেই ভগবান যেমন জীবগণও 
সাধন! দ্বারায় ভগবানের শ্বরূপতা লাভ করে। হে বৎস, আর 
অধিকভাবে ভগবানের স্বরূপ কি বলিব তুমি সর্বদাই জানিবে 
সেই HHA সকলের আত্মা সকলের পুত্র সকলের পিতা ও সকলের 
মাত! প্রভৃতি তিনিই সব। ৫১1৫২ 
অন:ঘহ' a ঘলীঘঘন্ 
MERANIE লবীন্মলভ্য | 
aaa স্মুনিলুন্নংস্ত্ন 
gana anagata | হই 
যন্থ পা নছন' জযানী frata 
Se: মুৰা ঘন্ধুললাম Sa: | 
aa বহী aga Aaa 
aaa giia ॥ 4৪ 
NRA AGE নধৰাত শুয়া 
agaa ঘুলবান্ Ba: | 
ae aa aai afa মহ 
xafa ন নান্তা gaaf ॥ ১১ 
Thakur imparted that divine knowledge to 
Narendra which was imparied by Lord Narayan 
to the lotus-born Bramha, before the creation of 


Aranma ৬৭১ 


স্মন্ন্যলীন্ায়া ৫ম ক্স: 
this universe. Thakur also said. “You and I sre 
one and the same. Yet physically we differ.” 
53 to 55 


বঙ্গানুবাদ ঃ£-- 
অতঃপর ঠাকুর নিজ সমীপে অবস্থিত নরোত্তম নরেন্দ্রনাথের 
দক্ষিণ কৰ্ণে মুখারবিন্দ দিয়া বলিয়াছিলেন স্থষ্টির পূর্বের পল্পনাভ 
নারায়ণ জগতের মঙ্গলার্থে পদ্মযোনী ব্ৰহ্মাকে যে ব্ৰহ্ম তবটি 
দিয়াছিলেন। অত্যন্ত গোপনীয় সেই ব্ৰহ্ম wae ঠাকুর নরেন্দ্রনাথকে 
দিয়াছিলেন | ৫৩1৫৪ 
পৰন্ত কৃপাকটাক্ষ দৃষ্টি দ্বারা ঠাকুর নরেক্দ্রকে পুনরায় বলিয়াছিলেন 

হে নরেন্দ্র যদিও তোমাতে আমাতে কিছুমাত্র ভেদ নাই তথাপি 
বাহিরের লোক সকল তুমি এবং আমি এইরূপ ভেদ দর্শন করে। ৫৫ 

fara ga ara মনহ' 

aug fania amt aarfe | 

wag fara: ay লালমাল' 

duaa নি মামি ভ্বাত্য ॥ ১৫ 

স্মীৰালৰাজীঘ্্ৰহনামনাঘ্ৰ 

Hela Waa লমনামঘীঘ্ৰ'৷ 

জা নিভু" adami 

মুল্লা হন মন ধনজালা ॥ 8৩ 

sraqaqan লিল Ranan 

avy ল্য অলন্তুদনিজ । 

a’ হিল্মমাধিল নিমানিনস্ব 

malt Ga: JEVE ST ॥ (= 


৬৭২ athena 
arni তন অ: 

“To.day I have made over to you all that I 
know and my name is only leftto me. You may 
now be sole monarch in the spiritual world and 
the only guide to my followers.” Saying this, 
Thakur transported his spirit into the body of 
Narendranath and thus bestowed divine power 
upon him. 56 to 58 


বঙ্গানুবাদ £-- 

কিন্তু আঙ্গ আমি তোমাকে আমার বৈরাগ্য বিজ্ঞান ও তপো 
বলাদি যাহ! কিছু সেই সকল অৰ্পণ পূর্বক নিঃ স্ব হইয়া কেবল নাম 
মাত্র শ্রীরামকৃষ্ণ বলিয়া হইলাম। ৫৬ 

তুমি রাজ রাজেশ্বর হইয়া আমার শক্তি লইয়| জগতের পাপ 
সমূহ দূরীকরণ পূর্ববক নূতন একটি রামকৃষ্ণ হইয়া আমার সেবক- 
গণের তুমিই গুরু হও । ৫৭ 

এইরূপ ‘বলিয়| নিজ দিব্য শক্তি ছার! নরেন্দ্রের দেহ মধ্যে প্রবিষ্ট 
হইয়| হুবিশুদ্ধ মুণ্ডি ঠাকুর সেই নরেন্দ্রকে দিব্য ভাবে বিভাবিত 
করিয়াছিলেন। অর্থাৎ নরেন্দ্রকে জীবন্মুক্ত স্বরূপ করিয়াছিলেন | 


৫৮ 


wuwa a aig 
Meaty হঁয্নামিন adafa: | 
aÀ aa tatal fadam 
হমী uftal নমম্ধাঃনঘ়।ন ॥ ১৫ 


্ীস্বীহামন্ধত্যমামনলল্‌ ৬৭৩ 
RAINAT গুম অ: 


aaa qa a fat qatar 
masana Raat ন | 

qg দঘ।নজ্য ggu 

মাহন্ম ন্ধান্ন: ঘম্দাযনী ন; ॥ &০ 
হনন্তিন' aaa ag লালা 

azg Hal নল ana নান্তি 
maaana fara: 
afaawarfia anfa ata: ॥ ই৭ 


On the last day of the month of Sravana the 
rains set in and the earth appeared to shed 
tears profusely like a female consort at the death 
of her beloved husband, The followers and 
disciples of Thakur felt that the glory of their 
fortune had lost its glamour and the dark days 
were ahead. Usual daily practices were no more. 
The mind of Thakur moved away from his asso- 
ciates and oscilates between consciousness and 


unconsciousness. 59 to 61. 


বঙ্গানুবাদ 2 

আজ সসাগর] বস্থুন্ধরা বর্ষার ধারা উপলক্ষ্য করিয়া সমগ্র 
পৃথিবীকে শোকাক্ৰরূপে প্লাবিত করতঃ সাধ্বী স্ত্রী স্বামী বিয়োগ 
সময়ে যেরূপ ক্রন্দন দ্বারা ধরা প্লাবিত করেন সেইরূপ শ্রাবণ মাসের 
সংক্রান্তির দিনে পৃথিবী হইয়াছিলেন। ৫৯ 


go 


৬৭৪ স্বাস্সীৰামন্তত্াূমানননম্‌ 
ATINA এম অঃ 


সেইরূপ আজ সৌভাগ্য সূর্যের প্রায় অস্তাচলে গমন হইতেছে 
এইরূপ ভাবে পরিলক্ষিত প্রভুর প্রিয় কিঙ্কৰগণ আমাদের অশ্রপাতের 
আৰম্ভ হইল এইরূপ মনে করিয়াছিলেন। ৬০ 

ঠাকুর প্রতিদিন যেরূপ ভক্তবর্গের সহিত কথাবার্তী বলিতেন 
আজ আর সেরূপ নাই ক্ষণে ক্ষণে সমাধি এবং সেই সময় তাহার 
মনের WIAA একটি ভাব উপস্থিত হইয়াছিল। ৬১ 


yar ন aagana 

ea gagra Ae | 

Zsa gel স্তুনিমীজ্মন্দ' 

adau uy fat নহুন্নি ॥৷ ২২ 

aq ainaani 

Za azi aaa aAA | 

fearaata gamag 

aara গিল্মান্‌ ময়নাজ্বিইম' ॥ ৩২ 

salle amaaan 

Ga নহা: ae aan দনীমান্‌ ৷ 

বজন্হিন' aa নমা maag 

ag aaf farg: amat ॥ ২৪ 

Thakur did not take any food due to aggrava- 

tion of his painful disease. To avoid physical 
weakness due to starvation, the physicians presc- 
ribed suitable diet. His followers were eager to 
serve Thakur with it. At the end of the day 


ae 


স্বস্বাৰামজ্ৰঘ্মূমাবননম্‌ ৬৭৫ 
অন্ন্যনীনাযাঁ ৫ম ক্স: 
Thakur said softly. “For the whole day I was 
busy in talking with Lord Indra and other gods 


who were here, and so I could not talk to you.” 
62 to 64 


বঙ্গানুবাদ £-- 

atadta প্রাবল্যত। বশতঃ কিছুই খাইতেন ay) অতএব 
উদরের মধ্যে যেকোনও প্রকারে কিছু বিশুদ্ধ খাদ্যবস্তু দেওয়া একান্ত 
কর্তব্য চিকিৎসকগণ দেহপুষ্টির জন্য রোগিকে সেইরূপভাবে পথ্য 
দীনের ব্যবস্থা করান | ৬২ 

প্রভুর ফেবকসকল চিকিৎসকের মতে alo দেওয়া হউক এইরূপ 
মনে করিয়া তদুপযোগী দ্রব্য সকল সংগ্রহ করিয়াছিলেন। “কিন্ত 
আনন্দ ও ধৈর্যের বিগ্রহ ঠাকুর শিশ্যবর্গকে এইরূপ বলিয়াছিলেন। ৬৩ 

আজ আমার ঘরে ইন্দ্রাদি দেবতার আগমন য়শতঃ এবং তাহাদের 
সঙ্গে কথাবাৰ্ভ| জন্য প্রায় সমন্ত দিন ব্যস্ত থাকায় তোমাদের সহিত 
SUAS বলিতে পারি নাই। 


ata fe gat: qaaa 

দমী afg aaa fans | 
মানু: ada afafa à: 
amia মানাম্ৰবহালবম্ন ॥ ay 
zgi ny: দাঘধলননীহ্‌ লী: 
আহ্যালি qaaa afafae: | 
qata ন aqatag aa 

ala’ sana জবীন্বন্লল্‌ ॥ ইই 


৬৭৬ স্বীস্মাহামন্ধথ্যমাযনরনম্‌ 
madaat এল অ: 
ত্তন্সীন্যনন্দাহুনিযনদু নন্দ" 
দান aga waar qe: | 
মান্নি ন aa maaf হুম না 
হাদাণানী È IT MAAS ৷ £৩ 


“Dear sons,” said Thakur, “I shall take to-day 
rice boiled with milk.” At once the disciples 
asked Sarada Devi to preparerit. When the 
desired thing was offered to Thakur, he said, 
“Dear sons, help me to sit in Padmas-ana.” They 
did so and fanned him as he became restless 
due toexertion. 65 to 67 


বঙ্গানুবাদ £-- 
হে পুত্ৰগণ আজ আমি পায়সান্ন খাইব। প্রভুর এইরূপ কথা 
শুনিবামাত্র সেবকগণ তৎক্ষণাৎ মাতা সারদাদেবীকে বলিবামাত্র 
তিনি তৎক্ষণাৎ পায়সান্ন প্ৰস্তুত করিয়া ঠাকুরের vice দিয়াছিলেন। 
. ৬৫ 
প্রভু সেই পায়সান্ন দেখিয়া সন্তান সকলকে বলিয়াছিলেন। 
আমি পদ্মাসনে বসিয়া পায়স খাইব। এই কথ। শুনিয়া ঠাকুরের 
পাৰ্ধদৰ্বন্দ তৎক্ষণাৎ তাহার অত্যন্ত কৃশ দেহটিকে শয্যা হইতে উত্তোলন 
পূর্বক অতি WIS প্রায় পদ্মাসনে উপবেশন করাইলেও ঠাকুর 
শান্তিলাভ করিতেছেন না। এইরূপে তাহার কষ্ট দেখিয়া শিশ্যবর্গ 
প্রাণপণে ব্যজন করিয়াছিলেন । ৬৬৬৭ 


Aaaa ৬৭৭ 
স্সন্ননন্বীাযাঁ ৫ম ক্স: 


ua azl লীসললুভ্্ মান: 

ay Set at লিল gg | 
ygi aaa মমনঞ্জিনী লী 
Tara get স্থমিন erat ॥ ২= 
মী ea’ নং আস্ত ATE লাঘ 
agan নহু gga | 
amg সলা যেনহুঘ নহা 
maa ধিন" maaga ॥ ae 
জানীন্ৰিস্বাৰ্ল্স মনন্‌ ani 

অলী aalala ঘন লান্মঃ | 

ua’ aa wa faza ca 
arat: feat নল aa’ aera: ॥ ৩০ 


Thus, when Thakur was about to take the rice, 
he found that two of his non-bramhin disciples 
were in touch with his bed. On seeing this 
Thakur said in vexation, “Oh Narendra, ask these 
non-bramhins to get themslves away from my 
bed.” Narendra aould not understand the inten- 
tion of Thakur and said, “So far as you who are 
God’s own Self are concerned how the question 
of caste can arise. We say so due to our 
ignarnce.” 68 to 70 


৬৭৮ স্বাস্মীহানজন্যামানানলল্‌ 
AANA এল অ: 

বঙ্গানুবাদ £-- 

এইরূপভাবে ঠাকুর যখন খাইবার জন্য Beye হইয়াছিলেন। 
তখন দেখিলেন তাহার দুইটি শূদ্ৰ শিষ্য বিছান। স্পর্শ করিয় রহিয়াছে 
এইরূপ দেখিয়া বিরক্তসহকারে ঠাকুর বলিয়াছিলেন। 

ওহে নরোত্তম নরেন্দ্র তুমি এ দুইটি শূদ্ৰ শিষ্যকে বল উহারা 
শীঘ্ৰ যেন আমার বিছান| ত্যাগ করে। এই কথা শুনিয়া নরেন্দ্র ঠাকুরের 
কথার অর্থ বুঝিতে না পারিয়া বলিলেন কেন এরূপ হবে আপনার 
নিকটে জাতির বিচার ? যেহেতু আপনি স্বয়ং ভগবান্‌ অতএব এরূপ 
কেন ? আমরা ভ্রান্ত অর্থাৎ অজ্ঞ তজ্ভন্যাই এইরূপ বলিতেছি। ৬৯/৭০ 


গুলা aea gafa 
amaz ata faziin: | 
saq নহুল্ম অ ua নূলাঁ 
aata taifa স্ব নন atat ॥ ৩৭ 
Sama কুন a শুন" 
aata umnaRagz a | 
ama’ স্টিল faga 
মননহূদ্‌,ন' ma fatuateatq ॥ ৩২ 
aia নী লত্য যুখী: gaer 

Mal alana ননীঃমিল্লাম' | 
nagg হন Ua নন্মা 

অমন: gy APATT log 


On hearing this well.justified contention of 
Narendra. Thakur replied, “The Author of the 


alae, ৬৭৯ 


অন্ন্যনীনায়াঁ তম অঃ 
Vedas should also abide by it.” He also said, “It 
isrice which, touched by non-bramhins, is not to 
be taken by bramhin. This is so enjoined in the 
shastras.". Those two non-bramhin disciples kept 


themselves aloof from the bed of Thakur knowing 
the intention of Thakur. Then Thakur took that 
rice with great relish. 71 to 73 


বঙ্গানুবাদ 2 

বাক্যজ্ঞানী ঠাকুর নরেন্দের তদ্ৰূপ স্ুযুক্তিপূর্ণ বাক্য শুনিয়া 
বলিয়াছিলেন। যিনি বেদের বক্তা তার বেদবাক্য রক্ষা করা অবশ্য 
কর্তৃব্য। অর্থাৎ আমিই নারায়ণ স্বরূপে বেদ বলিয়াছি এখন সেই আমিই 
রূপান্তরিত হইয়া অবস্থান করিলেও আমার সিদ্ধান্তবাক্য আমার রক্ষা 
করা একান্ত কর্তব্য। ৭১ 

পরন্ত সেই দেবাদিদেব ঠাকুর আরও বলিয়াছেন ওহে ACH ইহা 
যে ভাত রে ভাত অর্থাৎ যে ভাত শূদ্ৰ স্পর্শ করে সেই অন্ন ব্ৰাহ্মণ 
স্পর্শ করিবে না বা ব্রাহ্মণের সেই অন্ন বর্জনীয়। ইহা শাস্ত্র সিদ্ধান্ত 
বাক্য বা শাস্ত্রে নিষেধ করিয়াছেন। ৭২ 

শূত্ৰস্পৃষ্ট অন্ন ব্ৰাহ্মণ কাদাচ খাইবে না । পায়সান্ন আনিবার 
পূর্বেই সেই দুইটি শূদ্ৰ শিষ্য ঠাকুরের অভিপ্রায় জানিয়াই তাহার 
শয্যাত্যাগ করিয়া দূৰে অবস্থান করিতেছিলেন। অতএব ঠাকুর তখন 
অত্যন্ত আনন্দের সহিত পায়সান্ন ভোজন করিয়াছিলেন। ৭৩ 


quate fasta স্তুন্ঘনানুদলম স্ব ৷ 
gala Aaaa: State: নিন: ॥ og 


৬৮০ স্ীস্থীবামজব্যমাবলনম্‌ 
gardaa গুল অ: 

qaaa ন মুল Glew ন Awa: | 
a magga মুজলস্বাঘিবাজ্ছনি ॥ oy 
Vaya saga মীধুমস্বুযা faea | 
Aaa Tseng হুমীনান্দমনাদহ্ি ॥ ৩২ 
ন্াল্দানন্নযান' ঘাদ' astata: faga a | 
নন্মান্‌ ম.কুদঘ্ভলললকদ্ূত্যলম্মসন্মল: ॥ ৩৩ 
gadaa naaa মমন্মস্বীল্‌ ৷ 
azana: মমাধি: a aama নিঘানন্ধঃ ॥ ওল 
বন fafaa aa aa maaa gana | 
aza Asya ma না agaaa ॥ oc 
Gag rata স্বমপ্ৰঃঘল্া বহুলয়াছছিন । 
বালাঘজব্াত্বন্দী aga নন mfia’ ॥ 5০ 


Then, after washing his mouth, when Thakur 
felt himself refreshed, he said to Narendra, “In 
case of death of a bramhin having in his stomach 
rice touched by a non-bramhin, he takes his 
re-birth as an ass, a camel or a non-bramhin, 
Under unavoidable circumstances a bramhin 
may take bread and curry offered by a non- 
brahmin. In absence of compulsion, this is also 
prohibited. In this Kali Yuga unholy rice begets 
great sin. So rice touched by non-bramhins is 
not touched or taken by bramhins.” When 


স্নীস্মীৰামজ্ৰচনখমাযনলম্‌ ৬৮১ 
amda ৫ম ক্স: 


Thakur was about to take that rice for the second 
time he lost his senses. When he regained his 
senses, he felt so much pain that the rice would 
not go down his throat. 78 to 80 


বঙ্গাজবাদ ৮ 

তৎপরে মুখ প্রক্ষালন JRF মুখশুদ্ধি করিয়া সুস্থ হইয়া নরেন্দ্রকে 
লক্ষ্য করিয়া শাস্ত্রয়াক্য বলিয়াছিলেন। যে ব্ৰাহ্মণ sain ভোজন 
করিয়া সেই অন্ন উদরে অবস্থান সময়ে যদি মরেন সেই ব্ৰাহ্মণ পর 
জন্মে গর্দদভ বা GY হয় অথবা শূদ্ৰ যোনিতে জন্মগ্রহণ করেন। ৭81৭৫ 

এবং ঠাকুর ইহাও বলিয়াছিলেন অভাব হইলেও ae গোধুম 
চূৰ্ণ পিষ্টকাদি অর্থাৎ লুচি তরকারি খাইতে পারে ইহাও আপৎকল্পে 
কিন্তু ইচ্ছাপূৰ্বক অনাপতকালে কোনরূপ বাধা না থাকিলে শূদ্রদত্ত 
এসকল দ্রব্যও খাইবে ন|। কলিযুগে অন্নগত পাপই মহাপাপ ইহা 
সর্ববশান্ত্রের মত। অতএব শূদ্ৰ যে অন্ন স্পর্শ করে সেই অন্ন ব্রাহ্মণের 
অস্পৃশ্য | ৭৬/৭৭ 

প,নৰ্ববার খাইবার জন্য কিছু পারসান্ন হস্তে লইবামাত্র সমাধি দ্বারা 
তাঁহার বাহাজ্ঞান নষ্ট হইয়াছিল । অতএব জমাধিসময়ে পায়সান্নের 
খবর কে রাখিবে কেবা খাইবে কারব| আবশ্যক । ৭৮৭৯ 

সমাধিভঙ্গ হইলে ঠাকুর ahaa অত্যন্ত পীড়িত হইলে 
সেই পায়সান্নের গলাধঃ করণ AASI হইয়াছিল। ৮০ 


anfa নন্ধনজালালান্মন্থানিমঘান্‌ সন্তু: | 
uda ভ্বন্সমানন্নবুনাব্বাস্ৰন্ন বুঃব্বিন: ৷৷ =৭ 


৬৮২ গীগীৰলন্ধহ্যমাযননম্‌ 
aaa] গুল ক্স: 


gal uned qa feaa fe aA | 

Bawa garadi agU aya ॥ ce 

Asse fag A লালা নস্থামায়া asa | 

afafgefa wer ar Wa gaa fà ॥ হই 

gana gasa naaa অন্ত | 

ene fier ere aaa’ aaa" Haq ॥ 5৪ 

স্তুমিছান্স বাজমীয়ঃ দিম eng হনি। 

AERA EA মীবীন্ঘলমুন্লল" ॥ 54 

স্থীমন্মন্থাদমীঃ Afaa falas api | 

faan বামন qe Anag ॥ ০২ 

aa Squaw fe ake খুণানুন্াৰন: | 

জল্বানন্লমনাঃ mar tatai মনি wa" ॥ co 

aq ঈবন্বলন্নালা aaaf মীলনান্‌ ৷ 

অলী Aae fana aga fazaga ॥ == 

Yet at the most earnest request of his disciples 

Thakur took a 11015 of that rice and said, “My 
sons, I have got so strong appetite that I can 
devour a huge quantity of Khichuri (rice cooked 
with pulse) but my Mother would not allow me to 
take anything.” Here, it may be remembered 
that every Incarnation of God had a relish fora 
Special kind of food. In the Treta Yuga Rama- 
chandra liked sweets and royal dishes, In the 


স্বীস্থীৰামন্ধচয্মাৱাননম্‌ ৬৮৩ 
aaam এম অ: 


Dwapar Yuga Krishnachandra liked milk-made 
food. In the Kali Yuga Sri Gouranga liked 
flattend rice. Our Ramkrishna liked rice cooked 
with pulse. In this Kali Yuga men live upon rice, 

81 to 88 


বঙ্গানুবাদ £-- 

তথাপি সেবকবর্গের অনুরোধে স্বল্পমাত্র গ্রহণ করিয়া অত্যন্ত দুঃখের 
সহিত বলিয়াছিলেন হে পুত্রগণ আমার ভিতরে এইরূপ ক্ষুধা আছে 
যাহাদ্বার৷ আমি Stet হাড়ী পায়স বা খিচুড়ি খাইতে পারি। ৮১.৮২ 

কিন্তু আমার মহামায়া মহেশ্বৰী মাতা এই হতভাগ্য পুত্রকে 
একটুও খাইতে দিতেছেন না। ৮৩ 

এন্থলে এইরূপ একটি জানিবার বিষয় আছে অর্থাৎ পূৰ্বৰ পূৰ্ব্ব 
যুগে যে সকল অবতার হইয়াছেন তাহাদের প্রত্যেকেরই এক একটি 
নূতন নূতন প্রিয় খাদ্বদ্রব্য ব্যবস্থিত হইয়াছে। অর্থাৎ যেমন ভ্রেতাবতার 
ভগবান্‌ শ্রীরামচন্দ্রের রাজভোগ নামে মিষ্টান্ন অতিপ্রিয় খাদ্ধাবস্ত 
ছিল। ৮৪ 

দ্বাপরযুগাবতার ভগবান Bares দুগ্ধজাত দ্রব্য অতি প্ৰিয় 
tote ছিল। এবং কলিযুগে মহাপ্রভু শ্রীকৃষ্ণচৈতন্যের চিপিটকের 
ভোগে পরম প্রীতি ছিল। কিন্তু আমাদের যুগাবতার ভগবান 
শ্রীরামকৃষ্ণেদেবের খেচরান্ন বা খিচুড়ি ভোগ অতি প্রিয় খান্তাবস্তু কারণ 
যুগানুসারে অর্থাৎ এই ঘোর কলিযুগে জীব সকল অন্নগত প্রাণ বা 
নরনারী সকল অন্ন ভোজন করিয়াই পরিতৃপ্ত হন। ৮৫1৮৬/৮৭1৮৮ 


৬৮৪ স্মীস্থীৰামন্ধচালাযান্নম্‌ 
aariaa এম a: 

অন্তুনাঃ্নাহ waa Zana’ waq faa | 

ada agtig aAa BIUAR ॥ ০৫ 

gafa ag aaan unaa ASTRA | 

Gaua a az লী" aq NA হুহুনমুহা ॥ ৫০ 

ভুনি Nuage মন্ধিনীপ্র নিহন্বিন স্বীস্বাহামনত্্‌ amaa 

qasai dfeatat Mana Qafa, tise হুল AAR 
faaam faida Ga দহুল gaa aaa gA 
afana | mata agi agassa) Gaua dene 
ৰূদ্দীঃন্লালীলাময়া AaAIATA: | ক্স: e ॥ 


Hence, rice cooked with pulse, ghee and 
sugar becomes a holy thing to be offered to gods, 
and Thakur liked it so much. His disciples 
always offer this rice to Shri Ramakrishna in all 
their festivals. 89 to 90 


Here ends the nineth chapter of Antyalila of 
Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written by Shri 
Ramendra Sunder Bhaktitirtha. 


বঙ্গানুবাদ 2 

অতএব ত্রীহিমুদগ মস্থরাদি মিশ্রিত তণ্ডুল fiata ge মিষটাদি 
যুক্ত অন্ন অমৃততুল্য আব্বাদনীয় বা দেবভোগ্য হইয়া থাকে । বোধহয় 
ঠাকুর এইরূপ সিদ্ধান্ত করিয়াই তাহার অতিপ্রিয় খেচরান্নকেই সৰ্বেৰাত্- 
‘কৃষ্ণ খাদ্ধদ্রব্য বলিয়া পরিগণিত করিয়াছেন। সেই শ্রীরামকৃষ্ণদেবের 
SETH মহারাজগণ সেই সময় হইতে আজ পর্য্যন্ত ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ" 


Aaaama ৬৮৫ 
aaraa ২ম T: 
দেবের মহোতসবে শ্রীরামকৃষ্ণদেবের প্রীতির বা তৃপ্তির জন্য অত্যন্ত 
আগ্ৰহান্বিত হইয়া খিচুড়ি ভোগ দিয়া থাকেন। balao 
ভরীরাযেন্দ্রস্ুন্দর বির চিত স্রী্রী৬রামুষ্ণভাগবতে ঠাকুরের রোগবৃদ্ধি 
ডাঃ রাজেন্দ্র দত্তের চিকিৎসা এবং ডাঃ প্রদত্ত সুকোমল পাদুকা পরিধান 
পায়সান্গ গ্রহণে শৃদ্রশিষ্যের অনধিকার খেচরান্ন প্রশংসাদি এই অন্ত- 
লীলার নবম অধ্যায়ে বর্ণিত হইল 1 


JA ATIRA STATS: ॥ 
জন্ভাঘিজংভ্রান্যার্থত্যন্ধ যন 
mâ বনী ag VE’ বান TAT | 
্বন্ছারিনলান aaa fame 
মন্বন্মুঈনী হিন্বন্নীজলীলাঁ ॥ ৭ 
Aana দীত্মমান: 
watfafas: ae fanaa: | 
agina 22 অনিল 
স্বন্ধাৰ ata’ afafafeatta || ২ 
qa ua alate Kalai 
aai at eae মন্বান্ম| | 
ua’ যুৰীস্তিন্লয়ামাম লালা 
Arad লাল Saar || ই 
In the Saka year 1808 and Bengali year 1293 
on the 3lst day of the month of Sravana on 
Sunday, Thakur desired to pass away from this 


mortal world at midnight. Thakur lived for some 
time at the Rest House in Cossipore with his 


৬৮৬ স্বীস্বাহামন্তখাূমামননম্‌ 


অন্ন্যলীলায়া ৭৭ম অ: 
disciples during the period of his illness. 
Narendra nath seated by the side of Thakur’s bed 
was deeply thinking abcut Thakur’s divine self. 


1193 
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১৮০৮ শকাব্দার বাংলা সন ১২৯৩ সালে ৩১শে শ্রাবণ রবিবারে 
সংক্রান্তির দিনে রাত্রি প্রায় দ্বিপ্রহরে ঠাকুর নরলীলা সমাপ্তি করিবার 
ইচ্ছা করিয়াছিলেন। ১ রোগপীড়িত সমাধিযুক্ত ঠাকুর শিশ্যসকলের 
সহিত কাশীপুরের পবিত্র বাগানবাটীতে কিছুদিন বাস করিয়াছিলেন। 
শয্যার পার্শ্বে মহাত্মা নরেন্দ্র তন্ময় হইয়া ঠাকুরের পদসম্থাহনাদি করিতে 
করিতে এই AMIS পরিগ্রহকারী ce | ঠাকুরের সম্বন্ধে এইরূপভাবে 
নানাপ্রকার চিন্ত! করিতেছিলেন। ৩ 


a UAN লিন্সললন্ম বলা: 
gafa fia amaga | 
faa নিমুন্ধ' faa neag 
atwey সবল aeq ॥ ৪ 
fata মাহ্মান্নযনান ota 
জীনান্‌ agad faradi: | 
malaqatag দীত্মম৷নঃ 
Rasa far সান্ধননহ্‌ ger |l এ 
faa মন্বীমীনন afe wet 
fra agrat বাল ed: | 
তাধিনলান্‌ aaa gen 
লালামি Sar মনঅন্নলান্ম' ॥ ই 


স্বীসীৰাম্জ্তত্মমাযদনম্‌ ৬৮৭ 
aaa ৭০ ক্স: 


Ql al দৰ: dng লাম্জাবী মনন্মামাল্জন্ন faze : | 

aaa বনী gaat fasta চ্ছিন্ত্রান্মনী areata eeate: ॥ ৩ 

“Is he the incarnation of God who came to 
this mortal world to bring salvation to mankind ? 
If so, how is it that he is lying here like a mortal 
man afflicted with painful disease. Girish, Ganga- 
dhar, Rama Dutta and others worship him as God 
and so I know him as such. But my doubt in this 


respect can only be removed by Thakur himself if 
he so likes. 8to9 


বঙ্গান্সুবাদ 8 

যোগিগণ যাঁহ।কে প্রতিদিন অনন্যমনে বহুপ্রকার বেদবাক্য দ্বার! 
স্তব করেন। এবং ধাহাকে নিত্য শুদ্ধবুদ্ধমুক্ত বরণীয় বিষ্ণুর পরমপদ 
পণ্ডিতগণ বলে। ৪ 

ইনি কি সাক্ষাৎ ভগবান পরমেশ্বর? জীবসকলকে উদ্ধার করিবার 
জন্যই নিজধাম বৈকুণ্ঠাদি হইতে এই মর্তালোকে আসিয়া সাধারণ 
মানুষের মত রোগপীড়িত হইয়া আমার পরম গুরু শয্যায় শয়ন 
করিয়া আছেন | ৫ 

আখথব| আমার বুদ্ধির দোষ বপতঃই এইরূপ ভাবিতেছি। যেহেতু 
ঠাকুরের প্রিয় শিষ্য গিরীশ গঙ্গাধর রাম দত্ত প্রভৃতি ঠাকুরকে সাক্ষাৎ 
ভগবান বলিয়া উপাসনা করেন তজ্ভন্য আমিও ইহাকে ভগয়ান্‌ বলিয়া 
জানি। ৬ 

অতএব ঠাকুর যদি কৃপাপুরর্ধক স্বয়ং আমার এই সন্দেহ মোচন 
করেন তবেই আমার এই অঞ্ছান GAGS হয়। ৭ 


৬৮৮ আগীবালন্ন্ঘলাহাননন্‌ 


জন্ননন্বীবামা" ৭০ল কঃ 
ঘন' atera মান্লাল" 
fama 3a: agar gaa | 
Sale Zen agara মন্মী 
ate লাগ" uta afaa | = 
aratfa জালা মণি ন aaitat 
qnaa? aeii | 
faa aida wala জী 
Aan aq লিল্মপ্রাছিল ৷৷ ৫ 
অন্হিযপ্রলানী মম alga’ মনি 
fata ame ale aena a | 
aa: susatafea: fraista 
am মনি ধন অলীওল জন্ম ॥ ৭০ 
aagi weft uaa 
angaa HHA Bar: | 
Ag anfa: aa মী 
জান: gamas নন নান্ম, ॥ ৭৭ 
Thakur understood the mind of Narendra nath 
and said, “It really pains me to see that even now 
when I am about to leave this world you are 
not convinced about my divinity. However, your 
curiosity is good fcr the world. Listen to meas 
I say about who I am and why Iam here. I am 
that Ramachandra who appeared as the son of 


King Dasharath in the Treta yuga to kill 
Rakshasas. 8 to ]] 


= Oe 


হ্বীহ্বীৰামজ্ৰচ্ৰমারননন্‌ ৬৮৯ 
স্মন্ন্মনীলামা ৭০ল T: 
বঙ্গানুবাদ 8 
নরেন্দ্রের এইরূপ অন্তরের অবস্থা অবগত হইয়া ঠাকুর হঠাৎ চক্ষু 
উন্মিলন করিয়া সর্ববশ্রেষ্ হ্বশিষ্য নরেন্দ্র নাথকে দেখিয়| তৎক্ষণাৎ বলিয়া 
ছিলেন ওহে নরেন্দ্র পূর্ণাবতার জ্ঞানানন্দন্বরূপ আমাতে তোমার বিশেষ 
ভাবে বিশ্বাসবুদ্ধি জন্মিল ন! ইহা বড়ই দুঃখের বিষয়। যেহেতু আমার 
দেহাবসানে নিত্যধামে প্রবেশের সময় তোমার এইরূপ সন্দেহ হইল | ৯ 
অতএব তোমার এইরূপ আগ্রহ ইহা জগতের মঙ্গলের জন্যই | 
তুমি আমার অত্যন্ত প্রিয় আমি যে জন্য যে স্থান হইতে এখানে 
আসিয়াছি এবং যে জন্য জন্মগ্রহণ করিয়াছি তুমি আমার নিকটে 
সাবধানে শ্রবণ কর। ১০ 
ভ্রেতাযুগে রাক্ষসকুল বধরূপ BWR কাধ্যের জন্য স্বয়ং ভগবান 
Aaa সূর্য্য বংশে দশরথের পুত্ৰন্নপে যিনি আবির্ভূত হইয়াছিলেন 
সেই রাম আমিই। ১১ 


Sage’ etat হন AUT 
aya altar afafa Bar: | 
জানী yaa faciat a 
wha ai fafa fana am ॥ ৭২ 
Aunan a লন aa 
নন্দী মন্‌ ন anal feanii | 
aA asl cage fant 
জানীঃন্মি ae gasa নামনি ॥ (ই 
ua’ ate দনিম।মমানী 
zarfeza anal wea | 

88 


৬৯০ স্বাগীৰামজ্ত্যূমাযৰনন্‌ 
ATINA ৭০ সঃ 
স্মীৰালন্ধ্ wad fea 
SAURA মমহ্য ঘন ॥ ২৪ 
ua অনুলালপ্রৰ' fee 
AW নঘা gaT gTa | 
a wave নিলিনহ জ্বী 
নঘ্ৰান্মস্বব্নঃ ব্বৰ্নলমযামী৷৷ ৭৭ 


“I am also the same Krishna chandra who 
appeared in the Dwapara yuga to remove the 


burden of sins on the earth. Hence, Ram A 


chandra and Krishna chandra are jointly mani- 
fested in me.” So saying, Thakur showed 
Narendranath his Divine self having three heads 
and six hands with bow and. arrow of Ram 
chandra and the flute of Krishna chandra. 12 to 

15 


বঙ্গানুবাদ ৮ 

Serta দ্বাপর যুগে প্রেম লীলার পরিপূরণার্থে এবং পৃথিবীর 
পাপ ভার দূরীকরণ জন্য যে ভগবান কৃষ্ণচন্দ্ৰ স্বয়ং যদু বংশে আবির্ভূত 
হইয়াছিলেন আমাকে সেই বিশুদ্ধ সত্ব ীকৃষ্ণ রূপে জানিবে। ১২ 

এই কলিকালে সেই শ্রীরামচন্দ্র এবং Arem এই দুইটি তত্ব 
অর্থাৎ Osh ও মাধুর্য রসের একত্র সমাবেশ রূপ মিশ্রিত হইয়া 
অতি বিশুদ্ধ সর্ব শ্রেষ্ঠ ব্রাহ্মণ বংশে জন্ম গ্রহণ করিয়াছি। এ 
বিষয়ে অগুমাত্রও সন্দেহ নাই। ১৩ 


স্মীস্ীবামজচ্ছমাহা্লল্‌ ৬৯১ 


অন্ন্যলীনায়া ৭০ন ক্স: 
এই সকল তনু কথা নৱেন্দ্ৰনাথকে বলিতে বলিতে সেই সময়ে 
রাম ও কৃষ্ণের একতারূপ দেহ ধারণ করিয়া দেবাদিদেব ভগবান্‌ 


নিজের বিছানার মধ্যেই সেই নরেক্দ্রকে যড়ভুজ যুক্ত বিরাট রামকৃষ্ণ 
afe দেখাইয়াছিলেন। ১৪ 
অর্থাৎ agá faga Aatma মুর্তি বংশীবদন 


Freie oe গদাধরের বাম হস্ত কুক্ষিদেশে বিনিবেশিত এবং 
দক্ষিণহস্তটি শূন্য বা আকাশদর্শীরূপে ষড়ভুজ ও ত্রিমস্তক নিজ বিগ্রহ 
স্বরূপটিকে কৃপা পূর্ববক শ্রীমান নরেন্দ্রকে দেখাইয়াছিলেন | ১৫ 

ua’ aat অভ্তমুল fang a 

eq aa ef জনযা sen মন্‌ | 

az বীমিলিঘাঁমিনীল ee" 

waa AEM aaga: ॥ ee 

zgi aaa gam qu 

aq uzae দনিনী fads: | 

নন্মন্বাদ্5নৃয়স্থহন্ন BRT 

ata’ হুৱানান্দনম' a নন্দ ॥ ৫৩ 

aaiftaa: a naga সুন্নি: 

agrafa siaga faata | 

wat acre afaa ভি 

maafa হন" gar aA ॥ ৭ছ 

ale asagada eat 

খিজাদি Aa a স্ব ন নাঘস্বিন্‌। 

aqad ara WU জম 

aq nerd ন বনি Aafa n ge 


৬৯২ স্বাস্বাৰামন্তছাূমামননম্‌ 
azada ৭০ম অ: 

The six-handed appearance of the Divine 
Being which even the yogis cannot see was seen 
by Narendranath by the grace of Sri Ramkrishna. 
Narendra fell unconscious at the feet of Thakur 
who bestowed divine wisdom upon him by 
placing his hand on his head. On getting back 
his senses, he lamented saying, “What a fool I 
was that I did not dedicate my soul to you. 

16 to 19 


বঙ্গানুবাদ :-- 

যে রূপটি যোগিগণও যোগবলে দেখিতে পান al একমাত্র কুপাই 
তার বিশুদ্ধ afer প্রকাশক। ১৬ 

সেই সর্ববাবতারের মূল স্বরূপ পুরাণ পুরুষ ভগবানের বিরাট 
মুৰ্ত্তি দেখিয়া নরেন্দ্র ভগবানের পদতলে পতিত হইয়া জ্ঞান শূন্য হইলে 
ঠাকুর কৃপা! পূর্বক নৱেন্দ্ৰের মস্তকে করপদ্ম প্রদান পুর্ববক নরেন্দ্রকে 
নিজের বিজ্ঞান অর্থাৎ ভগবৎশক্তি অর্পণ করিয়াছিলেন । ১৭ 

এখন ঠাকুরের কৃপায় সৰ্ব্বজ্ঞ নরেন্দ্র উত্থিত হইয়া দুইটি জানু 
ভূমিতে সংলগ্ন পূৰ্ব্বক ভগবানের মুখারবিন্দে দৃষ্টি রাখিয়া অশ্ৰুজলে 
am: ভাসাইয়| কৃতাঞ্জলি পূৰ্ববক বলিয়াছিলেন। ১৮ 

আমি অত্যন্ত মহামূৰ্খ দুর্বব,দ্ধি বিশিষ্ট আমার শিক্ষা বা দীক্ষা 


কিছুমাত্র নাই। সৎকৰ্ম্ম সন্তাব ও উত্তম yaaa প্রাপ্য আপনার 
পাদপদ্মে আমার মতি নাই। ১৯ 


শিপ বার রর র-খরনিরাচির বটি; রর 


Wnawn ৬৯৩ 
aara (৭ম T: 
aag ageing geia 
aatqaea fanal fafaer | 
ন ঘীমন 2a যঘা aay 
aw দয gq শহৰ" agag ॥ 2° 
qa a ন gava 
মহা অভানন্হুলম' ATT | 
স্মনন্ন FAT UR 
Ra gu maa aag ডন’ ॥ ২৭ 
লন: yatq gaga 
Ue and দন্ধনন বায ৷ 
ud and দঘৰিদ্ৰশ্বিনী ন 
ama ঘাই সহ্মুজি Bq: ॥ ২২ 
Sat BT HART RAAN 
wa azi দনিন afea aara | 
Aaa 2a maa দ্ৰহমামনজ্ম 
স্মাৰামন্নত্ মম fg সহানলকন' ॥ ২২ 


I am so wicked that I do not deserve your 
grace just as good nourishment given to a snake 
only begets poison. As I did not know your 
real divine self, I took you to be but a mortal 
man like us. I bow down to you on the east for 
the well-being of my body. I bow down to you 
on the back for purification of my mind. I bow 


en 


tas স্বীস্থাৰামন্ধত্যমাণননম্‌ 


aada tem অ: 


' 


down to you on your sides to overcome my 
enemies. I bow down at your feet to get rid of 
honour and dignity. The terrible wheel of time 
causes all miseries and sorrow. Be pleased to 
give me shelter at your feet. 20 to 23 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এইরূপ অত্যন্ত দুষ্ট চিত্ত দুষ্ট ব্যক্তি আমাতে আপনার বিশেষ 
ভাবে বিশুদ্ধ দয়া শোভ| পায় না। হে দেব যেরূপ সর্পকে দুগ্ধ 
ভোজন করাইলে সেই দুগ্ধ কাল কুটের গরলই বৃদ্ধি করে। সেইরূপ 
অনধিকারী আমাকে আপনার স্বরূপটি দেখাইয়া ভুল কগিতেছেন। ২০ 


আপনার এই আদিভূত AA ফলের মূল স্বরূপ অসংখ্য মঙ্গলময় 
গুণের আধার সৰ্ব্বদা সদানন্দময় প্রাকৃত রূপ বিহীন বরণীয় এবন্বিধ 
স্বরূপ অবগত না হুইয়াই আমি পূর্বের আপনাকে প্রাকৃত বিগ্রহ 
বলিয়! মনে করিয়াছি। ২১ 

আমার দেহের মঙ্গলার্থে আপনার পূর্বদিকে নমস্কার 
করি। দুষ্ট স্বভাব নাশের জন্য আপনার পৃষ্ঠদেশে নমস্কার করি। 
শক্রগণের নাশার্থে আপনার পার্শ্বদেশে নমস্কার করি। এবং আমার 
পদমর্ধ্যাদার মুক্তির জন্য আপনার চরণ কমলে নমস্কার 
করি। ২২ 


হে দেব সংসার সাগররূপ ভয়ঙ্কর কালচক্রে পড়িয়| সৰ্ববদ| দেহ 


সকল খণ্ড খণ্ড রূপে অত্যন্ত দুঃখ গ্রস্ত এবং বিপদে পতিত আমার 
সম্বন্ধে আপনি পাদপন্মদানে রক্ষা করুন । ২৩ 


SRR WATT ৬৯৫ 


ATINA ৭*ল অ: 


dant saaga agah 

aS দন্দা wala লীমঘ্য ব্বান্দৱস্থ | 

ASE garag দনন' জানলা 

MURAU মম fg সহাললহন ॥ ২৪ 

Het HI মনলাবুহত্:ত্ত HAI 

ZANT aa জগ grag | 

ল্লালাদি at ন fagat aga naga 

আীবালক্জহ্ঘ মম fa দহানলব্নম্‌ ॥ ২% 

dan ga হুদ্বনানুহ Breas 

aq wefary জলিলাজ্থন wate | 

geanlenaw aia maa 

স্মাৰামন্তত্য্‌ মম f ATAR l ২২ 

danse ufana mae 

dat aa দ্ৰনিনল্ম aat gac | 

ata’ wore Aan gaa জনন" 

স্বীহামজ্ঘ্য মম f মহান্ৰল্ব্নম্‌ ৷ ২৩ 

“Save me from that great tree of the world 

whose seeds are our doings and whose fruits are 
our sorrows. Save me who am incapable of 
availing myself of your grace which is the ‘only 
rope to drag me out of the deep well of this 
sorrowful world. Be kind to givea little grace 
from your ocean of kindness to relieve me of the 


৬৯৬ স্মীস্মীৰামন্ধথ্য মাযননম্‌ 
aaa ৭ম অ: 


fire of this world. Be kind to make me free from 
the terrible net of this world by the knife of 
your grace. 24 to 27 


বঙ্গানুবাদ ঃ£-- 

অতি ভয়ঙ্কর অনন্ত কামনা! যে বৃক্ষের শাখা প্রশাখা অনন্ত 
কৰ্ম্মই যাহার বীজ স্বরূপ ও দুঃখ সকলই যাহার ফল সেই অসীম 
সংসার বৃক্ষ আরোহনে হতচৈতন্য আমাকে আপনার পাদপদ্ম রূপ 
কল্প বৃক্ষের ছায়াদানে কৃতাৰ্থ করুন। ২৪ 

প্রাণান্ত দুঃখের মূল স্বরূপ সংসারকুপে নিমজ্জিত বশতঃ সেই কূপ 
হইতে উদ্ধার বিষয়ে আপনার কৃপাই রজ্জু স্থানীয় ইহা জানিয়াও 
পাপ প্রসঙ্গ বশতঃ সেই কৃপা রজ্জু ধারণে সম্পূৰ্ণ অসমর্থ আমাকে 
আপনার পাদপদ্মদানে কৃতাৰ্থ করুন। ২৫ 

বড়ই দুঃখেব বিষয় এই যে আমার এমন Rema যে সংসার 
দুঃখায়ি দ্বারা পীড়িত ও মুচ্ছিত আপনার পাদপদ্ম রূপ অমৃত সমুদ্রের 
জল প্রার্থী কলিদোষে দুষিত আমাকে হে রামকৃষ্ণ আপনি পাদপদ্ধের 
ছায়াদানে উদ্ধার করুন। ২৬ 

মতস্তজীষী ধীবরের জালমধ্যে পতিত অতএব মরণান্ত দুঃখে 
পীড়িত মৎস্য সদৃশ সংসার জালে পতিত আমার সংসার. জাল 
আপনার কৃপা অস্ত্ৰ দিয়া AI ছেদন করুন হে দয়ালো রামকৃষ্ণ 
অভয় পাদপদ্ম দানে আমাকে চরিতার্থ করুন। ২৭ 


নান্তন্মুনমস্থ' মন্ম ade’ Saenz | 
াসবহ্যানা agai fe fafa: ঘৰমন্ধী মনান্‌ ॥ ২৭ 


স্বাস্মীৰামন্তঘ্মূমাযননম্‌ ৬৯৭ 
অন্ন্যনীনায়া tow স্ব: 


ঘন্মীঃনিঘন্মীঃল্ম gaa লন্ম 
জন্ম VR ন্রনন্ধন্মনামা | 
ভভ' Gee’ মনন: agg 
aagal an'a GeO" ॥ ২৫ 


Raw mal নমামি 
AAR aqal ware | 
স্মীৰামন্ধথ্য' ললঘা aufa 
aA ATT সহ্য ॥ ই* 
ua’ ate দনি TAT 

wen মিলা কলজলিন GO| 
লাঘানঘ: waa হুন ae 

aa: জলনন্দীতবি daar a ॥ 29 


“This six handed appearance of yours is no 
wonder to me as you are the root cause of all 
wonders, I now feel myself blessed by your 
grace. Be pleased to show again your human 
shape. I bow down my head to Sri Ramakrishna. 
I utter the name of Sri Ramakrishna by my 
mouth. I remember him in my mind. I beg 
his grace.” Thus showing his divine self to 
Narendra, Thakur lay down in his bed in his 
human shape. 28 to 3] 


৬৯৮ মীগীৰ।মজহ্যমামঅলন্‌ 
স্মন্দ্ৰলাঁলামা ৭০ল ক্স: 

বঙ্গানুবাদ 2 

আপনার এইরূপ ষড়ভুজ বিগ্রহের সন্দৰ্শশ আমি কিছুমাত্র 
আশ্চৰ্য মনে করি নাই কারণ একমাত্র আপনিই বহুবিধ আশ্চর্যের 
আশ্ৰয় স্থানীয় || ২৮ 

আজ আমি ধন্য বা অতি ধন্য হইলাম আমার জন্মও সুধন্য হইল। 
আমি যে সকল পুন্য কৰ্ম্ম করিয়াছি 'তাহার ফল সম্পূর্ণরূপে পাইলাম 
আপনার ভগবৎ স্বরূপ দেখিলাম বা ভালভাবে দেখিলাম । সম্প্রতি 
আমাকে আপনার পূর্ববরূপ অর্থাৎ মনুষ্যোচিত রূপটি অনুগ্রহ পূর্বক 
দেখান। ২৯ 

আমি শ্রীরামকৃঞ্ণদেবকে সাষ্টাঙ্গে প্রণাম করি। Qaare 
অনবরত উচ্চারণ করি | ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবকে মনে মনে স্মরণ করি 
এইরূপে আমি শ্রীভগবান রামকুষ্ণদেবের স্মরণ লইলাম। ৩০ 

এইরূপ নিজের স্বরূপটি নরেন্দ্রকে দেখাইয়| মায়াময় ঠাকুর 
তৎক্ষণাৎ দেখিতে দেখিতে নিজ বিছানায় পূর্ববব শয়ন 
করিয়াছিলেন। ৩১ 


sata AoE গা নহা নহন্ত 

Aisa’ gia faa efe aw | 
aaa far নি faa aaant 

mq বয় মল’ afta’ gga ॥ হ২ 
gaz Aglaa জান’ 

aaq ata aafaa gaa | 
maaa হনাঁ amas gfe 
agaa: daga aANT ৷ ২২ 


স্বীষ্ৰীৰালন্ধদ্যমাযাননম্‌ ৬৯৯ 


aaraa হম অঃ 

নন: স্ব ন' ast fase ga 

el নামী হুঘিন' ate" | 

wea জলালা ata Aa 

sale মামনি FIRT U: ৷৷ R8 

aai sa: মায্মনিমীর জাতী 

am gaa মলা faye’ | 

fra aaa nfa 

qia লল্লালতী$জনহাঃ ॥ হও 

Then Thakur said to Narendra, “Bring me 
something to eat and call for my disciples.” It 
was all done ashe desired. Narendra sat with 
his tearful eyes rivetted uponhim, After casting 
his eyes upon all of them, Thakur uttered, 
“Mother”, “Mother”, with great eagerness. Ifa 
man can remember Mother for a moment at the. 
time of death, he is sure to attain salvation. 
32 to 35 


বঙ্গানুবাদ $= 

এবং সেই সময়ে নরেন্দ্রনাথকে বলিয়াছিলেন বাবা নরেন আমাকে 
কিছু খাবার দাও। হে স্থপুত্র। এখানে আমার প্রাণতুল্য ভক্ত সকল 
আছে কি, যদি থাকে তবে তুমি আমাকে Ais দেখাও | ৩২ 

ভগবান Aer বামকৃষ্ণদেবের সেই সকল কথা শুনিয়া এবং 
নিরধিবদ্ধে সেই সকল কাৰ্য্য সম্পন্ন করিয়া ভগবানের মুখারবিন্দে দৃষ্টি 
রাখিয়। অতি বড় মহান্‌ নরেন্দ্র অশ্রত্ধারা বিসৰ্জ্জন করিয়াছিলেন | ৩৩ 


৭০০ স্মাস্মাৰামন্তত্যূমাযৰনম্‌ 
ATAMAI ৭৭ম অ: 


Berita ভগবান শ্ীরামকৃষ্ণদেব সর্বৰ সন্দেহ মুক্ত অতি প্ৰিয় 
নরেন্দ্রকে দেখিয়া জীবনান্তকালে জীব সকলের একমাত্র স্মরণীয় মা মা 
এই বিশুদ্ধ মাতৃনাম অতি কাতর বাক্যে বলিয়াছিলেন। ৩৪ 

মানবগণ জীবনান্তকালে যে মাতৃ মুত্তিতে ক্ষণকালের জন্য বিশুদ্ধ 
মনোনিবেশ করিয়া সমস্ত কৰ্ম্ম বন্ধন ছেদন পূর্ববক তৎক্ষণাৎ ব্ৰহ্মভাবে 
ভাবিত হইয়া জ্যোতিঃ স্বরূপ রূপে উত্তমগতি লাভ করেন। ৩৫ 


ন্ধালী ন্ধালী জা।লিঞ্গীনি faa 
জন্মন্‌ ইন: GARW YG’ a: | 
finza? হম inada 
faa দগ্যন্‌ aÀ অনু ॥ হং 
ননী AVA NR লাঘী 
নবন্ুলাঘী্চ্মলবনদুনূজ্স:। 
aafaa ae een er 

fima Aaa fana Fa: ৷৷ ২৩ 
নহা aqua gara arar 

fna মন fana aya: ৷ 
মমামনা বুল agga 

জানা ga: ganai ac 
Bafe ama হী erat 
sanaa: দুৰযাঁযগ্নি দমানন্‌। 
aata aa হৃত" 

a E মযান ET ॥ হ 


Atrama ৭০১ 

TaI ৭০ম ক্স: 
Thakur uttered in a very clear and loud voice 
the name of the Goddess, “Kali”, three times, and 


breathed his last with his eyes looking at his 


disciples. Narendra saw in great amazement 
the divine soul of Shri Ramakrishna. At that 


time sweet and fragrant wind began to blow, 
all directions became clear, divine music was 
heard and the sky showered holy flowers. The 
soul of Shri Ramakrishna, as it came out of his 
kody, shone like the full moon in the clear sky. 
5619 39 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

ঠাকুর শ্রীরামকষ্ণদেব অত্যুচ্চ কণ্ঠে আনন্দের সহিত কালী কালী 
কালী এই শাম তিনবার বলিয়া শয়ন গৃহ কম্পিত করাইয়া আর 
কিছু না বলিয়! শিষ্য বর্গকে দেখিতে দেখিতে গত শ্বাস হইয়াছিলেন। 

৩৬ 

সেই সময় জগতের একমাত্র সনাতন ধৰ্ম্মের রক্ষক অমরেক্দর তুল্য 
বিশাল নেত্র মহাত্মা নরেন্দ্রনাথ অত্যন্ত বিস্মিত হইয়া স্থবিশাল নেত্র 
ভগবান্‌ শ্রীরামকৃষ্ণদেবের মূত্তিটি দেখিয়াছিলেন। ৩৭ 

সেই সময় সেই স্থানে সুগন্ধ বায়ু বহন করিয়াছিল। দশদিক 
নিৰ্ম্মল হইয়াছিল। দেব দুন্দুভি বাজিয়াছিল এবং স্বৰ্গীয় পুষ্প বৃষ্টি 
হইয়াছিল। ৩৮ 

সেই সময় নির্মল আকাশে পূৰ্ণচন্দ্ৰ প্রকাশের তুল্য সৰ্ব্বজ্যোতিঃ 
শ্রেষ্ঠ অখণ্ড রূপ বেদের মুখ্য প্রণব স্বরূপ গুরুরূপী ভগবান 
শ্রীরামরুঞ্চদেবের দেহ হইতে বহির্গত হইয়া। ৩৯ 


৭০২ স্বীস্মীবামন্তত্মূমামননন্‌ 
aariaa ৭০ল অ: 


aza? aa মন্বানিমুনঃ 
স্ীবামজন্যান্ন netaa | 
zen eu" সহজ কন" 
fam: মহন্নকুপ্‌,নমন্বহ’ aq ॥ ৪০ 
ea নিমান' গমি ন্ধীতিন্দান্নি 
Ale aa gaa লচ্ঘ | 
বাক্ছন্ননন' নিলপ্রাম za’ 
নিন্বীঘলাল' লী zea ॥ ৪৭ 
sasun faa at নৱীয়া 
নিবালিনাঁ faa aa nef 
নহীয ater afafa erat 
aafaa Mi aaau Sa: ৷ ৪২ 
at amei arfaa হাযিনী 
yafana: মুমীমিন: 


gaa জাহ্স' মুনি aata: ॥ ৪২ 


Narendranath saw that divinely briliant soul 
of Shri Ramakrishna, gradually going up to the 
Heaven and fading out of sight. It was also 
beyond the comprehension of anybody that the 
soul of Shri Ramakrishna attained consumation 
with the soul of Sarada devi who embodied the 
eternal power of the Goddess on the Earth. 

Thakur left her"behind for the good of pious 
souls. 1] to 43 


স্বীস্বীৰামজ্তব্দ্মামননম্‌ ৭০৬৩ 
স্মন্ন্যনীলামা ৫ম স্ব: 


বঙ্গানুবাদ 8 

সেই প্রণবের মধ্যে মহাবিভূতিময় রামকৃষ্ণ গদাধরের যথাৰ্থ 
স্বরূপ অপ্রাকৃত রূপ নরেন্দ্র দেখিয়াছিলেন যাহাকে জ্ঞানীগণ বিষ্ণুর 
পরমপদ বলিয়| নিশ্চিতরূপে অবগত আছেন। ৪০ 

কোটি চন্দ্র প্রতীকাশ সেই হংস বিমানে আরোহণ করিয়! BAA 
সৌম্যমূৰ্ত্তি ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেব শূন্যমাৰ্গ অবলম্বন পূৰ্ববক নিজ ধামে 
অর্থাৎ বৈকুণ্ঠাদিলোকে যাইতেছেন এইরূপে ক্রমশঃ দৃষ্টির অগোচর 
হইলেন এইটিও দেখিয়াছিলেন। ৪১ 


কিন্তু এই মর্ত্যধামে সেই ভগবান রামকৃষ্ণের লীলা সম্পূর্ণকারিণী 
বিশ্ব জননী হলাদিনী শক্তি যিনি বিদ্যমান৷ আছেন তিনি তীহার সেই 
শক্তিরূপিণী সারদাদেবীকে অন্যের অলক্ষিত ভাবে প্রাপ্ত হইয়াছিলেন। 
৪২ 
যে দেবীর কণামাত্র শক্তি আশ্রয় করিয়া পরম যোগীগণ অথবা 
মুনিমানবাদি সকলেই স্ব স্ব কাৰ্য্য সাধন করিয়া থাকেন অৰ্থাৎ এই 
কলিযুগে ধৰ্ম্মাৰ্থ কাম মোক্ষ চতুর্ববর্গ ফলদাত্রী মহিয়পী বা সৰ্ব্ব 
মহিমান্বিত] সারদাকে ইহ জগতে রাখিয়া গমন করিয়াছিলেন। ৪৩ 


মুলা ata aaa ALI | 

ya না a AST AEM ঘামান FTE ৷৷ 5৪ 
aie নন fasia লান্ম মনীঃ HARA | 

নহা মন্থানিঘান্জালান্‌ সান ARTEA ॥ ১৫ 
Afa wa ধৰ wan anaa মনন্‌ ৷ 
বনি fe afentara vated HAJATI ৷ ১৫ 


৭০৪ স্ম্বীহালক্চলাবন্রনল্‌ 
gardaa ৫ম ক্স: 

qaya aafe my wat AIAT: | 

& efiftfa neq agg 243 ॥ 4৩ 

salafa ন ag: মাদ্ধমন্ননঃঘনি। 

হিল্যনলী:্ীন দুলা মলীন্মান naaa ॥ sc 

লালাৰিঘালি ঘ্বচ্নালি emfa agafa স্ব | 

all ggi size megat faataa n se 

বন্নঘচ্জাকিলিমন্যা aa নিমুদিনা। 

জলা অহা AS Alea QATA হয মানমা: ॥ ১০ 

The words which Thakur uttered and the 
divine appearance with six hands which he 
showed, were known only by Narendranath and 
none else. During the period from 12 o'clock to 
2 A.M. in the night all living things were fast 
asleep. After 2 A.M. ail of his disciples, awoke. 
At first they thought that Thakur might have been 
in a temporary unconscious state of mind and 
accordingly they tried for some time to bring him 
back to life and consciousness by shouting holy 
names, but in vain. So they brought flowers and 
worshipped the feet of Shri Ramakrishna for the 
last time. 44 to 50 
" বঙ্গানুবাদ ঃ-- 
ঠাকুরের সহিত নরেণের যে সকল অলৌকিক কথাবার্তা বা স্তব 

স্তুতি হইয়াছিল এবং ঠাকুর যড়ভুজ মূর্তি নিজ ন্বরূপটি যাহা 
দেখাইয়াছিনে তাহা! কেবলমাত্র নবেন্দ্নাথই দেখিয়াছিলেন। ৪৪ 


স্বীস্বীৰামজচ্থনাযননম্‌ ৭০৫ 
অন্ন্যলীব্লামা ৭০ম অ! 
তা ছাড়া অন্য কোন ভক্তই কিছু মাত্র জানিয়াছিলেন না। সেই সময় 
রাত্রি ১২টার পর রাত্রি ২টা পর্যন্ত ঠাকুরের ইচ্ছায় পশুপক্ষী প্রভৃতি 
সকলেই গাঢ় নিদ্রায় নিদ্ৰিত হইয়াছিল। এবং রাত্রি ২টার পর 
প্রায় সকল SSS জাগরিত হইয়াছিলেন। 8৫1৪৬ 
তৎপরে সেই সকল ভক্ত প্রভুর নিরিবকল্প সমাধির অবস্থা মনে 
করিয়া সকলে একত্রিত হইয়া ওঁ হরি এই শব্দটি বহুক্ষণ উচ্চারণ 
করিলেও সমাধি ভঙ্গ না হওয়ায় ঠাকুরের দিব্য দেহের শেষ পূজা 
কর্তব্য এইরূপ মনে করিয়া পুষ্পোগ্ভানে প্রবেশ YAS | ৪৭৪৮ 
নানাবিধ সৰ্ব্বোত্তম প্রচুর পুষ্প সংগ্রহ করিয়া সেই সকল ভক্ত 
্রাঙ্্য মুহুর্তে অর্থাৎ ভোরের সময় ভগবানের পাদ পুজার অবসানে | 
৪৯ 
aga yia পুষ্পাদি দিয়া ঠাকুরের শয্যাকেও পুষ্প বিভূষিত 
করতঃ ঠাকুরের গলদেশে মাল্য দিবার জন্য ব্যগ্র হইয়াছিলেন। ৫০ 


tema agata faala faze স্ব । 
am apa nga ন' ॥ ১৫ 
Syl amaaa মন্মলালা! স্তলিম্বিনন্‌ 
Tat: gaan মনিছনি ন daa: ॥ ১২ 
ঘনমাগাল্নিনা: aaa মন্ধাবন g মন্‌ অহা। 
alaia ngia aga নালন্ধ: ৷ এই 
fagan: anaa: স্বীদমীন্বয়নজ্ছ্বয়া | 
maagd aza Tale PAT 1৪ 
নহত্বস্মীনিদাণুযা we" egifatafera: | 
sna ৱিল্মানন্ঞামা gear দনিন্ধন: মমী: ॥ 44 
৪৫ 


৭০৬. স্মীগীহামজন্যমামনদ্‌ 
জঅন্ননীন্বাঘা' ৭০ম সঃ 
salad’ ary মন্দ Garten ন Baa | 
gate naapa Te marge অস্থি ॥ খই 
amana aq anahema দযনমী gT | 
qara? AANA দনিনিদ্বিমস্বান্‌ ॥ ১৩ 


When they were eager to place a garland 
round the neck of Thakur, they felt the divine 
glow and warmth of the body of Thakur. They 
again thought that Thakur was temporarily in a 
swoon, At day-break Doctor Mahendra Lal Sarkar 
came there, and found Thakur ia his death bed. 
He hurried back to his house to make arrange- 
ments to have a photo of Thakur. 51 to 57 


বঙ্গানুবাদ s— 

স্পর্শমাত্রেই ঠাকুরের দেহের উত্তাপ অনুভব এবং দেহ জ্যোতিদ্বার] 
গৃহ আলোকিত দেখিয়া ঠাকুর নিশ্চয় সমাধিস্থ এইরূপ ভাবিয়া এবং 
কিছুক্ষণ পরে নিশ্চয় বাহ জ্ঞান হইবে এইভাবে আশাহ্িত 
হইয়াছিলেন। ৫১1৫২ 

এবং সেই উষাকালে ডাক্তার মহেন্দ্র সরকার প্রভুর দর্শনের জন্য 
সেই স্থানে আসিয়া ঠাকুরের হাস্থযুক্ত মুখারবিন্দ রোমাঞ্চিত দেহ 
এবং অঙ্গ কান্তিতে গৃহ পরিপূর্ণ দেখিয়া অত্যন্ত আশ্চর্য স্বিত হইয়া 
বলিয়াছিলেন। ৫৩.৫৪ 

ঠাকুরের এই দিব্যাবস্থার ছবি ( ফটে| ) উত্তোলন আমি ভাল 


স্বীস্বীবালজহ্যলামবনন্‌ ৭০৭ 
্ন্নান্বীন্বাযাঁ ৭০ল T: 
বলিয়া মনে করি। কারণ মুক্তি না থাকিলে পূজা ও দর্শনাদির 
অস্থ্বিধা হয়। ৫৫ ৰ 
অতএব আমি গৃহে গমন করিয়া শীঘ্রই ইহার ব্যবস্থা করিতেছি। 
এই বলিয়া ডাক্তার মহেন্দ্র সরকার গৃহে গমন করিয়াছিলেন। ৫৬ 
এই সময়ে নেপালের রাজ মন্ত্রী বিশ্বনাথ উপাধ্যায় প্রভুর দর্শনার্থে 


উপস্থিত হইয়াছিলেন ঠাকুর উপাধ্যায় মহাশয়কে ক্যাপ্টেন বলিয়া 
বলিতেন। ৫৭1৫৮ 


saai fagan আন: সন্তু বলিঘবী। 
atèa জনি লাঞ্লা অ মন্‌ tHE Taa ॥ ১০ 
aa নাহায়ণ' sat sgt মন্ধিদুীজ' | 
gama asm fewer nem লান্‌ ॥ 4৫ 
agra aailfea Sada" aq wet | 
Asiana মব্নীঃমুহব্দ AET ॥ &০ 
হনাঘ্ালনহ্আাঘাঁ নিঘিংত্নি aga: | 
Aaa agam: Tae স্ুৰিগণন: ॥ ২৭ 
a aa araurara: fare: afer দমী: fiat: | 
aa a: স্বীমযন্ননী Aana aafa ॥ èR 
aasa gani স্ব AAY faqa | 
aalfuag aaa জ্লাযাল্দীনি লন' নম ॥ হই 
aafiaga লিনা at | 
amaaan a নন্ঘঘমন fe ॥ ২৪ 


In the meantime the Minister to the King of 
Nepal appeared on the spot. His name was 


৭০৮ বীস্বীবামন্ঘ্যলামননন্‌ 
aaraa ৭৭ন অ: 


Biswanath Upadhyaya and he was called Captain 
by Thakur. He was much devoted to Thakur. He 
thought that Thakur was in his Samadhi, a tempo- 
rary state of unconsciousness. He advised 
massage on the breast and heels with ghee by 
the bramhin disciples. 58 to 64 


বঙ্গানুবাদ £_ 

উপাধ্যায় মহাশয়ও ঠাকুরকে স্বয়ং ভগবান মনে করিয়া! ভক্তি 
পূর্বক পূজা করিতেন। ইনি আজ ঠাকুরের দিব্য মুৰ্ত্তি দর্শনে 
আশ্চধ্যাত্বিত হইয়া এইরূপ বলিয়াছিলেন। আজ ভগবান যোগীশ্বর 
অমাধিমগ্ন হইয়াছেন এমতাবস্থায় একটি করণীয় বিষয় আছে হে 
মহাভাগ ভক্তবৃন্দ যোগশাস্ত্ৰে যাহা বলিয়াছেন আপনারা বিশেষ ভাবে 
তাহা! শ্রবণ করুন। ৫৯৬০।৬১ 

এই স্থানে ঠাকুরের অত্যন্ত প্রিয় যে সকল ব্রাহ্মণ শিষ্য আছেন। 
তাহারা ভগবানের স্বন্ধ বক্ষঃ ও গুলফ অর্থাৎ গোড়ালিতে গব্য x 
দিয়া কিয়ংক্ষণ মর্দন করিলে সমাধি ভঙ্গের আশা আছে। আমার 
এইরূপ মত। ৬২৬৩ 

অতএব এই ক্ষণেই এইরূপ অনুষ্ঠান করুণ। 


উপাধ্যায় মহাশয়ের এইরূপ আশ্বাস বাক্য শুনিয়াই তঙক্ষণাৎ। 
৬৪ 


ae migen gandai | 

aaf ana Matai ঘঞ্িমুময্ঃ ৷৷ ২২ 
ma faafaa ata জননন্ন ga feat | 
BAS ল্য্ৰনামাদনন্‌ Ray’ মান্য সক্বন: ॥ ২২ 


ARAMA, a 
জন্নালীন্বাযা' ৭৭ন অ: 
vata agana wee | 
aqai úa স্থীলানা aa ৷৷ ৩ 
aAa Parca Aae aa | 
matga ঘা ঘি amatan [| 
য়া হনী azi বলীল্লামিন: aa: gat | 
qan Radi ঘা বিন্মমী fara প্ৰ ॥ ২৫ 
gadai ঘন' aaa fang মন্বান্নী | 
aa naza ad adat efa faat ॥ ৩০ 
qra: eaan ন ga: দীন ন্ধুনস্বিন্‌ ৷ 
স্বা্ীন্‌ agga মান! নিচ্দন্হাথ্ৰস্বলীদ্ৰমা ॥ ৩৭ 
Baikuntha Sharma began to massage the 
heels, Saratchandra the breast and Shashibhusan 
the neck. The massage continued for three 
hours without any reaction. Sarada Devi was 
staying in the same house but none could see 
her even though she had been doing services 
to her husband regularly. None also could hear 
her voice. 65 to 71 
বঙ্গাসুৰাদ 8 
আমি বৈকুণ্ঠ শৰ্ম্মা যত্ন JAF গুলফ দেশে শরচ্চন্্র বক্ষে এবং 
শশীভূষণ গ্রীবায় প্রায় তিন ঘণ্টাকাল গব্য TE মৰ্দ্দন করিলেও বড়ই 
দুঃখের বিষয় আমাদের ভাগ্য বিপৰ্য্যয় বশতঃ সমস্ত চেষ্টা ব্যর্থ 


হইয়াছিল। ৬৫1৬১ 


৭১০ গ্ীগীহালন্ধহ্ঘমাাতলম্‌ 


gaaat ৭০ম স্ম: 
এই বাগান বাটাতে জগদীশ্বরী ভগবতী মাতা সারদেশ্বরী বহুদিন 
আমাদের সহিত অবস্থান করিলেও অলৌকিক লক্দ্বাশীলা অতএব 
সাধারণের অদৃশ্য মহামহিমান্বিত ঠাকুরের অদ্ধাঙ্গিনী জগদন্থা 
স্বরূপিনী। ৬৭৬৮ 
চিন্ময় স্বরূপিনী সৰ্ববমঙ্গল| যে দেবী জগৎ স্বামীই নিজের চিন্ময় 
স্বামীর সৰ্ব্বদ| সেবা করিয়াছিলেন। ৬৯ 


aani মী জিলা দম৷ন মানৱয়স্বীন্‌ ৷ 
amfa fret ব্রহ্ম ন স্ব Bl afafa ॥ ৩২ 
BATA না war যথা Iaat aad | 
SAAR ঘুহ্য লালা Ag মন্ত a মলি ॥ হই 
aal wait অহিন্যজ্য Agi ar aa AR | 
Sara জানি লালঃ adagan ॥ ৩৪ 
za anita’ জ' oa মীন্ধ faafafa | 

ar aftasn আসি a aa’ az মনি faa ॥ ৩4 
TAAL AG! লানান্যান্তন্মন্ডনন্মাৰিজী | 

aga aqme aa ললিনি ন্বাদিনী ॥ ৩৫ 
afaa ল্বুম্ছিনাক্লাধীত্তৰ্ব্দ৷" wet aa | 
SITJA SHA ঘভযাহ্মান্ধ IIA স্ব মা ॥ ৩৩ 
aai Wala মানা at qa: TAIN নহা | 
স্বনন্মাদাহিনা মামি fara afaa ॥ ৩ 


When she came to know in the morning that 
Thakur would not come back to life, she burst 
into torrents of tears. “Oh Mother Kalika,” she 


স্বীন্সীবানজম্যামান্লম্‌ ৭১১ 
auaa ৭০ম অঃ 
shouted. “what was my fault that I have been 
left behind so destitute and wretched?” Thus 
lamenting loudly she fell unconscious. By 
careful nursing of Thakur’s niece and the mother 


of Gopal, she regained her senses but lay still 
like a lifeless thing. 72 lo 78 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এবং যে মহাসতী সারদাদেবী কুলন্ত্রীদিগের লঙ্কাই পরম ধন এইটি 
জানিয়া সর্ববদ! সর্ববসমক্ষে বহির্গত না হইয়া নিজেকে গোপন ভাবে 
রাখিয়া স্নান ও শৌচাদি কাধ্যসকল সম্পাদন করিতেন! ৭০ 

এমন কি যে দেবীর কণ্ঠস্বরও কেহ কখনও কোথাও কিছুমাত্র 
ও শ্রবণ করেন নাই। সেই পর্ববতোপম! নিষ্পন্দ। মাতা সারদা 
অধৈর্ধ্য। হইয়াছিলেন। ৭১ 

সমগ্র রাত্রি যাপন করিয়? প্রাতঃকালে যখন জানিলেন ঠাকুরের 
নির্দয় সমাধি আর ভঙ্গ হইবে না তখন তিনি আশা “ol হইয়া 
বারিবেগে পরিপৃরিত' বেগবতী নদী যেমন নদীতট ভগ্ন করিয়! দ্রুত 
বেগে প্রবাহিতা হয়। ৭২1৭৩ 

তখন সেইরূপ ভাবে সারদামাতা সৰ্ব্বতোভাবে লৌকিক লক্্ব 
পরিত্যাগ করিয়া উচ্চৈঃন্বরে বলিয়াছিলেন হে মাতঃ সর্ববমঙ্গলকারিশী 
কালিকে। ৭৪ 

হে শোক দুঃখ বিনাশিনী পতিপ্রিয়ে তুমি আমার কি অপরাধ 
দেখিয়া আমাকে ফেলিয়া কোথায় বাইতেছ ; কেন তাহার কারণ কি 
বল। ৭৫ 


৭১২ স্ীক্ম'থামজব্যমামলনন্‌ 
saaat ৭৭ন অ: 

এইরূপ ভাবে অশ্রু ধারায় বিগলিত হইয়া অতি উচ্চ স্বরে 
কাঁদিতে কীদিতে মাতা সারদেশ্বদী ছুই বাহু উত্তোলন পূৰ্ববক কোথায় 
তুমি এই কথা বলিতে বলিতে পৃথিবীর মত ক্ষমাশীলা ভূমিতে 
পতিতা হইয়া মৃচ্ছিতা হইয়াছিলেন। ৭১ 

ঠাকুরের ভ্রাতুপপুত্রী অতএব আমাদের পুর্জনীয়া ভগিনী এবং 
গোপাল মাতা এই দুইটি স্ত্রীলোকের শুক্র! দ্বারা সেই সময়ে মাতার 
ুচ্ছা ভঙ্গ হইলেও মুচ্ছিতের সদৃশই অবস্থা হইয়াছিল ॥ ৭৭৭৮ 


TRÀ gazda নিললাদানি g:faa | 
8S Sea নায়ানি afe ন্ঘাস্মিনা লনা ॥ ৩৫ 
wet নলী ন জলা a aa fasta faga | 
wa maa মুনিমললৰি NAA ॥ co 
লা এনি: ঘীমন লাযী aega fant ant | 
ma নু fanaat waa মানি aster ॥ eg 
Wage hat জ্ছাযা সুন ena হাক্লি: | 
gaaf ae যী ae: wangfa ॥ 2২ 
adaa: asa ঘান্তী ser fava | 
মান্ত্বিলী ন Rasa লামা মম fafaa ॥ হই 
aa: ঘান্তী ভাবলুনলিজন: বঁদুজিনী naq | 
ANIA gaa gatai ze 22 ॥ cy 
aasa লিপ্রল' mfa RRA ya" | 
যন: জন alta fade ঘ লীননি icy 


Aaaama ৭১৩ 
gariai (০ম স্ব: 

She, like a deer burnt in the forest, tossed in 
agony and said, “Just as the beauty of the 
creeper is impaired with the break-down of the 
sheltering iree so also the beauty and sweetness 
of a woman vanish with the death of her hus- 
band. A widow is but a night without the moon, 
and lives ajoyless life. The tree also entertains 
its cutter with its leaves, flowers, fruits, roots and 
wood. The tree which sheltered me goes down 
but is not dead. Its creeper is only destroyed. 
It will live in wooden shapes in every household. 
It is also said, “Men live through their 


achievements.” 79 to 85 


বঙ্গান্সুবাদ £-- 
এবং বনাগ্নি পীড়িত| হরিণীর: মত মাতা অত্যন্ত দুঃখিত| হইয়া 


বিলাপ করিতে করিতে বলিয়াছিলেন লতা যদি বৃক্ষকে আশ্রয় করিয়া 
অবস্থান করে তবেই তাহার BI ও সৌন্দর্ধ্য থাকে কিন্তু বৃক্ষ ভগ্ন 
হইলে লতার আর কিছুই থাকে না। তজ্ৰপ রমণীর রমনীয়ত্ব ততক্ষণ 
যতক্ষণ স্বামী জীবিত থাকে । ৭৯1৮০ 

চন্দ্রহীনা রাত্রির মত পতিহীনা নারীর শে!ভা কিছুমাত্র থাকে 
না। পৰন্ত বৈধব্য দশা প্রাপ্ত হইয়া মৃততুল্যা হইয়া থাকে । ৮১ 

যে বৃক্ষ নিজের ছেদন কর্তাকেও পত্র পুষ্প ফল ছায়া বন্ধল ও 
কাষ্ঠ দ্বার! পুজা করিয়া থাকেন | -৮২ 


৭১৪ স্মীস্মীৰামন্ধন্যমামননম্‌ 


areata ৭*ম অ: 
অতএব সকলের আনন্দপ্রদ লতা রূপিনী আমীর বৃক্ষ স্বরূপ স্বামী 
বিনাশ প্রাপ্ত হইলেন কিন্তু বৃক্ষের বিনাশ কখনই হয় নাই। 
লতারূপিনী আমারই বিনাশ হইল । যেহেতু বৃক্ষ কাষ্ঠ মূৰ্ত্তি এবং 
ত্যাগশীল দাতার মৃত্যু কখনই হইতে পারে ন! যেহেতু তিনি বৃক্ষরূপে 
ফল পুষ্পাদি শোভিত না হইলেও কাষ্ঠ e গৃহস্থদিগের গৃহে 
কপাট বা গবাক্ষ ইত্যাদি নানাবিধ রূপে সৰ্ব্বদাই পূজিত হন ৷ ৮৩৮৪ 
অতএব এই পরোপকারী বৃক্ষের মৃত্যু নাই কারণ সাধুগণ বলিয়া 

থাকেন ধীহার কীন্তি বা চিহ্ন থাকে তিনি নিত্য জীবিত। ve 

afa sila vitant নহা 

faaara নিলীস্টিনা মনা | 

ag পন anatina 

waa faasa mAT নহনা ॥ হই 

aaa ননীঃমি guat 

aqai লান্রঘৰী aasa ন। 

ga মামদৰাঘিনাঁ সমী 

aa বামী na ala ভামিন্গ॥ co 

gyal মৰ্ৰানল্সণালন 

wa aatfafa dfaarfaa: | 

33 ama 24 Baar 

quem ga ai fagia ats ॥ == 

afg 2a জানি ন নন 

aa ag: স্তুমিঘ্বালিন: gat | 

ভুনি ara, aqetftar aa 

gat fa faaarnara মা ॥ =< 


স্বীস্্ীহালজম্ঘলামাননল্‌ ৭১৫ 
অন্ননন্বী্লাঘাঁ (৭ম স্ম: 


She again lamented saying, “As you do not 
speak again I feel that my offence might have 
hit you so hard that you have succumbed to 11. 
Place my guilty self at the lowest of all who serve 
you. Or, setting me aside, give orders to your 
godly followers who had come down with you to 
this mortal world from Heaven. You said that 
I should never lose your company. Should your 
assurance now prove to be untrue ?” 85 to 89 


বঙ্গানুবাদ s— 

এইরূপ শোক নিমগ্রা মাতা সারদা একেবারে জ্ঞানশূন্যা হইয়া 
বিলাপ করিয়াছিলেন এবং বলিয়াছিলেন হে দেব! নিশ্চয় আমার 
অপরাধ বশতঃই আপনার প্রাণে আপনি কঠোর বেদনা অনুভব 
করিয়া অজ্ঞানতা প্রাপ্ত হইয়াছেন। ৮৬ 

যেহেতু সম্প্রতি আপনি একটি কথাও বলিতেছেন না। অতএব 
এই অপরাধিনী আমাকে আপনার অসংখ্য দাসীগণের মধ্যে অতি 
নিকৃষ্ট? দাসী করিয়া রাখুন। ৮৭ 

অথবা হে দেব! দেবরাজের ধাম অর্থাৎ স্বর্গলোক হইতে এই 
মর্ত্যলোকে আসিয়াছেন আপনার সেবার পরিজনবর্গকে আমাকে 
পরিত্যাগ করিয়া সেই সকল সেবক বর্গকে পূর্বেরর মত উপদেশ দান 
করুণ। ৮৮ 

হে দেব! কখনও আমার সান্নিধ্য তোমার নষ্ট হইবে না। 


৭১৬ aT UAT AA 

AFANAT ৭০ম অ: 
এইরূপ শুভ বাণী যাহা আপনি আমাকে বলিয়াছিলেন আপনার 
সেই সিদ্ধ বাক্য কি আজ মিথ্যায় পরিণত হইল । ৮৯ 


নন বহু aat fe aaa 

মম তৃমাব্যিনগ্রাহিয' নঘা। 

ভন alaeaa gia 

মননী মাদিন স্ন্মস্টঃলনম' ॥ ৫.০ 
মনন: queleta ন 
gamann মনন্‌ | 
নহ মা লনয়ামুলা RT 
অনিস্কীনামজবীর্রনালিলাঁ ea 
ব্যৱলজ্রন্ধন্ায়না মিদা 

দহিমন্ত বব maÂ | 
maq মম ee নিলম' 

aa লব্ম ল aaa ॥ ৫২ 
fasan nae দাহুমী: 
gataaga জালবা। 

afasi fe নবী faqfusa 
aega ঘননি frat aati ৫২ 


“What you had promised cannot be untrue. 
It is due to my misfortune or weakness that I have 
failed to understand the significance of your 
saying. Your holy sight would give me peace 


EEE LEGNI ৭১৭ 

qarda ৭০ সম: 
and happiness for all times. Tell me why I have 
been made a widow now. Since I was married 
to you at the age of six years I became free from 
all troubles and worries. How is it that my 
bereavement knows no bound.” She fell like a 
creeper of a felled-down tree at the feet of 
Thakur. 90 to 93 


বঙ্গানুবাদ i— 

হে দেব! আপনার এই বেদ বাণী কখনও মিথ্য| হইতে পারে না 
আমার বিশাল দুৰ্ভাগ্যবশতঃ অথবা আমার মনের দুর্বলতা বশতঃই 
আপনার কথা বুঝিতে না পারিয়াই এইরূপ বলিতেছি। ৯০ 

আপনার শুভ দৃষ্টিই আমাকে চির জীবনের মত সুখ শান্তি দিবে 
হে দেব বলুন আজ আমার সেই সুখশান্তি হীন আপনিই করিলেন 
কেন ?আমার ছয় বৎসর বয়সে আপনার পাণিগ্রহণের সময় যাবতীয় 
শোক দুঃখ যাইয়াছিল। কিন্তু আজ কেন আপনার বিচ্ছেদ জন্য 
এই মহাশোকের কিছু মাত্র লাঘব হইতেছে না। ৯২ 

তরুরাজ বিখপ্ডিত হইলে তদাশ্রিতা লতার মত সারদা নিজধাম 
গত ঠাকুরের পাদ যুগলে পুনর্ব্বার পতিতা হইয়াছিলেন। ৯৩ 


নহ্‌নঃমব্লীন্ধঘত্নন 
qfaia ভাবা | 

aq ঘা fana লালা 
জনবীলাব্য ARTATI ৫৪ 


৭১৮ স্বীস্নাৰামন্তত্ধূমাযৰনম্‌ 
স্মল্্ন্বী্বাঘাঁ (৭ম অঃ 


anfen qaday: 

দনিদল্মাহ্ ATAU aF: | 

ana: qeathae’ অহ 
aat: gaz নন্তনিন্‌ ॥ ey 
aa: aad স্বংআাকত্ুলীঘন" 
fafaa স্ব gata aar | 
অনিলনালা দনিলীন্ধ daz 

লন' fe ugi 'নিহুঘানি aat ॥ ৫৫ 
নহীয ARZA va UTT 

zg নহা Magan | 
MEIJ IAU YAT লা 
ঘালিল্নণ বনী aqa sizq: ॥ ৫৩ 


Rati lamented at the death of Madan. But 
Sarada lamented the irreparable loss to the 
humanity of the world. She szid, “Oh my Lord, 
be pleased to utter immortal sayings for the 
wel fare of the mankind, that will gtve me eternal 
joy and happiness.” Thereafter she was taken 
away from the feet of Thakur by the female 
devotees who were present there. 94 to 97 


বঙ্গানুবাদ 8 
মদন স্বৰ্গত হইলে রতির মৃত সারদ| বিলাপ করিয়াছিলেন, 
কিন্তু সারদা কেবল মাত্র রতির মত পতি বিচ্ছেদ ভাবে ভাবিতা 


স্মীহ্দীৰাম্জচ্খমাৰননম্‌ ৭১৯ 
aaraa ৭০ল T: 
না হইয়া জগতের জীবের সৌভাগ্য রবির অস্তাচলে গমন জন্য শোকার্ত 
হইয়াছিলেন। ৯৪ 
হে প্রিয়তম তুমি অদ্য পুনরায় পূর্বের মত দেহ ধারণ করিয়া 
জগতের সুখ শাস্তি প্রদ স্থমহান বাক্য কৃপা পূর্ববক উপদেশ কর 
সেই সকল কথামৃতই এই হতভাগিনীর সুখ প্রদ হইবে। ৯৫ 
এইরূপ ভাবে মাতা সারদা দেবী জগদ্‌ গুরু নিজ ভর্ভার চরণার 
বিন্দ দুইটি চিন্তা করিতে করিতে দেহ দৈহিক ভাব একবারে ভুলিয়া 
গিয়াছিলেন। কারণ পতিব্রতাদিগের পতিলোক সংগ্রহার্থে পতির 
শুভই কামনা করিয়া থাকেন। এইটিই সাধ্বী Mica একান্ত 
FET || ৯৬ 
তুপরে সেই স্থানে লক্ষ্মী প্ৰভৃতি যে সকল স্ত্রীলোক ভক্ত ছিলেন 
তাহার! পতির পাদপদ্ম দুইটি মস্তকে ধারণ কারিণী অত্যন্ত শোকাতুরা 
দেখিয়| মাতা সারদাদেবীকে সেই সকল সেবিকা! স্ত্রীলোক আলিঙ্গন 
পূৰ্ব্বক গৃহান্তরে লইয়া গিয়াছিলেন। ৯৭ 


gar সমী: masi Hate’ 

নানা মনা: নিজৰা | ara | 

vas uug saga TAT 

Sea Faq miaa ন waq I <= 
qag aafaa fana 

naa aicatfefifaaa | 
nafa Ta as 
aaa ভি gatas ॥ ০৫ 


৭২০ স্বীস্থীালজ্ন্ছমান্্রনম্‌ 
qadama ৭০ল স্ব: 


অমাৰ alata faery 

a: fagate gaa ay: | 
লিমাননীস্লী anaq aig 
faafadlagaaea farg: ৷ geo 
a: aaa ag gaar 


at aaala সবল apa | 
sare aar afegfeatiea 
aaa aaaf Ramfan ॥ ৭০৭ 


Followers and devotees poured in from far off 
places at the news of Thakur’s demise. In the 
afternoon Thakur’s body was brought down from 
the upper floor to the ground floor, and decora- 
ted with flowers and garlands. Phcto of the 
body was taken. He who was the.ocean of 
kindness and the source of all blessings and 
eternal joy to his devotees. and who took over 
all miseries from the sufferers, lay dead. 98 to 101 


বঙ্গানুবাদ ঃ£-- 

ঠাকুরের চিরন্তনী শেষ লীলা শ্রবণ করিয়া বহু স্থান হইতে 
ভক্তবর্গ দেখিবার জন্য আসিয়াছিলেন। অপরাহ্ন ভক্ত সকল 
তাহার সেই ছায়া শরীর উচ্চ গৃহ হইতে নিম্নতলে আনিয়া ase 
মধ্যে শয়ন করাইয়া পুষ্পমাল্যাদি দ্বারা ভূষিত করতঃ প্রাণহীন 
বিগ্রহের afefe লইয়াছিলেন। ৯৮/৯৯ 


স্বীসীৰামন্ৰব্মূমামননম্‌ ৭২১ 
| sardaa ৭০ম ক্স: 
সর্ববশুভালয় অতুলনীয় দয়ার সাগর শিষ্যবৰ্গের পরমীনন্দ দানের 
| পরম বন্ধু রাত্রির অন্ধকার মোচনে যেমন ভগবান চন্দ্ৰ দেব এবং ধীর 
ভজনের কণা মুক্তি দানে মুক্ত হস্ত । ১০০ 
যে ভগবান ভক্ত সমূহের ইহকালের এবং পরকালের সঙ্গী বহু 
দুঃখ দায়ী পাপ ভার স্বয় বহন করেন । এবং লীলার জন্য ধীহার 
দেহ ধারণ আজ তাহাকে পর্যযক্ষোপরি অন্তিম শয্যায় শয়ন করিতে 
দেখিয়া | ১০১ 


Zg নহা Manan ga 

মন্ধা azla. ঘৰম' স্বনিয়স্থম্‌ | 

eal amga বলাঃ gg faa 

aniizal নাৰ মন্ধীঃনি maa ॥ ৭০২ 

dawa aafaa aaa 

mia অন্‌ ata gaga | 

aa faaan afaa 

ফঁনস্া'মন্ন' aquifana qe ॥ ৭০২ 

sag ন wa ভ্রিমীনাভাঁঘি 

হমঘাললান্বক্নন aaaf | 

ga Guay জঘঘা লযাহু 

নান্মন,লল্‌ SE অবীন ন ॥ ৭০৪ 
UA Wa দীনা: ATA ঘঅলমুক্যন। 
faa, afa mamng Aa gafa: ॥ ৭০% 
agan স্ব মুনানি waa agaaa | 
গ্রহন ঘনীমুললো জলগ্মালন্ত ননী Haq I ৭০হ 

৪৬ 


৭২২ স্বীস্মাহামজ্হ্যলামলনম্‌ 
amaaa ৭৭ন অ: 

His devotees carried his body on their shoul- 
ders and slowly and sadly proceeded to the bank 
of the holy Ganga. They placed the dead ' body 
on the bank and remembered what Thakur told 
them about the crematory ground. 102 to 106 


বঙ্গানুবাদ £- 
সেই সময়ে ঠাকুরের ভক্তবৃন্দ অত্যন্ত শোকাতুর হইয়া! ভগবানের 
acter স্থবিগ্রহটিকে স্কন্ধে লইয়া অত্যন্ত দুঃখিতান্তঃকরণে অতি 
পবিত্ৰ ভাগীরথী তীরাভিমুখে গমন করিয়াছিলেন | ১০২ 
জ্ঞানিগণ ষাহাকে পরম মঙ্গলময় বলেন সেই অখিললোকপাবন 
চিদানন্দময় স্থবিগ্রহটিকে গঙ্জাতীরে স্থাপনপূর্ববক SEFA ভগবানকে 
বেষ্টন করিয়া বসিয়াছিলেন। ১০৩ 
এবং সেই গঙ্গাতীরে ঠাকুরের নানাবিধ উপদেশের অনুশীলন 
: পুর্ববক তন্মধ্যে পূর্বের শ্মশান সম্বন্ধে যে সকল উপদেশ বাক্য ভক্ত 
বৃন্দকে কৃপাপূর্ববক বলিয়াছিলেন ভক্ত বৃন্দ ঠাকুরের সেই সকল কথা! 
শ্মশান মধ্যে আলোচনা করিয়াছিলেন। ১০৪ 
অর্থাৎ শ্ম শব্দে মৃত ব্যক্তি বা শব দেহ শান শব্দে শয়ন। 
শব্দার্থ জ্ঞানিগণ শ্মশানের অর্থ এইরূপই বলিয়| থাকেন। ১০৫ 
ভগবানের সদৃশ জনগণও অন্তকাল উপস্থিত হইলে এই শ্মশীনেই 
শব রূপে শয়ন করেন এই জন্যও ইহার নাম শ্মশান বলিয়া কথিত 
হয়। ১০৬ 


লালা Ha স্তুস্মনাহৰীলু AAE |) 
স্বা মুন লিল স্থা নন্দী ক্লালনরন্র fana Ñ ॥ ৭০৩ 


স্বীশ্বীহালজজধ্যমামন্রলল্‌ ৭২৩ 
qanita ৭০ম ক্স: 
স্ব! ua নিলি atasi mqa foams | 
maas দিন: মীন a asaf ataa: ॥ ger 
qaa agat aa জলি: dyad wera | 
জ্বনন্‌ মামননামহ মনজ্ছমিন AE AT ॥ ৭০৫ 
অন্তুহব্ঘা' মনা: জালা নিত্বমহুন্নদভনীয়:। 
gadaf meaa: স্বাযলীয়' emt জিনি ॥ ৭৭* 
maanen fe santa we fag: | 
ua afaaanfa_ মঃ Wey দুলীমুনাস্ব স্ব ॥ ৭৭৭ 
arg eta gea an হ্নয়ানিঙ্গী দিয়া৷ 
Sea qlee Was eaq FEN ৭৭২ 
faai amna নিঘিনন্‌ art দিষ্তঙ্গিয়াসগি | 
afam came faa aed aimaq ৷৷ ৭৭২ 


This crematorium becomes usu ally resounded 
with such dreadful cries as. “Oh my son,” “Oh 
my husband,” etc. The dead bodies are placed 
on the pyre. As they burn they become terrible 
to look at. All musi die and their bodies will be 
cremated sooner or later. Yet, strangely enough 
people are fond of earthiy attachments. So 
Thakur would advise his disciples to rise above 
the earthly level. Now Thakur’s body is placed 
onthe pyre. 107 to 113 


৭২৪ AMARUN, 
জন্নানীন্বাযাঁ ৭০ম অ: 


বঙ্গান্সুবাদ 8 

এই শ্মশানে নানাবিধ আত্মীয় স্বজনের মৃত্যু জন্য ভয়ঙ্কর 
আর্তনাদ এইরূপ হয় হা পুত্র হ| মিত্র হা পিতঃ হা পতি হ| মাতুল 
হা মাতামহ হা ভগিনীপতি ইত্যাদি ক্রন্দন ধ্বনিতে শ্মশান পরিপূর্ণ 
হর এবং প্রজ্বলিত শব দেহের মাংস মেদ বসা প্রভৃতি দাহকালে 
সী সা শব্দ করে অন্ধ দগ্ধ শব দেহ সকল কৃষ্ণ বর্ণ হয় এবং দন্তপঙ ক্রি 
সকল বাহির হইয়া পড়ে তখন মনে হয় শব দেহ যেন দাহকারি লোক 
সকলকে হাস্য করিয়া বলিতেছে যে ওহে ভাই সকল সকলেরই 
দেহের অবস্থা এইরূপই হইয়া থাকে অতএব বৈরাগ্যের আশ্রয় 
একমাত্র শ্মশান সম্বন্ধেই স্বৰ্গপ্ৰদভাব হইয়া থাকে। এইরূপ ভাবেই 
ঠাকুর নিজ প্রিয়তম শিশ্যুবর্গকে পূর্বে বলিয়াছিলেন। 

১০৭ হইতে ১১১ 

আজ সেই ঠাকুরের ছায়া মুত্তির দাহ করিবার জন্য গন্ধৰ্বৰ দৈবত 
বহু চন্দন কাষ্ঠ আনয়ন পূৰ্ব্বক চিতা সম্পাদন পূৰ্ব্বক যথা শান্ত 
স্নান ও চিতা পিণ্ডাদি দান করাইয়া দক্ষিণ দিকে মস্তক রাখিয়া 
চিতার উপরি ভাগে শয়ন করাইয়াছিলেন। ১২২৷১১৩ 


qafa হালন aa aa নিন্ম adfa: ৷ 
faa এস্তমুনালি মন্বন্মিঘ্ঘললী gy: ॥ ৭৭৪ 
TARN gga gaina ন'। 

amaa স্বনুহ্িস্তু Re aaa নীৰ্ম' ॥ ৫৫% 
Fae Wea saa জীতি agaa: | 
সুন্নীমুনাব্ৰি ma ন' anma fae’ ॥ ৭৭২ 


্বীগীযালজন্ঘলানবলদ্‌ ৭২৫ 
saraat ₹ণ্ল T: 

faa ana aafe ইঁললব্ঘি dqa | 

zg gana দাঘ মগ্নিলুদদা Gam: ॥ ৭৭৩ 

ataza লীন: মাস্মনন: বনাদিমান্‌ ৷ 

ganaf aua’ ga JAUTRI £৫৭ 

aan asa দলা দুলীনহুৰ্নি wea: | 

ন avi alfa MATARI yam GNT: ৷৷ RE 

যন্ধান্নিন্ধী afa: লগ্নি মহামিলী | 

arafa sandai গন্িমজী ন fred ॥ ৫২০ 


The funeral rites were performed and fire was 
set to the pyre. Huge smoke spread all around, 
Soon the body was enveloped with huge flames 
of fire. Shashibhushan in a divine mood entered 
the fire to bring relief to Thakur from the unbea- 
rable heat of the fire. Shashibhushan was not 
scorched by the fire. In fact,a true devotee is 


not affected Ly fire, water or wind. 114 to 120 


বঙ্গানুবাদ £-- 

পরে ARa দানে সেই নিত্য দেহের ক্ষিত্যাদি পঞ্চ মহাভূত 
প্রত্যক্ষ হইয়াছিল। ১১৪ 

ঠাকুরের পঞ্চীকৃত পঞ্চ মহাভৃত প্রত্যেকে এক একটি করিয়া 
দগ্ধ হইয়াছিল। তৎকালে ভগবানের গাত্র সংলগ্ন চিতা ধুমের 
সৌগন্ধ চতুদ্দিকে ছড়িয়া পড়িয়াছিল। ১১৫ 


৭২৬ স্বীস্থীৰালন্ধথ্যলাযান্নম্‌ 
স্মন্ল্মলীলাঘাঁ ₹ণল অ: 
পুষ্পরসপানে প্রলুব্ধ কোটি কোটি মধুপ সেই স্থানে আসিয়াছিল। 
এবং ভয়ঙ্কর অগ্নিমধ্যে শিব ব্ৰহ্ম| ইন্দ্র চন্দ্র বিগ্রহবান্‌ দেবতাবৃন্দকে 
স্তব করিতে দেখিয়া গুরুগত প্রাণ শশিভূষণ আনন্দ সমুদ্রে নিমগ্ন 
হইয়া! Berets নেত্র সমাধি বিশিষ্ট অতি দু্ার্য সর্ববভক্ষক সেই 
অগ্নি তাপকে তুচ্ছ বোধ করিয়া ভগবৎ প্রেমে আত্ম হারা হইয়া 
অগ্নি মধ্যে যাইয়া পূর্বের মত ঠাকুরকে ভজন করিয়াছিলেন। 
১১৬।১১৭।১১৮ 
ততকালে সেই অগ্নির দাহিকা “fe শীতলতায় পরিণত 
হুইয়াছিল। অতএব শশিভৃষণ দগ্ধ হন নাই এবং Soa কোনরূপ 
চাঞ্চল্য হয় নাই। কারণ ভক্ত বুন্দের ভূষণ স্বরূপ শশিভূষণ অর্থাৎ 
ভক্ত চূড়ামণি এইরূপ আচরণে সমর্থ হইয়াছিলেন। বস্তুতঃ এঁকান্তিক 
গুরু ভক্তি সর্বব শক্তি দানে সর্বদা সমর্থ বা অগ্নি বায়ু জল প্রভৃতির 
শক্তি ভক্তের নিকটে কোন রূপ শক্তি পরিচালনা করিতে সমৰ্থ 
হয় না। ১১৯।১২০ 


mA: Ra awastaatashe faasa ৷ 

aaa aaa alate agafa: ৷৷ ৭২৭ 
ginam Rafa বন্নিন' ea aai 
afgzaq ঘা স্বান্মান্‌ ganaz Rua: ॥ ৭২২ 
vente fafaq afaa দন্দন্ধ' নয মন্ধিলঃ ৷ 

@ বব 42 qua fa myama ৷৷ ৭২২ 
an ন বন্ধা: মন্দ gafa amiga | 

Rea অহলালন্হলাম্মিলা MIAME ॥ ২৪ 


স্মাস্বীৰামজ্ধব্ম্ূমানৰনম ৭২৭ 
জন্ন্যলীন্বাযাঁ (০ম F: 

Auma 2a Twas অলাচ্মন | 

anama apial Mada Bas: ॥ ৭:১ 

naaa সন্ধা gate জাতিন্ধা | 

fatwa ufaatfaga ora’ gaga ॥ ৫২৫ 

nana anana ungda | 

ঘানি জনিনঘান্থানি featie নল afea’ ॥ ৭২০ 


When the dead body was burnt out, a portion 
of the last remains was immersed in the holy 
water of the Ganges and the other portion was 
taken by Narendranath. wns also advised other 
disciples to take the holy ashes to their homes 
and worship iteveryday. They also did so. All 
of them returned with the holy remains to the 
Rest House at Cossipore and placed it on the 
bed of Thakur. So long it was there, ‘all the 
devotees felt that Thakur himself was present 
there. 121 to 127 


বঙ্গানুবাদ s— 

ঠাকুরের শেষ কাৰ্য্য সমাধা হইলে গঙ্গা গর্ভে অস্থি নিমগ্ন 
করাইয়া মহামতি নরেন্দ্র ভগবানের কিঞ্চিৎ অস্থি নিজের নিকটে 
রাখিয়াছিলেন। এবং অন্যান্য গুরু ভাই দিগকে বলিয়াছিলেন 
আপনার! প্রত্যেকে প্রভুর কিছু কিছু চিতা ভগ্ন ও অস্থি ভক্তি পূর্ববক 
গ্রহণ করুণ। এবং নিজ নিজ গৃহে স্থাপন পূৰ্ব্বক প্রতিদিন পূজা 
করিবেন। ১২১1১২২1১২৩ 


৭২৮ গীগীবালজহ্ঘমানবরনল্‌ 
saaat Ia ক্স: 

নরেন্দ্র এইরূপ বলিলে সেই সকল গুরু ভাই ঠাকুরের ভগ্মের 
সহিত পবিত্র অস্থি গ্রহণ করিয়া তৎক্ষণাৎ অপূর্ব আনন্দ 
পাইয়াছিলেন। ১২৪ 

ভক্ত বৃন্দ ঠাকুরের শেষ যজ্ঞ শেষ করিয়া গঙ্গায় স্নান করিয়া 
শোকার্ত হইয়া সেই বাগান বাটীতে প্রত্যাগমন পূর্বক মস্তকে ধৃত 
স্থমঙ্গল পবিত্ৰ অস্থি পাত্র ঠাকুরের শয্যার উপরি ভাগে ভক্তি পূৰ্ববক 
রাখিয়াছিলেন। ১২৫৷১২৬ 

ঠাকুরের দিব্যাস্থি যতদিন বিছানায় ছিল ভক্ত বুন্দ ভগবানের 
সাক্ষাৎ অবস্থিতি মনে করিয়াছিলেন । ১২৭ 


afar ম fat arasa নন্ঘন্ন্ধ দিল: | 
আহালজহ্য Sta লঘা azz স্থুন' ॥ ৫২৫ 
waite যা মাল্দাহানিমূ ম zarfale: | 

Gila মলা ist নহীযাঁ NATT a: l (২৫ 
aa asa apia gaa warez | 

gat লী ala ভত্তযছইলন্সন্তীল' বনী Wa’ ॥ (২০ 
ন বজালি fag gaq মম vata বিন্তম্ভৱ | 
Aaa Ig: yar Wet ন anaE ॥ ৭ই৭ 
অন্নবান্ধমৃঘিষ্ায aaee adfa ছি | 
FIM HAR লব" জী: MA: ॥ ৭৪২ 
aasa ay: দাখী বাত্ধানীৰ$নি faa | 
ভিলা maag tattaa saa ॥ ৭ইই 
aa: মলীহভ্প্িন্তব্ভলল মানবী az | 
amfa aftenfa qala নাৱনা মম I ৫২৪ 


স্বীস্মীৰামজ্ৰচ্থমানৰনম্‌ ৭২৯ 
জরন্নানীন্বাযাঁ ৭০ম অ: 

They could even hear the voice of Thakur. 
He. was much pleased with Narendra and other 
disciples for their devotion and worship. and 
appeared before them, He said, “It is true that 
I am now out of your sight. But I have not left 
you. Without being seen by you, I am always 
looking upon you with my blessings and favour.” 
Thakur had spent his life on the bank of the 
Ganges for the redemption of the ` suffering 
humanity. So his last remains should be placed 
on the bank of this holy river. It was so desired 
by Narendra. 128 to 134 


বাজনুবাঘ ঃ-- 

এমন কি ঠাকুরের কথাও শোনা যাইত। ১২৮ 

দয়ানিধি ভগবান ভক্তবর্গের সহিত সাক্ষাৎ RZS হইয়া 
অত্যন্ত আনন্দ মনে ভক্তবর্গের পুজা গ্রহণ পূর্ববক বলিয়াছিলেন। 
হে পুত্ৰগগ আমি সাধারণ লোকের দৃষ্টির অগোচর হইয়াছি একথা 


ধ্ৰুব সত্য। ১২৯/১৩০ 
কিন্তু আমার ধ্যান বুদ্ধির জন্য তোমাদিগকে আমি ত্যাগ করি 


নাই। হে পুত্ৰগণ তোমাদের বাহ চক্ষু দুইটির সম্বন্ধে প্রত্যক্ষ না 
হইলেও আমি তোমাদের অসাক্ষাতে অবস্থান করিয়া কৃপাদৃষ্টি 
করিতেছি। সেই স্থানে সেই সময় ঠাকুরের এই সকল কথা সেবকগণ 
সাক্ষাৎ অনুভব করিয়াছিলেন ৷ ১৩১/১৩২ 


৭৩০ MATAR UTTAR 
aata ৭০ল a: 
ঠাকুর প্রায় যাবজ্ত্রীবন অতি পবিত্র গঙ্গাতীৰে অবস্থান করতঃ 
জীব সকলের মুক্তি কামনায় সর্বেধাত্তম তপস্তা করিয়াছিলেন । ১৩৩ 


অতএব ঠাকুরের দিব্যাস্থি এই গঙ্গ। তীরেই সমাহিত করিব 
ইহাই আমার এঁকান্তিকী কামনা | ১৩৪ 


vantaa: ব Atl Bea বনন্ম:। 

azuga Haw লামায় fafeatswaq ॥ ay 

fag এ ate afe RÂ | 

farcratefadara nags: ব্মজাজনন্‌ ৷ ৭৪ 

Aawa anaa: qF জন্মাছমী faa: ৷ 

স্বত[ছিলছঘাহুনীত্যান Mt amat ॥ ৭২৩ 

FHL VEN: MT ভুভাবুন্বব্নিল; । 

নিল্মণীদানন্ধী বাল হল MRAR: ga: ॥ ৫হল 

ama aai naga, মম্তুমন্হ্ৰি। 

Raala লাল, eargatararfa nadar শিৰা ॥ ৭৩৫ 

afa RaRa মললানন্‌ দলী: গন্মীঘৰি wa" | 

NAMAKA AWAIT GAT ॥ ৭৪০ 

aigen ama aa ANTR aq | 

জন্মাছমী বিন ga afata: aqtfeaq ॥ ৭৪৭ 

Narendra became anxious for ihe suitable 

land on the bank of the Ganges. But the auda- 
city of one cf his fellow brothers stood ‘in his 
way. Nitya Gopal, maternal brother of 
Ramdutta, forcibly entered the bed-room of 


স্বীশ্ীৰামন্ত্য্মানননম্‌ ৭৩১ 
FAINA ৭*ল অ: 
qaa Rate fata মুন্ধনান্‌ ৷ 
নিন্ম" anad aa যক্বাঘালন after ॥ ৫৪২ 
aa fafa amfa: মীলন অল aa স্ব | 
ale gapa Hal মামীৰ্মা Kee fe: ॥ ৭৪২ 
va’ ব্তুযুল্লিদুয়াঁল্ল' mer genfa fuses | 
adehafaatsarqianfer হন্মদুলীন্দ ॥ ৭8৪ 
নীলা মজ্জ্বতু TATA’ মীঘান্দী ৰাম afaat | 
Ada algia লন্থীন্জন্ব year ॥ ৭৮% 
mitaaa a faa ঘংম' Da | 
afa মমান্থিল' ma Aina মূনিস্বিন ॥ (৪২ 
fara aa ate fale fanat awa wat | 
aerate maga afafa ৷ ২৪০ 
ag gadaa Rae স্বন্দাৰ | 
fara মমী: nafaa: ্তবন্দুনাঘ aag: || ৭৪= 
At this proposal Narendra protesied saying, 
“I do not consider it advisable to place the holy 
remains at a place other than the bank of the: 
Ganges. where Thakur had spent his life.” But 
Nityagopal was adamant and would net brook 
any argument. He forcibly took the holy thing 
and went to the garden at Kakurgachhi. It was 
the desire of Ram Dutta’s brother that the holy 
remains would be duly founded in the garden 


এ৩২ স্বীবামজহ্যলাবজনল্‌ 
অন্ম্ৰলীন্দায়া ৭০ম অ: 
Thakur with some ruffians and commanded 
Narendra and others to hand over to him the 
last remains of Thakur, so that it would be duly 
placed in the garden at Kankurgachhi, on the 
auspicious day of Srikrishna Janmastami. 135 to 
141 
বঙ্গানুবাদ £-- 
এইরূপ আগ্ৰহান্বিত হইয়া ঠাকুরের সর্বব প্রধান শিষ্য মহাত্মা 
নরেন্দ্রনাথ সমাধি মন্দিরের উপযুক্ত ভূখণ্ড লাভের জন্য অত্যন্ত চিন্তিত 
হইয়াছিলেন। ১৩৫ 
কিন্তু মহাভাগ নরেন্দ্রের তজ্ৰপ সদিচ্ছা সম্পাদনে ঠাকুরের 
অন্যতম শিষ্যের অহমিকাই এ বিবয়ে বিদ্ন জন্মাইয়াছিলেন। ১৩৬ 
হঠাৎ Fenty কৃষ্ণচন্দের জন্মাষ্টমী তিথির দুই দিন পূর্বের 
অত্যন্ত গভীর রাত্রে এই উদ্যান বাটিকায় একটি gs অনুচর wf 
বেষ্টিত হইয়া TEA সদৃশ ক্রুর রাম দত্তের মাসতুত ভাই নিত্যগোপাল 
ঠাকুরের ঘরে প্রবেশ করিয়া সেই স্থানে অবস্থিত নরেন্দ্র প্রভৃতি সমস্ত 
শিষ্যবৰ্গকে আহ্বান পূর্ববক অত্যন্ত গর্ধিবত বাক্যে বলিয়াছিলেন। 
১৩৭৷১৩৮৷১৩৯ 
এই শয্যার উপরিভাগে প্রভুর যাহ! দিব্যাস্থি আছে কোনরূপ 
বাক্যব্যয় না করিয়াই শীত্র আমাকে দাও । ১৪০ 
কীকুড়গাছি নামক গ্রামে ষোগোভ্তানে পবিত্র জন্মাষ্টমী তিথিতে 


আমরা এ দিব্যাস্থি সমাহিত করিব। অর্থাৎ একটি মন্দির মধ্যে 
স্থাপিত করিব । ১৪১ 


্বস্বীযামজব্যামামবনন্‌ ৭৩৩ 
অন্ননন্বীল্লাআাঁ ৭০ম অঃ 


with great revelry, pomp and festivity. It was, 
however, not possible for one individual to bear 
the entire expenditure. So all earning members 
of the disciples were requested to contribute 
their might. 142 io 148 


বঙ্গানুবাদ — 

এইরূপ কথা শুনিয়া নরেন্দ্রনাথ নিত্যগোপালবাবুকে 
বলিয়াছিলেন। যে ভগবানের নিত্য গঙ্গা তীরে অবস্থিতি তার অস্থি 
সমাধি কি যেখানে সেখানে শোভা পায়? ভাগীরথী তীরের বহির্ভাগে 
অস্থি সমাধি হোক ইহা আমি সমীচিন বলিয়া মনে করি না। 

382/588 

এইরূপ নরেন্দ্রনাথের স্থযুক্তি পূর্ণ বাক্য শ্রবণ করিয়া ও অন্যভাবা- 
বলম্বী নিত্যগোপাল তর্কের পর আরও তর্ক আছে এই কথা বলিয়া 
সেই দিব্যাস্থি দন্ত পুর্ববক তুলিয়া লইয়া যোগোগ্ানে রামদত্তের 
নিকটে গিয়াছিল। ১৪৪ 

রামদন্ত ভায়ার এইরূপ ইচ্ছা ছিল যে ঠাকুরের দেহাবশেষ পরম 
পবিত্ৰ সর্ববমঙ্গলদায়ক দিব্যাস্থি সমাহিত কাৰ্য্য মহামহোৎসবের সহিত 
সৃসম্পন্ন করি। ১৪৫1১৪৬ 

কিন্তু একজনের চেষ্টায় বাহুল্য কাৰ্য্য অসম্ভব বশতঃ ঠাকুরের 
JÀ ভক্ত wie অর্থদানের জন্য বিশেষ ভাবে অনুরোধ উপরোধ 
করিয়! কাৰ্য্য আরম্ভ করিয়াছিলেন। ১৪৭1১৪৮ 


Marlo নয়ন: aaaf fia: | 
agaaa দমীৰঘ হুজ্জানী fagata_ সন ॥ ৭৪৫ 


08 স্বাগীৰামল্তত্যূমানৰনম্‌ 
IAIA ৭০ল সঃ 

fazaa À মস্থামানা মন্ধা সুনন্ধজলমা: | 

agata anaa: ন্ননায়ামনি crew ayo 

aa; alam মনন" লিল্তাস্থাৰনিন্ত লিনা: | 

fanet লানহহন ই অল" দাঘ্যাপরিন্ধা লম ॥ ৭৭৭ 

ন: aa ta aga অঘা ময়ননী az’ | 

স্রবিনান্থননাল্রীন্য aa” জান্লানিানল' ॥ ৭২ 

anal: ব্মনিত্যানফল্তুলুষ্ভাল anf | 

mana জহিচ্যামী atastafafarcer | ৭এই 

aana ভীন্বাস্বহ্ঘ নঘী লনন্‌ | 

saaana naea afaa ৷৷ ৭4৪ 

aaa tfaa বীষ্ট gaa জাবীকন্ত" ॥ 

Afama waa নহত্নুমীংমল fe ॥ ৭%% 

Be agga মলম" যৃন্ানিনননুন্সলা। 

নহা araa nig বন্ম স্বন্থন AAT ॥ Gye 

But at this proposal, Surendranath, one of the 

most beloved disciples of Thakur, said sorrowfully 
with tearful eyes,“I can surely contribute much for 
the cause of Thakur’s festival. But I desire to be 
associated with those young disciples who spared 
no pains to render their services to Thakur 
during his life time, here in this garden to per- 
form this festival and also to pass our days by 
holy discources about the life and teachings of 


শ্ীঙ্দীহালজচ্যমানান্বলল ৭৩৫ 
স্মন্ন্যনীলাযা ৭০ল গ্গা: 


Thakur. I wonder to see that the/holy remains of 
Thakur causes sweet fragrance all over here 
just in the same way as it happened when he was 
staying here during his life time.” 149 to 156. 


বঙ্গান্ষবাদ S— 

কিন্তু সেই স্থলে ঠাকুরের প্রাণতুল্য স্থরেন্দ্রনাথ নামক fy 
অত্যন্ত দুঃখিত হইয়া শোকাশ্র পূর্ণ নয়নে বলিয়াছিলেন আমার 
ঠাকুরের উৎসবের জন্য আমি বহুতর অর্থ দিতে পারি ইহা ধ্রুব 
নিশ্চিত। 

কিন্তু এখানে যে সকল মহাভাগ বহু যুবক ভক্ত বহুকাল পৰ্য্যন্ত 
ভগবানের সেবায় সকলে আহার নিদ্রা পরিত্যাগ করিয়া অতি কঠোর 
ভাবে আত্ম সমর্পণ করিয়াছেন। সেই সকল যুবক Bly বৃন্দ 
সকলেই আমার প্রাণাধিক প্রিয়। ১৫০/১৫১ 

তাহাদের সহিত মিলিত হইয়া ভগবানের এই চরম গৃহে উদ্যান 
বাটিকায় আমরা যাহাতে ভগবানের চরিতামৃত আলোচনা করিয়া 
আনন্দের সহিত দিন পাত করিতে সমর্থ হই তদ্ৰূপ অনুষ্ঠান কার্ধেযই 
আত্ম পাত পর্য্যন্ত যাবজ্জীবন যোগদান করি ইহাই আমার একান্ত 
বাসনা ৷ ১৫২।১৫৩ 

সৰ্ববাশ্চ্য্যময় ঠাকুরের লীলাও সর্ববাশ্ত্্যময়ী! ঠাকুরের দেহাবসান 
হইলেও আমি (স্থরেন্দ্রনাথ ) যাহা অস্থি সঞ্চয় করিাছিলাম ঠাকুরের 
সেই অস্থি অতি যত্ন পূর্ববক রক্ষা করিয়া প্রতিদিন পূজা করিতাম। 
ঠাকুরের জীবিতাবস্থায় আমাদের গৃহে আগমন কালে তাহার গাত্রের 
সৌগন্ধে আমাদের গৃহ গৃহাঙ্গন যেরূপ সদ্গন্ধ যুক্ত হইত সেইরূপ 


৭৩৬ স্বীস্সীৰামন্তমামালৰনম 


অন্ম্মলীলাম্না ৭৭ম অ: 

আজ তাঁহার দিব্যাস্থির অবস্থান বশতঃ পদ্মচম্পকাদি পুষ্পের সদ 
গন্ধের মত সদ গন্ধে সুবাসিত হইতেছে। ১৫৪৷১৫৫৷১৫৬ 

adasa 22 a fafan মননি wai 

mafa az a? গদি নহা agaa মীন্থিনা: ॥ ৭১৩ 

দ্ব্দছন্নি afaa মা জঞ্লিলক্লনীতিনি। 

wal নদানিহ' amaaa RIRIA ॥ ৭9০ 

amg স্তুমাৰনাংজ RAZRIRT aa | 

mUa Zaa ag বাষ্ট মানি ঘজিন' ॥ que 

feanaia aria ব্রন্নমাদুৰিন AR | 

মনন্লিব্তুমুনন্নত্ যন্বন্দিয় বলাস্মমান্‌ ৷ ৭২০ 

wat umala. fafyea অভাজ্প্ক" | 

নীলা gmana afta maga ॥ ৭৭ 

afa mama ara: gE aaa | 

ana VRAA ভ্বজানাঃমাঁ ল daa: ॥ ৭২২ 

aw yfe faviae কুল fame দুজন ৷ 

লাদিন্মাহী naa মিলি মাঁমিনল্ল্ৰিৱ' ৷৷ ৭৫৪ 

“The sweet fragrance is also felt by those 

who come to see me in my residence. To satisfy 
their curiosity I tell them that this is due to the 
presence of the holy remains of Thakur in my 
residence. It is enjoined in the Sashtras that 
penance purifies our mind and on the other hand 


earth and water purify our body. Those whose 


body is not duly purified are not fit for holy 
-services and worship.” 157 to 163 


স্বীস্বীৰামজচ্যমামৰনম্‌ qea 
জন্মালীন্বাযাঁ ৭০ম T: 
বঙ্গানুবাদ £-- 
যে সকল আত্মীয় স্বজন আমার ঘরে আসেন তাঁহারা পল্ম 
চম্পক ও গোলাপাদি পুষ্পের মত সদ গন্ধে আমোদিত হইয়া! ১৫৭ 
আমাকে জিজ্ঞাসা করেন এরূপ সদ্‌ গন্ধ কোথা হতে আসে। 
তাহাদের কথা শুনিয়া মনস্তুষ্টির জন্য বলিতাম। ১৫৭1১৫৮ 
যুগাবতার সাক্ষাৎ ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ পরমহংসদেবের কিঞ্চিৎ 
Mahe আমার গৃহে পূজিত হইয়া প্রকাশিত হইতেছে। Seta’ 
সদ্‌ গন্ধে আমার গৃহের চতুৰ্দ্দিকে সৌগন্ধে পরিপূর্ণ হইতেছে এবং 
আপনাদেরও নাসারক্ত্ে প্রবিষ্ট হইয়া সদ্‌ গন্ধ অনুভূত হইতেছে | 
১৫৯৷১৬০ 
হে পরম আত্মীয় বৃন্দ! আপনারা মনোযোগ পূৰ্বক শ্রবণ 
করুণ এই প্রদিব্যাস্থি সম্বন্ধে ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবেয় অত্যাশ্চর্য্য 
কিঞ্চিৎ লীলা বলিতেছি। ১৬১ 
চিত্তশুদ্ধি তপস্যা দ্বারাই হইয়া থাকে এইরূপ শাস্ত্ৰ বাক্য অনেক 
আছে। বাহ শুদ্ধি ae) ও জলের দ্বারা হয়। বাহ শুদ্ধি বিহীন 
ব্যক্তির দেব gaa অধিকার হয় না! খধিগণ এইরূপ বলিয়া 
থাকেন। ১৬২৷১৬৩ 


asaz Guta’ WAN জলজান্‌ ঘা | 
afaqata লাষ্লনজ্া afaa èn amar ॥ sig 
বলী লীল্নিভ্যালা হামন্ধথ্যান্ুবামিনী | 
fagara দতানল ল্লামীলী দজ্বনীময়লূ ॥ ৭২% 
aglar: faini A নিভৃত dag | 
aya ĝa বিল ace afer | ৭২৫ 

৪৭ 


৭৩৮ MATA SENG aA 
ত্মন্ন্যনীব্বায়া ৭-ল আঃ 
HEYA MAGA FRE YUTA মত: | 
হ্যা: স্বান্লামিলাঁ দনিনান্্‌ঘন্দ্ৰ নানমুন্মন ২২৩ 
gafa anea afa: ae স্াহুবান্‌ ৷ 
mura gaa মন্ধায়া মব্াক্দীঘহি ॥ ৭৫০ 
vat: অনিলাহ্সি ore’ ag atata afae’ | 
Ga aal afeatag qaafaitiaal ৭5 
qaaa arardiat ate Ña ল fara | 
amaaa aiaa ma" aana ॥ ৭৩৭ 


“When Belur Math was founded by Swamiji, 
an American lady who was much attracted to the 
life and teachings of Sri Ramakrishna, made a 
gift of a huge amount of money to the great satisf- 
action of Swamiji. With this money, the temple 
at Belur Math with the image of Shri Ramakrishna 
has been built and founded on the west bank of 
the Ganges. Saradananda Maharaj made her 
touch the holy ashes of Thakur to achieve mani- 
fold increase of her devotion to Thakur. The 
people of Western countries do not mind purifi- 
cation of body. Though the American lady was 
very pious, she did not observe the rules of 
purification of body. 164 to 170 


স্বা্থাহানজগ্যমামজলদ্‌ ৭৩৯ 
অন্ননন্বান্াতা ৭ অ: 
বঙ্গানুবাদ .-- 
স্বামিজী যে সময় বেলুড়মঠ প্রতিষ্ঠা করেন সেই সময় রামকৃষ্ণানু- 
ৰাগিনী লোকবিখ্যাতা মাকিনদেশ বাসিণী ওলিবুল নামী রমণী বিপুল 
অর্থদানে জ্বামিজীকে সন্তুষ্ট করিয়াছিলেন ।  ১৬৪1১৬৫ 
সেই অর্থেই বেলুড় নামক জনপদে গল্লার পশ্চিম তীরে ভগবান 
শ্রীরামকৃষ্ণদেবের অপূৰ্বৰ মন্দির ও উত্তম বিগ্রহ প্ৰতিষ্ঠিত হইয়াছে। 
১৬৬ 
স্বামিজীর প্রতি ওলিবুলের ager অপত্য স্নেহ দেখিয়! অত্যন্ত 
সরল মতি সারদানন্দ মহারাজ ঠাকুরের পরম ভক্ত ওলিবুলের মন্তরকো 
পরি aaa সমাদরপুর্ববক মুক্তিদায়ক পবিত্র অস্থিপাত্র স্পর্শ 
করাইয়াছিলেন। সারদানন্দ মহারাজের তখন এইরূপ মনে হইয়াছিল 
যে এই পাশ্চাত্য রমণীর যাহাতে গুরুভক্তি গুরুতরভাবে বদ্ধিত হয়। 
১৬৭ ১৬৮ ১৬৯ 
পাশ্চাত্য নরনারীদের বাহাশুচি বলিয়া কিছুই নাই। অতএব 
ওলিধুল অত্যন্ত ভক্তিমতী হইলেও ইহার বাহাগুদ্ধি বলিয়া অত্যল্পও 
নাই। ১৭০ 


anfa মাংনীঘানা ganana | 

অন wat fanai Aage alas সনি ॥ ৭৩৭ 
gaT qaa nga a az! নহা | 

am aa ল হয a faae ana aag ॥ £৩২ 
aeafa aq yafana RA NFT 

ন্ধদাদুনী: সমীমন্ল faa afeqtat ॥ ৭৩ই 


৭৪০ আগীহালজন্ঘলাযাননম্‌ 
aama ৭০ল স্মঃ 


faa মন্দ্ৰামি aq maga বহিজ্ীতি। 

নল্‌ Sey লন্মলাল ea: দুজিন' waq ॥ ৭০৪ 
নস্থিৰাণীয় aq ota’ দুজিন" সলিল্যাহ" | 

মনন্‌ aad aa asa fale ata? ॥ ৭৩ 
ae হুয় ললান যব জলা; ata ATRAI: | 
imama ART ata বঁঘয়: ॥ ৭৩৫ 


sfa গীৰানন্দ ga facfaa স্মীগ্ৰীহামন্তত্ধামাননন ote 
fat dfeatat anaa: আবাল faq ana nan: aefa 
ৰঘ্রাদনাহিন্নদীঃন্নযন্বীন্বাযাঁ বমনীঃঘ্মায়: ॥ ৭০ 


“The Indians always purify their bodies and. 
clothes before they start their holy services and 
worship. On that night Thakur himself appeared 
before Swamiji in his dream and said, “Do not 
commit such things over again, nor allow one. 
and all to touch my holy remains.” From that time 
onwards it is being carefully preserved inside an 
altar. The devotees place their offerings on the 
altar. The holy remains are placed outside only 
for a day in the year on the occasion of Birth 
anniversary Of Thakur. The very sight of this 
holy thing removes all sins, worries and troubles 
and causes salvation. 17] to 175 

Here ends the tenth chapter of Antyalila of 
Sri Sri Ramakrishna Bhagabatam written by Sri 
Ramendra Sunder Bhaktitirtha. 10 


স্বীশ্বীবালজগ্যলামন্রলন্‌ ৭৪১ 
স্ন্নন্লীলামাঁ ৭০ম T: 
বঙ্গানুবাদ £-- 
ভারতবাসীদিগের যেরূপ অপূর্ব বাহাশুদ্ধি দেখা যায় বা আছে 
তজ্জন্য ঠাকুর সেইদিন রাত্রিকালে স্বয়ং স্বামিজীকে we আদেশ 
করিয়াছিলেন। ১৭১ 
এরূপ আচরণ যখন তখন করিও না। এবং আমার বিগ্রহ যাকে 
তাকে স্পর্শ করাইবে না। এই জন্য সেই সময় হতে পরম মঙ্গলময় 
পবিত্র অস্থিপাত্র ঠাকুরের আদেশানুসারে পবিত্র sem একটি 
বেদিকার অভ্যন্তরে রক্ষা করিতেছেন । ১৭২৷১৭৩ 
অদ্যাবধি সেই অস্থিপাত্রটিকে ঠাকুরের স্বরূপ মনে করিয়া বেদিকার 
উপরিভাগে অস্থিপাত্ৰটির উদ্দেশ্যে ভক্তবৃন্দ নিত্য পূজা করেন। ১৭৪ 
ঠাকুরের বিশেষভাবে প্রীতির জন্য জন্ম তিথি দিবসে প্রতিবত্সর 
মাত্র একদিনের জন্য সেই অস্থিপাত্ৰটিকে বাহিরে আনিয়া পূজা করা 
হয়। ১৭৫ 
যে পাত্রটার দশ নমাত্রে নরনারীগণ সর্বব সন্তাপ হইতে বিমুক্ত হন। 
এবং ঠাকুরের ভক্তবৃন্দ সকল অনায়াসে সংসার সমুদ্র উত্তীৰ্ণ হয়েন। 
এবিষয়ে কিছুমাত্র সন্দেহ নাই। ১৭৬। ১০ অঃ মঃ। 
ইতি Asam হুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত AAE ভাগবতে 
ভগবান্‌ শ্রীরামকৃষ্ণদেবের স্বধাম প্রবেশ এবং তাহার দিব্যাস্টি স্থাপনাদি 
অন্ত্যলীলার ১০ম অধ্যায় বলা হইল। অঃ ১০ 
স্নন্নালীন্দায়া UT স্মচ্যায় 
বন হালৰ naa ইনয় নং aT: | 
aq নম:দমানন atea নিন্তন্নি oe অন্‌ ॥ ৭ 
auai ভ্তলনি aun fay: uaa সন্ধিপ্তজ্দ | 
gisa faa’ fe ag ঘন ut aa ॥ ২ 


৭৪২ স্াাস্বাৰানজত্দমুমামননন্‌ 
aeaatatat wea অঃ 


adaa again নদী জুলি aie 
নঘধীন qarda নিন্হন্নি' মৰম’ ge ॥ ই 
an? ater খন' qa স্নান' ANARA স্ব | 
maafa মন্থান্লানী নাঃ ag নদ্ৰত্বয়া ॥ ৪ 
মযনালদি fara adaa | 
agaca লি fe aa রাহি নী, ৷৷ এ 
হন efn cae’ asia নদ saa | 
জলাহিযুমদহ্যাতিনজৌনা ge aia: ৷ ই 
Gods, men, demons, Gardharva and Rakshasas 


achieve their ends through penance, It is through 
penance that the Creator creates, Vishnu reigns 
and Hara destroys. So penance is the source of 
all power. Fame, fortune, friendship, progeny, 
knowledge, wisdom and even salvation can be 
acquired through penance. Gods perform pena- 
nce to maintain their power. . The hermitage of 
the ascetics was the seat of penance in the three 
Yugas prior to Kali Yuga. 1156 


বঙ্গানুবাদ £-- 

দেবতা মনুষ্য দৈত্য দানব গন্ধৰ্ব ও রাক্ষস প্রভৃতি সকলেই 
তপস্যার প্রভাবে যাহার যে কামনা তাহা পায়; ১ 

RIS তপস্যাৰ প্রভাবেই সৃষ্টি করেন ৷ বিষ্ণু তপস্যাৰ প্রভাবে 
পালন করেন এবং রুদ্রদেবও তপস্তার প্রভাবে সংহার কর্তা হ্ন্‌ ৷ 
অতএব তপস্যাই পরম বল। ২ 


মীসাহানজব্ঘলামহলল্‌ ৭৪৩ 
qaramat (iat স্ব: 


উত্তম তপস্যা দ্বারাই তপোময় তপোরাশি তপোমূৰ্ত্তি স্বরূপ হইয়া 
ভগবানের পরমপদ প্রত্যক্ষ করিতে সমর্থ হন । ৩ 

মহাপুরুষগণ তপস্তাদ্ধারা যশ আনন্দ ধন পুত্র জ্ঞান বিজ্ঞান লাভ 
করিয়া থাকেন। ৪ 

we কামনা পরিপূরণে সমর্থ ভগৎ পিতা ভগবান ও Asam 
রুদ্রাদির সহিত SAD| করেন । ৫ 

নিজ নিজ অধিকার রক্ষার জন্যও অন্যান্য দেবতাসকল তপন্তা 
করেন। সত্য ABI ও দ্বাপৰ যুগে জ্ঞান ও সংসারের পরপারে অবস্থিত 
ঞধিগণের আশ্রমই তপস্যা ও ব্ৰহ্মবিদ্যার পবিত্র স্থান ছিল। ৬ 


ননী aafia: Gaara faia | 
Fe at বীণন।লালালমী ag afer ॥ ৩ 
aga মনন: guifaatea: ওৰ" । 
প্রন্মন্জান' মন্ত হুনি aed নল্মমাহিমি: ॥ = 
aasad লানাযালা wat uaaa: guU: | 
মদীনা: gaa mAN gT ৷ < 
সীপ্রিছয়মাৰমামাব্ব সাঘানানি ঘৰ্স্মিম:। 
wh নৰলুদ্বাঘাঁৱ afa anfa: ॥ (৭ 
aati adala aada agaa: 
aa aafaa aia’ aat ঘাৰ্নানুগীনিন: ॥ ৭৭ 
qgmåifà tai ন ngia Fea: | 
mia aaa ব্যান" জনন্নব্বীল ঘৰ্তিনী: ॥ ₹২ 
In the era of Buddhism, the Buddhist instituti- 
ons were the seat of penance. During the regime 


988 Aduana 
অল্ভ্রলীন্বাঘা' ৭৭য় অ: 


of Sankaracharya many such institutions called 
Matha were established. Thereafter, being afraid of 
non-Hindu rulers great thinkers and pandits like 
Ramanath, Jagadish and Gadadhar established 
such institutions called Chatuspathis in Navadwip 


to preserve Hindu religion and culture. 9to12 


বঙ্গানুবাদ $= 

বৌদ্ধযুগে সৌগতদিগের অর্থাৎ বৌদ্ধসন্ন্যাসিদিগের বাসস্থানই ধৰ্ম্ম 
মন্দির বা তপস্তার স্থান ছিল। ৭ 

ভগবান শঙ্করাচার্য্যের আবির্ভাবের পর ব্ৰহ্মবাদি সন্ন্যাসি সকল মঠ 
বলিয়া ধৰ্ম্মস্থানের নামকরণ করেন। ৮ 

তৎপরে অনাধ্য জাতীয় রাজন্যবর্গের ভয়ে ভীত হইয়া সনাতন 
ধৰ্ম্মাবলম্বী বেদোক্ত ধৰ্ম্ম ও জদাচার রক্ষার্থে কয়েকটি শ্ৰেষ্ঠ ধান্মিক 
ব্ৰাহ্মণ পণ্ডিত নবদ্বীপে রামনাথ জগদীশ গদাধয় প্রভৃতি ধৰ্ম্মমাজকগণ 
বৈষয়িক ভাব বিস্মৃত হইয়া ধৰ্ম্মের ও শিক্ষার সর্বোত্তম স্থান চতুষ্পাঠী 
নাম রাখিয়াছিলেন। asosiga 


ag faenaat, aaa’ মল্ীযাৰনদিয়াৰৱাঃ | 
aad at ঘান্নিলামায় aed aaa স্ব ॥ 92 
Masia fena masai naga: | 
anaa aafaa ঘৰা মনি লবন: ॥ as 
am Aana faang | 

a: maa UJA নমন জাল জাহব, ॥ ৭ 


শ্বীসীবালজখ্যলাণ্লন্‌ ৭৪৫ 
aaraa ৭৭ অঃ 
a a faf aada ন ga" ani মনি’ | 
amq ঘাং্ন দনাঘন্ন নন্মান্ধান্ম জ্যনহ্সিনী ॥ ৭২ 
wal mahada ahan fastefa | 
faata anag a Raa ma Sa’ ॥৫৩ 
aaan হা: we ব্তিল্সন্ন্ধাৰিতা: | 
aaq tala Raat: aay নদস্থ ভৰলী ন্ধিন্ধ' ॥ += 
Great pandits devoted themselves to the study 
and teaching of Shastras for the peace and happi- 
ness of humanity. It was said by Lord Krishna to 
Arjuna in the battlefield, “One who disregards 
the instructions of the religious codes cannct 
attain peace and happiness. Everybody should. 
therefore, act according to the rules and regulat- 
ions of Shastras.” God not.only imparted teachings 
but also perform penance methodically. 10 to 18 
বঙ্গানুবাদ ঃ-- 
সেই সকল চতুষ্পাঠীতে সর্ববশান্ত্রবিশারদ পণ্ডিতবৰ্গ সর্বদা বহু 
ছাত্র অধ্যাপনা করাইয়া সাধারণের শান্তিলাভ ও সনাতন ধৰ্ম্ম রক্ষার 
জন্য ভগবদুদ্দেশ্যে যাবজ্দ্রীবন শান্ত চর্চা প্রসঙ্গে উত্তম গতি লাভ 
করিয়াছেন। ১৩১৪ 
এই জন্যই স্বয়ং ভগবান কৃষ্ণচন্দ্ৰ যুদ্ধক্ষেত্রে BSS বলিয়াছিলেন © 
যে ব্যক্তি শাস্ত্ৰবিধি উল্লঙ্ঘন পূৰ্ব্বক নিজের ইচ্ছামত ধৰ্ম্ম কৰ্ম্ম করে 
সেই ব্যক্তি সিদ্ধি লাভ zone এবং সদ্গতি লাভও করিতে পারে 


৭৪৬ _ শান্হামজহ্ঘমাননলম্‌ 
Sariati 14a অ: 


শা। অতএব সৎ অসৎ কাধ্য যাহা কিছু কর না কেন তাহা শাস্ত্র 
সঙ্গতই করিবে। অতএব শাস্ত্রানুসারে কার্য্য কর। ১৫৷১৬ 

ভগবান কেবলমাত্র শিক্ষাদানই করিয়াছেন তাহা নয় তিনি নিজে 
ব্রহ্ম! ও রুদ্রাদির সহিত সকলেই নিজ নিজ অভিলধিত স্থানে অবস্থান 
পূর্বক অলৌকিক wag করিয়াছিলেন! ১১৮ 


TA স্মীমযন়ানলাহি নিল: অন্ন স্বল্প: 
gaiq gman: মন্বঁফূলিলয়৷ adag: defi | 
মন্বান্মান্থমুন্বজ্জনান্‌ aaan gafan 
Wal anag agafa ন agi Amat দিল: | ৭৩ 
ARRE gü বি Raa WRT 
অচলী Hekate AA RAIATEA T: | 
mena জলাবিজা।হয় aaaf: nia 
Aai ননুমাশ্রিনা maaa ata’ aAa ৷ ২০ 
uae sga wat ada মনিমী। 
aada unadi AAAI agaa ॥ 5৭ 
atama: আলবন্রান ane: ag ayz | 
adfa fafat নাল!" saga Baa ॥ ২২ 
God who is the source of all power and 
knowledge is observing penance in the shape of 
Badri Narayana. So also Lord Sankara is chanting 
holy names in the great burning ghat of Manikar’ 
nica; and Goddess Sankari is performing 


austere penance at Cape Comorin. It was once 


স্মাশীৰামক্লণ্ম্মানৰন? ৭৪৭ 
aana UT অ: 


said by Thakur that God does not rest on a tree 
or a mountain but appears among his devotees to 


serve his own end. 19 to 22 


astaat ৮ 
ধাহার আদি অন্ত নাই এবং যিনি সৰ্বেশ্বৰ জ্তানম্বরূপ একমাত্র 
আনন্দের আধার ধৰ্ম্ম অর্থ কাম ও মুক্তিদাতা পূজনীয় হইতেও অতি 
পুজনীয়তম এই ভগবানও বদ্রীনা্ায়ণরূপে বদরিকা শ্রামে যোগদেহ 
ধারণ পূর্ববক আজ পর্যন্তও তপস্যা! করিতেছেন: ১৯ 
সেইরূপ ভগবান দেবাদিদেব শঙ্করও মহাশ্মশানে মনিকণিকায় 
হরিনাম মহামন্ত্ৰ জপ করিয়া তপস্যারত আছেন। এবং আগ্ভাশক্তি 
ভগবতী শঙ্করীও কুমারিকা নামে সমুদ্রের তীরবন্তী স্থানে অবস্থান 
পূৰ্ব্বক কন্যাকুমারী মূৰ্ত্তি পরিগ্রহ পূৰ্ব্বক অতি কঠোর অলৌকিক শৈব 
ব্ৰত করিতেছেন। ২০ 
ঠাকুর এক সময় বলিয়াছিলেন বৃক্ষে বা পৰ্বতে ভগবানের লীলা- 
ক্ষেত্র বলিয়া কিছ,ই নাই। লীলাময় ভগবান জগতের মঙ্গলের OD 
নিজ ভক্তর্ন্দের সহিত আবিভূত হইয়া নানাবিধ লীলা করেন | 
২১২২ 
WAGED ana লালা aes বঘান্দিন্দা | 
aa quaai Ha দৰাঘিজ্যাত্যি: ৷৷ ‘ই 
মনব্লানলাধুদ্ধা <a লঙ্দিলাক্তিনাঃ। 
> agama মযনন: Walt uza: FET ॥ ২৪ 
maa eadaa’ naat: aaa fe | 
afefana দঁলিমান yamana ॥ ২4 


৭8৮ স্নীস্মাৰামন্ধত্যমানন্রনন 
amaaa ৭৭য্ অ: 


mamaa? মানি লালনালা aaa: | 

Se afanes ng নক্ডন্নি না অনা: ৷৷ ২২ 

মহন্ত ন সচতুমদি mem afer UTA: | 

Aaa মন্ননযালা ম্বনবন্ঘহিন ny: ॥ ২৩ 

sa anamanna | 

aa নিহামীব্লমনাভন্বীন্লাগ্ধলন্রনী লী ॥ ২= 

ada aaaea Fa | 

Ya’ ta ala Raa aaa নিলিনাস্মিৰ' ॥ ২৫ 

The devotees can understand the ways of God 

and can feel and express the glory of God. Men 
see through their senses and are incapable of 
realising the unseen ways of mind and soul. Men 
who are addicted to earthly pleasure do not like 
to have a taste of the divine joy which is enshri- 
ned in the soul of every living being. Thakur 
once told his disciples that when God manifests 
Himself with a purpose, Brahma, Shiva, Indra and 
other gods come down from their respective 
abodes to associate themselves with God to add 
to their knowledge of the ways of God, 20 to 29 


বঙ্গানুবাদ £- 


ভগবান TAA তার লীলাও রসময়ী অতএব প্রীভগবানের 
লীলারসের অস্বাদনে ভক্তসকলেই অধিকারী | ২৩ 


গীগীহলজহ্ঘলানালনল্‌ ৭৪৯ 
gaaat ৭৭খ স্ম৷ 


ভগবস্ভাবনাশীল SHI জগৎ পূজ্য অধবা ভগবানের মাহাত্ম্য 
প্রচারে তীহারাই সমর্থ। ২৪ 
সাধারণতঃ দেখাযায় প্রায় মনুষ্যমাত্রেই বাহ্যবিষয়ে অর্থাৎ শব্দ 
স্পর্শ রূপ রস ও গন্ধাদি দ্বারা মোহিত বা আকৃষ্ট অন্তরের অবস্থা 
দেখিতে পায়না] । ২৫ 
" মনুষ্যসকলের অন্তরে যে সুধা floats আছে তাহা দেহাবসান 
অর্থাৎ মৃত্যুকালেও Ifa জনগণ সেই সুধা পান করিবার জন্য ইচ্ছাত 
করেই না পরন্তু ছুরাশায় অর্থাৎ বাহ্য বিষয়ে আশক্ত জনগণ সেই 
অমৃতের স্পর্শ পর্য্যন্ত করিতে পারে না। ২ 
পুনরায় আর একদিন ভক্তবর্গের জ্ঞানলাভের জন্য ভগবানের 
লীলার উদ্দেশ্যে ঠাকুর কৃপাপূর্ববক বলিবাছিলেন। শিব ব্ৰহ্মাদি 
দেবতাসকল ভগবানের লীলারস আম্বদনের জন্য নিজ নিজ ধাম 
অর্থাৎ শিবলোক ব্রঙ্গলোক স্বর্গলোক প্রভৃতি পরিত্যাগ করিয়া সেই 
সেই জগতে সপরিবারে আবিভূর্ত হইয়া ভগবানের সহিত মিলিত 
হয়েন। ২৭৷২৮৷২৯ 


fasta হুধিলান্‌ asia casera anatara ঘ। 
মুলা aq জা: মন্দ দাহলুল্তমদাননাঃ ৷৷ হ* 
জন: গান্তান্তবহর ন Aaaa GAT | 
স,বলিনগঞৰা: অত wafer মাননা ন নু ৷ ২৭ 
soifafed ute মমনান্‌ মন্ধনন্অত: | 
atna মন্ননুল্আ ন Aag বনজ: ॥ RR 
Arata RINA Sa: | 

a ঘন JAAS মন্কালাঘা দন্বাহনঃ ৷৷ ইই 


৫০ স্থাক্রীৰালজঞ্থলানন্রনদ্‌ 
JAIRA 990 অ: 


মননয্লমামলমুন miaa দীনি Baa | 

Her gga ata নানু: MIAE N ই৪ 

fare aaaea cai অমুতূলনঃ। 

aaga হানা নী দানাদান GNA ন ॥ ই& 

mien eaafaa faa aq ae ঘস্মিন' | 

ঘহি জস্তিজালী5চিঅলদালমলনল্লীব্ স্ব ॥ হং 

Where God appears in human frame, His so- 

called friends and relations give up their earthly 
attachments and dedicate themselves to the will 
of God. Thakur also told that Narendra was no 
ordinary devotee. He was of divine origin. He 
was Narayan in human form. He would sing 
holy songs to me to please the Goddess. The 
father of Narendra was Biswanath Dutta who was 
a great philanthropist, He would give away his 
hard-earned’ money to the beggars and the 
needy. 30 to 35 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এবং যে স্থানে BASS হন দেই সকল আত্মীয় বন্ধুবান্ধব নিজ 
fio নিজ গৃহ RaR সমস্ত প্রিয় বন্ধ পরিত্যাগপূর্ববক ভগবানের 
সেবক হইয়া! বা বিক্রীত দাসবৎ হইয়া একমাত্ৰ ভগবানের পাদপগ্মকেই 
'আশ্রয় করিয়া ধন্য হয়। ৩০ 


হীস্থীৰালন্ধ্যল্ামন্নল ৭৫১ 
garag ৭“ঘ N: 


অতএব এই শেষ যুগে শ্রীভগবান রাঁমকৃষ্ণদেবের অন্যান্য অবতার 
তুল্য লীলা সহচর নরেন্দ্রাদি ভক্তবুন্দ সকল ইহারা সকলেই দেবতা 
মানুষ নয় একথা ধ্ৰুব সত্য । ৩১ 

ভক্তবৎসল ভগবান আর একদিন বলিয়াঁছিলেন নরেন সাধারণ 
ভক্তের মত নয় । ৩২ 

নরনারায়ণ খষির যিনি নররূপি নারায়ণ মহামায়ার অনুগ্রহে 
সেই নররূপই নারায়ণই এই নরেন্দ্র ইহার ভগবদংশে জন্ম ভগবতাঁর 
প্রীতির নিমিত্ত এবং জগদন্বার ইচ্ছায় আমার সেবা এবং আমাকে 
মায়ের গান খোনাইতেছে। ৩৩৪ 

এই নরেনের পিতা দত্তবংশোষ্তব বিশ্বনাথ নামে বিখ্যাত ইনি পাত্রাঁ 
পাত্র বচার না করিয়া অহঙ্কারশূন্য দাতা ছিলেন। ৩৫ 

বহুতর কষ্টে যে সকল অর্থ সংগ্রহ করিতেন সেইসকল অর্থ প্রর্থনা- 
কারী বা ভিক্ষুকদিগকে দান করিতেন। ৩৬ 


azami ae gantad ঘন Gat! 

নৱা agat aaga নিন লত্থান্সনা ॥ go 
asa ভব: ্ণুঘীনদ্বিমন aT af | 
ata’ fared mal ন aa ARAT ॥ হল 
qaad নানা a aa yaaa | 
zafea মক্মিমনী ang নঘাৰ্য্যা ॥ RE 

aa নিজ: ঘৰী এনিন জালালি জন্থীঘঘী। 

ae মানুঃ দিনু্ব ন wear BAA নত্বম্‌ ॥ ৪ 
aq gaara sat at fe afafa | 
জানিমাঁৰ দুলীমাৱাছল্দছ্দিনমন্ম ভজন: ॥ ৪৭ 


৭৫২ maa মন্ততযামাযননম্‌ 


স্সন্নালান্বাঘাঁ ৭৭য় অ: 
qaşa নিল্লান' anita নিৰাজিন: | 
Aad aA প্লাথুল ঘুলহাযন্ধ: ॥ ৪২ 


AAA Ya AS লালা yaaa | 
maaa ANNA জলসা বত: ॥ ৪ই 
If anyone of his relatives would say, “Why do 
you give your money toa person who does not 
deserve it?” In reply he would say, “The world 
is full of miseries. If anybody feels happy for a 
moment with my money, you should not object lo 
it” The mother of Narendranath was Bhubane- 
swari. She was very pious and unselfish. Itis 


therefore, no wonder that Narendranath whose 
parents were so pious and generous would rise 
to the summit of fame tn this world. Before the 
birth of Narendra it was felt by many that his 
parents would have a great son born to them. 
There is the image of Bireswar Mahadev in 
Benaras. Men and women worship Bireswar 
Mahadev to have a child born to them. As 
Bhubaneswari had no son, she poured one hun- 
dred jars of Ganges water on Bireswar. 37 to 43 


বঙ্গানুবাদ £-- 

যদি কোন আত্মীয় বলিতেন এ লোকটি অতি অসৎ পাত্র ইহাকে 
কেন ধন দিতেছেন | তাহার কথা শুনিয়! বিশ্বনাথ বাবু বলিতেন 
দেখুন সংসার দুখেময় আমার এই যৎকিঞ্চিৎ অর্থদ্বারা এই লোকটি 
যদি ক্ষণকাল আনন্দ লাভ করেন সে বিষয়ে আপনি বাধা দিবেন না। 


৩৭,৩7 


স্বা্ৰীৰানজস্মূমানৰনম্‌ ৭৫৩ 
অন্ন্যন্নীন্বাযাঁ ৭৭ অঃ 


নরেন্দ্রের মাতা ভূবনেশ্বরী ত্ৰিলোকের Peal ভগবতী জ্বগদস্বরি 
মত দেবতা ব্ৰাহ্মণে অচল! ভক্তি ভগবদ্ধ তধারিণী অলৌকিক গুণবতী | 


৩৯ 
ইনি আমার প্রিয় ইনি আমার অপ্রিয় এরূপ ভেদবুদ্ধি কিছুমাত্র 
ছিল না অর্থাৎ সকলকেই সমানভাবে দেখিতেন। অতএব যে নরেনের 
পিতা! মাতার এইরূপ উদার স্বভাব তাহাদিগের পুত্রের সদৃগুণে পৃথিবী 
যে ধন্যা হইবেন এ বিষয়ে বলিয়ার কিছুই নাই। মণ 
এই নরেনের আবির্ভাবের পূর্বব হইতে সজ্জনগণ লক্ষ্য করিয়াছিলেন 
এবং অনেকেই জানেন বারানসী ক্ষেত্রে অপুত্ৰক জনের পুত্ৰদায়ক 
বীরেশ্বর নামে একটি শিবলিঙ্গ বিরাজিত আছেন । ৪১1৪২ 
বাতাস: দুলাল: আী AT asa | 
faafag জামিল mana aya ঘা 88 
aa: ঘ্বনী$মঅন্লন্থা Iaea HITT: | 
মালাদুতানলাবহ্য URREA মনিম: ॥ ৪২ 
alate ঘাহবলীল্কা' altar নীৰ fae | 
anaana aasa মত্বামনিঃ ৷৷ ৪২ 
alate নাঘ হুণি g ন৷মান্ধবীন্‌ faa | 
galsagfed Ma জন্া aquatg TT ৷৷ ৪৩ 
ক্মনীঃমমমন্দ: faa agaaa | 
qata afaaafaa লী na afe ॥ ৪= 
ae gata ৱলীনি fafaa qaaa | 
ua’ Augas fa স্তুন্তবান্জনি Pga: ॥ ৪০ 
aafia a fafaga aaa মীনিহায়ন্ধ' | 
Aata yasang জননী অহা ॥ & 
৪৮ 


৭৫৪ স্মীস্নাৰামন্ধচজ্নানৰননম্‌ 


qarita ৭৭গ সঃ 


By this her desire was fulfilled and a great 
son like Mahabir, a great devotee of Ramachandra 
and incarnation of Rudra, was born to her for the 
welfare of the suffering humanity. Although he 
was lovingly called as Bireswar, Birey or Biley, 
he was given the name of Narendranath at the 
time of rice-+taking ceremony. Due to the birth 
of Narendra after four female issues, he was the 
most favorite of his parents. In his childhood he 
was so naughty that he used to break down 
household things if he was not given what he 
wanted. He was so beautifulin his appearance 
that none would utter any threatening words for 
the mischiefs, His anger would, however, be 
cooled down when her mother poured water on 
his head or feet, saying “This is a ghost of Lord 
Bireswar.” 44 to 50 


বঙ্গানুবাদ £-- 
মাতা ভূবনেশ্বরী পুত্রমুখ না দেখিয়া কোন একটি আত্মীয়! স্ত্ৰী 
লোকের আদেশ মত গঙ্গার জলে পরিপূর্ণ একশত কলশ দ্বারা বাবা 
বীরেশ্বর মহাদেবকে স্নান করাইয়া ভুবনেশ্বরী সফলকাম হইয়াছিলেন। 
৪৩1৪৪ 
অর্থাৎ সেই বীরেশ্বর শিবলিজের ন্নানের পরই তাঁহার কৃপায় মাতা 


aaam ৭৫৫ 
স্মন্ননলীল্লাঘা (গৈ ক্স: 
ভূবনেশ্বরীর সাক্ষাৎ রুদ্রাবডার রামদাস মহাবীরের তুল্য জগম্মল 
কারক পুত্র নরেন হইয়াছিল। ৪৫ 
পিতামাতা আদর করিয়া বীরেশ্বর বীৰে বিলে বলিয়া ডাকিলেও 
মহামতি পিতা অন্নত্রাশনের সময়ে জমান নরেন্দ্রনাথ এই নাম করণ 
FUT | ৪৬ 
বিশ্বনাথ দত্তের ৪টি কন্যার পর এই পুত্রটি ভূমিষ্ট বশতঃ এই 
বালক পিতা মাতার অত্যন্ত স্নেহের পাত্র হইয়াছিলেন। ৪৭ 
অতি আদরের সহিত লালিত পালিত বশতঃ যদি ইচ্ছামত জিনিষ 
না পাইত তবে গৃহ দ্রব্য সকল ভাঙিয়া ফেলিত। ৪৮ 
এইরূপ দুষ্ট ভাবান্বিত হইলেও সুন্দর আকৃতিবশতঃ কেহই কিছু- 
মাত্র ভীতিপ্রদ বাক্য বালককে বলিতেন না। ৪৯ 


AAAA aa aa জা দতস | 
afm faea faa লীঘীনিভ্জীঘানা বালঃ ॥ ৭ 
লান্ত Qa gzs ল্মান্রবান্ানুলাহল: | 
Aaa gise aaa যনিনীঃমনল্‌ ॥ &২ 
হন" wag নমম্মাদি হজন্ব লাহীস্কমন্স ঘী | 
fart হন faq wacaataa JAA: |এই 
Mare wanga লাক্মনি aan: ga | 
wneafanata nfae ঘলিলী aa: | এ৪ 
RI Haas ag মন্ন্ধন্ম্মান্দিন: | 
Heal Tagala agn মিনমন্হ্ৰি ॥ uy 
nfafea aana maqa? | 

an ataqquae late: Hawa: ॥ এহ 


৭৫৬ স্বীগাৰামন্তত্যূমাযননম্‌ 
অন্নালাীলায়া' IT স্মঃ 


বলা নন uaga ন্গীনা ঘুন্সন্দিন্ধা TATA | 
ন্ন্বলানীয় ai লতা মণিলীঁ aTa ॥ ১৩ 

Learning from what was told by his mother 
he felt proud that he was a ghost of Lord Bires- 
war. He would heppily move about riding on 
the shoulder of his father’s stabler. There was a. 
temple belonging to 4 famous rich man near the 
house of Narendra. Once during the Shiva Puja 
Festival, Narendra went to see the fair and 
bought a doll of Ram-Sita. On returning home he 
asked his sister. 51 to 57 
বঙ্গানুবাদ 8 

মা যখন নরেন্দ্রের ক্রোধ নিবারণের জন্য এটা ৰীরেশ্বর ঠাকুরের 
ভূত বলিয়| মন্তকে বা দুই পায়ে জলঢালিয়া দিতেন | তৎক্ষণাৎ 
আর কিছুমাত্র ক্রোধ থাকিত না। ৫০৫১ 

মাতৃ WH দেহপুষ্টি বশতঃই মাতার কথার অনুসারে নরেন্দ্র 
নিজেকে বীরেশ্বর দেবতার ভূত বলিয়া মনে করিয়া গৰ্ব্ব ক্ুরিতেন। ৫২ 

নরেন্দ্র পিতার অশ্বরক্ষকের স্থন্ধেই চড়িয়া আনন্দে এখানে ওখানে 
বেড়ীইতেন। ৫৩ 

নরেক্দ্রে বাড়ীর নিকটে স্থপ্রসিদ্ধ ধনবানের একটি মন্দির আছে। 
তিনি কায়স্থ কুলর়ত্ন বহুতর সংৎকর্ম্মকারী মহাত্মা রামদুলাল সরকার 
ইহারই প্রতিষ্ঠিত শিবমন্দিরে গাজন উৎসবের দিনে পঞ্চম বর্ষীয় বালক 
নরেন্দ্র সেই স্থানে যাইয়া রাঁমসীতার afe পুতুল খরিদ করিয়া 


গ্ীগীহামজব্ঘলামঘলম্‌ ৭৫৭ 
saratami 997 অ: 


‘ভক্তিপূৰ্ব্বক আনিয়া গৃহে প্রবেশ মাত্রে ভগিনীকে জিজ্ঞাসা 
করিয়াছিলেন | ৫৪.৫৫৫ 1৫৭ 


জলম্রীহহ্ি ন্ধি' ga: aa না wafer See" | 
ate Aaga মা মণিনী লান্তবন্ঘনা tac 
anafaa ga giada Gara | 
qaa স্নীল৷ন্দুহনু মণিলী ganaq ॥ ১৫ 
agen ইলা লাম aa লাহির gaga: | 
yaa ga gfe gm যীনৰন: মহা Ae 
qaa amami মা মনিনী alamaa: | 


ar বাক্মুন্দনামাদ জ্বিমিনবিন্দ প্ৰিন্নয়ন্‌ &? 
ননী Sagar mie alae অন্মিন' অন্বঃ | 
afer diad AA স্থিমাল্লি aaa অনি: ৷ &২ 
ward অম্মবিন্মজ্ম জলগরালাল RAN: | 
qaa বলা: ada’ ন্ধৰীনি স্বতি faery ॥ &ই 
মনিন্মামনমুদ্ধাঘা faai awa. ga: | 
agana যঁ বনুপিলানান্ম মন্তনীমস্থান & ২৪ 


“Have Ram-Sita any children?” His sister 
replied, “Oh yes, they have two sons named 
Kushi and Laba.” At this Narendra said, “Tell 
me the name of such a god as has no issue or 
has left his family and dedicated himself to holy 
pursuits.” His sister wondered at this strange 
query of Narendra and patiently said, “There is 


৭৫৮ স্মীস্বাৰামন্ধব্যমাযানলম 
sree ৭৭য় অ: 


Lord Shiva. the husband of Goddess Durga. who 
lives in the crematary ground dedicating himself 
to divine thoughts.” On hearing this Narendra 
at once got an image of Shiva purchased from 
the fair and placed it before him £8 to 64 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এই রাম সীতা ঠাকুরের পুত্রকন্যা আছে কি না আমাকে বল। 
নরেন্দ্র এইরূপ জিজ্ঞাসা করিলে ভ্ৰাতৃবৎসল৷ জ্যেষ্ঠা ভগিনী বলিয়া- 
ছিলেন ইহাদের কুশী ও লব নামে দুইটি পুত্র আছে। এই কথা 
efa নরেন্দ্র ভগিনীকে পুনরায় বলিয়াছিলেন। ৫৮৫৯ 

এইরূপ একটি দেবতার নাম কর যাহার পুত্র কন্যা কিছুই নাই। 
অথবা সৰ্ব্বস্ব পরিত্যাগ করিয়া সর্ববদা যোগযুক্ত থাকেন। ৬০ 

এইরূপভাবে সেই ভগিনী বালক নরেন্দ্রের মুখ হইতে তদ্রুপ 
ত্যাগের কথা শুনিয়া ক্ষণকাল অবাক হইয়াছিলেন এবং ভাবিয়া 
ছিলেন ইহা কি! অর্থাৎ বালক নরেন্দ্রের এইরূপ ভাব অত্যাশ্চর্যা | ৬১ 

তৎপরে ধৈৰ্য অবলম্বন পূৰ্ববক বালক ভ্রাতাকে ঈষৎ হন্তসহকারে 


বলিয়াছিলেন। আছেন মহাযোগী শঙ্কর ইনি হিমালয়ের কন্যা দুর্গার 
স্বামী। ৬১ 


He HFRS Ge ARA মানিন।ন্দনা | 
amtaa diam faatea লয়নন্বয়' ॥ &4 
gal লীত্তলাক্জছন্য মামাৰ ঘ্ানন্ৰান্‌ মুহা ৷ 
qaa যগ্াক্সাল' ললাম gwar fà ॥ ২২ 


স্থাশ্বীৰামন্ধত্যলাযান্ৰনম্‌ ৭৫৯ 
স্মন্ন্যলীন্দায়া 990 গর: 


af afafeastae atta fasta a | 
বিন্ববনীলাযন নানন্মভষ্া মঝিলী ga’ ॥ ৫৩ 
aama ada ar aga aua | 
agaa মালী aat মমমীজয়ন্‌ ॥ ২= 
নঘা gear aasa wET বাজ্ভিজাহনল্‌। 
aaga gada asa দীননান্‌ aa ॥ èe 
লীনিনিন্থিতূম: gat aisa দত্ভিনী Haq | 
saat aqtatq মৰনন gafea: ৷ ৩০ 
fanar gana ন্দীৰ্যামাম aq দিনা | 
fafie ঘকধললনলী again awaq ti ৩৭ 


He sat before the image with his eyes closed 
and hands placed on his breast. He worshipped 
it and bowed down with great devotion. On 
the day Narendra would be busy with the image 
for a very long time, his eldest sister wculd take 
him into the room and feed him. Narendra came 
to know that Lord Shiva smoked ganja. So he 

would light straw and smoke it With the hope 
that Narendra, being the son of a lawyer, would 
be a great scholar, his. father initiated him in 


reading and writing at the age of five years. 
65 to 71 


৭৬০ স্বীস্বীহামজহ্যলামনলল্‌ 
aaraa ৭৭থয অ: 


বঙ্গান্তবাদ :— 

এই মহাযোগী শঙ্কর সর্বস্ব অর্থাৎ স্ত্রী পুত্র গৃহ বিত্ত পরিত্যাগ 
পূৰ্ববক সৰ্ব্বদা শ্মশানে বাস করিয়া অনন্য মনে শ্রীহরি নারায়ণের নাম 
জপ করেন] ৬৩ 

ভগিনী এইরূপ বলিলে শিবাংশসম্ভুত নরেন্দ্র তৎক্ষণাৎ সেই শিব 
মুণ্ডি আনাইয়া মহান্‌ হইতেও অতি মহান নরেন্দ্র । ৬৪ 

নিজের সম্মুখে সেই শিব মুগ্তি স্থাপন করিয়া শিব্ভাবে ভাবিত 
মনে পল্মাসনে উপবেশন পূৰ্ববক দুইটি চক্ষুঃ মুদ্রিত করিয়া gaa 
দ্বারা ক্রোড়দেশ আচ্ছাদিত করতঃ যোগীর মত প্রফুল্লচিত্তে ধ্যানমগ্ন 
হইত। যথাযোগ্য জ্ঞানানুসারে পূজা কৰিয়া ভূমিলুষ্টিত হইয়া were, 
প্রণাম করিতেন | ৬৪1৬৬ 

বদি কোন দিন নরেন্দ্রের শিবপৃজার জন্য অধিক বিলম্ব হইত 
জ্যেষ্ঠ সহোদর! সসব্যন্তে সেই পূজা স্থানে আসিয়া নরেন্দ্রনাথের 
দুইটি হস্ত ধারণ পূর্বক গৃহমধ্যে লইয়া যাইয়া নরেন্দ্রকে খাওয়াইত। 

নৰেন্দ্ৰ শুনিয়াছিলেন শঙ্কর গজ] খান। তজ্জন্য নরেন্দরও ধান্য 
কাষ্টিকায় অগ্নিসংযোগ করিয়| সেই ধূম পান করিতেন। ৫৯ 

নীতিশান্্রজ্জ পণ্ডিতের পুত্র নরেন্দ্র নিশ্চয় পণ্ডিত হইবে এইরূপ 
আশঙ্ক| করিয়াই পূর্ণ চারিবৎসর পরই পিতা বিশ্বনাথবাবু সুপণ্ডিতের 
দ্বার নরেন্দ্রের বিষ্ভারস্ত করিয়াছিলেন। ৭০,৭১ 


সামন্ত নব deat মুন fara faar | 
mai’ Meera ই aug ঘন ufoa: ॥ ৩২ 
waa faaata নিত্যালামাত aa জী | 
AA নহুনিল্ম frag দলি ata: ॥ ৩২ 


স্বীস্থীবালজয্ঘলামললম্‌ ৭৬১ 
অন্ন্যনাল্দায়া ({য S 
fasar মৱিল্ৰানগন্বাযামস্তনা মৰান্‌ | 
qa aefea A নভুমী fear’ usg Ga’ ৷ ৩৪ 
aga স্থনিমান maaa ন afafa । 
amare a fan aat afaa’ নমী ॥৩৫ 
va’ afany nay যুণানন্মৰ: | 
নিনীঘন্নিতনিল্মান্ম ঘা বীষ্টঃনিলিল্মনী ॥ ৩৫ 
farafaenta faga: Naatan fe 1 
feaqara’ ofsata nafran ata ॥ ৩৩ 
Mate: ag হ্বঘা নামান্ধ Bae | 
স্মত্মন্নীঃম্ৰেমনলল্মান্‌ আঠামাহানবীপ্রল' ॥ ৩= 
To avoid company with boys of lower castes 
in the school, a good teacher was appointed for 
his education at home. Narendra would lie on 
his bed and ask the teacher to tell him the lesson 
twice so that he would commit it to memory. 
Thus he showed his power of extra-ordinary 
memory from his childhood. Gradually he pass- 
ed the Entrance examination from the Metro- 
politaa Institution founded by the great Pandit 
Iswar Chandra Vidyasagar. Inthe meantime he 
also became a habitual smoker, and would smoke 


in his reading room carefully closed and bolted. 
72 to 78 


৭৬২ AAMAS UA AIGA 
স্সন্ম্যন্দান্ল।য্ৰা' 997 ক্স: 
বঙ্গানুবাদ £-- 
নরেন্দ্রের সন্ত্রমশালী বিশুদ্ধ বংশে জন্মবশতঃ পিতা সাধারণ 
পাঠশালায় ইতর বালকের সঙ্গ হইবে এইরূপ আশঙ্কা করিয়া নরেক্দ্রকে 
পাঠশালায় শিক্ষার জন্য দেন নাই । নরেন্দ্রের পিক্ষার্থে নিজ গৃহেই 
পণ্ডিতের দ্বারা যত্ুপূর্ববক শিক্ষাদান করাইয়াছিলেন। ৭২ 
বালক নরেন্দ্র পণ্ডিতকে বলিতেন আমি এখন এইখানে বিছানায় 
শুইয়া থাকি আজ আমার পড়িবার বিষয় যাহা আছে তাহা আপনি 
নিজে দুইবার বলুন তাহা শুনিলেই আমার অভ্যাস বা মুখস্ত হইয়া 
যাইবে। ইহা দ্বারা নরেন্দ্রের শ্ৰুতিধরের লক্ষণ সূচিত হইয়াছিল! 
৭9৭8/৭৫ 
এইরূপভাবে কয়েক বৎসর গত হইলে মহাগুণশালী নৱেন্দ্ৰের 
বিশ্ববিখ্যাত পণ্ডিত বিদ্যাসাগর মহাশয়ের মেট্রোপলিটন নামক বিদ্যালয়ে 
প্রবেশ stan কিছুদিন এঁ স্থানে অধ্যয়ন করিয়! প্রবেশিকা পরীক্ষায় 
উত্তীৰ্ণ হইয়াছিলেন। ৭৬1৭৭ 
এবং CINE সেবনে অভ্যস্ত হইয়াছিলেন। প্রায়ই নরেন্দ্র 
যখন তখন নিজের পড়িবার ঘরের দ্বার রুদ্ধ করিয়া তামাক খাইতেন। 


৭৮ 


ma: জলা azl নহা নূাৰীন্লামান্ত Baa | 
fastare দিনা ote মন্ম মম ব্তুনীঃম্বনা ॥ oe 
Ba দুজনার: garle aaaf ৷ 
নিমী/মুীল agnata NNR? ॥ = 
wea দনস্থনি aggiu aatsia স্ব ৷ 

aa নিহ্বীলনি gt ন fafgeaeq দিনা ॥ 5৭ 


স্বান্থীহামজব্ঘামনলন্‌ ৭৬৩ 
জন্ন্যন্বান্দায়া ৭৭গ্ অ: 
afama স্ব ntefa agfa ন্কঠিনান্মদি ৷ 
হজান্সনা Faas Qa মময়ান্লৰ ॥ ce 
আন্ববাঁয় ঘন্মনল্রান্য্যহ্মালি ARIAT ৷ 
aaan an aw uiae afea: ॥ ₹ই 
যাত্তয্তিনিল্বস্তু্ধঘ্ত' ayt দীলিতাযন্ধ'। 
dtaa Mana’ দ নলা aefa aaa ॥ ce 
aagana la amanta anfa | 
wa’ দব্তিনলন্্” aaaplquiavifad: ॥ ০% 

His father would jokingly say, “He must be 
offering holy smoke to his gods as we understand 
by the smell which ccmes to us even though the 
room is carefully closed {rcm inside.” Seeing his 
proficiency in educction his father did notchastise 
him for his bad habit. He could learn very 
difficult subjecis in a very short time. He became: 
more and more religious-minded with his age. 
He would utter holy names with great devotion. 
He was always very eager 1০ listen to the holy 
discourses of great scholars in the institute of 
Bramha Samaj. 79 to 85. 
বঙ্গানুবাদ £-_ 

এইরূপ জানিয়া পিত! রহস্য করিয়া বলিতেন। সম্প্ৰতি নরেন্দ্র 
দেবদেবী পুজার জন্য ধূপধূন| দিতেছেন তজ্জন্যা গৃহের দ্বার অবরুদ্ধ, 


প৬৪ স্বাক্মীবালজহ্যলাবানলন্‌ 


aaa 1957 অ: 

হইলেও মৃদুমন্দভাবে আমাদের নাসারান্ত্রে সদৃগন্ধ প্রবিষ্ট হইতেছে। 
qaa বিভ্তোম্নতি দেখিয়া বিশ্বনাথবাবু কিছু বলিতেন না। ৭৯/৮৭৷৮১ 

শঙ্করাংশ সম্তববশতঃ যে কোন কঠিন গ্রন্থ হইলেও একাগ্রতা 
বলে অতি অল্প সময়ের মধ্যে নরেন্দ্র সমস্ত অভ্যাস করিয়া ফেলিতেন। 
বয়সের বৃদ্ধির সঙ্গে সঙ্গে ধর্ম্মভাবেরও বৃদ্ধি হইয়াছিল | ৮২৮৩ 

মধুর ও প্রীতিদায়ক ভগবানের নাম গড. গড়, এইটি উচ্চকণ্টে 
‘উচ্চারণ করিয়া ভক্তিপূর্ববক ভগবানের নাম প্রায়ই বলিতেন। ৮৪ 

পণ্ডিতসকল ব্ৰাহ্মসমাজে ভগবত্তত্ব বিষয়ে যাহা ব্যাখ্যা করিতেন 


শ্রীমান নরেন্দ্র সেই সকল পণ্ডিতের ভাষণ শুনিবার জন্য অত্যন্ত 
আগ্ৰহান্বিত হইতেন 1 ৮৫ 


AAR Taal স্ব,ননালন্মবান্মবা | 

CAB ATCA SA নল্পমানীহুম্ৰী অলী ॥ ই 
feata গ fu fatai data aentaq | 

aga দৰ্মান্নামী বৰাঁমহুমনি daa: ॥ ০৩ 
BITS BAVA লালা নাজ্ছন্‌ agafa: | 
ags ate ন' arate’ adafa ॥ দল 
লীৱ্বাঘস্বত্তৰ’ হুদ্বা শুননাননিঘককষনল' | 
fanaa Tarte Aa far fafa" aat nce 
agaga: Bat: vegans a | 

mag নিলালালি মনন্ন' শ্থানয়ামি ন' ॥ ৫০ 
লিঘক্ষাঞ্ঘান্িজ্' manfa দীনীঃমনন্‌ দন্ত: | 
হাল agafa জাহিীঘনজ্াল' ॥ ek 

qaq ga ae Agaa আালিলা | 

নহা aa aea Mas AARNA ॥ ৫২ 


স্থাস্ম্াথামন্ধচন্ছ যান ল্‌ ৭৬৫ 
জন্লানীন্বায়া ৭৭ ক্স: 


He was so influenced by the preachings of 
Bhamha Samaj that he lost his faith in idolatry. 
When he was a student of class II. he was taken 
to Thakur by one of his relatives, named Ram 
Dutta. Thakur realised the in-born greatness of 
the child and took him as one of his favorites. He 
lovingly asked Narendra if he could sing. Narendra 
answered affirmatively and sang a song. Thakur 
became much impressed and placed him on his 
seat and touched his brest to bestcw divine 
power on him. 86 to 92. 


বঙ্গানুবাদ ৪ 

মধ্যে মধ্যে ত্ৰহ্মসমাজে যাইয়া ধৰ্ম্ম ব্যাখ্যা মনোযোগের সহিত 
শুনিতেন। এই জন্যই এই সময় হইতে নরেন্দ্রের ব্ৰহ্মভাবের পুরণ 
হইয়াছিল। ৮৬ : 

এবং নরেন্দ্রের দ্বিতীয় শ্রেণী শিক্ষায় যে সময়ে যোগদান হইয়াছিল। 
সেই সময়ে নরেনের একজন আত্মীয় রাম দত্ত নামক বিচক্ষণ ব্যক্তি 
নরেন্দ্রকে ঠাকুরের নিকটে লইয়া গিয়াছিলেন। ৭৮ 

ঠাকুরও নরেন্দ্রনাথকে দেখিয়া এইটি আমার নিজের পুরাতন 
আত্মীয় এবং গৰীপ্ৰীৰামকৃষ্ণলীলার প্রধান সহচর মনে করিয়| 
অতিশয় অন্ত্রমের সহিত সমাদর করিয়াছিলেন। ৮৮ 

এবং অতি মনোরম বাক্যে বলিয়াছিলেন তুমি কি গান জান? 
ঠাকুর এইরূপ বলিলে নরেন্দ্র ঠাকুরকে বলিয়াছিলেন। আমি একটি 
গান জানি তাহা আপনাকে শ্রবণ করাইতেছি| ৮৯৯০ 


প৬৬ STAR UTA 


aaraa 947 অ: 
এইরূপ বলিয়া নরেন্দ্র একটি গান গাহিয়াছিলেন। প্রভু নৰেন্দ্ৰের 
পরমার্থ বিষয়ক গান শুনিয়া অত্যন্ত আনন্দিত হইয়াছিলেন। এবং 
ঠাকুর নরেন্দ্রকে নিজের পুত্রের মত নিজাসনে বসাইয়া যোগযুক্ত 
করকমল দ্বারা নরেন্দ্রের হৃদয় স্পর্শ করিয়াছিলেন। ৯১৯২ 
mla মল্যন্ধান্সনমী faa | 
জালা Ba HAYA Sa" War ARR’ I ER 
aiaa মন' tae enà anmaq | 
araa নান্বি aad" gafa লমন্‌ 48 
স্বীয়ুৰী: জণযা azat মত্বা লাঘবনী ag | 
ANAT AÈ জীক্' ভুল" eT মনাননম্‌ ॥ ৫ 
aaa mar হিন্মমনন্ম' fag স্মম | 
Ra EURT AWAR yore ॥ ৫২ 
হন্লমান্ধিয়ুদ্বীনন' aR: ater ue" | 
anal ন fated ARIANA স্বৰ: ৷ ৫৩ 
aR adag a জান: maA | 
স্মি লুগু, ন eat A MIA: ৷৷ = 
waa maana zaa শ্রীমি ges: | 
নন্‌ আলমুদ্মীবন্সম stag ধীনিলা ॥ ৫৫ 
By the divine influence of Thakur, Narendra 
turned over a new leaf. The visible world melted 
away. He felt himself bodyless, There was no 
ground, no floor,no room. He was in an empty 
void. Thus he aitained divine reality which is 
rarely attained by life-long penance. 93 to 99. 


হ্বীহ্দীৰামন্ধচ্যালাৱাননম্‌ ৭৬৭ 


গ্ন্ন্যন্নীন্বাঘাঁ ৭৭য স্ন: 
বঙ্গানুঃাদ £-- 
সেই সময়ে ঠাকুরের যে!গপ্রভাবে নরেন্দ্রের শুদ্ধ চৈতন্থোর সহিত 
সম্বন্ধ রশতঃ মনের গতি অন্যরূপ হইয়াছিল! যাহাতে পরিদৃশ্যমান 
স্থাবর জঙ্গমাত্মক সমগ্র জগৎ লয়প্রাপ্ত হইয়াছিল। এবং নিজের 
দেহেরও অস্তিত্ব ছিলন| ৷ যেখানে বসিয়াছিলেন সেই স্থানের আবরণ 
বা গৃহাদি কিছুই ছিলনা অধিক বলা বাহুল্য সমগ্র জগৎ OAT 
হইয়াছিল। ৯৩.৯৪ 
গীণগ্ুরুঠাকুৰের কৃপায় বিশুদ্ধ ভগবদ্দেহ লাভ করিয়া সেই সময়ে 
ব্ৰহ্মলেকের ও উদ্ধলোকে দ্রুতগতিতে যাইয়া সনাতন অমৃত শাশ্বত 
নিত্য অনন্ত মোক্ষপদ পরমপদ any ব্ৰহ্মানন্দস্বৰৃপ এই সকল গুণ- 
বিশিষ্ট বিষ্ণুর পরমপদ অর্থাৎ যে স্থানে যাইলে পুনরায় এই নশ্বর 
জগতে আসিতে হয় না। ৯৫৷-৬/৯৭ 
ভগবানের সেই পরম ধামের বর্ণনে কোটিকল্পকালেও কেহ সমর্থ হয় 
না। ব্ৰহ্ম রুদ্রাদি দেবতা সকলও যে ধামটি দেখিতে সমর্থ হয় ন ৷ ৯৮ 
যে স্থানকে শাস্ত্ৰ পথাবলম্বনে জ্ঞানের দ্বারা যোগীশ্বরগণই দেখিতে 
সমর্থ হন। এবং সেই স্থানটি অক্ষর ব্রগ্মসেবকগণেরই সম্ভোগের 
যোগ্য | ৯৯ 
anazaa ঘল্বমীমনিবজিলা: | 
goala নত্বামায়া anaqa Haat: ॥ ৫০০ 
afrai: Gea সাম জয়া হছনান্‌ হ্যা: | 
a ন fag প্ৰশ্মিস্তা: astaga: Gar: ॥ ৭০৭ 
. Rarest শীমিনীওদি nasriga জলা: | 
qa aaaf Ranau aa ৷৷ (০২ 


avr স্বাস্নাৰামন্তত্মূমামননন্‌ 
aadal (a অ; 
fagrenat লালা aaa aa aster: 
AJAT TET HATAR ॥ ৭০ 
AE gea weaqa@aEs | 
OW নন্যলিঘানহ্বি মম দুলা ॥ ৭০৪ 
নহাস্ব মীনিদিল্লান্নী gà ag ন ৷ 
areas frat নহুনিন্দ্ৰ’ ag ae ॥ ০% 
ayat ga Aafa ন mafa masa | 
জনতা area ন হয ৰ জি gÀ: ॥ ৭০২ 
It is only by the grace of one’s preceptor that 
such divine experience is possible. The limitless 
Ocean of eternal beauty and joy cannot be seen 
by the impious, cunning, cruel or crooked-minded, 
oreven by yogis who desire fame or honour. 
The strangeness of this divine experience over- 
whelmed Narendra. He cried out to get back 
his earthly sense. 100 to 106, 


বঙ্গানুবাদ £-- 


অথবা ভগবানের ভক্তিযোগ দ্বারা প্রাকৃতিক সর্বব ভোগ পরিত্যাগী 
মহাভাগ্যবান ভগবানের পাদপস্মের সেবকগণ গুরুকুপায় সেই বিষ্ণুর 
পরম ধাম প্রত্যক্ষ করিতে সমর্থ হন। ১০০ 

এবং যে বিষ্ণুর পরম পদকে অধান্মিক ধূর্ত জীব হিংসাকারী এবং 
BI বুদ্ধিসম্পন্ন ব্যক্তিগণ দেখিতে পায় নাই। ১০১ 


Auramaa 1৬৯ 
weetarai ৭৭য় a: 


এমন কি প্রতিষ্ঠালোভি যোগারূঢ় যোগিগণও দেখিতে পান নাই। 
বে স্থানে অমৃত ক্ষেম ও অভয় এই তিনটি বিস্ধমান আছে এবং চিদা- 
নন্দময়ীলীলা যে স্থানে সর্বদা আছে সেই স্থানে IJR রূপলাবণ্য 
আনন্দণঘনবিগ্রহ মুণ্ডি দেখিয়াছিলাম| ১০৩ 

এবং প্রসন্ন মুখায়বিন্দ গুরুকেও দেখিয়াছিলাম। এবং সেই 
গুরুর নিকটে আমার পূর্বের দেও আছে। এই সকল দেখিয়া 
আমি অত্যন্ত ভয়ে ভীত হইয়া গুরুর দুইটি পাদপদ্ম গ্রহণ পূর্বক 
উচ্চৈঃশ্বরে ক্রন্দন করিতে করিতে অশ্রু প্লাবিত হইয়া গুরুদেবকে 
এইরূপ বলিয়াছিলাম | ১০৪।১০৫ 

এক্ষণে আমি কোথায় আছি কিছুই বুঝিতে পারিতেছি a1) হে 
দেব দেব আপনি দয়া করিয়া আমার পুর্ববদেহ আমাকে দিন। ১০৬ 


fram esq মানা ন ঘুলনন্বজা। 
aq ঘলজমস্ব' ঝ মি fafa জন্মহী ga | ৭০৩ 
ঘন' aad ন্বল' নিমন্দ anai ভ্লহা | 
maiaa মী ga fae লিলি মাংনী ॥ ৭০৫ 
Sail gaged qeata aa ন | 
ama Vaal লাভ দাম, atenfia Raat y ৭০: 
agaaga মীজ্ঘালি gan Gear sa নল: | 
মুল: স্বীৰামহুলন MAR ব্ৰস্থনানন: ॥ ৭৭০ 
aN ননহমাত্ম হয় ন'। 
Gat Gel ge অনার মন ATTE i (২8 

৪৯ 


৭৭০ স্্ীগীবালজন্ঘলামানলল্‌ 
জন্ন্যল্দীলায়া' ৭৭ আঃ 


qafasi নংন্দুত্ঘনল্দীন্নি anaf 

afe ya wa’ sfà fag’ সনি nan aq ॥ ৭৭২ 
qaaa ateer নাঘ' লুনিনঘ' aa: | 

ga: gaa Aiea’ লয়’ নহনি মান্তুমঃ ॥ ৭৭৪ 


Thakur again touched his breast and Naren- 
dra got back his earthly existence. He took some 
holy offerings and joyfully returned home with 
Ramadutta. This was the first meeting of Narendra 
with Thakur. Narendra loved truth and truthful- 
ness. .If anyone would try to make a child afraid 
of ghosts, he would at once forbid to speak of 
such false things. 107-to 113 


বঙ্গানুবাদ 8 

নিঃস্ার্থলেহপূর্ণা পুত্রব্সলা আমার মাতা আছেন। এবং আমিই 
যাহার সৰ্ব্বস্ব সেই আমার জন্মদাতা মহাগুরু পিতা আছেন। ১০৭ 

তখন ভগবান ঠাকুর নরেন্দ্রের এইরূপ কাতর বাক্য শুনিয়া হে পুত্ৰ 
তিষ্ঠ fob অর্থাৎ থাক থাক এইকথা কৃপা পূর্বক বলিয়াছিলেন। ১০৮ 

এইরূপে পুনর্ববার আমার হৃদয় স্পর্শ মাত্ৰে তৎক্ষণাৎ আমার এই 
রূপ জ্ঞান হইয়াছিল পূৰ্ব্বে আমার দেহ দৈহিক সম্বন্ধে যেরূপ জ্ঞান 
ছিল। ১০৯ 

vea ঠাকুরের প্রদত্ত প্রসাদীয় দ্রব্য ভোজন পূর্ববক জল খাইয়া 
পুনর্ববার রামদত্তের সহিত উৎফুল্ল হৃদয়ে ঘরে আসিয়াছিলাম। ১১০ 


্বীহ্বীবামজব্যলাবা্রনদ্‌ ৭৭১ 
ক্সন্ননন্ীাঘাঁ ৭৭ ক্স: 
আমার জন্ম জন্মান্তরের ব্হুতর পুণ্যবলে সাক্ষাৎ ভগবানের 
রোমহর্ষণরূপ এই প্রথম দর্শন হইয়াছিল । ১১১ 
ক্রমশঃই নরেন্দ্রের সত্যনিষ্ঠা বদ্ধিত হইয়াছিল। যদি কেহ শিশু 
সন্তানকে ভূতের ভয় দেখাইত নরেন্দ্র শুনিয়া বলিতেন কেন তুমি 


অত্যন্ত মিথ্যাকথা পুনঃপুবর্বার বলিতেছ। মানুষে এরূপ কথা কখনও 
বলে নাই। ১১২১১৩ 


তান্ধুখীঃযেনহ্‌ ইন' fread aataa: ' 

ate: ঘন্স UFA: ঘন্দ্ৰলন্ধমীঃৱৰ' ॥ ৭৭৪ 

জহিচ্যত্ন্ধ near gafa fea gga | 

ঘনমঘান্বিন ag) মান্নত GURA ॥ ৭৭% 

দনগ্রিন্ধা amai agiti মৰা ননী | 

নহা aana Se fart anaa ॥ (৫২ 

nae’ ন andi ate: gagag | 

a aay অএঘিজ্আালি ara nafa aaa ॥ ৭১৩ 

নবী arene লালজ area ga afa । 

স্নগ্রিল্লল Mafaai ax amfaafaai ৷৷ ৭৭৭ 

a aama manfaat | 

samaa MAaZMAJAR ॥ ৭৭৫ 

লীহ্ধানীনন্ধায়গ্নঘা ataa? gÀ | 

manat অমালচঘ afew MARSHA ॥ ৫২০ 

Thakur also said that Narendra always followed 

the path of truth, nay he was Truth itself, andhe 


৭৭২ শ্বীস্বীৰামজ্তত্মূমানননন্‌ 
অন্নালীন্বাত্রা ৭৭য় n: 


would surely realise God. Afler passing Entrance 
examinatiion Narendra could not attend College 
for higher studies due to illness. Without idly 
wasting his time he began to learn music under 
the tutorship of Beni Ustad. Within six months 
he established himself as one of the famous 
singers of the times. 114 to 120 


বঙ্গানুবাদ :-- 


ঠাকুর নিজে কোন সময়ে শিস্যবৰ্গের নিকটে এইরূপ বলিয়াছিলেন। 
aaa সত্যসন্ধল্প আমি দিব্যচক্ষুঃ atal দেখিতে পাইতেছি যে ১১৪ 
নরেন্দ্র সত্যন্বরূপ ভগবানকে নিশ্চয় প্রত্যক্ষ করিবে বা সাক্ষাৎ 
দেখিতে পাইবে। এইরূপ অযাচিত GEPA ভগবানেই সম্ভব হয়। 
১১৫ 
প্রবেশিক! পরীক্ষা উত্ীর্ণের পর কিছুদিন পীড়িত হইয়| যথ| সময়ে 
কলেজে যাইতে পারেন নাই age বুদ্ধিমান নরেন্দ্র gal সময় নষ্ট 
করিব এইরূপ ভাবিয়া বেনী ওস্তাদ নামক শ্রেষ্ঠ গায়ককে ঘরে 
আনাইয়া তাহার নিকটে am বিভূষিত ১১৩।১১৭/১১৮ 
" মুর্ছনালাপসংযুক্ত রাগরাগিনীর সহিত Aofai শিক্ষা করেন | 
এবং গান্ধারাদি রাগন্থরূপা গীতি অন্য কোন বিষয়ের চিন্ত| ন! করিয়া 
একাগ্ৰচিত্তে গান অভ্যাস করিতেন । অলৌকিক একাগ্রতা বশতঃ 


ACH ছয়মাসের মধ্যে গায়ক সম্প্রদায়ের মধ্যে অতি উত্তম গায়ক 
হইয়াছিলেন। ১১৯/১২৭ 


ৰ Manama ৭৭৩ 
gardaa {য় অ: 
2g aag নীন anata wet aa: | 
afa মী নীন বলালি যুমানি হালি aa fe ॥ ৫২৫ 
adifa afa wave’ aR zelaar | 
Hae স্তুৰিমিমাঁন্ম' catara’ aga’ ॥ ৭২২ 
ammai waza age’ Taras: | 
মীল MAA A নাহ্‌ EAGT AAT ॥ ৭২২ 
অন্বিহানন্হ নিমনান্‌ araq অহলক্হাল্‌ , 
আমীল্‌ afm ব্লনী নাৱ afg BARA: ॥ ₹২৪ 
aqraifarga åsa a ua fafa মন: | 
ন নাইল নিলা লীন" ন area বিনা eat: ॥ ৭২ 
a লাহন নিলা হামাহ্লজ্মালাভাল্সক্জ' A | 
ata: মংৱ্মঘনীঙ্ধান্ল' মলল বীলিলি: ৷৷ (২২ 
ase alate: ga ন Afen azl | 
agaaga ল aa মাননীতয়' ৷ ৭২৩ 
His tutor became astonished to see the most 
extra-ordinary talent of Narendra and said with 
high appreciation, “Oh Narendra, you have learnt 
whatever I had to teach you. Itis held by great 
masters that proficiency in the art of singing 
depends on the knowledge of Bramha, the ulti- 
mate reality. In the code of musical art sound 
has been identified with Bramha. Power comes 


৭৭৪ স্বীস্ৰীৰামন্জআামাযনলম্‌ 


অন্ন্ানীলায়া ৭৭ অ: 

from God, sound from power and Vindu from 
sound. Without sound, no tone or tune is possible. 
All this visible world is born of sound.” Narendra 
could hold his audience spell-bsund for long five 
to six hours. Thakur also said that he had not 
heard more finer song than that of Naren. 

121 to 127 


বঙ্গানুবাদ £-- 

শিক্ষক মহাশয় নরেন্দ্র এইরূপ অসাধারণ শক্তি দেখিয়| অত্যন্ত 
সমাদর করিয়া বলিয়াছিলেন। হে নরেন্দ্র গীতিবিষয়ক মহা রপ্রন্মকূপ 
অত্যন্ত গোপনীয় যে সকল আছে তুমি সেই সকল গুগুরত্র আমার 
নিকট হইতে সকলগুলিই লইয়াছ। ১২১ 

অতএব পণ্ডিতগণের ইহাই চিন্তনীয় বিষয় যে স্থুকঠিন স্থরগ্রামের 
আয়ত্ত কঠোর সাধনা দ্বারা ব্ৰহ্মজ্ঞ ব্যক্তিদিগেরই হইয়া থাকে। গীত- 
শাস্ত্ৰে নাদন্বরূপের এইরূপভাবেই বলা হইয়াছে। ১২২১২৩ 

পরিপূর্ণ সচ্চিদাননদ স্বরূপ পরমেশ্বর হইতে শক্তি হইয়াছে শক্তি 
হইতে নাদ হইয়াছে, নাদ হইতে বিন্দু হইয়াছে | নাদবিন্দুও বীঞ্রূপে 
সেইটি তিন প্রকার প্রকাশিত হইলেও নাদ ভিন্ন রাগ স্বর গান কিছুই 
হয় না। অতএব সমস্ত জগৎই নাদস্বপ। ১২৪.১২? 

Ba নৰেন্দ্ৰ প্রায় ৫৬ ঘণ্টা কাল ভঙ্জনগানে শোতূৰুন্দকে 


বিশেষভাবে মুগ্ধ করিয়া রাখিতেন। ঠাকুরও বলিতেন নরেক্দ্রের মত 
গান আমি কখনও শুনি নাই। ১২৬৷১২৭ 


স্বীঙ্গীবামজজন্যমাবালদ্‌ ৭৭৫ 

aaraa 19a অ: 
gai Àa REA HAVA ইলা | 
gage যা জী gede ॥ ৭২= 
ama maa মানি ঘান্নিছ্ছদা অলানলী। 
মামনি a avai? fade মিলিনা ঘভা ॥ RE 
অন্য: ঘলাঘি: aega: অক" amf লীয়ন | 
garde’ aaga apang efa Fa: ৭২০ 
afafa sara; atatan মবিচ্যলি | 
মন্দার ate MA হয় ন HS TH ॥ ৭৭ 
ভ্তুমস্থালনুহামীঃযমমনহ্‌ MARTA | 
aw কভিলিনি লালন্ধ: aga: স্তুণী: ॥ (২২ 
maa ena MÀ মালী বিদ্বন্‌ ag T | 
faas Aaa: আব্তিন্ঞ' qe দীনন: ॥ 9ইই 
জীলাবহীধম্ুলী লাল aame nfa a: | 
qaaa মমানিল দ্ৰীস্বান্মহুটঃদি স্ব ৷৷ (85 


Thakur also said that Naren’s song transported 
him to higher spiritual world and took away his 
consciousness of physical reality. He also predicted 
that Narendra would be a great religious preac- 
her in future. It was also observed that Narendra 
had developed a special proneness towards 
Philosophy. Narendra came to know that Reve- 
rend Hastings had been honoured for his erudi- 


৭৭৬ ্বীস্বাধামজঙ্যামাযাহলঙ্‌ 
aaraa ৭৭3 অ: 

tion in Western philosophy. He got his B. A, 
degree from the College of the General Assem- 
bly. 128 to 134 

TARA গান শুনিয়া আমার কুলকুগুলিনী নামে ভিতরের দেবতা 
ROMA রূপধারাণ পূর্বক সনাতনীশক্তি সক্রোধে জাগ্রত হইয়া 
প্রকাশিত হয়। যে সময়ে সেই শক্তি আমার সহস্রকমলে শিবের 
সহিত মিলিত হয়। ১২৮৷১২৯ 

তৎক্ষণাৎ, সমস্ত জগত Sem বিলীন হয়। এবং আমার সমাধি হয় I 
ঠাকুর আরও বলিয়াছিলেন বহুলোকের নিকটে Sata নরেন্দ্র উত্তর 
কালে ১টি প্রধান ধৰ্ম্মাচাৰ্য্য হইবেন। see 

আমার মনে হয় সমস্ত জ্ঞানের আধার দর্শন শাস্ত্রে নরেন্দেয় 
বিশেষভাবে অনুরাগ হইরাছে। রেভারেণড AM নামে সাহেব পণ্ডিত 
পাশ্চাত্য দর্শনে অধিকারী পণ্ডিতগণের সভায় সম্মান প্রাপ্ত নরেন্দ্র 
সেই পণ্ডিতের পাণ্ডিত্য এইপভাবে জানিয়া জেনারেল এসেম্‌রী নামক 
বিদ্যালয়ে ভৰ্তি হইয়া অতি বুদ্ধিমান Fate নরেন্দ্র অধ্যয়ন প্রভাবে 
বিএ, পরীক্ষায় উত্তীর্ণ হয়েন। ১৩১৷১৩৪ 


manai aÀ atasa afra | 
afai aeaa gitna a ॥ EN 


Saranane faga সীনি Pa’ ॥ ৭২৩ 


স্ীস্বীবা লঙগধ্যামানান্বলম্‌ ৭৭৭ 
অন্নালীলাযা ({য় ক্স: 


Aasa qana À fe ae দিয়ীলল: | 
ঘলাধন্সিনি বিল্সান: arg: স্ুমস্থান্‌ mfa: ৷৷ ৭৪৭ 


ক্মামীল্সস্কামান্ুক্ দমনান্‌ মবাজন্নি | 
Way ন মযননী লান্রানিভী aaa স্ব ॥ (হং 


MPS ম।মাযামন্ম মানাবীয়জ্ঘ মানু: ৷ 

ara লাম মহল্লন্লমনামিক্সঃ guf EA: ॥ ৭৪০ 
salataran are fe’ area afaga: | 
ya ৰাজ্য TN: াল্মীলল্দিয Alas ॥ ৭৪৭ 


Rev. Hastings was greatly pleased with the 
extra-ordinary intelligence of Narendra. He 
would take Narendra to his own residence to 
impart all the knowledge he had acquired. He 
also made suitable arrangements for Naren’s 
smoking, in the College premises. Emerson was 
a great European poet, a thinker and a saint. In 
his divine mood he sometimes transcended all 
sense of space and time. This state of mind was 
described by Profersor Hastings as “Trance” 
which meant some spiritual stage not to be 
attained by senses. 135 to 141 


বঙ্গানুবাদ _ 
এই নরেন্দ্রের বুদ্ধির প্রাখর্য্যে অধ্যাপক AR সাহেব অত্যন্ত সন্তুষ্ট 
হইয়াছিলেন। পৰন্ত সাহেব নিজ গৃহে লইয়া অত্যন্ত পরিশ্রম সাধ্য 


৭৭৮ Atanan 
শন্ন্যলীল।যা' ৭৭ঘ ক্স: 


যে সকল শাস্ত্ৰজ্ঞান অনুভব করিয়াছিলেন সেই সকল নরেন্দকে 
অকপটে অর্পণ করিয়াছিলেন | এবং প্রিয় নবেন্দ্ৰের প্রীতির জন্য ধূম- 
পানের ব্যবস্থাও কলেজের মধ্যেই করাইয়াছিলেন। কারণ যে ব্যক্তি 
যাহার প্রিয় হয় তাহার দৌষও তাহার নিকটে গুণে পরিণত হয়। 
১৩1১৩ 1১৩৭ 

এমার্সন্‌ নামে সাহেব খুব বড় বিখ্যাত কবি ছিলেন! ইনি মহা- 
ভাবুক ভগবাঁনে বিশেষভাবে ভক্তি যুক্ত ভগব€ প্রসঙ্গে মধ্যে মধ্যে 
ভাবাবিষ্ট হইতেন। ১৩৮,১৩৯ : 

পাশ্চাত্য ভাষাভিজ্ঞ স্ব্পণ্ডিত ইংরাজী ভাষায়, এই ভাবাবেশের 
নাম ট্রান্স বলিয়া নাম দিয়াছেন। ১৪০ 

পণ্ডিত cafe সাহেব ছাত্রদিগকে পড়াইবার সময় বলিতেন ট্রাম্স 
একটি অন্তররাজ্যের ব্যাপার ইহ! ইন্দ্ৰিয় গোচর হয় না। ১৪১ 


স্মমহ্ল' মাময়া ag gazi: aisha ন মনল্‌ ৷ 
AÀ cra: maga Seat: ॥ ৭৪২ 
angamia fiaa efaa? | 

dada vag a লানমানিন Faq: ৭৪ই 

aa মন্থান্দনী fear মানানীগ্া nafa Â | 

aa যতি নন gg uaa afama ॥ ৭৪৪ 
afe লাল্ম নানহাজ্য faga Agata | 
vaga staantq efattat aft ॥ (৪9 
aaa দৰ্যামান ate ngai ব্ৰঘা | 

aa দিৰাজিন: amana: Ga" স্থৰি: ৷ ৭৪২ 


স্বীশ্থীৰালজচ্যলাহানবনল্‌ ৭৭৯ 
aaant ৭৭ হ্স: 


ন Aaa erana নংন্দুনাঘী ag maz | 
বিন qaaa স্বহুছন্ী Aa WIA ॥ ৭৪৩ 


_ লগা ga: ag afaa লাব্বীনি নান্লীনি aafaa afa | 
gaf nafaa fad মস্বামনি: argau fafaa l ৬৪০ 


“This trance”, said Hastings, “cannot be expre- 
ssed in language. Sri Ramkrishna has appeared 
at Dakshineswar to bring salvation to mankind. 
He sometimes loses himself in a trance. If you 
visit him at Dakshineswar, you may have an idea 
of what is called “a trance.” Narendra was not 
only well up in Philosophy and Logic but also in 
atheism. He would even forget his own exist- 
ence when he would speak of nothingness. 

142 to 148 


বঙ্গানুবাদ £-- 

` অতএব ইহাকে ভাষাদ্বারা কেহ বলিতে পারেন ন| । আরও 
বলিয়াছিলেন যোগীশ্বর রামকৃষ্ণ পরমহংস ভগবান পৃথিবীর লোক 
সকলকে উদ্ধার করিবার জন্য দক্ষিণেশ্বরে আবিভূতি হইয়াছেন | 
এঁশ্বরীয় প্রসঙ্গে ভাব ভাবিত চিত্ত সেই মহাপুরুষের দিব্য ভাবাবেশ 
সকল হইয়া থাকে | যদি তোমরা শ্রীরামকৃষ্ণদেবকে দেখিবার জন্য 
সেই দক্ষিণ্শখেরে যাও তাহ হইলে ট্রান্স অৰ্থাৎ ভাব রাজ্যের বিষয় 
কিছু বুঝিতে পারিবে। এই কথ বলিয়া হেষ্টিং সাহেব নরেন্দ্র প্রভৃতি 


৭৮০ স্বাস্সাৰামন্জত্বামামননম্‌ 
জল্ন্মলীলায়া ৭৭য় অ: 


কয়েকটি ছাত্রকে সেই দক্ষিণেশ্বৰে পাঠাইয়াছিলেন। যেখানে স্বয়ং 
ভগবান রামকৃষ্ণ বিরাজিত আছেন ৷ ১৪২৷১৪৩-১৪৬ 

নবেন্দ্ৰনাথ কেবলমাত্র যে দর্শনশান্ত্রে স্থপণ্ডিত ছিলেন তাহা নয় 
প্রায় সর্ববশান্দর্শী ছিলেন । বিশেষতঃ ন্যায় দর্শনে স্বদক্ষতাবশতঃ 
তিনি হ্যায় পথাবলম্বী ছিলেন। 

এবং নাস্তিক নীতিতেও তাঁহার খুব দক্ষতা ছিল। তিনি যখন 
বলিতেন কিছুই নাই কিছুই নাই তখন তিনি নিজের অস্তিত্ব পর্য্যস্তও 
ভুলিয়৷ যাইতেন। ১৪৭১৪৮ 


ar ave মলিলালজীবিক্জী 

aAa fra’ qua নিমীস্িলা: | 

mea farta aaa লাহ্বিজা 

mam মান: anda gA: ॥ ৭৪৫ 

নিত্নাননন agai অহা aq 

ত্ৰিস্নায়নীনিজজলমস্থনী মস্থীয়ান্‌ । 

মঁনছিন: দব্মযান্নিন্তুন্র' nag 

মীমাল্মনীল নমা aaa ॥ ॥ ৭১ 
ma EA ঘলীঘ হজ saa fanaa fiaa | 
শ্নজ্মানূমানন্ত্নিদী afana মৃনিহ্যাপ্রিমম aa ॥ ৭২৭ 

faraa nagya আালা 

aada gaa: দনয্রান্‌ | 

ইনন্হিন' স্নানৱমুন্ননিয়াঁ 

Mgt Waa ঘা ॥ ৭4২ 


স্বীশ্মীৰামজত্যামানননম্‌ ৭৮১ 
জন্ল্ানীন্দাযাঁ ৭৭% অঃ 


ভ্তান্তুৰীঃথ্ৰনহুবন’ waa ঘন জী" 
নান্ধদ নি লীন্বহ্ষ্তমিনি দ্ৰিস্মালন৷দিন' ॥ ৭4ই 


The genius of Narendra was unquestionable. 
With the help of the authoritative decisions of 
the sastras he could convert a non-believerinto a 
believer. The wisdom of the great thinkers 
beckoned to the ultimate reality. He explained 
ihis and brought it home to his fellow brothers 
through songs. One of them said, “Songs are good 
but also an hindrance to our studies.” It was 
however a wonder that they advanced in their 
studies even though they were frequently interr- 
upted by the singing and smoking of Narendra. 
Thakur also said that it was proved by Science 


that iron and magnet attract each other, 
149 to 153 


বঙ্গানুবাদ £-- 
আমর! প্রায় দৈনন্দিন নরেন্দ্রের অলৌকিক প্রতিভা দেখিয়! অত্যন্ত 
বিমুগ্ধ হইতাম। পণ্ডিত নরেন্দ্র শাস্ত্ৰীয় সিদ্ধান্ত শক্তিতে নাস্তিক 
সকলকে আস্তিক ভাবে লিপ্ত করিতেন | ১৪৯ 
অতিবড় মহান্‌ নরেন্দ্র মহত ব্যক্তিসকলের পরানন্দই সার বস্তু 
এইটি বিশেষভাবে বুঝাইয়া fra] erate! সকলের সহিত মিলিত 


৭৮২ ্বীস্বীবানজধ্যলামানলন্‌ 
ক্সন্মনীন্বাঘা (a অস; 


হইয়! নিৰ্ম্মল শান্তি va দিবার জন্য গানরূপ তপন্ঠ| দ্বার আমাদের 
সকলকে পরমানন্দ দান করিতেন | ১৫০ 

এইরূপ ভাবে বিদ্যালয় হইতে বহির্গত নরেন্দ্রনাথের সহপাঠী একটি 
ছাত্র বলিয়াছিলেন গান শোনার জন্য আনন্দ হইলেও পড়াশুনার 
faa হয় কিন্তু নরেন্দ্রের গান ধৃমপানাদি নানা কথায় মন প্রবিষ্ট হইলেও 
দৈনন্দিন শাস্ত্ৰ জ্ঞানের সমুন্নতি আমাদের বিশেষভাবে হয় ইহা বড়ই 
আশ্চধ্যের বিষয় । ১৫১৫২ 

ঠাকুরও এইরূপ বলিতেন কেবলমাত্র যে চুম্বকই লৌহ খণ্ডকে 
আকর্ষণ করে তাহ! নয় লৌহও চুম্বককে আকর্ষণ করে ইহ] পণ্ডিতের 
কথা। ১৫৩ 


জীন্ব$ছি gagad মননীনি afaa | 
ভমমীন্ধধন্মলদান্মিলল' মলি Wa ॥ ৭৫৪ 
দার লাইন নন্দ: ভূমস্থ।ননি: | 

দলা জন: মলীবাঘী ু,চ্ননীল NTA ॥ ৭% 
asiaa Fare wale aiana | 

AN AS REA ATAL: | IRE ॥ ৭২২ 
aya লিলিনীওন্মঘ aa gan অগা | 

Wad স্থানং ন্দায় হলা গন্নিলন্দীন্ধিন্দা ॥ ৭4৩ 
wade anA naa feat ger 
alate BAIS AAMT ZA দন্তু: ॥ ৭৩ 
ua anag: YE AIA! We Baz: | 

aatar ময়ন্ৰন্লন্নি sigt afaitaa; ৷৷ ৭4৫. 


স্বী্মীৰামন্তচ্বমাৱননম্‌ ৭৮৩ 
aada ৭৭খ স্ম: 


মুল: ga: ana en anat 

নঘ্ীঘইগরাল্‌ vata aga: | 

fea fea a দনি নৱ্য aet 

fame মনল gafan aq ॥ ৭২০ 

Both Thakur and Narendra attracted each 

other. The divine power of Thakur attracted 
Narendra, and Thakur was also attracted by the 
devoticn of Narendra and also by his instinctive 
knowledge of the mission of his life. He also 
bestowed divine power on Narendra. Whenever 
Thakur would visit a place near to the residence 
of Narendra, he would call for Narendra and 
impart divine wisdom. Thus day by day the 
devotion of Narendra towards Thakur increased 
more and more. 154 to 160 


বঙ্গানুবাদ 85 

উভয়ের সমানাধিকরণ্য ন! থাকিলে পরস্পরের মিলন হয় না ৷ 
বুদ্ধিমান নরেন্দ্র ঠাকুরের প্রথম দর্শন হইতেই প্ৰেমাকৃষ্ট হইয়া ছিলে৮। 
চুম্বক যেমন লৌহকে আকর্ষণ করে TAA নরেন্দ্রের ভক্তিতে আকৃষ্ট 
হইয়! ঠাকুরও ভাবিয়াছিলেন আমার লীলা বেদের ভাষ্য কর্তা একমাত্র 
নরেন্দ্রকেই জানাইয়াছিলেন। অর্থাৎ লোম্বরূপ নরেন্দ্রের দ্বার! ঠাকুর 
বিশেষভাবে মিলিত হইয়াছিলেন। পরস্ত ঠাকুর নরেন্দ্রকে অলৌকিক 
শক্তি দিয়াছিলেন। ১৫৩1১৫৭ 

এইরূপে ঠাকুর যখন নরেন্দ্রের গৃহের নিকটে কোনও ভক্তের গৃহে 


৭৮৪ ্বীস্থীৰালজব্ঘ মাবননন্‌ 
aama ৭৭ অ: 


যাইতেন তখন সেইন্থানে নরেন্দ্রকে আনাইয়| তত্ব বিষয়ে উপদেশ 
করিতেন। ১৫৮ 

এইরূপভাবে ঠাকুরের কৃপায় বিশুদ্ধচিত্ত নরেন্দ্রের ঠাকুরের প্রতি 
বিশেষভাবে ভগবন্তক্তি জন্মিয়াছিল। ১৫৯ 

পুনঃ পুনঃ ঠাকুরের দর্শন ও স্পর্শ জন্য এবং পৰমা বস্তুর 
উপদেশ পাইয়! দিন দিন ঠাকুরের প্রতি aama Roseta 
আন্তরিক শ্রদ্ধা অত্যন্ত বন্ধিত হইয়াছিল | ১৬০ 


afma ate নিমী ave 
seanafeae misia | 

aå daaa: gay 

ন্মলীন মামান্‌ ধু লীজিন' ন' ॥ ৭২৭ 
Anaa fafafa ga 

Salad amad লৰ'ল্দু:। 

a Sgt amat agfa 

u fa ল্নীস্ৰৱ zaa ang ॥ ৭৫২ 
ua’ জিজিন্সাঘিল 2q 2a: 

ana আব: agata fire | 
naana fe a alae 

wataa অহ্াকিল faite ataa ॥ ৭২২ 
aaa ates, বন afaat ai 

নন uats ait: | 

fiaa aren often লাঘঁ' 

লাগি AN andaa fe ॥ ৭২৪ 


ATARNATA ৭৮৫ 


জন্নন্ীল্লাঘাঁ ৭৭খ অঃ 

Even though Thakur looked like a mad man, he 
was regarded as a god by Narendra for his divine 
power and knowledge. Narendra would frequ- 
ently call upon Thakur at Dakshineswar. Once 
Narendra asked Thakur whether God could be 
seen at all. In reply Thakur said, “Yes, God can 
be seen by a devotee just in the same way as I 
see you here and now. This, however, requires 


Samadhi-yoga which is an escape from the world 
of senses and physical reality.” 161 to 164 


বঙ্গানুবাদ s— 

উন্মন্তের মত দেহধারী হইলেও ঠাকুরের সম্বন্ধে নরেন্দ্র এইরূপ 
ভাবিয়াছিলেন। এশ্বরিকী শক্তিই মানুষকে দেবতা করে এইরূপ 
ঠাকুরের নিত্য দর্শনের জন্য দক্ষিণেশ্বরে যাইত। ১৬১ 

ভক্তচুড়ামণি নরেন্দ্র একদিন ভক্তিপূর্ববক ae হইয়া ঠাকুরকে 
জিজ্ঞাসা করিয়াছিলেন ভগবানকে কি সাক্ষাৎ দেখা যায়? এইরূপ 
ভাবে ঠাকুরকে জিজ্ঞাসা করিলে ঠাকুর খুব সরল ভাষায় শি্তচড়ামণি 
নরেন্দ্রকে বলিয়াছিলেন। সেই ব্যক্তি ঈশ্বরকে প্রত্যক্ষ করিতে সমর্থ 


হয় যে ব্যক্তি শরণাগত হইয়! বিশুদ্ধভাবে ঈশ্বরের উপাসনা করে। 
১৬২1১ ,৩ 


আমি যেমন আমার নিকটে তোমাকে দেখিতেছি। ওহে নরেন্দ্র! 
এইরূপ ভাবে আমি ঈশ্বরকে প্রত্যক্ষ করি। কিন্তু ঈশ্বরের সাক্ষাৎ 
দর্শনের জন্য সমাধি যোগ অপেক্ষা করে। ১৬৪ 

৫০ 


৭৮৬ স্বীস্মাৰামন্তত্যবমামননম্‌ 
অন্নানীন্বামা ৭৭খ অ: 

অনু ন নন্ময় ব্বাঘনানা 
aĝaa iq BOTS | 
saa মানয় ala aa 
gan ai মমনা QAT ॥ ৭২% 
Ua qå বাম জনী লবন: 
ভলানিলান' naag AETA | 
Re AVE: Ha MASA 
fa না লহীন' জহজীমলহ্ি ॥ (২২ 
হন' ন্ধনসস্ম ARATA 
waa ন’ দন্মনতৃদ্ধিমুব্ঘ: | 
fale নন aaa’ জম" 
fima নন: স্তুনিমান্দ নন' ৷৷ ৭২৩ 
alg agaa aA, 
ন aat afaa axa g: | 
ন aUa ন nN aae 
fgiae লিজনীঘন্ধত; ॥ ৭২০ 


“When we ‘attain this state of trance we see 
God.” On saying this Thakur touched the 
breast of Narendra who at once fell into a trance. 
At this stage Thakur asked Narendra “Whol are 
you? Where you come from? What is your 
duty ? Narendra replied; “I am not a man with 
any caste or creed. I am only a bodiless point 
of consciousness.” 165 to 168 


সি ON 


বর নর নর রসদ কা 


স্মীস্মীৰাম্জ্চ্যমাননলম্‌ ৭৮৭ 
aada ৭৭গ T: 
বঙ্গালুবাদ £-- 
তন্ময় সাধকগণ ভগবানের কৃপায় তৎক্ষণাৎ ঈরশ্বকে প্রত্যক্ষ করে। 
এই কথা কলিয়| ঠাকুর নিজ হস্ত দ্বারা নরেন্দ্রের বক্ষঃস্থল স্পর্শ 
কৰিব| মাত্র নরেন্দ্র গুরু কৃপায় সমাধি ভাব প্রাপ্ত হইয়াছিলেন। 
তৎপরে ঠাকুর নরেন্দ্রকে জিজ্ঞাস! করিয়াছিলেন নরেন্দ্র তুমি কে? 
কোথা হতে তুমি এখানে আসিয়াছ? এবং তোমার কর্তব্য বিষয় 
কি? ১৬৬ 
এইরূপ ভাবে ঠাকুর নরেন্দ্রকে প্রশ্ন করিলে তান বিশাল 
নেত্র নরেন্দ্র সভয়ে কম্পান্ধিত কলেবরে চক্ষুঃদুইটি মুদ্রিত করিয়া 
স্থবিশাল নেত্র ঠাকুরকে বলিয়াছিলেন | ১৬৭ 
আমি মনুষ্য নয় দেবতা নয় ব্ৰাহ্মণ ক্ষত্ৰিয় বৈশ্য ব| শূদ্ৰ নয় ব্ৰহ্ম- 
চারা বনবাসী সন্ন্যাসী বা ভিক্ষু কিছুই নয়। আমি বিজ্ঞান স্বরূপ 
একটি পদাৰ্থ মাত্ৰ । ১৬৮ 


স্মামাধ্বুল। fana fare 
anang afag নংব্ৱদ্‌ ৷ 
faut; vega gaT 
জালালি ag মীণিমিৰ্ম্মমন্ম' ॥ ২২৬ 
alsa’ aaa giana a 
স্লন্ননস্থিস্বন fay ETT | 
faarfa বনী মন্বনী মন্বীয়া 
aAa মৰমী TAA! ॥ ৫৩০ 
._ জলী ন মনা জনা অহ" ae 
-= fetta amaa teres ৷ 


৭৮৮ স্বীস্বীালজহ্যলাযাজনম্‌ 
TATAI 49a a: 


দাধল মন্দ জমলন্নলন্যুন' 

agafa মামব্ড AHA qa: ॥ ৫৩৫ 

fasta স্বন' মমলান্‌ ota: 

হীন: ঘন faafia $a: | 

স্মনান্ৰিযাধীন্‌ aan: aaa 

মালি Sa: aq Ataza: ॥ ৭৩২ 

“I have got the grace oi God who is omnisci- 

ent. I have now known the Unknowable. That 
pervading eternal Being is now manifest in and 
around me. He is greater than the greatest and 
smaller than the smallest. All gods like Shiva, 
Brahma, Indra etc. worship His feet. Due to utter 
foolishness and moral and intellectual degrada- 
tion the people of kali yuga do not worship Him. 
To purge men of their sins God has now appeared 
on the Earth. I am an humble servant of the 
devotees of God. 169 to 172 


বঙ্গানুবাদ 8 

সম্প্রতি আমি জ্ঞানঘন বিগ্রহের কৃপা পাইয়াছি। যে কৃপায় 
জগচ্চক্ষুর বরণীয় AAT যোগিগণেরও দুর্লভ বির পরম পদ 
জানিয়াছি। ১৬৯ 

সেই সৰ্ব্বব্যাপক ন্বরূপ ভগবান এক্ষণে আমার সম্মুখে হৃদয়ে ও 


শা 


স্মীস্বীৰালন্তচ্যমাবননম্‌ ৭৮৯ 
aaam ৭৭গ ক্স: 
বাহিরে ভিতরে প্রকাশিত হইতেছেন। যিনি বড় হইতেও অতি 
বড় ”ছোট হইযেও খুব ছোট আমার পরম গুরু তিনিই প্রকাশ 
পাইতেছেন। ১৭০ 
ত্রিলোকের নাথ Pa ami ইন্দ্র চন্দ্র প্রভৃতি ধাহার পাদপদ্মে 
WAM নত হয়েন জগতের একমাত্র গুরু সেই ভগবানকে কলিকালে 
TSUN জীবসকল পাষগুভাবে gels সম্পন্ন হইয়া প্রায় লোক 
সকলেই সেই ভগবানের সেবা করে না। ১৭১ 
ভগবান পরমেশ্বর জগতের জীবের মন্দবুদ্ধি দেখিয়া সকলের 
বিমুক্তির জন্য নিজলোক অথাৎ গোলোক বা বৈকুণ্টাদি ধাম 
হইতে নিজ .পরিবার বর্গের সহিত এই ভূলোকে অর্থাৎ পৃথিবীতে 
আবিভূতি হইয়াছেন। আমি সেই ভগবানের ভূত্যবর্গের অতি নীচ 
দাস স্বরূপ হই। ১৭২ 


নিননন্ধস্থীলাঘ fafaa afer 
মলদাযলন্তা' ay RARA: | 
fang it manta g at 
অলাহিগন্ম যুব afad I RoR 
amaa স্ননআানুজীকলাস্বিহুন্নি afer PARATA: | 
a হন ম্রাল্লান্মলন্ন্দ Afaa: ন্ধি' ae নহিছমস্বীব্ৰান্দন: 1498 
aaa at ব্ৰলু uaga 
satay uae লিল নাম | 
sami faa ঘন Aaaa 


aan pa সম্ভুলচিঘিল' ঘন্‌ ৷ gou 


৭৯০ স্বীগীবানজদ্যলাযাননল্‌ 
gardaa ৭৭ T: 
TAM নঘাম্বনাস্ব 
অনিল নাম জ্মংবীন্ত IN ৷ 
Hatake aaa জলানাঁ 
fagfn eT দ্ললানিপ্রান্য ॥ ৭৩৫ 
“God Himself now stands before me in the 
appearance of Thakur and instructs me to preach 
devotion to God. Men can attain salvation by 
chanting holy names of God. I wonder how my most 
meanest self has been endowed with so much 
divine grace. I shall bring salvation for the suffering 
humanity by crossing this woeful world chanting 
the name of Sri Ramakrishna, just as Hanuman a 
devotee cf Ramachandra, in the treta Yuga 
crossed over the Sea extending hundreds of miles 
by the uttering the name of Ramchandra, to 
accomplish his task. 173 to 176 
বঙ্গানুবাদ ঃ-- 
অতি af আমাকে বিচিত্র শক্তি অর্পণ করিয়া নিজেকে ধন্য 
ভাবিয়া জগতের জীবের বিশুদ্ধ ধর্ম্ম গ্রহণের জন্য আমার সম্মুখে গুরু 
মুৰ্তি ধারী ঠাকুর স্বয়ং আমাকে আদেশ করিতেছেন । ১৭৩ 
ধাহার নাম শ্রাবণ বা কীর্তন হতে কলিকাল জনিত সর্ববপাপ নষ্ট 
হইয়া জীবগণ মুক্তিলাভ করিয়া থাকে | সেই সাক্ষাৎ ভগবান্‌ 
আমার দৃষ্টিগোচর হইয়া অবস্থিত হইতেছেন। : অতএব আমার মত 


স্বীস্বীৰানজত্মূমাযব্ৰনম্‌ ৭৯১ 
অন্ন্ালীন্দায়া" VT অঃ 
এই দুরাত্মা ব্যক্তির গুভাদৃষ্ট যে কত তাহা বৰ্ণন করা অতি 
আশ্চর্যের বিষয়। ১৭৪ 
ত্রেতাযুগে রামদাস হনুমান যেমন শ্্রীরামচন্দ্রের মঙ্গলময় নাম 
উচ্চারণ পূৰ্ববক শত যোজন বিস্তীর্ণ সমুদ্র উলঙ্ঘন করিয়া শ্রীরামচন্র্রে 
অভিলধিত কাৰ্য্য সমাধা করিয়াছিলেন ৷ ১৭৫ 
সেইরূপ এই ঘোর কলিযুগে আমি শ্রীরামকৃষ্ণের একমাত্র পবিত্ৰ 
নাম স্মরণ শক্তি দ্বারা ভবসমুদ্র পার হইয়া জগতের জীবের বিমুক্তি 
দান কারী ফল আনয়ন করিব। ১৭৬ 
saw স্বাহ্ভাল Gata জীনান্‌ 
faas ঘন্মাস্বব্নান্‌ ব্ৰমান্‌ at | 
adq amia gù: অভাজ্জ 
হুহামি aiT মম জন্য Faq | ৭৩৩ 
qa aga gunaz 
aga হী anai gaga | 
@ meaig aaa fafa 
" Aam afe হুহী gerta: ॥ ৭৩5 
faegarai aaa’ অগা faa 
যথা wangen feaa | 
an aaa নমুন জীনন' 
ARATA Te ঘাহদ্ত্বল' ॥ ৭৩৫ 
ama Ka gli: 
wala aa ঘজন্ব' fagia | 
aut saat qaa নীল 
ভ্যান লিলকনীওমন Zaa: ॥ gao 


৭৯১ স্বীস্বীৰামন্তত্মূমাযননম্‌ 
madala ইঃ অ: 


“My duty is to unite people of various race, 
caste and creed and present them as an humble 
Offering to the feet of my preceptor.” On hearing 
this the joy of Thakur knew no bounds. He placed 
the dust of his feet on the head of Narendra. The 
feet of his preceptor were as dear to Narendra as 
the sky to the flying birds and water to the aqua- 
tic animals. According to the advice of his pre- 
ceptor Narendra chanted the holy names all night 
long without taking food, rest or sleep. 177 to 180 


বঙ্গানুবাদ £-- } 

যাহাতে ব্ৰাহ্মণাদি উত্তম বৰ্ণ এবং অতি নীচ চণ্ডালাদি স্লেচ্ছসকল 
এবং বিরুদ্ধ ধৰ্ম্মাবলম্বী পক্ষিভোজী খস প্রভৃতি সকলকেই আকর্ষণ 
করিয়া গুরুর পাদপদ্মে অধ্যরূপে দান করিব ইহাই আমার কর্তব্য 
বিষয়। ১৭৬ 

সেই সময় ভগবান জীরামকুষ্ণদ্বে নরেন্দ্রের এইরূপ অত্যুত্তম 
বাক্য শ্রবণ পূৰ্ব্বক জগতের মঙ্গলময় সৰ্ব্বসিদ্ধি দাতা নিজ পদ ধূলি 
হস্তে লইয়৷ আনন্দ সাগরে নিমজ্জিত হইয়া পরম ভাগ্যবান্‌ নরেন্দ্র 
মস্তকে দিয়াছিলেন। ১৭৮ 

আকাশ যেমন পক্ষিসকলের আনন্দের বস্তু । মৎস্যাদি জলজন্তু- 
গণের জলই জীবন স্বরূপ | সেইরূপ নরেন্দ্র সাধনা সময়ে একমাত্র গুরু 
পাদপদ্মই জীবন স্বরূপ হইয়াছিল। ১৭৯ 


কি বারা শালবন র ২ aia 


4 
AE নই কর 


স্ীক্তীবামন্ধত্যামাবানলম্‌ ৭৯৩ 
অন্ন্যলাল্দায়া' 991 অ: 
শ্রীমান নরেন্দ্রদেব শ্রীরামকৃদেব গুরুর আদেশ মত একপ্রকার 
আহার নিদ্রা পরিত্যাগ পূর্ববক সমস্তরাত্ৰ গুরুদন্ত বীজ মন্ত্রের ধ্যানে 
নিমগ্ন হইয়াছিলেন। ১৮০ 


নহা ate anfa জা 

যা agaf: aa aaa | 

adlana ovata 

fata am qzata 2a: ॥ ৭০৭ 
gafa aaa famai areal মন্বান্‌ ৷ 
ERMA Eel স্বমন্‌ন্ধাৰ যুনীঃলন্ৰন্‌ ॥ ৭5২ 
REITIR ASAA: মাঘন্ধী ARTA ৷ 
নূৰন্দুনহাস্বৰনি Aage মল্মুত্ব ॥ ৭০ 
maa sah নন্মিন্‌ aR নিলিন্লহিন ৷. 
অহলালন্হ dnas হুমন্ননীন্‌ ॥ ৭০৪ 
a স্বান faa: aA awa’ gaa ময়া ৷ 
মন্রহিহু' aia fas amai gaya ॥ ৮০ 
gaat SHC ঘাৰব্যা AAR অন্‌ ৷ 
fanaa’ face’ faa fama (ননী ॥ ৭০৫ 


Narendra would be glad to narrate his experi- 
ence during his trance to Thakur. One night 
Narendra had a very wonderful experience while 
in meditation. He found another Narendra was 
performing all that he had been doing, before his 
own self. When he told this to Thakur, Thakur 


a8 ্বাস্থীহামজহ্যানললন্‌ 
| aada ৭৭ অ: 


said joyfully, “It is no wonder. I have also experi- 
enced such things many times. This is a good 
sign on our way to the desired goal,” However. 
Thakur advised Narendra to discontinue medita- 
tion for some time. 188 to 186 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এইরূপভাবে সাধনা সময়ে নরেন্দ্রের সমাধি জনিত যে সকল 
অনুভূতি হইত সেইসকল অলৌকিক বিষয় গুরু ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণ 
দেবকে জানাইয়া অত্যুন্তম আনন্দ লাভ করিতেন | ১৮১ 

মহাসাধক নরেন্দ্র একদিন রাত্রিকালে সাধনাসময়ে অতি আশ্চর্য্য 
দৃশ্য দেখিয়া অতি চমৎকৃত হইয়াছিলেন। ১৮২ 

অর্থাৎ ঠিক নরেন্দ্র মত দেহধারী অন্য কোনও একটি মহাসাধক 
নরেন্দ্রের সন্মুখে নরেন্দ্রের মত ধ্যানাদি করিতেছেন । ১৮৩ 

নরেন্দ্র সেই অলৌকিক ব্যাপার ঠাকুরকে বলিলে ঠাকুর পরমানন্দে 
নিমগ্ন হইয়া এইরূপ বলিয়াছিলেন। ১৮৪ 

ওহে নরেন ইহাতে আশ্চর্যের কারণ, কিছুমাত্র নাই। আমি 
এরূপ বহুবার দেখিয়াছি। এরূপ দৃশ্য সাধকগণের ধ্যান সিন্ধির 
FATA হইয়া থাকে | ১৮৫ 

অতঃপর ঠাকুর নরেন্দ্রের বিশ্রামের জন্য কিছুকাল ধ্যান ধারণা 
প্রভৃতি সাধন কৰিতে নিষেধ করিয়াছিলেন | ১৮৬ 


saa Gara ময়নাল দৰ্মাঘমনিল্‌৷ 
amag সদী strata sare’ দ্ৰিগ্রিঘন ৷৷ ৭০৩ 


স্মাস্বীৰামন্তঘ্মূমানৰনম্‌ ৭৯৫ 
aama মম আ: 


তাল AA জনী aise ঘ qa ঘৰ: Tga: ৷ 
afa aa gaa ast ন লন নাম্ব্দীমিল' ॥ ৭5 
anaa ass faa থাৰ্যা vata nhf | 

fafe masa জীনক্মৃন্ধী মন্বাম্‌,ন' ॥ ২5৬ 


Thakur also said, “Chanting holy names is 
better than worship but meditation is the best of 
all. One who has attained success through 
meditation is free from all bondages and has not 
to perform any religious rites. Meditation which 
requires deep concentration of mind is avery 
difficult affair. Narendra will surely be free 
from all earthly ties through meditation.” 

187 to 189 


বঙ্গানুবাদ £-- 

পরমতন্ববিৎ ভগবান পুনরায় আমাদিগকে বলিয়াছিলেন। পুজার 
অপেক্ষা জপ শ্রেষ্ঠ জপের অপেক্ষা ধ্যান উত্তম। ১৮৭ 

যে ব্যক্তি ধ্যানসিদ্ধ হন তিনি মুক্ত পুরুষ । মুক্ত পুরুষের কোন- 
রূপ আনুষ্ঠানিক ক্রিয়ার আবশ্যক হয়ন1| ব্রত বা উপবাসাদি নিয়ম 
পালন কিছুই আবশ্যক হয় না। ১৮৮ 

তাহার উদাহরণ স্থল একমাত্র নরেন্দ্র কারণ অত্যন্ত কঠিন এই 
ধারণা ও ধ্যান কৰ্ম্মে সিদ্দিলাভের পর নরেন্দ্র জীবন্মুক্ত হইয়াছিলেন | 
ইহা! ধ্ৰুব নিশ্চিত। ১৮৯ 


৭৯৬ PARMAR UAH 
arada ৭৭ অ: 


ঝুলি Auaga লন্ধিনীঘ fafa? স্বীস্বীহানজহ্য মানাল 
আহমন্তা dfeatai anaa: Aaa ইনন্দ্ৰ বলদ TE ARA 

স্বীলৰল্দুনাঘজ্স TH জদাসামিভমমীঃন্ন্যলীন্দায়া হুন্ধাহুমীঃচ্মায়: ॥ 
ক্স: ৭৭ স্স:॥ 


Here ends the eleventh chapter of Antyalila of 
Sri Ramakrishna Bhagabatam written by Sri 
Ramendra Sunder Bhaktitirtha. Gays ১১শঃ-অঃ 


বঙ্গানুবাদ £-- 

এইটি শ্রীরামেন্্র সুন্দর ভক্তিতীর্থ বিরচিত শ্রীরামকৃষ্ণ ভাগবতের 
পরমহংস সংহিতার ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের সমস্ত সেবকগণের মধ্যে 
মুখ্য সেবক শ্রীনরেন্দ্রনাথের গুরুকৃপা প্রাপ্ডিরূপ অন্তালীলার একাদশ 
অধ্যায় বলা হইল । অঃ ১১ অঃ 


FA MAAMA MSNA We ৭২ A: 
sae ya নয়া ae amame fag: | 
Far মাহীঃম্ৰদনন্পৰন্দুজ্জীঘতিস্‌ ন ॥ ৭ 
Rate anafaa, freee afa | 
মলঘী gaal aa aq aA ন স্বামনন্‌ ॥ ২ 
ভ্তুমস্থন্‌ aa fag agemaa’ স্তুনি। 
লন: দঘলবানিনি aw far g ন্মল্মঘো ॥ ই 


ua’ amaaa জনন্তু ag TAG | 
স্মঘাজন নমা ভীম দনিনীঃদি মন্থামনিঃ ॥ ৪ 


Auramaa ৭৯৭ 
saratami ৭২ ক্স: 


gaffa gha ল alfa zaaĝ |” 
fara qa জবিহ্যালি নিলাগ্রল যুৰীঃ দিয়া u 
ava fafa-aaafaata guar | 
fragma arad aaefa ॥ ই 
fana yai aa লানানিন্তৃত্বিনা | 
Agia aT ॥ ও 


As Narendra was the eldest son; the charge 
of maintenance of his family devolved on him. 
He devoted himself to studies, but could 
not make any earnest efforts. He was destined 
to achieve a great end in the spiriiual field and 
so it was not possible for him to give himself up to 
worldly affairs for maintenance of his family. He 
tried hard in various ways to earn money for his 
family but in vain. He was however always eager 
to perform the task given to him by his preceptor. 
He did not call at Dakshineswar for some days io 
see Thakur as he thought that money was neces- 
sary for holy services as well as for his family. 
Thakur was very anxious for him like a mother for 
her son away toa foreign land. | 19 7 


জন্ন্যন্দীলায়া ৭২গ অ: 
বঙ্গানুবাদ £-- 
পিতৃবিয়োগের পর সংসারের পোষণভার জ্যেষ্ঠ পুত্রবশতঃ নরেন্দ্রের 
উপরেই পতিত হইয়াছিল। ১ Sey এই নরেন্দ্র শিক্ষা বিষয়ে লিপ্ত 
হইলেও নরেন্দ্রের এ সকল কৰ্ম্মে মনঃসংযোগ হইত ন| ৷ ২ 
যে নরেন্দ্রের পরম মঙ্গলময় কাধ্যসম্পাদনের জন্য এই নশ্বর জগতে 
আবির্ভাব তার মন কি তুচ্ছ সংসার পালনকর্ম্মে প্রসন্নতা লাভ করে। 
- ৩ 
তথাপি মহামতি নরেন্দ্র এইরূপভাবে জীবিকার জন্য বহুপ্রাকার 
কৰ্ম্মে ঘোগদান করিলেও সকল SICH নিক্ষল হইয়াছিলেন ! ৪ 
মহামতি নরেন্দ্র অর্থার্জনের প্রলোভনে পতিত হইলেও গুরুর 
অভিলধিত কাৰ্য্য সম্পাদনে কখনও বিচলিত হন নাই। ৪ 
কিন্তু অর্থ ন! থাকিলে গুরুর কাৰ্য কিরূপে স্নুসম্পন্ন করিব এইরূপ 
ভাবিয়! অভিমানপুর্ববক কিছুদিন ঠাকুরের দর্শন জন্য দক্ষিণেশ্বরে গমন 
করেন নাই। ৬ 
পুত্র বিদেশে থাকিলে মাতা যেমন সর্বদা! পুত্রের জন্য উদ্বিগ্ন৷ হন 
সেইমত ঠাকুর কিয়দ্দিন নরেন্দ্রের দক্ষিণেশ্বরে ন! আশায় দুঃখিত 
হইয়াছিলেন। 


জলঈবল্বিমিনলদি ate ন a aaa | 

qaar AKU: Alga: দাহ afaa ॥ = 

Eel ন’ তীল্জবীগচঘাস্থজন্য GT eae | 

লীল্গা we ন ঘন্গীমি aa ot agaa ae ৷ 
ua লি aaa: agi adel নন্দন ER 18 

awa যহুস্থ' লা'দনাইন ARA ati ৭০ 


ES — ee 


Aaaama ৭৯৯ 
aata (২গ T: 


জাঁঘললান্ি আ্বাদাৰঃ মি fafaa ny: | 
aafafectaatta dale: aera স্ব ॥ ৭৭ 
aaa’ dagen মিহ্বনাুনল স্ব ৷ 

acis atga ইনমানী নিস্বাৰ্নি: ৷ ৭২ 
aqnam: afer নত্বনী afa দুলন্ধা: | 
fag Moraararfa afer মাৰ্ন waa ॥ ৭২ 
aguifag at জ্যাঘালিনি efaz aa | 
ঝন্থস্সানালন্হভূত awe fay ঘান্নন: ॥ ৭৪ 


Thakur did not get any news of Narendra even 
though he sent some of his followers in search of 
Narendra. One day all on a sudden Naredra 
appeared before Thakur. On seeing him after so 
many days Thakur said, “I hardly can tell you 
frankly what I feel and think of you in your abs- 
ence. I always fear ihat due to some misunder- 
standing you may sever all connections with me” 
When other disciples would like to know about 
the matter, Thakur would say that it was not 
anything serious or remarkable. Surrounded by 
many of his disciples Thakur would discuss with 
Narendra about Divinity. “Some worship” he 
said, “God as the source of all virtue or power. 


৮০০ সবীস্বীযালজম্ঘলাবালম্‌ 
ব্ন্ননন্লীভাঘাঁ (২য় স্ব: 

Some worship Him as void of any virtue or power 
According to Vedanta philosophy God has no 
virtue or quality.” 8 to 14 
বঙ্গানুবাদ £-- } 

কয়েকটি সেবক দিয়া নরোন্দ্রের অনুসন্ধান করাইলেও সংবাদ পান 
নাই। একদিন হঠাৎ Aram ঠাকুরের পাদমূলে উপস্থিত হইয়া- 
ছিলেন। ৮ 

নরেন্দ্রকে দেখিয়া ঠাকুর অতি করুণ স্বরে বলিয়াছিলেন ৷ তোমাকে 
কিছু না বলিয়াও থাকিতে পারি নাই। এবং বলিতেও আশঙ্কা! 
করি। ৯ 

এইরূপ ভাবে তোমার জন্য আমার মনের আশঙ্কা সর্ববদাই হয়। 
অর্থাৎ অনবধানতা বা ভ্রমবশতঃ যদি তোম| হতে বিচ্ছিন্ন হইয়| পড়ি 
এইরূপ আশঙ্কা সর্ববদাই আমার হয়। ১০ 

সেই সময়ে অন্যান্য শিষ্যগণ ঠাকুরকে জিজ্ঞাসা করিয়াছিলেন 
ব্যাপারটা কি? এতদুত্তরে ঠাকুর বলিয়াছিলেন আমাদের যাহোক 
কিছু একটা কথা হইল। ১১ 

সেই সময় বহু শি্যুবেষ্টিত ঠাকুর নরশ্রেষ্ঠ নৱেন্দ্ৰের সম্বন্ধে তাহার 
স্বর্গীয় দেবভাবের আলোচনা করিয়াছিলেন ৷ ১২ 

এই পুন্য ভারতভূমিতে বহুসংখ্যক সপ্ুণত্রহ্মের উপাসনাকারী 
দেবতার ae পুজক আছেন। এবং নিগুপত্রক্মের উপাসনাকারীও 
অনেক আছেন। ১৩ 

Fe উপাসনার অপেক্ষায় নিগুণ উপাসনাই শ্রেষ্ঠ। এইটি 
অদ্বৈত মতাবলম্ী বেদান্তবাদীদিগের মত। ১৪ ; 


স্মাস্বীৰালন্ধম্যামাৰামনন ৮০১ 
অন্ননন্নীলামাঁ (২ম স্ম: 


aariaa ag মন্রনি মানৰ: ৷ 


Aaa ব্বঘালুনযান্বব্ভাত্ ন মাননান্‌ ॥ ৭ 
নন্মাহুন' geara জানা লংভ্রঘ্তমাজনা | 
SAA NARA নহা Set লতা," ৷৷ *ই 


নইন্ছাবিমাঁনন্ধাধী জ্াজ্থীনিহল্জীজিজ্স'। 

ঘনিন' afaatatat জ্লীনিনী না কয আম্মা: ॥ ৭৩ 
wena fazna faa জানলা ag | 

asafa মনলুমী;/দি crenfa ন safa fa ec 
afa ARAGI মন্ধ eal ন gaT | 


হহালি নু নৰন্দ্ৰায় yeaa ETA ॥ ৭৫ 
aafia au aaga fafa alfa gated 
atui at wafer: ম ate: মন্ধীন্নিন: ॥ ২০ 
aada নামী নৰান্ৰনাহ Bat | 

VaR ALA AST দান IGT | ২৫ 


“Men attain salvation by meditating upon 
,Nirguna Brahma (God void of all virtues ). 
Narendra worships that all pervading Nirgun 
Bramha. So I revert to the sense of oneness of 
Divinity as and when I see Narendra -I remem- 
ber to have seen a fall of luminous body from the 
sky above Calcutta just before the advent of 
Narendranath. And I believe that Narendranath 
was that luminous thing. I never take nor allow 

৫১ 


৮০২ স্ীশ্্রীবালজন্যামামনলল্‌ 

aaia ৭২য অ: 
my disciples to take the sweets offered by the 
Maharastriyas, because these are offered with 
some purpose, and affect purity of mind. I 
however allow Narendra only to take these 
sweets because his divine knowledge has burnt 
away all his earthly desires and his purity of 
mind cannot be impaired in any way: He is called 
Narendra because he is the best of all men, or 
Narayan or God in the shape of a man.” Such 


was the true self of Narendra as explained by 
Thakur. 15 to 21 


বঙ্গানুবাদ $= 

অচ্চিদানন্দ স্বরূপ নিগুণ ব্রহ্মের শ্রবণ মনন ও খ্যানাদির দ্বারা 
মানবগণ মুক্তিলাভ করিয়া থাকে | সেইরূপ নরেন্দ্র অখণ্ড ও অদ্বৈত 
সাধন বিশিষ্ট । ১৫ 

অতএব এই নরেন্দ্রকে দেখিলেই আমার অখণ্ড ভাবের Beaty 
হয়। মা জগদম্থার কৃপায় আমি সেই সময়ে একটি আশ্চর্য দেখিয়া- 
ছিলাম অর্থাৎ নরেন্দ্রের অবির্ভাবের, সময়ে স্বৰ্গ হতে একটি মহান্‌ 
জ্যেতিঃ স্বরূপ পদার্থ কলিকাতায় পতিত হইয়াছিল অতএব জ্যোতি 
দ্বারাই এই নৱেন্দ্ৰেয় আবির্ভাব। ১৬১৭ 

মহারাষ্ট্রীয়গণণের, প্রদত্ত মিষ্টান্নে বহুতর কামনা থাকায় সেই 
সকল মিষ্টান্ন আমি খাই নাই এবং তোমাদিগকেও দিই নাই । ১৮ 


স্থাক্দীহালক্রচ্ঘলাননলল্‌ ৮০৩ 


aaa 120 সঃ 
ভগবস্তৃক্তির প্রতিকূল মনে করিয়! ভক্তবর্গ মধ্যে কাহাকেও দিই 
নাই। কিন্তু শুদ্ধসত্বস্বরূপ অর্থাৎ প্রাকৃত ভাব রহিত নিৰ্ম্মল স্বভাব 
নরেন্দ্রকেই দিয়! থাকি। ১৯ 
কারণ জ্ঞানাগ্নি দ্বারা ধাহার সর্বব কামনা দগ্ধ হইয়াছে তীহার 
বিকৃত ভাব কিছুতেই হয় না। ইহা ধ্ৰুব সত্য। নর সকলের মধ্যে 


যিনি aaa তিনিই নরেন্দ্র পদবাচ্য ইহাই জ্ঞানিদিগের সিদ্ধান্ত 
মত | ২০ 


অথবা নরেন্দ্র শব্দের অর্থ নরোত্তম ভগবান । অথবা নরাবিতার 

ঈশ্বর স্বরূপ নরেন্দ্র এইরূপ ভাবে ঠাকুর নরেন্দ্রের স্বরূপ ব্যাখ্যা 
করিয়াছিলেন। ২১ 

sae Aaga মাস্থান্না' মননযাঁযন্‌ ৷ 

naag Aaa মলীদি stat: জন" ৷৷ ২২ 

afta বল afa agfa হু aaf: | 

মী জগ venta সবাৱৰ্মা Tale: ৷৷ 22 

TKR AnA af’ ase a নন্তমাননান্‌ ৷ 

aafa amar: দান্তিন্ম' fad নন ৷ ২৪ 

িল্ঙ্য Aaga মন্বামায়া TAZA: | 

agga মত়াগনিৰহ্লি gaa? নহা ॥ ২4 

স্মল ন’ daag নজিনী;মূন্মস্থাননিঃ। 

faq ara asa TTS! gafea: ॥ ২৭% 

মানন্হমনহন্ন' ন মী ate নিরবতা । 

লৱন্তন্থানন' নাম aa ales" Fat ॥ ২৩ 

স্মমিনযী yaaa বনানি নগ্ন atc | 

জলা নল asa qa Àa RATAR: ইল 


৮০৪ aA UA 
amaaa ৭২গ্র অ: 
Once Thakur said to Keshab Chandra Sen, 


the preacher of Bramha religion, in the presence 
of Narendra with his fellow brothers, “Being 
endowed with some uncommon power by the 
grace of the Goddess Jagadamba, you have won 
great fame and also become a great orator, But 
Narendra possesses eighteen such uncommon 
powers.” At this Narendra felt shy. Keshab Sen, 
who could appreciate talentsin others, request- 
ed Narendra to take up the role of an ascetic 
in ‘his drama, “Nava Brindavan” to be staged 
shortly, 22 to 28 


বঙ্গান্ুবা 8 

আরও বলিয়াছিলেন কোনও এক সময়ে ঠাকুর ব্ৰাহ্ম সম্প্রদায়ের 
প্রবর্তক কেশব চন্দ্র সেনের নিকট বসিয়া আছেন এবং সেই স্থানে 
বহু গুরু ভাইদের সহিত scams ছিলেন। সেই সময় ঠাকুর বলিয়া 
ছিলেন ওহে মহাভাগ কেশব চন্দ্র তুমি জগদন্বার কৃপায় একটি 
অলৌকিক শক্তি লাভ করিয়া বহুতর মাননীয় হুইয়াছ এবং বক্তৃতা 
দানে তোমার বিশেষ পাণ্ডিত্য আছে। ২২২৩।২৪ 

কিন্তু মহামায়ার কৃপাবলে নরেন্দ্রের ভিতরে ১৮টি মহাশক্তি সর্বদা 
Rata আছে। ২৫ 

মহামতি নরেন্দ্র ঠাকুরের এইরূপ কথা শুনিয়া লজ্জিত হইয়া- 


eee নটর বা ভার. ee T 


স্মীস্নাৰালন্ধচ্যযমাবাননন্‌ ৮০৫ 
জন্নালীন্বাযাঁ ৭২গ্ৰ অ: 


ছিলেন। কিন্তু গুণগ্ৰাহী সুপণ্ডিত কেশব চন্দ্ৰ সেন মহাশয় আনন্দের 
সহিত নরেন্দ্রকে বলিয়াছিলেন ওহে সৰ্ব্ব পারদর্শী নরেন্দ্র আমি নব- 
বুন্দাবন নামক একটি নাটক রচনা করিয়াছি। ২৬৷২৭ 

এবং সেই নাটকটির শীঘ্ৰই অভিনয় হইবে তুমি সন্ন্যাসীর বেশ 
খারণ পূৰ্ববক পাঠ কাধ্য কর ইহা আমাব বিশেষভাবে ইচ্ছা। ২৮ 


afea নন agra তান্ধুৰী লন্তিনীঃমনন্‌ | 
মহন্ত ag Aa নাৰনন্ধ' ঘ মানি Bq ॥ ইং 
aÑ ai সঘহ্মালি Sate: দিঘী মম ৷ 
Rate safes ঘ্বলবন্মকিন/ন্লনীন্‌॥ ২০ 
glen নম নম ব্বাম৷নিঃদি ন্ধদন্ধী ল fe | 
afaa an afa নন্‌ ল্ধমাননঃ ॥ ই৭ 
agua ate agaga <faat | 
স্মুলোল্লনীল্যস্থ' a ন mag স্থ' মম ॥ হব 
দুৰ্িজ্জলি ন লালা দানা মহলাহিতী | 
adag fa zat স্বুনাদি ন uaa ॥ হই 
agra aega মানু: ভাস্থনল: water | 
aaa gfs ag aug Afra ৷ ee 
ar qaa গীতা" aaa daza | 
লানভল্র'স্থিনাবত্ধহলন্ুলা লিলছিনী;/মনন্‌ ॥ 24 
Thakur was present during the performance 


of the drama and he was so pleased to see the 
role of Narendra in the guise of the ascetic’ that 


৮০৬ আীগীৰালন্ম্ঘলাবাজলল্‌ 
স্সন্নযন্নীন্লাঘাঁ ARN T: 


he entreated Narendra to appear at Dakshineswar 
in that make-up. On another occasion Thakur 
said to Narendra, “The peasants do not give up 
agriculture even though rains do not fall for twelve 
years, I advised Naren to pray to the Goddess 
for relief from his family troubles and pecuniary 
hardship. Bnt he prayed with folded hands and 
tearful eyes only for divine wisdom and freedom 
from all earthly bondage. All night long he only 
prayed saying. “Qh mother, Thou art Tara.” 
Now he is lying asleep.” 29 to 35 


বঙ্গানুবাদ 8 

তশুপরে সেই অভিনয়ের দিন ঠাকুর সেই স্থানে স্বয়ং যাইয়া নরেনের 
সন্ন্যাসীর পাঠ শুনিয়া আনন্দিত হইয়াছিলেন পরন্তু নরেন্্রকে বলিয়া- 
ছিলেন তুমি এরূপ সন্ন্যাসীৰ বেশ ধারণ করিয়া যদি আমার দক্ষিণেশ্বরে 
একবার যাও তবে তোমাকে দেখিয়া তৃপ্তিলাভ করিব যেহেতু তুমি 
আমার অতি প্রিয় শিষ্য । ২৯ 

ঠাকুর অন্য এক দিন নরেক্দ্রকে উদ্দেশ্য করিয়া বলিয়াছিলেন। ১২ 
বৎসর যদি বৃষ্টি না হয় তাহা হইলেও কৃষকের স্বভাব বশতঃ কৃষক 
কৃষিকার্ধ্য পরিত্যাগ করিতে পারে না। ৩৭৩১ 

SHA নরেন্দ্রের মাতার কষ্ট শুনিয়া বলিলাম | নরেন তুমি আমার 
মাতা জগদন্থার গৃহে যাও প্রার্থনা কর আমার মাতা তোমার প্রার্থনা 
নিশ্চয় পুরণ করিবেন ৷ কৰ্ণে অঙ্গুলি দিবার মত নরেন আমার কথা 
শুনিয়াও শুনিল না। ৩২৩৩ 


স্নীস্থীৰামন্ধহ্যলাযাননন্‌ ৮০৭ 
জান্লযন্নীন্বামাঁ 927 অঃ 
| যদিব| মাতার গৃহে যাইল মাতার সন্মুখে গমন পূর্ববক অশ্ৰু নয়নে 
কৃতাঞ্জলিপুটে বলিলেন হে মাতঃ আমার মঙ্গল দায়ক বৈৰাগ্য এবং 
বিবেক দাও এইরূপ বলিত টাককড়ি ভিক্ষা করিত না! ৩৪ 

এই নরেন সমস্ত রাত্রি জাগিয়া “মাত স্বংহিতারা” এই কথাই 
বলিত। সম্প্রতি প্রাতঃকালে নিদ্ৰিত হইয়া আছে। ৩৫ 


sufa cea: ate মুল্লামি af ন লভএজাল্‌ | 
anga মামায়ামন্দ্ৰন্নমুণিন্দাৰনান্‌ ৷৷ RE 
_ afa স্বামীত লামা cranes অব্তিনী মত্বান্‌৷ 
aeda ব্ব্দিত্ব জনি ট্যাব ঘীমনা ॥ ২০ 
বন্বিনীন্মম aaa মূল্য: 
agaaga নন্দ’ গাল মূৰ’ ॥ ইল 
asa fafaa ua’ Anata a গলি | 
ada fafaa নল স্বাণীঠন ম'্বাল্সনা ॥ ২০ 
sadn aaga T বাজী বল্্লা ময়া | 
যন: স্তুনাদি ন gei gat মননা ন্ধনান্‌ ৷ ৪০ 
স্মনুনাৱান্মস্বালন্ত' সাচহ্যালি নান ana | 
' ganat zara Afan, ব্বমিঠঘনণ, MIIE ॥ ৪৭ 
"qaa গাঁনুমৰণ' লাম বুলা GRIT | 
aan afad হযানুনাৱীল্পনুলম, ॥ ৪২ 
Narendra could not obtain his Degree with any 
scholarship but he acquired remarkable effi- 
ciency in English. Herbert, a famous western 


philosopher, was very eager to get a poem of 


৮৮ স্বাস্মাবানন্ততা্‌ূমানননম্‌ 
AFANAT ৭২ অ: 


Spenser translated. For this purpose he wrote 
to Narendranath, “I have never seen such a 
beautiful composition in English as yours. I shall 
be very happy if the translation is rendered by 
you.” Narendra did it very admirably. 36 to 42 


বঙ্গানুবাদ ১ 

FAH পদক বা বৃত্তির সহিত উপাধি বা সার্টিফিকেট না পাইলেও 
ইংরাজী ভাষায় খুব ভালভাবে ব্যুৎপন্ন হইয়াছিল। ৩৬ 

হার্বাট, নামে একজন পাশ্চাত্য দার্শনিক মহাপগ্ডিত পাশ্চাত্য 
দেশীয় স্থপ্রসিদ্ধ কবি পেন্সার নামক পণ্ডিতের রচিত একটি অতি উত্তম 
কাব্যের অনুবাদের জন্য অত্যন্ত Beye হইয়। হার্ববাট সাহেব ইংরেজী 
শাস্ত্ৰে বিশেষ পারদর্শী নরেন্দ্রকে অনুনয় বিনয় পূৰ্ব্বক অনুরোধ করিয়া 
স্বহস্ত লিখিত পত্র পাঠাইয়াছিলেন। এবং সেই পত্রে এইরূপ লিখিত 
ছিল। 

ইতিপৃবেব আপনার মত ইংরাজী ভাষায় রচনা কোথাও এরূপ 
দেখি নাই। অতএব আপনার কৃত অনুবাদ হইতে আমি অত্যন্ত 
আনন্দিত হইব। এ বিষয়ে অনুমাত্রও সন্দেহ নাই । এই" বহিটির 
নাম সন্ন্যাসী টমাস" কেম্পিস্‌ ইমিটেশন্‌ অপ. BRB 1 ৪০৪১ 

ইহার ব্যাখ্যা গ্রন্থের ( ঈশানুশরণ ) নাম দিয়া নরেন্দ্র এই গ্রন্থের 
একটি অতি উত্তম অনুবাদ করিয়াছিলেন। ৪২ 


aa asat aag qazan Haq | 
agia নিদয়ঃনন afaa ঘল্‌ EJAT ৷ ge 


স্বীস্মীৰামন্থ্যমানননম্‌ ৮০৯ 
জান্নযন্বীন্বাতা' 99a অ: 
SNAN aga: RIAR ITEAN | 
aa GAA uiai taae অয নহা ॥ 88 
Asfan স্তুমন্লানী amena নন Get | 
aisa নহান্নাৱি ata অল ae aaa ॥ ৭১ 
aw aefaediogefauaitst নন্বিঘ:। 
agea atai মানাঘনাঘ Baa ॥ ৪৫ 
faa ঘলাছিজ্ী$জনভ aaa aT | 
mama aag Naga fna: ॥ ৪৩ 
মনহন্বান্দিদ্ধ adina qe afaa: | 
যুখীলান্বানম্ানঃন্ী mafea aer faa: | 
নানাজী দ্বাবন্ধা ela লন্গত্আাস্মমলল্তিই। 
অনিল faamaaa লুই ae লামন্দ: ॥ ৪৫ 


He reproduced successfully the idea of the 
original in his translation. He also wrote a good 
book on music, and it was highly appreciated 
by great musicians. The knowledge of Sanskrit 
which he acquired in his student life was suffi- 
cient to enable him to beautifully explain ihe 
meaning of the Vedas, the Vedanta and other 
branches of philosophy, which propunded, 
“Nothing exists but God.” To understand the 
meaning of Thakur's saying, “The elephant and 


৮১০ স্ীশ্বীহালজহ্যালাযাজনম 
জন্ন্ালীলায়াঁ 127 অ: 


its pilot are one and the same thing,” Narendra 
remained absorbed in deep meditation for three 
days at astretch. His devotion to Thakur was 
the root cause of his succass in the intellectual 
and spiritual fields. After the demise of Thakur 
while Narendra was staying at the residential 
institution of Babaji Dwarkanath in Benaras, 
Bhudev chandra Chattopadyaya was quite charm- 


ed with Narendranath’s lecture on religious topics. 


43 to 49 


বঙ্গানুবাদ £-- 

অর্থাৎ যে অনুবাদের পাঠের সময়ে সাক্ষাৎ গ্রন্থ পাঠের মত 
বোধগম্য হইত। এবং নরেন্দ্রনাথ সঙ্গীত বিষয়েও একটি উত্তম পুস্তক 
বচন] করিয়াছিলেন । ৪৩ 

বহুতৰ শ্রেষ্ঠ সঙ্গীতজ্ঞজনগণ যে পুস্তকটির ভুরি ভুরি প্রশংসা 
করিয়াছেন। নরেন্দ্র পাঠ্যাবস্থায় সংস্কৃত ভাষায় যে অধিকার 

_ পাইয়াছিলেন। তাহাতে বেদ বেদান্তাদি ধৰ্ম্মশাস্তৰেৰ ব্যাখা! সুন্দৰভাবে 

করিতেন। যাহার প্ৰতিপাদ্য ব্ৰহ্মবস্তু! 8818৫ 

হস্তি ও হস্তি চালক ইহারা উভয়েই নারায়ণ স্বরূপ! ঠাকুরের 
এই কথাটি উপলব্ধি করিবার জন্য শ্রেষ্ঠ যোগী নরেন্দ্র তিন দিন 
সমাধি অবস্থায় ছিল। যোগী নরেন্দের অত্যুত্তম গুরুভক্তি বশত: 
শাস্ত্ৰজ্ঞান বা সমাধি সমস্ত কাৰ্য্যই অলৌকিক ভাবে স্ুসম্পন্ন 
হইয়াছিল ৪৬1৪৭ 


===- ১3 === ৩ 


স্ান্মীহালক্জন্যমানান্রনদ্‌ ২8130 


' অন্ন্যলালামা' RA ক্সঃ 
ঠাকুরের লীলার অবসানে এই নরেন্দ্র “কাশীধামের বাবাজী 
দ্বারকানাথ দাস ভক্তের আশ্রমে ছিলেন তত্ৰস্থ পবিত্র অসি ঘাটের 
বাংলার বিখ্যাত পণ্ডিত gua চন্দ্র চট্টোপাধ্যায় মহাশয় সুপণ্ডিত 
নরেন্দ্রনাথের ধর্ম্মশান্তরের ব্যাখ্যা! শুনিয়া ৪৮৷৪৯৷৫০ 


মুল্বীযাঘয়ামীযাপ্ৰিন্দী ag feng afa: | 
Aga hta ate স্নান: Gal: ৷ ১০ 
qaa fafaa sat aza মাহুৰ’ aa: | 
aaie aaga বিল্নামীৰ্দম্ছিনঃ ৷৷ 4৭ 
মিলালিমালন্ধঘ' দামনালনি gia | 

faa an ন দ্রত্তিন' amaa aefa aat ৷ £২ 
হি্াবীজন্স meaa neal ন নন afa: | 
Ratton লিনহামত্য aa fea em নান্‌ ia 
ava’ মাহলবলাফমমুজানি' aangaan | 
antie হুৰানিল।নানন্ছ মনমাত্সস্ব' ॥ 4৪ 
adig amaaa মন মাৰ্ন লুনৱ | 

agat ears TIARA ॥ 44 
ক্সচ্ঘযলমন্ঘামঘ FF awaa: ব্ৰলু ৷ 

qaga: alata ngala ATT ॥ ১২ 


He said to Narendranath with great admira- 


tion, “By viriue of erudition I have secured a 


very high post under the Government. Your 


clear and lucid exposition of the shastras which 
I have not studied has shattered my pride of eru- 


৮১২ স্্রীস্মীৰালজম্যলাবাননল্‌ 
AINAT RT স্ম: 


dition. Your profound knowledge has quite 
charmed me. I confer upon you the title of 
“Bharatratna” and bless you thatthe world will 
pay homage to you as a super-man. But, how 
is it that you have acquiroc such proficiency 
in so many branches of knowledge at this tender 
age.” 50 to 56. 


বঙ্গানলুবাদ £-- 

অত্যন্ত আশ্চধ্যান্বিত হইয়| নরেন্দ্রকে সমাদর পূৰ্বৰ বলিয়াছিলেন ৷ 
আমি Ra গৌরবে ভূষিত হইয়া গভৰ্ণমেণ্ট প্রদত্ত শিক্ষাবিভাগের 
অতি দুর্লভ উচ্চপদ লাভ করিয়াছি। ৫১ 

কিন্তু আমি যে সকল শাস্ত্র অধ্যয়ন করি নাই তুমি সেই সকল 
শাস্ত্রের ব্যাখ্যা অনায়াসে করিতেছ ইহা দেখিয়া আমার অহঙ্কার চূর্ণ 
হইল। তোমার পাণ্ডিত্য দেখিয়া আমি আজ অত্যন্ত সন্তুষ্ট হইলাম। 

} ৫২1৫৩ 

আজ আমি তোমাকে “ভারতরতু” নামে একটি উপাধি বা প্রশংসা 
পত্র দ্বারা ভুষিত করিলাম। এবং আমি আনন্দ মনে তোমাকে 
আশীর্বাদ করিতেছি যে পৃথিবীর মধ্যে একজন মহামানব হ'ও। 
অতি অল্প বয়সে তোমার বহুতর ধৰ্ম্মশাস্ত্রের অধ্যয়ন ও অভ্যাস 
কিরূপে সম্ভব হয়? ভুদেববাবু নরেন্দ্রকে এইরূপভাবে প্রশ্ন করিলে 
নরেন্দ্র বিস্তৃতভাবে বলিয়াছিলেন। ৫৪৷৫৫৷৫৬ 


গ্ৰাসাৰ!লন্ভত্যূমামননন্‌ ৮১৩ 
saaat ৭২ a 


UMAR wag wag aH স্ব! 

ue faga দঘন্তলান্‌ NNR l uo 
aaa qa aaa স্নান যন্দীলি fafaa ৷ 

ন Raa মম Sag নন্মালন্হ' বনন্ম স্ব ৷৷ = 
antag tae afaa aa faar! 
auaa নামদীহুক্ূ, সনিলাসূনা ve 
serenfa adag vaa দালিন:। 

afa Gai qaaa ভ্ৰুন্দন্নিবনিঃীন্দনা ॥ ২০ 
afen vat maa mfa নদা! gma | 
ata নবিন্দী মামা aal মনন্নি ন ৷ ৫৫ 
yasa gana অহা সমতল Ta: | 
aid aaa আলিলি feaa স্ব ৷৷ হই 
ল্রজাৰাস্থমভ্যঘল' afadsafa aaa: | 

কিন্ত দালিনি asa aa লি arfa aat ॥ হই 


Narendranath replied, “By the grace of my 
preceptor I can have a thorough idea of 
the subject matter of a book by reading the 
first and the last lines of the book. Keshab 
Chandra Sen also is also capable of doing this. 
Jagannath Tarka Panchanan who was a famous 
scholar of Triveni had this power also. The scholar 
who cannot fully learn the critical notes of Panini 


৮১৪ SAT RUT 
qada £20 ক্স: 


Vyakarana, called ‘Fani-Bhasya, cannot master 
Vedic language and so they are not considered 
capable of going through Vedic books. When I 
as a Sannyasi was on tour I studied. Panini 
Vyakarana under the tutorship of a Maharashtriya 
Pandit. He held that I had not the ability to learn 
such a complicated subject. 57 to 63. 


বঙ্গান্সুবাদ £-- 

যে কোনও বহির প্রথম পাতা ও শেষ পাতার মাত্র দুইটি লাইন 
পাঠ কৰিলেই গুরুর কৃপায় সমগ্র পুস্তকটির মন্মাৰ্থ বা গ্রন্থের বিষয় 
‘সম্যক রূপে অবগত হইতে পারি । ৫৭ 

কেবলমাত্র যে আমার এরূপ শক্তি আছে তাহা! নয় ব্ৰহ্মজ্ঞ কেশব 
চন্দ্র সেন মহাশয়েরও এইরূপ অলৌকিক শক্তি আছে। ৫৮ 

এবং ত্ৰিবেণী নিবাসী পণ্ডিতকুল চূড়ামণি জগন্নাথ তর্কপঞ্চাননাদি 
বহু পণ্ডিতের এইরূপ প্রতিভার বিষয় শোন! ata) ৫৯ 

অফীধ্যায় সর্ব শ্রেষ্ঠ পানিনি ব্যাকরণের ফণীভাষ্যে যেসকল 
পণ্ডিতের সম্পূর্ণরূপে অধিকার না থাকে. সেই সকল পণ্ডিতের বৈদিক 
গ্রন্থ পাঠে অধিকার বা ঘোগ্যতা হয় ন|। অর্থাৎ তাহারা বৈদিক 
ভাষা আয়ত্ত করিতে পারে ন|। ৬০৬১ 


আমি যে সময়ে সন্যাসী হইয়া দেশভ্রমণে বাঁইয়াছিলাম সেই 
সময়ে মহারাষ্ট্র দেশে একটি পানিনি পণ্ডিতের নিকটে অতি wea 


Aaaama ৮১৫ 
স্সন্ন্নন্দীনায়া ২ম ক্স: 


সহিত পানিন ব্যাকরণ পড়িয়াছিলাম। কিন্তু পানিনি পাঠে আমার 
কিছুই যোগ্যতা নাই। ৬২1৬৩ 


sma’ লন্মলাল: a often wat wet 
সীঘস্বামমিহু' anaga ৷ és 
sara ai aga ay anfa মালনা:৷ 
দাধিনাস্বলিন্ধায়হ্লা: gate aada ॥ ই 
ag maaadaaa fe । 
maA eremaaifa maaa afta: ॥ && 
ama নানবক্ছালি মাজ্মামা HAR | 
garana usa aaaf মল ॥ ই৩ 
magnan aig ag: gna a | 
যলীঃস্বমমন'স্জ্ৰানঘ্বস্বিমা মননী মনান্‌ ॥ ই 
eaman পাত" feng লী qa | 
aag aaaea নাহ anafag জল: ৷ e 
afe লাঘাগ্রজ্ছাল' আন্বালললিহািন '। 
gaa Bate Weg ufa gi: ৩০ 


Under this impession he laughed at me and 
said, “Those who have renounced the world 
think too high of themselves. In spite of our 
twelve years’ earnest efforts, Fani-Bhasya could 
not be fully learnt. Be careful to avoid any 


৮১৬ ahem 

wadata (হয় অ: 
diversion while going through Fant-Bhasya.” 1 
I challanged him saying, “You may put me toa 
test and if you find me unable to fully learn any 


difficult lesson, you may cease to teach me.” 
64 to 70 


ৰঙ্গানুবাৰ £-- 

এইরূপ মনে কৰিয়া সেই মহাপন্ডিত মৃদু ere কৰিয়া আমাকে 
উদ্দেশ্য কৰিয়া when উপহাস বাক্য বলিয়াছিলেন। ৬৪ 

সাধু সগ্যাসী মানুষসকল প্রায়ই অত্যন্ত অহংকারী হইয়া নিক্ষের 
গৌরব অথ আমৰা সৰ্বদাপেক্ষা৷ উৎকৃষ্ট মানৰ এইরূপ ভাবিয়া 
খাকেন। ৬৫ চাগ 

আমরা Asy বিশেষ ভাবে বুঝিধার জন্য প্রায় ১২ বংসৰ 
প্রাপপাত পরিজামের দ্বারাও skyr ভাষা অতি কঠিন qa: সমগ্র 
ফ্ষণীভাস্য বুৰিতে পাৰি নাই৷ অতএব তুমি এই ফণীভাব্য পড়িবাৰ 
সময়ে খুৰ সাবধান হও ৷ অৰ্থাৎ, অন্য কোন দিকে মনোনিবেশ না 
করিয়া একা গ্রচিত্তে পড়। ৬৬৬৭ 

অধ্যাপকের এইরূপ কথ! শুনিয়া নৱেম্দ্ৰ পণ্ডিতকে বলিয়াছিলেন 
আপনার যদি ছাত্রের প্রতি এইরূপ সন্দেহ নিশ্চিত হয় তাহা হইলে 
আপনি আমাকে আপনার ইচ্ছামত বিশেষভাবে কঠিন পাঠ দিয়া দেখুন 
আপনি যে পাঠ দিয়াছেন আমি তাহা আয়ন্ত করিতে পারি কিনা? 
যদি না পাৰি তবে এই বাচাল এবং অত্যন্ত গৰ্বিত ছাত্রকে পড়াইবেন 
নাং এই কথা বলিয়া বুদ্ধিমান নরেন্দ্র পণ্ডিতের পদধূলি লইয়া | 

` o eo 


বীঘ্ধাৰানজ আমমানহলম্‌ "১৭ 
স্বন্দাযনাজাৱ| (২ম অ: 
ain দমাস্রিন্মাসবানহান মাৰ্মনুলম | 
gare থানিনি war wand aul: ৷ = 
agrees খায়া নাইন সবল ম মতা | 
eta থানিলি ঘৰ caw gff ॥ ৩২ 
aar ann da: মিছা বন্ধ fergerat | 
নন ganfe sa aftuat fen ৷ or 
faa fafeaqurae নানী বৰি wire: | 
retad মত্বাধীনী faianga aq ॥ ০৪ 
ন’ লৱা জীন্বিনী মুল। med আমাল 
wanafaa ffen জান faf anr ননী মহান্‌ ॥ ৩% 
sàr fnfeo® mer নৱানিন ava ৷ 
ভতক্ষমনুলম' nn pifia মান ॥ ৩৪ 
uma fanri qitare sfa Gat 
Zaga nata four & mañ & ৬৩ 


With the help of uncommon spirilual power 
Narendranath committed to memory the entire 
Panini Vyakarana with Fani Bhasya in a month. 
On seeing this uncommon power of Narendranath, 
his teacher became greatly surprised and said. 
“Oh Narendra you are not an ordinary man. You 
come to learn only to imitate the practice of 

৫২ 


৮১৮ ্বান্মীযামজত্যমামবনন্‌ 
ব্ৰন্ল্ৱীল্বায়া (বয় নস; 
others.” Narendra left the place, While on tour, 
he pointed out a defect in the picture of Ravi 
Verma. Ravi Verma was greatly surprised at his 
great artistic power. Narendranath, in reply, only 
repeated what the poet Kalidas said to the king. 
“Oh king, by the grace of God and my preceptor, 
Goddess Saraswati abides in my tongue,” 
71 to 77 


বঙ্গানুবাদ £-- 
তপস্যাধোগ আশ্রয় পূর্ববক সেই পানিনি ব্যাকরণ পড়িয়াছিলেন। এবং 
সেইসময় বুদ্ধিমান নরেন্দ্র অসাধারণ প্রতিভাবলে এক মাসের মধ্যে 
ফনীভাস্তের সহিত সমগ্র পানিনি গ্রন্থ কণ্ঠস্থ করিয়াছিলেন । ৭১ 

এইরূপ ভাবে নরেন্দ্র অলৌকিক, শক্তি দেখিয়া পানিনি গুরু 
অত্যন্ত আশ্চথ্যাস্িত হইয়া বলিয়াছিলেন ওহে নরেন্দ্র তুমি সাধারণ 
মানুষ নয় শিক্ষা তোমার লোকানুকরণ মাত্ৰ ৷ ৭২ 

তৎপরে নরেন্দ্র সেইস্থান হইতে তাঁহার ইচ্ছামত অন্যত্ৰ যাইয়া 
মহাযোগী নরেন্দ্র সর্বশ্রেষ্ঠ চিত্রশিল্পী রবি wate একটি ফটো! দেখিয়া 
সেই চিত্রটির দোষ দেখাইয়াছিলেন। ৭৩৭৪ 

তখন রবি TH শিল্পী অত্যন্ত লজ্জিত হইয়া শ্রদ্ধার সহিত বলিয়া- 
ছিলেন। শিল্প কাৰ্য্যে আপনি নিশ্চয় সিদ্ধি লাভ করিয়াছেন। শিল্পীর 
কথা শুনিয়া মহাত্মা নরেন্দ্র সর্বশ্রেষ্ঠ কবি কালিদাসের উক্তির বাক্য 
বলিয়াছিলেন। ৭৫৭৬ 


স্বীস্মীৰামস্তচ্যমারৰনম্‌ ৮১৯ 
জন্নানীলাযাঁ ৭২ স্ব: 


বহু পূৰ্বেৰ কবিচুড়ামণি কালিদাস রাজা বিক্রমাদিত্যকে যাহা 
বলিয়াছিলেন তাহা এইরূপ মহারাজ ! দেবতা এবং গুরুর কৃপায় 
আমার জিহ্বার অগ্রে সরস্বতী আছেন। ৭৭ 


wa} জালালি date’ মানুমন্দ্ৰা faa ঘা | 
afaq amf fasta fang fe TUFUI ৩০ 
auga waaa নঁহানুনস্বনন fe! 

নগা ma ata স্বীয্ুৰীবনৃন্ধমন্মযা ॥ ৩৫ 
uza নিতান্ত AART asar | 

ata ada ae জিল্লান্ মানি মাৰনী ॥ == 
uqata SIAC AA নস্বন' মম! 

aaa ময়া ae ein faat: qafewar: ॥ 5২ 
anaa mia gaa মম মামবাল। 
faaan ঘাম নত্বা afer ঘুতিভিিনা: ॥ =২ 
faeaa ea damt মায়: wagered’ | 
qaafa ময়া ate লালা নাহ্যুনষ্ক T ॥ =R 

মন্দ ae alata দন্বাবাঘ' aa’ সহি | 
হামহাঘঃ Salata: স্বীৰাম দাম হা AFA N ০৪ 


“By virtue of my divine power I have spoken 
out the secret just as the secret black spot of the 
Queen Bhanumati was revealed by Kalidas- He 
who knows God knows everything. By the grace 


৮২০ ANUARA 
qarata 420 অ: 


of my preceptor Goddess Saraswati abides in my 
tongue and | have become omniscient. Once 
Thakur said, “Oh my devotees, listen to me. 
Many great learned men come here to debate 
with me, But they remain speechless on hearing 
what I had to say before they start. But this young 
man Narendranath always argue with me by 
holding firmly his atheistic views. I think, he has 
come with the mission of preaching my views 
with the devotion of Hanuman to Lord Ram- 
chandra.” 78 to 84 


বঙ্গানুবাদ £-- 

সেই শক্তিবলেই আমি সৰ্ব্বজ্ঞ এবং ৰাণী ভানুমতীর গোপনীয় 
স্থানের তিলের বার্তা বলিয়াছি। যে ব্ৰহ্মবন্তুকে জানে তাঁহার জগতের 
সমস্ত বস্তুই জান| হয়। ৭৮ 

সাধকের বেদবাক্য অনুসারে সমস্তই জানা হয় সেইরূপ আমারও 
Flows কৃপায় সর্বদা সরস্বতী জিহ্বাগ্রে প্রকাশিত we: আমিও 
সৰ্ব্বজ্ঞ হইয়াছি। ৭৯৮০ 

একদিন ঠাকুর বলিয়াছিলেন ওহে আমার প্রিয় ভক্তবর্গ তোমর 
সকলে আমার কথা শোন। এই দক্ষিণেশ্বরে অনেক ভাল ভাল পণ্ডিত 
আসিয়া আমার সহিত তর্ক আরম্ত করিবার পূর্বেই আমার কথ 
শুনিয়াই আশ্চৰ্ধ্যাম্বিত হইয়া কোনরূপ কথ! বলিতে না পারিয়া সকলেই 
চুপচাপ করিয়া! বসিয়া থাকিতেন। ৮১/৮২ 


SN RUC IUL LE | ৮২১ 
qaaa 920 ক্স: 
কিন্তু এই নরেন্দ্র অলৌকিক বুদ্ধির বলে প্রায় দুই বৎসর হইল 
নানাপ্রকার নাস্তিক মত অবলম্বন করিয়া আমার সহিত অতিশয় 
তর্ক করিতেছে । ৮৩ 
মনে হয় আমার এই প্রকট লীলার প্রচারের জন্য শ্রীরামচন্দ্রে 
সর্বশ্রেষ্ঠ পার্ষদ স্বয়ং মহাবীর রামদাস হনুমান আসিয়া উপস্থিত 
হইয়াছেন। ৮৪ 
গাভী 2aqae AET WATT | 
gaai gian ন wate: দপ্ববিজ্জনি ॥ = 
qaza agai নবন্দাযালিমান্দা। 
nafa aerate aa aiat মন্‌ ॥ হ 
aaa মন maia aeratat নিমীস্থিলঃ। 
নান্মন waa afar anfi ata বৃত্বনান্‌ ॥=১ 
ae Riza ag মন ae! 
aaa saad ন্ধ' anfa afaa ৷৷ == 
Aaa azar জাঘা ATÀ লামন্ধঃ। 
mig দইঘন্জ লক্কাধীমী নহানহন্‌ ॥ Se 
মনহরলাবীওয' gaa ATAU: | 
qa মন্‌ লা nma লৱা ন Bae ॥ ৫০ 
afa dfaa Aan Tega KAT: | 
aala aana afe aia ॥ ৫৭ 


“Jt is due to the earnest efforts of Narendra 
that my manifestation will receive wide publicity 


৮২২ স্বীস্বীৰামন্ধ্যলমামননন্‌ 
gaali waa অ: 


in the world. Sol have bestowed upon him the 
divine power which will enable him to win over 
the world. lf Narendra had no poverty he could 
open up a new horizon in the religious world. He 
has however been attracted by the Goddess to 
serve my purpose. He is ignorant of his own 
unlimited power.” It was also said by Powhari 
Eaba, a yogi living at Gajipur that Narendra was 
gifted with divine power, and that his chidings 
were pleasing. Like those who were born and 
brought up through poverty, Narendra would 
take pity on the misery of others. 85 to 91 


বঙ্গানুবাদ £-- 


এই দেবতুল্য নরেক্দেরই একমাত্র চেষ্টায় এই পৃথিবীতে আমার 
ূর্ণাবতারের প্রকাশ প্রচারিত হইবে। ৮৫ 


এই জন্য আমিও নরেন্দ্রকে দৈবী মহাশক্তি দিয়াছি | যে শক্তিতে 
নরেন্দ্র পৃথিবী জয়ী হইবে। ৮৬ 


যদি এই নরেন্দ্র পেট ভোরে খাইতে পাইত তাহ! হইলে এই 
পৃথিবীতে একটি নূতন মত স্থাপন করিতে পারিত। কেবলমাত্র আমার 
কার্ধ্ের জন্যই নরেন মহামায়া দ্বারা বিমুগ্ধ হইয়াই অন্য কোথাও যাইতে 
পারিতেছে না। এবং নিজের শক্তি যে কত বড় তাহাও বুঝিতে 
পারিতেছে না। ৮৭৮৮ 


্থীঙ্থীবান্ধচ্ঘমামজনল্‌ ৮২৩ 
স্মন্ন্যবীন্বায়া ৭২ম T: 


পাওহারী বাবা নামে গাজীপুর নিবাসী মহাযোগী যে সময়ে নরেন্দ্র- 
নাথকে দেখিয়াছিলেন তখন বলিয়াছিলেন এই নরেন্দ্র ভগবানের 
অবতার ইহার গুণ অতি বড়। এবং এই নরেনের seam] বাক্যও 
আমায় সুখ দান করে । ৮৯1৯০ 
দ্রারিদ্রপালিত 'লোক সকল প্রায় পরছুঃখে কাতর হয়। এইরূপ 
একটি প্রসিদ্ধ জনশ্রুতি থাকায় নরেন্দ্র যদি নিজের লোকই হউক বা 
অপর লোকই হোক তাহাদের দুঃখ দেখিলেই নরেন্দ্র কীদিয়া ফেলিতেন। 
৯১ 
mge জঁ ঘৰ নামী area’ Fae T | 
age নীস্বনাঘাঁয স্বন্াহাৰাদন FÈ N ER 
aAa যুৰীমন্ধি বীহুযভুদী ন afaq) 
azra quaai ARA fees ॥ 5k 
agate Ngaa হু:ব্বিনীঃমনন্‌ ৷ 
aa ae uana: BAT নানান ॥ ৩৪ 
মহন্ত ন' ated AAT GABAA | 
aag Stay হলা gangi নূজ্মব্বিন্‌ ৫ 
ane vat mat মনামি নল লি সূ | 
ate জন্ম araa: দমন afafa ॥ ৫& 
aaa: menga ভনী ন Agafa: | 
wrarfa are’ ae qanana) ৷ ৫৩ 
vaga ননীঃজ্মাঙ্গ' মায়া dfaa aterm: | 
gaa ন্রপ্নিমান্ধায়' ঘহনজীন RAT ॥ ৫০ 


৮২৪ স্বীপীবামজদ্যমামন্বনদ্‌ 
সন্নাল্ীনামাঁ ৭২য় ক: 


He would pray to God to remove miseries of 
the suffering people, known or unknown, whom 
he happened to come across. His devotion to his 
preceptor was also unparalalled. When Narendra 
was doing panance in the Himalayas, he became 
so sorry at the news of illness of Gangadhar that 
he ceased to do his Penance and sent this 
message to him, “If I am able to save a bit of his 
hair at the cost of my life, I shall deem that I have 
got the fruit of my accumulated merit acquired 
in millions of my previous births,” Afterwards he 
said, “Love and affection are hindrances to 
penance. If I keep company with my fellow 
brothers and become moved by their worries, I 
shall have to give up my penance.” So saying 


he went away all alone on a tour throughout 
India. 9298 


বঙ্গান্থবাদ £-- 

এবং সেই সকল ছুঃখীর দুঃখ মোচনের জন্য ভগবানের নিকট 
প্রার্থনা করিতেন। ৯২ 

নরেন্দ্রের মত এরূপ গুরুভক্তি কেহ কোথাও দেখেন নাই| যে 
সময়ে নরেন্দ্র হিমালয়ে তপস্তায় নিযুক্ত ছিলেন। ১৩ 

সেই সময়ে গুরুভাই গঙ্গাধরের দেহপীড়ার জন্য অত্যন্ত দুঃখিত 


্বীশ্রীবামজজ্যামামাজলম্‌ ৮২৫ 
অন্ননললীলায়া' ৭৭গ্ অ: 
হইয়াছিলেন এবং সেই সময়ে নরেন্দ্রের তপস্যা ও বৈরাগা একপ্রকার 
নষ্ট হইয়াছিল। ৯৪ 
পৰন্ত সেই গঙ্গাধরের উদ্দেশ্যে মহাত্মা নরেন্দ্র বলিয়াছিলেন। যদি 
আমি আমার গুরু ভ্রাতার এক গাছি কেশ রক্ষণেও সমর্থ হই তাহা 
হইলে আমি নিশ্চয় জানিব যে আমার কোটি জন্মের তপন্তার ফল 
নিশ্চয় হইল । ৯৫1৯৬ 
তপস্বী বাক্তির স্নেহই তপস্যাৰ কণ্টক স্বরূপ । অতএব আমি যদি 
গুরু ভ্রাতৃবর্গের সহিত এক সঙ্গে অবস্থান করি এবং তাহাদের দুঃখে 
কাতর হই। তাহা হইলে আমার তপস্যা হইবে ন! নৰেন্দ্ৰনাথ এই 
কথা বলিয়1 আমাদির্গের মায়া কাটাইয়| আকাশবৃত্তি অবলম্বন পূৰ্ববক 
কেবলমাত্র পদব্রজে | ৯৭1৯৮ 


ae Gay aka at দৰ্ল্জৱামীনি dae, | 
যীমাঘলাহি aqfafad ed অন্লজ্য aqaa ॥ ee 
weal aa: ag: arfa ন faafaa: | 
amaa Nana Ùz aenfest জ্যঘাঁ ॥ ge? 
saaa adaa দাচ্য aaa gat: | 

saa agad লিলা মানি ga ঘ:॥ ৭০৭ 
Rar gaama গীননন্ম' wae! | 

Sie নালাননী নীযা WT AT বাল Sarat ॥ ৭*২ 
afana àuaa vata: manta: | 

ঘন গন ময়ৰনী হ্বীনার্ধী দৰন্বাৰ্মন্‌ ॥ tee 
হাজঘুনলাভ্স হয় Past নাম cee | 

মনিস্তনান, MNÀ ৱন্ম্মাধী AN মানন: ॥ ৭০৪ 


৮২৬ ANUARI 
শ্মন্নযন্বীলাযা' RT ক্স: 
ঘন্ধী নৰ: qatata: ag: gT A: | 
aaa মুদ্ৰনিষ্ব ন' gatas aafaa: ॥ ৭০% 


He gave ‘up his holy services and yogic prac- 
ties and disappeared. He did not care the 
hardship caused by cold, sun and shower and 
storm. When he felt himself exhausted, he would 
take shelter in a temple or under a tree and sleep 
happily. He had only one thing to depend upon. 
It was a song. Being free from all earthly 
attractions he went on his journey preaching the 
message of his preceptor. By and by he reached 
the town of Khetri in Rajputana. When the king 
of that place heard that a Sadhu of a very char- 
ming appearance had come there, he welcomed 
Narendra with great respect to his own palace. 


99 to 105 

বঙ্গানুবাদ £-- 
সমগ্র ভারতবর্ষ পর্যাটন বাঁ পরিভ্রমণ করিব এই কথা বলিয়| 
তৎক্ষণাৎ, যোগাসনাদি যাবদীয় সঙ্গ পরিত্যাগ পূর্ববক সাধু নরেন্দ্র 
অদৃশ্য হইয়াছিলেন। তাহা কেহই জানিতে পারিয়াছিলেন না। ৯৯ 
অত্যন্ত শীত বঞ্চাবাত ata ala ও অতি বৃষ্টি জন্য দুঃখকে 
উপেক্ষা করিয়া আনন্দ মনে যখন শরীরের ক্রান্তিবশতঃ আর চলিতে 


স্বীশ্বীঘালজগ্যমায্নন্‌ ৮২৭ 
অন্নান্বীন্বাঘা" RT সঃ 
al পারিতেন তখন কোনও দেবালয়ে অথবা বুক্ষমূলে অবস্থানপূর্ববক 
স্থখে নিদ্রা যাইতেন। ১০১০১ 
নরেণের কেবলমাত্র সম্বল ছিল একটি গান সেই গানটি এই 
“aay না জানে কৌই মীরা আপনা রাম দেওয়ালী ৷৷” দেওয়ালী 
শব্দের অর্থ প্রদীপসমূহ। কেহ কেহ বলেন সুন্তিমান বৈরাগ্যের 
আধার অগ্নিতুল্য দীপ্তিমান দেহ নরেন্দ্র ধীরে ধারে ভগবান্‌ Aata- 
কৃষ্ণ দেবের বাণী প্রচার করিতে করিতে । ১০২১৩ 
পদচারী ama সন্ন্যাসী রাজপুতনা প্রদেশের ক্ষেতড়ী নামক ata- 
খানীতে প্রবেশ করিয়াছিলেন । ১০৪ 
ক্ষেতড়ীর রাজা একটি অতি সুন্দর মুণ্ডি নূতন সঙ্গাসী আসিয়াছেন 
শুনিয়া অত্যন্ত আগ্রহসহকারে। ১০৫ 


Bet a aaa amaaan | 

ঘন্নীদাঘ্র ae aA: মধিত্ন যামিন্মান্বয়' ॥ ৭০৫ 
স্মানায়য৷মাঘ হালা ag aed aafaa: | 
নৰাৰ্ঘৱীম aand Ata’ AFA মুত্বান্‌ ৷ Loo 
qam বিস্বীনীঘি স্থুননান্‌ হালনীহ্বান্‌। 
mmaa maa RANTA ময়া ॥ ৭০০ 
fagar aasa a: ga: Swag | 

বান্ধিল fag mag দাদী মননি নিষিনম্‌ ॥ ৭০৫ 
fag adaa মধ Teles মস্থান্সন:। 
aand ৱঁন্ধব্তান্‌ মহন: ॥ ২৭০ 
afi ag val fecaafang’ সবি: | 

ada নন্তবাঘানী; EMAA RATT ॥ ৭৭ 


৮২৮ সীক্সীহামন্ধ্ঘলানা্লম্‌ 
aandaa IV অ: 


fing লন্ত নুন নাযু We যলাহিলি: | 
xia Aai aAA ন WATT ॥ ৭৭২ 


To entertain the Sadhu, the King arranged 
for music by two women. In spite of his unwilling- 
ness he had to be present during the perfor- 
mance. The purport of the song was briefly 
this, “It is true that the son who disobeys his 
father becomes impious and hated by all. But 
the great devotee, Pralhad, was an exception. 
For his sake Lord Vishau came down from His 
own abode in the shape of a lion in the upper 
half and a man in the lower half, and killed 
Hiranyakasipoo, the father of Pralhad by his 
nails. It was a wonderful miracle. The ways of 
God are unknown even to Shiva, Bramha, Barun, 
Bayu, the Moon, Yama and other gods. 106 to 112 


বঙ্গানুবাদ 2 

সেই সন্্যানীকে সমাদর পূৰ্ব্বক সসন্মানে নিজ গৃহে আনিয়া রাজ 
প্রাসাদে রাখিয়াছিলেন। এবং বহুতর সভাসদ্গণের সহিত একত্রিত 
হইয়া সাধুর সন্তোষ সম্পাদনের জন্য দুইটি প্রসিদ্ধ গায়িক! ভ্রীলোককে 
রাঁজসভায় আনয়ন করাইয়াছিলেন। ১০৬ 

সেই বৈরাগ্যদীপ্ত সাধুর বারাঙ্গনাদিগের গান গুনিবার ইচ্ছা না 


স্বীনীবালন্ত্মমাননলল্‌ ৮২৯ 
অন্ন্ননীলায়াঁ ৭২ অঃ 
থাকিলেও রাজার অনুরোধে শ্রবণ কঁরিয়াছিলেন। যে গান করিয়াছিল 
তাহার ভাবাৰ্থটি সংক্ষেপে বলা হইতেছে । ৯০৭1১০৮ 
যে পুত্র পিতার, আদেশ পরিত্যাগ করিয়| স্বেচ্ছাচার অবলম্বন 
করে সে পাপী হয়। এবং সকলের নিকটে নিন্দিত হইয়া থাকে। 
ইহা ধ্ৰুব সত্য। ১০৯ 
কিন্তু মহাত্ম ভক্ত প্রহলাদের তাহ! হইয়াছিল না! পরন্তু পিতার 
অপ্ৰিয় সেই প্রহলাদের জন্য পরমেশ্বর ভগবান নারায়ণ বৈকুণ্ঠ হতে 
এই পৃথিবীতে অবতীর্ণ হইয়! নৃসিংহ af] ধারণ পূর্ববক প্রহলাদের 
পিতা হিরণ্যকশিপুকে নখরাঘাতে বধ করিয়াছিলেন। অতএব 
ইহার অপেক্ষা আশ্চধ্যের বিষয় আর কি হইতে পারে । ১১০।১১১ 
শিব ব্ৰহ্মা ইন্দ্র বরুণ বায়ু যম প্রভৃতি দেবতাসকলও ভগবানের 
ইচ্ছ| যে কি তাহা কেহই বুঝিতে পারে ন|। ১১২ 
aagi aam ন ara’ লী ag faataa | 
aaa ag মী জী aaqa ঘনালনাঁ ॥ ৭৭২ 
waa aa: an নী: দু যী AeA: | 
alanenaeia নী AR faa At ॥ ৭৭8 
algal adai ঘানী ন মহী vae নযা: | 
নথাত্য দাদমুন্ধা:ল্মী মননী হুম gE ॥ ৭৭% 
gal নন হাহিন্ধানা may ্জ্সিনীওমল' | 
BA IARAA ATA VAARI ॥ ৭৭২ 


a qefa alice’ জভাদি ননঙ্ধন্থৰৰ"। 
aala adaa নি nasa অহালন; ॥ ৭৭৩ 


৮৩০ স্বীস্ীবালকহ্যমাহানলন্‌ 
AAAA ৭২য় অ: 
Raa: fave natatag ঘা | 
sq ভুন্দু ঘমাহীনা Santas বয় ন' ॥ ৭৭০ 
faafa ন qq faa’ aaa ena Haq | 
স্থিমালয় অ্ঘতন awar হুম মঃ: ৭৭৫ 
“Oh Sadhu, with you all are equal. Weare 
all sinners. You should forgive us. The magic 
touch-stone does not differentiate between the 
good iron of which a holy image is made, and the 
bad iron of which a sword is made; and makes 
iron of any kind and any shape gold. Weare 
blessed by your holy presence.” Narendra was 
extremely ashamed to hear the women’s songs. 
He never bowed down his head to any body 
except his preceptor. On this occasion he felt 
himself humiliated by these women singers. It is 
no wonder that he who had acquired divine 
wisdom would see the gods like Indra and others. 


Narendra also came across many wonders in the 
Himalayas. 113 to 119 


বঙ্গানুবাদ £-- 
হে সাধু তুমি সমদৰ্শী আমরা মহাপাপী অতএব আমাদিগকে ক্ষমা 
কর] তোমার একান্ত কর্তব্য। ১৯৩ 


দেখুন ধীহার| সজ্জন হন্‌ তাহারা পাপীকেও যেমন দেখেন পুণ্যবান- 


স্বাশ্বীৰামজ্ঘ্মূমানৰনম্‌ ৮৩১ 
অন্ন্ননীলায়াঁ RT স্ব: 
কেও তজ্ৰপই দেখেন। স্পর্শমণির স্পর্শ বশতঃ লৌহ নিন্মিত দেব- 
দেবীর মুত্তিকে যেমন স্বর্ণে পরিনত করে এবং ঘাতকের RACH যে 
লৌহ ঘাতকের করে থাকে তাহাকেও af করে অর্থাৎ ভালই হউক 
আর মন্দই হউক স্পর্শমণি উভয়কেই স্বৰ্ণে পরিণত করেন। স্পর্শমণি 
কাহারও ভেদ দর্শন করেন ন!। সেইরূপ আপনার দর্শনে আজ আমরা 
নিশ্চয় পাপমুক্ত হইলাম । ১১৪,১১৫ 
সেই রাজভবনে গায়িকাগণের গান শুনিয়া আমি অত্যন্ত লজ্জিত 
হইয়াছিলাম। জেক নামক জন্তুর মুখে লবণ দিলে যেরূপ হয় আমি 
সেইরূপ হইয়াছিলাম। ১১৬ 
আমি Aer ভিন্ন কাহারও নিকটে কখন মস্তক নত করি নাই। 
কিন্তু স্ত্রীলোকের নিকট আমার এই প্রথম পরাজয় ঘটিল। ১১৭ 
ষাহার আত্মদৰ্শন বা ভগবদ্দৰ্শন হইয়াছে তাহার সম্বন্ধে প্রেতযোনি 
গন্ধৰ্বব কিন্নর অথবা ইন্দ্র চন্দ্ৰ যমাদি দেবতার দর্শন কিছুমাত্র বিচিত্র 
নয়। হিমালয়ে আমি বহু আশ্চর্য্য দেখিয়াছিলাম। ১১৮।১১৯ 


হজহা az Taal miasa gÅ: | 
Malt mAai মানু: জাল্িজাঘা: Bala: ॥ (২০ 
ননানিলু য় ঘা mA Mara ন ম্তমীমিল'। 
afar gifenfa মী: ga নন afaa ৷ ৭২৭ 
aaa নন্দী ইন্মা নবন্দীঃয়েনহন্সহা | 
KAn awa a মা Waa লয়াম মা ॥ ৭২২ 
ant Saad oa মহা ত্য তন Ta: | 

dagaa dowd ge MARTTI ॥ ৭২ই 


৮৩২ স্বীশ্ীবানজহ্ঘলানহলন্‌ 
জন্নন্বীাঘাঁ ৭২খ অ: 


zag Bea: IY: সাঘলামন্ধৰীন্লহা | 

বহি জম afe ga মুহনী afe AAT: ॥ (২৪ 
aq RAT ননী ঘজ্মনাঅলাগ্াহুলন্নহ" | 
দনলান' হালন্রলীলু ate ভরমীপ্লানুনমন: ॥ ৭২% 
হ্ৰমুমী নহ্বানন্মিন্‌ late লন্থান্মলি | 

na Raag হী À ate লমভ্ঘলি ॥ ৭২২ 


Once Narendra prayed to the Goddess Kali 
for recovery of his ailing fellow brother. The 
Goddess appeared before him and said, “My son, 
I shall fulfil your desire very shortly.” Naredra 
felt that a girl of dark complexion appeared and 
disappeared in a mysterious manner. In the 
Deccan he came across two ghosts who were in 
great distress. He prayed for their relief at the 
cost of merit’acquired by him through holy deeds. 
At once the ghosts were purged of their sins and 
left for Heaven shouting all glory to Narendra. 

120 to 126 
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কোনও সময়ে নরেন্দ্র গুরু ভাইয়ের দেহ পীড়ার আরোগ্য কামনায় 
মা কালীর নিকটে প্রার্থনা! করিয়াছিলেন । ১২০ 

মাতা কালিকা! আঁবিভূর্তী হইয়া বলিয়াছিলেন। ওহে পুত্র নরেন্দ্র 
তোমার প্রার্থনা আমি শীঘ্রই পূরণ করিব। ১২১ 


alatasa veo 


Tea R স্মঃ 
এইরূপ ভাবে দেবীর বাক্য শ্রবণ করিয়া বলিয়াছিলেন। এই 
কৃষ্ণবৰ্ণা একটি মেয়ে আমাকে প্রলোভিত করিয়া চলিয়া গেল। ১২২ 
অথাৎ কালিকা দর্শন দিয়াছিলেন । এবং দাক্ষিণাত্যে যখন ভ্রমণ 
করিয়াছিলেন। সেই সময়ে নরেন্দ্র দুইটি প্রেতের ভয়ঙ্কর কষ্ট দেখিয়া 
ভগবানের নিকট এইরূপভাবে প্রার্থনা করিয়াছিলেন যে যদি আমি জপ 
করিয়া থাকি অথবা সেবা দ্বারা যদি গুরুর সন্তোষ বিধান করিয়া থাকি 
তবে সেই পুণের ফলে এই দুইটি প্রেতের সমস্ত পাপ নষ্ট ARF প্রেত- 
ভাব দূরীভূত হইয়া উত্তম স্বৰ্গ লাভ হউক। ১২৩/১২৪১২৫ 
সেই সময়ে সেই মহাত্মা নরেন্দ্র এইরূপ বলিলে সেই দুইটি প্রেত 
দিব্যদেহ লাভ করিয়া পুনপুনর্ববার নরেজোর জয়ধ্বনি দিতে দিতে 
পরমানন্দে স্বর্গলোকে গমন করিয়াছিলেন । ১২৬ 
aia: মন্তুল্বন্দী RaT নী get | 
uaan KARA ম AAA: ৷৷ ৭২৩ 
Be yal aata: ata egi মী অতি | 
aasa anfia: aa ate afra ॥ ৭২০ 
duan afta eater gfe | 
বিলিন agma লহ্য aaae À ॥ ৭২৩ 
নি্যাামলন fag saana alfan | 
নন arg: ga: MANETS agafà: ৷ ago 
aa feat Angi AN নিয়ন মাল: | 
বীমিলা gia Ar লিনিন্ধন্ amfa ॥ ৭২৭ 
ব্বিহন্ধাজিন নীমন্ম' aaraa মৰি a: | 
হৃত্ান্স gfe fata awl enafanaa: ॥ ER 


৮৩৪: ্বীস্বীবামক্জন্যলানলন্‌ 
স্মন্ন্যনীল্লায়া ২ম ক্স: 


aqaa WANE a Aa faa স্ব ৷ 
natefaa a eet afna gaaat ৷৷ ৭৪৪ 


Thus Narendra performed many miracles. 
Who was there to expound the teachings of Sri Sri 
Ramakrisnaif Narendra lost himself in trance 
on his visiting the former place of his penance ? 
Cosidering this, the Goddess Jagadamba ob- 
structed his access to Badarikashrama. Narendra 
had to come back to Hrishikesh. He fell into a 
trance in which his body lost all signs of life. 

127 to 133 


বঙ্গানুধাদ £-- 

এইরূপভাবে সেই সময়ে নরেন্দ্রনাথ বহুতর অলৌকিক কাধ্য 
সুসম্পন্ন করিয়াছিলেন | যদি নরেন্দ্র নিজের পূৰ্বব তপস্যাৰ স্থাম 
দর্শন efa সমগ্র জীবনের মত জমাধিগ্রস্ত হন তাহা হইলে 
Sew ভগবান রামকৃষ্ণদেবের জীবন চরিত্র বেদের ভাষ্য 'অর্থাৎ 
ঠাকুরের লীলামাহাত্ম্য স্থনিষ্মলভাবে রচনা কে করিবে। মহামায়া 
জগদম্বা কালিক এইরূপ চিন্তা করিয়াই সেই নরোত্তম নরেন্দ্রে 
বদরিকাশ্রমে গমনে বাধা জন্মাইয়াছিলেন | ১২৭1১২৮1১২৯ 

হনুমান চটা পর্য্যন্ত যাইয়া সেই স্থানে আনন্দিত হইয়া প্রায় 
ভগবান বদ্রীনারায়ণের নিকটস্থ হইয়| সেই স্থান হইতে yaka 
- হৃষীকেশে প্রত্যাবর্তন করিয়াছিলেন । ১৩০ 


স্দীশ্দীৰাম্জ্চ্ছমানননন্‌ ৮৩৫ 
amita ৭২ঘ ন: 


যোগী নরেন্দ্র সেই হৃষীকেশ তীৰ্থে অবস্থান পূৰ্ব্বক মনকে সংযত 
করতঃ যোগযুক্ত ষোগীগণের চিরকাঙিক্ষিত দুর্লভ যোগ যে যোগে 
নিবিবকল্প সমাধি লাভ হয় সেই যোগ অবলম্বন পূর্বক আনন্দে 
নিমগ্ন হইয়| দেহাত্মবুদ্ধি অর্থাৎ দেহ যে একটি ভালবাসার বস্তু 
ইহা ভুলিয়া গিয়া শাখা পত্র বিহীন বৃক্ষের মৃত অচল অবস্থায় 
অবস্থিত হইয়াছিলেন। ১৩১/১৩২ 

তখন নাসারক্রে বায় ছিল ন! এবং প্রাণ নাড়ীর স্পন্দন ছিল ন|। 
সেই সময়ে নিবিকল্প সমাধি প্রাপ্ত নরেন্দ্রকে একটি মৃত দেহের 
মত দেখিয়া | ১৩৩ 


fazaa aa wa gya Qa fama | 
দৰ্যন্তিন্ম faya নহুইন' মৃহাযুনঃ ॥ ২২৪ 
amà লিলিন্ধন্মন্ম weg: estar: | 
Agla AR Hal ময়া ॥ ৭হ% 
জনাজাহী featalsa qeeafeasta T | 
ঘন্মীঃঞ্মি aanas fA ame জীনন' মন ৷৷ ৮২৫ 

Wd: aaa মন্ম 

gadefacanaa few!  * 

ANUAI AA TAI ATTA 

arnt ait alata অল aa ॥ ৭২৩ 

aa anq মাহননম HA 

giga agana ary: | 

aafiaga oe faye 

gaim Raada gery ৭ইহ 


৮৩৬ স্বীগীৰামন্ধব্যুমানন্ৰনম্‌ 
saraat RT ক্স: 


His condition made us all very uncertain 
about his being alive. Next day he regained 
his senses and said. “The divine joy which I 
have experienced in the trance for the second 
time has made my life blessed.” He also said 
that the words uttered by his preceptor were 
the truth and every other thing was false. There 
after he roamed about like a mad man and 
preached the Message of his preceptor. He tra- 
velled on and on and at last reached Cape 
Kumarika. 134 to 138 


বঙ্গানুবাদ — 

আমর! সকলে সেই নরেন্দ্রের চিন্তায় অত্যন্ত ভীত হইয়াছিলাম। 
তৎপরে দিবারাত্র অতীত হইলে পরদিনে নরেন্দ্র প্রকৃতিস্থ হইয়া 
অর্থাৎ সাধারণ মানুষের মত আনন্দের সহিত এইরূপ বলিয়াছিলেন। 

১৩৪ 

নির্ধ্বিকল্ল সমাধির রসান্বাদ অমৃততুল্য। Rex ভগবানের 
উপদেশানুসারে পূর্বের একবার নিৰ্ব্বিকল্ল সমাধির রসাস্থাদ করিয়া- 
ছিলাম। ১৩৫ 

Mer ভগবান ঠাকুরের লীলা অপ্রকটের পর এই নিৰ্বিকল্প 
সমাধির রস দ্বিতীয়বার আস্বাদন করিলাম । আমি ধন্য হইলাম 
কৃতকৃত্য হইলাম আমার জীবন সফল হইল। ১৩৬ 

গুরু বাক্যই সত্য তাছাড়া সব মিথ্যা এইরূপ বাক্য উচচৈঃস্বরে 
একান্ত মনে বলিতে বলিতে দেব বিগ্রহ নরেন্দ্র পাগলের মত 
Aer ঠাকুর ৰামকুষ্ণের কথামৃত প্রচার করিতে করিতে যেখানে 


পীগীবানজঘ্ঘলানজনম্‌ ৮৩৭ 


FAINA (২য় ক্স: 


সেখানে অর্থাৎ স্থান অস্থান কিছুমাত্র বিচার না করিয়া সৰ্ব্বত্ৰ 
গান করিতেন বা বলিতেন। ১৩৭ 

এইরূপভাবে ভারতবর্ষের সর্বত্র ভ্ৰমণ করিতে করিতে এক 
সময়ে সেই দেশে উপস্থিত হইয়াছিলেন। অর্থাৎ যে স্থানে মা 
ভগবতী দুর্গা অস্থিকার তপস্যা দ্বারা অতি নিৰ্ম্মল বিশুদ্ধ কুমারিকা 
নামক ক্ষেত্র আছে। ১৩৮ 


afercentfa mifa 

ip agtfaa নীৰ্মুমি' । 

যুনীঘঘা লুলন anaa 

uaa মানাল্ন্থহিনা auga ॥ ৭8৫. 

assa eat: nacfa faa 

aaa aay নাৱমুমিঃ | 

awa wat ava: fear 

aa am স্ব faadsa ॥ ৭৪০ 

aà নহা efaa waa 

হুষ্তাঘলালী জলদ: Bale | 

aaa gela ate ee 

uaz ধিন্নাননিলজ্সিনীঃলুন্‌ ॥ ৭৪৭ 

Narendra saw the solemn sea and also watch- 

ed the waves breaking on the shore. The sea 
troubled the coast like a newly married bride- 
groom teasing his bride. Here gods always 
negotiate. Here is also the abode of lord Nara. 


৮৩৮ স্বীস্বীবালন্্ম্যলামনলল্‌ 
জন্ন্ালীলায়া RI অ: 


yana, with many of His blessed devotees, Naren- 
dra was overwhelmed with joy at the sight of the 
surging waves of unlimited sea. 139 to 141. 


বঙ্গানুবাদ £-- 

সেই কুমারিক! ক্ষেত্রে নরেন্দ্র অতি গভীর সমুদ্রের তরঙ্গ ভঙ্গ 
তীর ভূমি দেখিয়াছিলেন। যেরূপ যুব! পুরুষেরা নূতন বিবাহের পর 
ANS ভাব বশতঃ যুবতী পত্নীকে পীড়িত করেন, সেইরূপ সমুদ্র তীর 
ভূমিকে পীড়িত করিয়াছিলেন। ১৩৯ 

এমন কি এই কুমারিকা ক্ষেত্রে দেবতাগণ নিত্য যাতায়াত 
কবিয়া থাকেন ৷ এবং এই স্থানে ভগবান নারায়ণের বাসভূমি বিদ্যমান 
আছে। এবং স্থসিদ্ধ ভক্তবুন্দের সহিত স্বয়ং ভগবান ও ব্রহ্মা সর্বদা 
বিরাজিত হন ৷ ১৪০ 

সেই সময়ে জীবশ্মুক্ত নরেন্দ্র দক্ষিণ ভারতের সমুদ্র তীরে দণ্ডায়মান 
হইয়া সমুদ্রের অসংখ্য ছুর্দমনীয় তরঙ্গ দর্শনে আনন্দ সমুদ্রে নিমগ্ন 
হুইয়াছিলেন। ১৪১ 


মান Wal awe ee ব্ৰঘামুন্‌ 
lafe waaay ate: | 
শ্সল্বিন্নঘিন্যা saat faufer 
WET হুহী CAAT ॥ ৫৪২ 
নীৰ fear: adaa: gitar 
wae লাল fafaa | 
fara naani a ন নান’ 

` “OE ন লানা লললজ্সলাম্ব ॥ ৭১২ 


স্মীশ্বাৰামজ্তঘ্মূমানননন্‌ ৮৩৯ 
জন্ন্যন্দীব্দায়া' 190 T: 

ag Rags Gad eA 

aga ALG মললান্‌ HETAT | 

aa maa মিহি" facta 

maa aatia aly: ৷৷ ৭88 


At that time the convulsion of mind of Narendra- 
nath was so great that he jumped into the water 
of the roaring sea without caring his own safety. 
Those who were present on the spot were struck 
with awe. Narendrenath, however, had nothing 
to be afraid of and swam far off from the shore 
with an idea to cross the sea. He reached a coral 
rock in the sea and sat on it. 142 to 144. 


ৰঙ্গানুবাদ 25 

এবং সেই সময়ে সেই নরেন্দ্রের একটি অপূর্ব মনোভাব উদিত 
হইয়াছিল। যদ্বারা নরেন্দ্র অধৈৰ্য্য হইয়া নিজ শরীরের বিপদ 
বিষয়ের চিন্তা ন! করিয়া সেই সমুদ্র জলের মধ্যে 'বাম্পপ্রাদান করিয়া- 
ছিলেন। ১৪২ 

তখন সমুদ্রতীরে অবস্থিত লোকসকল নরেন্দ্র সেইরূপ কাৰ্ধ্য 
দেখিয়া অত্যন্ত ভীত হইলেও স্বাত্মভাবে অর্থাৎ ভগবৎ প্রেমে 
প্রেমবান নরেন্দরের চিত্ত চাঞ্চলা বা গভীর সমুদ্রে নিমজ্ডিত হইবার 
আশঙ্কাও হইয়াছিল না ইহা অতীব আশ্চর্ষ্যের বিষয়। ১৪৩ 

মহাত্মা নরেন্দ্র তখন এইরূপ ভাবিয়াছিলেন যে আমার এই ছুটি 


৮৪০ স্ীক্বীামজহ্যলাব্নন্‌ 

TAINTA ৭২ আস: 
বাহু দ্বারাই সমুদ্র পার হইয়া যাইব এইরূপ মনে করিয়া সীতার 
দিতে দিতে প্রায় সমুদ্রের মধ্যে প্রবালের (পলার ) পৰ্বত পরিদর্শন 
করিয়া ক্রমশঃ সেই পর্ববতের উপরিভাগে উপবেশন কারয়াছিলেন। 


১৪৪ 
a aaa: afer gafat 


afa ta sagan a | 

Ta ননস্বাল ame বনী 
gafn afa oftaea ॥ ₹৪এ 
area dga: ল নল 

HA maa ঘলীনয়' fe 

aa জদাঁ দামৰ glaa 
AÀ AVARAN মস্বান্সা। ৭৪২ 
MAT নহবা ae ae faafe 
HATTA: ৰম ag | 
amana স্তন AHIR 

ন' afa acarfaata ॥ ৭৪৩ 


It was said by the hermits who resided 
there that Goddess Durga in the shape of that 
rock was performing penance to have Shiva as 
her consort, Narendra stayed there in his divine 
mood for three hours in great joy and felt him. 
self blessed by his precepior. The fishermen 
considered that the life of Narendra was in danger 


স্থীস্রীহামজব্ঘলাব্লল ৮৪১ 
অন্ননন্বীজাঘাঁ RT ক্স: 


and so they hastened to rescue him, He was 
‘brought back to the shore in a boat, 145 to 147 


বঙ্গানুবাদ ঃ-- 

সেই কুমারিকা ক্ষেত্রে যে সকল সিদ্ধ সাধকগণ বিষ্কমান আছেন। 
তাহারা বলেন যে মা দুৰ্গা এই সমুদ্র মধ্যে প্রবাল গিরিতে কুমারী 
afe ধারণ পূর্বক শৈব ব্রতের অর্থাৎ পতিরূপে শিবকে পাইবার জন্য 
ব্রতের অনুষ্ঠান করিয়াছিলেম। ১৪৫ 

তৎপরে সেই নরেন্দ্র প্রবালের দ্বীপে প্রায় ৩ ঘণ্টা সময় পর্য্যন্ত 
যোগাসনে যোগযুক্ত হইয়াছিলেন। বোধ হয় সেই সময়ে Flew ঠাকুরের 
কৃপা পাইয়া অত্যন্ত আনন্দের সহিত অবস্থান করিয়াছিলেন। ১৪৬ 

সেই সময়ে প্রধান নৌকাচালুক বা! সর্দার মাবী নৱেন্দ্ৰের ভয়ঙ্কর 
বিপদ মনে করিয়া সেই মহাপুরুষ নরেন্দ্রকে খুব সাবধানের সহিত 


নৌকার মধ্যদেশে বসাইয়। ধীরে ধীরে তীরে আনয়ন করিয়াছিলেন | 
১৪৭ 


ঘুনি Auega মন্জিনীঘ নিহছিন স্বীস্মীৰালন্ধথা ama 
gravat dfearai নৰাননাহ স্বীনংন্দুত্ধানিমীন aaa at faa 
sifad ara aaa জুলি argc ঘিপ্রাব্ন:| মাগগীস্বাৰী নানা নামক্ম 
andà অবনহ্ললাহীওঘলিনি নিষ্বাহিননান্‌। adie fa 
famita wate ue মূদিন Aaga স্বুত্বীদীচ্ঘায় ai ofa 
অন্ন ন্দামীঘন aaa লাহনহজ gna: ga) ana 
ধলাহি ঘলানলঃ| gA da Aa ঘলাপ্রি: cease 
maa tiea) deak ga tater | gafa 
€a ag ma qaw) স্তুনব্বীৰ্সামিহদীঃন্জ্ৰজীজ্বায়া 


স্লাত্যীঃঘ্মায়, | হ্ম: (২ TI 


৮৪২ স্বাস্মাৰামন্ততযূমামৰনম্‌ 
জনল্ন্ঘ্লীল্নায়া RT অ: 

Here ends the twelveth chapter of Antyalila 
of SriSri Ramakrishna Bhagabatam written by 
Ramendra Sunder Bhaktitirtha. i ১২ অঃ অন্ত্যঃ ॥ 
বঙ্গানুবাদ £-- 

Arnaz ভক্তিতীর্থ Rabe AA ভাগবতে 
নরাবতার নরেন্দ্রের জন্ম সময়ে স্বৰ্গ হতে পতিত জ্যোতি দ্বারাই 
নরেন্দ্র আবির্ভাব হইয়াছিল এই বিষয়টি ঠাকুর নিজে প্রত্যক্ষ করিয়া- 
ছিলেন। পাওহারী বাবা নরেন্্রকে ভগবদবতার বলিয়া সিদ্ধান্ত 
করিয়াছেন। কাশীক্ষেত্রে গভর্ণমেণ্ট উচ্চ শিক্ষা বিভাগীয় অধ্যাপক 
ভূদেব মুখোপাধ্যায় মহাশয় নরেন্দ্রনাথের অলৌকিক শক্তি দেখিয়া 
“ভারতরতু” উপাধিপত্র প্রদান করেন। ব্রহ্মসমাজের আচার্য্য কেশব 
সেন মহাশয় নরেনের গুণে মুগ্ধ হইয়া বহুতৰ প্রশংসা! করেন | হৃষীকেশ 
তীৰ্থে নিৰ্বিৰকল্প সমাধি হয়। সমগ্র ভারতবর্ষ পদব্রজে ভ্রমণ করেন | 
সেই সময় দাক্ষিণাত্যে দুইটি প্রেতকে উদ্ধার করেন ব| প্রেত দুইটি 
আনন্দে স্বৰ্গ গমন করেন। কন্যাঁকুমারী তীৰ্থে সমুদ্র মধ্যে প্রবাল 


পববতের উপরিভাগে oxy আঁচরণাদি এই অন্ত্যলীলার দ্বাদশ 
অধ্যায়ে বল! হইল । অঃ ১২ ৷ 


wate অন্যসনিঘাহ্য ইননায়া: Bata: 
adan agani অত্র" অহা মান 
লালা লজ স্তন gia age দাস্মান্দ্ৰ মানান্নিন ৷ 
afanta fagia mian aa ad sad অন 
Asfa জতিন nage হিন maa লুম ae ॥ ৫ 


ii dnan E batitu t ৮৪৩ 
gawaa: 

mà: ঘুজিন ga নহুবিস্বিনি ঘন্ম বান aT 

qirara বিমীব্বলায় waq TTT AT | 

am afea নান্নিন্ধাহি feq aai afafa যনী 

জানী aaga মনাবন agana বনী SIT ২ 
aq AAT যন্‌ আহা" AAEN যন্তন্তল' TTT age | 
ane sen fagaifa gee cat atata JAR: মহা ॥ ই 


It was in the dreadful era when the people 
of India, who had the power fo open the gateway 
to the Heaven, were, indulging in perverted 
reasonings under the influence of western 
civilisation and culture and being wildly initiat- 
ed with the subversive logic of the atheists who 
were void of devotion and wisdom, and when the 
traditional religious rites based on the holy 
Vedas were fast losing ground that Lord Rama- 
krishna manifested Himself to revive the glory 
of religion through the Vedic and Tantric rites 
and was born in the bramhin family. I bow down 
with all devotion and obeisance to him by 
singing whose holy names, by recalling whom 
in our mind, by beholding whom with our eyes, 
by worshipping whom, by listening to whose 


৮৪৪ স্মীহ্বীৰামজহমানননম্‌ 
gaa: 

sayings and by paying homage to whom we be- 
come purged of our sins instantly. lto3 
বঙ্গানুবাদ £-- 

গ্রন্থ শেষে গ্রন্থের প্রতিপান্য দেবতা ভগবান ane | দেবের 
স্তুতিবিষয় কিছু বলা হইতেছে | 

আনন্দময় ধামের .রুদ্ধদ্বারোদ্ঘাটনে সম্পূর্ণ সমর্থ এই ভারতবর্ষে 
যে সময়ে সকল লোক বহুতর Ges যুক্তি বাহুল্যে পাশ্চাত্য 
ভাবে বিভাবিত জ্ঞান ভক্তি শূন্য নাস্তিক বুদ্ধিতে মোহিত এইরূপ 
অতি ভয়ঙ্কর কঠিন সময়ে বিশুদ্ধ ধৰ্ম্ম প্রায় নষ্ট ভইলে। ১ 

সনাতন ধর্যাজকগণের অনুষ্ঠিত বৈদিক StH একপ্রকার ধবংশো- 
I হইলে সেই সকল দুষ্ট ধর্মভাব দূরীকরণের জন্য স্বয়ং ভগবান 
গীরামকৃষ্ণদেব বহুবিধ বৈদিক ও তান্তিকাদি হিতকারী সাধনমার্গে 
স্থসিদ্ধি প্রাপ্ত সচ্চিদানন্দময় দেহধারী সাক্ষাৎ ব্রহ্মণ্যদেব ভগবান 
ব্ৰহ্মবংশে জন্মগ্রহণ করিয়াছিলেন | ২ 

যে ভগবানের নাম কীৰ্ত্তন ধীহার স্বরূপের চিন্তন যাঁহার দর্শন ata 
বন্দন শ্রবণ ও পুজা সমগ্র নরনারীর তৎক্ষণাৎ, সর্বব পাপ GIGS 
করে সেই পুরুষোত্তম ভগবান শ্রীরামকৃষ্খদেবকে সর্বদা নমস্কার করি। ৩ 


অনি নিজ ge asa ale নাল্ছা nang | 
RUARY লালন ae ate মমন্ধিন্' ॥ ৪ 
মন্মনৃন্ত amaaa নিদন্স্ত AJG বৰা | 
amenqy faa’ at লানজঘ্য: স্বলিস্বিনম্‌ ॥ ২ 
enua guq ma Ve Rg aafraaq | 

ad নিনামি aN fe UART ন at দৰ: ৷ & 


স্মী্ীবালজহ্ঘলাণবলম্‌ ৮৪৫ 
tqeasata: 
amram নম: ate কলালহালাৰি whai | 
মন্দ না দন্বলাস্লীনি UAE লি লামতাল্‌ ॥ ৩ 
a ufæa: feis লাললীওণি ন aa: ৷ 
wami ন aefa Taare লি MARA ॥ = 
মাঘান্ন agaa মল’ ঘ্বলজলাহুম; | 
জীনন নৰ্থ ast TART ng aA ৷ < 
If you like to be blessed with eternal happi- 
ness, or have a desire to get yourselves free from 
all worldly ties, you should chant the holy name 
of Sri Ramakrishna with devotion. All present 
themselves as your friendsin the days of your 
prosperity but they keep themselves aloof from 
you in the days of adversity. Sri Ramakirshna, 
however, is sure to remain as your friend for all 
times. Your wife, children, friends, dwelling 
house and even your life in your mortal frame 
are all transitory and evanescent. Nothing but 
Shri Ramakrishna is eternal. Only by uttering 
the name of Shri Ramakrishna we can have all 
the divine merits which are aquired through 
penance, sacrifice, ceremonial rites, holy bath 
and religious gifts. The scholar is not a scholar, 
the man is a not man if they do not chant the holy 


৮৪৬ স্বীস্ীহালজহ্যলামননম্‌ 
equrata: 

name of Shri Ramakrishna. All our wealth and 
relatives do not follow us after our death. On 
the other hand Ramakrishna keep company with 
us both in this life and in the life after death. 4 to 9 
বঙ্গানুধাদ 8 

ওহে ভাই যদি সৰ্বদ| স্থখে থাকিতে ইচ্ছ৷ কর অথবা যদি সংসার 
দুঃখ দুরীভূত করিতে চাও তবে তুমি ভক্তিপূর্বক রামকৃষ্ণ নাম 
কর। ৪ 

দেখ তোমার যখন সুখের সময় হয় তখন বহু আত্মীয় স্বজন 
তোমার নিকটে আসে আর যখন বিপদের সময় হয় তখন কেহ 
আসে না কিন্তু সম্পদে এবং বিপদে সর্বদা পরম বন্ধু একমাত্র ভগবান 
শ্রীরামকৃষ্ণ দেবই ইহা! ধ্ৰুব নিশ্চিত । ৫ 

পত্নী পুত্র বন্ধুবান্ধব দেহ গেহ এমনকি প্রাণ পর্য্যন্ত সমস্তই 
বিনাশ প্রাপ্ত হইবে কিন্তু একমাত্র শ্রীরামকৃষ্ণ দেবই সত্য বা তোমার 
যথাৰ্থ অবলম্বন আর অন্য কেহই নয়। ৬ 


যোগ যাগ SAD শ্রাদ্ধ তীৰ্থস্নান বা দানাদি সর্ব কার্য্যের ফল 
একমাত্র রামকৃষ্ণ নাম উচ্চারণে | ৭ 


সে মনুষ্য মনুষ্য নয় সে পণ্ডিত পণ্ডিত নয় ধাহার জিহবা! ৰামকৃষ্ণ 
নাম উচ্চারণ না করে। মৃত্যুর পর তোমার ধন বা পুত্র পৌত্ৰাদি 
কেহই সঙ্গে যাইবে না কিন্তু যদি ভগবান রামকুষ্কে স্মরণ কর 
তবে তিনি জীবনেও তোমার সঙ্গী এবং মৃত্যুর পরও সঙ্গী হইবেন 
অর্থাৎ, জীবিতাবস্থায় সর্বদা আনন্দে থাকিবে এবং মৃত্যুর পরও 


তিনি তোমার সঙ্গী হইয়| দেব লোকে স্থান দিবেন ইহ! ধ্ৰুব নিশ্চিত। 
pO e 5 


গীগীহালজদ্ঘলাণঅলম্‌ ৮৪৭ 
ভনুচ্যচ্যায়; 


gad aware fe awid Maa জান, | 

aad alee নামু uaa fa লামজল্‌ ॥ ৭২ 

faa afs aata: aaa ufaafa | 

adia মনী averq Anaa ন্ধী লনম্‌ ৷ £৫ 

afa afa ad afa uaan বিনা na: | 

aag aaa লমন্ম' হালজঘ্যনি MAR ॥ ৭২ 
শ্রীহালজধ্যাভ্যলিহ giv aval অত ভু মী মন্বন্মমুৱয | 
Sava fana ঘমল্থিনী fe হ্লান্ন লজীক্লামাজন' MAR lR 
ara: afad asa: মৃতুষ্বাণি ose afe ৷ 

ৱীমান্মাবীৰ্য ভ্ৰমি yaa garfeaa: ॥ ৭৪ 
adma can fa নিম্বিননদ্বিন্ধ' gT | 

ma নিল্গাণ্য স্তুমিল্ব alert দহন" দহম্‌ ৷ ৭% 


The name of Shri Ramakrisna is as sweet and 
refreshing as rice cooked with sugar and milk 
to a hungry person, cold water to the thirsty, 
or soft breeze to a man scorched by the hot 
rays of the sun. As we cannot continue to live 
as long as we like and we may fail to breathe 
at any moment, we should sing the holy name of 
Shri Ramakrishna from our childhood. In this 
terrible Kali Yuga none but Ramakrishna can 
save us. So we should chant the holy name of 
Shri Ramakrishna with all cur devotion. He who 
reads this holy book on the life of Shri Rama- 
krishna with devotion to attain salvation, not only 


৮৪৮ ্বীস্বীবামজদ্ লামলল্‌ 
Eqeaeqai: 


gains divine wisdom but also attains eternal 
bliss after death. If a Brahmin, a Khsatriya, a 
Vaisya or evena Sudra reads this holy book. 
he becomes happy and prosperous in all respects 


and enjoys health, wealth and all earthly pleasures 
in this life and the grace of God after death. $ 


10 to 15 

বঙ্গানুবাদ £-- 

তবে ক্ষুধার্ত ব্যক্তির Garin ভোজনের মত তৃপ্তি হয় যদি রামকৃষ্ণ 
নাম করে gelé ব্যক্তির শীতল জল পানের তৃপ্তি হয়। প্রখর সূর্য্য 
কিরণে উত্তপ্ত ব্যক্তির কোমল বায়ু সেবনের মত অনুভব | ১৯ 

আমাদের নিঃশ্বাস কখন যে বন্ধ হইবে তাহা আমর! কেহই 
জানি না অতএব বাল্যাবস্থা। হইতেই ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণের নাম কীৰ্ত্তন 
করা একান্ত কর্তব্য। ১১ 

এই ঘোর কলিযুগে জীবসকলের রামকৃষ্ণের নাম ভিন্ন অন্য 
wifes উপায় আর কিছুই নাই। অতএব যতবপূর্বক রামকৃষ্ণ নাম 
জপ কর! কর্তব্য। ১২ 

এই শ্রীরামকৃষ্চভাগবত নামক গ্রন্থটি যে ব্যক্তি সংসার বন্ধনের 
মুক্তির জন্য পাঠ করেন ইহলোকে ভগবত শ্বরূপের জ্ঞানলাভ এবং 
এবং বৈৰাগ্য বিশিষ্ট হইয়া জীবনাস্তে ভাগবতদেহ প্রাপ্ত হন | ১২ 

‘আহ্মণ ক্ষত্রিয় বৈশ্য অথবা শূদ্ৰ যদি কেহ এই রামকৃষ্ণ ভাগবত 
পাঠ করেন তবে তিনি ধন ধান্য সৌভাগ্য আরোগ্য ও পুত্র পৌত্রাদি 
বিশিষ্ট এবং সর্বপ্রকার কামনা পূর্ণ হইয়া এঁহিক সুখ প্রাপ্ত হন 


এবং নির্বাণ মুক্তির অধিকারী হইয়া প্রাণান্তে পরম পদ লাভ করেন। 
১৪।১৫ 


স্গীহ্ীৰামন্ধ্যমামননন্‌ ৮৪৯ 
tqravara 


aigu সমাৰল aranna Be" | 

অস্থাজান্মলিহু' ae fafaa দাহ্যন্মযীঃ ॥ ee 

aamlenqmise ঘানন্হ nfn ল'। 

AS মনা NAAT HAT মুম্ৰী নমাৱ্যস্থম্‌ ৷৷ ৭৩ 

alfa naasa y ay ay ললীক্ষস্থম্‌। 

ay ây afar URRU দ্ৰবাহ্লমী: ॥ ৭০ 

AAA SUAM নজ্বান্নলাঘলন্‌ | 

aefa ae ন হন ময়া ary জল' মমী | ৭৫ 

স্বন্বিছানন্ত্ৃদত্ম cag MATAA: | 

aefa nataqa অন্মন্ম' HIM লম ॥ ২০ 

গ্রীবালজহ্যইলায আহহানন্বলান স্ব | 

ARR ANA AAA নমীনম: ॥ ২৭ 
বুনি স্মীৰামন্ব্বাল্তুন্মাচ্মায: ৷ gamata 
স্বীস্ীবালজহ্য মামনন WA ॥ 


By the grace of God I have been able to 
compose this epic poem and finish my task by 
dedicating my book to His feet. I now glad.ly 
kow down to His devotees. I pray that I may have 
devotion to Sri Ramakrishna in all my innumer- 
able future lives hereafter. Lord Ramakrishna be 
pleased to forgive me for the wrong ] have done by 
my attempt to describe the glory of the Supreme 
Being by mecjtating on whom we are relieved of 
our ignorance. I bow down to Shri Rama- 


৫৪ 


৮৫০ স্থীস্ীালজহ্ঘমামহনম্‌ 

Fqcaeata: 
krishna, the beloved husband of Sarada, once 
and again. 16 to 21 


বঙ্গানুবাদ £-- 

আমি ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের সাক্ষাৎ পদধুলির প্রভাবে এই 
RASH ভাগবত নামক মহাকাব্যটি লিখিয়া তাহার পাদপদ্মে সমর্পণ 
করিতে সমর্থ হইয়াছি। তিনি আমাকে তাঁহার লীলা সংস্কৃত ভাষায় 
লিখিবার জন্য যাহা আদেশ করিয়াছিলেন আজ আমি সেই আদেশ 
প্রতিপালনে ধন্য হইয়| তাহার পাদপদ্মে কোটি কোটি নমস্কার করিয়া 
এবং তাহার সেবকবুন্দ ও সেবক গণের সেবক মহারাজ সকলকে 
পুনঃপুনর্ববার নমস্কার করিতেছি। ১৬1১৭ 

এবং আমি অসংখ্য বার যে যে যোনিতে গমন করিব বা জন্মাইব 
সেই সেই দেহে যেন আমার শ্রীরামকৃষ্ণের পদারবিন্দে ভক্তি থাকে। ১৮ 

যে ‘ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের স্মরণ জীবসকলের অজ্ঞানান্ধকার 
দুরীভূত করে এই কথাটি বেদ পুন্রাণাদিতে প্রসিদ্ধ। সেই ভগবান 
সচ্চিদানন্দ স্বরূপ পুরুষোত্তমের রূপের বর্ণনা করিয়া অন্যায় করিয়াছি 
অতএব ভগবান জীরামকৃষ্ণদেব এবিষয়ে আমাকে কৃপা পূর্বক ক্ষমা 
করুন। ১৯২০ 

জগন্মাতা সারদা পতি শ্রীরামকৃষ্ণদেবকে নমস্কার করি পুনঃপুনর্বার 
নমস্কার করি তৎপরেও নমস্কার করি | ২১ 


হরি রৌং তৎ সৎ 


aafaa: 


q mag মইগী বিদাহুইনাময়া auaa ate সম্তুমন্ধ- 
নন্ষলী ময়না Tawe aza? হুমল' ear Wars | 
yaad হন aed alata মন্বান্দন 
Mara, waar ভান্বাইন্ত' fe দলঘাছল' ॥ ৫ 
ইলঃল দীন্তিনী শ্ৰী স্থি নিমাহ' arfarsefa | 
a হব aqra aa মান্নিলছনি লিখিলম্‌ ॥ ২ 
লালীঘন্বাই dza ফ্বিনীঃদি aal yal! 
wea fafaa magma: জনী পল ॥ ই 
we মীল্ম Aa ময় senfa aaaf | 
gar aghu aqu araa a afafua ৷ ৪ 
মন্‌ nazia à aq mana aeaa | 
মন্‌ saaa dataset ভ্যালি Raa ॥ ১ 
@ wen atga anala, মন্ন মন্ধিলান্‌ ৷ 
arate লিন্মন্ল' ata’ মহামান্নস্থিনীঃমনন্‌ ৷ ই 
Probably at the behest of Thakur given to 
Narendra during his penance on the coral rock 
in the sea and alsoat the presistent request of 
the kings of south India to join the Congress of 
Religion to be held at Chicago in America with 
their financial assistance for the journey. 


Narendra went to Chicago, 
When Narendra found himself in a very 


৮৫২ স্ীস্থীৰামন্ধত্যলামন্তনদ্‌ 
afefetsata: 


miserable and helpless condition in America, Lord 
Ramakrishna appeared in his mind’s eye and said, 
“He who is not overcome with dejection even in 
his destitute condition deserves all success and 
happiness. I have been fasting for last three 
days even though I have been offered many 
palatable things by my devotees. Be assured 
that you will have to-day itself all palatable 
things to eat and clothes with other requisites. By 
my grace and by dint of my divine message you 
will win over the scholars of theWestern countries 
and become famous all over the world.” Thus 
Lord Ramakrishna comforted Narendra with his 
advice and disappeared. lto 6. 


বঙ্গানুবাৰ £-- 

সমূদ্ৰ মধ্যে প্রবালের পৰ্বতে তপস্যার সময় বোধহয় ঠাকুরের 
আদেশ পাইয়া ; 

অতঃপর স্বামিজী কুমারিক ক্ষেত্রে দাক্ষিণাত্যের রাজন্যবর্গ ও 
ধনীগণের সাহায্যে আমেরিকার ধৰ্ম্মসভ| চিকাগোতে যাইবার জন্য 
অনুরুদ্ধ হইলে চিকাগো যাইয়া তাদৃশ অর্থাভাবে বিমর্শ হইয়া 
কোন স্থানে কাতর প্রাণে BAS অবস্থায় ভক্তবসল ভগবান 
ঠাকুর স্বামিজীর হার্দীকাশে উদিত হইয়া মহাত্মা নরেন্দ্রকে বলিয়া- 
ছিলেন।. ওহে পুত্র নরেন্দ্র যে ব্যক্তি দুঃখে কাতর না হইয়া কাধ্য 


গীস্মীৰামন্ধধ্যামাঁৱাননল ৮৫৩ 
arimea: 


সিদ্ধির চেষ্টা করে সেই কার্ধাসিদ্ধি লাভ কয়িয়া শান্তি পায়, সুখ 
পায় ইহা ধ্ৰুব সত্য। ১২ 

দেখ আমর বহুতর সেবকৰৃন্দ বহুপ্রকার দ্রব্যাদি নিবেদন করিলেও 
সে সকলের কণামাত্র গ্রহণ না করিয়া তোমার কষ্টের লাঘবের জা 
আমি তিনদিন উপবাসে আছি। ৩ i 

তুমি আমার আশীর্ববাদে ভুরি ভুরি চৰ্বব্যচোষ্যা লেহ৷ পেয় খান্দরব্য 
এবং তোমার গাত্রাবরণাদি বহুবিধ দ্রব্য আজ এখনই পাইবে। ৪ 

এবং আমার অনুগ্রহে আমার উপদেশামূতের দ্বার] পাশ্চাত্য 
পণ্ডিতবর্গকে পরাজয় করিয়া সমগ্র পৃথিবীতে সর্বশ্রেষ্ঠ ধৰ্ম্মমাজক 
বলিয়া পরিগণিত হইবে। ৫ 

ভক্তবৎসল ভগবান শীগ্রীরামকৃষ্ণদের তাহার নিজেরই অন্যতম 
মুৰ্তি নরেন্দ্রকে আশ্বস্ত বাক্যে নির্মল জ্ঞান দিয়া অন্তহিত হইয়াছিলেন। 


৬ 


লনঃ স্বাস্থুলয়ন: TATA হানজাঘালাঈলাঘাহানন্হঘন্তু- 
fana অহা fasta alaaa aaa লাছিজ aat: জ্ঞাত লা 
গ্ৰ নাক্নিনী anda জলাজলান' ATA | 
naar famata Asal লহ্য মীস্বিনা ॥ © 
ad saad saan aa aw gfe | 
স্বাজাইিনহ্যনঘমি frat ব্বিদ্তুমিঃ্ৰবন্‌ ৷৷ = 
হষ্ঠালিনী saqa দলান' oe ATAI | 
fai agfaatfaca’ জলা মা ম্ৰিহুলী নহা e 
aw ভ্তলীঘমামল্দ্ৰ বছগনল্দনি aaa: ! 
জী warfae বঁদাম: faa fama fara: ॥ ৭০ 


৮৫৪ স্থীস্থাৰামন্ধহ্যমাযাননদ্‌ 


অহিজ্িভাভন্কায: 


আলা al: দস্বযালা AAs ae’ Teer স্থীযুৰীস্বাদি ary: | 
স্বন্দ্ৰীয়ন্বন্দুযাঁদ্দঃ ARAN: স্মানৰন্দী নমাম ॥ ৭৭ 
Sara ai 2 মৰিলি Garg aasia লালাছ্ছি JESA | 
attra Zag: valefeemasy gaani l ৭২ 
Wa Rasa অলালত্কা aa, মলা অল অলস RAA | 
whan তল ঘন্মনিস্না: অলাবানা ঘ্ন্মদৰীহুঘায় ॥ 92 


Narendra became much delighted to have 
been so visited and advised by his preceptor 
and shed tears of joy. Just at that time a middle- 
aged American lady caught sight of Narendra 
and became charmed with his divine appear- 
ance. She mused in herself that the body of 
this holy man was wonderfully glowing with 
divine lustre, power and all signs of of godli- 
ness. With many such thoughts in her mind that 
lotus-eyed learned lady came near to him and 
asked him very politely, “Where do you come’ 
from and how is it that you appear to be so 
destitute ?” On hearing these words of the lady 
and remembering the prediction of his precep- 
tor, Narendra’s face glowed with the brilliance 
of the full moon and said, “My sister, I thank 
you for your kind words, I am quite a stranger 


্বীক্বীবামজহ্ঘলানানলম্‌ ৮৫৫ 
afifaersara 

here. By the grace of my preceptor I have come 
here from India. I am told that the great 
leaders of the different religions of the world will 
meet here in the Congress of Religions to plead 

for the highest honour for their own religion.” 
9 to 13 


বঙ্গানুবাদ $= 

এইরূপভাবে নরেন্দ্র গুরু কৃপালাভে অশ্ৰুজলে বক্ষ ভাসাইয়া 
আনন্দসাগরে নিমজ্জিত হইয়া আছেন এমত সময়ে কোন একটি 
তন্দেশবাজিনী প্ৰৌঢ়া রমণী সেই তেজঃপুঞ্জ কলেবর নরোত্তম নৱেন্দ্ৰকে 
দর্শন করিয়া আশ্চৰ্য্যান্বিতা হইয়া এইরূপ মনে করিয়াছিলেন! ৭ 

এই সাধুর বিগ্রহ বল শক্তি ধৈর্য্য ও দেহকান্তি অত্যাশ্চধ্যময়৷ 
এবং এই সাধুর দেহে ঈশ্বরের শক্তি পরিস্ফুট হইয়াছে। ৮ 

এইরূপভাবে সাধুর অসাধারণ তেজঃপুঞ্জ ও আকার প্রাকারের 
* ভাব দেখিয়া সেই পন্মপলাশলোচনা বিদুষী রমণী সেই স্থানে দণ্ডায়মান 
হইয়া নানাপ্রকার চিন্তা, করিয়া সাধুর সমীপে ধীরে ধীরে গমন 
পূর্বক অতি বিনীতভাবে জিজ্ঞাসা! করিয়াছিলেন । আপনি কে? 
কোথা হতে এই স্থানে আসিয়াছেন। এবং কি জন্যই বা কপদ্দক- 
শূন্যের মত অবস্থান করিতেছেন। ৯1১ 

তখন নরেন্দ্র চোক্ষের জল HRM সেই শ্বেতাঙ্গিনীর মনোরম বাক্য 
শ্রবণ করিয়া ভগবান আগুরুর বাক্য স্মরণ করিয়া গগনে চন্দ্রদেব 
যেমত ফোড়শকলায় পরিপূর্ণ হইয়া অত্যুজ্জল fre কিরণযুক্ত হয়েন 
সেইমত শ্রীনরেন্দ্র সেইসময়ে পুর্ণানন্দে নিমগ্ন হইয়া সেই রমণীকে 
বলিয়াছিলেন হে ভগিনী আজ আমি তোমার দর্শনলাভে ধন্য 


৮৫৬ আন্মীবালজহ্যলানলবল্‌ 


ufefiversara: 
হইলাম। এই পাশ্চাত্য দেশে আমার একটিও বন্ধু নাই। আমি 
আমার গুরুদেবের কৃপায় ভারতবর্ষ হইতে এইস্থানে আসিয়াছি। ১১১২ 
এবং আমি শুনিয়াছি এই স্থানের সভ্যমহোদয়গণ একটি মহাসভাৰ 
অনুষ্ঠান করিয়াছেন যে সভায় সমগ্র পৃথিবীর ধৰ্ম্মযাজকগণ নিজ নিজ 
ধর্মবিষয়ে বলিবার ও পরীক্ষা করিবার জন্য সমবেত হইয়াছেন | ১৩ 


aA gum মল aif স্বিন্ন ক্লিস্বিল্ববিম্দানি যুৰীনব্বাঘি ৷ 
aati ধমাযা gq give জী আা দনিগ্ৰানুলনি wean ॥ ৭৪ 
Jar লনীওমীজঘাঁ gar: ware ন faiga? | 
nasa ন' gre faa agad: yaaga aafeal ভা ॥৭ 
tfa ব্বন্‌ন্দাৰালন্নহ' মাৰ্নৱন্মন মহানাদ লাল Raana 
ননী aaa মাংলীয্ৰ মন্বামলজ্বী মন্বন্ময়ালল্া অদৰীন্লী 
Raa নন: Te ঘন্মন্মান্ধয়া স্ব স্বমন্নমাংনাতিযী আল্যা 
WaT wat লব্ঞালন্হুহামিলী annaa না স্ব 

farar azgna | 

a ngafa egial whameatens | 

aama maa afe nie aga ॥ ৭৫ 

aa: দান: agema মাঘ: দীঘ Baa | 

agaat axe aera fear naa, ॥ ৭৩ 

mala aaa a fatz smua মুহা | 

aS হব: arya: মৰ্মমনিল্মা famita: n ৭ 

az নষ্ট মান্মন' মানি giga নীল লি | 

Aaa A gam ঘলনীবত wes ॥ ve 


AARAA ৮৫৭ 


ufefaersara: 


“I earnestly desire that I should speak some- 

thing at the message of my preceptor in the 
Congress of Religion. But1 find none who may 
take pity on me and secure for me the necessary 
premission to speak in the Congress.’On hearing 
this, the lady took him to her house and entetain- 
ed him with food, clothes and other requisites. 
Thereafter in course of discussion with her guest, 
the lady was convinced that Narendra was a 
great religious thinker and had attained divine 
sublimity, and also that the mode of expression 
of his religious views was wonderfully unique 
and inspiring. She said, “I have been as much 
delighted with your speech as the Earth gets 
delighted by the rains at the time of nourish- 
ment of the budding corn” Next morning she 
tried to secure admission into the Congress for 
her guest. She informed all her friends and the 
learned men of her country that a great saint 
‘who was a great scholar and religious thinker 
was staying.in her house and was sure 12 add to 
the glory of the religious Assembly with his 
wonderful speech. 14 1০ 19. 


৮৫৮ স্বীস্বীবামজছূমায়ননন্‌ 
ufana: 

বঙ্গানুবাদাদ $= 

অতএব আপনাদের সেই সভায় আমার গুরুর ধৰ্ম্মমত বিষয়ে 
কিছু বলিব আমার মনের এইরূপ আশ! পোষণ করি । কিন্তু আমার 
মত দুর্ভাগ্যের সম্বন্ধে সেই সভায় প্রবেশের অনুমতিই বা কেদিবে। ১৪ 

তখন সেই প্রশস্তমনা রমণী উত্তম সাধুর অভিলধিত মনের কথা 
শুনিয়া সাধুকে নিজ গৃহে সমাদরপূর্ববক আনয়ন করাইয়া তাহার 
অভিলফিত বস্ত্র ও পাণুকাদি এমনকি উষ্ণীষ পর্য্যন্ত দান করিয়া সাধুর 
পুজা করিয়াছিলেন। ১৫ 

এইক্লপে অতিথি সৎকারের পর শান্ত্রসম্মত সদালাপের দ্বারা 
জানিয়াছিলেন এই সাধু ভারতবর্ষের জদ্ধর্মযাজক মহামনস্বী বোধহয় 
ইনি ভগবানকে সাক্ষাত্রূপে দশন করিয়াছেন। এবং ইহার ধর্মবক্ত তা 
শুনিলেই চমৎকৃত বা আশ্চ্য্যাম্বিত হইতে হয়। এবং ইহার ধর্মব্যথ্যা 
নূতনের মত। এইভাবে অবগত হইয়া নরেন্দ্রকে বলিয়াছিলেন 
আপনার মত ধর্মব্তাকে দর্শন করিয়া থান্যাদির গৰ্ভস্থ শঙ্ঠাবস্থায় 
জল পাইলে পৃথিবী যেমত আনন্দিতা হয়েন আমিও আপনার 
বক্তৃতা শুনিয়া সেইরূপ আনন্দিত হইয়াছি। ১৫ 

তৎপরে সেই রমণী প্রাতঃকালে উখিত হইয়া সাধুর মহাসভায় 


প্রবেশের জন্য অত্যন্ত আগ্রহের সহিত সর্ববতোভাবে চেষ্টা করিয়া- 
ছিলেন। ১৭ 


অর্থাৎ হাৰ্বাট বিশ্ববিষ্ঠালয়ের দর্শনশান্ত্ের অধ্যাপক মহাপ্ডিত 
বন্ধুর্গকে আনন্দের সহিত জানাইয়াছিলেন যে সর্বববিষ্ঠায় পারদর্শী 


ভগবানের সদৃশ একটি সাধু আমার পূর্বের পুণ্যফলে সম্প্রতি আমার 
গৃহে উদিত হইয়াছেন । আপনাদের সভার গৌরব বৃদ্ধির জন্য এই 


auaa wanaq ৮৫৯ 


ufefaereata: 
উত্তম বক্তা জাধুকে সভামধ্যে বক্তৃতাদানের জন্য গ্রহণ করুন ইহাই 
আমার একান্ত অনুরোধ | ১৮1১৯ 
ননী agantat agal mA ঘুক্দত্যালাত্মলন্তহ' ঘাস্বান্ম 
মন্মন্বলৃস্থান্‌ wales aaz স্তুম্মনান্‌ mfa | 
মী মল আনবিন্ধাহি নাৱিনী area afaatanta 
ua’ অবনীগ্রন alana মহল অলাহ আনা PNA- 
aa aleia vars শৱিনস্বামুন্‌ wg মন্দ" Aami: 
fraga qeate ন' arfast ঘমৃহিচ্য agate’ 
meaa: ॥ ২০ 
arfaalarga afai anak @en fama মণিমুয়া 
aed’ নন অমাস্থজান্বালভ্ঘ TAIT! না AAA সহহান্‌ ৷ 
yaa agaa wg: aTa আয় 
amaai atari মনালি afa afa ই ৷ 
নানি qalla ল্ন্মানি মনন্নীনি লন' মল ॥ ২৭ 
gaa qana মাণান্মমনব্াল্না দীহা হাজী amafi | 
qa ddm নলনল aarai যৰ্ঘন্মনমনদনীন্ধন্ান্‌ ৷ ২২ 
হনক্ডন্তদিম a নাডু ঘন্ময়ালন্দাঃ MAA TAA aga FA 
জালানি dag নল ofa ব্বান্লৰান্মবা গ্মাস্থাৰাহি ARIN, IIR 
Then, in that great Congress of Religions, 
after bowing down with profound veneration 
to his preceptor, Swamiji started his speech 
with the address, “My brothers and sisters of 
America.” As soon as he uttered these words the 


৮৬০ স্মীস্বীৰাম্লজ্তম্মূমামননম্‌ 


ofefasteata: 
whole house became overwhelmingly animated 
` with joy and resounded the hall with shouts of 
praise to Swamiji unceasingly for some time. He 
delivered some ten to fifteen speeches to instill 
holy thoughts in the worldly-minded people. In 
all his speeches he preached the message of his 
preceptor. He said that all the ways of worship 
` and penance as enjoined in the different religions 
of the world lead to the realisation of Divinity. 
The holy men of western countries carried things 
with food and drink with them to avoid any in- 
convenience on their way to far-off destination. 


20 to 23 
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তৎপরে মহাসভায় বক্তৃতাদানের প্রথমে গুরু প্রণামাদি করিয়া 
সভাপতি প্রভৃতি পাশ্চাত্য সভ্যবৃন্দকে উদ্দেশ্যপূৰ্বক আনন্দের সহিত 
বলিয়াছিলেন। হে আমেরিকাদি পাশ্চাত্য দেশবাসী ভাইসকল ও 
ও ভগিনীসকল ! এইরূপভাবে ase সকলকে সন্বোধন করিলে 
সভাস্থ শ্বেতাঙ্গ সভ্যসকলের হৃদয়মধ্যে বিদ্যুতের মত আনন্দপ্রবাহ 
উদিত হইয়াছিল। পরস্ত সেই মহাসভার সমস্ত শ্রোতৃবর্গ কিছুক্ষণ 

স্বামিজীকে উদ্দেশ্য করিয়া উচ্চৈঃস্বরে সাধুবাদ প্রদান করিয়াছিলেন | 
ge 
স্ত্রীলোক এবং ধনসম্পন্থি পাইবার জন্য আস্মোশুসর্গকারী জনগণের 


মীগীৰবামন্ধৰ্যনাঁনন্ৰনম্‌ ৮৬১ 


ufefazrsara: 

সত্য ধর্মের স্বরূপজ্ঞানে মতি হউক এইরূপ মনে করিয়া স্বামিজী সকল 
ব্যক্তির জন্য সেই স্থানে সপ্তাহকালের মধ্যে দশ পনরটি বক্তৃতা 
দিয়াছিলেন। ২০ 

স্বামিজীর প্রতি বক্তৃতায় ঠাকুরের উক্তি অর্থাৎ ঠাকুর বলিয়াছেন 
পৃথিবীতে সাধকসকলের সাধনার জন্য যেসকল ভিন্ন ভিন্ন মত আছে 
সেই সকল মতই ভগবৎ সাক্ষাৎকারের পথন্বরূপ ইহাই আমার মত | 

২১ 

এইরূপ গুরুবাক্যের মতানুসারে তাহার মধ্যে পুরাণ শাস্ত্রে 
সিদ্ধান্ত যোগ করিয়! সেই সেই সভায় ঠাকুরের সম্মত মতই প্রকাশ 
করিয়াছিলেন ৷ ২২ 

যাহাতে কোনরূপ অস্গুবিধায় পড়িতে না হয় এইরূপ শ্বেতাঙ্গ ধর্ম- 
যাজক সকল অন্যত্র যাইবার সময় নানাপ্রকার দ্রব্যসকল লইয়া যাইবার 
পথে মধ্যে মধ্যে আহারাদির ব্যবস্থা করিয়া থাকেন। ২৬ 


fag ati faas নামী AINAR MENGAT ল KITA, | 
ua কালি দাইলীকধ' যী; জদমা দলিন্ দিনৰী faga: 
aana নব্ললাহ্ৰধনস্থমুন্বিতিয়। we মাংলমুনি কুন aang 
Gusa amaai fae fiaa eet Moe Gen 
নিজ্মিনা: aa: AAA | ২৪ 

aa mada aand) Taare MAT) ইত aag 
zaa জনানা বময়না ভল্মাহুনাধঁ বলা SANIN দহা 
facia’ ammar! saat লাবননাধিনী হি aa faata: 
qa ই naa € wa amaa nalei T 
faalfeat: ঘন্ন: দাস্বাল্মানালন ost জলা ভ্বনলীবনব্' na- 
NAIA: ia 


৮৬২ Ra হালন্ধন্যলাননলল্‌ 


ufeaeisata: 
fara ua হল কমালিনাহী নিননন্মানন্হ৷ ঘাশ্থান্আানাঁ tase মান- 
ant ma fagat নিঘায় Saatat মাহৰ gai welat যুদ্ধ 
মুলা qefa daa ga লাহন সন্মামলল' জলা A 
agar দখিন alt agrara? sega লত' fara | ২২ 
But Swamiji would not carry such things for safe- 
guarding his convenience and comfort. “By the 
grace of my preceptor,” he would say, “I have 
my father and my mother in every house-hold, 
and as such I donot bother about my food and 
clothing”. The white people were astonished to 
find so much dis-interestedness in earthly matters 
and reliance on the will of God. They said, “This 
Indian Saint is a Superman. We consider it use- 
less to send to Missionaries to the land of such 
a great personality. Previously, the Indians who 
went to the western countries, were greatly 
amazed to see the advancement of physical 
science and the achievement thereof of the 
people of those countries, and sang all praise to 
them. It was left to Swami Vivekananda alone to . 
effect a drastic change in the trend of religious 
thoughts of people of those countries, for which 
they admired him, regarded him as their precep- ` 


নীশ্মীঘামজব্যলামননদ্‌ ৮৬৩ 


afefaersata: 
tor, and offered huge sums of money in token of 
their gratitude for his spiritual 'enlightenment. 
Narendra came back to India and founded the 
famous Belur Math on the west bank of the 
Ganga, 24 to 25 


বঙ্গানুবাদ $= 

কিন্তু মৃত্তিমান্‌ সৰ্ব্বস্ব ত্যাগী স্বামী বিবেকানন্দ তাদৃশ আড়ম্বর 
কিছুই করিতেন না । পৰন্ত তিনি বলিতেন প্রত্যেক গৃহস্থের বাড়ীতে 
আ!মার পিতামাতা আছেন। অতএব আমি কেন অন্নবন্ত্রাদির অভাব 
জন্য উদ্বিগ্ন হইব। এই ভারতবর্ষের দেবতাস্থানীয় স্বামিপাদের 
ত্যাগশীলত! এবং ঈশ্বর Saw) দেখিয়া শ্বেতাঙ্গসকল অত্যন্ত 
আশ্চধ্যান্বিত হইয়| বলিয়াছিলেন। - ২৪ 

এই ভারতবর্ষীয় সন্ন্যাসী অসাধারণ মানুষ এই প্রকার দেশবাসী 
নরনারী সকলের সভ্যতা শিক্ষার্দিবার জন্য খৃষ্টীয় ধর্মযাজক প্রেরণ করা 
নিরর্থক মনে করি। ইহার পূৰ্বেৰ ভারতবাসি যে সকল পণ্ডিতবর্গ 
পাশ্চাত্য দেশে যাইয়াছিলেন তাহার! সকলেই লগুনাদি রাজধানীর জড়- 
বিজ্ঞানের বাহা সৌন্দর্য্য বিমোহিত হইয়া পাশ্চাত্য জাতি সকলের 
ভুরি ভুরি প্রশংসা! করিয়া পুনর্ববার ভারতবর্ষে প্ৰত্যাগমন করিয়া 
ছিলেন। ২৫ 

কিন্তু একমাত্র স্বামিপাদ বিবেকানন্দ পাশ্চাত্যদেশীয় প্রায় 
সকলেরই নিজ নিজ ধর্মের ভাবধারা প্রায় বিলুপ্ত করিয়া তাহাদের 
ভক্তিপূরববক পুজা গ্রহণ করিয়া এমনকি তাহাদিগকে দীক্ষিত করিয়া 
তাহাদিগের নিকট হইতে গুরুদক্ষিণা সংগ্ৰহ করিয়া সেইস্থানে মঠস্থাপন = 


৮৬৪ স্্ীস্মীৰালন্ধহ্যলাননত্ৰনন্‌ 


ufefasreata: 


পূৰ্বক এই ভারতে প্রত্যাগমন AHF ভাগীরথী গঙ্গার পশ্চিম তীরে 
বেলুড় নামক জনপদে অত্যুচ্চ মঠ স্থাপন পূর্বক 


aa gag anaa: Ap: হল BAIA ব্য Tat 
afd nasa gaan waage ax RINAT fafa uda 
qafa লনী মাংননম a Atta gatat জাদবালাৱ warfare: | RO 
aq a waa Auawa guada aaa 
anà saaa ahea Asa nanga লহানলাৰ alfaaz 
famaz fa aal aA নংল্দুঃ। বন্ধল্বাঘ faf মনী 
মন্থান্সা যুহগ্ন্ধি লাদান্‌ ৷ দাস্বান্ম Ve aga: gatat মুহ্বজমামী 
qaaa eta: | ৭5 
AAA FAN নন্বনী$ললালা at say জনানী aE: | 
awaa qaf agra aa: array ভর লন্্ীহয আন্‌ ॥২৫ 
werfanfaa: ga মানা aquag{ea | 
Taaq ana acuglaed TR ॥ ই০ 
বন্ধ anais ag: (মনল Bq | 
aaa tae মুখী, apana ॥ ই৭ 


He placed the stony image of Sri Ramakrishna 
his preceptor, in it and thus erected a memorial 
which will ever speak of the glory of India so long 
the Sun and the Moon shine in the sky. So our 
last word about Swami Vivekanand is that Swami 
Vivekananda, who established the dominating 


গীগীহামজব্মনানভ্রলম্‌ ৮৬৫ 
_ afefirersata: 


greatness of Hindu religion over all other reli- 
gions of the world, was none but Sri Ramakrishna 
in another form. Thus, Narendra was crowned 
with all success in his holy mission by virtue of 
the divine power bestowed upon him by his 
preceptor, and he secured the honour in the 
assembly of great scholars of the world by 
preaching the message of his preceptor. Many 
world.renowned scholars. poets and artists were 
born in India but none of them had the fortune 
to attain so much glory and honour. Asa result 
of the vow and penance which the mother of 
Swami Vivekananda performed to have a son by 
propitiating Lord Shiva, Narendranath was born 
with the power of Shiva and became blessed by 
his close touch with his preceptor. 27 to 32 
বঙ্গা5ুবাদ ঃ-- f 

সেই মন্দির মধ্যে জগদৃগুরু স্বয়ং ভগবান পরমহংস AATE 
দেবের শিলাময়ী মুক্তি প্রতিষ্ঠা করিয়া পৃথিবীর পরম মঙ্গলবিধান 
করিয়া চন্দ্ৰ সূর্যের স্থিতিকাল পর্য্যন্ত স্থিতিবিশিষ্টা ভারতবর্ষের 
সৰ্বোচ্চ গৌরব পতাকা স্বামিজী বিবেকান্দ স্থাপন করিয়াছেন। ২৬ 

অতঃপর স্বয়ং ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবেরই অন্যতম মৃদ্তিবিশেষ 
স্বামিভী সমগ্র জগতে সনাতন ধর্মের বা বেদোক্ত ধর্মেরই শ্রেষ্ঠ 
সম্পাদন পূর্বক নরাবতার স্বামিপাদ বিবেকানন্দের শেষ পরিচয় 


৫৫ 


৮৬৬ স্বীস্রীৰামন্ধথ্যমাৱাননম্‌ 
দৱিখিষ্াচত্াত: - 
অতএব মহাত্মা নরেন্দ্র ধর্মার্থ কাম মোক্ষ বিষয়ে সিদ্ধিলাভ 
করিয়া ঠাকুরের নিকট হইতে অলৌকিক শক্তি পাইয়া পাশ্চাত্যদেশে 
পণ্ডিতবৰ্গের সভায় গুরুবাক্য দিয়! স্বয়ং তাহাদের গুরু হইয়াছেন। ২৭ 
এই পবিত্ৰ ভারতবর্ষে পৃথিবীর সর্বশ্রেষ্ঠ বহুতর আচার্য্য BAYS 
হইয়াছেন সত্য কিন্তু স্বামিজী বিবেকানন্দের সৌভাগ্যস্থর্য্যের উদয়ের 
মত অর্থাৎ সব্ব ত্র সাদর সম্মান আর অন্য কোন পণ্ডিতের ভাগ্যে হয় 
নাই। ২৮ 
স্বামিজীর আবির্ভাবের পূবের মাতা ভুবনেশ্বরী  পুত্রলাভের জন্য 
কাশীধামে বিশ্বনাথের প্রীতির জন্য আশ্চর্যজনক যে ব্রতের অনুষ্ঠান 
করেন সেই শৈব ব্রতের ফলম্বরূপ শিবতুল্য শক্তিমান নরেন্দ্র আবির্ভূত 
হইয়া গুরু ভগবান শ্রীরামকৃষ্ণদেবের সঙ্গবশতঃ কৃতাৰ্থ হইয়াছিলেন। 
২৯৩৩১ 


মন্ঘমান amai মানধাবাঁ স্তলীনিনা | 
জননান্‌ AÀ: AÀ দাঘ্যদানি RAA: ॥ হব 
Vata adie: Tg atalas: দমীঃ। 

MSM দনীস্য যন্ম৷নমঘমীত্ত মনাননঃ ॥ Vz 
Ña apna aggre qa ন | 
ARNA AS ATA AA ইত 
মুলা farasaiaratfqaa naa azg ৷ 
দাস্মান্ম maa aq aa ae gafra: ৷৷ ই 
aie aaa aw’ ভৰ দিল স্নানুমন্দমা:। 
নামী da fana মালিন্ম' aroacfa ॥ হং 


সীক্ষীহামন্ধন্ঘমা্া্নল ৮৬৭ 
ufefaereara: 


ava স্ব নঘানালী ঘা Aag aT ৷ 
frrarqenisfa জবানী Tee arsa ॥ RO 
agaaa স্বীনবন্দ্রী মন্মামনি:। 

হল aug aga স্নানু মী মনিথ্মনি। 
aes হন Seat ব্ান্ধান্দীন্ধ' faala ৷৷ ইল 


Being profoundly convinced of the excell- 
ence of the divine thoughts and the ways of 
penance of Thakur, Narendra infused life into 
them with utmost endeavour for the satisfaction 
of his preceptor. Narendra, the greatest preacher 
of Thakur’s message, added to the glory of Bengal 
as well as Sri Ramakrishna by winning the 
greatest honour of western countries. Inspite of 
his world-wide fame, he said very sorrowfully, 
“Owing to the influence of western education and 
culture, we have become sceptic and as such 


the divine truth of religion cannot be easily 

. understood, and the purity of mind can hardly 
be attained. Thakur had no education and 
erudition and was simple as a child, yet he has 
become the greatest spiritual guideto the worl d.” 
Thakur once said, “The very moment when Naren- 
dra will have the knowledge of his own real self, 
he will leave this mortal world”. 32 to 3g 


৮৬৮ স্গীস্মীৰালন্ধথ্যমাযলনম 
ufefasreara: 

aa DANE ঃ- 

ঠাকুরের সেইসকল অলৌকিক ভাবধারা বা তপস্তাদির উপদেশ 
সৰ্ব্বশ্ৰেষ্ঠ মনে করিয়া প্রাণপাত পরিশ্রম পূর্ববক ঠাকুরের বাক্যামৃতের 
ভীবনদান করিয়াছিলেন সাধনের দ্বারা সাধ্য বস্তু প্রত্যক্ষ করিয়া- 
ছিলেন। ৩২ 
ঠাকুরের লীলা মরাল, স্বরূপ নরাবতার দেবতা Aazam পাশ্চাত্য 
দেশে অসমোর্ধ অর্থাৎ যে সম্মানের সমান্‌ এবং যে সম্মানের অপেক্ষা 
অধিক সম্মান নাই তাদৃশ সম্মান লাভ করিয়া সেই পাশ্চত্য দেশে 
বঙ্গদেশের গৌরব এবং ভগবান এনাম দেবের মাহাত্ম্য বদ্ধ 
করিয়াছিলেন | ৩৩1৩৪ 

এই নরেন্দ্র বিশ্বজয়ী হইয়াও দুঃখাস্তকরণে বলিরাছিলেন আমরা 
পাশ্চাত্য শিক্ষার প্রভাবে অত্যন্ত সন্দিগ্ধমণ| হইয়াছি অর্থাৎ ধৰ্ম্মের 
বিশুদ্ধ তত্ব এককথায় জানিতে পারিতেছি না, বিশ্বাস হয় ন! aatal 
মনের মালিন্য দূরীভূত হইতেছে aj) aww 

সরল চিত্ত ঠাকুর সাধারণ শিক্ষা শুন্য হইলেও জ?দ্গুরু ৷ ঠাকুর 
এক সময়ে বলিয়াছিলেন মহাজ্ঞানী নরেন্দ্র যে মুহূর্তে নিজের স্বরূপটি 
অর্থাৎ আমি কে হই! জানিতে পারিবে তৎক্ষণাৎ এই নরেন্দ্র দেহাদি 
সমস্ত ত্যাগ করিয়া ব্ৰহ্মলোকে গমন করিবে অর্থাৎ মুক্ত হইবে। ৩৭৩৮ 


vas’ ন fana naai ya মছাহি অন্ধ" 
amataasta মুমস্থান্‌ aaa alea 
aiaa zad fanfaar aie 
ভ্বান্ধান্দানা মলনমক্ধৰান্মন্দুৰ স্মালংন্টু: ॥ হং 


সস হে e 


ANUA KUNATA +৮৬৯ 


ufafaereata: 


ae seg guana amad ঘীঘিলি 

HAÑ Tees মন্লমস্থলা ea ae | 

ala wea qa লল্মঘলমা ব্মিল্লানুলূঘাঘহ' 

alae’ নক্থিবামলী naaa: আ্ীলন্হিবান্মুজিভান্‌ ॥ 8০ 
qama ga: হল মন্দ্ৰিমত্ী ধঁমুজ্ম gaa 

বুলস নিলিলহিন' argu gag Amg a: | 
BNA VI ন্ধালহ্ধয়ুন' Hal eaa? 
দাথ্যাখালযুন: aafaa alata Afnk ॥ ৪৭ 
অন্নালঘানৱল্‌ aaa ot nenia যন্মিন্‌ Sa 
feat age eua afaa মুনীন্দ্ৰ ee" ae" | 

নী যুন্মামিবনুদলায্যমণিনজ, sty gra Haq | 
স্থা St মুৱস্তনা ada aaa araraaRafauy ৷ ৪২ 
ag en, afa: aalfammag Aare gaat 
aah wean asad ae গণি ae fea | 

ন ag Ga মল: নিলঘিন্ধ' assay মলা; 
হাজী জানণ্ডনিমীন্থিলা: gare: piesa afaa: ৷ vz 


Those who have attained knowledge of the 
Absolute can see the past, the present anc the 
future. Narendra also realised that his last day 
had come. So he left his residence, went to the 
temple and worshipped the image of his precep- 
tor. By a yogic process as instructed by his 
preceptor, he raised himself to a spiritual plane 


৮৭০ Aduana naa 


oferersata: 

far above the physical reality and remained 
senseless and lifeless for some time. At last he 
came out of the temple with great joy and satis- 
faction and went back to his residence. He took 
some holy food offered to his preceptor, bolted 
from inside the doors of his chamber and went 
to his bed. He fell into a trance. He once said 
to his followers, “You will never know when I 
shall leave this mortal world and reach the feet 
of my preceptor.” He did not regain his con- 
sciousness and passed away without the know- 
ledge of his followers who were asleep on the 
ground floor of his residence. 39 to 43 


বঙ্গানুবাদ £-- 

বিশুদ্ধান্তঃকরণ অর্থাৎ ব্ৰহ্মজ্ঞ ব্যক্তি সকলের ভূত ভবিষ্যৎ প্রভৃতি 
সমস্ত সৰ্ব্বদাই প্রত্যক্ষ হয় বা দেখিতে পান অতএব অতি বড় 
মহাত্মা নরেন্দ্র সেইদিন নিজের পরলোক গমন জানিতে পারিয়া সন্ধ্যা 
কালে নিজ গৃহ পরিত্যাগ পূর্বক মন্দির মধ্যে আসিয়া ঠাকুরের 
পাদপদ্ম চিন্তা করিয়া সাধন ভজন স্থসম্পয় করিয়াছিলেন o 

যোগিগণ যোগপ্রভাবে যে সচ্চিদানন্দ বিশুদ্ধ দেহ লাভ করিয়া 
থাকেন অর্থাৎ ভগবদ্দেহ প্রাপ্ত হন মনে হয় ঠাকুরের প্রদত্ত মন্ত 
প্রভাবে সেই দুর্লভ দেহ লাভ করিয়া কিছুকাল সেই মন্দির মধ্যে 


Aaaama ৮৭১ 
অহ্পিভ।ভআাম 

তন্ময়তাবস্থায় অবস্থিত হইয়া পরমার্থ বস্তু অনুভব করিয়া মুক্তিপ্রদ 
ভগবানের Biafra হতে আনন্দের সহিত বহির্গত হুইয়া পুনৰবাৰ 
faja প্রত্যগমনপূর্বক ঠাকুরের উদ্দেশ্যে নিবেদিত নিৰ্ম্মল সুস্বাদু 
ভোজনীয় দ্রব্য ভোজন করিয়া নিজ গৃহের দ্বার অবরুদ্ধ পূর্ববক নিজ 
শব্যামধ্যে যোগাসনে যোগযুক্ত হইয়া যৌগিক সমাধি প্রাপ্ত হইয়া 
ছিলেন। ৪৭৪১ 

সমাধিই যে মহাপুরুষের চরম অবলম্বন তিনি আমাদিগকে 
অর্থাৎ মহারাজবর্গকে এক সময়ে বলিয়াছিলেন আমি যে সময়ে 
আমার পাধিব দেহ ত্যাগ করিয়া গুরুর পাদপল্লের নিকটে যাইব 
তোমরা সে বিষয়ের স্বল্লমাত্ৰও জানিতে পারিবে ন|। হায় হায় 
সম্প্রতি সেই মহাপুরুষের বাক্যের সত্যতা এইরূপভাবে উপস্থিত 
হইল। ৪২ 

এই মহাপুরুষের এইরূপ কঠিন সমাধি হইল যাহাতে তাহার মৃত্যু 
ঘটিল ? আমরা তাঁহার নীচের ঘরে থাকিয়া স্বপ্নেও জানিতে পারিলাম না 
অত্যান্ত দুঃখের বিষয় আজ আমাদের সৰ্ব্বনাশ হইল। উত্তম তপস্যা 
সময় রাত্রিকালে নিদ্রায় অভিভূত হইয়া সব হারাইলাম। ১৩ 


দান: জন্ম GAN মহা NARAN নয়’ 

Famer মস্বনী Ze ঘমমনন্‌ THT হত ন | 

ada’ faa aan: জহলন্ন dive aeg 

জলা tae ন জ্ৰিব্বিনুলংমসত্বী তা মনন্‌ fafaa | ৪৪ 
নন: waz’ জতিন' fava সনি ie নহুদুলহ্ধ' 
Guar gar agent ঘমাধিযুন্ধ' স্ানন্বীন্ধঘালঃ। ৪ 


৮৭২ ্বীস্বীামজহ্ঘমামনলন্‌ 
ufefaereara: 


amga জ্ধনননী ঘ্রীনাঘন yag 

eel aa Geaenna’ মান্ন' মিন" গাল্তি' | 
antes fafa’ fras tay ঘন্ধান্নিনা: 
aaiae কন aga. জান্ননামঙল্‌ জিলা: ॥ ৪৫ 
Bea মন জীনন' aaa cea sft aan? 

Dalat ae dfaa Teal নন্মাজ্ৰংলদ নহা। 
নম্বিদ্মী, aw সহ giaa ঘঁস।মনান্‌ girna 
wa লমআান্‌ ভর মনা fea. Taal Bf ॥ ৪৩ 
ada aaa aala মনিনান্‌ ক্সানীহুমান্‌ Aya: 
aa’ লিল aa লিল লন' নন্দাহুলুল' faa: | 
অন্‌ জন্য gaan eae: ae ন আছ" Raz 
নল্‌ AT Walaa হনব IMAHT মঃ ৪5 


His followers got up in the morning and per- 
formed their rites. But they did not find any stir 
or movement in the upstairs. They came up and 
knocked the door of the room of Narendra, but 
there was no response from the inside. They 
broke open the door and found his lifeless body 
lying seated on his bed. It was 0080 seen that 
some blood’ came out of his nostrils but their 
fear of any unnatural death subsided at the sight 
of calm and serene state of his body, They held 
unanimously that the soul of Narendra had left 
through his head and reached the heavenly abode 


স্মীস্থীৰামন্ধথ্যমাযননল্‌ ৮৭৩ 


afferam: 


of Sri Ramakrishna and his devotees. Narendra 
dedicated himself and his all to serve the feet of 
Sri Ramakrishna, with the growth of his moral 
and intellectual capabilities. He performed with 
ease all those miracles which no man, nor even 
a god could do. 44 to 48 


বঙ্গানুবাদ $_- 
নিদ্রাভঙ্গের পর আমরা সকলে প্রাতঃকালের কর্তব্য কৰ্ম্ম 
সমাপন করিয়া অত্যন্ত দুঃখের, সহিত Bay হইয়! ভাবিয়াছিলাম 
আজ আমাদের একমাত্র সহায় সম্বল এই মহাপুরুয়ের গৃহ অকস্মাৎ 
কেন নিঃশব্দ হুইরা আছে এইরূপ ভাবিয়া আমরা ঘরের দোতলায় 
উঠিয়া ঘরের কপাটে হস্তদ্ধার বার বার আঘাত করিলেও কিছুই 
উত্তর না পাইয়া আমর! সকলেই আশ্চধ্যন্বিত হইয়াছিলাম 88 
তৎপরে সেই দুৰ্ভেদ্য কপাট ভাঙিয়া গৃহ মধ্যে প্রবেশ করতঃ শত 
চন্দ্রের প্রকাশের মত শুভ্র কিরণ বিশিষ্ট উত্তম গন্ধ ও অমাধিযুক্ত 
স্বামিজীর সেই অপূৰ্ব্ব রূপ দর্শন করিয়াছিলাম। 8t 
পূৰ্ব্বের মত শয্যার উপরিভাগে যোগাসনে বসিয়া আছেন এবছিধ 
তাহার বিশুদ্ধ শান্তিপ্রদ মঙ্গলমর প্রশান্ত সুন্দর মুর্তি এবং নাসিকার 
ছিদ্ৰ দিয়! কিঞ্চিৎ রক্তবিন্দু নির্গত হইয়াছে দেখিয়া আমরা শঙ্কাযুক্ত 
হইয়া সেই সৰ্ববাশ্চধ্যুময় দেব শরীরের দেহকাস্তি দ্বারায় ঝলসিত 
হইয়াছিলাম। ৪৬ 
এইরূপভাবে মহাপুরুষের প্রাণহীন বিগ্রহ দেখিয়া! আমর! সকলে 
ভাবিয়াছিলাম সমাধিসময়ে ইহার তেজময় বিগ্রহ হঠাৎ ব্ৰহ্মরন্ত্ৰ ভেদ 
করিয়! ভগবান ্রীহরি ৰামকৃষ্ণদেব তাঁহার SELT সহিত যে tags- 


৮৭৪ আ্রীক্দীহালন্ধত্যলামললম্‌ 


ufefirereata: 

ধামে বিরাজিত আছেন সম্প্ৰতি এই মহাপুরুর সেই বিশুদ্ধ বিষ্ণুর পরম 
পদ লাভ করিয়! ঠাকুরের সহিত একত্র মিলিত হইয়াছেন। ৪৭ 

যে মহাপুরুষ জ্ঞানোদয়ের সময় হইতে Aap সেবার জন্য 
আত্মীয় স্বজন এবং নিজের প্রাণ পর্যন্ত সমস্ত সমর্পণ করিয়া কেবলমাত্র 
গুরুপাদপদ্মকেই আশ্রয় করিয়াছিলেন এবং যেসকল কাৰ্য্য দেবতা 
ও মনুষ্যাদিরও অসাধ্য সেই সকল অতীব গুরুতর HH অবলীলাক্রমে 
অর্থাৎ অনায়াসে স্থুসম্পন্ন করিয়াছেন । ৪৮ 
uaea, vala apa বিলী aa: জন: ব্রা 
Mee ন স্ব daa ares: Fafa GAYA | 
qana fae asna BA wel Raag 
gaa ads Afaawar gor নমী ag geq l se 
aN qa: aa দমীঃ a aa: দ্বঘিলা gana afa: | 
ma স্বানুম্ম gda aga: saasa MF ॥4০ 
a afeaaa aai মহিষ্তী যুমীয়ু wa mafa অল aa | 
ভিলাহি agad যুনা মন্বীঘানুৰন্ধমী afafa সীম: ৷৷ ২৭ 
মীঃজ্মইম নিউজ হল awa: uae মঃ 
dew feaqe dea naana siaa | 
aa লিনান্ন faai: Matsa Tea মস্থান 
drat aftaqgaraaga: waa ই cag’ ৷ এই 
aa mahan gfain <a সঘিদ্বি' বনী 
Amana n: মুনবস্্বী দামী Tee Gat: | 
aaa fang afafaes marcia 
Bagg fagal লী ansa: AURTE ঘ: ॥ এই 


মীস্মাহামন্ধত্ঘলানননম্‌ ৮৭৫ 


ঘহিগিভাযাম 


adan: শ্বীনবন্দী নব: ন্মিমঘনামৰঃ। 
লহলাহায়ণীনাদি aaka নাম ॥ 4৪ 
sfa Aaaa amaa অৰিগিছাঘযায়: ganal 
হা HEATAE ॥ 


None has ever heard of an event in which a 
holy man had tried willfully to pass away to the 
life beyond death. He is immortal even in his 
death and exists eternally like a mountain. The 
entire room was illuminated with the lustre of 
his body. Narendra, by the grace of Thakur, 
had been regarded as the greatest of the reli- 
gious preachers of the world. In fact, in his 
dominating personality, uncommon abilities, 
patience and perseverance. he had no parallel. 
He was endowed with divine wisdom. He had 
conquered six evil passions or impulses. He would 
sing in praise of his preceptor often and on. 
Narendra was the greatest man of the East and 
the West, the most favourite of Sri Ramakrishna, 
the object of devotion to the uncultured people, 
and was crowned with the highest honour in 
the assembly of scholars in the Western continent, 
and accepted by the Christians as their precep- 
tor. He was equal to Vyasdevin writing on the 
subjects of work, knowledge and Devotion. He 
also established a great temple of Sri Rama- 
krishna. My readers may decide whether Naren- 
dra wasa man, the best of men, a god, or God 
inman. 40 to 54 
Here ends Sri Sri Ramakrishna Bhagab:tam. 


বঙ্গানুৰাদ $= 
নিজের ইচ্ছায় পরলোক প্রয়াণ বিষয়ে চেষ্টা করিয়াছেন এমত 
মহাপুরুষ মনুষ্যলোকে বা দেবলোকে আজ পর্য্যন্ত কেহ কোথাও 


৮৭৬ ্ীস্থীবীলজন্ঘলানা্লল্‌ 


ufafetsata: 


দেখে নাই ব| কেহ কোথাও শুনেন নাই ইহ| অতীব আশ্চর্য্যের বিষয় 
এই যে ইনি মৃত হইলেও অমরতুল্য এবং স্থির বিষয়ে yar সদৃশ 
অবস্থিত । তৎকালে ইহার অতীব মনোহর afer প্রভাবে সমস্ত, 
gels পরিপুরিত হইয়াছিল | ৪৯ 

দেববিগ্রহ নরেন্দ্র ঠাকুরের কৃপায় পৃথিবীতে সৰ্ব্বোত্তম ধৰ্মযাজক 
বলিয়া বিখ্যাত হইয়াছেন | বস্তুতঃ নরেক্দ্রের সদৃশ NBD চাতুন্য 
অসাধারণ শক্তিও ধৈধ্যাদি R জগতে কেহই নাই। ৫০ 

সৰ্ব্বোত্তম জ্ঞানগুণে বিভূষিত, সর্বধাতম সাধু কাম ক্রোধাদি ষড় 
রিপু বিজেতা যুব| এবং মহান নরেন্দ্র সাক্ষাৎ ama সদৃশ HIG 
গুরুর গুণানুবাদ যেখানে সেখানে গান করিতেন। ৫১ ৬ 

যিনি প্রাচ্য এবং পাশ্চাত্য প্রদেশের মাননীয় পরম ৰত্ন স্বরূপ এবং 
যিনি Sonata শ্রীরামকৃষ্ণদেবের প্রাণ ও মনের ন্যায় অতি প্রিয় এবং 
নিতান্ত 'অজ্ঞজনও যে মহাপুরুষকে স্বামিজী বলিয়া ভক্তি করেন এবং 
অতি পূজ্য যে মহাত্মা পাশ্চাত্য দেশে গমনপূৰ্ববক মহামহা পণ্ডিতবর্গের 
সভায় শাস্ত্ৰীয় বিচার ও যুক্তি সমুহের দ্বারা বহুতর সম্মান লাভ 
করিয়া বিদেশে পূজিত হইয়া azes আকৰ্ষণ করিয়া তাহা- 
দিগকে মন্ত্র দিয়া গুরু হইয়াছেন । এবং যিনি কর্মযোগ, জ্ঞানযোগ 
ও ভক্তিযোগ লিখনে সাক্ষাৎ ভগবান বেদব্যাসের সদৃশ জ্ঞানী বলিয়া 
সৰ্ব্বত্ৰ পরিচিত এবং যিনি ভগবান শী স্রীরামকৃষ্ণদেবের অত্যুচ্চ ধর্মালয় 
ত বা মন্দির প্রতিষ্ঠা করিয়াছেন। ৫২1৫৩ 

সেই নরোত্তম নরেন্দ্র নর কি দেবতা অথবা! নরলারায়ণের: অবতার 
Bal পাঠকবৰ্গসকলে তাহার চরিত্রের অনুশীলন করিয়া আপনারাই 
নিশ্চয় করুন তিনি নরাঁবতার নারায়ণ কি না? ইতি-- 

্রীশ্রীরামকৃষ্ণভাগবতে পরিশিষ্টাধ্যায়। এইস্থানেই AATE 
ভাগবত সমাপ্ত হইল। ওঁ হরি রোং। ৫1৮৬৮ 
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